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-ста 'verstárkende Partikel’, помсёлуйста "bitte: bei Puškin 
Istor. sela Gorj.: ‘все ли-ста здесь?” повторил староста, “ace 
ста’, отвечали граждане. Andere Belege bei Chalanskij IORJ. 
4, 267 ff., Sljakov RFV. 40, 1258. | Die Deutung ist schwierig 
wegen der nur jungen Belege. Man sieht darin moist cine Ver- 
stümmelung von. сўдарь, государь "Herr, s. Sobolevskij Lekcii 
149, ZMNPr. 1897, Nov., S. 67, Korsch Bull. de l'Acad. Se. 
Pbourg 1907 S. 761. Sonst käme ernstlich in Frage Herkunft au. 
Aor. 3 в. sta “es ist geworden’, vgl. dial. стӣло für стало быть (88 
Vetuchov RFV. 43, 34ff., Jagić u. Chalanskij Archiv 23, 541 ff.), 
kaum Kürzung von *ata aus 2. sing. Imperat. stani (Chalanskij 
IORJ. 4, 267 ff., REV. 45, 339, Preobr. 2, 369 ff.). Weniger wahr- 
scheinlich ist die Annahme eines Wurzel-Imperativs *sta “halt!” 
(Iljinskij Drinov-Festschr. 244ff., RFV. 61, 242ff.) oder gar 
pronominale Herkunft aus Жвь ta (angeblich wie лока, nomá, 
nocá) nach Sljakov Archiv 23, 541, der auch in стіни ein *ni 
gleich griech. vaí ‘fürwahr’ entdecken wollte, dagegen s. Vetu- 
chov c. l., Jagié Archiv 23, 541. Daneben begegnendes -cme kann 
auf 2 pl. jeste zurückgehen oder durch dieses beeinflußt sein (s. 
Potebnja bei Chalanskij IORJ. 4, 276, Iljinskij Drinov-Festschr. 
244ff.). Wegen der Bed. zweifelhaft ist die Deutung von ста aus 
староста (gegen MiEW. 318ff., Havránek Mnema f. Zubaty 
378, Mikucki bei Jagić Archiv 5, 471). Vgl. -cme. 

eTáB, -a 1. 'Zufrieren der Flüsse’, 2. 'Pumpenwerk', 3. “Schicht, 
Reihe, Scheitholz im Kohlenhaufen’, 4. “Sägerahmen, Säge- 
gatter’, стАвец, -вца 1. “hölzerne Schüssel, Schale’, 2. “Gestell, 
ukr. stdv, -vu ‘Teich’, wruss. stav “Wehr, Staudamm', kal, stavs 
“Stand, Gefüge’, bulg. stáva “Garbenhaufen, Gelenk’, sloven. 
stäva ° Garbenhaufen, Getreideschober’, čech. stav ‘Stand, Zu- 
stand, Lage’, slk. stav dass., poln. staw “Gelenk, Teich’, osorb. 
nsorb. staw "Stand, Beruf’. || Man vergleicht *stave ‘Stand’ als 
urverw.: lit. stová "Stelle", stövis ‘Stand’, lett. stars m. "Wuchs, 
Gestalt’, арз. stów f. “Ort, Stelle, Platz’, got. staua "Gericht, 
griech. стой, aeol. orota “Säule, Säulenhalle’, s. Specht 182, 
Trautmann BSI. 283, Uhlenbeck Aind. Wb. 347, Holthausen 
Aengl. Wb. 324, Torp 493. Vgl. das folg. 

ставить, стівлю “stelle, setze’, ukr. stávyty, aruss, staviti, abulg. 
staviti, slavljo iavávat, ховил, avéAAew (Supr.), bulg. війта, 
skr. stäviti, stavím, sloven. stáviti, stávim, čech. staviti, slk. stavit', 
poln. stawić, osorb. stawić, nsorb. stawis. | Wurzelverw. ist став 
(s. d.). Vgl. als urverw.: lit. stovéti, stóviu “stehen, lett. stávét, 
got. stojan ‘richten’, ags. síówiaz, amxüecklaliem', med. stouwen, 
nhd. stasen, griech. стб ‘steife, richte empor”, s. Kluge- Gótze 
EW. 588, M. Endz. X 1958, Holthansen Aengl. Wb. 324, Traut- 
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mann BSI. 2831f., Germ. Lautg. 27. Dazu lat. restauräre ‘wieder- 
herstellen’, instauräre 'erneuern', griech. отаюобс “Pfahl”, s. 
Meillet-Ernout 1155 ff. Weiter zu стать. 


ставры мочить 'schwatzen, unnützes Zeug reden’. Wohl zu 
griech. gravgóc “Pfahl, Kreuz’. Zur Bed. vgl. лісы мочйть, 8. 
Sobolevskij Ziv. Star. 1, 2, 100. 

Ставрополь 1."Stadt NW von Tiflis’, 2. Stadtim G. Samara’. Nicht 
Ableitungen vom PN Cmaep der von griech. Zravoóc stammt, son- 
den von griech. oravgös "Kreuz", vgl. darüber Unbegaun RES. 16. 


стаганёц, стоганёц 'Ameise', Kain (Sm.). Etwa als 'gescháfti- 
ges Tier’ zu сто “100° u. гонёц “Eilbote’? 

стадо “Herde’, ukr. stádo, aruss. stado, abulg. stado &y&An, noiuvn 
(Zogr., Mar., Supr.), bulg. stddo, skr. städo, &ech. slk. stádo, poln. 
stado, osorb., nsorb. stadio. || Urverw. mit anord. stóð n. "Gestüt, 
Herde’, ags. stód t. * Gestüt', ahd. stuot dass., nhd. Stute, dazu lit. 
stodas “Р алс”, lett. stáds ° Setzling, Pflanze’, städit, städu “setze, 
pflanze’, skr. stâd m. 'Stand', weiter zu *sta- “stehen? (в. стать), 
vgl. Trautmann BSI. 230ff., Brückner EW. 512, KZ. 48, 194, 
Archiv 29,119, Holthausen Awn. Wb. 283, Aengl. Wb. 323, 
Pogodin RFV. 33, 329. Entlehnung der slav. Wörter aus dem 
Germ. ist (gegen Torp 479) nicht zu vertreten, s. Kluge-Götze 
EW. 604 ff., Trautmann c. Í. 

стаж, -a “Dienstalter, Probedienst, Probezeit’. Aus frz. stage dass. 

стакан, -a "Trinkglas, Glas’, nordgrr. стокін, aruss. dostokans 
Urk. 1356, auch Testam. Ivan Kalitas (T 1340) u.a., в. Korsch 
Archiv 9, 676, Sobolevskij Lekeii 81, 112, Srezn. Wb. 1, 715. Das 
von Korsch c.l. dazu gestellte досканец “Dose, Kästchen’ 
(Derzavin) erklärt Sobolevskij с. 1., ZMNPr. 1886, Sept. S. 156 ff. 
als Ableitung von *daska (в. доска). Das aruss. Wort wird an- 
gesehen als Entlehnung aus d. Turkotatar.; dschagat. tostakan 
“kl. Holzschüssel’, kirg. fustayan "Trinkglas, Napf, Schöpfkelle’ 
(Radloff Wb. 3, 1211, 1501), s. Korsch Archiv 9, 675#., IORJ. 
8, 4, 44, MiTEI. 2, 180, Nachtr. 1, 59; schwerlich berechtigt ist 
die Herleitung der turkotatar. Wörter aus dem Russ. (gegen 
Preobr. 2, 371) oder aus lett. stakans (gegen Zubaty Wurzeln 18). 

- Auch besteht keine Verwandtschaft mit стекло ‘Glas’ (gegen 

Ublenbeck PBrBtr. 22, 191), vgl. Kiparsky 209 ff. 

стакёт, -a "Stakett’, über nhd. Stakett aus ital. stacchetta ‘Palisade’, 
stacca ‘Pfahl’, das germ. Herkunft ist (s. Meyer-Lübke Rom. Wb. 
678, Kluge-Götze EW. 585), s. Matzenauer 335. 

стаксель "Stagsegel’, auch штёксель. Aus ndl. stagzeil dass., s. 
Meulen 396 (mit vielen Ableitungen), Matzenauer 312, Croiset 
v. d. Kop IORJ. 15, 4, 16. 

сталь f. -u “Stahl, als сталь Гданская ‘Danziger Stahl’, Ust. 
Morsk. 1724, s. Smirnov 281, ukr. sta’. Über poln. stal (seit 
15. Jhdt., s. Brückner EW. 512) oder wie dieses aus nhd. Stahl, 
ndd., ndl. staal, s. MiEW. 320, Preobr. 2, 371. 


стамбулка “türkischer Pfeifenkopf, Ableitung von Стамбул 
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*Konstantinopel, schon aruss. Stanbols (Munechin 1493, S. 
217), Stambuls (Своё. Kotova (1625), IORJ. 12, 1, 72), früher 
Dorija Stembolsskaja ° Schwarzes Meer’ (Afan. Nikitin, Tr. Hs. 9) 
mit pers. darya "Meer", von osman. krimtat. Ystambul, Stambul 
(Radloff Wb. 1, 1394) aus ngriech. ZTnundAı von eic тў» 116243, 
в. С. Meyer Türk. Stud. 1, 14, 89, Kretschmer Jagié-Festschr. 
554, Glotta 16, 184ff., Thumb IFAnz. 1, 45. Hesseling Revue 
des ét. gr. 3, 189ff., MITE! 1, 313, Nachtr. 2, 130ff., EW. 320. 

стамёд “Art Wollstoff'! auch астамёд (18. Jhdt., s. Mel'nikov 
2, 134). Über nhd. Stamet, bzw. ndl. stamet oder direkt von ital. 
stameito (woher afrz. estamet “grober Wollstoff'. Aus gleicher 
Quelle poln. stamet, sztamet, в. Brückner EW. 555, Matzenauer 
312, Preobr. 2, 371ff. Die Quelle ist lat. stamen “Kette e. Ge- 
wobes' (s. Meyer-Lübke Rom. Wb. 678, Gamillscheg EW. 386, 
Falk-Torp 1176). 

стамёска, стамёзка “Stemmeisen’. Entlehnt aus ndd. stem- 
mizn (Sass Sprache des паа. Zimmermanns 21) oder nhd. 
Stemmeisen, s. MiEW. 320, Preobr. 2, 372. 


стамёть ‘starr, verdutzt werden” (Mel'nikov). Zu стамбй. 


стамик, -urá " Stützbalken', Nórdl., Óstl. (D.). ‘steiler Felsen’, Olon. 
(Kulik.), auch “große Eisscholle', Arch. (Podv.). Zu ema.«óü. 

стамна ‘Krug’, kirchl., Azbukovn., ksl. stamona, s.-ksl. stamona. 
Entlehnt aus mgr., пот. oráuva dass., agriech. отаигос “Wein- 
krug’, в. Verf. IORJ. 12, 2. 278, GrslEt. 1908. 

стамбй ‘beständig’ (Eis, das nicht schmilzt), Arch. (D.), “eigen- 
sinnig, starrköpfig', Šenk. (Podv.), Öerep. (Gerasim.), стімая 
гора ‘steiler Berg’ (Barsov Pricit.). Dazu стамйкъ 'Stütz- 
balken’, стамикбм adv. “stehend, aufrecht’. || Urspr. *stamo 
urverw. mit lit. stomuö, -ейв, Acc. stömeni m. “Statur, Leibes- 
länge’, neben stuomuö dass. (Вира), lett. stamenis “Rumpf, ksl. 
ustameniti “constituere’, aind. sthama n. ‘Standort’, griech. 
otýuevar ‘stehen’, ornuwv, -ovos “Aufzug am Webstuhl’, lat. 
stämen dass., got. stöma “Grundlage”, auch ahd. stam 'Baum- 
stamm’, ir. tamun dass., tochar. А stam, B stam ‘Baum’, griech. 
otáuvog “Weinkrug’. Weiter zu стать, стоять, s. Trautmann 
BS1. 282, M.-Endz. 3, 1051, Lidén Tochar. Stud. 35, Uhlenbeck 
Aind. Wb. 347, Specht 182, Pogodin RFV. 50, 229ff., Walde- 
Hofmann 2, 586. 

стан, -a 1. “Statur, Wuchs, Taille. 2. “Standort, Lagerplatz', 
emarór ‘Werkbank’, ukr. stán, -u “Zustand, Lage, Wuchs, 
Mieder, Lager’, r.-ksl. stans napeußoin, castra, bulg. stan(öt) 
“Lager, Webstuhl, Rumpf, Wuchs’, skr. stân С. stána, L. stánu 
“Wohnung, Webstuhl, Leib’, sloven. stân, stána, stanú “Gebäude, 
Wohnung, Hürde, Rumpf, Stand’, čech., elk. stan ‘Zelt’, poln. 
stan "Zustand, Standort, Wuchs’, osorb. nsorb. stan "Zelt". 
Alter slav. u-Stamm, urverw. mit lit. stónas ‘Stand’ (entlehnt?), 
aind. sthánam n. “Standort, Aufenthalt, avest. apers. stana- 
“Stand, Stelle, Stall’, npers. sitän (daher osman. Túrkistan, 
Türkmenistan), griech. óúornvos, dor. Övoräavos (*óccotàávog "in 
schlechtem Zustand befindlich’), griech. äornvos “unglücklich’, 
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weiter zu стать (в. d.), ahd. stân, stên “stehen”, s. Trautmann 
BSI. 282, M.-Endz.2, 1052, Meillet Ét.454, RFV.48, 194, 
Uhlenbsck Aind. Wb. 347, Bartholomae Air. Wb. 1605, Hof- 
mann Gr. Wb. 65. 


стёндить ‘stehlen, stibitzen', Pskov, Tvef (D.). Vgl. спандерить. 


станс m. ‘Stanze, achtzeilige Strophe, Oktave’. Über frz. stance 
dass, aus ital. stanza “Strophe, Zimmer', das als Lehnüber- 
setzung aus arab. bait “Vers, Zimmer, angesehen wird, s. 
Littmann 78ff., Kluge-Götze EW. 586, Gamillscheg EW. 816. 


стану Infin. стать “werde, werde mich hinstellen’ (s. d.), abulg. 
stati, stang Ígraoðar, ylyveodaı (Supr.), bulg. stáns “werde”, 
skr. stáli, stänêm “stehen bleiben, entstehen, beginnen’, sloven. 
státi, stänem “treten, ankommen’, čech. stunouti, stanu "stehen 
bleiban, sich stellen’, poln. stað, stanę "zureichen, dauern’, stanaó 
“stehen bleiben’, osorb. stan ус, stanu “sich stellen’, nsorb. stanus, 
stanu. Siehe стать. Zur Bildung vgl. apreuß. postänimai “wir 
werden’, postanai Opt. ‘werde’, s. Fraenkel Bait. Spr. 34, 88, 
Trautmann Apr. Sprd. 406. 

станция ‘Station’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 211, ukr. stáncija 
u. stácija, poln. stancja (17. Jhdt., s. Brückner EW. 513). Die 
Form mit n kann auf ital. stanza 'Stube, Wohnung’, vlat. 
*stantia zurückgehen (so Matzenauer 312, Smirnov 281). Denk- 
bar wäre aber auch Entlehnung von станция aus poln. stacja 
von lat. statio “Station’ und sekundäre Nasalierung von станци- 
биный Adj. aus. Siehe стацёя. 

стапель m. ‘Stapel’, веет. Aus ndl, ndd. stapel dass., s. Meulen 
199. Nicht aus engl. staple (steipl) dass., gegen B. de Courtenay 
bei Dal’ 4, 506. 

стараться, стараюсь “bemühe mich’, ukr. staráty sa, bulg. 
stardjd ве dass., skr. stürati se, stürüm se “besorgt sein’, 
sloven. stárati se “sich bekümmern, abplagen’, čech. starati se 
dass., slk. starat’ sa, poln. starać sie, osorb. starać so, nsorb. staras 
ве. | Man vergleicht lett. starigs 'strebsam', lit. starınti, starind 
‘schwer ziehen’, apreuss. stürnawiskan f. Instr. в. ‘Ernst’, ags. 
stierne “ernst, streng’, lat. sternäx "störrisch’, consterno, -äre “be- 
stürzen’, strenuus “betriebsam’, griech. orouggc “hart, scharf’, 
стоћђрос “Kraft, kymr. іп ‘pugna, labor’ (*sirena, s. Stokes 
137), s. J. Schmidt Vok. 2, 352, Persson 429 ff., Trautmann Apr. 
Sprd. 440, Walde-Hofmann 2, 601, Holthausen Acngl. Wb. 322. 
Man denkt an Verwandtschaft mit *starə (s. стйрый), vgl. 
Pedersen Kelt. Gr. 1, 79, Brückner EW. 513, Holthausen Aengl. 
Wb. 322. Vgl. empaðá. 

старборд “Steuerbord’. Aus engl. starboard dass. (rechte Seite 
des Schiffes), s. Matzenauer 312. 

старица ‘altes, ausgetrocknetes Flußbett’, Arch. (Podv.), Sibi- 
rien (D.), старица dass. Orel, Rjazań, Tula (D.). Weiterbildung 
eines femin. *stari (vgl. волчица) zu старый. Sehr oft in russ. 
Fl. Namen. 

старновать ‘dreschen’, s. сторновйть. 
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староста ‘Ältester, Vorsteher, Dorfschulze', ukr. wruss. stá- 
rosta, aruss. starosta ° Greis, Ältester, Vorsteher, Aufseher, Ober- 
haupt’, in der Übersetzungslit. auch für *Eunuch' (s. Srezn. Wb. 
3, 497), čech. starosta “Vorsteher, Obmann’, slk. starosta *Ge- 
meindevorsteher', poln. osorb. starosta dass. Zu cmápocm»' Alter', 
weiteres в. v. старый, vgl. Brückner EW. 514 

старый ‘alt’, стар, стард, старо (u. стард), ukr. starýj, aruss. 
abulg. stars yégcov, ловобтеоос (Supr., Ostrom.), bulg. etar, 
skr. stár, slára, stro; stárt, slära. sloven. війт, stára, čech. slk. 
starý, poln. osorb. nsorb. stary. || Urverw. mit lit. stóras "dick, 
stark, schwer’, anord. stórr “groß, gewaltig, wichtig, mutig’, 
Ablaut in aind. athirds “fest, stark’, в. Meillet Et. 404, Fortu- 
natov KZ. 36, 45, Trautmann BSI. 282, Wiedemann BB. 27, 
223, Holthausen Awn. Wb. 284. Die Heranziehung von ahd. 
staren starren’, nhd. starr (Uhlenbeck Aind. Wb. 347) wird an- 
gefochten von Torp 479, 485ff. Vgl. auch стараться. 


стасёйка ‘vulva’, Smol. (Dobrov.). Dunkel. 


статир ‘Silbermünze’, kirchl., r.-ksl. abulg. statire otatńo 
(Choz. Igum. Daniila, Zogr., Mar.). Aus griech. статур dass. 
статный 'stattlich', abgeleitet von стать (g. d.). 


статок, -тка ‘Vermögen, Hab u. Gut’, dial. ‘Herde’, Westl. 
(D.), docmamor “Vermögen, Überfluß’, ocmámox ‘Rest’. Zu 
стать, в. MiEW. 319. 

стётский 'Zivilis, Adj. ‘zivil-, staats-, neben wmämeruü 
dass., cmámckuü совётник ‘Staatsrat’, Ableitungen von älter. 
стат ‘Staat’ (Kotoßichin 46ff.). Entlehnt aus nhd. Staat “тев 
publica’, bzw. ndi. staat von lat. status ‘Stand’, в. Preobr. 2, 
374, Kluge-Götze EW. 583. 


статура 'Statur, schon Kurakin, s. Smirnov 281. Aus ital. 
statura “Wuchs, Statur' von lat. statüra. Nicht wahrscheinlich 
ist Vermittlung durch poln. statura (Christiani 46). 

статут *Statut, Satzung', schon Peter d. Gr., в. Smirnov 281ff., 
wohl über nhd. Statut von lat. statütum “das Festgesetzte’. 

статуя “Statue, Bildsäule’, schon Kantemir 1717, в. Christiani 
46, seltener cmamya, volkst. статуй, остат}уй ‘Idol’ (s. Korsch 
IORJ. 8, 4, 5). Gelehrte Entlehnung evtl. über nhd. Statue aus 


lat. statua. Genuswechsel nach идол, кумир, болван, в. Preobr. 
2, 374. 


стать І. стану “werden, anfangen, beginnen, sich stellen’, ukr. 
státy, stánu, ативв. stati, stanu, abulg. stati, stano Їотасда, 
убууесдаг (Supr.), skr. státt, stanem, sloven. státi, stänem ‘treten, 
ankommen’, čech. státi se ‘werden, geschehen’, slk. stat "stehen 
bleiben, aufstehen, beginnen’. | Urverw. mit lit. stóti, stóju “sich 
stellen’, lett. stát “sich stellen’, apreuss. postät ‘werden’, aind. 
asthät Aor. “hat sich hingestellt’, tis{hati ‘steht’, avest. histaiti 
dass., lat. sto ‘stehe’ (*siajo), griech. lotny, homer. otf. ahd. 
stân, sten ‘stehen’, lat. sisto, ir. idu, a!-táu "bin" (aus *stäjö), 
8. Trautmann BSI. 281, Meillet-Vaillant 29, Uhlenbeck Аша. 
Wb. 346 ff., Torp 477 f., M.-Endz. 3, 1052. Siehe стану, стоять. 
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стать П. G. -u 1. ‘Körperbau, Statur’. 2. “Grund, Ursache, Art 
u. Weise’, dial. “Möglichkeit, Gelegenheit’, Olon. (Kulik.), 
‘Charakter, Sitte, Art’, Arch. (Podv.), s.-ksl. postato 00$, toó- 
лос, skr. pöstát “Reihe (bei der Ernte)’, aðech. podstat’ 'substan- 
маг, | Urverw.: lett. statis ‘Stand’, avest. stäiti- f. "Stehen, Stand, 
Aufstellung’, anord. stöd f. “Stelle, Standort’, Ablaut in aind. 
sthitis, sthitís f. “Stehen, Verweilen, Standort’, griech. ттйос 
f. "Festigkeit, Stellung, Stand, Aufstand’, got. staps m., ahd. 
stat f. “Stätte, Ort, Stelle’, nhd. Stadt, Statt, lat. statio f. 'Stand- 
оті”, statim “stehend, auf der Stelle’, в. Trautmann BSI. 283, 
M.-Endz. 3, 1052, Uhlenbeck Aind. Wb. 347, Torp 478. Hierher 
auch xcmámu ‘zur rechten Zeit, recht, gelegen’, статья ° Auf- 
satz, Artikel’ (Koto&ichin 74ff.), aruss. statije п. “das Stehen, 
Belagerung’. Wurzelverw. mit стать I. und emoáms. 

стафиды pl. “Korinthe, Rosine’, Kirch), Aus mgr. ngr. oragíða 
dass. (Ducange), agriech. otagis, -(óoc, в. Verf. GrelEt. 191. 


стафиль f. "Weintraube', nur aruss. ksl. stafilo stafilije, n. 
(Dan. Zatoðn. 70). Aus griech. orapvAr; dass., mgr. отард До», 
в. Verf. GrslEt. 191, Srezn. Wb. 3, 509. 


стахановец, -eya 'Rekordarbeiter, Musterarbeiter’. Vom Namen 
des Arbeiters А. Г. Cmazánoe, geb. 1905. 


стацёя 'Station, Poststation', veralt. Über poln. stacja dass. 
von lat. statio, -onis. Vgl. стёнция. 


стачить ‘ausreichen’, Westl., Südl. (D.). Aus *statsétti zu 
*statsks (siehe статок). Vgl. apoln. staiczyd “genügen, ausrei- 
chen’ (s. Brückner EW. 514), čech. stačiti, slk. stačiť, vgl. 
Brückner c. L, Holub-Kopečný 348. 


стачка 1. “Streik, Ausstand, Verabredung, Bedingung (Kre- 
stovskij IORJ. 4, 1083). Viell. zu cmáxam» “beschließen, ver- 
einbaren' (в. márams “beistimmen’), vgl. Dal’ 4, 549 ff. Kaum 
zu стать (Mladenov 607). Bulg. stdöka wohl entlehnt aus d. 
Russ. Zu beachten ist aber ndl. staken ‘streiken’, staking ° Aus- 
stand, Streik’. 


стая “Sehar, Rudel’, dial. “Viehhof, Schuppen, Hürde’, Arch. 
(Podv.), Orenb. (D.), “mehrere Gebäude unter einem Dach’ 
Tvef (D.), ‘Schutzdach’, Vjatka, Perm, Olon. (D.), ukr. stája 
"Sennhütte, Hürde, Reihe von Heuhaufen', aruss. staja “Vieh- 
stall, Lager(státte), Zelt, Schutzdach' (Srezn. Wb. 3, 509), kal. 
staja ёлаъмс “Gehöft’, bulg. stdja "Zimmer, skr. stäja “Stall, 
Hürde’, sloven. stája “Herberge, Sennhütte’, tech. stáj m. f. 
“Viehstall’, auch stáje. || Urspr. “Viehstall, Standort’ zu стать, 
стойть. Vgl. lit. be-párstojo “unaufhörlich’ (6ecnpecmánno), в. 
Buga RFV. 75, 146, MiEW. 319. 


ствӧл, -á 1. "Stiel, Röhre, Schaft’. 2. ‘Stamm, Stengel’, dial. 
цвол Sevsk, ksl. stvolije  Nessel', bulg. cvol ‘Schaft’, stvol "Stamm, 
Röhre’, skr. cvölika * Lauchstengel’, sloven. cmölje n. 'Riedgras', 
€volina 'Wasserschierling', čech. stvol ‘Schaft’, osorb. stwolk, 
nsorb. stwöl“Hundepetersilie’. | Wohl aus *atebole “Stengel? zu 
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стёбель (8. d.), vgl. Strekelj Archiv 28, 497, MiEW. 327, Preobr. 
2, 371, Mladenov 608. 


створ, -a "Türflügel, Fensterladen, Verschluß’, Arch., Novgor., 
DE (Podv., D.). Aus *s»tvors. Vgl. гатвбр, -meopúms 'schlie- 

en'. 

-сте “Höflichkeitspartikel’. ähnlich -cma (s.d.). Wird aus 2. pl. 
jeste erklärt (Potebnja bei Vetuchov REV. 43, 37 ff., Chalanskij 
ТОВ. 4, 276), kann aber auch aus -ema durch Einfluß der 2. pl. 
-me (vgl. noüdemme) entstanden sein, в. Iljinskij Drinov-Fest- 
schr. 2448. Sljakov RFV. 40, 1258. 

стеарин “Stearin'. Über nhd. Stearin oder direkt aus frz. 
stéarine “"Talgfett’ von griech. отёйо Q. отёйто "Talg (в. Ga- 
millscheg EW. 817). 

стебать, -áw “nähen, steppen, peitschen’, Kursk, Orel, “Schnaps 
trinken, hüpfend laufen’, Kursk (D.), Don-G. (Mirtov), dazu 
vgl. тлестать * peitschen u. trinken’, стёбка ‘Rute’, ukr. stibáty, 
stibnúty “peitschen’, postibáty 'anheften', stebnúty, stebnuváty 
*“steppen', wruss. 866546, scebnüd"peitschen, trinken’, 8600 * Ruten- 
schlag’, auch “Interj. des Schlagens', poln. nasciebad *auff&deln'. | 
Man glaubt an Verwandtschaft mit стёбель ‘Stiel’ (s. d.), vgl. 
Zubaty Wurzeln 14, Preobr. 2, 377ff. Andererseits wird Her- 
kunft aus стегать “knüpfen, peitschen’ und Einfluß von cmé- 
бель angenommen (во Zelenin Fil. Zap. 43, 7). Gegen diese Vor- 
schläge wendet sich Iljinskij IORJ. 23, 1, 176ff. Sein eigener 
Vergleich mit nhd. steppen, Stift und lat. stipo, äre *zusammen- 
pressen, -häufen’ rechnet nicht mit dem e-Vokalismus im Slav. 
Sonst wird die Sippe verglichen mit lit. stembti, stembiù “sich 
festigen’, stabýti, stabaü ‘aufhalten’, stabd ýti, stabdaü zum Stehen 
bringen’, aind. stabhnäti, stabhnóti, stabhuyáti “stützt, hemmt’. 
avest. stombana- ‘Stütze’ (Uhlenbeck Aind. Wb. 343). Die Bed. 
‘nähen’ und “peitschen’ können aus ‘stechen’ entstanden sein 
wie bei стегать, 8. Grünenthal IORJ. 18, 4, 136. 


стёбель G. стёбля “Stengel, стеблд “Griff, Stiel, Schaft’. 
ukr. stébel, steblö “Stengel, Griff, Rohr’, wruss. scebló, aruss. 
stoblo, steble 'Stengel, s.-ksl. stoble, steblo xavAóc, avéAeyoc 
stoblbje n. xaAdum, bulg. stebló, stsblo "Stengel, Schaft’, skr. stáblo, 
atàbljika ‘Stengel’, sloven. steból, stéblo “Stengel, Baumstamm’. 
stäblo, čech. slk. steblo *Halm', poln. Zdzieblo, 24250 dass., osorb. 
atwjelco, spjelco, nsorb. splo, polab. stäblü. || Ursl. *steble, *stoblo 
urverw. mit lit. 5848 “membrum virile’, lett. зба ‘Stab, Rute’, 
aind. stibhis m. 'Rispe, Büschel, ablaut. lit. stiebas “Säule, 
Stamm; Stengel’, stibýna “Schienbein’, stdibiai m. pl. “Schien- 
beine’, lat. tibia “Schienbein, Pfeife, Röhre’, griech. отгробс 
‘fest’, neben от:Ваобс “fest”, в. J. Schmidt Vok. 1, 129, Zubaty 
Wurzeln 19, Trautmann BSI. 287, Apr. Sprd. 429, Meillet Et. 
419, M.-Endz. 3, 1064, Buga REV. 75, 148, Charpentier MO. 13, 
10. Daneben mit idg. p: lat. stipula “Strohhalm’, s. Meillet- 
Ernout 1148, Walde-Hofmann 2, 594, 680. Vgl. auch emuóáx. 


стебенйть 1. “langsam nähen, woran flicken'. 2. 'plappern'. 
3. ‘eigensinnig sein’, Vologda, Sibirien (D.). Zu стебать. 
Ld 
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стега *FuDpfad', Pskov, Kursk, Westl. (D.). Siehe стезя. 


стегать “steppen, nähen, peitschen, schlagen’ auch *gierig 
schlürfen. laufen’ (zur Bed. vgl. стебать), Perf. застегнўть 
*zuknópfen', застёжка “Schnalle’, ukr. zastižka * Schnalle', kslav. 
ostegnoti “knüpfen, Fesseln anlegen’, ostetv “chlamys’, 081008 
* Kleid", r.-ksl. zastoga “Fibel’, čech. pfistehnouti “anheften’, poln. 
écieg ‘Stich (beim Nähen)’, s. MiEW. 320 (wo auch Nichtzu- 
gehöriges). | Отв]. *steg-, *stog-, urverw. mit got. stakins Acc. 
pl. отїўната, ahd. stahhula m. ‘Stachel’, ahd. stechen ‘stechen’, 
mhd. stekken “stechend befestigen’, s. Schade Wb. 868, Traut- 
mann BSI 285, Preobr. 2, 379. Weniger überzeugt der Vergleich 
mit lit. 8808, stingü “ruhig am Platz bleiben (stecken bleiben)’, 
lett. stigt 'einsinken', sind. 167046 “ist scharf, schärft’, tejas n. 
“Schärfe, Schneide’, tigmás ‘»pitzig, scharf‘, avest. tiyri- ' Pfeil 
(FIN. Tiyoıs), ahd. stih" Stich’, lat. instigo, -äre‘stachelean’, griech. 
ati; a “Stich, Mal’, ст 'steche, tätowiere’, дтихтбс “gestickt’ 
(Zupitza GG. 168, Torp 490, Uhlenbeck Aind. Wb. 116, Grünen- 
thal ТОВУ. 18, 4, 136, Iljinskij ВЕУ. 65, 219, der auch зга 
heranzieht). 


стегнб “Hüfte, Lende, Oberschenkel’, ukr. stehnó, abulg. stegno 
ипобс (Supr.), skr. stégno pl. stegna ‘Schenkel’, sloven. stégno, 
tech. slk. stehno, poln. áciegno, ścięgno (sekundäre Nasalierung 
durch folg. n), osorb. scehno, nsorb. scogno "Schenkel, Schinken’. | 
Ursl. *stegno (s. Ulaszyn Symb. Rozwadowski 1, 405); nicht 
gesichert ist der Ansatz *stugno, der von den Etymologen meist 
vorgenommen wird. Unsicher daher der Vergleich mit lit. stigti 
“ruhig werden’, 810008 “ruhig verweilen’, lett. stíga “Stengel, 
Ranke, Draht, Saite’ (Zubaty Wurzeln 20), auch die Zusammen- 
stellung mit lit. steigara “Glied, Gelenk’, armen. t'ekn С. tikan 
‘Schulter, Achsel, Arm’ (*fhoigno-), air. tóeb, tóib n. ‘Seite’, 
kymr. korn. bret. tu ‘Seite (Lidén Armen. Stud. 31). Besser ist 
die Annahme einer Verwandtschaft mit lat. tignum “Balken, 
Bauholz’ (Mikkola Ursl. Gr. 2, 163); das lat. Wort aus *tegnom 
wird mit der Sippe von cmootcáp, стежер verbunden (s. Walde- 
Hofmann 2, 681). Schwer vereinbar ist auch *stegno mit aind. 
sákthi G. зай тав n. 'Schenkel', avest. hayt?-, armen. azdr, 
griech. loyíov "Hüftgelenk' (Meillet Ét. 446). Vgl. auch стяг. 


стежер 'Schoberstange', nur r.-ksl. steiers éóoa&oya (Supr.), 
bulg. stézer "Tennenpfosten zum Anbinden der Pferde, Schober- 
stange’, skr. stéiér "Stamm", sloven, stežér "Türangel, Haspel- 
stock’, čech. вѓеѓеје "Türangel, Haspe’, stezen, stežeń 'Mastbaum', 
osorb. sce£or *Heumast', nsorb. scaZor dass. Zu стомсар, стог. 
Vgl. lit. stegergs “dürrer Krautstengel', lett. stega “membrum 
virile’, s^tgs m., stīga f. ‘lange Stange, langer Stozk', s. Meillet 
Ét. 410, MSL. 14, 343, Trautmann BSl.285, Hujer Festschr. 
Pastrnek 51. 


стежить ‘schlagen’, Arch. (Podv.). Zu стегйть. 

стезя "Dad", dial. стегі dass., Westl., Südl., ukr. stézka, aruss. 
steza, stezja, abulg. steza zolßos, semita (Euch. Sin., Ostrom.), 
skr. staza "FuDsteig', sloven. stezá "FuDweg', čech. steze, stezka, 
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slk. stezka, apoln. áédza (Flor. Ps.), 4cie2ka (Puław. Рв.), poln. 
écie2ka, osorb. séeška, nsorb. scazka, polab. stadza. | Ursl. *stoga, 
Ablaut in -стигать (s. d.). Vgl. auch aea. Es besteht Urver- 
wandtschaft mit lett. stiga “Pfad, Fußsteig’, ahd. stög ‘Steg’ 
(*stigaz, woher finn. tikas ‘Leiter’, в. aber Setälä FUF. 13, 117), 
griech. от{уос m. “Reihe, Linie’, Ablaut in got. staiga "Steig, 
Weg’, ahd. steiga, alb. stek ‘Pfad’, s. Trautmann BSI. 286, M.- 
Endz. 3, 1065 ff., Uhlenbeck Aind. Wb. 344, Torp 492, Mikkola 
Ursl. Gr. 2, 171. 


стёклинь f. ‘Leine aus drei Duchten von je zwei Garnen', 
scew., schon Ust. Morsk. 1720, s. Smirnov 282. Aus ndl. steeklijn 
dass., s. Meulen 200, Falk-Torp 1163. 


стекло ‘Glas’, dial. скло Jarosl. Vologda, Nifn., Westl., Südl. 
(D.), (s. склянка), ukr. sklo, wruss. #klo, aruss. stoklo ° Glas, 
Gefäß’, s.-ksl. stoklo хоёотадХос, abulg. stoklënica dAáflaarooc 
(Supr.), bulg. 816, ckló (Mladenov 615), skr. stáklo, 8140, cklö 
"Glas’, aloven. staklö, ačech. stklo, čech. sklo, slk. sklo, poln. szkło, 
osorb. nsorb. skla ‘Schüssel’, osorb. gkleńca “Glasscheibe”, nsorb. 
áklanica. | Ursl. *steklo entlehnt aus got. stikls " Becher", ahd. 
stechal caliz, s. MiEW. 398, Trautmann BSI. 286, Hirt PBrBtr. 
23, 336, Brückner Archiv 23, 536, EW. 549, Stender-Petersen 
397 ff., Kiparsky 209#. Lit. atiklas “Glas, Trinkglas', lett. stikls 
“Glas, Glasscheibe’, apreuss. stiklo ‘Glas’ können ebenfalls aus 
d. Germ., werden aber eher aus dem Slav. stammen (s. M.- 
Endz. 3, 1067). Unwahrscheinlich ist balt.-slav. Alter (gegen 
Trautmann c. l., Apr. Sprd. 439). Ausgeschlossen ist slav. Her- 
kunft der germ. Wörter (gegen Jagić Archiv 23, 536, Uhlen- 
beck PBrBtr. 22, 191). s. Kiparsky c. І. Vom spitzen Trinkhorn 
ist das Wort auf andere Gefäßformen und auf das Material 
übertragen worden (Miklosich). 


стеклярус m. Koll. ‘geschnittene Glasperlen, Schmelz’. Wird 
gewöhnlich als “Reihe von Glss(perlen) aus стеклб u. ярус 
erklärt, в. Sobolevskij RFV. 66, 334, Preobr. 2, 380. 


Стекбльна, Стекбльня “älterer Name für Stockholm’, oft 
im 16.—17. Jhdt., в. Sobolevskij Lekeii 145, aruss. 12 Ste- 
kolna 2. Soph. Chron. a. 1497, S. 241. Durch Einfluß von cme- 
кбльня “Glaserwerkstatt’ aus schwed. Stockholm, urspr. "Insel 
(holm) am Stocksund’, в. Sahlgren bei Hellqvist 1030, GrotFil. 
Raz. 2, 369, Sobolevskij с.1. Davon in Volksliedern Стеколь- 
ное Государство ‘Schweden’ (Blagoj 51). 

стель f. 'Zimmerdecke, стёлька “Schaheinlage’, zu стелю, 
стлать “einlegen, ausbreiten’. In der Redensart льян как 
етёлька ‘sehr betrunken’ sieht Preobr. 2, 381 einen Ausdruck 
für “Schuster”. 

стёльный: стёльная корбва “tráchtige Kuh’, osorb. sucelna, 
scelna dass., nrorb. scelna, čech. telnd, pol. cielna. Zu вь- "mit 
und tele ‘Kalb’ (s. телёнок). Vgl. poln. £rebna (von Pferden), 
szczenna (von Hunden) u. a. Das s ist (gegen Tljinskij RFV. 60, 
424) kein Beweis für etymol. Verwandtschaft von телёнок mit 
nhd. still. 
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стелю, стлать “ausbreiten” (Teppich, Tischtuch), “betten, 
decken’ (Dach), ukr. stelúty, stel'ü, wruss. slaé, séel'ü, aruss. 
stelju, stolati, abulg. posteljo, postelati atocwvónw (Supr.), bulg. 
stél'a (Mladenov 608), sloven. stéljem, stláti “ausstreuen’, aðech. 
stelu, stláti “bette’, čech. sildti, slk. stlat', poln. Zeile, słać, osorb. 
scelu, slaé “streuen, betten’, nsorb. scelu, slag, stlas. | Ural. 
*steljo, *stolati urverw. mit lett. slaju, slät“laden, packen’, griech. 
стёАЛо “mache fertig, stelle, bestelle, schicke’, alat. stlatta genus 
navigii latum’, lat. latus “breit”, s. M.-Endz. 3, 924, Rozwadow- 
Ski Mat.iPr. 2, 352, Trautmann BS1. 286, Fick 1, 570, Debrun- 
ner IF. 52, 67, Mikkola Ural, Gr. 3, 90. Neben *stel- findet sich 
*ster-: lat. sterno, -ere, strütum “breite aus, bestreue', griech. 
отбо›®ш, GropévvUui “bestreue, breite aus’ (s. cmoponá), vgl. 
Meillet-Vaillant 37. Siehe noch стол, mao. 


стеляшить “stehlen, Кайп (Smirnov), auch стелелїшить 
dass. Arch. (D.), стглебёсить, стелипать Sibir., стелйвать 
Pskov (D.). Unklar. 

стем 'Vordersteven', seew. (D.). Aus engl. stem dass., s. Mat- 
zenauer 312. 

стена "Wand, Ас". s. стёну, ukr. stíná, aruss, abulg. stěna 
тєїхос, xpnuvóg (Supr.) bulg. sténd, skr. stijena “Felswand, 
Stein’, Acc. s. sttjenu, sloven. sténa, čech. stěna, slk. stena, poln. 
sciana, osorb. nsorb. &céna. | Urverw. mit got. stains ‘Stein’, 
anord. steinn, weiter vergleicht man griech. стіа, otiov “Kiesel’. 
aind. styäyate “gerinnt, wird hart’, в. Meillet Et. 446, W. Schulze 
KZ. 27, 427, Holthausen Awn. Wb. 280. Trautmann BSI. 281, 
Kluge-Götze EW. 590. Eine Entlehnung aus dem Altgerm. läßt 
sich nicht beweisen (gegen Schrader-Nehring 2, 50, Hirt PBrBtr. 
23, 336, Sobolevskij Archiv 33, 480, ZMNPr. 1911, Mai, S. 165, 
Zelenin Ziv. Star. 22, 435), s. Kiparsky 858., Brückner EW. 
529, Zeitschr. 4, 217. Des letzteren Vergleich mit griech. cx, 
“Zelt” ist bedenklich. Auch seine Heranziehung von lit. síena 
"Wand' (ähnlich Kalima Festschr. Suolahti 552). 


CTeHáTb, -4ю "stóhne', arusg stenati, stenju, abulg. stenati, 
stenjo avévew, otevaleır (Supr.), bulg. stéńa, skr. sténjati, stén- 
jem, sloven. stenjúti, stenjám, čech. stenati, вік. stenat'. Ablaut 
in стон, стонать (в. d.). | Urverw. lit. stenéti, stenü “stöhne’, 
lett. stenét, -ёји, apreuss. *stint, stinons Part. Perf. Act. ^ge- 
litten’, aga. stenan '8tóhnen', anord. stynja, aind. stänati “don- 
пегі, dröhnt’, griech. oreveı 'seufzt, jammert, в. Trautmann 
BSI. 286, Apr. Sprd. 439, M.-Endz. 3, 1061, Uhlenbeck Aind. 
Wh. 342, Torp 481. 

CTEHTA, стёньга “Mastverlängerung’, älter cmene seit 1714, 
s. Smirnov 282. Aus ndl. steng, kaum nhd. Stänge dass., в. 
Meulen 201. Davon viele Ableitungen entlehnt: apomementea, 
ndl. groote steng, брамстеньга, ndl. bramsteng u. a., в. Meulen 
c. l. 

стенгвант, стеньвант “das eine Marsstänge nach den Seiten 
stützende Want’, aus ndl. stengewant dass., s. Moulen 234, 
Matzenauer 312. Letzterer dachte &n nhd. Stángewant. 
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стень f. ‘Schatten’, Vjatka (Vasn.), стинь Perm, wruss. sde, 
aruss. léns *schattiger Ort, Schatten, Phantasiegebilde’, abulg. 
sténs oxid (Cloz., Supr.), čech. stin ‘Schatten’, slk. stier dass. | 
Man vergleicht griech. сх:й "Schatten", aind. chäyd ‘Glanz’ unter 
Voraussetzung eines *skoini- neben *skoini- (siehe сень), doch 
müßte dann im Glag. Cloz. slav. *всётъ vorliegen (s. Vondrák 
BB. 29, 174, Persson 700, gegen MiEW. 411, Mladenov €26). 
Daher wohl nur sekundär an *séns angenähert, am wahrschein- 
lichsten durch Kontamination von *séns und *téns (в. тень), 
vgl. Vondrák c.l, Endzelin SIBEt. 46, Rozwadowski Jagić- 
Festschr. 306 ff. 

CTEHBTA в. стёнга. 


стёпень f. -u ‘Stufe, alt auch masc., aruss. stepeno ‘Stufe, 
Schwelle, Leiter, Würde, Amt, Rang’, abulg. stepeno Вадибс 
(Supr.), bulg. stepen (Mladenov 608), ablaut.: wruss. stópeń, poln. 
stopień “Stufe, Rang’, овогЬ. stopjen dass., stopjeno "Tritt, Fuß- 
tritt, Spurgang’. Weiteres в. u. столб. || Urverw. mit: lit stépaa 
“Schlagfluß’, lett. stepis "Knirps, ferner stehen ahd. stuof(f)a 
“Stufe”, mhd. stuofe, ndl. stoep “Егейтерре” sowie ahd. stapfo 
“Stapfen, FuDspur', ndl. stap "Tritt, engl. step “Tritt” mit idg. 
b, в, Mikkola Ursl. Gr. 3, 45, M.-Endz. 3, 1062. Beziehungen zu 
aind. sthāpayati ‘stellt’ u. стать, стоять sucht Uhlenbeck 
Aind. Wb. 347. Die Annahme einer Entlehnung von стёпень 
aus d. Germ. (Kluge-Gótze EW. 603) entbehrt jeder Grundlage. 
стёпь І. f. -u ‘Steppe, auch masc. (Gogol'), aruss. steps f. * Nie- 
derung’ (Cho2. Kotova, 17. Jhdt., IORJ. 15, 4, 290#.), ukr. step 
m. | Der Ansatz bereitet Schwierigkeiten. Ukr. müßte altes ь 
vorliegen (stbps) weil nicht *stip, es könnte sich aber auch um 
ein groß-russ. Lehnwort handeln. Man könnte denken an 
*gotep- “ausgehauene Stelle zu meny. Nach, Brandt RFV. 24, 
182 ff. wäre “зыерь zu mónom, топтать als 'ausgetretene Stelle’ 
zu stellen (dagegen Preobr. 2, 382). Unsicher ist der Vergleich 
von “8їьрь mit lit. stiepti, stiepiü “тескеп”, lett. stlept ‘тескеп, 
strecken, dehnen’, Iter. lit. statpýti, staipaü, lett. ataspit, etaipu 
dass. (Iljinskij ВЕУ. 63, 336 ff.). Aus dem Russ. entlehnt nhd. 
Steppe (Baudouin de. C. RFV. 2, 170). Vgl. aber das folg. 


степь, степ II. ‘Kamm am Pferdehalse', Kolyma (Bogor.), 
auch bei Dal’. Daneben cmen»b “waldlose Anhöhe, Wasserscheide', 
Arch., Mez. (Podv., D.). Gehört wohl zu cmenenp, стопа. Viell. 
etymologisch identisch mit стель I., wenn dieses urspr. “Hoch- 
plateau’. : 
стербать, стербануть “schlürfen, ein Getränk herunter- 
stürzen (Schnaps)’. Nach Preobr. 2, 276 zu cep6ám» “schlürfen’. 
Unklar das t. 
cTé бнуть *fest, hart werden, orstarren, absterben', ukr. ostér- 
aty, ostérbnuly “gesund worden, erstarren', aruss. ustorobiti sja 
‘gesund werden’, ustrebe 3. s. Aor. 9009”0), abulg. etrabits, 
ustrabiti “gesund machen’, (Euch. Sin., Supr.), ksl. strabls, 
straboks “gesund, fest’, ustraba ° Genesung’, skr. ostrabiti *heilen', 
čech. strboul "Knoll, poln. postrobié stärken". || Alter Ablaut: 
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*storb-: *storb-, urverwandt mit ahd. stérban ‘sterben’, eigtl. “er- 
starren’, griech. бтёрфос “harte Rückenhaut der Tiere. Leder, 
Haut’. oteoqwiov' oxjxoóv, artotór Hesych, s. J. Schmidt 
Vok. 2, 138, Trautmann BSI. 284 ff., Persson 436 ff., Kluge-Götze 
EW. 591. Weiter wird dazu gestellt lit. tazpti, tarpstü "gedeihe, 
nehme zu’ (Machek Recherches 39). Vgl. усторобиться. 

стЄрва f. “Аав, Tierleichnam', auch стёрво (D.), ukr. stervo, 
wruss. scerva, aruss. storva f.. stor» f. "Leiche. r.-ksl. air 
vexgóz (Srezn. Wh. 3, 586), bulg. stróv, skr. 4175 m., sloven. 
stêr. -î f. “Schoberstock’, ost?» "тег Stamm zum Aufstecken 
von Garben’, poln. écierw, écierwo' Aas, osorb. nsorb. scerb dass.]| 
Man vergleicht die Wörter mit стёрбнуть mhd. sterben, griech. 
oteoeðs ‘starr? (Potebnja RFV. 4, 212, Preobr. 2, 383). Andere 
gehen von der Bed. "verwesen, faulen’ aus und verknüpfen da- 
mit lett. stérdét “trocknen, faulen’ (M.-Endz. 3, 1063), norw. dial. 
stor n. 'Faulen, Modern, Verwesen', stora. storna “faulen, modern’, 
lat. stercus, -oris n. "Exkrement, Kot, Dünger’, avest. star- “sich 
beflecken, sündigen', apers. strav- “sich beflecken' (s. Persson 
408, Petersson BS. 72ff., Holthausen PBrBtr. 66, 266. Mlade- 
nov 613). Nicht wahrscheinlich ist die Verbindung von *stervo 
mit der Wz. von *sterti (s. простерёть). lat. sternð. -ere “aus- 
breiten’, aind. strnóti "bestreut', unter Annahme cines wurzel- 
haften v wie lat. struö, -ere “schichte, baue’, got. straujan 'streuen' 
Meillet Ét. 373). Unbegründet die Annahme einer Entlehnung 
aus d. Germ., ahd. sterbo ‘pestis’ (gegen Uhlenbeck PBrBtr. 
20, 329). 

стерегу, стерёчь ‘bewache’, ukr. sterehú, stereöy, wruss. sccrehü, 
scerehíi, aruss. steregu, stereči, abulg. strégo, strésti тъз} атта, 
goovoeiv (Supr. ). sloven. 888661, strézem “lauern, aufpassen’, 
ačech. «Аи, stfieci, čech. střehu, stfici, poln, strzege, strzec. 
Ursl. *stergti, *stergo wird als Kontamination zweier Sippen: 
griech, oteoyo liebe’, Perf. Zorooya und alit. sérgmi “be- 
wache’, lit. sérgiu, sérgeti "behüte. bewache’, sárgas "Wächter, 
lett. safgs dass., safgát, -u "hüte' aufgefaßt von Pedersen KZ. 
38, 319, Brückner KZ. 42, 47, EW. 522, M.-Endz. 3, 716, Mla- 
denov 611. Andere trennen das griech. Wort und vergleichen nur 
die balt, Wörter (Torbiórnsson 2, 66. Solmsen Archiv 24, 577, 
Trautmann Apr. Sprd. 315, DBSl.2571F.). Wiederum nehmen 
Hujer LF. 41.430 ff., Noha Zeitschr. 5, 212 Kontamination von 
*serg- (lit. sérgtu) und *stegð (griech. erën “decke, schütze’, 
aind. sthágati "verhüllt, verbirgt’) an. Mikkola IF. 6, 851 ver- 
mutet Kreuzung von *serg- und einem zweifelhaften *strag- 
(nach ihm in cmpässca, empezá, з. aber diese), Sachmatov IORJ. 
7, 2, 304 Kreuzung von *serg- und der Sippe острсг. Lit. sérgeti 
wird weiter mit lat. servo, -are ‘erhalte’, avest. karaiti, haurrati 
"schützt verglichen, s. Trautmann c. 1., J. Schmidt Vok. 2, 76. 
Ablaut zu emepeeý liegt vor in сторож, cmopoorcüm (s. d.). 

-стереть "ausbreiten', в. простерёть, простір. 

стёр:кень, -acua m. “Achse, Stiel, Stange, Kern, Eiterstock’, 
älter russ. strezen» Paleja а. 1406, s. Sobolevskij Lekcii 54ff., 
ZMNPr. 1900, Januar, S. 188, ukr. strjieü G. strýínja "Mark 
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im Baum’, wruss. strýžeń “Eiterstock’, r.-kel. strošeno "Mark, 
kslav. slrsšono "Mark: (Jo. Exarch., в. Srezn. Wb. 3, 562), skr. 
sitz "Mark, sloven. strión m. 'Baummark, Eiterstock, Strom- 
strich’, aðech. čech. strien “Eiterstock’, slk. strien 'Baummark, 
Honigwabe’, poln. zdrzen. | Ursl. *strbzene bzw. *strezunv "Mitte, 
Mark’, zu apreuß. strigeno f. ‘Gehirn’, weiter urverw. schwed. 
streke *Stromstrich' (*sirikan-), в. Torbiörnsson SSUF. 1916 bis 
1917, 5.9, Trautmann BSI. 290, Apr. Sprd. 440, Meillet Et. 
432; die urspr. Bed. ist wohl “Mitte, Kern. Herz’. Unsicher ist 
die Heranziehung von lit. strigti, stringü “bleibe stecken’, lett. 
вітіді dass., straigns “Morast’ (Zubaty Wurzeln 29, M.-Endz. 3, 
1081). Die Bed. “Achse will Kalima Festschr. Suolahti 549 ff. 
von den andern Bed. trennen und vergleicht стёржень “Achse”, 
mit poln. sierdzen “Sperrnagel, Bolzen’, tech. srden, skr. srčànica 
dass., russ. сердёчник dass. (zur Sippe s. Nitsch RS. 8, 133 f., 
anders Preobr. 2, 384). Dieses *sord- könnte die Metathese von 
siroiend zu стёрэсень verursacht haben. Siehe стреж, стре- 
жеңь. 

стерк “weißer Kranich’, Tobol'sk (Živ. Star. 1899, Nr. 4, S. 511), 
стерт, cméper dass., Astrachañ (D.), стёрха dass., Kolyma 
(Bogor.), aruss. sterko *Storch' (Srezn. Wb. 3, 587), abulg. stroko 
xúxvos (Supr.), bulg. strok, $trak (Mladenov 698), skr. 478, slo- 
ven. &/7k. | Wohl urverw. mit lett. stirka “langbeiniges Wesen, 
Mädchen mit kurzem Rock u. langen, nackten Beinen’, stirkle 
“langbeiniges Schaf’, s. M.-Endz. 3, 1073. Weiter mit -g-Er- 
weiterung: ahd. storah “Storch’, anord. storkr, ablaut. anord. 
starkr “stark, gesund’. Man knüpft weiter an die Sippe von 
торчать. сторчёть an, s. Zubaty Wurzeln 23, Kiparsky 162, 
Strekelj bei Peisker 62. Bei Annahmo ciner german. Entlohnung 
entstehen lautliche Schwierigkeiten (gegen Uhlenbeck Archiv 
15, 491, Sobolevskij Arch. 33, 480, Kluge-Götze EW. 597, Suo- 
lahti Vogeln. 368). Unklar bliebe -br- (-er-). Umgekehrte Ent- 
lehnungsrichtung: slav. — german. ist unbegründet (Sobolev- 
skij ZMNPr. 1911, Mai, S. 165). Die Annahme einer Entlehnung 
der russ. -ch-Formen aus dem Wolgadeutschen (Kiparsky 162) 
wird durch die weite Verbreitung derselben ausgeschlossen. Lit. 
starkus, stefkus, $tarkus ‘Storch’ sind entlehnt aus mnd. stork 
(s. Alminauskis 119), nicht damit urverw. (gegen Zubaty c. Í.). 

стёрлядь m. ‘Sterlet, Acipenser ruthenus’, älter russ. sterljagi 
pl. Domostr. Zabel. 150, Verf. Byz.-russ. Gesprächbuch 891, 
aber auch sterljad» Urk. a. 1460, s. Srezn. Wb. 3, 513, Avvakum 
111. Aus nhd. Störling “kleiner Stór' (Grimm DWhb. 10, 420, 
u.a. Olearius), в. Verf. Zeitschr. 2, 133, aber nieht altgerm. wie 
Rozov Sborník Prací 1. Sjezdu Bd. 2, S. 676 mir zuschreibt. 
Nach Falk-Torp 1200 aus ósterr.-d. Stierl entlehnt. Unnótig ist 
die Annahme einer Kontamination von nhd. 6107 und сельдь. 
(gcgen Preobr. 2, 385). 


стерна 'Zisterne' begegnet aruss. öfters bei Agrefen. 12, 18, für 
älteres isterna dass. (s. истерна) aus mgr. yiarépva. 

стернб ‘Steuer, Steuerruder, Südl., dial. стярнд Brjansk 
(REV. 71, 360), ukr. sternó dass., älter russ. stran» (Barlaam u. 
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Joasaph, 15. Jhdt., s. Preobr.2, 385). Entlehnt aus poln. ster 
‘Steuer’, das auf md. stiure dass., zurückgeht, в. Verf. Festschr. 
Suolahti 302, Brückner EW. 515. Vgl. стырь. 


стернь f., стернќ f. ‘Stoppelfeld’, Südl. (D., Solochov), ukr. 
sternd, wruss. scernd, kslav. stranp хайдил, bulg. strán “Stoppel’, 
skr. stfn “Stroh, Stoppel’, sloven. stfn f. Koll. 'aufgewachsene 
Halmsaat', зїй Adj. "dazu gehörig’, čech. strni n. “Stoppel’, 
slk. strnisko “Stoppelfeld’, poln. áeterú, éciernse, osorb. šćerń, 
dcernje, nsorb. dial. $cern. | Wird gewöhnlich zu *terna "Don" 
gestellt, s. MiEW. 322, Mladenov 616, Preobr. 2, 385. Letzterer 
denkt auch an die Sippe von griech. отғребс "hart, старый 
(в. d.) u.a. Vgl. auch сторндека. 

стерх в. стерк. 

стибак “lang aufgeschossener Bursche’, Arch. (Podv.), Ab- 
lautend zu *stobla “Stengel” (s. стёбель). Vgl. lit. stiebas m. 
“Stock, Pfeiler, Mast’, staibiai pl. “Schienbeine’, apreuss. stibinis 
“Schlittenrunge’, lett. stiba “Rute, Stock’, s. Zubaty Wurzeln 19, 
Trautmann BSI. 287, lljinskij RFV. 63, 337. Vgl. auch ukr. 
týbeľ *Holzpflock'. 

стйбрить 'stibitzen' auch “aufessen’ (D.), стибануть dass., 
Kaluga (RFV. 49, 334), daneben стїйгосить 'stibitzen', Tvef, 
Vjatka, стйгусить dass., Moskau, Kazan, Туе? (D.). Unklar. 

стивие ‘schwarze Schminke, Spießglanzerz’, ksl. stivije dass. 
Aus griech. avíft, отінш, das aus d. Ägypt. stammt, в. МЕҰ. 
323, Preobr. 2, 386, Hofmann Gr. Wb. 337. i 


-СТИГать ‘erreichen, erlangen’, достигать dass., достйчь, nocmu- 
гать, постичь “erfassen, begreifen’, ukr. postyháty “erlangen, 
greifen’, aruss. dostignuti,dostizati,abulg. postignetixavaAauárew, 
qdaveıv (Supr.), bulg. stigna, stíga, skr. stignuti, всі, stignêm 
“erreiche, komme an’, sloven. stigniti, stignem, čech. stihnouti 
‘ankommen, eintreffen’, stihati “verfolgen, slk. stihal’, poln. 
scignąć, ścigać. || Urslav. *-stigngti, *-stigti, ablautend mit стезя, 
стогна (в. d.), urverw.: lit. steigtis, steigiúos “beeile mich, be- 
mühe mich’, lett. steigt, -dzu "elle, aind. stighnoti ‘steigt’, griech. 
oreixw “gehe, steige’, got. steigan ‘steigen’, ir. tiagaim “schreite, 
gehe’, ablaut. lit. staiga Adv. еМепд, plötzlich’, griech. otoiyos 
*Reihe', alb. steg "Weg, в. Uhlenbeck Aind. Wb. 344, Traut- 
mann BSI. 285tf., Zubaty Wurzeln 5, Meillet MSL. 14, 352, 
M.-Endz. 3, 1059, Kluge-Gótze EW. 590, Torp 491, Meillet- 
Vaillant 25, G. Meyer Alb. Wb. 415. 

CTUTOCHTL 'stibitzen', Tvef, Vjatka (Vasn.). Etwa als 'er- 
reichen’ zum vorigen? Vgl. стибрить. 

стилибать “heftig schlagen, schnell laufen’, Ооп. (Kulik.). 
Vgl. cemu6ám» dass. Viell. Streckform. 

стилигать “heftig schlagen’, Olon. (Kulik.) Vgl. стегёть 
dass. u. das vorige. 

стилист ‘Stilist’, wohl über frz. styliste dass. von lat. stilus 
“Griffel, Schreibart, Stil’ + -ista. 

стилистика ‘Stilistik’, von mlat. stylistica bzw. frz. stylistique. 


СТИЛ» — CTO 15 


СТИЛЬ m., G. -a “Stil, seit Peter d. Gr., wo schwankend стиль 
штиль, auch штыль Dolgorukov 1703, s. Christiani 44. Letzteres 
entlehnt über poln. styl (wegen y), die $-Form (Lomonosov) 
SE aber nhd. Stil, dagegen стиль wohl aus frz. style, в. Preobr. 


стипёндия ‘Stipendium’, über nhd. Stipendium oder als ge- 
lehrt direkt aus lat. stipendium “Lohn, Sold’, s. Preobr. 2, 3868. 

стирать 'abwischen, Wäsche waschen’, zu тирбть Iter. von 
терёть ‘reiben’. Vgl. čech. stirati “abwischen’, slk. stierat’, poln. 
écteraé dass. 

СТИСЛО adv. "ökonomisch, berechnend’, Smol. (RFV. 62, 215). 
Entlehnt aus poln. áeisty, Adv. aciále “genau, sparsam’, das zu 
тийскать (в. d.) gehört, s. Brückner EW. 530. 

стих, -á ‘Vers’, агивв. stiche “Vers, Reihe, Zeile’, abulg. stiche 
oriyo;. Entlehnt aus griech. ov/yoc dass., s. Verf. IORJ. 12, 2, 
279, GrelEt. 192, MiEW. 323. 

етихарь -apá “Unterkleid der Priester u. Oberkleid der Dia- 
konc’, aruss. kslav. stichars dass. (Kyrill v. Turov, Novgor. 
Kormöaja 1280 u. a., s. Srezn. Wb. 3, 514). Aus mgriech. oti- 
xaoıov dass., s. Verf. IORJ. 12, 2, 279, GrslEt. 192. 

стихёр siehe cmurúpa. 

стихйра “kirchliche Lobgesänge für die Frühmette und Vesper 
in d. orthodoxen Kirche’, volkst. стихёр (Mel'nikov 2, 102), 
r.-ksl. stichira (Menaeum 1095 oft), abulg. stichera (Euch. Sin.). 
Aus griech. orıynodv, pl. -á “versus ecclesiasticus’ (Ducange), 
в. Verf. GralEt. 192. 

стихирарь 'gottesdienstliches Buch mit den Sticherá, Lob- 
gesángen' (s. das vorige), r.-ksl. stichirare (Stichir. d. 12. Jhdt., 
в. Srezn. Wb. 3, 514). Aus mgriech. от: )0дого» “liber ecclesia- 
sticus’ (Ducange), в. Verf. IORJ. 12, 2, 279, GrslEt. 192. 

СТИХИЯ “Element, Grundstoff', aruss. stichija f. und stichije n. 
dass., abulg. stgchija oroıyeiov (Supr.) Aus griech. aro(xyeio» 
pl. -a, в. MiEW. 327, Verf. GrelEt. 192, IORJ. 12, 2, 279. 

-СТИЧЬ достйчь 'errcichen', постичь erfassen’, aruss. 416, 
skr. stiði, 8. -стигйть. 

стланец, -nya “Schiefer”, siehe слёнец. 

CTJIÁTb ‘ausbreiten’, в. стелю. 

стлӣще *Bleichplatz für Wäsche’, aus *stoliððe, zu стелю. 

етлязь “Art Münze’, r.-ksl., siehe склягь, щляг. 

сто G. ста "hundert, G. pl. com, ukr. wruss. sto G. pl. sot, 
aruss. sto 1. “hundert. 2. 'Hundertschaft, Teil der städtischen 
Bevölkerung’, abulg. ssto éxatóv (Supr.), bulg. sto, skr. stô, 
tech. slk. sto, poln. sto G. pl. set, osorb. nsorb. sto. Alte Ent- 
lehnung aus *səto ist rumän. sută “100° (s. Meillet-Vaillant 55, 
MiEW. 335). || Ursl. “вью gehört zu lit. šitas “100”, lett. simts, 
aind. сайт, avest. satom, griech. éxaróv (hier é- urspr. “ein’), 
lat. centum, ir. cét, got. hund, tochar. känt. Die Mehrzahl der 
Forscher nimmt echt-slav. Herkunft aus idg. *kmíom an, s. 
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Maillet Et. 108#., MSL. 8,236; 9,49; 10,140, BSL. 20, 46, 
Trautmann BS]. 305, Archiv 38, 130, Pedersen Kelt. Gr. 1, 46, 
KZ. 38, 386 ff., M.-Endz. 3, 8418, Rozwadowski ROr. 1, 110. 
Für echt-slav. Herkunft spricht cmopuya (в. d.). Man erwartet 
slav. e für idg. m. Andere suchten das slav. Wort als iranische 
Entlehnung zu erweisen (80 Mikkola RS. 1, 15, Ursl. Gr. 1, 69; 
3, 57, Osten-Sacken IFAnz. 28, 37, Jacobsohn Arier 205, Sobo- 
levskij Archiv 27,240, RFV. 64, 149, Mserianc RFV. 65, 169, 
Uhlenbeck Aind. Wb. 302, Kořínek LF. 67, 289, Hirt IF. 6, 348, 
Altheim Zeitschr. Ind. Iran. 3, 40ff.). Man beruft sich bei der 
Entlehnungstheorie auf die iran. Vokaltheorie von Andreas- 
Wackernagel Nachrichten d. Gótt. Ges. d. Wiss. 1911, S.8, 
die eine altiranische Grundform *sutom ansetzten, und auf das 
Verhältnis *Denéprs: Aavanoıs. Gegen diese Versuche s. Meil- 
let c. 1., Jagić Archiv 37, 202. Nach Sachmatov könnte das » in 
Allegroformen wie *davé 8ъ 200” aufgekommen sein. Nicht ge- 
leugnet werden kann die Häufigkeit von Entlehnungen der 
Zahlwórter für 100 u. 1000. Aus dem Iran. stammen finn. sata 
“100°, krimgot. sada dass., в. bes. Wackernagel Nachr. d. Gött. 
Ges. d. Wiss. 1904, Geschäftl. Mitt. 102ff., Verf. RS. 4, 161; 
6,176. Nicht überzeugend will Kieckers Acta Univ. Dorpat. 
30, 7 *sæto aus *sescto = griech. éxaróv als urspr. 'einhundert' 
erklären. Unglaubhaft auch die Erklärung des ъ durch angeb- 
lichen Einfluß einer slav. Entsprechung von lit. sutis “Haufen 
Steine’ (Iljinskij IORJ. 23, 2, 182ff.). 


*стобор ‘Säule’ in aruss., r.-ksl. stoborije n. Koll. 'Sàulenreihe* 
(Vita Nifont., Svjatosl. Sbornik 1076 u.a., s. Srezn. Wb. 3, 
515), s.-ksl. stobors ‘Säule’, bulg. stóbór “Gitter, Lattenzaun', 
skr. stóbór ‘Hof’, sloven. stobór, -brà ‘Säule’ (*stebere = lit. 
stüburas 'Stumpf ). | Urverw.: lit. stäbaras “trockener Baumast', 
ablaut. lett. steberef. ' Schwanzstumpf', lit. stäbas ‘Pfosten, Säule’, 
lett. stabs dass. weiter zu anord. stopull “Pfahl, Säule’ oder zu 
schwed. dial. staver, dàn. staver “Zaunpfahl', got. stafs, anord. 
stafr “Stab, Stock’, aind. stabhnäti "stützt, stemmt’, stabhnóti 
dass., stámbhas m. ‘Pfosten’, s. Uhlenbeck Aind. Wb. 343, Traut- 
mann BSI.280, Buga RFV.75, 147, M.-Endz. 3, 1036, Holt- 
hausen Áwn. Wb. 288, Hellqvist 1069, Torp 483. 


CTÖT, -a “Schober, Heuhaufen', ukr. stih G. stóhu, wruss. stoh, 
r.-ksl. s.-ksl. stogo 9nuóv, bulg. stog (Mladenov 609), skr. Btok., 
čak, stög G. stöga, aber auch čak. stög G. stóga (v. Wijk Archiv 
36, 340), sloven. stóg G. stóga “Schober, Getreideharfe', cech. 
slk. stoh, poln. stóg, G. stogu, osorb. stóh, nsorb. stog.|| Urverw.: alt- 
nord. stakkr‘ Heuschober', staki“ Stange, Spieß’, weiter zu стожаӣр 
(в. d.), s. Zupitza GG. 167 ff., Mladenov 609, Hujer Festschr.- 
Pasirnek 488, Holthausen Awn. Wb. 278, Terras Zeitschr. 19, 
1221f.. Torp 480. Verbreitet ist die Anknüpfung an lit. stógas 
‘Dach’, aprcuss. steege ‘Scheuer’, aind. sthágati verbirgt’, kausat. 
sthagayati, griech. avéy« ‘decke’, отёуос, téyos n., Gréin, туу 
f. "Dach", lat. tego, -ere 'bedecke', toga “Тора”, tectum "Dach", 
anord. þak n. ‘Dach’, s. Trautmann BSI. 288, Apr. Sprd. 439, 
Zubaty Wurzeln 17, 20, dagegen Hujer c. 1., Terras c. Í. 


стбгка — стол 17 


стӧгна ‘Marktplatz, Straße’, pl. A (Lomonosov u. а.), aruss. 
stogna (bis Ende 14. Jhdte., s. Sobolevskij ZMNPr. 1894, Mai, 
S. 218), abulg. stogna gun, àv ood (Supr.), bulg. stsgdá* Marktplatz’ 
(Mladenov 614), sloven. stəgnë pl., Gen. stagdn “Triebweg für das 
Vieh, gew. zwischen 2 Zäunen’, dial. stagná dass., apoln. áciegna 
"Seheideweg' (PrFil. 4, 585), poln. dial. $ciegna “Weideplatz’, 
slovinz. steigna (Jagić Archiv 1, 27). | Urslav. stegna, verwandt 
mit *stoga ‘Pfad’, wurde durch Vokalassimilation früh zu russ. 
stegna (в. стезя). Ablautend -стигйть, vgl. Sobolevskij e. 1., 
Meillet Ét. 446, Trautmann BSI. 286, Pedersen KZ. 38, 322, 
Brückner Archiv 12, 498, EW. 529. 


стбгнуть, стбгну 'stóhne, weine, schreie unangenehm’, Südl., 
Sevsk (Pr.), ukr. stohnáty, stohnü, wruss. stohndd. Jedenfalls zu 
стондть, стон, cmenám». Das g ist unklar, в. Preobr. 2, 381. 

стбд, -a “Idol, Götzenbild’, Vladimir (D.). In der ofenischen Ge- 
heimsprache auch "Gott". Aus anord. stod f. “Pfeiler, Säule’. в. 
MiEW. 323, Rozniecki Archiv 23, 485, Thomsen SA. 1, 387. 


стодбла ‘Schuppen, Wetterdach', Westl. (D.) ukr. stodóla, 
stodól'a, wruss. stodóla. Über poln. stodota, čech. stodola aus ahd. 
stadal ° Stall, Stadel’, s. MiEW. 323, Uhlenbeck Archiv 15, 491, 
Schwarz Archiv 41, 127, Brückner EW. 516. Unrichtig Karskij 
RFV 49, 21. 

стожа, стожара, стожера 'Stützpfahl eines Heuschobers’, Olon. 
(Kulik.), emoowáp, стожйрь “Schoberstange’, Nórdl, “Ош- 
zäunung eines Heuschobers', Rjazan (D.), aruss. stošars “Heu- 
schober’, stožaron» “Art Abgabe vom Heuschober' (s. Srezn. Wb. 
3, 516), bulg. stózar, stózer "Tennenpfahl', skr. 81026 dass., sloven. 
stožér ° Schoberstange', čech. stožár 'Mastbaum', slk. stožiar dass. | 
Gehört zu стежер, стог (s. d.). Vgl. lit. stágaras “dürrer langer 
Pflanzenstengel’, lett. stagars dass., Ablaut in lit. stegergs 
“dürrer Krautstengel’, s. J. Schmidt Pluralb. 197, Trautmann 
ВӘ]. 285, M.-Endz. 3, 1038, Hujer Festschr.-Pastrnek 51, 
Zubaty Wurzeln 17, Zupitza GG. 167. 


стожары рі. ^Plejaden, Großer Bär, Gestirn', Südl. (D.), auch 
Mel’nikov 3, 271; 6,178, dial. coowáp, сажар dass. Tula 
(Kalima Zeitschr. 13, 80ff.). Wird mit стожаёр "Umzäunung 
eines Heuschobers' (s. das vorige) gleichgesetzt. 


стбйло “Pferdestand, Stall, ukr. stíjlo. Zu стоять, стою. Sobo- 
levskij Lekcii 99 will die russ. Form auf *stojadlo zurückführen, 
8. auch MiEW. 320. 

стокблос *Roggen-, Gerstentrespe, Bromus secalinus’, ukr. 
stokólos, skr. stöklasa, sloven. stóklas m., stóklasa f., čech. stoklas, 
slk. stoklas, poln. stoklos. Zu cmo “100” u. кдлос "Ähre, в. Marzell 
1, 6768. MIEW. 335. 

стол, -á "Tisch, Mahl, Kanzlei, Thron’, ukr. sti? G. stolá “Tisch’, 
aruss. stols "Tisch, Sitz, Thron’, abulg. stole oxauviov, Өодбгос 
(Ostrom., Supr.), bulg. stol *Stuhl, Thgon, Wagenstuhl", 
skr. stô G. 4 14 “Stuhl, Sessel, Tisch”, sloven. stòl G. stóla "Btuhl, 
Sessel, Dachstuhl, Tisch’, cech. séi "Gk btoðu ‘Tisch’, slk. stól 
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18 столб — столько 


^Tisch', poln. stól G. stotu “Tisch', овог. nsorb. stot “Stuhl, Tisch, 
Thron’. | Man vergleicht lit. stälas "Tisch', apreuß. stalis, Асс. 
stallan. lit. üzstalis m. “Platz hinter dem Tische’, pastólai pl. 
‘Gerüst’, apreuß. stallit "stehen, got. stöls m. “Stuhl’, anord. 
bor pstóll “Gestell unter der Tischplatte’, weiter zu *stati, *stojo 
‘stehe’. Andererseits liegt die Auffassung als Ablautform zu 
steljo. stolati (s. стелю) nahe, sowie der Vergleich mit aind. 
sthálam n., sthalı f. “Erhebung, Anhöhe, Festland’, s. Meillet 
Études 420, Trautmann BSI. 284, Apr. Sprd. 435, Uhlenbeek 
Aind. Wb. 346, Torp 488, Rozwadowski Mat. i Pr. 2, 353. 


столб, -á “Säule, Pfeiler’, volkst. стблоб G. столба, ukr. stolt, 
wruss. stolb, aruss. stolba, PN: Stolboviéo Novgor. Chron. в. а. 
1308, Stolbovs PN Novgor. Giundb. a. 1495 (s. Sobolevskij 
Lekcii 120), kslav. stloba z¿inaš, bulg. 6515, «59 “Pfeiler”, 81510. 
‘Leiter, skr. stüba. 'Baumleiter', sloven. stólb “Pfeiler’, stólba 
"Stufe, Staffel", poln. ON Stubica (Brückner Archiv 42, 140). 
Ursl. *stolba neben *8təlps, urverw. lit. stulbas “Pfeiler, Pfosten, 
Säule’, lett. stulbs 'Schienbein, Wade, Stiefelschaft’, stulbs "Haus 
ohne Dach’, ablaut. lett. stilbs "Vorderarm, Wadenbein', lit. 
stalbitolis “stehen bleiben’, dazu weiter anord. stolpi m. “Säule, в. 
Zubaty Wurzeln 21ff., Trautmann BSI. 290{f., M.-Endz. 3, 
1068; 1102, Torp 489, Specht 260. KZ. 68, 123, Persson 427. 
Eintlehnung des anord. stolpi aus dem Balt. oder Slav. ist nicht 
anzunehmen (gegen Zubaty е. 1.). Vgl. auch столп. 


етолббзая дорбга “Land-, Poststrae'. von столб als “der mit 
Pfählen versehene Weg’. 

столи, -á “Pfeiler, Säule’, ukr. wruss. stolp. avuss. stolpa, abulg. 
stlapa лїоуо, xtóv, atf: (Ostrom., Euch. Sin., Supr.), bulg. 
siolp “але”, skr. stúp G. stúpa, sloven. 8 їр, Cech. sloup, slk. 
silp, poln. slup, osorb. stolp, nsorb. slup, polab. staup “Ali ar’ 
(Trubeckoj Zeitschr. 1. 153). || Ursl. *stolp» neben *stelbs (siehe 
столб), lit. stulpas “Pfeiler”, lett. stàlps “Pfosten, Schienbein, 
Wade’, stulpe “mittlerer Beinknochen', s. Trautmann BSI. 290 F., 
M.-Iundz. 3, 1102, Specht. 260, KZ. 68, 123. Anord. stolpi ‘Säule’ 
ist nieht entlehnt aus d. Balt. oder Slav. (gegen Zubaty Wurzeln 
211, vgl. Stender-Petersen unten). Aueh darf die Sippe *stölps 
nicht wegen des p als aus dem German. entlehnt angesehen 
werden (gegen Meringer WS. 1, 200, Stender-Petersen 280ff.), 
s. Brückner Archiv 42, 139 ff., Kiparsky 86ff., Torp 489, Holt- 
hausen Awn. Wb. 283. 

етблпник “Säulenheiliger’ von столп ‘Säule’ gebildet nach griech. 
ZtvAitns dass. von от040: “Säule, в. Radóenko Archiv 24, 
5938. | 

етолыкнўть “herunterstoßen’; iterat. Neubildung zu столкнўть 
*stoDen', s. толкёть. 

столыпаться “їп Haufen dahinziehen' (D.). Neue Iterativbildung 
zu moanümbca, толпа ‘Menge’, s. Potebnja REV. 4, 211. 

CTÓJIbKO ‘soviel’, dial. столько Jarosl. (Volockij). Aus aruss. 
toliko “so viel’ mit Präfix c “ungefähr”. Vgl. скблько “wieviel aus 
aruss. koliko. Siehe тблько (s. d.). 


столяр-- cróp 19 


столяр, -á ‘Tischler’, ukr. stólar. Aus poln. stolarz dass. Ableitung 
von stól (в. стол). Das poln. Wort übersetzt nhd. Tischler, älter 
ostd. Tischer (Kluge-Götze EW. 619), s. Korbut 363. 

стомах ‘Magen’, nur r.-ksl. stomachs. Entlehnt aus griech отбиахос 
dass., s. МЕҰ. 324, Verf. GrslEt. 192. 

ОТОМЙК в. стамйк. 


CTÓH, -a “Seufzer, Stöhnen’, bulg. ston, čech. slk. ston, davon 
стонать 'Stóhnen' (в. стенёть), aruss. stonati, čech. stonati, slk. 
stonať, osorb. віопас. Ablaut in стенбть (в. d.). Vgl. griech. 
orövog m. “Stöhnen’, aind. *stanas in abhistands m. ° Getóse', ir. 
son “Топ, Laut’, s. Uhlenbeck Aind. Wb. 342, Trautmann BSI. 
286, Hofmann Gr. Wb. 335ff. Daneben ohne s-: lat. tono, -are 
“donnere’, aind. tányati “rauscht, tönt, donnert’, ags. ритат 
“donnern’, s. Walde-Hofmann 2, 690 £., Hofmann Gr. Wb. 3358. 

стоп! Interj. “halt ?, auch стоп машина. Aus dem engl. Kommando- 
ausdruck stop! von stop “aufhalten', woher auch nhd. stopp, s. 
Kluge-Gótze EW. 597, Preobr. 2, 392. 

стопа І ‘Fuß, Fußstapfen, FuBspur, Versmaß, Ries Papier’, ukr, 
stopá dass., aruss. stopa, abulg. stopa óráþnua (Euch. Sin., Ps. 
Sin.), skr. stöpa “Tritt, Länge e. Fußes’, sloven. stöpa “Schritt, 
Fußspur’, čech. slk. poln. osorb. nsorb. stopa. || Ablaut in стёпень 
*Stufe' (s. d.), vgl. Meillet Études 258, MSL 14, 334. Urverw. ist 
lit. stapýtis “stehen bleiben’, pästapas ‘Pfeiler’, st&pinti “fest 
machen, befestigen’, stapinti “penem erigere’, evtl. auch аша. 
sthäpayati ‘stellt’, s. M.-Endz. 3, 1044, Uhlenbeck Aind. Wb. 
347. Neben idg. *step- liegt *steb-: *stob- (oder *stopn:?) in mhd. 
stapje m. f. ' Fulspur', stapf 'Schritt', s. Torp 482. 

стопа II ‘ordentlich aufgeschichteter Haufen, das für ein Bauern- 
haus notwendige Gebälk’, Arch. (Podv.). Wird verglichen mit 
lett. stapis “Когп-, Roggenhaufen' (M.-Endz. 3, 1045). Wohl 
etymologisch identisch mit стопа I als “Portion, Menge’. 

CTOITHH, HITOFTÚH Werglunte, Zündschnur', Adj. стопйнный (D.). 
Aus ital. stoppino dass. von stoppa “Моего”, в. Matzenauer 313. 
Das š evtl. über nhd. Stoppine f. (Heyse). 

стопка “Holznagel an der Wand’, Olon. (D.), “Streichholz', 
Moskau, Tula (D.), “Splitter, Span', Rjazañ (RFV. 28, 55). Wohl 
als *stopoka zu спица (*stepica), в. oben s. v. Vgl. lett. stupe 
“Ende von etw. Zerbrochenem, verbrauchter Besen’, lit. stuper- 
galis "Endwirbel (d. Rückgrats), Bürzel’, lett. stuperklis ° Kreuz 
(Körperteil)’, griech. отёлос “Stiel, Stock’, s. Buga RFV. 75, 
147 ff., M.-Endz. 3, 1107 ff. 

стоплат *StoBlappen (am Marssegel)', geen. (D.). Mit Anlehnung 
an emo u. naam aus ndl. stootlap dass., s. Meulen 203. 

етбпор “Vorrichtung zum Abstoppen der Ankerkette', seew., auch 
*Sperrbolzen' (D.), auch стопарь dass., zuerst стоперс Ust. 
Morsk. a. 1720, s. Smirnov 283. Aus ndl. ndd. stopper dass., s. 
Meulen 204, Matzenauer 313. 


етбр *zerbróckeltes Treibeis', Tula (D.). Aus *se-tors zu терёть, 
mpy 'reibe'. 
2* 


20 стбра — CTOPOH& 


стбра “Rollvorhang’ (Turgenev u.a.), auch wmópw. Aus engl. 
store oder frz. store von ital. dial. stora, lat. storea ‘Matte’ (в. 
Gamillscheg EW. 818, Dauzat 685). 


сторйца “das Hundertfache', aruss. abulg. setorica éxatovta- 
лдасіо» (Mar., Zogr.). Gebildet zu 8540 (в. emo), vgl. Diels Aksl. 
Gr. 220Е., Brugmann Grdr. 2, 2.77. Zum Formans vgl. lit. 
$imteriöpas “hundertartig’, simtérgis “hundertjährig, ahd. 
huntari n. 'Hundertschaft, Gau’, lat. centuria " Hundertachaft', 
в. Walde-Hofmann 1, 201, Trautmann BSI. 305. 


CTOPHOBÁTb, торновёть, старновать “dreschen ohne die 
Garben zu lösen’, сторнбвка “gedroschenes Stroh von Roggen- 
garben', Rjazan (RFV. 28, 64). Zu стернь “Stroh, Stoppel', в. 
Preobr. 2, 385. 


сторов “gesund”, nur aruss. etorove (Novgor. 1. Chron. Synod. Hs., 
в. Ljapunov 239ff.). Wird gewöhnlich durch progressive Assi- 
milation aus *sadorvs (s. здорбвый) erklärt, s. Trautmann 
Zeitschr. 8, 442. Vgl. auch apoln. strowy (Gnes. Pred.), osorb. 
nsorb. strowy “gesund, heilsam’, s. Petrovskij IORJ. 25, 3708. 
Es könnte hicr eine Kontamination vorliegen von russ. *въйо- 
rovs und *storobs, zu aruss. uslorobiti sja "gesund werden’, 
в. Sachmatov Оёегк 151 und oben стёрбнуть. Vgl. auch 
Iljinskij Slav. Occid. 9, 139 ff., der die st-Formen ganz von aðo- 
рдвый trennen will. 


етброжк, -a ‘Wächter’, ukr. stóro£, aruss. storo3v, abulg. stražo púñać 
(Supr.), bulg. straž, sloven. strä2sc, Zeg, poln. stróż. | Urslav. 
*storís, ablaut. zu стерегу. Man vergleicht, unter Annahme 
eines Anlauts fs-, lit. sárgas m. “Hüter, Wächter’, lett. safga 
“Wächter”, s. Endzelin SIBEt. 43ff., Kalima FUF. 21, 133, 
Trautmann B$Sl.257ff. Dazu сторбжа “Wache’, ukr. storó£a, 
wruss. storö2a, aruss. storoía, abulg. straža олам, xovotoóía 
(Ostrom., Supr.), bulg. stráía, skr. sloven. stráza, čech. slk. stráž, 
poln. stróża, osorb. stróza, nsorb. stroža "Warte, в. Hujer LF. 41, 
430, Torbiórnsson 2, 69, van Wijk Archiv 36, 345. Hierher auch: 
emopootctj, сторожйть *bewachen', ukr. storozýtu, skr. stráziti, 
stráítm “wache’, sloven. вітаў, strázim, čech. atráziti, slk. strá- 
žiť, poln. strózyé, osorb. strózié, nsorb. stro£y$. Entlehnt aus d. 
Kslav. sind страж, стража. 


сторона “Seite, Gegend’, ukr. wruss. storoná, aruss. storona, abulg. 
strana yóoa, neolzwoos (Ostrom., Supr.), bulg. вата, skr. strána 
Acc. stránu, sloven. strána, čech. slk. strana, poln. strona, osorb. 
nsorb. strona, polab. stárna. || Urs]. *storna zu npocmóp, npocme- 
рёть. Urverw. mit lett. stara “Strich, Strecke’, aind. strnáti. 
strnóti “streut, bestreut', Partiz. strtás, stirnás 'ausgebreitet', 
stáriman- n. “Ausbreitung, Ausstreuung’, griech. aróovout “be- 
streue, breite aus’, lat. sternö, strávi, stratum, -ere “streue hin. 
breite hin’, griech. or&ovov ° Brust, Fläche’, ahd. stirna ‘Stirn’, 
kymr. sarn 'stratum, pavimentum', s. Trautmann BSI. 288, 
Persson 449, Uhlenbeck Aind. Wb.344, Torp 485, Meillet- 
Ernout 1142ff. Neben *storna auch *storn» in aruss. storonv 
‘neben’, vs storon» “zur Seite’ (в. Srezn. Wb. 3, 525). 


сторчъ — страдё 21 


сторчь adv. ‘stehend, aufrecht’, auch сторчакбм, сторчикбм 
dass., ukr. sfor& “kopfüber, senkrecht’, stor&yty “aufrecht hin- 
stellen’, bulg. stzr&d ‘гасе heraus’, sloven. st£éati ‘hervorragen’, 
streiti ‘stechen’, čech. trčeti "hervorragen', slk. strčiť “stoßen, 
hineinstecken', poln. stark “Anstoß, Pfahl, Stachel’, osorb. 
storkaé *stoBen', nsorb. starcas stoßen’, starcyá “stoßen’, starkas 
dass. || Gehört zu emepx, тбркать ‘stoßen’, торчать “stecken, 
ragen’, в. Zubaty Wurzeln 23, Sachmatov IORJ. 7, 2, 338. 


стбсаться, стбсоваться “sich am Ostertage küssen’, Novg. 
Tvef, Pskov (D.), стбеитьея dass., auch ‘schwören’, Smol. (D.). 
Aus аристдситься, христбсоваться “den OsterkuD austau- 
schen’ von Xpucmöc ‘Christus’. 

CTOTÖH, штотун “Brustwurz, Angelica silvestris’ (D.). Unklar. 

Стохбдь ‘r. Nbfl. des Pripet’, Wolhynien (Semenov Slov. 4, 766). 
Wohl von der Veränderlichkeit des Flußlaufes als “viele (cmo) 
Gänge habend’ zu ход *Gang'. 

еточертёть “langweilig, eklig werden’, gew. осточертёть. Ab- 
leitung von cmo чертёй “hundert Teufel, zu «opm als “eklig 
werden wie 100 Teufel’. 


стбчный 'gewebt' (Gürtel), стбчник “Bauernhandtuch’, Arch. 
(Podv.). Aus *as-toébno 'gewebt', zu ткать ‘weben’. 

стою, стоять ‘stehen, 'ukr. stojátu, stojú, abulg. stojati, stojo 
igraoðar (Supr.), bulg. stojá, skr. stójtm, stájati “stehen bleiben’, 
sloven. stojim, státi ‘stehen’, čech. stojim, státi, slk. stojim, stáť’, 
poln. stoje, stać, osorb. stejeó (aus älter. stojad), nsorb. stojas, 
stojm. || Отв). *stojati, *stojo im Ablaut zu stati (в. стать), ent- 
spricht: osk. staít “stat', stahint, staie(n)t "stant, umbr. stahu 
‘sto’ (*stajo), aind. sthitás ‘stehend’, griech. отатбс dass., lat. 
status zu sto (*etajo), stare ‘stehe’, ferner: lit. stóti, stóju “sich 
stellen, treten’, apreuB. postät "werden", aind. tís(hati “bleibt 
stehen, steht’, avest. hiðtatti “steht”, griech. етти ‘stelle’, lat. 
sisto "stelle, ahd. війт, sten ‘stehen’, ir. än “bin? (*stajo), s. 
Fraenkel Balt. Spr. 34, Zeitschr. 20, 242, Trautmann BSI. 281, 
Meillet-Vaillant 50, Uhlenbeck Aind. Wb. 347, M.-Endz. 3, 1052, 
Walde-Hofmann 2, 596 ff, 

CTOIO, стбить ‘koste’, ukr. stójity, stóju ‘koste’, wohl entlehnt aus 
poln. stać, stoi 3 s. “kostet”, čech. státi, stojí dass. Im Westalav. 
ähnlich wie mhd. stän “kosten, zu stehen kommen’ nach lat. 
constare "zu stehen kommen’, woher nhd. kosten (s. Kluge- Gótze 
EW. 323, Falk-Torp 569, Brückner EW. 512). 

CTpäBa “Speise, Essen’, Westl., auch empóea dass. Sevsk (Pr.), 
ukr. wruss. strdva, aruss. strava (Polock. Urk. 1478, s. Srezn. 
Wb. 3, 530), čech. slk. strava, poln. strawa, potrawa. Aus *sstrava 
zu трава, травить, в. MiEW. 325, Preobr. 2, 392. 


страда ‘schwere Arbeit, Erntearbeit', Arch. (Podv.), Vologda, 
Vladim., Pskov (D.), страдать, -ár “leide, auch empáoæðy 
dass. (ksl.), dial. страдать ‘ernten’, Arch. (Podv.), arusa. 
stradati “sich bemühen um’, stradale za tots mire “er bemühte 
sich um den Frieden’ Smol. Urk. 1229 G (Nap. 444), abulg. 


99 стража — стратилёт 


stradati, strašdo náoyw (Supr.), bulg. straddjs, strádam “leide an’, 
skr. strádati, strádám "leide, sloven. strádati, strádam 'darbe', 
čech. strádati ‘leiden’, slk. strádat', poln. atradac, osorb. tradaé, 
-am, nsorb. tšadaś *darben'. Zu beachten noempáƏa “Ende der 
Erntezeit, Beginn der Dreschzeit', Pskov, Tvef (D.). | Man ver- 
gleicht als urverw. lat. strenuus 'betriebsam, unternehmend, 
kräftig’, griech. отор) 2), orgnvóc “scharf, rauh’, oczronvéç' 
cagéc, layvoóv, voayó, dvaverauévov Hesych., отог ‘schreie 
rauh u. scharf (v. Elefanten)’, ozeiwos n. “Übermut’, norw. 
sterra ‘eifrig streben’, sterren ‘hartnäckig’, s. Persson 429, 435. 
Walde-Hofmann 2, 601 ff. Andererseits sucht Machek Recher- 
ches 38 Verwandtschaft mit радёть (в. d.) zu erweisen unter 
Ansatz einer Nebenform mit beweglichem в. Wie dieser, во ist 
auch der Vergleich mit anord. strit “schwere Arbeit’ (J. Sch midt 
Vok. 2, 121) kaum vorzuziehen. Man beachte aruss. stradomaja 
zemlja “Ackerland?” (öfter im 15. Jhdt., s. Srezn. Wb. 3, 532). 
Siehe auch страсть. 

стрёжа ‘Wache’, kslav. Lehnwort für echt-russ. сторбжа (в. d.). 
Noch r.-ksl. stražá Cudov. NT a. 1383, s. Durnovo Oðork 284, 
abulg. straža pvłaxý (Ostrom., Supr.). Unrichtig ist der Ansatz 
ursl. *strög- und Verknüpfung mit стрбгий (gegen Mikkola 
IF. 6, 350). 

страз m., auch cmpása f. 'imitierter Brilliant” (D., Turgenev). 
Aus nhd. Strass ‘schweres Bleiglas für künstliche Edelsteine’ 
benannt nach dem Erfinder Joseph Strasser in Wien (1810), 
anders Preobr. 2, 393. 


стрёльки pl. ‘alte ausgetretene Schuhe’, Kola (Podv.). Unklar. 


стран4 “Тапа, Gebiet. Staat', Ев]. Lehnwort, zu сторонд (s. d.). 
Dazu: стрінник “Pilger, Wanderer’, aruss. storonvniks “Wan- 
derer’, abulg. stranpnika &évocz (Supr.). 


странный “wunderlich, merkwürdig’. abulg. stranbns (бос 
(Supr.). Zum vorigen. 


страсть f. -u I. ‘Leidenschaft’, ukr. strae, wruss. 81:46, aruss. 
abulg. strastv nados, 09091) (Supr.), čezh. strast "Trübsal, Plage, 
Jammer, Elend’, slk. strast "Trübsal, Leid’. Auf jeden Fall zu 
страдать (s. d.), aus *strad-te. Es besteht keine Verwandtschaft 
mit *tre8g (в. mpacý 'schüttle') gegen Jokl Archiv 28, 7. 


етрасть II. ‘Schreck’, ocmpácmxa ‘Drohung’, empaujám» “bange 
machen’. Gehört zu страх ‘Schreck’, в. MiEW. 324, Preobr. 
2, 394. Man vergleicht damit lett. siruöstit, struóstét "bedrohen, 
scharf verwarnen, prügeln’, s. Endzelin KZ. 44, 65#., M.-Endz. 
3, 1099. 


стратиг “Feldherr', kirchl.; aruss. abulg. siratigs отоаттубс 
(Zogr., Mar., Supr.). Aus griech. orgarnyös dass., s. Verf. Gral Et. 
192, IORJ. 12, 2, 279. 


етратилат 'Feldherr, kirchl., noch Povest? o prestavl. M. 
Skopina-Sujskogo (1620), kel, stratilats orgarnAdrns. Aus griech. 
orgarnAdtns dass.. s. Verf. GrslEt. 192ff. 
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стратим 'sagenhafter Vogel' (Golub. Kniga). Wird gewóhnlich 
als Verballhornung von струфокамйл (s.d.) angesehen, 8. 
Preobr. 2, 393, Batalin Fil. Zap. 1873, Nr. 5, S. 64. Eine sichere 
Verstümmelung von етруфокамйл1з% страфйл dass. in den Azbu- 
kovniki (s. Batalin с.1.). 

eTpäyc, -a "Vogel Strauß, Struthocamelus’, poln. strus. Über 
nhd. Strauss, mnd. strús aus mlat. 8Їг 0, strüthio von griech. 
стооодіоу, orooödo; "Vogel, s. Brückner EW. 521. Vgl. струс, 
струфокамил. 

страфил(ь) I. естрафиль "Mutter aller Vögel’ in d. Golub. 
Kniga, auch истрофиль, стратиль, стрихиль, вострихиль, 
страхвирь, страфель. Man hält die Formen für graphische 
Verstümmelungen von griech. orgov2oxdurnAo; "Vogel StreuD', 
s. Moéulskij RFV. 18, 50, Savinov RFV. 21,47. Nach Jagić 
Archiv 1, 88 Kontamination von otgoððog und orparnAátns, 
was wenig einleuchtet. Siehe стратйм. 

етрафил II. “Art Tuch’, nur aruss. etrafile Invent. Boris Godu- 
novs (a. 1589), s. Srezn. Wb. 3, 544. Siehe настрафиль. 

страх, -a “Furcht, Angst’, auch Adv. ‘sehr’, ukr. strach, -ú, 
aruss. strache, abulg. stracha фбВо; (Supr.), bulg. strach, skr. 
sträh G. stráka, sloven. sträh, sträha, strahú, čech. strach, slk. 
strach, poln. strach, osorb. trach, nsorb. tðach, polab. stroch. || 
Als “Erstarren’ wird die Sippe gestellt zu lit. stregti, atregsu “er- 
starren, zu Eis frieren', lett. ströjele “Eiszapfen’, mhd. strac 
“straff”, nhd. strecken, ahd. stracken “ausgestreckt sein’ (в. Pers- 
son 432, 450, Tljinskij IORJ. 20, 3, 117), ferner ohne в- ags. 
ondrecan ‘sich fürchten’ (nach Zupitza GG. 169). Der Vergleich 
mit lat. sträges ‘Verwüstung, Niederlage’ (Pedersen IF. 5, 49) 
wird von Persson 450ff., Walde-Hofmann 2, 600 beanstandet. 
Endzelin KZ. 44, 66, SIBEt. 70 vergleicht lett. struóstét, struö- 
stit "bedrohen, scharf verwarnen' (в. auch страсть). Die Form 
mit ch müßte nach dem obigen aus -gs- bzw. -ks- entstanden 
sein. Dagegen will Brückner KZ. 43, 309 in *stracho eine sla- 
vische Neubildung auf -ch- gegenüber *strasts sehen. Ganz ver- 
fehlt ist die Zusammenstellung mit стрджа (s. d., gegen Mik- 
kola IF. 6, 351) oder mit *íreso (в. mpacý, gegen Jokl Archiv 
28, 7). Jokls Ansatz “вьїгась ist unhaltbar. Siehe empauúms. 


страховать *versichern', volkst. штрафовать (в. Grot Fil. Raz. 2, 
369). Ableitung von страх. 

CTpamüTb, страшу 'schrecke, bedrohe', ukr. strašýty, aruss. 
strašiti, abulg. straðti, stra$o Yoßeiv (Supr.), bulg. straðá 
'erschrecke, versetze in Furcht’, skr. strasiti, stráðím, sloven. 
sträfiti, atrâšim, čech. strašiti, slk. strašiť, poln. straszyć, osorb. 
trasie. Ableitung von *stracho (в. страх). 

стредь f. -u ‘Honig, nur aruss. strode, stredb, s.-ksl. вітьйь. 
sloven. atrd, -î f., ačech. stred, čech. strdi n. "Honigseim', slk. 
stred’, poln. sired2. || Man vergleicht аһа. stredan “brausen, stru- 
deln, kochen’, nhd. Strudel, griech. 60дос m. *Wogenrauschen', 
бодёо "tausche, làrme', s. J. Schmidt Vok. 2, 282 f., MiEW. 327, 
Boisacq 843, Hofmann Gr. Wb. 299, Pedersen Kelt. Gr. 1, 82, 
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стреж m. ‘tiefste Stelle eines Flusses, Mitte der Strömung’, 
Arch., Perm, Vjatka, auch empeorá f. dass., Опера, Arch. (D.), 
стрежь f. Sibirien, стрёжен, стрёжень dass. (D.), ukr. strý- 
Zen, -žńa, wruss. strýžeń, r.-ksl. strszens, stroženb (Srezn. Wb. З, 
565), sloven. strzén m. “Stromstrich, Talweg', aðech. sírziess 
‘charybdis’. Vgl. auch стёржень. | Urverw. mit schwed. streke 
m. ‘Stromstrich’ (*strikan), ahd. strikhan, mhd. sirichen 'strei- 
chen, sich rasch bewegen’, s. Torbiórnsson SSUF. 1916—1918, 
S. 7f., Trautmann BSI. 290, Tljinskij IORJ. 22, 1, 197. Nach 
Sobolevskij RFV. 64, 116 ist von *strsze auszugehen und Ab- 
laut zu emp#jea anzunehmen. Dann müßte “єйгьёь durch sehr 
alte Vokalassimilation entstanden sein. Sobolevskij ZMNPr. 
1886, Sept., S. 155 wollte *strs- annehmen und an стремглав 
anknüpfen. Zubaty Wurzeln 29 versuchte аїгьёь mit lit. strigti, 
stringü “bleibe stecken’ zu verbinden. Kein Zusammenhang dürfte 
bestehen zwischen dieser slav. Wortsippe und derjenigen von 
bulg. skrež “Reif, Rauhreif', sloven. 572 “Reif, Treibeis', čech. 
střiž ‘erstes dünnes Eis’, poln. sreż “erstes Eis, Reif’, osorb. 5728, 
nsorb. sréð ' Grundeis' (s. Preobr. 2, 394, Zubaty Archiv 15, 480, 
Trautmann c.l, Walde-Hofmann 1, 547). Über Naotgelfj “e. 
Stromsehnelle des Dniepr’ (Konst. Porph. Admin. Imper.), в. 
К. О. Falk Dneprforsarnas namn 217ff. Hierher auch cmpesb 
“Mitte des Flusses’, Kolyma (Bogor.). 


стрёк, -a “Bremse, Tabanus’, kslav. sírske, skr. &fk, čech. stfe- 
ček, slk. streðek dass. Aus *strok zu стрекать, в. MiEW. 326. 
Dazu: стрекёстный “bunt gefeckt, wruss. strekdstyj dass., zu 
dessen Bed. vgl. nhd. bunt aus lat. punctus urspr. “punktiert', 
в. Kluge-Gótze EW. 861f., Petersson ArArmSt. 35. 


стрекёть I. -4ю “anstacheln, stechen, anstiften’, стрёк ' Bremse’, 
стрек чий “stechend, brennend (von Nesseln)’, ukr. strikáty, 
wruss. strikdd, aruss. strékati, stréfu 'steche', abulg. stré- 
kalo хёртооу (Supr.) Ка]. strékati, stráto, stroknots "stechen', 
bulg. stfákam 'klappere, klopfe', skr. strijéka “БАД, Streifen’, 
ablautend строкд, s. Meillet MSL. 14, 340, Trautmann BSI. 289. 
Unsicher ist der Vergleich mit lit. straküs “hurtig, trotzig' 
(J. Schmidt Vok. 2, 73). Vgl. empéx. 


стрекёть 'springen, eilen, huschen' (Mel'nikov, Leskov), cmpe- 
чбк, emperáu ^ Sprung , skr. strcati 'spritzen', wohl zum vorigen, 
в. Tljinskij IORJ. 16, 4, 23. 

стрекоза “Libelle, Wasserjungfer'. Zu emperárns ‘springen’, bzw. 
‘stechen’, s. MiEW. 325, Brückner KZ. 45, 31, Preobr. 2, 
395. Nach Iljinskij ТОВ. 16, 4, 23 soll es zu стрекотать 
“einen schrillen, zirpenden Ton von sich geben’ gehören. Zur 
Bed. ‘stechen’ vgl. tar. jivnälük “Libelle und Zonë “Nadel 
(Radloff Wb. 3, 512). 

етрекотать, стрекочў ‘zirpe’; zugrunde liegt wohl cine Laut- 
nachahmung. Vgl. lat str'deo, strido, -ere “zische, schwirre, pfeife, 
sause’, griech. teilw, тётогуа “zirpe, schwirre', org E, -»yóc 
"e, Nachtvogel', s. Walde-Hofmann 2, 603, Preobr. 2, 395, Hof- 
mann Gr. Wb. 374. 
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стрела ‘Pfeil’, ukr. в +44, wruss. etreld, aruss. stréla “Pfeil, Schlag, 
Blitz’, abulg. га Вело; (Supr.) bulg. гіта “Pfeil, Nadel’, 
skr. strijéla pl. strijele, sloven. stréla ‘Pfeil, Blitzstrahl', čech. 
stfela "Pfeil, Blitz’, slk. strela * GeschoB', poln. atrzala, osorb. 
tf la ° GeschoD', nsorb. stáðla, slowinz. stfáula “Strahl”. | Urverw. 
mit lett. stréla “Pfeil, Geschoß, Streifen, Windstoß, Wasserstrahl', 
lit. stréla ‘Pfeil (wegen lett. Bed. und lit є nicht entlehnt), ahd. 
strála ‘Strahl’, s. Trautmann BSI. 289, M.-Endz. 3, 1088, Brandt 
RFV. 24, 183, Torp 500. Entlehnung von stréla aus d. German. 
(Peisker 72) ist nicht anzunehmen, s. Trautmann e. 1., Stender- 
Petersen 218, Kiparsky 86. Dazu стрёльна ° Befestigungsturm', 
auch ON., aruss. strelona dass. (s. Duvernoy Aruss. Wb. 202), 
sowie das folg. 


стрелять, -Яю *schieBe', ukr. striláty, aruss. siréljati, r.-ksl. 
s.-ksl. atréljati тоёсба», bulg. гітёРа, skr. 88721208, strijeljám, 
sloven. etréljati, streliti, čech. atfelsti, slk. streliť, strielať, poln. 
strzelać, strzelić, osorb. třelić, nsorb. 810114, atéelas. | Urspr. “mit 
Pfeilen schießen’, zu стрела. Slav. Lehnwort ist lett. strelét 
dass. (schon 17.—18. Jhdt., s. Sehwers Zeitschr. 5, 314). 


CTpeMIVIÁB ‘kopfüber’, ksl. Lehnwort, volkst.: стрёмый, стрё- 
мный, стрёмкий “behend, schnell, dreist’, Vladim., Moskau (D.), 
‘steil, abschüssig’, стремнина ° Steile', ukr. strímholov kopfüber', 
strimko 'ragend, steil’, strimkyj dass., r.-ksl. stromo "gerade, 
völlig, vollständig’, strem» glavoju ‘kopfüber (Jefr. Korm£.), 
вітътъдіаль, вітьтодіаъь dass., strum» “gegen, entgegen’ (Srezn. 
Wb. 3, 565ff., u. Nachtr. 249), abulg. strom» хорѓос, stromoglavb 
хата хераАђс (Supr.), bulg. strömen, -mna ‘steil, abschüssig', 
skr. sifm, -a ‘steil’, sloven. at£m, čech. slk. strmý, ablaut. poln. 
stromy ‘steil’. | Man vergleicht als urverw.: ndi. stram 'steiP, 
ndd. stram(m) “straff, steif’, griech. otepéurtog “hart, fest’, s. 
Persson 430, J. Schmidt Kritik 39, Kluge-Gótze EW. 598ff. 
Andererseits wurde *sírbm», *strom» zusammengestellt mit lett. 
stramenes *morastige, ebene Wiese’ (M.-Endz. 3, 1081) und ost- 
lit. pastraméno “erschrak ein wenig’ (Вора bei Trautmann BSI. 
290). Das ostlit. Wort wird von Machek Recherches 44 besser 
mit lit. trimti, trimü "Кете vor Frost’ in Verbindung gebracht. 
Die slav. Wórter will Machek Recherches 45, LF. 68, 100 zu lit. 
тетин, remii *stütze' stellen. Vgl. стрёмя I. u. das folg. 


стремить, стремлю “bewege, treibe, reiBe mit Gewalt fort, 
стремїться ‘streben, drängen’, aruss. stromliensje “Drang, Vor- 
wärtsbewegung’, sloven. strméti 'emporragen', tech. strméti 
‘ragen’, slk. strmiet’ dass., poln. framið ‘ragen’. Gehört zu ursl. 
Жайгыт, “steil, в. Trautmann BSI. 200, Zubaty Wurzeln 24ff., 
Sobolevskij RFV. 71, 432. Letzterer will von ursl. *sfrom- aus- 
gehen und Vokalassimilation in *а{гтътъ, *sirbmbn» annehmen. 
Er hält die Wörter für verwandt mit Струмень, струя, empý- 
ea, ebenso Preobr. 2, 396 ff. 

стрёмя І. б. стрёмени “Strömung, Strombahn' (Šolochov), 
Don-G. (Mirtov), ukr. strérñja ° Abhang, starke Strömung’, wruss. 
stremina “schnelle Strömung’. Zu ursl. *atroms ‘steil’ (в. стрем- 
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anás), vgl. MiEW. 325, Torbiörnsson SSUF. 1916-—1918, 8.9, 
Preobr. 2, 396. Dazu auch ukr. dial. stérmo * Abgrund" (Zel.). i 


етрёмя П. G. стрёмени "Steigbügel, ukr. streméno, strémin, 
aruss. sfremens, sirsmens, bulg. stréme (Mladenov 612), skr. 
зїйл, -ena, sloven. stréme, -ména; strémen, -ména dass., čech. 
stfmen, sik. strmeň, poln. strzemię, овог. třmjeń, nsorb. (69. 
Wird gewöhnlich mit пострбмка (s. d.) und mit strom» ‘steil, 
straff’ zusammengestellt, s. Zubatý Wurzeln 25, Brückner EW. 
522, Preobr. 2, 397. 


стренётка *Goldammer', ukr. sírenádka, skr. strnàdica, sloven. 
strnäd m., sirnáda f., čech. strnad, strnádka, slk. strnádka, 
poln.. trznadl, irzynadl, strdnal, styrnadl, sternal, osorb. stnad£, 
&knadé, knadé, nsorb. ténarl, arl. || Urslav. *в{тьпайь. Man 
dachte an onomatopoetische Herkunft vom Rufe des Vogels: 
cirr! crk!, s. Вотапіб bei Bulachovskij IANOtdLit. 7, 105ff., 
Brückner EW. 582. 


стрёнга, стрёнда ‘Strang, Ducht eines Taues', веет. (D.). Aus 
ndl. streng “Strang eines Taues’, s. Moulen 206 P. Die Form 
mit d nach Meulen über engl. strand “Litze’ von afrz. estran aus 
ahd. streno “Strähne’ (Holthausen 103). 


стрёньбрень f., стрёнькибрёньки, стрыньбрынь “alter Kram, 
Gerümpel. Vgl. lett. atrebenkis “Stück (Ende) eines Strickes’ 
(M.-Endz. 3, 1085). 


стрёпет, -a 1. ‘schrillendes Geräusch’, 2. “Zwergtrappe, Otis 
tetrax’ (S. Aksakov, Gogoľ’), ukr. strépet “Otis tetrax’. || Zu- 
grunde liegt eine schallnachahmende Wurzel wie bei lat. streng, 
-ere “lärme, toso, rausche, dróhne', strepitus, -üs u. - агт’ 
(dazu Walde-Hofmann 2, 602 ohne die russ. Wörter). Nach 
Preobr. 2, 397 gehórt Bed. 1. zu mpénem (в. d.). Gorjajev sucht 
zu Unrecht Anknüpfung an nhd. Trappe (dagegen Preobr. c.l.). 


етреха “Dach, Strohdach', Südl., Westl., Vjatka (D.), ukr. 
strichá, wruss. strechá, aruss. abulg. strécha (Supr.), bulg. strécha 
(Mladenov 614), skr. ströha “Dachvorsprung’, sloven. stréha . 
“Dach, Kummetdecke', tech. střecha "Doch", slk. strecha, poln. 
sirzecha, osorb. tfécha, nsorb. técha, 4(42сла. “Vordach, Wetter- 
den Man nimmt Verwandtschaft mit *strojs “Валт” (в. строй) 
an, vgl. Brückner EW. 522, Holub-Kopeöny 350. Vgl. auch lit. 
striegti “е. Dach decken’ (Fraenkel IF. 69, 295). Der Ansatz 
Жайгёсла. allein ist fürs Ursl. berechtigt, nicht *stersa (gegen 
Mladenov 614), dadurch wird der Vergleich mit *ster- “ausbrei- 
ten’ (простерёть) fraglich (gegen Koštiál Archiv 37, 397, Ma- 
chek LF.68, 99). Ganz bedenklich sind andere Deutungsver- 
suche: als *kredsa zu griech. xonopöyerov “Zufluchtsort’, got. 
hröt "Dach, Dachraum', npers. sara) “Palast” (gegen Oštir Archiv 
36, 441), ferner zu страх, стрёжа (gegen Mikkola IF. 6, 351), 
sowie zu lat. terra "Erde, torreo, -ére 'dórre' (gegen Schrader- 
Nehring 1, 179 f£, wo unmöglicher slav. Ansatz *stereä). Ganz 
hypothetisch ist auch die Anknüpfung an apreuss. crayss ‘Halm’, 
anord. hrís ‘Reis’ (gegen Petersson u. Agrell Zur bel. Lautg. 30). 
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стрибать “springen, hüpfen', Westl., 5841. (D.) ukr. postry- 
báty ‘davonspringen’. Unklar. Vgl. das folg. 


Стрибог “Gott der Winde’, nur aruss. Stribogs (Nestor-Chron. 
a. 980, Igorlied), ON Stroboze G. Novgorod (Pogodin Zeitschr. 
11, 35), poln. Strzyboga ON bei Skierniewice (Brückner ZONF. 
11, 231, Archiv 40, 6, 10). Wohl entlehnt aus altiran. *Sribaya- 
“erhabener Gott’, vgl. hephthalit. Sribaya- (Junker Sitzber. 
Preuss. Akad. 1930, S. 647 ff.), s. Verf. bei Volz Ostd. Volks- 
boden 126, Pirchegger Zeitschr. 19, 311ff, Korsch Sumoov- 
Festschr. 53, Sobolevskij Slavia 7, 178. Vgl. aind. Crisömadévas 
*erhabener 8.'. Als echt-slav. wurde der Name aufgefaßt und 
als "Walter des Guten’ zu *etrojiti (8. стрбить) gestellt von 
Berneker Kuhn-Festschr. 176 ff., Meillet RS. 6, 168, Fraenkel 
Balt. Spr. 106. Von einem *striti wäre aber *striibogs zu er- 
warten. Zweifelhaft auch die Verknüpfung mit стрибёть 
*springen' u. 014. streben (gegen Brückner KZ. 50, 195, s. Jagié 
Archiv 37, 504). Unsicher der Vergleich mit lit. styréti, styrð 
‘steif sein’, styrti, styrsti “steif werden’ (Jagić Archiv 5, 4), un- 
begründet die Annahme german. Entlehnung (aus ahd. виз! 
‘Streit’ nach Pogodin Živ. Star. 18, 1, 106 als “Kriegsgott') oder 
Herleitung von *s2tors- als *vernichtender Gott’ (Zelenin ТОВ. 
8, 4, 268) bzw. von *ster- (простерёть) als “säender, streuender 
Gott' (Preobr. 2, 398). 


отригольник “Anhänger einer relig. Richtung in Novgorod 
i. d. 2. Hälfte des 14. Jhdts.’, aruss. strigolenike (1. Soph. Chron. 
a. 1375, Stef. Jepiskop a. 1386, в. Srezn. Wb. 3, 548). Zu стригу 
‘schere, rasiere' (s. d.), weil der Begründer dieser Richtung Karp 
die Bekehrten schor (Srezn. c.l.) Vgl. стригульник “Бавїег- 
messer', Olon. (Kulik.). 

стригу, стричь ‘schere’, ukr. stryhú, stryfú, strýhty, aruss. 
strigu, striči, abulg. 801100, зиён xeloew (Supr.), bulg. strigá, 
skr. 8812 т, sirici, sloven. strížem, stríði, acech. střihu, вс, 
tech. stfihati, slk. strihať, poln. strzydz (strzyc), strzyge, osorb. 
Лаб, nsorb. stéigas. || Ursl. *strigti, *strigo ablaut. mit r.-kel. 
strégs xovod, вітёёъсь “Scherer urverw. mit apreuss. strigli Í. 
"Distel', ags. strícan 'streichen', ahd. síríhhan, got. strika 
‘Strich’, lat. stringö, strinzi, strictum, -ere “streife, streife ab’, 
striga ‘Strich, Streifen’, strigilis “Schabeisen’, mnd. strék, mhd. 
streich m. ‘Streich’ (*straska-), s. Kluge-Götze EW. 600, Traut- 
mann BSI. 289, Meillet MSL. 14, 350, Meillet-Ernout 1159, Pers- 
son 866ff., Zupitza GG. 94, Meillet-Vaillant 219, Torp 500, 
Walde-Hofmann 2,604ff, Mikkola Ursl. Gr. 3, 77, Lorentz 
Archiv 18, 86. Gegen die Verbindung der slav. Wórter mit den 
germ. ist Machek Recherches 38ff., der lit. riekti, riekiù "schnei. 
de’, riekð “Brotschnitte’ vergleicht, unter Annahme eines be- 
weglichen а-. 

стригун, -á “einjähriger Hengst, dessen Mähne beschnitten 
wird’, Perm (D.), страгун dass., Rjazaá (RFV.68, 17), ukr. 
etryhün dass. Zu стригу ‘schere’. 

стриж, -á "Uferschwalbe, hirundo riparia’, kslav. striže "Regulus, 
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Goldbähnchen’, sloven. вг21& “Zaunkönig’, striàk, -žkà dass., 
čech. stříž, apoln. strzeż, poln. strzyz, osorb. atf&Z, nsorb. 81888. || 
Die Formen weisen auf *strëzo und auf “агь, Es könnte Ab- 
laut vorliegen. Man glaubt an schallnachahmende Herkunft wie 
bei griech.oro(yé G. стогууб; ‘e.Nachtvogel’, lat. atriz С. strigis, 
s. Bulachovskij IANOtdLit. 7, 119, Preobr. 2, 398. Die Form 
*striís nach Bulachovskij aus *strežo durch Einfluß von *ëtZb, 
was nicht selbstverständlich ist. 


стрйжник ‘Geistlicher’, akslav. зїй ын тоб хАцооо (Ust- 
južsk. Korméaja, Vita Methodii u. a., в. Н. F. Schmid Nomo- 
kanon 9,119). Wohl eine Lehnübersetzung für lat. tonsurätus 
und Merkmal der ksl. Texte pannonisch-mährischer Herkunft, 
в. Sobolevskij RFV. 43, 166, Schmid c. 1. 

стризовый 'grellrot', Olon. (Kulik.). Aus *еризовый von frz. 
cerise "Kirsche' nach Kulikovskij 114. 

стрик “Windstrich, Kompafstrich', Arch. (Podv.) Aus ndl. 
streek dass., s. Meulen 205ff. Auch стрык dass. 

стрикус ‘Art Waffe’, nur einmal im Igorlied. Man nimmt viel- 
fach Entlehnung aus einer Entsprechung von nhd. Streitazt, 
anord. *striöox, Scheed, strídyza, mhd. stritackes, ndd. stridackes 
an, doch gibt es dabei lautliche Schwierigkeiten, s. dagegen 
Brückner Archiv 41, 57, R. Jakobson Igorlied 68, Woltner Zeit- 
schr. 21, 1918. Unklar. 

строгаль, -4 1. “Zimmermann”. 2. ‘Fant, Geck, lasterhafter 
Mensch’, Arch. (Podv.). Zum folg. 

строгать, стружить -жӯў, стругйть, -жу “hobeln, scha- 
ben’, aruss. síregati, strugali, stružu dass., struga “Hobel”, 
abulg. síregati, stružọ Zei (Supr.), bulg. stragd, streZá “schabe, 
glátte', skr. strügati, strüz&m 'schabe', sloven. stfgats, sifgam, 
strúgati, -gam, -žem dass., aðech. sestrhal 'schabte ab’, čech. 
atrouhati, slk. strúhať , poln. strugad, овог. truhad, nsorb. tugaá. || 
Urspr. *strogati, *etru:9 urverw.: lett. strügains 'streifig' (*strüga 
“Streifen’), anord. striuka “streichen, wischen, glätten’, griech. 
oreeöyouaı “werde entkräftet, schmachte hin’, ostfries. strók 
‘Streifen’, в. J. Schmidt Vok. 1, 161, Bechtel Lexil. 303, Traut- 
mann BSI. 2888 , M.-Endz. 3, 1097, Torp 503, Hofmann Gr. 
Wb. 340, Holthausen Awn. Wb. 285, Zupitza GG. 168. 


стрбгий ‘streng’, строг, строгі, стрбго, ukr. stróhyj, bulg. 
strog “streng, genau’, skr. siróg, sloven. stróg, Cech. strohý “streng, 
grimmig, scharf’, poln. srogi ‘streng’. | Das russ. Wort wird meist 
als poln. Lehnwort angesehen, die Sippe zu cmepeetj, стдрож 
gestellt, s. Sachmatov Ocerk 155, Preobr. 2, 384, 399; in diesem 
Falle müßten bulg. skr. sloven. čech. Entlehnungen aus dem 
Russ. vorliegen, в. Maretić Rad 108, 95, Mladenov 612, Tor- 
biórnsson 1, 30, Holub-Kopeény 355. Andererseits vergleicht 
man (weniger wahrscheinlich) *strogs als urverw. mit mnd. etrak 
(strack) ‘steif, straff”, norw. strak, strakk “straff, gespannt, gerade’ 
(Torbiörnsson), lit. siregti, stregiu “erstarre’, lett. stregele “Eis- 
zapfen’, afragns “einschießend, morastig' (Zubaty Wurzeln 29, 
M.-Endz. 3, 1080). 
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стрбӣ I. G. стрбя "Ordnung, ukr. strij G. atróju “Tracht, Klei- 
dung’, aruss. stroje “Ordnung, Verwaltung’, abulg. stroje oixovo- 
ша (Supr.), bulg. stroj, sloven. ströj "Maschine, Gefüge’, čech. 
stroj ‘Maschine, Werk’, slk. stroj, poln. strój G. stroju“ Anordnung, 
Kleidung’. Dazu: стрбить, стрбю “baue, errichte', ukr. strójity 
“kleiden, schmücken, einrichten’, wruss. stróić, aruss. strojiti 
"bauen, errichten, anfertigen’, abulg. strojıti, strojọ oixovoyeiv 
(Supr.), bulg. stroj 'errichte, bauc’, skr. stròjiti, -jîm, ätröjiti 
“verschneide, gerbe’, sloven. strójiti, strójim “macho zurecht, 
gerbe, schlage zu’, čech. strojiti “bereiten, rüsten’, poln. etroté, 
osorb. trojić, nsorb. tðojá “zubereiten, zurüsten'. | Urverw. mit lit. 
sträja “mit Stroh belegter Stall’, avest. urvarö-straya- “дав Ab- 
schneiden der Pflanzen, prostratio plantarum’, lat. stria“Furche, 
Falte’, striatus “gerippt’, в. J. Schmidt Vok. 2, 258, Persson 787, 
Mladenov 612. Hierher stellen wollte MiEW. 326 auch lit. strai- 
nüs “widerspenstig’. 


строй II. “Onkel, Vaterbruder', dial. ‘Krüppel, Bettler’, Volog- 
da (D.), ukr. wruss. strýj G. strýja, aruss. stryjb, auch efrej» 
(so Uspensk. Sborn., Žitije Savvy Osv., Rjazansk. Korm£. 
1284, Nestor-Chron. u. a., в. Sobolevskij Lekeii 231ff.), e kal, 
stryje Beio;, bulg. strika, striko, skr. striko, вїтїс G. strica, slo- 
ven. stric, čech. strýc “Onkel, Vetter’, slk. strýc “Onkel’, poln. 
stryj, osorb. tryk “Vaterbruder’. || Ursl. *stryje urverw. mit lit. 
strüjus ° Greis’ (Daukša), air. eruith “alt, ehrwürdig , akymr. stru- 
tiu, в. Bezzenberger bei Stokes 314, Buga RFV. 75, 147, W. Foy 
IF. 6, 318, Specht 195, Trautmann В81. 290, Pedersen Kelt. Gr. 
1, 81, Persson 446. Weiter vergleicht man aind. pítrvyas "Vater. 
bruder’, avest. tüirya- (Bartholomae Air. Wb. 657), lat. patruus 
“Vaterbruder’, griech. латоос dass., ahd. fatureo dass., fetiro, 
nhd. Vetter, в. Mikkola IF. 23, 124ff., Meillet Ét. 393, Vey BSL. 
32, 65ff., Walde-Hofmann 2, 263#., Lehr-Sptawinski JP. 24, 
44, Uhlenbeek Aind. Wb. 1658. Dazu gehört auch aruss. PN. 
Stroj, woher Fam.N. Strojev, s. Brückner ZONF. 11, 225. 


строка I. “Zeile, Naht, Streif’, ukr. stroká, r.-ksl. stroka хё- 
тоо», orlyua “Zeichen, Punkt, Reihe, Vers, Regel, Moment, 
dazu строчйть, -uý “steppe, schreibe schnell, schelte', aruss. 
stročiti “steppen’ (Inv. Bor. Godunov 1599, в. Srezn. Wb. 3, 
557 #.). | Ablaut zu стрекёть ‘stechen’, urspr. ‘Stich’, в. МЕУ. 
325, Trautmann BSI. 289. Man vergleicht lett. stracie ° Augen- 
blick’ (M.-Endz.3, 1080). Zu beachten строкётый "bunt, 
Westl., Südl. (D.), urspr. ‘gesprenkelt’. 

строка II. ‘Viehbremse, Tabanus’ (Mel'nikov 3, 265), nordr. 
(Barsov). Zu cmpekám» ‘stechen’, s. Preobr. 2, 394ff., Vs. Miller 
Etn. Obozr. 25, 132. 

стром “Dachsparren, Geländer’ (D.), “Art Leiter aus einem 
Baum’, Olon. (Kulik.), ukr. dial. strom ‘Baum’, átromá *Steile', 
sloven. stròm G. ströma “Dach, Laube’, čech. strom ° Baum", slk. 
poln. strom ‘Baum’. Ablaut zu strom» (8. стремглав ч. das folg.), 
vgl. MiEW. 326. 

стрбмкий "hoch, steil, ukr. strimkýj dass., wruss. strómkij 
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"hoch, poln. stromy ‘steil’. Vgl. auch стромкдй ‘unruhig’, Cerep. 
(Geras.). Zu стром, cmpeweaáe (s. d.). vgl. Zubatý Wurzeln 24, 
Machek Recherches 45, Tljinskij IORJ. 23, 1, 1388. Ganz frag- 
lich ist Verwandtschaft mit mépe« (gegen Yljinskij Sumcov- 
Festachr. 372). 


строп I. “Zimmerdecke, Dach, Dachboden’, Pskov, Westl. (D.), 
стропйло “Dachsparren’, ukr. strip, wruss. strop, aruss. abulg. 
stropo otéyn (Supr.), bulg. strop "Dachboden, Stockwerk’, slo- 
ven. stròp G. strópa 'Zimmerdecke, Dachstuhl, Dachgiebel’, 
tech. poln. strop. || Отв]. *в{торъ evtl. aus *srops, wird verglichen 
mit anord. hróf n. “Dach, Schuppen, Boothaus’, ags. hróf, engl. 
roof, ir. cro ‘Gehege, Verschlag, Stall, Hütte’ (*crapo-), в. Zu- 
pua IF. 13, 51, Pedersen Kelt. Gr. 1, 92, v. Wijk IF. 28, 122ff., 

rautmann BSI. 309, Specht 93, Holthausen Awn. Wb. 128. 
Andererseits wird *strops gestellt zu lett. straps ‘stramm, gerade’ 
(dieses eher Lehnwort aus nhd. straff, mhd. straf), lit. parstra- 
pini “heimtorkeln’, mhd. straf ‘straff’, lit. strípinis, «йг раа 
"Knüttel', griech. тойлт&, reápné “Pfahl, Schiffsbord', lit. stëm, 
stirpstà ° heranwachsen' (Zubaty Wurzeln 23 ff., M.-Endz. 3, 1081, 
Persson 436, Mladenov 613). Dieses kaum vorzuziehen wie auch 
der Vergleich von *etrops mit griech. &gepw “überdache’, до0Фт) 
*Bedachung' (Machek LF. 68, 94ff., Slavia 16, 190). 

строп II. “Ring oder Schlinge aus Tauwerk oder Kette’, seew. 
(D.), auch empónxa dass. Entlehnt aus ndl. strop, ndd. stropp 
dass., в. Meulen 207. Schwerlich richtig von Strekelj Archiv 28, 


4 


496 zu струн ‘Saite’, ahd. strüben ‘sträuben’ gestellt. 

стрӧпота “Krümmung, Lügenhaftigkeit', строптшйвый “wider- 
spenstig, störrisch', kslav. strsp*t% ' Rauheit, Unebenheit, Härte’, 
siropstens toayús, bulg. strópoten ‘steil’. | Ablaut zu empyn 
“Schor? (s. d.), vgl. аһа. strúbén “starren, starr stehen’, strüben 
*stráuben', lett. strupulis “Klotz, kurzer dicker Mensch’, ferner 
griech. стобруб; “herb, mürrisch, fest, steif’, s. Mladenov Archiv 
36, 128, Persson 445, Kluge-Gótze EW. 599, Hofmann Gr. Wb. 
342. Siehe струп, струна. 

стрбю, стрбить ‘bauen’, s. строй І. 

струбаль 1. ‘Klotz, Baumstumpf'. 2. 'unbeweglicher Mensch’, 
Smol. (Dobrov.). Aus *sergbals zu рубить “hauen. Zum Buff. 
vgl. MiVgl.Gr. 2, 107 ff. 

струбцынка 'Sehraubenzwinge zum  Festklemmen  geleimter 

retter’. Aus nhd. Schraubenzwinge, паа. Schrüwzwinge (Sass 

Sprache d. паа. Zimmermanns 40), s. Dal’ 4, 585, Savinov 
REV. 21, 49. 

стрўг I. -a “Hobel, ukr. wruse. struh, aruss. struga, s.-ksl. strug, 
bulg. strug “Drechselbank’, skr. sloven. strüg, čech. struh 'Schab- 
eisen’, poln. strug. Ablaut zu *stragati *hobeln', в. empoeámo. 

CTpyr II. -a ‘Art flaches Flußfahrzeug, Barke’, Sibirien (D.), 
auch empýea dass., ukr. wruss. síruh, aruss. struge (oft; auch ' 
Azovsk. Vzjat., s. RFV. 56, 138, Polock. Urk. a. 1407, s. Nap. 
138ff. u. al, aus d. Russ. entlehnt lett. strüga dass., strüdzenseks 
Strusenkerl', balt.-d. Struse, Strusenkerl, aus aruss. Loc. в. na 
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struzé oder aus einem dial. *struZe, vgl. стружь Kolyma (Bo- 
gor.), s. M.-Endz. 3, 1097. | Gehört wie empye I. zu строгёть 
*hobeln', s. Sobolevskij ZMNPr. 1880, Sept., S. 155. Kaum zu 
idg. Teen. “fließen” (dempos, струй) gegen Preobr. 2, 402, 
MILP. 891. 

струга, ‘tiefe Stelle, Lache eines im Sommer fast ausgetrock- 
neten Flüßchens’, Nordrußl., Novgorod, Kursk, ukr. strúha, 
aruss. struga ‘Strömung’, abulg. struga óeüpa (Ps. Sin.), sloven. 
sirúga ‘Strombett, FluBarm', čech. strouha "Rinne, Graben’, 
slk. struha, poln. struga ‘Strömung’, osorb. truha 'Bach', nsorb. 
tðuga ' FlieB'. | Zu idg. *areu- ‘fließen’, ócmpoe, струй, стрўмень 
mit -g- Formans, s. Meillet Et. 354. Vgl. lett. straúga ‘niedrige 
Stelle, wo man einsinkt’, struga ‘Sumpf’, вїг да “Wasserstrahl”, 
lett. strügla dass., s. Endzelin RS. 10, 221, M.-Endz. 3, 1097, 
Trautmann BSI. 280, Specht 212, 221. 

стругать ‘hoheln’, s. строгёть. 

стружа 'Schabmesser', Arch. (Podv.). Zu cmpye I. 


стружие “Art Waffe’, nur aruss. stružije (Choz. Igum. Dan. 
242, Venevit., Igorlied), ukr. strúže “бсвай”, Wohl zu empye I., 
строгіть (в. д.). Schwerlich entlehnt aus anord. strangi m. 
"Baumstamm' (gegen Preobr. 2, 401). 


стружить 'hobeln', стружка Hobelspan', zu empye I., строгйть. 


етрук, стручок “Schote, Hülse’, Koll. стручья, ukr. struk, 
bulg. въ, skr. strúk ‘Stengel’, sloven. strök G. stróka dass., 
čech. slk. struk, poln. strak G. etraka, osorb. truk, nsorb. tšuk. || 
Nur unsichere Vergleiche: nach Brückner EW. 518 nasalinfl- 
gierte Nebenform von *stroka (в. cmpoxá1.). Auch der Vergleich 
mit nhd. Strunk, mhd. strunc, lit. strungas ‘gestützt’, mhd. strúch 
“Strauch” (Gorjajev EW. 350) befriedigt nicht (s. Preobr. 2, 
402, Potebnja RFV. 2, 16). 


сзрумевь m. "Bach", ukr. strúmiń G. strümenu, eirumók, -mká, 

sloven. strúmen G. struména “Wasserstrom, Flußarm’, aðech. 
strumen, čech. strumen, poln. strumień “Bach, Gießbach’, stru- 
myk dass., osorb. trumen, nsorb. t$umer, polab. sträumen. || 
Ursl. *strumy, -ene urverw. mit lit. dial. straumuo “Strom, Bach’, 
sriaume dass., lett. siraume "Strom", griech. бєбиа, -atos n. 
“Strömen, Fluß’, thrak. Zvovuów, -дуос, air. eruaim ‘Strom’, 
anord. straumr “Strom, Fluß’, ahd. stroum, weiter zu aind. erd- 
vati ‘fließt’, griech. óéo "flieBe', lit. sravé'ti “gelinde fließen’, в. 
Trautmann BSI. 279ff., Pedersen Kelt. Gr. 1, 82, M.-Endz. 3, 
1082, Much IF.8,288, Buga RFV.75, 147, Torp 502, Holt- 
hausen Awn. Wb. 284. Siehe óempoe, стрїга, струй. 

стр уна “Saite’, empýnums“zusammenbinden, knobeln', ukr. strund, 
aruss. struna "Sehne, Saite’, abulg. struna dass. (Ps. Sin., 
в. Meillet Et. 446), bulg. strúná “байе”, skr. strüna "RoDhaar, 
Saite’, sloven. strúna dass., čech. slk. poln. struna, osorb. truna 
“Ворепвейпе”, nsorb. tðuna ‘Sehne’. Vgl. auch sloven. strúmən, 
-mna ‘straff’. | Am nächsten steht ahd. stroum, strom “Seil, 
mhd. strieme *Strieme', forner lat. struo, sirüxs, strüctum, struere 
“schichte, lege, baue’, s. Persson 788, 891 ff., J. Schmidt Vok. 2, 


32 


стрўп — струя 


286, Mladenov 618, Brandt ВЕҮ. 24, 183. Letztorer geht von 
*streugna aus. Wenn ein Guttural vorlag, müßte *strougsna an- 
genommen werden, weil sonst g erhalten geblieben wàre. Móg- 
lich wäre aber auch Herleitung von *struna aus *strumna. Nicht 
vorzuziehen ist der Ansatz *stroupnä und Vergleich mit ahd. 
strábén “starr stehen, sich stráuben', mhd. strûp ‘rauh empor- 
stehend’, strobelöht ‘struppig’ (Štrekelj Archiv 28, 498ff., da- 
gegen Persson c. 1.), abzulehnen auch die Zusammenstellung mit 
aind. grnóti “hört” (gegen MiEW. 326, s. слыть, слывў). Eigen- 
artig ist r.-ksl. eirunbniks “Kilikier’ (Sin. Pater. 11. Jhdt.. s. 
Srezn. Wb. 3, 559), wohl mißverständlich auf xıAdxıov “Decke 
von Ziegenhaaren' bezogen (в. Preobr. 2, 402). 


CTpyn, -a *Schorf, Grind, Kruste einer Wunde’, empynéms “sich 


mit Schorf, mit e. Kruste überziehen’, ukr. strup, aruss. sirup» 
“Wunde, Leiche, Sünde’, abulg. sirup» тоабиа (Ostrom., Zogr., 
Assem., Supr., s. Brandt REV. 24, 184), bulg. strup “Grind, 
Schorf, Kruste’, skr. str@p ' Kinderausschlag', sloven. sirúp“ Gift’, 
čech. strup “Grind, Schorf, Kruste’, poln. strup, osorb. trup, 
nsorb. téup. | Urs]. *strups ablautend mit ksl. атъръ%ъ 'Rauheit, 
Härte’, а{търъїълъ vgayó;, в. cmponmüewü “widerspenstig’. Man 
vergleicht ahd. strúben ‘starren, sträuben’, mhd. strüben, mnd. 
strúf ‘rauh’, asächs. strúf 'struppig , griech. стобфуд; "herb, mür- 
risch’, s. Persson 445, Hofmann Gr. Wb. 342, Torp 504, Iljin- 
skij RFV. 69, 18. Andererseits wird *s(i)rups gestellt zu griech. 
gúnos m. фло» n. “Schmutz „Unreinlichkeit', белао “bin schmut- 
zig’, s. Solmsen KZ. 37, 600ff., Specht Sprache 1, 45, KZ. 68, 
123, Hofmann Gr. Wb. 301. Unter Annahme eines beweglichen 
в wird neuerdings *srups auch verbunden mit lit. ra pas 'Pocke', 
тайрвав ° Aussatz’, lett. raupa “Gänsehaut’, s. Machek Recherches 
40ff., Slavia 16, 190, LF. 68, 100, Otrebski Idg. Forschungen 
202. Schwer glaubhaft ist Verwandtschaft von *strups mit 
anord. hriüfr ‘rauh, uneben, aussátzig', rufa f. “Schorf’, ahd. 
hruf “Schorf’, die mit lit. kraupüs "rouh, lett. kraü pa Grind“ 
und xpyná zusammengehören (s. d., gegen Uhlenbeck PBrBtr. 
26, 307, Agrell Zur bsl. Lautg. 29). Verfehlt ist der Ansatz 
Жвьбгорь und Vergleich mit тряпка als *{тер- (Brandt RFV. 18, 
7, von ihm selbst berichtigt REV. 24, 184 mit Hinweis auf 
abulg. strup»). Vgl. auch труп. 


етрус “Strauß (Vogel), ukr. poln. strus. Geht übers Poln. auf 


mhd. аһа. strúz dass. von lat. strüthio, griech. orgovdlwv zu- 
rück, s. Brückner EW. 521, Uhlenbeck Archiv 15, 491, Schrader- 
Nehring 2, 498. Vgl. das folg. п. страус. 


струфокамӣл “Vogel Strauß’, Zeit Peters d. Gr., s. Smirnov 


283, r.-ksl. strufokamils 1. Soph. Chron. а. 1476, auch strofo- 
kamilo Prosk. Arsen. Such. 34, Trif. Korob. (1584), S. 108. 
Aus mgriech. orgovdoxdundo;, в. Verf. GrelEt. 193ff., Preobr. 
2, 393. Vgl. страус, струс, девякуш. 


струя "Wasserstrahl, Strömung’, aruss. struja “Welle, Wasser- 


Strahl, Strom, Feuchtigkeit”, abulg. struja 6do; (Supr.), bulg. 
strujá, skr. strúja, sloven. strúja “FluBarm, Kanal, Strom, Strö- 
mung’. Urverw. mit lit. sraujá ‘Strom’, lett. strauja ‘Strömung’, 
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lit. sraújas “schnell’, lett. straujs, f. stráuja “reißend’, thrak. 
Zrpaöos “Fluß im Bistonenlande’, ahd. оиа, Streua, nhd. 
Streu *Nbfl. der Fränk. Saale’, weiter zu ботров, струмень, 
стрўга, в. Trautmann BSI 279ff., M.-Endz. 3, 1081, Much IF. 8, 
288, Buga RFV. 75, 147. 

стрый ‘Onkel’, в. строй. 

стрюк І. -xá "Taugcnichte, verächtlicher Mensch’. Gekürzt aus 
бастрюк “Bastard, unehelicher Sohn’ (s. oben 1, 60), vgl. So- 
bolevskij RFV. 66, 345, Preobr. 2, 405. Davon стрюцкие люди 
*niehtswürdige Menschen’ (Dostojevskij Dnevn. pisat.), стрюц- 
кий, cmpiouxóü “verächtlich, niederträchtig’ (D.). 

стрюк II. ‘Quelle’, Koetz, OD) in стрюком течь. Wohl zu idg. 
*ereu- "flieBen', в. ócmpoe, струя, cmpýea. 


стряцать, -аю “kochen, Speisen bereiten’, dial. “Vieh füttern’, 
Arch. (Podv.), ukr. st£ápat;y ‘zögern’, aruss. etrjapati, strjapaju, 
strjapu *zógore, arbeite, ordne’ (Srezn. Wb. 3, 573). Unsicher ist 
der Vergleich von lit. stropüs ‘fleißig’ (MiEW. 326, Preobr.2, 
405%.) sowie mit mhd. streben “ragen, sich strecken, streben’ 
(Preobr. с.1.). Zu стряпать gehört: стряпчий 1. 'Sachwalter, 
Anwalt, Staatsanwalt’. 2. ‘Koch’, Tambov. Don-G. (D.), aruss. 
strjapðii “Hofwürde” (Sof. Vremenn., Kotoßichin 9). Herkunft 
unklar. Vgl. застрять. 

-отрять in застрять, -cmpány “stecken bleiben’, ukr. zastíáty 
dass., wruss. zastfáð. Siehe oben 1, 444. 


Стубель ‘li. Nb. d. Goryf', Wolhynien, Стубла ‘re. МЬЯ. d. 
Stef, ebda., gehört zu s.-ksl. stuðla ° Quelle’, bulg. stúbel *hohler 
Baum, Quelleneinfassung’, stública *hólzerner Trog, Viehtrünke', 
skr. stüblina "hohler Baum’, sloven. stúblo "aus einem Baum- 
stamm verfertigte Röhre’, aöech. stbel ° Quelle, Brunnen’. || Ur- 
spr. wohl “Brunneneinfassung, Trog’, urverw. mit anord. stubbr 
m. “Baumstamm’, stubbi m. *Baumstumpf', mhd. stubbe *Stub- 
ben’, griech. orógo “mache fest’, s. Kiparsky 40. 

стуга “Band, Verbindung’, aruss. sətuga “Verbindung, Quer- 
balken’, čech. slk. stuha “Band, Nestel’, poln. wetega, wstążka 
"Band, nsorb. stuga. Aus *sstoga zu тугой, тяга, тянуть, в. 
Brückner EW. 635, Holub-Kopeöny 359. Siehe pacmyea, cycmy- 
ea. 

Стугна “М. d. Dniepr, G. Kiew, aruss. Stugna (Nestor- 
Chron. а. 988 u. öfter, Igorlied). Zu emýenyms 'frieren', сты- 
гнуть dass. 

стугнуть 'frieren', dial. Pskov (D.), s. стыгнуть. 

студа “Kälte”, Arch. студь f. dass. Nördl. (D.), студель Í. 
Pskov (D.), стыдь dass., Mosk., Rjaz., Voron. Tambov (D.), 
студ “Schimpf, Schande’, Kirch), (D.), auch npocmýða “Er- 
kältung’, kslav. stud», stud» f. “Kälte, abulg. stude alcyúrn 
(Ostrom., Supr.), bulg. stud "Frost, skr. stâd dass., sloven. stûd 
“Ekel, Abscheu', čech. slk. stud * Scham', poln. ostuda ° Erkältung. 
Dazu: студить, cmysscy “kalt werden lassen, abkühlen’, ukr. 
studýty, wruss. 814246, skr. studiti, stüdjeti “kalt sein’, sloven. 


Vasmer, Russ. etymol. Wörterbuch 8 


34 студенёд — стўпа 


81448, -im “verabscheuen’, čech. вий 4 “küblen’, slk. stud, 
poln. etudzié, osorb. studásé, nsorb. stu£ió “kühlen. Zur Bed. 
‘Scham, Ekel’ vgl. oben мордз, Mépaxuü. || Man vergleicht als 
urverw.: aind. fudáts, tundate “stößt, sticht, stachelt’, (0448 m. 
*Stachler', tödas m. ‘Stich’, lat. undo, tutudi, tu(n)sum, tundere 
‘stoße, zerstampfe, schlage’, griech. Tvéeús, Tiwödgews, got. 
stautan ‘stoßen’, alb. Hün (*studniö) "stoße’, в. Torp 495, Ber- 
neker IF. 10, 154. Andererseits gehen Mladenov 614, Hof- 
mann Gr. Wb. 342 u. Zubaty Wurzeln 25 von einem idg. *stou-, 
*etü- aus und verbinden *stud- mit der Sippe von стагнуть 
(в. d.) unter Annahme verschiedener Wurzelerweiterungen. Vgl. 
griech. oriw “steife u. стыть (в. d.) Das von Uhlenbeck 
PBrBtr. 26, 309 verglichene ahd. stúda 'Staude' hat nach Kluge 
PBrBtr. 34, 556 altes p. Siehe das folg. 

студенёц, -uų4á “Quelle, Brunnen’, ukr. studenýća * Quelle’, 
wruss. вшей, abulg. Studente, фоёао, лут (Ostrom., Assem.), 
bulg. studenéc, skr. studenac, sloven. studenac, čech. studně, slk. 


studňa, poln. studnia, osorb. studnja, nsorb. studńa. Zum vorigen 
als "kalte Quelle’. 


CTYACHT, -a ‘Student’, zuerst Duch. Regl., в. Smirnov 283, 
volkst. скудёнт (nach скудный “armsclig'), скубёнт (nach 
cxy6y 'rupfe'), s. Savinov RFV. 21, 34, R. Smal-Stoékyj PrFil. 
12, 425. Wohl über poln. student oder nhd. Student von lat. 
studens, -entis, в. Preobr. 2, 406. 


стўдень m. -дня 'Sülze'. Als “Abgekühltes’ zu ukr. stüdif f. 
‘Kälte’ п. студ, студить. 

стужка ‘große Kälte’ aus *studja ти студ. 

стук, -a “Klopfen, Rasseln, Rollen’, стўкать, -ai “оре, 
стучіть, -uý dass., ukr. stuk, stúkaty, wruss. stúkac, aruss. stuks, 
stuknuti, s.-ksl. stuke 'sonus', poln. stuk, stukać. Lautnach- 
ahmender Herkunft. Vgl. lett. stukát “mit kleinen Schritten 
gehen’ (von Kindern, die eben zu gehen anfangen), stukntt 
“stoßen, schlagend vorwärtsstoßen’, stukme 'ausgetretene Stelle 
auf einer Wiese’, stucinät “klopfen, poltern' (s. M.-Endz. 3,1100, 
1102), vgl. Brückner EW. 523, Preobr. 2, 407 ff., Otr: bski LPosn. 
1, 147. Ähnlich: čech. t'ukati “sanft klopfen’ (s. Holub-Kopeöny 
396), frz. toc 'Klopfen', ital. tocco (Meyer-Lübke Rom. Wb. 727), 
osman., krimtat. taka tuka *klopfendes Geräusch (e. Axt oder e. 
Hammers), s. Radlof Wb. 3, 781. Siehe ткать, тўкать. 


стул, -a "Stuhl, dial. стуло (nach xpécao). aruss. stule (Urk. 
Ivans IV. a. 1578, в. Srezn. Wb. 3, 577, auch Soph. 1. Chron. 
a. 1319), viell, aus anord. stóll “Stuhl”, s. Thomsen Ursprung 
135, Wanstrat 46, oder aus ndd. stuhl (nhd. wäre *ðtul'), s. Thörn- 
qvist 155 f., Christiani 50. Zu beachten ist стул "Gestell, Pfeiler’, 
Arch, (Podv.), das Thórnqvist 156%. als Sonderentlehnung aus 
&schwed. stol "Gestell" auffassen will. Poln. Vermittlung (Preobr. 
2, 408) ist nicht zu erweisen. 

ступа I. “Mörserkeule', ukr. wruss. stúpa, aruss. stupa, Ев]. 
(14. Jhät.) гора, bulg. stópa, skr. stüpa, sloven. stópa, čech. 
stoupa, poln. stępa, osorb. nsorb. stupa. || Urs]. *stopa entlehnt 
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aus d. Altgerm.; mnd. stampe “Stampfe’, ags. stampe f., ahd. 
stampf, в. Meringer WS. 1, 8ff., 19ff., Geramb WS. 12, 39ff., 
Schrader-Nehring 2, 80, Uhlenbeck Archiv 15,491, Kiparsky 
266, MiEW. 324. Nicht wahrscheinlich ist die Annahme echt- 
slav. Herkunft (gegen Zubaty Wurzeln 17, Mladenov 616, 
Preobr. 2, 408). 

ступа II. ‘Falle, Grube’, nur aruss. stupa. Wohl zum folg. 


ступать, -ám ‘schreite, trete’, ступйть, -плю dass., ukr. stupáty, 
stupýty, aruss. stupiti, abulg. stops лоте (Supr.), bulg. 
elóp am, skr. stúpati, stüpäm, stúpttt, врёт, sloven. stópati, 
stópam, stópiti, stöpim, čech. stoupati, stoupiti, Blk. stúpať , stúpiť , 
poln. stapaé, stapić, osorb. stupaé, stupie, nsorb. stupas, stupi2. || 
Urverw. (mit p-Erweiterung) mit griech. or&u fo “stampfe, miB- 
handle, schmähe’, oteuBálerv - Aoıdogeiv, yAcodáQew, Hesych., 
anord. stappa “stampfen, niederstoßen’, ahd. stampfón 'stamp- 
fen’ (mit idg. b), griech. Ф4отеифт)с “unerschütterlich’” (idg. bh), s. 
Torp 484, Matzenauer 78, MiEW. 324. Vgl. das folg. 


ступёнь f. -ни “Stufe, Grad’, ukr. stupit, -рйа "Schritt", wruss. 
stupen, bulg. stöpen ‘Stufe’, skr. stúpanj, -pnja, sloven. stóponj, 
-pnja, čech, stupeň, slk. stupeň "Grad, osorb. stupjen, nsorb. 
stuper“Filzschuh’. Urspr. *stgpenv zum vorigen. Man rechnet mit 
einer Umgestaltung von *stepen» nach *stppiti zu *stopenv. 

стучать ‘klopfen’. в. стук. 

стыгнуть, -ну ‘abkühlen, kalt werden’, wruss. stýhnuć, dial. auch 
стугнуть dass., Pskov, poln. stygngé “kühl werden’. || Lautlich 
schwierig ist die Zurückführung auf *stydnoti (apoln. atydnad 
dass., в. Łoś Gram. Polska 1, 193), die MiEW. 327, Sobolevskij 
RFV. 62, 234 vertreten. Es könnte Verwandtschaft bestehen, 
mit Стугна s. d., sowie mit lit. stukti, stúkstu “in die Höhe stehen, 
steif werden’, griech. стоуёо Aor. ёстбутоса, 2отууо» "hasse, ver- 
abschcue, fürchte’, orójyo; n. “Haß, Abscheu', отбё G. otvyós f. 
“das Verhaßte, Frost‘, FIN 2246, s. J. Schmidt Vok. 1, 178, 
MiEW. 328, Torp 494, Preobr. 2, 406 ff. Weiteres bei Torp c. l., 
L. Bloomfield Germanica f. Sievers 93. Zur Bed. vgl. студа, 
морбз, мёрзкий. Vgl. стыну. 

стыд С. стыдд “Schande, Scham’, ukr. wruss. styd, abulg. stydsks 
aloypós, ávaiðýs (Supr.), skr. stíd 'Scham', stidak “letztes 
Stück in der Schüssel, das jeder sich schämt zu nehmen’, čech. 
stydéti se “sich schämen’, stydký “schändlich’, slk. stydiet’ sa, 
poln. wstyd “Schande’. Ablaut in сл да. Die Bed. “sich schämen’ 
und “kalt werden’ sind verwandt, s. Uhlenbeck PBrBtr. 26, 309 
u. oben стыгнуть. 


стылый *ekelhaft, widerwärtig’. Zu стыть, стану. 
стынка ‘Stint, Osmerus eperlanus’, Westl., wruss. stynka (Vitebsk, 


Vilna). Über poln. stynta aus nhd. Stint, s. Smirnov RFV. 14, 
179, Brückner EW. 524. 


стыну, стыть “abkühlen, kalt werden’. Wohl Neubildung von 
*atydnoti, стынуть, 8.-ksl. ustynuti, З в. ustyde, čech. stydnouti, 
slk. stydnüt’ “kalt werden’, apoln. stydnaé (Łoś Gram. polska 1, 
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193), ukr. stynuty, weiter zu стыд, студа (в. d.), vgl. MiEW. 327, 
Zubaty Wurzeln 25, Sobolevskij RFV. 62. 234. 

стырить, стырю ‘streiten, necken, grob sein, sich widersetzen', 
Olon., Vologda, Perm, Tambov, Sibir. (D.), em&üpa 'zànkischer 
Mensch’, Vologda, Perm, 'schláfrige Frau’ (Р”.). | Unklar. Ver- 
gleiche mit mnd. stúr “widerspenstig’ (woher lett. stürs dass.) 
sind unsicher. Preobr.2, 410 sieht in d. russ. Wörtern Neu- 
bildungen zu стылый “ekelhaft’, стыть u. dgl. 

стырь 1. “Steuer, Steuerruder', 2. “Steuervorrichtung einer Wind. 
mühle’ (D.), 3. ‘Achse аш Wagen’, Óerepovec (Živ. Star. 1893, 
Nr. 3 8. 385), 4. ‘Pfahl’, Livland (Bobrov Jagie-Festschr. 398). 
Wohl entlehnt aus anord. stýri n. “Steuer, Ruder’, mnd. stúre 
dass., s. Verf. Festschr. Suolahti 302. Zur Sippe s. Holthausen 
Awn. Wb. 287, Falk-Torp 1194. Vgl. das folg. 

Стырь “т. МЫЯ. des Pripet’. Nach Pogodin IORJ. 7, 4, 353 zu aind. 
sthürds “groß, wuchtig’, avest. stūra- dass., ahd. stúri ‘stark, 
stattlich', ähnlich Iljinskij IORJ. 25, 435, der unglaubhaft auch 
стырь “Steuer” dazu stellen will. 

сетюрить, стюхтерить “stehlen, stibitzen', Kaluga, Pskov (D.). 
Wohl expressiv. 

СТЮШИТЬСЯ 1. “verrückt werden’, 2. ‘krepieren’ (Mel’nikov), auch 
Tula, Tambov (D.). Vgl. die Interj. momo! "pfutsch, weg’. 

стябрить 'stibitzen', Tambov (D.). Vgl. стйбрить dass. und 
стянуть ‘stehlen’. 


стяг I ‘lange Stange zum Heben von Lasten’, Arch. (Podv.), 
Olon. (Kulik.), Kargopol’ (Živ. Star. 1892, Nr. 3 S. 164), "lange 
Stange, Kolyma (Bogor.), Amur-G. (Karpov), ukr. stak 
‘Fahne’, wruss. sdah, aruss. stjags ' Feldzeichen' (Laurent. Chron. 
1096, Igorl. и. a., в. Srezn. Wb. 3, 590). Entlehnt als *stegs aus 
anord. stong Í. ‘Stange’, aschwed. stang dass., s. Thomsen 
Urspr. 135, Uhlenbeck Archiv 15, 491, Wanstrat 46, Thórnqvist 
83ff., 138. Davon zu trennen ist echt-slav. stégs in skr. stijeg 
‘Fahne’, aserb. stegs ‘vexillum’, das zu стежер, стожар 
gehört, s. Zubatý Wurzeln 17, Thörngvist 84. Die nasalierte 
Form *stegs für urslav. zu halten, geht nicht an wegen ihrer 
Beschränkung auf das Ostslav. (gegen Jagié Archiv 5, 665, 
Mladenov 616, vgl. auch Kiparsky 160). 

стяг II ‘Rumpf eines geschlachteten Rindes’, Arch. (Podv.), (auch 
Mel’nikov 3, 55: стяг свежины “Rumpf ohne Haut u. ohne 
Kopf’), aruss. stjags dass. (Urk. a. 1497, в. Srezn. Wb. 3, 591). 
Am ehesten zu 8ъ- “а u. *tegnoti ‘ziehen’, vgl. Sobolevskij 
ТОВУ). 30, 442. Kaum zu стегнб “Hüfte, Lende, Oberschenkel 
(Mikkola Ursl. Gr. 1, 163). 

отяузить 'stibitzen', neben emänam» dass. auch стяшить 
dass., Cerepov. (Gerasim.). Unklar. 


cy- I Präfix in alten Nominalkomposita, abulg. 80-: es bezeichnet 
1. die Zusammengehörigkeit, bzw. Verbindung mit etw. wie in 
супруг, сусёд, ahulg. soprogs, spaðds, auch сўягна “trächtiges 
Schaf‘, супороса “trächtiges Schwein’, Jarosl. (Živ. Star. 1900, 
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Nr. 1—2, S. 250), 2. die Unvollständigkeit: cydoposa ‘Krampf 
сўмрак ‘Dämmerung’ (ksl.), abulg. somrake (s. Srezn. Wb. 3, 
592). Ursl. *sg- in der Nominalkomposition entspricht ss- im 
Verbalkompositum. Beim Nomen war die Verbindung fest, beim 
Verbum konnte das Präfix getrennt werden, daher die ver- 
schiedene lautliche Behandlung, s. Meillet fit. 45, MSL. 9, 49, 
Jagić Archiv 18, 267, Trautmann BSI. 249ff. Urverw. mit 
&preuB. san- Präfix, sen- “mit” als Prüpos., lit. sán-, sá-, lett. вио- 
als Präfix beim Nomen, daneben alit. sa- "mut, sù- "mit, aind. 
sam-, sa- “zusammen, avest. ham-, ha-, griech. биоб, dpa “zu- 
sammen mit’, griech. 4-, lat. semel *einmal', в. Trautmann c. 1., 
Brugmann Отаг. 2, 2, 896ff., Rozwadowski RS. 2, 113, Wacker- 
nagel Aind. Gr. 2, 1, 73, Kretschmer KZ. 31, 416. Daneben cy- 
als Entsprechung von abulg. su- (augubs), das man auf idg. *sou- 
neben su- zurückführen wollte, vgl. Meillet Et. 1618, IFAnz. 
21, 85. Über abulg. su- s. Diels Aksl. Gr. 116 u. v. Wijk Gesch. 
d. aksl. Spr. 142. Sekundäre Verbindung von Zeg mit *s zeigt 
агивв. sus» ‘zusammen, gegenseitig’, wovon вивълъ "gegenseitig" 
(8. Srezn. Wb. 3, 628). Vgl. c I. 

Cy IE Anrede von Männern u. Frauen, oft bei Avvakum. Gekürzt 
aus сударь ‘Herr’, судйрыня “Gebieterin’, s. Sobolevskij Lekcii 
149 u. oben c III. 

cyapaþúkc 'Abendgesellschaft an e. bestimmten Tage im Mo- 
nat” (Čechov). Aus frz. soirée fixe. 

суббота ‘Sonnabend, Samstag’, ukr. wruss. subóta, aruss. subota, 
abulg. sobota (Zogr., Assem., Savv., Supr.), bulg. sébota, skr. 
sübota. Daneben abulg. sobota (Mar., Ps. Sin., s. Vondrák Akal. 
Gr. 213), čech. slk. poln. nsorb. sobota, polab. sübüta. Die 
Formen mit *ao- stammen aus mlat. sabbatum (s. Melich Jagić- 
Festschr. 213ff.), diejenigen mit sọ- dagegen aus mgriech. 
*aáuflavov pl. -a (vgl. tsakon. samba, otranto-gr. sámba) oder aus 
einem balkanlat. *sambata (rumän. sämbätä, engad. samda, frz. 
samedi). Der sekundäre Nasal ist im Spätgriech. belegt, vgl. 
W. Schulze Kl. Schriften 2958., KZ. 33, 384, G. Meyer IF. 4, 
326. Daher auch ahd. samba stag “Samstag. Für griech. Herkunft 
von *sobota traten ein Verf. IORJ.11, 2, 388; 12, 2, 280, 
GrelEt. 196, Kiparsky 130ff., Schwarz Archiv 41, 124ff., Hujer 
LF. 35, 221 ff., Sobolevskij Zaimstv. 14, Durnovo RES. 6, 108, 
Mladenov 626. Die balkanlat. Theorie vertritt bes. Skok RES. 5, 
19. Dafür könnte auch серед@ sprechen (s.d.). Gegen die An- 
nahme german. Vermittlung spricht das ausschließliche Vor- 
kommen von *aobota bei allen Westslaven, daher ist sowohl got. 
(Stender-Petersen 432ff.) wie ahd. (MiEW. 314 ., Uhlenbeck 
Archiv 15,491) als Verbindungsglied nicht in Betracht zu 
ziehen, s. Hujer, Kiparsky c.l., Sergijevskij IRJ. 2, 358. Die 
lat. u. griech. Formen gehen über griech. odßfara pl. auf aram. 
dabbotà bzw. hebr. 40580! zurück, s. Schwyzer KZ. 62, 1ff., 
Littmann 29ff. Russ. 66 ist durch die Schreibung bb in west- 
europ. Sprachen beeinflußt. 


суббр “vom Acker aufgelesene u. in Haufen gelegte Feldsteine', 
Pskov (D.). Aus *so- (су- I) und *-bors, zu 6epý. 
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субординация *Subordination', seit 1705 militär., s. Christiani 21. 
Über poln. subordynacja aus lat. subordinatio. 

cy6pérka 'Kammerm&dchen, verschmitztes Zimmermädchen in 

er Komödie’, Aus frz. soubreite dass. von proveng. soubrei 

*geziert: lat. superäre ‘übersteigen’ (Gamillscheg EW. 810). 

субсидия ‘Unterstützung’, seit 1703, s. Christiani 20. Über poln. 
subsydjum pl. -a oder nhd. Subsidium aus lat. subsidium. 

субтйльный “fein, zart, scharfsinnig', zuerst: суптёльный Zeit 
Peters d. Gr., s. Smirnov 284. Letzteres über poln. suhleiny, 
ersteres evtl. über nhd. subtil aus lat. subtilis “fein, dünn, zart’. 

сувалка “Achel, Schäbe (von Flachs, Hanf)’, сўвылык (*sgvalzks) 
“Неде, Werg'. Zu *so- u. eaaümo “werfen, zusammenballen (von 
Wolle, Haar u. 401.). 


суводь f. 'Wasserwirbel', aruss. euvodivyj “mit Strudeln, Wirbeln' 
(Srezn. Wb. 3, 593). Zu *во- u. vodá “Wasser”. 


сувбй m., -бя 1. “Rolle, Bündel’, NiZn., 2. “Мавсг im Holze’, 
3. “durch zusammengewehte Schneehaufen entstandene Uneben- 
heiten’, Ostrussl. (D.), 4. 'Aufwallen des Meeres beim Zusammen- 
prall von Ebbe u. Flut’, Arch. (Podv.). Zu #89 (cy I) u. *voje 
(gums * drehen"). 

сўволока 1. “Volk, Gesindel, Pack’, Kursk (D.) 2. “Unkraut, 
zurückgelassener schlechter Hanf auf d. Felde’, Kursk, Orel, 
Perm (D.). Zu cy- I u. волоку. 


суглббый, суглӧба “finsterer, mürrischer Mensch’, Smol. (D.). 
Zu cy- I u. 21064 I ‘Balken’, wie “Holz ~ Mensch’. 

сугон ‘Verfolgung’, Olon. (Kulik.), Pečora (Ondukov). Zu cy- I u. 
гон, enámb. 

сугброк, -pxa “Hügel, kl. Anhöhe’, Vjatka (Vasn.), Pskov, Tvef 
(D.), auch сугбрь Vologda, сўгорок Pskov, Perm (D.). Zu cy- I 
ч. гора. 

сугубый ‘doppelt’, сугуб, -a, -о, aruss.eugubs, вифибь, abulg. sugubb 

їттб;, бил?ов: (Cloz., Supr., Euch. Sin.). Wohl aua *ag- (cy I) 

u. Wz. *gub- *biegen', vgl. гибкий, губить, гнуть. Das abulg. 
au- st. *so- könnte durch Vokalassimilation erklärt werden. 
Unwahrscheinlich der Ansatz idg. *sou- (gegen Meillet Ét. 162 ff.). 
Vgl. apreuß. dwigubbus “zwiefach’, lit. dvigubas, в. J. Schmidt 
Jenaer Liter. Zeit. 1874, 507, Meillet IF. 15, 333, Trautmann 
BSI. 1008. 


суд I G. eyðá “Gericht, Urteil, gericht. Untersuchung’, ukr. 
wruss. sud G. sudd, aruss. sudo ° Gericht, Urteil, Gesetz’ (Russk. 
Pravda, s. Karskij RP.90 u.a.) abulg. sode хро, хоїра 
(Ostrom., Cloz., Supr.), bulg. ssdét (Mladenov 627), skr. súd б. 
віда, čakav. súd, 8:48, sloven. sód “Urteil, Gericht’, čech. soud, 
slk. súd, poln. sąd G. sądu, osorb. nsorb. sud. || Aus *вот- und 
idg. Wz. *dhe- (деть, дёло), vgl. aind. samdhis, samdhá ‘Vertrag, 
Verbindung, Vereinigung’, lit. samdà “Miete, Pacht’, samdýti, 
samdaá ‘miete’, s. Pott bei MiLP. 977, Meillet Ét. 162, 234, 
RES. 6, 169, Bezzenberger ВВ. 5, 319, Trautmann В]. 48, 
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Specht KZ. 57, 278, Śmieszek RS. 2, 122, Solmsen Beitr. 182. 
Vgl. griech. оордукту “Übereinkunft, Vertrag’, avvdnua 'Ver- 
abredung’. Vgl. суд II. 

суд П ‘Gefäß’, öfter cocýð dass., посуда ° Geschirr’, ukr. wruss. sud, 
агцав. suds, abulg. sode охєйо; vas (Supr.), bulg. s»d, skr. 804 
pl. 8841, südovi, sloven. 461 Faß’, čech. slk. sud, poln. sąd G. sedu, 
osorb. nsorb. sud “Faß, Tonne, Bottich'. | Verwandt mit dem 
vorigen, nur durch die ursl. Intonation von ihm verschieden. Zu 
*som- u. *dhé-, vgl. lit. indas ° Gefäß’, s. Meillet c. 1. Vgl. griech. 
$151 " Behaltnis'. 

суд III *Meeresbucht, Goldenes Horn bei Konstantinopel’, nur 
aruss. sud» (Laur. Chron. a. 866, Novgor. 1. Chron. a. 854, 920, 
922, Georg. Monach., s. Istrin ZMNPr. 1916, Dez. S. 1918). 
Entlehnt aus anord. sundr *Meerenge, Furt’, zu nhd. schwimmen, 
als “Stelle, die durchschwommen werden kann’, s. Thomsen 
Ursprung 135, MiEW. 328, Sobolevskij ZMNPr. 1886, Sept. 
S. 151, Sachmatov ОбегК 165. Abzulehnen ist die Herleitung aus 
mgriech. тойда “mit Pfählen befestigter Graben’, das auf lat. 
sudis ‘Pfahl’ zurückgeführt wird (в. G. Meyer Ngr. Stud. 3, 62, 
gegen Istrin c. 1., u. Durnovo Slavia 2, 445). Vgl. aruss. uzmen» 
glagolemyj sud» (тд Xvevóv, Georg. Mon., в. Srezn. Wb. 3, 607 ff.) 
oder sud» ježe limen» (UstjuZsk. Letop. 22). 

судак, -á "Zander, Lucioperca sandra’, aruss. видоЁь (Urk. a. 1460, 
в. Srezn. Wb. 3, 601), sudo*ina (Urk. 1547, c. 1.), ukr. sudák, poln. 
sandacz. 18 nhd. Zander gilt als slav. Lehnwort (s. Kluge- 
Götze EW. 702ff., Веке IF. 52, 138), während nhd. Sandart, 
Sander, mnd. sandat(e), auch sandan (Schiller-Lübben 4, 23) als 
Ableitungen von nhd. Sand, ahd. sant ‘Sand’ mit бай. -art wie 
Bastard gedeutet werden, da der Fisch sandigen Grund liebt 
(s. Falk-Torp 951, Preobr. 2, 412). Nach Brückner EW. 481 ist 
das poln. Wort deutsches Lehnwort. Verfehlt ist der Vergleich 
der slav. Wörter als einheimisch mit ags. hentan 'verfolgen', 
hunta ‘Jäger’, thrak. Zárvóavoz "Flußname’, russ. Suda *Nbfl. der 
Seksna' (Loewenthal PBrBtr. 54, 317; 55, 317, ZONF. 6, 80). 

Судак “Stadt an der Südküste der Krim’, dafür aruss. Suro£» (в. 
Сурож), arab. Südak (13. Jahrhdt., Ihn al Athir), Surdäk (s. 
Marquart Kumanen 140, 157), griech. Zovvöala (gegründet 212 
n. Chr.). Aus osset. suydäg ‘heilig’, в. Vs. Miller Osset. Et. 3, 77 ff., 
ZMNPr. 1886, Okt., S. 240, Verf. Iranier 71. Zum osset. Wort 
vgl. Bartholomae Air. Wb. 15488 Auf ital. Karten (14.—15. 
Jhdt.) volksetymologisch umgestaltet in Soldaia, Soldadia (s. 
Verf. c. 1.). Schwerlich als Gründung soghdischer Kaufleute zu 
erklären (gegen Gordlevskij IANOtdLit. 6, 321), vgl. zur Ge- 
schichte der Stadt Bruun бегпотогје 2, 121ff., Vasiljevskij 
Trudy 3. S. CLVIf. Siehe Сўрожь. 

судакать, судачить “e. Urteil fällen über etw., klatschen’ 
(Čechov, Mel'nikov). Nach Preobr. 2, 413 von cydäx “schlechter 
Richter’, zu суд "Gericht (s. d.). 


сударь І ‘Schweißtuch’, kirchl., r.-ksl. sudare dass. Über mgriech. 
govðáptor dass. entlehnt aus lat. sudárium von südor ‘Schweiß’, 
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в. G. Meyer Ngr. Stud. 3, 62, MiEW. 328, Verf. IORJ. 12. 2, 280, 
Grsl. Et. 194. 

сударь П ‘Art Gefäß’, nur aruss. sudare (Srezn. Wb. 3, 596). Wird 
von Srezn. zu сосуд, суд 1I gestellt. 


сударь III “Herr, gnädiger Herr’, сударыня 'gnádige Frau‘. 
Gekürzt aus государь, госудйрыня, в. Sobolevskij Lekcii 125, 
216, Preobr. 2, 413. 

@удачить 'klatschen'. Siehe судйкать. 


сўджать, суджать “im Stande sein, ausharren’, Arch. (D.). Aus 
syrján. sudíni “ausreichen' oder mit Präpos. въ- aus syrjän. 
чанд "arbeiten", s. Kalima FUF. 18, 37 ff. 

Cy ATP, сужу “richte, urteile', ukr. 844 у, sudíú, wruss. вий, 
sudžú, aruss. suditi, abulg. egditi, sọždọ хобе» (Ostrom., Cloz., 
Supr.), bulg. 45470, skr. 84485, súdím, sloven. eóditi, sódim, čech. 
souditi, slk. súdiť, poln. sądzić, osorb. sudzié, nsorb. ви418. | 
Ableitung von *sgds (8. суд I). 

еўдно “Gefäß, Geschirr’, auch суднд Pskov, Tvef (D.), суднд 
“Art Boot’, pl. суді, aruss. eudeno 1. ‘Gefäß’. 2. “Boot, Schiff" 
(Afan. Nikit., Urk. a. 1460, s. Srezn. Wb. 3, 609). Zu суд II, 
сосуд ‘Gefäß’, посуда "Geschirr, dial. auch ‘Boot’, Tobol'sk 
(Ziv. Star. 1899 Nr. 4 S. 506), s. Mikkola RFV. 48, 276, MiEW. 
315#., Preobr. 2, 361. Zur Bed. "Boot" vgl. frz. vaisseau “Schiff” 
von lat. vascellum ‘kl. Gefäß’. 


судомбйка “Scheuermagd’ (zum Reinigen des Küchengeschirrs). 
Zu суд II ‘Gefäß’ u. мыть “waschen. 

судорога “Krampf, dial. сўдорга dass. (Pr.), ukr. eudorha. Zu 
*89- (s. су) u. Өёргать ‘reißen’. Vgl. lit. sudirgti "zornig werden’, 
в. МЕМ. 42, Brückner KZ. 48, 216, Pedersen Kelt. Gr. 1, 105, 
Preobr. 1, 179; 2, 2; 413. 


судорбжица 'Weglosigkeit, schlechter Weg (bei regnerischer 
Jahreszeit)’. Zu 80- (cy-) u. дорбга wie падорога (в. d.). Gewóhn- 
lich vergleicht man lit. dargà 'regnerisches Wetter’, dárgana 
‘schlechtes Wetter’, dergia, dérgti “cs ist schlechtes Wetter’, 
apreuß. derge “sie hassen’, lat. furvus *kohlschwarz, raben- 
schwarz, finster’, ags. deorc, engl. dark ‘finster’ (Preobr. 2, 413), 
anders über das lat. Wort Walde-Hofmann 1, 572. Die erste 
Deutung ist vorzuzichen. 


судра "Sturm, Schneesturm in der Tundra’, сўдриться “sich 
bewölken, verfinstern', Arch. (Podv.). Zu *so- (cy-) und *d»ra 
(драть, деру) ‘reiße). 

судья m. ‘Richter’, ukr. sud’d’d, wruss. sud'á, aruss. sudi, вийй, 
sudbja, abulg. а04% (Mar., Zogr., Cloz., Savv.), 80488 бехаоттс, 
хогтїїс (Mar., Zogr.), bulg. sodijá, skr. sùdija, sloven. 8041), čech. 
sudi, apoln. sedzid, Acc. sedziq (Los Jagió-Festschr. 335). || Ursl. 
*sodi aus -is, zu *sods "Gericht (s. суд I). Bildung wie aind. 
raihís m. “Wagenlenker’, von ráthas m. “Wagen’, s. Lohmann 
Genus und Sexus 56ff., Specht 339ff., Fraenkel IF. 53, 52, 
Zeitschr. 20, 63, Meillet BSL. 33, 20. Fraglich ist die Grundform 
*samdijes, angeblich zu дёну, деть (Mikkola Ств). Gr. 3, 38). 
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eye Adv. “umsonst, vergebens’, kirchl., oft in Komposita: суевёр 
“abergläubischer Mensch’, cyeeépue 'Aberglaube', cyeeaáaums 
'gaffen', суегліёзый “Gaffer; cyemá “Eitelkeit, Nichtigkeit’, 
aruss. ei ‘leer’, abulg. suje uáraios, vesuje uárgv (Supr., 
Mar., Zogr., Cloz.), bulg. suetá "Eitelkeit'. | Man vergleicht als 
urverw. aind. çúnam n. ' Leere', günyds “leer”, avest. a-suna- ‘ohne 
Mangel’, lat. cavus “hohl, leer’, griech. xóot . xà уйоната тїїс уйс 
xai tá хоАФната Hesych., s. Meillet Fit. 380, MSL. 9, 139, 
Uhlenbeck Aind. Wb. 314, MiEW. 328. Nach Bezzenberger BB. 
2, 157; 23, 305 soll *sujb zu lit sáuja “eine Handvoll, Maß’, lett. 
saüja “hoble Hand, innere Hand’ gehören (s. aber M.-Endz. 3, 
771). Nicht vorzuziehen. Vgl. ecye. 

суём G. cyüna ‘Versammlung’, Olon. (Kulik.), aruss. na euj(»)mà 
(1. Soph. Chr. а. 1372). Aus sọ- (s. су I) und *jeme zu возьмў. 
Dazu olon. sujoma dass. (s. Kalima RS. 6, 93). Hierher auch сўйма 
“Gemeindeversammlung’, Kola (Podv.) sowie aruss. suim» 
"Handgemenge' (Novgor. 4. Chron. u. a., в. Srezn. Wb. 3, 614). 
Siehe сонм. 

cyerä “Eitelkeit, Leere, Nichtigkeit’, s. сўе. 

“суждать in рассуждйть “urteilen, überlegen, raisonieren', ocy- 
ждать ‘verurteilen’. Кв]. Lehnwörter. Zu судить, суд I. 

сужить ‘Gemahlin’, r.-ksl. euXife dass., sužítije “Ehe, zu 40- 
“zusammen? u. žiti ‘leben’ (s. жить). 

сузав ‘kl. SüBwasserfisch', Onega (Podv.). Dunkel. 

сузга “Nasenbluten, Blutwasser', Terek-G. (RFV. 44, 108). 
Unklar. 

Сӱздаль f. ‘Stadt im G. Vladimir, aruss. Suðdals (Laurent. 
Chron., Novgor. 1. Chron., Novgor. Urk. 13.—14. Jhdt., s. 
Sachmatov Novgor. Gr. 1718.) Das z aus # durch Fern- 
assimilation an das в-. Die Herleitung aus einem mir unbekann- 
ten finn. *susudal (Sachmatov) ist zweifelhaft. Der Verknüp- 
fung mit wruss. súzdali “von fern’ stehen die alten Belege mit š 
im Wege. 

сузём I'Schwarzerde mit Beimischung von Sand’, Olon. (Kulik.), 
Arch. (Podv.). Aus “в0- u. zem- (zu аемля), в. Kalima 212ff. Vgl. 
чернозём. 

сувём II pl. сугёмы “ausgedehnter, unwegsamer Wald’, Novg., 
Olon., Arch., Vologda, Sibir. (D.), auch сюзём dass. Vologda 
(D... Wird als Entlehnung aus finn. sysmá 'waldige Einöde’ 
angesehen, s. Kalima 221, Wichmann FUF. 11, 263. 

суйма s. суём. 

сук С. cyxá “Ast, Knorren’, ukr. suk, -aruss. abulg. а0Ёъ х4офос 
(Euch. Sin., Supr.), bulg. sk, skr. stk, sloven. sök G. söka, soká, 
čech. slk. suk, poln. «ck, osorb. nsorb. suk, slowinz. sak. || Ursl. 
*soks wird gestellt zu lit. at-dank& “Widerhaken, hakenartiger 
Vorsprung an e. Baum, Stock’, aind. cavkris m. “spitzer Pflock, 
Holznagel, Pfahl’, kymr. cainc “Ast’ (aus *kankt), anord. hár m. 
“Ruderpflock’ (*hanha-, woher finn. hamka “Rudernagel’, в. 
Setälä FUF. 13, 363), s. Lidén Uppsalastudier 89ff., Pedersen 
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Kelt. Ог. 1, 162, 372. IF. 5, 48, Trautmann Apr. Sprd. 417, 
BSI. 298ff., Specht 92, Torp 70, Bezzenberger BB. 16, 241, 
Stokes 69, Uhlenbeck Aind. Wb. 301, Zupitze GG. 132. 


сука ‘Hündin’, ukr. sukd, aruss. suka, poln. suka, polab. sawkó 
“Ниге”, vgl. russ. сучка ‘Hure’. || Man vergleicht den alten idg. 
Hundenamen: lit. fuð G. šuns, áunés, ostlit. funis, lett. suns, 
apreuß. sunis, aind. сита, сой G. gúnas, avest. spá G. sunð, 
armen. sun, griech. oben G. xvvó;. lat. canis, got. hunde, 
tochar. ku, vgl. Osthoff Parerga 1, 199, 256 ff., Trautmann BSI. 
310, M.-Endz. 3, 1123, Jokl WZKM. 34, 30. Fraglich ist der 
Ansatz *pkeukä und Anknüpfung an aind. paçuka f. “Kleinvieh’, 
avest. pasuka- (Osthoff с. 1.). Ebenso urslav. *soka (Petersson 
Archiv 36, 139ff.) mit Voraussetzung einer ostslav. Entlehnung 
in poln, suka. Zweifelbaft die Annahme einer Übernahme der 
slav. Wörter aus iran. dial. *svaka- "Hund (npers. sag), gegen 
Korsch Bull. de l'Acad. Se. de Pétersbourg 1907 5. 758. Vgl. 
co6áxa aus altiran. epaka-. 


сукалён “Sumpfwasserläufer, Scolopax totanus’. Zu кал "Коё, 
wegen der großen runden schwarzen Flecke am Rücken u. Mantel 
und ebensolcher kleiner länglicher Flecke an Kopf u. Hals 
(Brehm). 


сукать 'zwirnen, drillen, spinnen’, cysum» “drehen, umkrámpeln', 
ukr. sukáty, bulg. súkam, súë% 'zusammendrehen, zwirnen, auf- 
wickeln’, skr. sukati, stem ‘drehe’, sloven. súkati, súkam “drehe”, 
tech. soukati, slk. sukat’, poln. osorb. sukaé, nsorb. sukas 
"Stricke, Zwirn drehen, zwirnen'. | Ablaut zu *s»kati (в. скать). 
Siehe сукнд. 


сукмён ‘Kaftan, Rock oder Sarafan aus Tuch’, ukr. sukmán m., 
sukmána f., axuss. sukmans “Tuch’ (Urk. 1671, в. Korsch Archiv 
9, 495), bulg. sukmán “wollener Fraucnrock’, poln. sukmana. || 
Man vergleicht die Sippe von скать, cyráms “drehen, zwirnen', 
сукнд "Tuch" und beruft sich auf die Bildungen wie дурмн, 
poln. ochman u. á., в. Sobolevskij Archiv 33, 610, MiEW. 333, 
Mladenov 617, Preobr. 2, 415ff. Andererseits wird Entlehnung 
über tschuwass. sakman, soyman “Art Rock’ aus einer ver- 
breiteten turkotatar. Wortsippe angenommen, die vertreten ist 
durch tobol. sükmän neben &ikmän “langer Rock, Tuch’, kasan- 
tat. &ikmän, alt. &ekmen, dschagat. &ekmen “weites Winterkleid', 
(Radloff Wb. 4, 799, vgl. auch чекмёнь), в. Gauthiot MSL. 16, 
87, MiTEI. 1, 22, Räsänen FUF. 29, 198 ff., Zeitschr. 20, 448, 
Mikkola-Festschrift 275, Wichmann-Uotila 241, Wichmann 
Tschuw. LW. 95ff., Kalima RLS 133.. Korsch c.l. Die Ver- 
fechter echt-slav. Herkunft von sukman» sind genötigt, die 
turkotat. Wörter mit s- als slav. Lehnwörter anzusehen, was 
zweifellos bedenklich ist, vgl. zur turkotat. Sippe auch noch 
Paasonen Cz. 52. 119, Mordw. Chrest. 131, FUF. 2, 130, 
Kannisto FUF. 17, 167ff. Aus dem Slav. entlehnt ist rumän. 
sucmán (Tiktin Wb. 3, 1524). 

сукно "Tuch', сукбнный “aus Tuch’, ukr. suknó, aruss. sukeno 
(oft, s. Srezn. Wb. 3, 615, Obnorskij IORJ. 30. 487), abulg. 
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sukno брасиа тобушо» (Supr.), bulg. euknó, skr. súkno ‘Tuch’, 
sloven. suknó, čech. slk. poln. sukno, osorb. nsorb. sukno, polab. 
sáuknö. Dazu сўкня “Kleid, Westl., Südl. (Ю.), ukr. wruss. 
súkńa, skr. süknja, sloven. süknja, čech. sukně, slk. sukńa, poln. 
suknia, osorb. suknja, nsorb. 8иййа. Zu сукёть 'zwirnen, 
сучйть ‘drehen’, скать 'zwirnen', s. MiEW. 333, Meillet Ét. 446, 
Jokl IF. 27, 309 ff. 

сукунборок ‘starkes Seil eines Haifischnetzes’, Arch. (Podv.). 
Unklar. 

сула I "Knüppel von Kindern zum Schleudern auf dem Eise 
benutzt’, N.-Novgor. (D.), сул4-юлд. “unruhiger Mensch’, Östl. 
(D.). Von Potebnja RFV.7,66 zu сую, совйть gestellt. Vgl. 
cyauya “Speer”. 

сула II “Zander, Lucioperca sandra’, Don-Q. (s. Berg Ryby 3, 
1020, Sovetsk. Etnogr. 1948 Nr. 2 S. 70, Solochov). Nach Berg 
c. 1. S. 70 soll das Wort turkotatar. Herkunft sein. Er zitiert als 
Quelle kasantat. sula, karakalpak. sula, magy. süllő "Zander". 

Сула III 1. “1. МЫЯ. des Dniepr, G. Charkov u. Poltava’. 2. "e, 
Nbfl. d. Niemen, G. Minsk u. Wilna’. 3.'Nbfl. des Mezef'. 
4. “Fl. im Kr. Rostov G. Jarosl’. 5. “Fl. nahe der Kazanka, G. 
Kazań’, aruss. Sula in Bed. 1 (Laur. Chron., Igorlied). Wegen der 
Verbreitung anscheinend echt-slav. Vgl. got. bi-sauljan "he. 
schmutzen, verunreinigen’, norw. soyla “Schlamm, Morast’, 
schwed. saula ‘Schmutz’ (zur Sippe ohne slav. в. Holthausen 
Awn. Wb. 241), ablautend viell. lit. sulà “Baumsaft’, griech. 
ön ‘Schlamm’ (dazu в. Potebnja RFV. 64, 182). Kaum zu abg. 
auléi “Беввег” (gegen Pogodin Belióev Zbornik 170). 

сулёга "hólzerner Schraubstock’, Vladim. (D.). Zu *0- (cy I) u. 
ложить "Jegen, ` 

сулей ‘besser’, kirchl., nur aruss. sulöi, abulg. sulði BeAtluv, 
хоєітто» (Supr., Assem., Ostrom.), sule jests cuugéos, (Supr.), 
ksl. гии ве, suliti se gvaıodcdaı, dazu poln. sowity ‘reichlich’. || 
Wohl urverw. mit lit. «ulnas “stattlich, vortrefflich’, ferner aind. 
gúras “stark, tapfer’, cáviras “stark, mächtig’, griech. 9005 n. 
“Macht, Kraft’, ёйхбоос “ohne Kraft’, хбргос “herrschend, Herr’, 
kymr. cawr ‘Riese’, s. Meillet ЕЁ. 413, Zupitza BB. 25, 93, 
Vaillant RES. 9, 6. Griech. oaölo; “zärtlich, weichlich’, gavvds 
dass. bleibt fern (gegen Zupitza). Nicht vorzuziehen ist der 
Vergleich von *sulés mit lat. sölor, -ārī “tröste, ermutige', got. 
sels "eut, ahd. sálig “glücklich, selig’, lat. salvus "gesund, heil’, 
griech. 8105 "ganz, aind. sárvas “unversehrt, ganz’ (Torp 436, 
Gorjajev EW. 353). Vgl. сулйть. 

сулема ‘Sublimat’, ukr. sulemd. Geht zurück auf mlat. sublimätum 
*Sublimat', eigtl. “das Emporgetriebene, was in Dampf ver- 
wandelt u. in fester Form wiedergewonnen wird’, sublimäre 
“emportreiben’, sublimis ‘erhaben, hoch’. Unklar ist der Ent- 
lehnungsweg; am ehesten westlicher Herkunft (Karłowicz 
Archiv 3, 663); weniger wahrscheinlich ist Vermittlung durch 
ngriech. oovALuä; aus osman. eülimen (Korsch Archiv 9, 669, 
Preobr. 2, 416). Nach Matzenauer 315 aus dem Osten. 
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сулея ‘flache Flasche für Wein oder Öl mit breitem Hals’, ukr. 
sulijd. | Am ehesten aus Zeg. (cy T) u. *-léja zu aum» "gießen 
(в. d.). Lautlich unmöglich ist Gorjajevs Herleitung aus *sudeja 
von agds ` Gefäß’ (суд П, сосуд), dagegen Preobr. 2, 416. 

сулить, сулю “verspreche, verheiße’, nocysum» dass. посўл 
‘Versprechen’, ukr. sulyjiy, wruss. sulif dass., nasulid “е. höheren 
Preis bieten, steigern’. || Wohl zu *sulöi “besser” (в. сулей), vgl. 
Petr BB. 25, 145 (wo viel Zweifelhaftes). Abzulehnen ist der 
Vergleich mit aind. gulkdm ‘Preis einer Ware, Kaufgeld’ (gegen 
Schrader-Nehring 1, 163, Petersson ArArmSt. 33ff.). Lit. 
sülyti, súlau, stúlyti, stúlau ‘anbieten’, pasulà * Anerbieten' sind 
ostslav. Entlehnungen (so schon Schleicher, s. Brückner FW. 
139, Petersson с.1.). daher bedenklich der Vergleich bei J. 
Schmidt KSchlBeitr. 6, 148. Nicht wahrscheinlich ist auch die 
Zurückführung der slav. u. balt. Wörter auf ein altgerm. *suljan 
neben got. saljan ‘darbringen’, ahd. sellen “übergeben? (gegen 
Rozwadowski Mat. i Pr. 2, 354). Nach Brandt RFV. 24, 188 u. 
Sobolevskij bei Gorjajev EW. 353 soll *suliti zu *sslati'schicken, 
senden' gehóren. 

сулица “Wurfspieß, Speer’, veralt. (D.), aruss. eulica (Nestor; 
Smol. Urk. a. 1229 u. a., в. Srezn. Wb. 3, 616ff.), s.-ksl. sulica 
Aöyxn, sloven. sülica 'SpieD', čech. sudlice “Wurfspieß’. || Ursl. 
*gudlica zu совёть, сую 'stoBe, schiebe', сўнуть dass., s. 
Pedersen IF. 5, 71, M.-Endz.4,9, Uhlenbeck Aind. Wb. 354, 
Charpentier MO. 13, 20ff. Nach Potebnja REV. 7, 66 ist weiter 
an aind. cülas m. ‘Speer’, cula “Pfahl anzuknüpfen, nach Lidén 
Armen. St. 78ff. an aind. gækas ‘Nadel’, avest. sīkā f. 'Nadel'. 

суложь ‘Gemahlin’, nur r.-ksl. 84038 oúveuvos, обухосос, 
neben slože dass, Zu s.-ksl. sulogs сбухогтос, čech. souloh * Bei- 
schlaf’. Zu cy П u. лбже "Lager, Bett’, bzw. ложить legen’. 
Vgl. griech. dàoyo; f. “Gattin? (*smloghos) в. Trautmann 
BSI. 158. 

сулбй G. -óa 1. “Mehlbrühe’, Olon. (Kulik.). 2. ‘Lake’, Arch. 
(Podv.). 3. "Wasserwirbel', Arch. (Podv.). Zu *80- 'zusammen' u. 
лить ‘gießen’ (vgl. бить:бой). ` 

сулбк, сулбг "kleines Frauentuch, Halstuch’, Vologda (D.). Wird 
als Entlehnung aus tschuwass. $ulak "Tuch' angesehen, das zu 
osman. jaglyk *"Umhüngetuch', kasantat. baschkir. jaulyk, kirg. 
$auluk ‘Kopftuch’ gehört, в. Räsänen FUF. 29, 199, Wichmann 
Tschuw. LW. 100. 


султан ‘Sultan, asiatischer Herrscher, schon aruss. sultans 
(Afan. Nikit.). Aus arab.-osman. sultän dass., s. Lokotsch 154. 
Spuren davon in mgriech. Quellen s. bei Moravcsik 2, 2438. 
Vgl. auch салтан. 


сул в. cyaümb. 


сума “Tasche, Quersack', сўмка dass., ukr. вит, aruss. suma 
dass. (Domostr. К. 29), sumska (a. 1551, s. Srezn. Wb. 3, 619). 
Über poln. suma, sumka ‘Satteltasche’ aus ahd. mhd. soum 
“Last eines Saumtieres’, urspr. ‘во viel wie ein Saumtier tragen 
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kann’, nhd. Saum “Last? von vlat. sauma, sagma ° Packsattel', 
dieses aus griech. odyua dass. odrrw “bepacke’, s. Korsch 
Archiv 9, 667, Matzenauer 315, Kluge-Götze EW. 501, Brückner 
EW. 526. Zu beachten: aruss. зитьпъ in bone зитьпује "Last, 
pferde' Acc. pl. (Hypat. Chron., s. Srezn. c.l.). Hierher nach 
Potebnja REV. 3, 177 auch der ukr. ON Súmy nach den Saum- 
lasten der Kosaken. 

сумак 'Genosse, Freund', Vorone£ (Ziv. Star. 15, 1, 123). Viell. 
Ableitung von сумд “Beutel. 

суматбха ‘Verwirrung’. Gehört wohl zu *ag- (cy I) und матошйть 
‘verwirren’. Gewöhnlich wird es aber verglichen mit сумАтица 
‘Verwirrung’, wruss. sudóica, ukr. sumjät’t’a n. dass, s. 
Preobr. 1, 584, Zeltov Fil Zap. 1876 Nr. 4 S. 40. In letzterem 
Falle wird eine Entpalatisierung von -ma- angenommen, für die 
hier ein Grund nicht ersichtlich ist. 


сумах, сумак “Gerberbaum, Färberbaum, Rhus coriaria’. Wegen 
des -ch über nhd. Sumach dass., ital. sommaco aus arab. summáq 
dass., в. Littmann 84, Lokotsch 154. Schwerlich direkt aus dem 
Osten über osman. sumak (Radloff Wb. 4, 792), wofür MiTEI. 2, 
161, Kraelitz 50, Kowalski Symbolae Rozwadowski 2, 353 ein- 
treten. 

сумбур, -ýpa “Unsinn, Wirrwarr', dial. auch сомбул dass., Rjazañ, 
сумбур@ Vologda, сунбур Sibirien (D.). Unklar. Vgl. сундур. 

сумерки pl. ‘Dämmerung’, ablautend: aruss. sumorok» dass., ksl. 
somrake, skr. sümräk, sloven. sómrak, čech. soumrak, slk. sú- 
mrak. Mit *so- zu *morknoti, *morks. Siehe смеркёть, мЄркнуть, 
мерцёть, мброк, мрак. 

cýMMa“Summe', volkst. auch суйма. Vjatka (Vasn.), durch Einfluß 
von ўйма “Unmenge’, aruss. suma ‘Summe’ (Urk. d. Mold. 
Vojevoden Petr. a. 1388, s. Srezn. Wb. 3, 618). Viell. über čech. 
poln. suma aus lat. summa “das Höchste, Gesamtzahl’ von 
summus ‘höchster’, s. Gorjajev EW. 354. 


сумрак ‘Dämmerung’, ksl. Lehnw. aus ksl, somraks gegenüber 
echt-russ. sumoroks. Siehe сумерки. 

*сумун ‘roter Sarafan’ bei Pavlovskij ist ein Druckfehler für 
richtiges сушӯўн, s. Kulik. 116. Bei Dal’ 4, 635 nicht deutlich 
genug gesagt. Das Wort hat aus den Wörterbüchern zu ver- 
schwinden. 

Сумь f. Koll. “altrussischer Name der Finnen u. Finnlands’, aus 
finn. Suomi Finnland’, estn. Soome Maa, liv. Sügm (s. Kettunen 
Liv. Wb. 386), verwandt mit lapp. Sabme ‘Lappe’, pl. Samek, s. 
Wiklund Entwurf 12ff., Thomsen SA. 4, 480 f., Ursprung 101. 
Davon lett. sams ‘Finne’, sämenis "Nordwestwind', lett. Sämsala 
‘Ösel, Зати гете dass. (в. M.-Endz. 3, 803). Der Zusammenhang 
mit finn. suo ‘Sumpf’ (Thomas 44) wird bestritten, auch die 
girman Herkunft von Suomi (gegen Hammarström ZONF. 
12, 190). 

сун ‘Turm’, nur r.-ksl. suns (oft Gennad. Bibel 1499 u. sonst, s. 
Srezn. Wb. 3, 620). Vgl. сын "Turm" (s. d.). 
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сундала: ёхать сундалд bzw. сундалбй “zu zweien auf e. Pferde 
reiten, hinter dem im Sattel Reitenden sitzen’, Sibir. (D.). Aus 
mong. sundala-, kalmück. 847401 үр dass. (в. Ramstedt K Wb. 
331). 


сундудуй 'unbeweglicher Mensch’, Tvef (D.). Dunkel. 


сундук ; -á “großer Koffer, Truhe’, ukr. sundük, älter russ. sunduk» 
(Domostr. К. 14, Cho. Kotova 94, Kotoðichin 36). Ent- 
lehnung aus dem Turkotat.; vgl. tschuwass. eundoy “Kasten, 
Schrein, Schachtel, kuman. sundug, syndug (K. Grönbech 
Kuman. Wb. 225), dschagat. tar. sanduk, osman. krimtat. 
kasant. kirg. sand yk “Кавбеп” (Radloff Wb. 4, 306 ff., 308), deren 
Quelle arab. gandúk, sundák auf griech. avwóoyciov bzw. 
ovvðoxeior zurückgeführt wurde, s. MiTEI. 2, 152, EW. 288, 
Kraelitz 48, Verf. GrslEt. 194ff., Räsänen TschL. 196. An der 
griech. Herkunft zweifeln Lokotach 145, Maidhof Glotta 10, 17 ff. 


сундурить “Unsinn reden’, сундур “Unsinn’, Sibir. Vgl. сумбур. 


суни pl. “Schlittenkufen, Schlittschuhe aus Holz’, Terek-G. (RFV. 
44, 108). Vgl. tschuwass. suna “Schlitten’, kasantat. čana dass. 
(Paasonen Cs.Sz. 141). Siehe цуни, чўни. 


сунйца I, сунйка “Walderdbeere’, Südl., Westl. (D.), ukr. sunyda, 
wruss, suníca, bulg. sunica “Gartenerdbeere’, auch dial. zúnica 
dass. Thrakien, skr. sünica ‘Himbeere’, apoln. sunica, sumnica 
(15. Jhdt., s. Brückner IF Anz. 26, 45, EW. 526), polab. saunéitsa 
‘Erdbeere’. | Man dachte an Urverwandtschaft mit aind. gönas 
"rot, hochrot’, conttam n. “Blut, Harz’; dann wäre das g dieser 
Wörter mittelindisch, s. Potebnja-Bulió IORJ. 10, 2, 427 f., 
Rozwadowski ROr.1,94, Petersson BSI. 13, PBrBtr. 40, 87. 
Sonst suchte man *sg- u. *пісь, *niknoti darin zu finden (Brück- 
ner KZ. 45, 3888, EW. 526, Bernard RES. 27, 36). Wiederum 
anders Endzelin RS. 10, 221, der lett. süna(s) “Моов”, sünükslis 
"kleines Gesch wür, Bläschen’ vergleicht. Nicht überzeugend ist 
die Auffassung als 'Hundsbeere' (zu cyxá, griech. xw» usw.), 
vertreten von Pogodin Sledy 2748., Schrader-Nehring 1, 85, 
(dagegen Bulič c.l., Aleksandrov REV. 54, 411). Iljinskij Pr. 
Fil. 13, 503ff. vergleicht wenig glücklich lit. дайтаз “tüchtig, 
brav’, funds dass., ved. gundm “Wachstum, Gedeihen'. Lautlich 
bedenklich ist die Herleitung aus *samonika (zu сам u. (608)- 
нйкнуть) bei Preobr. 1, 607. 


суница II “Schrank, als Bank eingerichtet im Bauernhause', 
Tvef (REV. 71, 345). Zu совёть, сую ‘stecken’? Vgl. das folg. 


сунуть, сўну ‘stecke’, ukr. sunuiy, wruss. sünud, aruss. sunuli, 
sunu ‘werfen’, ksl. sungti, isungti éxyécw, skr. sünuti, sünem 
“gießen, schütten', sloven. suniti, sünem “stoBe', čech. sunouti 
‘schieben, rücken’, slk, sunút', poln. sungd 'fortbewegen, schie- 
ben’, osorb. sunyc, nsorb. sunus. Zu совёть, сую, в. Trautmann 
BSI. 300. Vgl. auch сўлица. 


cyIL І. -a ‘Suppe’. Aus frz. soupe dass., woher auch engl. soup, 
nd]. soep, nhd. Suppe. Die Quelle von galloroman. suppa sucht 
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man im Germ., got. supón ‘würzen’, s. Meyer-Lübke Rom. Wb. 
697, Gamillscheg EW. 812. 1 

суп II. ‘Geier, Vultur percnopterus', ukr. sup “Geier, Art Adler’, 
Ев]. ворь ур, skr. süp "Geier, čech. slk. sup, poln. sep, kaschub. 
зар, osorb. ON Supow, nsorb. sup. Vgl. насўпиться, в. Bula- 
chovskij TANOtdLit. 7, 119, 279. Zu beachten ist &ech. ровирт 
‘finster’, poln. posepny dass. Nach Holub-Kopeény 361 nasal- 
infigierte Nebenform zu *sop- (солёть). “Der Blick des Geiers 
erscheint finster wie derjenige der Eule’ (MiEW. 315). 

супесь f. 'sandige Erde, sandiger Lehm’. Zu *80- (cy T.) u. 
песбк "Band, s. Preobr. 2, 49. 

супить, сўплю “die (Augenbrauen) zusammenziehen’. Zu суп 
*Geier' (s. d.). 

супбнь f., auch cynóna "Kummetriemen', Arch. (Podv.), auch 
Mel’nikov. Aus “го-ропь, zu “рьпо, *рей враппе”, onóna, гапбна, 
в. Preobr. 2, 167. 

супороток 'Schleuder, P. Berynda. Zu праща (*portia) und 
pero ‘schlage’, в. Lang ГЕ. 43, 2298. 


cynocTáT, -a “Widersacher, Feind’, ukr. supostdt, aruss. supo- 
stato “Gegner, Teufel’, abulg. sopostats лоАёшос, ávtínaAoc, - 
абииауос, Únevavtlos (Supr.). Zu *sọ- und *po-state, zu lit. 
sidtas ‘gestellt’, avest. stata- ‘stehend’, lat. praestatus, s. Brug- 
mann Grdr. 2, 1, 398, Meillet Et. 302, Trautmann BSI. 283. Vgl. 
zur Bed. lat. antistes, -stitis “Vorsteher”, griech. dvriordeng 
‘Gegner’ (Meillet). 

Сӱпрасль f. ‘r. Nbfl. des Narew bei Bialystok u. ON. (s. 
Siown. Polski Geogr. 11, 590), poln. Sprzqsla, wruss. Suprasl'. 
Aus *Sopreslo von *pred-: *-prod als "Zusammenfluß’. Weiter 
zu прядать “hüpfen, springen’, прядун “Wasserfall’, Henpáðea, 
в. Jaszunski Pr. Fil. 12, 155 ff. 


супротив “gegenüber, gegen’, Adv. u. Praepos., aruss. supro- 
hv», abulg. soprotive ём тоў évavtíov (Supr.). Weiter zu *з0- 
u. npömus. 

супрўг, -a ‘Gatte’, супруга “Ehegattin’, aruss. suprugs 1. "Gat- 
te’. 2. “Paar, Ehegatten’. 3. 'Gespann', supruga ‘Gattin, da- 
neben sepruge ‘Gatte’, abulg. soproge Сєбуос (Ostrom.), ab- 
lautend: soprežonica ' Gemahlin', aruss. ssprjaZetosja “verkehrt 
geschlechtlich' (Physiol, s. Gudzij Chrest. 56). Zu *prego 
(прягу) ‘spanne’ wie lat. coniux, griech. cúðvyos, в. Trautmann - 
BSI. 278ff., Bulič RFV. 15, 361, Srezn. Wb. 3, 624ff., 807. 

супрун 'mürrischer Mensch’, Novgor. (D.). Zu *80- u. *perti 
‘drängen, streiten’ als ‘streitsüchtiger Mensch’, vgl. солёрник 
‘Gegner’. Vgl. das folg. 

супря ‘Streit’, kirchl. Aus *в0- u. porja “Streit”. Siehe das vorige 
u. прл. 

супырь m. 'aufgeblasener, unzugänglicher Mensch’ (D.). Von 
*ag- u. *pyr- in лырить ‘spreizen’ (s. d.). 

Сура häufiger Flußname: 1. 'Nbfl. der Pinega’, G. Arch. 2. “Meh- 
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rere Nebenflüsse des Dniepr’, G. Jekaterinoslav. 3. ‘Fluß im 
Kr. Gorochovec, G. Vladimir. 4. ‘Fluß im Vjatka-Bassin’. 
5. “großer г. Nbfl. der Wolga’. Der letztere heißt tscherem. Sur 
(Wichmann TT. 99), Emordw. Suro, Sura, Mmordw. Surá (Paa- 
sonen Mordw. Chrest. 131). Dieser Fluß (5.) könnte einen 
fremden Namen haben. Eine gemeinsame Etymologie für die 
FIN. 1—4 könnte kaum aufgestellt werden, es sei denn mit idg. 
Mitteln. Vgl. сурбвый, сырбй. 


сурёжий 'ansehnlich, gut aussehend, hübsch’, Pskov, Tvef 
(D.). Zu *ag- und рдёжий (в. oben 2, 483). 


суразный “ansehnlich, stattlich', cypäsuna “Erfolg, guter Fort- 
gang’, сурбзица “Ähnlichkeit, Seitenstück’, cypás “unehe- 
liches Kind’, Perm, Sibir., ‘Unglück’ Sibir. (D.). Aus *sọ- und 
raz» “Schlag, Schnitt’, rézati ‘schneiden’ (в. paa, рёзать), vgl. 
Brückner IF. 23, 211, Potebnja bei Gorjajev EW. 354. Zu tren- 
nen sind lat. rego, -ere ‘richte, lenke, herrsche’, régula “Latte, 
Richtschnur, Lineal] (gegen Charpentier Archiv 29,8), auch 
besteht kein Zusammenhang mit ряд (gegen Jokl Archiv 28, 6). 


сургуч, -á'Siegellack'. Fremd. Vgl. kasantat. søryøč dass., das 
Radloff Wb. 4, 591 als russ. Lehnwort ansieht. An turkotat. 
Herkunft, unter Heranziehung von (Ka&yart) mtürk. surgaé *Farb- 
stoff zur Befestigung einer Schneide am  Messergriff', denkt 
Menges Language 20, 70. Bedenklich ist die Herleitung von frz. 
cire ‘Wachs’ (lat. céra) und cachet “Petschaft, Siegel’, ala cire à 
cacheter (во Gorjajev EW. 354, wo auch noch andere unsichere 
Vergleiche). 

сурдйна “Dämpfer an Saiteninstrumenten'. Über nhd. Surdine 
oder wie dieses aus frz. sourdine von ital. sordino dass. zu lat. 
surdus ‘taub’, 


суржанка, суржанец, сўржик “unreiner Weizen mit Roggen 
vermischt’, Orel (D.), poln. eqrzyca, sqzyca dass., čech. souržice, 
soure2. Aus *з0- und *rožo “Roggen’ (s. рожсь). Der Anklang an 
Сурожуь ist zufällig, s. Preobr. 2, 211. 


сурик “Mennig, rotes Bleioxyd' (17. Jhdt.), kslav. sjriks, surik» 
‘roter Farbstoff” von griech. cupixóv  pigmentum syricum' (Duo.), 
zu Z’vola ‘Syrien’, в. Verf. GralEt. 195, Matzenauer 316, Gorja- 
jev EW. 354. 

сурла ‘Gesicht’, Orel (REV. 71, 351). Vgl. сурнд. 

сурма в. сурьма. 

сурна ‘Art Flöte’, ukr. surmd, aruss. surna (Nikon. Chron., 
Devgenijevo Dejanije 15. Jhdt., Domostr. Zabel. 186, Voskres. 
Chron. a. 1552, Cho%. Kotova 85, Kotoßichin 14). Aus osman. 
kasantat. surna “Flöte, Hoboe' von pers. surná) 'Festflote', s. 
MiTEI.2, 161, 190, Radloff Wb.4, 771, 919, Paasonen Cs. Sz. 120 f., 
G. Meyer Alb. Wb. 487. Räsänen Tat. L. 61. Siehe зурна. Hier- 
her gehört auch сурнд *Fresse', Rjazaú (Ziv. Star. 1898, Nr. 2, 
S. 223, RFV. 28, 65), сурнд Penza (D.). 


сурначёй *Flótenspieler' (Zap. Zeljabušskijs nach  Korsch 
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Archiv 9, 669). Aus kasantat. surnaöy dass. von surna ‘Flöte’ 
(Radloff Wb. 4, 771), s. Korsch c. 1. Vgl. зурначёй (oben 1, 464). 
сурбвская *Manufakturladen' (scil. лівка), cypóeckuü, суров- 
erðú mosáp “Stoffe aus Seide, Wolle, Baumwolle’, älter russ. 
suroskoj rjad» “Reihe von Verkaufsläden’ (Споё. Kotova (1625), 
S. 93). Geht zurück auf aruss. suroZesksje Adj. zu SuroZ» ‘Stadt 
Sudak аш Südufer der Krim’, s. A. Veselovskij Archiv 3, 571 f., 
Sobolevskij Lekcii 145. Davon die Bylinenhelden Cyposey- 
Суздалец, Пленко Сурожаңиң (Veselovskij). Siehe Сурожь. 


сурбвый “rauh, roh’, dial. суровбй Östl. (D.), ukr. suróvyj "on. 
gebleicht’, wruss. suróvyj “roh’, aruss. surova “roh, ungekocht, 
wild’, abulg. surova Фибс (Supr.), bulg. súrov “roh, rauh, hart, 
frisch, saftig’, čech., slk. surový “roh, grausam’, poln, surowy 
‘roh’, osorb. nsorb. surowy “roh, unzubereitet, rauh, streng’. || 
Ablaut zu сырбй ‘roh’ (s. d.). Vgl. anord. saurr m. “feuchte Erde’, 
sürr ‘sauer’, alb. hire 'Molken', s. Trautmann BSI. 294, M.- 
Endz. 3, 1134. Andere vertreten die Verknüpfung von *surovs 
mit ursl. *sévers "Norden", ostlit. &íaurüs véjas 'rauher Wind’, 
&iáuré "Norden", atfiaurüs “таш”, lat caurus “Nordostwind’ 
(Вора REV. 67, 245). 
Сурожь 'aruss. Name der Stadt Sudak an der Südküste der 
rim’ (s. Судак), aruss. ито (Igorlied). Die Einwohner hießen 
Surotane (PSRL. 6, 99, Мата] Skazanije 27) später Moskov- 
skije gosti surofane (Skaz. Mam. 2. u. 3. Red., в, Sambinago 
PM. 51 u. sonst). || Der alte Name der berühmten Handelsstadt 
war griech. Zovydala (seit 212 p. Chr.. s. oben 3, 39) aus osset. 
suydäg ‘heilig’, daraus mit protobulg. Wandel von d zu r die 
aruss. Form, s. Marquart Ungar. Jahrbücher 9, 80ff., Kumanen 
143, Veselovskij Archiv 3,570ff. Ableitung: aruss. SuroZeskoje 
More Asowsches Meer’ (1. Soph. Chron. a. 1319, S. 210 u. sonst). 
Im Mgriech. heißt die Stadt auch Zoyðla (Tzetzes Chiliad. 13, 
90ff., s. Marquart Kel. Sz. 11, 13), woher abulg. Sugsdi Xovy- 
байа (Vita Cyrilli, DWA. 19, 227). Nach diesem Suro£» benannt 
ist Cýpoos 1. “Ort im Kr. Vitebsk’. 2. “Ort am Narew’, bekannt 
seit d. 13. Jhdt., 3. “Ort im G. Černigov’. Vgl. сурбвская. 


сурбк І. G. -pxá 'Murmeltier, Arctomys marmota’. Wird als 
Entlehnung aus dem Turkotatar. angesehen; vgl. kirg. suur 
*Murmeltier', tschuwass. sovor dass. (Paasonen Cs. Sz. 121), s. 
Mikkola JSFOugr. 30, Nr. 33, S. 15. Das früher als Quelle an- 
gesehene kasantat. serkc dass. ist nach Rosch Archiv 9, 668 
russ. Lehnwort (unschlüssig MiTEI. 2, 159, Radloff Wb. 4, 591). 
Sicher aus dem Russ. stammt mordw. E eurka dass. (s. Paasonen 
Mordw. Chrest. ]? , "s ist aber auch lautnachahmende Her- 
kunft nach dem .. .- Tier bezeichnenden Pfiff denkbar. Dann 
wäre zu vergleichen: at. söreæ *Spitzmaus', griech. боаё, -ахос 
dass., aind. svdrati “tönt, erschallt', anord. svara 'erschallen'. 
Über eine ähnliche Schallsippe vgl.unter свирёль. Zur Bed. vgl. 
tech. slk. svišť “Магшеїйег, poln. éwiszcz, zu свистёть. 


сурбк П. ‘böser Blick’, Smol. (D.), auch изурбк. Zu *ag- u. rok» 
(рок, реку). 
Vasmer, Russ. etymol. Wórterbuch 4 
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суром ‘Lärm, Tumult’, Tvet (D.). Vgl. ромода ‘Lärm’ oben 
2, 534. 


сурошка “feuchte, bewaldete Gegend’, Kern (Podv.) Dunkel. 

сурна I. 'korbartiges Fischgerát', Arch. (Podv.), Jenisej-G. 
(Ziv. Star. 1903, Nr. 3, S. 304). Unklar. Vgl. cupn. 

cy pra II. auch cýpóa “Vorrichtung zum Seihen des Dünnbieres', 
auch сурьпа, Arch. (Podv.), Olon. (Kulik.). Unklar. Viell. zu 
сурпа I. 

сурус "Krümchen, Kórnchen', Olon., суруска dass., суружка 
idem, сурусной “klein, abgemagert, schlecht, unansehnlich’, 
Olon. (Kulik.). Aus olon. suurus, St. suurukse- '"Mehlbrühe zur 
Suppe, Krümel’, finn. suurus, -uksen, s. Kalima 222, Leskov Ziv. 
Star. 1892, Nr. 4, S. 102. 


сурустать 'ein wenig essen', Olon. (Kulik.). Ostseefinn. Lehn- 
wort; vgl. finn. suurustaa “frühstücken, e. Imbiß zu sich nehmen’, 
estn. suurustama dass., в. Kalima 222. 


сурык Interj. für plötzliches Stoßen, сурыгнуть “plötzlich 
stoßen, unerwartet schlagen’, Novgor. (D.), auch сурукн ть, 
сурыкнуть dass. Pskov, Tvef (D.). Lautnachahmend. Vgl. рык 
(oben 2, 555). А 

сурьма, сурма “Antimon, Schminke für die Augenbrauen’, 
älter: подсурмила брови “hat sich die Augenbrauen gefärbt’, 
Avvakum 259. Aus osman. krimtat. sürmä Schminke’ von sür- 
‘färben’, kasantat. sormä 'Antimon' (Radloff Wb. 4, 829ff.), в. 
MiTEI. 2, 161, Räsänen Nphil. Mitt. 1946, S. 114, Zajączkowski 
JP. 19, 36, Lokotsch 154. 


сусала ‘Schnauze’, s. сысйла. 


сусаль f. “Blattgold, Flittergold’, сусільное аблото (Gogol). 
älter russ. susan»: Makarij befahl: ukrasati zlatom i srebrom 
listvennym, je£e jest susan (Voskres. Chron., PSRL.6, 285 a. 
1528). Dunkel. Wenn susalo durch Assimilation aus *susale, 
dann nach Grünenthal (IORJ. 18,4, 141) aus "*aeuchéle (zu 
cyzóü). Abzulehnen ist Potebnja's (RFV. 4, 203) Vergleich mit 
aind. gvásiti “zischt, schnaubt’, trotz шумйха 'Rauschgold. 
Knistergold’. Eher fremd. 


cycapa “langsam und undeutlich sprechender Mensch’, Mezen 
(Podv.). Lautnachahmender Herkunft wie ksl. sysati "pfcifen', 
ahd. süsön, súsan 'sausen' (vgl. Trautmann BSI. 294, Kluge- 
Götze EW. 501). 


сусёк m. “Scheune, Futterkasten', Rjazan, Sibir. (D.), “Bottich, 
Kufe’, Rjazan, aruss. suseko, r.-ksl. soséks хоз]. Aus *so- u. 
séku (s. cexy). 

суслик 'Zieselmaus, Spermophilns', aruss. aeusola dass. (Nestor- 
Chron.), bulg. sésel 'Ziesclmaus, Hausratte', čech. slk. sysel, 
poln. susel. Die Vokalschwankungen in der ersten Silbe scheinen 
auf altem Ablaut zu bernhen. | Gehört wohl zur lautnachahmen- 
den Wz. von kslav. sysati 'zischen', bulg. söskam "sche (s. 
emcáaa). Vgl. lett. susuris “graue oder schwarze Spitzmaus', 
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eusers "Haselmaus', ahd. eúsôn, süsan “sausen’, s. Strekelj Archiv 
28, 516, M.-Endz. 3, 1126 ff., Brückner EW. 526, Holub-Kopeð- 
ný 366. Andere denken an Zusammenhang mit *aseati ‘sauger 
unter Hinweis auf wruss. súslik “saugendes Kind’, виг 'saugen', 
s. lljinskij Jagie-Festschr. 293, Mladenov 617. Lautlich ferner 
steht die turkotatar. Sippe: kuman. sausar 'Marder', dschacat. 
kirg. kasantat. susar “mustela sibirica’, alt. suzar, mong. 841187, 
sausar, kalm. aper (Radloff Wb. 4, 782, 784, 786, Paasonen FUF. 
2, 131, Cs. Sz. 121, Ramstedt KWb. 339). Gegen Entlehnung 
daraus s. MITEL. 2, 160. Zweifelhaft ist der Vergleich von *su- 
sole mit aind. çvásiti “pfeift, zischt, schnaubt’ (gegen Potebnja 
RFV. 4, 203). Fraglich auch die Heranziehung des pagus Siusli 
ап d. Elbe (Ann. Fuld. 678.) bei Perwolf Archiv 8, 58. Slav. 
Lehnwort ist mhd. Zieselmaus. 


суслить “langsam trinken, schlürfen', сўсля 'Schlürfer', Nov- 
gor. (D.), сусллй dass. Wird zu сусло gestellt. Vgl. aber сусбла. 


сўсло “Bierwürze’, zuerst aruss. suslo 1419 nach Vostokov bei 
Zeltov Fil. Zap. 1876, Nr. 6, S. 50. Man versuchte Urverwandt- 
schaft zu erweisen mit lit. 40401, $untü “schmore, brühe', lett. 
gust ‘schmoren’, saulét "báhen, brühen’, s. Mikkola Urel. Gr. 1, 160, 
Mel. Pedersen 412. Besser wegen Ópáea ist die Annahme eines 
Verbalnomens alttschuwass. *suslak, tschuwass. sala zu tel. 
schor. sus- “schöpfen, löffeln’, в. Räsänen Toivonen-Festschr. 
126 ff. Fraglicher ist die Verbindung mit *s279, *suti 'schütto' 
(в. enorm) bei Zeltov Fil. Zap. 1876, Nr. 1, S. 51, oder gar mit 
сдлод, слідкий (Gorjajev EW. 355). 


суўуелбн 'Getreidehocke', Arch., Novgor. (D., Podv.) Aus *ag- 
u. *slons (8. слонить). eigtl. 'Aneinandergelehntes'. 


сусбла “unordentlicher, schmieriger Mensch’, Terek-G. (RFV. 
44. 108), сусблл ° Schlürfer', Novgor., Tvef, сусдлить ‘schlürfen’. 
Man vergleicht сосёть “saugen” (в. Gorjajev EW. 355). Siehe 
auch суслить. 

суспица “Afterkorn, Spreu (beim Worfelny, Südl. (D.) Aus 
*gg- u. *въра, zu сыпать “schütten’. 

сустав, -a ‘Gelenk’, ksl. sgstavs zu стать. 

сустрекать ‘treffen’, nur aruss. austrékati (Pskov, öfter, s. 
Srezn. Wb. 3, 627). Wohl Neubildung von 1 s. sustréfu aus. 
Dieses zu abulg. serösti, sorestg блаута» (Supr.). Vgl. weiteres 
B. v. встрётить (oben 1, 236). 

сустуга “metallene Brustspange, Verschluß’, nur агизв. sustuga 
f., sustuge, auch vestuge m., vastuga f. (Srezn. Wb. 3, 628). Vgl. 
emyea, pacmyea. Aus dem Russ. entlebnt ist mordw. sustuka 
‘große Spange’, в. Sobolevskij IORJ. 30, 441. 


сутерепь, сутернпь adv. ‘erträglich’, Nördl., Östl. (D.), сутёрль 
Südl. Aus sọ- u. *фтрь zu терпёть, в. МЕМ. 355. 

“Футки f. pl. “Volltag, Tag u. Nacht’, ukr. sútky dass., aus *sg- 
u. *toka zu muxame ‘stoßen’, als “Zusammenstoß von Nacht u. 
Tag', s. Schrader-Nehring 2, 505, Potebnja Fil. Zap. 1888, Nr. 1, 
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S. 47, Gorjajev EW. 355. Vgl. dial. cýmxú pl. “Ecke im Bauern- 
haus’, Novgor. (D.), ukr. sutký pl. “enger Durchgang’. 

CyTO adv. ‘viel, gedrängt, sehr’, ukr. súto ‘vollständig’, eutyj 
‘reichlich’, wruss. suto “viel, dicht, sehr’. Altes Partic. Praeter. 
Pass. *suts von “зьро, “вий (s. сыпать). Urspr. “gerüttelt voll’. 

суток “Zusammenfluß zweier Ströme’, aruss. sutok» dass. Aus 
Жар- “zusammen’ u. *ЮЁъ “Strömung’. Vgl. nhd. Zantoch ON. in 
der Neumark. 

сутолка “Verwirrung, Unruhe, Vlad. (D.) auch сутолока 
dass. Östl., Tula (D.) Aus *sg- u. *tolk-, *tolk- in толкать 
‘stoßen’. Daraus смутолока dass. Novgor., Tvef, durch Einfluß 
von смута ‘Verwirrung’, в. Brandt RFV. 22, 255, Sobolevskij 
Lokcii 99. 

сўтоломнн “Lärm, Tumult, Schlägerei’, Pskov (D.). Wird er- 
klärt aus *sọ- (cy- I.) u. *telm- in poln. ит “Haufen, Menge’, 
в. Sachmatov IORJ. 7, 1, 304. Siehe maamamá. 

суторить “Unsinn reden’, Vologda (D.), auch Mel'nikov. Von 
*8010тъ aus *sg- u. *tor-, vgl. lit. tarýti, taraú ‘sagen’, tafti, tariù 
dass., tarmé ‘Ausspruch’, griech. topó; “deutlich, verständlich, 
durchdringend’, aind. tarás “durchdringend, laut, gellend’, s. 
Trautmann BSI. 314 (ohne russ.). Siehe сўтырь. 


сутуга “Eisendraht', Arch. (Podv.) Jarosl. (Volockij), Vlad., 
luga, Tula (Di. Aus *з0- u. tog- (myeóü, тяга, manýms). 

Ablaut in сутлга ‘Draht’ Jarosl. (D.). 

сутулый 'gebückt, geduckt’. Aus *sg- u. *tul- in туловище, 
ablaut. mit тыл (s. d.), s. MiEW. 365, Gorjajev EW. 355. 

сутунон, -нка “aus Klötzen zusammengesetzter Pfeiler, an- 
gesetzter Stumpf, Klotz’, Östl., Sibir. (D.). Daneben auch cy- 
münor “Stumpf; dieses zu *tong, “Мей ‘schneiden’. Die Form 
mit u viell. zu *tọp- (mynóú 'stumpf"). 

cyrypmä ‘Verwirrung, Unruhe, Kolyma (Bogor.), neben cy- 
т5рьма Voron., суторма Оз]. (D.). Zu *sg- u. *torsma zu *torsts 
(в. суторить “Unsinn reden, durcheinander reden’). Vgl. auch 
das folg. 

сутырь f. “Streit, Unruhe’, сутаршть “streiten, intrigieren, 
Händel suchen’ (Melnikov). Aus *sọ- u. *torb, s. сўторить. 


суть I. 3. pl. von быть “sie sind, befinden sich, existieren’ gelehrt, 
aruss, Soft, abulg. sot» вісі», bulg. sa, skr. su, jésu, sloven. 80, 
čech. jsou (hier j von jsem), aéech. slk. sú, poln. sq, osorb. 
nsorb. su. || Отв]. *sote entspricht lat. sunt und könnte auf idg. 
*sonti weisen, aber auch Neubildung nach den themat. Verba 
sein (8. Sommer Handbuch 2528, v. Wijk IF. 18, 52, Brugmann 
Grdr. 2, 3, 626ff.), daneben ший idg. *senti 3 pl. angesetzt 
werden, wegen griech. гіс, dor. évrí [aind. sánti] umbr. sent, 
osk. set, got. sind, nhd. sind, ir. it. Dessen Entsprechung liegt 
vor in mazed. set, slk. sa, ksl. sets Jo. Exarch Sestodn., s. So- 
bolevskij ZMNPr. 1894, Juni, S. 429, Weingart Baudouin de C.- 
Festschr. 29, Polívka LF. 34, 30, IORJ. 12, 3, 355, Noha Zeit- 
schr. 5, 210. Ursl. “зов hat Schwundstufe der Wz. *es- (s. есмь. 
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есть). Ebenso Part. Praes. Act. *sonts, аир. ву, f. sodti, zu lat. 
prae-sens anwesend’, ab-sens ‘abwesend’, söns“schuldig’, sonticus 
“triftig', griech. бур G. övros “seiend’, anord. sannr, sadr m. ° Wahr- 
heit, Treue, Meinung’, айв. sóð “wahr, wirklich, recht’, got. sunja 
“Wahrheit’, aind. sant- 'seiend', s. Brugmann Grundriß 2, 3, 
626, Meillet-Ernout 1123, Walde-Hofmann 2, 560, Torp 429, 
Holthausen Awn. Wb. 237. Dazu gehört суть f. -u “Wesen, Kern 
(einer Sache)’, npucymemsue ‘Anwesenheit’, отсўтствие ' Ab- 
wesenheit'. Eine Umbildung eines kons. Stammes liegt wohl 
vor in ukr. sútyj 'gegenwártig . Siehe сўщий. 


суть П. 1 в. спу “schútte', nur aruss. suti, s(»)pu, abulg. suti, 
въро, skr. sá-súti, 80-8рёт “hineingießen, schütten", sloven. súti, 
врёт 'schütte', čech. souti, slk. suť, poln. suc. Weiteres unter 
сыпать. 

сутяга I. ‘Draht’, s. сутуга. 

сутяга II. 'Ránkemacher, prozeßsüchtiger Mensch’, zu máea, 
тйәжба ‘Rechtsstreit’. Hierher: сутложить “schikanieren, pro- 
zessieren', vgl. čech. soutěž "Konkurrenz", soutěžiti konkurrieren, 
slk. súťaž ‘Wettbewerb’, súťažiť 'wetteifern'. 


суфлёр, -a ‘Souffleur (im Theater}. Aus frz. souffleur dass., 
souffler “hauchen, blasen, vorsagen’. 


сухарь, -4 'Zwieback', čech, suchár, slk. suchár dass., auch 
cyxápa “verdorrter Baum’, Nižn., Коз. (D.). Zu *suchs 
*trocken' (в. cyzóü). Entlehnung aus einem türk. suchari “Zwie- 
back’ (MiTEI. 2, 160) kommt nicht in Betracht. Dieses letztere 
ist vielmehr russ. Lehnwort, s. Korsch Archiv 9, 669, MiEW. 
333, Kraelitz 50. 


Cyxmän, Сухмантий “e. Bylinenheld’ mit dem Vatersnamen 
Долмантьевич, Одихмантьевич. Nach Vs. Miller Živ. Star. 22, 
330 liegt dem Namen derjenige des Pskover Fürsten Dovmont 
(lit. Daugmantas) zugrunde (1266—1299), в. Solovjev Ist. Ross. 
1, 845. Die Lieder sind kontaminiert mit e. Sage von e. Fluß 
Cyrnár, der versiegt. Cf. cyxménb “trockener, sandiger Boden’, 
zu сухбй. Verfehlt ist die Annahme eines Zusammenhanges von 
Сухмін mit dem Fluß Сухона (gegen Dumézil Mél. Boyer 280). 

сухбвря “trockene Speise, Fastenspeise, Kursk (D.). Zu сугбй 
“trocken? u. Partic. Praes. *vore “siedend, kochend’, s. вреть 
(oben 1, 235). 


суходуном adv. ‘zu Fuß’, Olon. (Kulik.). Durch Haplologie 
aus “сухоходуном, в. Sachmatov bei Kulik. 116. 

Cyxosráp ‘е. NebenfluB der Zolotonoða', heißt auch Угар. 
Den letzteren Namen führen mehrere andere Flüsse im Geb. 
des Dniepr u. Südl. Bug (s. Magtakov Dnepr 57, 167, DB. 34). 
Gehört als *austrocknender Fluß’ zu сухбй u. горёть "brennen, 
*esgare. Schwerlich aus d. Iran. (avest. yZära- ‘fließen’ neben 
Zgara- dass.: aind. keárati fließt’) gegen Rozwadowski NW. 2308. 

сухбй ‘trocken’, сут, сухі, сухо, ukr. suchýj, wruss. suchýj, 
aruss. sucha, abulg. suche &побс (Supr.), bulg. such, skr. süh, 
f. súha, sloven. süh, suha, slk. čech. suchý, poln. suchy, osorb. scht 
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nsorb. sucky, polab. sáuche. | Ursl. *euche urverw. mit lit. 
зайвав "Trocken", lett. sàuss, apreuss. sausai adv., griech. абос 
‘trocken’, ags. séar ‘trocken, verwelkt’, тпа. sór 'dürr, trocken’, 
aind. cosas m. “Trockenheit”, 00508 “trocken machend’, alb. дай 
*dórre, trockne’ (*sausnjo, в. G. Meyer Alb. Wb. 88), Ablaut in 
сбхнуть (з. d.), aind. cúskas, cuskás trocken, dürr’, avest huska-, 
aind. gúsyati “trocknet, welkt hin’, в. Trautmann BSI. 250ff., 
M.-Endz. 3, 776 Й., Uhlenbeck Aind. Wb. 314, 317, Hofmann 
Gr. Wb. 28 ff. 

Сухона “е. großer Quellluß der N. Dvina’. Wurde von mir 
(Mikkola-Festschr. 339 ff.) gedeutet aus *Suchodena, vgl. Сухо- 
Ocn ‘Fluß im Kr. Kom G. Arch.’. Möglich wäre direkte Bildung 
von *suchs wie aruss. suchona “Trockenheit, Dürre (Paleja 
14. Jhdt., в. Srezn. Wb. 3, 631), vgl. kslav. suchonavs, sucho- 
njavo Fund: (MiLP. 905). Letzteres begrifflich weniger an- 
sprechend wegen der Größe des Flusses. 

сухопарный “trocken (vom Stil). Gebildet nach высоколёр- 
ный zu высокб napüm» “hoch fliegen’, s. Malinowski Pr. Fil. 
8,751. 

сухощавый “hager, mager’, wie худощівый von сўтощь 
сомеа сўхость dass., s. Zeltov Fil. Zap. 1875, Nr. 3, 

. 4. 

сучйть I. “trocknen, kochen’, nur aruss. su&iti sja “kochen, ge- 
kocht werden’, ks]. 8010, présgéiti 'trocknen'. Ablaut in cáx- 
нуть (в. d.). Wird für urverw. angesehen mit anord. sangr ‘усг- 
brannt, versengt', mhd. nhd. sengen, в. Torp 429. Über das von 
Torp verglichene apr. soanztis ‘Funke’ vgl. besser Trautmann 
Apr. Sprd. 433. 

сучить TI. “drehen, zwirnen', Засучить “aufkrempeln’. Zu 
скать (s. d.), сукёть. 

cyma “trockenes Land, Festland’, сушь f. "Reisig, trockene Erde, 
getrocknete Fische’, ukr. 8420, kslav. suða Énpá, bulg. вида ` Fest- 
land, Regenlosigkeit', skr. süsa ‘Dürre’, sloven. súða ‘Dürre’, 
auch síð f. О. -4, čech. souse f. sous f. "trockenes Land’, slk. «ud 
f., poln. susza, susz f., osorb. nsorb. suð ‘Dürre’. | Aus *suchja, 
bzw. *висһь zu сухбй (s. d.). 

сушун “roter Sarafan', Arch. (Podv.) Olon. (Kulik.) Siehe 
wyuýn. 

суший *wahr, wahrhaft, echt, existierend', kslav. Lehnwort, zu 
ahulg. sy, egðti du, одса (Supı.). Davon abgeleitet существб 
‘Wesen’. Ural, *sont-, lit. alt sañt Gerund. 'seiend', в. Meillet- 
Vaillant 206, weiteres unter суть I. 

сую “stecke, schiebe', в. совёть. 

сфёра “Sphaore’, zuerst: армилярная сфера “Armillarsphäre, 
Ringkugel seit 17. Jhdt. (s. Ohijenko RFV. 66, 368). Über poln. 
sfera oder nhd. Sphaere aus lat. sphaera von griech. opaïpa 
“Ball, Kugel. 

сфинкс m. ‘Sphinx’ über nhd. Sphinz aus lat. Sphinz (Plautus, 
Ovid, Seneca) von griech. Zply£ G. Zgiyyóz "zusammenschnü- 
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render Todesgeist', aplyy& 'schnüre ein’ (s. Boisacq 920ff., 
Hofmann Gr. Wb. 346). 


сфурить 'abschreiben, stehlen', Schülerspr. Saratov (D.) s. 
Zelenin RFV. 54, 112. Viell. von dëng “Fuhre’ nach ckamáms 
*abschreiben', xamám» 'fahren'. Kaum seminar. Bildung von 
lat. für ‘Dieb’ (Cicero, Vergil). 


схаб “Rippenstück’, ukr. wruss. schah, aruss. schaby bélu*wji 
(Domostr. Zabel. 151), poln. schab dass. Viell. zu poln. chaby pl., 
“Knochen, die unter der Haut hervorstehen', s. Brückner EW. 
483, Berneker EW. 1, 380. 


схёма “Schema, Muster, Vorbild’, über poln. schema aus lat. 
schema von griech. бууна ‘Miene, Haltung, Gestalt’. 


©хЙМа. 'strengste Ordensregel (im Mönchtum), Bußkleid’, erg. 
мник “Mönch strengster Regel, Asket’, aruss. r.-ksl. skima, 
schima “Bußkleid der Mönche strengster Regel’ (1. Novgor. 
Chron., Nestor. Zit Feodos., Kypr. a. 1390, s. Srezn. Wh. 3. 
373ff.). Aus mgriech. туча “habitus monachicus’, s. Matzenauer 
LF. 19, 252, Verf. IORJ. 12, 2, 274, GrslEt. 195 ff. 


ОХЙМЗИТЬ ‘stehlen, stibitzen', Pskov, схймостить dass. Nov- 
gor., Tvef, Perm, Vologda (D.), схимйть dass., Moskau (D.). 
Vgl. zumocmum». . 


СХОДЦЫ pl. “russische Kolinisten in Ostrußl.. Zu сходиться 
‘zusammenkommen’, weil sie aus verschiedenen Teilen des 
Landes zusammenströmten, s. Mel’nikov 3, 382. 


схоластика *Scholastik'. Auf gelehrtem Wege aus lat. scho- 
lastica, dagegen cxoaácmux *Scholastiker' schon kslav., abulg. 
scholastika (Supr.) aus griech. оуоАаст!хб;. 


сцакун, -á “Bezeichnung eines Teils der Bewohner des G. Kursk’. 
(Chalanskij). Nach Sobolevskij RFV. 54, 38 identisch mit yyran 
(в. d.). Er vergleicht den aruss. PN Öakuns "e, Donkosak’ (bei 
Tupikov Wb. 421: Urk. a. 1677). Unsicher. Spóttisch etwa zu 
сціть? 

сцать, сціў, сцишь “таїпдеге*, auch 3 s. ссыт (Avvakum 145), ukr. 
gcáty, scu, 2 s. всу, wruas. 8606, s.-ksl. socati, 8ьб0, socii (МІРІ. 
969), sloven. scáti, čím, čech. асан, poln. 820206, 82626, osorb. 
&éec, nsorb. 4004. | Urslav. *a»cati, *sbčo, *sb@8 aus *sbkati 
(Baudouin de C. ТЕ. 4, 48), dazu kslav. asco “Urin’ (Brandt RFV. 
24, 192), skr. sáð, sloven. s36 Gen. sada dass., &russ. зьсь m. 
“Harn (Srezn. Wb. 3, 885), ukr. sýkati 'spritzen', wruss. síki pl. 
‘Harn’, sloven. sikati, sikam ‘spritze’, poln. sikać, -am “spritzen. 
hervorsprudeln'. Urverw, mit aind. si&cdti, sécate “gießt aus’. 
Pass. sicydte, avest. hinéasti, hičaiti “gießt aus’, hiyra- n. “flüssiges 
Exkrement’, ahd. sihan 'seihen, tröpfelnd fließen’, sigan ‘nieder- 
fallen, sinken, tröpfeln’, norw. sige 'sickern, langsam rinnen’ 
neben ahd. seichen “mingere’, norw. sika “seihen’, griech. léar: 
öındnoaı Hesych, ixud;, -áðos f. “Feuchtigkeit”, lat. siat ovgei, 
sissiat dass., s. Trautmann BSI. 260, Meillet-Ernout 1098, Zu- 
pitza GG. 68, Zubaty LF. 28, 32, Kluge-Gótze EW. 557, Meil- 
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let-Vaillant 29, Torp 439ff, Walde-Hofmann 2, 531. Vgl. 
сякнуть. 

céna “Bühne, Szene’. Über nhd. Szene aus lat. scaena "Bühne, 
Szene’ durch etrusk. Vermittlung von griech. аху, в. W. 
Schulze KZ. 51, 242, КІ. Schriften 6388. Walde-Hofmann 
2, 486. 

счастье ‘Glück’, ukr. ásta n. Кау. seðestens “teilhaftig', 
aðech. Sééstte, čech. 3téstí *Glück', St’asiny "glücklich', slk. a- 
stie, St’astny, poln. szezeácie. || Ursl. *sacestóje ° Glück? führt man 
zurück auf "вь-: aind. su- "eut u. *čęsto "Те als “guter Teil’, 
8. Baudouin de C., Festschr.-Brückner 220ff., Hujer LF. 46, 
188ff., Fraenkel Mél. Pedersen 444, Machek Zeitschr. 7, 378. 
Nach Berneker EW. 1, 156 ist счастье ° Anteil (es “mit’). Diese 
Deutung gilt sicher für das spátksl. s2&estona “teilhaftig’, s. auch 
Brückner EW. 544. 

CHI “веепд”, kirchl., в. сўщий, суть. 

сывары-нёвары “Wirrwarr’, Kolyma (Bogor.). Dunkel. 

сыворотка “Molke, Milch wasser, ukr. asyróvatka, wruss. sýro- 
vodka, bulg. surovdtka * Kásemolke', skr. sürutka, sloven. sírotka, 
čech. syrovátka, slk. srvátka, poln. serwatka, osorb. syrowatka, 
syrwatka, nsorb. serowalka, srowatka, auch serowizń f. srowizń 
dass. || Urspr. *ayrovats “käsig’ zu *вутъ ‘Käse?’ (siehe сыр), vgl. 
MiEW. 335ff., Brückner EW. 485, Mladenov 618ff., Grot Fil. 
Raz. 2, 513. Dial. hat eine volksetymologische Anlehnung an 
вода (*syrovodska) stattgefunden. Abzulehnen ist der Ansatz 
*sovorto “was durch Quirlen entsteht’, sowie die Annahme einer 
Entlehnung aus d. German. *sürs ‘sauer’ u. got. wató “Wasser” 
(gegen Zelenin IORJ. 8, 4, 267). 


сызмала “von klein auf, aus *ss izmala, сызмалётства “von 
Kindheit an’, Калтай (D.). Durch Haplologie aus с измалолёт- 
ства. 

Сызрань f. -u ‘Stadt im G. Simbirsk’. Wohl Ableitung von 
einem PN *Syzrans. Vgl. Кагаќ., balkar. Sosran 'Mannsname 
(Kel. Sz. 10, 132; 16, 253). 

СЫЙ “веїепд”, kirchl.; bestimmte Form von abulg. sy à», s. сўщий, 
сы, суть. 

сыкать І. -аю 'zische', сыкнуть dass. sloven. eíkati, -am 
"zische', sikniti, síknem dass., čech. sykati, slk. sykat’, poln. 
sykad, syczed, ayknad dass., osorb. sykaf, nsorb. sykaá dass. || 
Lautnachahmender Herkunft wie сйкать, s. Brückner EW. 529, 
MiEW. 335. Vgl. auch skr. cíéati *quieken', bulg. séskam 'zische'". 


сыкать II. *zwirnen, drehen’, Iterat. zu скёть (в. d.). 
сыл6 Interj. zum Scheuchen von Kühen, ‘weg!’ Perm (D.). Wohl 
Lautgebürde. 


сым ‘Reh’, Sibir. (D.). Wohl turkotatarisch. K. Menges (münd- 
lich) vergleicht schor. sag. koib. sýn “Maralhirsch’, alt. tel. leb. 
вууут dass., uigur. syyun dass. (Radloff Wb. 4, 617, 621, 629). 


сыма ‘Schnur an Fallen’, Kolyma (Bogor.). Zu сим. 
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CHMÁK, -á “dicke Sahne, Rahm’, Tamb. Voron. (D.). Zu сыміть Ћег- 
unternehmen’ (*8%-, *jumo, s. вогьм1). Vgl. dial. съёмки ‘Sahne’, 


сымка ‘Hung’, Mologa (RFV. 67, 225). Dunkel. 


сын І. G. -a "Sohn', pl. сыновья (aus *synove nach dem Typus 
*bratrója, s. Durnovo Ocerk 285, kaum aus *synova nach Sobo- 
levskij Lekcii 218, 220), ukr. wruss. syn, aruss. abulg. syn өс 
(Ostrom., Supr.), bulg. sinit, skr. sín, С. sína, N. pl. atnovi, 
sloven. sín С. sína, sind, tech. slk. poln. osorb. nsorb. syn. 
Alter u-Stamm, zur Betonung s. Meillet RFV. 48, 194, Bula- 
chovskij IANOtdLit. 5, 470. | Urverw. mit lit. sünüs ‘Sohn’, 
apreuss. souns, Acc. в. sunun, aind. ands, avest. hünu-, got. 
sunus, аһа. sunu ‘Sohn’, griech. homer. lakon. kret. arkad. alt- 
att. víðg G. vifog ‘Sohn’, tochar. А se, В soyá ‘Sohn’, weiter zu 
aind. site (säuti), suyate (suyatt), savati “zeugt, gebürt', avest. 
hunami ‘gebäre’, ir. suth “Geburt, Frucht’, aind. sú tis f. ' Geburt’, 
sútus f. Schwangerschaft’, s. Trautmann BSI. 292, Apr. вре, 
433, Gött. Gel. Anz. 1911, 249, Specht 89, Fraenkel Balt. Spr 
45, Meillet MSL. 20, 101, Meillet-Vaillant 29, Uhlenbeck Aind. 
Wb. 339, Torp 441. Zum Verhältnis idg. ë: u s. Pedersen Et. 
lit. 54 ff. 


сын П. Turm’, nur r.-ksl. syno, abulg. syn» л уос (Supr.), da- 
neben auch aruss. sun» dass. (в. сун). Aus donaubulg. *syn, alt- 
türk. syn “Statue, Grabdenkmal', s. Melioranskij IORJ. 7, 4, 
431ff., Arnim Ungar. Jahrb. 15, 385 ff. Menges Language 20, 66 ff. 
Nicht glücklich ist die Annahme ciner Entlehnung aus ahd. zán 
*Zaun' (Vaillant RS. 14, 197) oder Urverwandtschaft mit сыпать 
*schütten' (Gorjajev EW. 356, MiEW. 335). 


сынга “Anas nigra, ganz schwarze, krummschnabelige Ente’, 
Sibir. (D.). Aus ostjak. sigk (Karjalainen Ostjak. Wb. 849), в. 
Kálmán Acta Ling. Hung. 1, 263. 


сындрик 'Blutwurz, Convallaria polygonatum’, Tambov (D.). 
Unklar. 


-сыпать I. sacwnáms ‘einschlafen’, просыпйться “aufwachen’, 
в. спать, соң. 
сыпать II. сыплю '"schütte', ukr. srpaty, sypl’u, ksl. гурав 
*schütten', bulg. aípvam “вігеџе, gieBe', skr. stoati, sipäm 'schüt- 
te, gieBe', sloven. eípats, sîpam, stpljem, čech. sypati "streuen, 
` schütten', slk. sypať, poln. osorb. sypać, nsorb. sypas. Ablaut 
in aruss. suli, sopu “schütte’, abulg. sut:, sepo (в. суть П.), 
ks]. svepiti se "agitari, 8895 “Нам”, | Urverw. mit lit. süpts, 
supü “wiege, schaukle’, Iterat. súpoti, súpoju, apreuss. suppis 
` "Damm, lett. supata “Wollabfälle, allerlei unnützer Kram" (ur- 
spr. ‘Ausgeschüttetes’), lat. supo, -äre "werfen", dis-sipö, -are 
*zerstreue, breite aus, verschleudere' (aus *sup-), ob-sipo, -are 
*sprenge entgegen, werfe vor’, s. Meillet MSL. 14, 361, Traut- 
mann BSI. 293, M.-Endz. 3, 1124, Zupitza ВВ. 25, 93, Walde- 
Hofmann 1, 356ff. Weiter vergleicht man aind. vápats ‘wirft, 
в. Zupitza c.l., Pedersen Kelt. Gr. 1, 186. Zu сыплю gehört 
cunb/ “los!” als Aufforderung zu einer Prügelei, Schülerspr. u. 
сыпь f. 'Hautkrankbeit'. Vgl. auch cónxa. 
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сыпса pl. сылсы “an der Sonne tauender Schnee. Kolyma 
(Bogor.). Siehe wünca. 


сыр, -a “Käse, ukr. wruss. sur, aruss. syra 'Küse, Quark’ 
ahulg. syra tvolov (Supr.), bulg. sirene "Käse‘ (Mladenov 581)» 
skr. sir G. sira, sloven. sir G. síra, čech. sýr, slk. sur. poln- 
ser, osorb. sura “Biestmilch’, nsorb. sera dass. | Urverw- 
mit Jit. süras *salzig', suris “großer, runder, gepreBter Käse’, 
apreuss. auris “Käse”, lett. айга “roh, feucht’, anord. súrr m. 
‘Sauerteig’, ahd. súr “sauer”, anord. aýra “sauro Milch’, alb. hirs 
f. 'Molke', s. Trautmann BSI. 293 ff., Apr. Sprd. 442. Buga RFV. 
75, 148, M.-Endz.3. 859ff., 1134, Janko WS. 1, 97, Schrader- 
Nehring 2, 65. Torp 446, G. Meyer Alb. Wb. 152, Anders über 
das alb. Wort Pedersen IF. 5, 45, KZ. 36, 277, Lidén KZ. 61, 
9ff., Barié Alb. St. 1, 28. Siehe auch сырбй, сыворотка, сурб- 
вый. 


Сыр-Дарья ‘großer Fluß in Turkestan, mündet in den Aral- 
see’, dschag. Sir (Radloff Wb. 4, 700), alttürk. Jänčü “Perlen” 
(s. Gabain Alttürk. Gr. 355, Radloff Wb. 3, 334). Der zweite 
Teil von Syr-Dafja ist npers. darya ‘großer Fluß, See’. Den 
ersten Teil bringt E. Kuhn KZ. 28, 215 in Zusammenhang mit 
skyth. Silis “Jaxartes’ (Plin. Nat. Hist. 6, 16, 18), aind. Sida. 
Im Altertum hieß der Fl. *Jaláorns (Strabo, Arrian, 
Ptolein.). 


сыробжка "Tàubling, Art Pilz, Agaricus integer, auch сы- 
роёга (D.). Die letztere Form ist wohl Neubildung von сыроёжка 
aus, für urspr. *ayrojéza. Dieses für *eyrojédia. Zu cupóü “гон” 
und еда “Speise”, eigtl, ‘roh eBbarer Pilz’, zum Unterschied von 
den bitteren горькушки pl. “Bitterlinge’, die vor dem Genuß 
gekocht werden müssen. 


сырдй “roh, feucht, sauer’, ukr. syrýj 'ungekocht, feucht’, wruss. 
syrýi, aruss. syre “feucht, roh, ungekocht/, kslav. syre 9)'005, 
sloven. siröv, f. -óva “roh, ungekocht. grob, ungebildet', čech. 
зуг) ‘roh’, osorb. nsorb. syry. | Verwandt mit *syr “Käse’ 
(в. сыр), ferner mit: lit. suras 'salzig', lett. айта 'salzig, bitter, 
herb’, anord. súrr ‘sauer, unangenehm’, adän. auch “feucht, 
halb verfault', schwed. sur ved “feuchtes, rohes Holz’, ahd. sûr 
"sauer, s. Trautmann BSI. 293ff., Holthausen Awn. Wb. 289. 
Dazu gestellt wird als alter idg. Name Zvgdxovca: pl. ‘Syrakus’, 
jon. Zverixovoaı, eine -nt-Ableitung von *Zvpaxð “Name eines 
Sumpfes', s. Kretschmer Glotta 14, 98. Weiteres в. v. сурдвый. 
Dem obigen Vergleich nicht vorzuzichen ist die Zusammen- 
stellung von *ayre mit lit. 410708 vejas "scharfer, rauher Wind, 
Siurkstus “uneben, rauh’, ис "Norden" (Buga REV. 67, 245; 
75, 148). 

сырбк -pxá “Art Lachs, Coregonus vimba’, Tomsk, Berezov (D.). 
Aus ostjak. sdróy dass., в. Karjalainen Wb. 871, Paasonen Ostj. 
Wb.209, MSFOugr. 41, 52, Kalima 221, Kálmán Acta Ling. 
Hungar. 1, 263 ff. Siehe сырть. 

сырп *Fischnetz in Sackform', Perm (D.). Aus wogul. sirp “Art 
"ischnetz', s. Kálmán Acta Ling. Hungar. 1, 264. 
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сырт 'Wasserscheide, Bergrücken'. Aus osman. krimtat. kasant. 
kirg. alt. sust “Erhöhung, Hügel, Bergrücken', tschuwass. sərt 
‘Hügel, Berg’ (Gombocz 124, Paasonen Cs. Sz. 121). 


сырть f. “Art Lachs’ (D.). Vgl. сырбк. 


сыринин auch серянин, сурянин 'Syrjàne, dial. neben зы- 
pánun (s. d.), vgl. oben 1, 465. 

сысёла, сусёла ‘Schnauze, auch ‘Lippe’, Sibir. (D.). Ge- 
hört wohl zu den lautnachahmenden Wörtern unter суслик 
*Zieselmaus', kslav. sysati‘zischen, pfeifen’, bulg. söskam 'zische?, 
ahd. súsón, süsan, “sausen’, Scheed. susa "saugen", Idg. Alter 
kommt wegen der Erhaltung des 8 nach u im Slav. kaum in 
Baal 8. Torp 446, Trautmann BSI. 294, Charpentier IF. 
5, 250. 


Сысбла "linker Nbfl. der Vycegda', G. Vologda, davon der ON 
Усть-Сысбльск. Der Fl. heißt syrjän. Siktil, Siktiv, die Stadt 
Siktivkar, worin syrjän. kar “Stadt” (s. Wichmann-Uotila 235). 
Der russ. Name könnte durch Fernassimilation entstanden sein. 


сыта “Honigwasser’, сытйть, -uý “mit Honig versüßen’, ukr. 
sytá dass., sytýty, -ёй “versüßen’, aruss. syta “Honigwasser’ 
(Srezn. Wb. 3, 877). || Wird wegen poln. woda miodem nasycona 
Zu *ayts ‘satt’ gestellt, s. Gorjajev EW. 356, dagegen MiEW. 
336. Andererseits vergleicht man sytá als urverw. mit aprouss. 
eutristio "Molke’, lit. sutre, sütros 'Spülwasser, trübe, schmutzige 
Flüssigkeit, Bodensatz', lett. sutra "Mistjauche’, sir. suth “Saft, 
Milch’ (M.-Endz. 3, 1128). An Zusammenhang mit com ' Honig- 
wabe’ (sofa) denken Brandt REV. 24, 189, lljinskij RFV. 62, 
239ff. Des letzteren Gelehrten weitere Anknüpfung an аша. 
bhasalas, bhasanas ‘Biene’, griech. yr» G. wd: “Art Wespe’, 
aind. bábhasti “zermalmt’ und Ansatz eines slav. *bayta fördert 
die Frage nicht. 


сытый ‘satt’, dial. сытбй, unbest. сыт, сыта, сыто, ukr. sýtyj 
‘satt, fett, harzig (von Bäumen)’, abulg. syto doxowuevo;, do 
syti el; xópov (Supr.) bulg. sit ‘satt’, skr. sit, Í. sila, n. aito, 
sloven.sit, f. sita, Cech. syt, sylý, slk. sýty, poln. osorb. nsorb. syty. | 
Nahe liegt der Vergleich mit lit. sotüs, n. sötu, ostlit. sótus “satt, 
sättigend, reichlich’, sótis f. “Sättigung, Sattheit', 801173 “sätti- 
gen’, lett. säts “sáttigend', apreuss. satuinei “du sättigest’, got. 
sop n. ‘Sättigung’, зара ‘satt’, griech. daro; “unersättlich’, 8999 
*genug', lat. satis "genug, satur ‘satt’, ir. sathach 'satur', 8. 
Trautmann BSI. 250, M.-Endz. 3, 809, Walde-Hofmann 2, 481 ff., 
Pedersen Kelt. Gr. 1, 71. Das in die Ablautreihe nicht passende 
slav. y glaubte man durch Einfluß einer anderen Wortsippe 
erklären zu müssen (Trautmann). Mikkola Ursl. Gr. 1, 113 sucht 
Ablaut zu poln. suty, sowity ‘reichlich’. Andere trennen *syts von 
den oben aufgeführten Wörtern für "satt" und verbinden es mit 
aind. gávas “Kraft, avest. sava-, aind. gúras “stark, mächtig’, 
qávis(has 'stàrkster', avest. süra- "stark, mächtig’, savista-, griech. 
хбро; n. ‘Macht, Kraft’, xópio; "Herr", s. Zubaty LF. 28, 89, 
Fraenkel IF. 50, 7ff. Abzulehnen ist der Ansatz idg. *evat., 
*svöt- für die obigen Wörter für satt (gegen Wiedemann BB. 30, 
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219), ebenso idg. *вош- (gegen Hirt Ablaut 39ff vgl. aber 
Meillet-Ernout 1052, Kiparsky 87 ff.). Nicht genügend gesichert 
ist slav. *въї- neben “зубь durch sloven. dósta, 4088 "genug (gegen 
Brandt RFV. 24, 189). Nicht wahrscheinlich ist Entlehnung aus 
got. зора (gegen Uhlenbeck Archiv 16, 491, Peisker 95, Loewe 
KZ. 39, 323), woraus auch Sais geworden wäre. Aus dem Slav. 
entlehnt sind lit. suitis 'reichlich', lett. suite ‘überflüssig’, 
apreuf. zuit "genug, s. M.-Endz. 3, 1116. 


сыч, -á “Каме, Zwergohreule, Scops’, ukr. sy& “Kauz’, čech. sýc, 
sýðek "Raus". Wird mit сыкать 'zischen' (в. d.) in Verbindung 
gebracht. Vgl. auch cech. syðeti dass., slk. syðat', poln. syczeé, 
osorb. syczed, nsorb. sycaś, s. Holub-Kopeöny 365. Der Schrei 
dieses Vogels erinnert an das Weinen eines Kindes (Mel’nikov 3, 
257). Vgl. auch wruss. did “Kauz’, nhd. zischen. Hohes Alter ist 
fraglich. Daher zweifelhaft, ob verwandt mit cosá, lit. š£ukts 
“laut rufen, schreien’, lett. saukt “rufen, nennen’ (M.-Endz. 3, 
TT1 ff., Petersson KZ. 47, 241 ff.). Letzterer vergleicht auch noch 
aind. gúkas “Papagei”. 


ChIUYT, -eá "Bett. Käse-, Labmagen der Wiederkäuer (wovon eine 
Art Wurst verfertigt wird)’. Turkotatar. Lehnwort; vgl. kuman. 
auzug ‘Darm, Eingeweide’, kypéak. sučuk “Wurst’, dschagat. 
suðuk “gefüllte Därme’, osman. sudíuk “Wurst, в. Räsänen 
Zeitschr. 22, 128, Gorjajev EW. 357, Lokotsch 153. 


сыщик “Häscher, Spitzel' zu сыскёть ‘finden’. Aus *зъ u. isk- 
(в. искать), vgl. Brückner EW. 193. 


сюбтильный “fein, zart, subtil. Aus frz. aubtil von lat. subtilis 
“fein, feinfühlig’. 

сюва “Friedhof der Nichtrussen’, Kazań (D.). Aus tschuwass. 400 
“Friedhof”, uigur. joy "Trauer, s. Räsänen FUF. 29, 199. 


сюда “hierher', volkst. сюды ‘hierher’, auch суді, суды, dass. 
отсюда “von hier’, volkst. отсуда, gebildet wie кудд, myðá, 
откўда, ommýða, ukr. áudá, áudý, $udóju “auf diesem Wege, in 
dieser Richtung’, ksi. зоба ‘hierher’, abulg. otasydu évrEbOev, 
Eyðer, atróðer (Supr.). афи, aserb. sudu, otssudu, bulg. ssda, 
otasda (17. Jhdt., s. Vondrák Vgl. Gr. 1, 335 ff.), sloven. söd “auf 
diesem Wege’, odsöd “von hier’, cech. odsud “von hier’. Ableitun- 
gen vom ursl. Pronomen *зь (s. сей). Aus *otesodu usw. wurde 
*otsuda. Die Formen mit *-$u- zeigen Einfluß von G. ceeó D. 
семў usw., в. ВегпеКег RFV. 48, 224 ff. 


CIOMET, -a “Inhalt, Gegenstand, Sujet’. Aus franz. sujet von lat. 
aubiectum, 8. Gorjajev EW. 358. 

сюзга “Art Sack zum Fischfang’, Astrach. (ВЕУ. 70, 132). Vgl. 
mong. súlkige "Flechtwerk, Korb’, kalmück. 881426 dass. (Ram- 
stedt K Wb. 340). 

CIOBEM в. сузём. 


еюверён, -a "Oberlehensherr', aus frz. suzerain dass., Ableitung von 
sus ‘oberhalb’ nach souverain (Gamillscheg EW. 825, Dauzat 
693). 
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©юзьмёа “Speise aus geseihter, saurer Milch’, Don-G. (Mirtov). 
Aus osman. syzma “Durchsickertes’ zu syzmak *durchsickern'. 

сюкать ‘sich naB machen, urinieren' (D.). Zu сцать, сюсить. 

сюкур, -a'mordwinische Plinsen mit Grütze u., Quark', Simbirsk, 
‘Brot’, Kasafi (D.). Aus E mordw. áukoro, $ukur ‘Kuchen’, bzw. 
tschuwass. Фэфэт, 4ókkor "Brot, s. Räsänen FUF. 29, 119, 
Paasonen Mord w. Chrest. 130. 


CIOJITÁM “Brustspange der mordw. Frauentracht', Simb. (D.). Aus 
Emordw. áulgamo dass. Mmordw. áulgam, zu finn. solls 
“Schnalle’, в. Paasonen Mordw. Chrest. 130, MSFOugr. 41, 58, 
Räsänen TschL. 265. 

сюма “Mütze aus Renntierfell mit Ohrenlappen', Метей (Podr.). 
Aus samojed. savo, somu dass. (dazu K. Donner MSFOugr. 64, 42). 


сюра *Gerstenbrot mit Roggenkruste', Arch., Mez., Pinega (Podv.). 
Viell. aus syrjän. $ura-rok "Art gedórrte Fladen', s. Kalima 
FUF. 18, 38. 


сюркуп, -a “Überstechen (beim Kartenspiel)’. Aus frz. surcoupe 
dass, 

сюрприз, -a "Überraschung, volkst. cypnpüs. Aus frz. surprise 
dass. 

сюртук, „á “Gehrock, Überrock’, volkst. auch cepmýr, ukr. sertúk, 
aber poln. surdut. Entlehnt aus franz. surtout “Überzicher’, das k 
durch Dissimilation von t-t zu LE s. Fraenkel IF. 52, 298, KZ. 
50, 210, Štrekelj 63, Korsch IORJ. 8, 4, 42. Vgl. auch das Е in 
skr. sürtuka, alb. surtuke, ngriech. dial. oovgrovxo, в. G. Meyer 
Ngr. Stud. 4, 35, Skok Zeitschr. rom. Phil. 36, 654. 

сюряка “Корбипде getaufter Tatarinnen', Kazań (D.). Unklar. 

сюсить “unter sich machen’, Smol. (Dobr.). Vgl. сюкать, сцать. 

еюсюка "lispelnder Mensch’, Rjazañ (Živ. Star. 1898 Nr. 2 S. 223), 
сюсюкать undeutlich, lispelnd sprechen’, Olon. (Kulik.). сюськ@ 
“undeutlich sprechender Mensch', Olon. (Kulik.). Lautnach- 
ahmend. 


CH І ‘sich’, Pronomen reflexivum zu den Personalpronomina aller 
drei Personen u. Numeri, Кв}. alter Acc. sing., ukr. ša ‘sich’, 
aruss. Sja, abulg. se, bulg. se, skr. se, sloven se, aðech. аё, čech. se, 
elk. sa, poln. 836, osorb. so, nsorb. se. | Ursl. *se urverw. mit 
apreuß. sten ‘sich’, gehört zum idg. Reflexivstamm *sve- *ae-, 
vgl. себя, себё, lat. ae, sibi, got. si-k ‘sich’, s. Brugmann Отаг. 2, 
2, 396, Meillet Introd. 336 ., Trautmann BSI. 251, Apr. Sprd. 
443. Siehe auch свой. 

ся П ‘Schwester’, Tvet (D.). Kurzform von cecmpá (s. d.). 

сябёр, G. caópá 1. “Nachbar, Genosse, Freund, Teilhaber’, 
Rjazan, Pskov (D.). 2. 'stimmberechtigtes Gemeindemitglied', 
Kursk (D.) ukr. 40667, -bra, éabró, -á “Teilhaber, Teilbauer’, 
wruss. sabr “Verwandter, Bruder, Genosse’ (Nosov.), aruss, 
sjabrs “Nachbar, Genosse’, oft (s. Srezn. Wb. 3, 907 ff.), aserb. 
aebro "Teilhaber, Hälftner, Gesellschafter’ (s. Jireček Archiv 22, 
211, Novaković Archiv 9, 522), skr. sêbar G. sebra ° Ackermann’ 
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(Dubrovnik), sloven. srebər G. srebra "Bauer, Aus dem slav. 
entlehnt sind: alb.-tosk. sember "Teilbauer, Teilnehmer am Vieh’ 
(Jokl Slavia 13, 302, Festschr.-Miletið 121ff.), ngriech. оёилоо;, 
овилоб; “Teilbauer’, Patras (Miklosich Archiv 11, 633, С. Meyer 
Ngriech. Stud. 2, 56#.), magy. cimbora 'Kamerad, Genosse’, 
ташап. sîmbră f. 'Gemeinschaft' (Tiktin Wb. 3, 1425). Wegen 
dieser letzteren zwei Lehnwörter ist ursl. *sebro gesichert. | Um- 
stritten ist die vorslav. Form. Man nahm Urverwandtschaft an 
mit dem Namen der germanischen Kiußgo: (Ptolem.), Cimbri 
(Monum. Ancyr. Plinius NH. 4, 14), altdán. Himbersyss&!, 
dàn. Himmerland und vermutete Ablaut zu got. haims ‘Heim’, 
lit. geimà (в. семьл), в. Rozwadowski Festschr.-Sobelevskij 361. 
Andere gehen von *semros (zu семья) aus und vergleichen apreuß. 
Sambi 'e. balt. Stamm in Samland', s. Sobolevskij Ljapunov- 
Festschr. 61 ff., Ljapunov Festschr.-Sobolevskij 257 ff., Kalima 
Zeitschr. 17, 343. Unter Ansatz eines sl. *simbros (Ljapunov c. 1.) 
ließe sich diese Auffassung mit derjenigen Rozwadowski's ver- 
einigen. Weniger wahrscheinlich wàre die Annahme cines 
*soimbros (Vaillant Slavia 11, 38ff.). Abzulehnen ist die An- 
knüpfung an den hunnischen Stammesnamen 2.48в:00: (MiEW. 
289, siehe Сибирь), auch finnischer Ursprung (MiEW. 297) 
kommt schwerlich in Betracht. Unglaubhaft ist auch Entlehnung 
aus einem ostgerman. scmbura- (zu got. рабайт 'Kollekte') 
als slav. *зєтфътъ “halben Ertrag, halben Zins liefernd' (so Jokl 
Festschr.-Mileti& 131). Schwierig ist die Beurteilung von lit. 
sébras “НА пег, Genosse’, das man oft als slav. Lehnwort auf- 
gefaßt hat (Solmsen KZ. 37, 596ff., Iljinskij REV. 69, 20ff.). 
Siehe себёр, шабёр. 


сяврбиина, еярланина “Fisch, Clupea alosa, Alse'. Entlehnt aus 


tschuwass. éavzrian “toller Fisch’, sarlan “Art Hering, Alse', zu 
áavar- “drehen, rollen’, osman. čävirmäk “drehen, wenden’, 
8. Räsänen Tschuw.L. 186, FUF. 29, 199. 


сяг “Entfernung, Reichweite’, сяжбк dass. auch “Fühler der 


Insekten’. Zum folg. (сягіть). Schwerlich mit Recht sucht 
Ljapunov Festschr.-Sobolevskij 263 es aus шаг “Schritt” zu 
erklären. Vgl. čech. sák “Klafter’, slk. siaha dass. Hierher auch 
dial. cse “Strick am Lachsnetz’, Arch. (Podv. mit Beschreibung). 


CATATb, -Фо ‘greifen nach etw., berühren, erreichen’, слгнўть 


dass., досягйть “erreichen, erlangen’, nocaeámb “einen Anschlag 
verüben, im Sinne haben’, присягйть “e. Eid leisten’, ukr. 
$ahäty, áahnúty “erreichen, greifen’, r.-ksl. dosjadi, dosjasti 
änteodaı, abulg. ргіѕедо, prisesti, prisegngti änteodaı (Supr.), 
dosegngti pdareıv (Supr.), bulg. sigam, segna “strecke die Hand 
aus’, skr. sögnuti se, ségnem se “lange nach etw.’, sloven. 86%, 
sézem “strecke den Arm aus, lange nach etw.', ségniti, segnem 
dass., acech. dosieci “erreichen, erlangen’, pfisieci, prisahu 
‘schwöre’, osiec$ ‘umfassen’, čech. sahati, sahnouti “reichen, 
langen’, dosici “wohin reichen, langen, erreichen’, slk. dosah 
‘Erlangung’, dosahovať ‘егіеісһеп, erlangen’, stakat, poln. 
sięgać, sięgnąć ‘reichen’, osorb. sahad, dosahnyó, nsorb. segas, 
segnus. || Ursl. *segti, *segati wird als urverw. verglichen mit lit. 


сядёи--сйкнуть 63 


séet, segü, segiaú "hefte', sagà “Klammer, Schnalle', sägas m. 
*Schleife', lett. segt, sedzu "decke, aind. sdjati “hängt an, heftet’, 
kaus. sarjayati “heftet an, bringt in Verbindung’, saktás 'an- 
hängend, anhaftend’, apers. frahan.ati “er henkt’, ir. suanem 
"Seil, Tau’ (*sogn-), s. Brugmann Grdr. 2, 3, 294, Trautmann 
BSI. 252, Uhlenbeck Aind. Wb. 325, Torp 428. 

сядби pl. “samoiedische Idole, gew. auf Anhöhen’, Метей (Podv.). 
Aus samojed. J. 4446) ‘Idol’. 


©ядра ‘geronnene Flüssigkeit’, nur r.-ksl. sedra dass., s.-ksl. aedra 
dass., skr. södra "Kalksinter’, čech. sádra ‘Gips’, slk. sadra dass. || 
Man vergleicht als urverw. anord. sindr ‘Sinter, Schlacke', аһа. 
&inlar, mhd. sinter “Sinter, mnd. арз. sinder, в. Kluge-Götze 
EW. 565, Trautmann BSI. 256, Holthausen Awn. Wb. 244, 
MiEW. 291. 


сяду “werde mich setzen’, Infin. сёсть “sich setzen’, aruss. sjadu, 
sésti, abulg. sedo, sésti, xaðílew, dvanínrew (Supr.), skr. 
sednuti, sednem, sloven. sédem, 8680, poln. siqde, 81446. || Nasal- 
infigierte Variante der Wz. *sed- (vgl. лягу, буду), entspricht 
apreuß. sindats ‘sitzend’, sindens dass., aind. asandi “Sessel”. 
Weiteres unter сидёть, сад, садить, в. Meillet Et. 21, MSL. 14, 
337, Trautmann BSI. 258 ff., Apr. Sprd. 426#., Uhlenbeck Aind. 
Wb. 23, Stang NTSpr. 11, 94. 


СЯЖНЫЙ “passend, vertraut’, сяжно dass. Olon. (D.), сяжный 
‘Liebhaber, Freund’, Kaluga (RFV. 49, 335). Zu сягать, docye, 
в. Ljapunov IANOtdLit. 5, 65. 


CF2RÓK, -crá "Fühler der Insekten’, s. сяг, сягйть. 
-сязать в. осязйть, сягйть. 


CHK ‘80’, in u так u сяк ‘so und во; bald so, bald anders’, ukr. 
Зай! "eo, wruss. sakij “ein solcher’, aruss. sjako ‘so’. Gebildet 
zum Pronomen *5ь wie max zu *t% (в. сей, mom). Nicht urslav., 
weil sj sonst zu 4 führen mufte, s. MiEW. 297, Sachmatov 
Oéerk 119. Vgl. сям. 


сякнуть *versiegen, verdorren, verarmen, arm werden’, ukr. sakdiy 
“schnauben, schneuzen', -sa dass., r.-ksl. présjaknute 3 pl. “sie 
werden versiegen’, abulg. isekngti £rgalveoda: (Ostrom.), 
kslav. isecati dass., présgcati, bulg. sékvam, sékna 'versiegen', 
préséknuvam “vertrockne, versiege', skr. presékati, -kám “aus- 
schöpfen’, čech. sáknouti “sickern, netzen’, slk. siakad, siaknut 
'schnauben, schneuzen’, poln. siqkaé, 84446, sięknąć “ver- 
siegen, schneuzen', osorb. 8а 06, ваЁт уб “versiegen, trocknen’. || 
Urs]. *seknoti im Ablaut mit *sgðiti, ksl. 180684 £rpaívew (s. 
сучйть). Nasallose Nebenform in skr. ósjeka “Ebbe’, 08766 
‘abnehmen vom Wasser’, ikav. sika “Untiefe’. Urverw. mit lit. 
senkü, sekti “sich senken’, seklüs 'seicht, nicht tief’, lett. síku, 
síkt “eintrocknen, versiegen', aind. dsakras “nicht versiegend', 
asagcát- dass., lit. sunkti, sunkiü “absickern lassen’, mhd. sichte 
‘seicht’, ags. 8&Ме "sumpfig’ (aus *siyhti-), weiter zu ir. sesc 
“trocken, unfruchtbar, ohne Milch’, kymr. hysp 'trocken', s. 
J. Schmidt Kritik 62ff, Zupitza GG.138, Trautmann BSI. 
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256#., Uhlenbeck Aind. Wb. 18, Torp 428%. Anders Machek 
Studie 54, der сякнуть zu cox "бай? stellen will. 

CAM in там u сям “hier und dort, hie und da’, aruss. sémo, sjamo, 
samo, sem» ‘hierher’, abulg. sémo &vradda, фбє (Supr.), bulg. 
samo "hier (Mladenov 568), sloven. sem “her, hierher’, čech. slk. 
osorb. nsorb. sem ‘hierher’, polab. sem. || Ableitung vom Pron. 
*зъ (s. сей), ursl. *sémo, vgl. abulg. tamo (там), das zu *1ъ (mom) 
gehört. Das a von cam kann durch там beeinflußt sein, 8. 
Вегпекег RFV. 48, 224ff., Sachmatov Oderk 119, Hujer LF. 29, ` 
395, Stang NTSpr. 13, 286. 

сямать I. ‘verstehen’, Vologda (D.). Aus syrjän. 4ammin$ “sich an 
etwas gewóhnen, verstehen, kónnen', s. Kalima FUF. 18, 38. 

сямать П. “unentschlossen sein, zögern’, Vologda, сёмать dass., 
Vologda, Olon., Kostr. Nach Kalima FUF. 18, 38 zu trennen von 
dem vorigen. Doch kónnte man beide vereinigen unter der Voraus- 
setzung, daß die Bed. bei сямать II urspr. ‘überlegen’ war. 
Vgl. сёмать. 

сямба ‘Reif am Bastkorb’, Arch. (Podv., D.). Die Annahme einer 
Entlehnung aus finn. sompa ‘runde Scheibe am Stockende des 
Skilàufers' (zweifelnd Кайта 222; zur Etymologie des finn. 
Wortes s. Setälä FUF. 2, 258) stößt auf lautliche Schwierigkeiten. 


сян ‘Zügel des Renntiergespanns', Arch. (Podv.). Unklar. 

сярлёнина, CABPÖHHHA “Alse, Maifisch, Clupea Alosa’, Kazań 
(D.). Aus tschuwass. sarlan dass., auch $avran pol “sich drehen- 
der, toller Fisch’ zu áavyr- ‘drehen’, s. Räsänen TschL. 186. 


сярьгать ‘zittern, sich ängstigen’, Olon. (Kulik.). Aus weps. 
áöregata ‘zittern’, в. Kalima 223. 

сяряндать ‘zittern (vor Kälte), Angst haben, den Mut verlieren’, 
Olon. (Kulik.). Aus weps. särajdan dass., s. Kalima 223. 

CAT “er sagt, man sagt’, nur r.-ksl. sjat» (Pand. Antioch., 11. Jhdt., 
в. Srezn. Wb. 3, 909), abulg. sets фло (Supr., Ps. Sin., Cloz.). 
Wird gewöhnlich als urverw. verglichen mit aind. gámsats 
*rezitiert, sagt auf, lobt’, gamsáyati “läßt aufsagen, kündet an’, 
avest. saghaiti “er tut kund’, apers. Oatiy sagt, spricht’, lat. 
cöngeö, -ere "begutachte, meine, stimme ab’, alb. дот ‘sage’ 
(*kensmi), tochar. B саптауа 'il a été proclamé’, s. Brugmann 
IF. 1, 177, Grdr. 2, 3. 409, Walde-Hofmann 1, 198ff., Uhlen- 
beck Aind. Wb. 300, G. Meyer Alb. Wb. 91, Torp 86, Osthoff 
BB. 24, 1728. Bedenken dagegen bei Vaillant RES. 20, 148ff., 
Stang Verbum 72ff. Lautlich besser ist der Vergleich von sets 
mit got. siggwan, nhd. singen, griech. duer ‘Stimme’ (so v. Wijk 
IF. 43, 287 f., Brandt REV. 24, 147, Stang c.1.). Noch anders 
Machek Recherches 30ff., der lit. Zandü 204: “spreche e. Wort 
aus’ vergleicht. 

T 


T Zwanzigster Buchstabe des altruss. Alphabets, heißt aruss. 
tvordo (s. твёрдый). Zahlenwert = 300. Manchmal in griech. 
Wörtern für griech. 9 gebraucht, vgl. Srezn. Wb. 3, 909, MiLP. 
981. 


та — т&ёбель 65 


Ta Konj. “und, sowie, ferner’, auch таже dass., alt; ukr. ta, агивв. 
ta, taže, дё, жай, abulg. ta хай (Supr.), bulg. ta “und, und во, also’ 
(Mladenov 627), skr. tá — ta ‘sowohl — als auch’, tà ‘doch’, sloven. 
tá "ja, doch’. || Jedenfalls verwandt mit dem Pron. *ts (8. mom). 
Man vergleicht lit. tuojaú ‘im selben Augenblick, sogleich’ (lit. 
jaù zu ужё, в. d.), homer. röð ‘dann’, weiter auch aind. tät 'in- 
folge davon’, als ablativische Partikel, s. Brugmann Grdr. 2, 3, 
998, Trautmann BSI. 311 ff., Vondrák Vgl.Gr.2, 462,Mladenov627. 

табак, -ý “Tabak, dial. ma6áxa f. dass., Smol. (Dobr.), ukr. tabák 
m., tabáka f., wruss. tabáka f., älter пиют табак (Gagara a. 1634 
S. 75), aber auch: табаку испил (Avvakum 124). Das Masc. 
über nhd. Tabak oder frz. tabac, das über span. tabaco auf 
arawak. tobako (Haiti) zurückgeht, s. Palmer Neuweltw. 127 f., 
Einfluß 135ff., Lokotsch Amer.W. 60, Loewe KZ. 61, 65#., 
Kluge-Gótze EW. 608. Arab. Herkunft (Gamillscheg EW. 826) 
wird bestritten von Littmann 149. Die Form табака erklärt 
sich durch poln. tabaka (Brückner EW. 562). 


табакёрка “Tabaksdose’, schon Ust. Morsk. a. 1724, s. Smirnov 
286, sogar 1715, s. Christiani 51. Auch poln. tabakierka, šeeh. 
tabatérka. Entlehnt aus frz. tabatiére dass., mit k von табак, 
s. Gorjajev EW. 359. 


табалу бить "müßig umherschlendern, mutwillig sein’, табалыга 
“Müßiggänger’, табальжить “sich müßig umhertreiben'. Vgl. 
lit. tabalóti, -óju “wackeln, verwirren’, tabalüs misti “Риг2е!- 
bäume schlagen’, в. Fraenkel Zeitschr. 11, 41 ff. Die balt. Wörter 
sollen nach Brückner FW. 144 slav. Lehnwörter sein. 


табанй pl. “Art dicke Plinsen', Vjatka (D.). Wohl urspr. “Sohlen', 
entlehnt aus osman. kasant. krimtat. kuman. taban “Sohle’, 
osttürk. tapan (s. Radlof Wb. 3, 963, 949), s. MiEW. 346, ТЕ. 
2, 167. Zur Bed. vgl. russ. подбшва “Art Gebäck’. 


табапить, таванить “rückwärts rudern; das Boot wenden, in- 
dem man nur auf einer Seite rudert’, Arch. (Podv.), Kolyma 
(Bogor.). Die Verbreitung des Wortes macht die Herleitung aus 
wogul. touam, touantam ‘rudern’ (so Kalima MSFOugr. 52, 96, 
Äimä Mikkola-Festschr. 414, Kálmán Acta Ling. Hungar. 1, 264) 
zweifelhaft. 

табарга “turanisches Moschustier’. Entlehnt aus tel. schor. sag. 
tabyrya dass. (Radlof Wb. 3, 971). Daraus durch Fernassi- 
milation кабарга (в. oben 1, 495). 

табарить 'schwatzen', NiZn., растабёрывать (Mel'nikov). Wohl 
zu hebr. dibber ‘sprechen’, dafar "Wort, Erkundigung'. Zu paa- 
добар ' Geschwützigkeit', раздобйривать "schwatzen', в. oben 2, 
485 s.v. раздобар. 

табель f. "Liste, табель о paneaz "Rangliste', seit Peter d. Gr., 
в. Blagoj 22, Smirnov 2868. Aus ndl. tabel "Tabelle', von lat. 
tabula “Brett, Tafel’. Siehe таблица. Kaum über poln. tabela 
(Christiani 50). Die Form таблия (17. Jhdt., в. Ohijenko RFV. 
66, 368) ist wohl dnrch die unter maeaeá behandelte Wortsippe 
beeinflußt. 
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66 табенек — тавлея 


табенек “Art Seidenstoff’, полутабенек ‘Stoff’? (Gogol), ukr. 
polutabenok. -nka. Über poln. tabin Seidenstoff’, bzw. nhd. 
Tabin von frz. tabis (14. Jhdt. atabis) aus d. Arab. (s. Brückner 
EW. 563, Gamillscheg EW. 827). Vgl. тафти. 

табйн "oriental. Diener’, nur aruss. tabin», tabiniks (14. Jhdt., s. 
Srezn. Wb. 3, 911). Aus dschagat. tabin "Diener", das für 
arabisch gehalten wird, s. Radloff Wb. 3, 976. Р 

таблица ‘Liste’, Azbukovn., Dict. triling., Ust. Morskoj 1720. Üher 
poln. tablica aus vlat. tabla von lat. tabula, woher auch nhd. 
Tafel. Vgl. тавла, masne. 


Табола "1. Nbfl. des Don’ (Ma&takov Don 1). Wohl etymologisch 
identisch mit Тобол (в. d.). 


табор, -a 'Feldlager, Zigeunerlager', dial. тёбырь “Herde (Renn- 
tiere)’, Arch. (D.), älter máóap "Türkenlager' (Azovsk. Vz. 17. 
Jhdt., s. RFV. 56, 158), ukr. tábor “Feldlager, Troß’; entlehnt 
aus d. Turkotat., vgl. osman. krimtat. tabur “Wagenburg’, 
dschagat. tapkur ‘Befestigung’, tabyur “Gürtel, Zaun’ (s. Radloff 
Wb. 3, 953, 978, 980), vgl. MiTEI. 2, 167#., EW. 346, Melioran- 
skij IORJ. 10, 4, 130, Korsch Archiv 9, 672, Pais Ungar. Jahrb. 
15, 601#., Kořínek Zeitschr. 15, 417ff., Melich Ungar. Jahrb. 
15, 533, Németh Ungar. Jahrb. 15, 641ff. Wegen der Anfangs- 
betonung wohl vermittelt durch poln. tabor, шару. tábor (в. 
Brückner EW. 563). Siehe товар 1I. 

таборнать 'brüllen, schreien’, Arch. (Podv.). Vgl. табарить. 

табун, -á “Pferdeherde’, schon Koto&ichin 103, ukr. tabün. Ent- 
lehnt aus dschagat. kasantat. tabun dass., osman. krimtat. tabum 
“Herde, Schar’, balkar. tabyn (Radloff Wb.3,975, 978), s. 
MiTEl.2, 168, EW. 346, Kraelitz 52, Lokotsch 156, Gorjajev 
EW. 359. Zur Sippe vgl. Joki MSFOugr. 103, S. 3018. 


табурёт, -a '"Fufbank, Scheme), auch “Sessel ohne Lehne’ 
(Leskov). Entlehnt über nhd. Taburett aus frz. tabouret, afrz. 
tabour (s. Kluge-Gótze EW. 608, Littmann 89, Gamillscheg 
EW. 827). 


тавакать, тавыкать 'schwatzen, Unsinn reden’, Olon. (Kulik.). 
Unklar. 


таванить ‘rückwärts rudern', в. табанить. 


тавгийцы pl. “samojedischer Stamm vom Jenisej bis zur 
Chatanga- Bucht. Aus Jur. samojed. tawgy dass., s. Hajdú 76 f., 
der es mit Vorbehalt zu Jur. samoj. tab “Sand? stellt. 


TÁBeJIb, тавль m. “Brett, Tafel’, auch тавла dass., kirchl. 
'aruss. tavla Bibel 1499 (Srezn. Wb. 3, 911). Aus mgriech. тайда 
“Brett’, von lat. tabula, s. Verf. IORJ. 12, 2, 280, GrslEt. 196, 
G. Meyer Ngr. Stud. 3, 64 ff. 


тавлея 'Damespiel, Schachspiel’, aruss. tavlija, tavleja (Pčela 
nach Srezn. Wb. 3, 911, auch Domostr. Zab. 80), s.-ksl. tavlija 
‘Brett’. Aus mgriech. raßAi(ov), pl. 44 von tafha ‘Brett’, в. Verf. 
GrslEt. 196, MiEW. 347, und das vorige. 


тавлйнка — Taranpór 07 


тавлинка “Tabaksdose’, Pskov, Tvef (D.) auch bei Gogol. 
Kaum aus ital. tavolino ‘kl. Brett’. Etwa zu masonunoeoü, в. 
das folg. 

таволга “Spiraea, Spierstaude', Dniepr-G., Don-G. (Mirtov), 
Sibirien (D.), auch таволга (Sachmatov IORJ. 7, 1, 304), ma- 
влага (Mirtov). Adj.: таволиновой ЅоРууёер. (Živ. Star. 1896, 
Nr. 1, S. 103), aruss. tuvolžan» “aus d. Holz d. Spiraea’ (Boris 
Godunov а. 1589, s. Srezn. Wb. 3, 1031). Entlehnt &us d. Turko- 
tat.; vgl. kasantat. baschkir. tubylyy “Spiraea, Geißblatt’, kkirg. 
tabylya ° Spiraea”, dschagat. tabulyu, koib. tel. alt. tabyl y, osman. 
dapylya (Radloff Wb. 3, 972, 979, 1642), s. zu dieser Sippe Bang 
Kel. Sz. 17, 123, Ramstedt K. Wb. 388, Wichmann TT. 104, 
Räsänen Tat. L. 70. Fälschlich wird ein echt-slav. *tavelga an- 
genommen von Sachmatov c. l.; richtig Gorjajev EW. 444. Von 
таволгй gebildet wurde таволәжсінка, daraus nach Вблга volks- 
etymologisch umgestaltet волжанка 'Spiraea', s. oben 1, 217 ff. 


тАворы, тӧвары pl. Wagenburg, Lager’ (nach Dal’ 4, 709 als 
"alt, mir unbekannt). Etymologisch zu табор. 


тавранчук ʻe. Fischspeise (Mel’nikov 3, 361, D.), aruss. ta- 
vranéuke (Domostr. Zab. 145 bis). Sicher fremd. Vgl. тарань І. 


Таврический “саг Krim-Halbinsel gehörig’, ukr. Távrija "Krim. 
Halbinsel’. Künstlich im 18. Jhdt. in Rußland eingeführt 
nach mlat. Tauria, Taurica von griech. Tavgux?) een 
dieses vom skythischen Stamm der Tagor (Herodot 4, 99, 100 


tanpe 'eingebranntes Zeichen an Pferden, Kühen usw.', Don-G. 

(Mirtov), pl. maepá, davon таврйть 'einbrennen, mit dem 
Gestützeichen versehen’. Aus “0970, dieses entlehnt aus d. 
Turkotat., vgl. osman. tuyra ‘Monogramm des Sultans’ (Radloff 
Wb. 3, 1432 Ё.), s. Korsch Archiv 9, 675, Melioranskij Zap. Vost. 
Otd. 17, 134 f. Über die Verbreitung des osman. Wortes 8. auch 
Hübschmann 277. Zum v vgl. d. folg. 


Таврул 'tatarischer Gegner des Peresvet in d. Schlacht am 
Don (1380), в. Sambinago Skaz. o Mamaj. Poboißde 61. Dazu 
` Toepýa “Schwager des Datei, wovon der Vatersname des Аввяк 
Таврульевич “epischer Held’, s. Vs. Miller Živ. Star. 22, 330. 
Die Quelle des russ. PN. ist turkotatarisch, vgl. dschagat. os- 
man. toyrul ‘Falke’, auch PN. nach Rasonyi Arch.ECO. 1, 236, 
Radloff Wb. 3, 1167. 
таган 'eiserner Dreifuß, Feuerbock’, schon Domostr. К. 47, 
Dict. triling. Über kasantat. tagan ‘Ständer, Feuerbock’, osman. 
krimtat. tygan “Rostpfanne’ (Radlof Wb.3,795,1305) aus neu- 
griech. tnyavı(ov), griech. týyavov “Bratpfanne, Tiegcl', в. G. 
Meyer Türk. Stud. 1, 51, Alb. Wb. 69, Verf. IORJ. 11, 2, 391, 
GrslEt. 197, RS. 4, 184ff., Durnovo Oðerk 283. Vgl. тиган. 


таганрбг “Einhorn', Smol. (Dobr.. Enthält jedenfalls poe 
"Horn", Erster Teil mir unklar. 


Taranpór, -a "Stadt im Kr. Rostov а. Don’, liegt auf hoher, 
felsiger Landzunge. Viell. von mazán “Feuerbock’ и. poe "Land. 
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zunge'. Vgl. aber turkotatar. toyan ‘Falke’, aueh alttürk. PN. 
Tuyan Xan, в. Le Coq Garbe-Festgabe 2. 

таг&нское CyKHÓ “Art Stoff, stammt vom Anfertigungsort 
Таганча Kr. Kaniv, G. Kiew, в. Mel’nikov 7, 235. 

тагар ‘runde, geflochtene Matte, Fußwisch’, Tobol'sk (D.). Ent- 
lehnt aus dschagat., tar. tayar “Sack, Beutel’, osman. dayar 
“Sack’, mong. tagar “Sacktuch’, kalm. taypr dass. (Radlof Wb. 
3, 796, 1611), s. MiTEI. 2, 168, EW. 346, Gorjajev EW. 359, 
Ramstedt К Wb. 374, Lokotsch 156. Verfehlt ist die griech. 
Herleitung bei Verf. GrsiEt. 197 ff. 

тагас “großes Fischnetz’, Beloozero (D.), schon Urk. 1674, s. 
Duvernoy Aruss. Wb. 208. Unklar. 

тагаш ‘blau’, nur r.-kslav. 400045, tagasevs, tagaðins, auch 
tugaseve (s. MiLP. 981, Srezn. Wb. 3, 911, 1032). Vgl. kirg. tayan 
“Taub?. 

тагун ‘Knieholz, Balken’, Arch. (D.), "Rippe eines Bootes", Senkursk 
(Podv.), Don-G. (Mirtov). Unklar. 

ТАДЖИК “iranischer Einwohner von Turkestan’, über osman. 
dschagat. tadzik dass. (Radloff Wb. 3, 913ff.). aus mpers. Gëtt 
“Araber, auch muhammed. Perser’ von агар. Тау “е. arab. 
Stamm im Norden’, s. Hübschmann 86ff., Horn Npers. Et. 81ff., 
Barthold bei Vladimircov Zap. Koll. Vost. 5, 80. Hierher auch 
aruss. teziko dass. (Споё. Kotova 1625, 5.828., 92, Afan. 
Nikit. 10). 

тадибей ‘Zauberer, Schamane’, Метей (Podv.). Aus Jur. samoj. 
tadebà dass., zu tadebtevggo(8) “zaubern, s. Podvysockij 171. 


таёвка “Art große Bastmatte', таёвочная poeóoca dass. (Mel’- 
nikov). Abgeleitet von тай “Warenballen’ (s. d.), weil Waren 
in diese Matten eingeschlagen wurden. 

тав “Becken, offenes Metallgefäß’, aruss. tazs 2. Soph. Chr. a. 
1534, S. 268, Domostr. Zabel. 174ff., aber 4 рага mednych In- 
vent. Hetman Samojlovió a. 1690, s. Sachmatov Oéerk 284, 
der op auf *petaze zurückführen will. Als Quelle wird gewöhnlich 
osman. krimtat. tas “Schale, Tasse, Becken’ (Radloff Wb. 3, 
914 ff.) angesehen, das aus d. Arab. hergeleitet wird, woher auch 
ital. tazza, frz. tasse, nhd. Tasse (zu diesen s. Littmann 92, 
Hübschmann 266, Meyer-Lübke Roman. Wb. 710), vgl. Korsch 
Archiv 9,672, MiTEI.2, 171, EW.347, Kraelitz 53, Lokotsch 160 ff. 

тазан 'eiserner Ofen zum Schwelen von Teer, Teerofen', Vjatka 
(Vasn.). Dunkel. 

тавать, -dzo ‘schelte, erteile einen Verweis, Orel, Voron. (D.), 
auch bei Mel'nikov. Der Vergleich mit čech. tázati “fragen 
(Gorjajev EW. 359) führt nicht zum Ziel, weil hier a auf e 
zurückgeht. Zu masáme vgl. тагйть "suchen", Kaluga (RFV. 
49, 335). Auch die Anknüpfung an idg. *ien-, griech. telvæ 
“spanne, dehne aus’, aind. tanóts “dehnt, spannt’, lat. tendo, -ere 
“враппе”, teneo, -ére ‘halte’, ahd. denen ‘dehnen’ (Jokl Archiv 
28,2) ist lautlich unmóglich. Dunkel. 


тайть 'verbergen', s. тай на. 
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тай I. m., mdüra f., máa t. 'Warenballen bes. Seide, Baumwolle’, 
Astrachań (D.). Urspr. ‘Stück’. Entlehnt über osman. krimtat. 
tai “Ballen (Baumwolle) aus npers. tái ‘Stück’, s. Radlof Wb. 
3, 766, MiTEI. 2, 168, Horn Npers. Et. 84. 

тай II. “dichter, undurchdringlicher Wald', Sibir. (D.). Soll aus 
einem mongol. Фај "Wald stammen, das erschlossen wird aus 
mong. tajigan ' Jagdhund', woher dschagat. taiyan 'Windhund', 
urspr.'Waldhund', s. Räsänen Toivonen-Festschr.131.Vgl. maüed. 

тай III. ‘heimlich’, s. тайный. 

тайбола “dichter, nur im Winter passierbarer Urwald’, Arch. 
Pinega, Метей (Podv.), ‘Waldweg’, Kola (Podv.). Entlehnt aus 
Кате]. tatbale- (№. в. taival), finn. taival, taipale, С. taipaleen 
“Landenge, Strecke zwischen zwei Seen’, s. Kalima 223. Dazu 
will Pogodin IORJ. 12, 3, 338 auch тайбола. “Тбїре), Ignoranti 
stellen. Siehe máünoaa. š 


тайга “undurchdringlicher Urwald, oft sumpfig’, Sibir., Amur- 
С. (Karpov), Adj. таежный. Nach Räsänen Toivonen-Fest- 
Schr. 131 entlehnt aus alt. tel. leb. schor. sag. tasya 'Felsen- 
gebirge', oir. taska (Radloff Wb. 3, 497, 767). Er hält die Quelle 
für mongolisch u. urverw. mit osman. day ‘Berg’, kasant. tau. 
Mit тайга verknüpft man den Namen тайги, тайгинцы für 
die Taigi-Samojeden, s. Hajdü 93. : 

ТАЙКА “oberer Winkel eines Segels’, Arch. (Podv.). Unklar. 

тайлаган 'Opferfest der schamanischen Burjäten’ (0.) Aus 
mongol. tajslgan dass., kalmück. tälyon (Ramstedt K.Wb. 388). 

таймёнь m. 'sibirischer Lachs, Salmo trutta’, Olon. (Kulik.), 
auch таймин, тамещка ‘Art Lachs’, Ostsee-G., тальмень Kr. 
Verchotufje, G. Perm u. Sibir., älter таймень (Avvakum 111 
bis). Entlehnt aus finn. taimen G. taimenen ° Salmforelle', estn. 
taim G. taime, в. Kalima 223, Thomsen БА. 4, 486. Das finn.- 
ugr. Wort ist auch entlehnt ins lett. tatms (M.-Endz. 4, 123). 


тайна ' Geheimnis', тайный "heimlich', тайкбм dass., ukr. idjna, 
tájnyj, aruss. ѓајь "heimlich', taje "Geheimnis, tajena ' Geheim- 
nis’, ѓајьпъ “geheim, verborgen’, tajiti, taju 'verberge', аршу. 
іајь Хадоа (Supr.), tajene dnóxgvgoz, xouzmtóngroç (Supr.), 
tajona постно» (Supr.), bulg. tájna* Geheimnis’, tájno “geheim’, 
skr. tájati “geheim halten’, tájna ° Geheimnis, sloven. (4j m. "das 
Leugnen', tájon m., tájna f. "geheim, heimlich’, čech. pod tajem 
‘insgeheim’, tajmo dass., tajný “verborgen, heimlich’, slk. tajný, 
tajiť, tajomný, poln. tajny, tajemny, osorb. tajid “verbergen’, 
tajny ‘heimlich’, nsorb. tawié ‘verbergen’. || Urverw. mit aind. 
täyüs m. '"Dieb', avest. (áyu- dass., tàya- “Diebstahl, heimlich’, 
ferner griech. тутас “beraube’, hettit. (476224, tajazzi “stiehlt, 
griech. tndorog "trügerisch, eitel, vergeblich’, dor. табогос dass. 
(*tàju-tjo-), s. Uhlenbeck Aind. Wb. 111, Trautmann BSI. 313, 
Hofmann Gr. Wb. 365, Bartholomae Air. Wb. 647. 

тайпола 'Waldung', Kola, Arch. (Podv.). Aus finn. taipale G. 
taipaleen ° Landenge', з. Kalima 223 u. oben т@йбола. Zu trennen 
von тай, тайга. 


10 т&йстра — такбв 


тайстра ^Tornister, großer Sack’, Smol. (D.) ukr. wruss. 
tájstra, poln. tajstra (16.—17. Jhdt., s. Brückner EW. 564). || 
Wird gewöhnlich aus mgriech. váyioroov 'Futterbeutel (s. G. 
Meyer IF. 2, 441 ff., Alb. Wb. 434ff., Verf. GrslEt. 198ff., Meyer- 
Lübke Rom. Wb. 703) gedeutet. Auffallend ist aber das Fehlen 
des Wortes bei den Südslaven u. Großrussen. Schwerlich, zu 
trennen auch von xáücmpa (s. oben 1, 505). Besser ist wohl die 
alte Herleitung von *tajstra durch Fernassimilation aus *kajstra 
u. dieses aus lat. canistrum, в. MIEW. 109, Brückner EW. 564. 
Vgl. &cch. tanystra “Ranzen, Tornister’. Vgl. mpáücma. 

тайфун 'Wirbelsturm, Taifun’. Über nhd. Taifun oder engl, 
typhoon aus chines. taifung oder arab. tufan ‘Flut’, dieses evtl. 
aus griech. таро», woher direkt russ. mwßör “Wirbelwind’, s. 
Gorjajev EW. 368, Littmann 133ff., Holthausen 212. 

тайша “kalmückischer Edelmann’, schon KotoBichin 41; da- 
neben (044863, tatði pl. dass. Azovsk. Vzjat. (RFV. 56, 148ff.). 
Aus mongol. (47554 dass., kalmück. (48, die chines. Ursprungs 
gein sollen, s. Ramstedt K.Wb. 388. 

так ‘so’, ukr. tak, (Ко, aruss. tako, auch take ‘so’ (zuerst Prolog 
а. 1356, s. Sobolevskij Lekcii 96), abulg. tako обтос (Ostrom., 
Supr.) bulg. táko, skr. (Ко, ták, sloven. takó, tàk, čech. slk. 
poln. tak, osorb. nsorb. tak. || Urslav. *tako 'so', zu *take “е. 
solcher’, urverwandt mit Pron. fs (s. mom), vgl. lit. tóks m. 
tokià f. “ein solcher’, ostlit. tókias, f. tókia, weiter dazu lat. tal$s 
“ein solcher’, s. Trautmann BSI. 312, Mladenov 628, Walde- 

, Hofmann 2, 644. 

такать, I. -аю ‘ja sagen, nach dem Mund reden’, ukr. täkaty 
dass., aruss. takati, takaju "stimme zu’. Gebildet von aruss. tako 
‘so, ja’ (s. max). Vgl. дакать. ` 

такать IL, -аю 'treibe, treibe an’, r.-ksl. takati, auch tačati 
dass., auch utakati “im Schnellauf wetteifern, rennen’ (Jo. Ex- 
arch.), abulg. takanije “Lauf (Supr.), sloven. tákati, -am “rollen 
machen, schaukeln, wiegen’. Zu točiti “laufen lassen, fließen 
lassen’ (в. точить) und tekg (mexý). 

такелаж, -a "Takelwerk’, älter такалаж Ust. Morsk. a. 1720, 
в. Smirnov 287. Aus ndl. takelage dass., s. Meulen 208 ff. Auch: 
такелажмёйстер "Takelmeister aus ndl. takelagemeester, в. 
Meulen c. l. 


тёкель m. 'Tauwerk u. Hebezeug eines Schiffes’, aus ndl. takel 
bzw. ndd. takel, в. Meulen 208, Croiset v. d. Kop IORJ. 15, 4, 16. 

таки “dennoch, dessen ungeachtet’, auch іп всётаки ‘doch, trotz- 
dem’, ukr. taký dass., aruss. taky “auch, ebenfalls, trotzdem, 
doch, immer, ständig’, zu max, maxóü. Zur Endung vgl. Brug- 
mann Отаг. 2, 2, 720. 

TAKÓB “ein solcher’, f. maxoeá, auch взял wnxy и был такбв 
(Сесһоу) ‘... und weg war er’, ukr. takóvyj “ein solcher’, takív- 
&kyj dass., wruss. takóvskij, abulg. takovyje тогоОтос, rocovtoc 
(Supr.), bulg. takév, takáva, skr. tàkav, -kva, -kvo, tàkovî, sloven. 
tákov, čech. takový, poln. nsorb. takowy. Zu max, maxóü, vgl. 
каковой. 
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такой, -áA “ein solcher’, ukr. takýj, aruss. abulg. taks тогобтос, 
биоо; (Cloz., Supr.), skr. tákt, čech. slk. taký, poln. taki, osorb. 
tajki, taki, nsorb. taki. | Aus *takojs zu *take, s. max. Vgl. lit. 
töks “e. solcher’, f. tokià, ostlit. tókias, f. tokià, в. Trautmann 
BSI. 312, Endzelin SIBEt.199, Stang NTSpr.13, 286. Zur 
Bildung vgl. xaxóú. 

такс ‘Dachshund’, máxca f. "Dachs’. Aus nhd. Dachs dass.; das t 
erscheint auch in nhd. Teckel. 


такса “Тахе”, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 287, volkst. máxuua 
(МеГшКоу), Über nhd. Taxe “Anschlag, Schätzung’ aus mlat. 
taxa dass. taxäre “einschätzen’, s. Gorjajev EW. 360, Kluge- 

, Götze EW. 615 ff. Nach Smirnov c. 1. angeblich über poln. taksa. 

TáHT I. -a “Feingefühl, Sicherheit des Вепеһтепв’. Über nhd.. 
Takt oder direkt aus frz. tact "Tastsinn, Feingefühl von lat. 
täctus “Berührung, Tastsinn’ (vgl. Gamillscheg EW. 828). 

такт II. -a "Takt in der Musik’. Wohl aus nhd. Тай, etymo- 
logisch zum vorigen, s. Kluge-Gótze EW. 609. 

тактика "Taktik, Kampfweise, Gefechtslehre'. Über nhd. Tak- 
tik oder frz. tactique dass. von lat. tactica (ars), griech. vaxrixóc, 
A (téyvn),zu тас "Schlachtordnung’. 

такья 'wotjakische Frauenmütze' (D.). Über wotjak. takja “mit 
Perlen geschmücktes Mädchenkäppchen’ aus kasantat. osman. 
takja “Frauenmütze’ (Munkácsi Wotjak. Wb. 339, Radlof Wb. 
3,789). Zur Sippe vgl. Ramstedt K.Wb. 374, Paasonen CsSz. 
171, Kraelitz 52. Siehe тафья. 

тал “Bahlweide, байх arenaria’, auch талина, тальник dass. 
Entlehnt aus dschagat. uigur. alt. kirg. kkirg. kasantat. balkar. 
karaim. tal “Weide, Weidengestrüpp', dial. ‘junger Baum, Rute’ 
(Radlof Wb. 3, 875), s. MiEW. 346, ТЕП. 2, 169. Davon zu 
trennen ist kslav. talii m., talija f. “junger Zweig’, Koll. talije 
n., das entlehnt ist aus griech. daAAlov, 9aAAóc n. "junger Sproß’ 
(в. Leskien IF. 19, 207, MiLP. 983, weniger einleuchtend ur- 
verw. mit lat. tälea nach Uhlenbeck IF. 13, 218). Abzulehnen ist 
die Annahme echt-slav. Herkunft von тал und Urverwandt- 
schaft mit lit. atólas “Grummet’, talökas “erwachsen, mannbar', 
aind. шїї “е. bestimmter Baum’, tālas “Weinpalme’, lat. talea 
*Setzling, Setzreis’, griech. тйс, -ewg f. Hülsengew&chs, Bocks- 
horn’ (zur Sippe в. Hofmann Gr. Wb. 351, Torp 184, Uhlenbeck 
Aind. Wb. 112). 

талабблка “Waschbecken aus Ton’, Опера (Podv.). Unklar. 

талавйрка з. таловйрка. 


талагай I. “mordwinisches Frauenhemd', Simbirsk (D.). Wohl 
turkotat. Herkunft. Vgl. kirg. dalayai ‘ohne Gurt, mit offenem 
Rock’ (Radloff Wb. 3, 1634) sowie die unerklärten: skr. talägan 
*Oberkleid der Männer’, alb. talagan "Mantel mit Kapuze’ (G. 
Meyer Alb. Wb. 428). 

талагай II. І, 'Spottbezeichnung für die alten Voronefer bei 
den Neusiedlern', 2. *Einhófer d. G. Voronež’, 3. “Bez. für die 
Bewohner vor Chvorostán', G. Voronež, 4. “Tölpel’ (Mel'nikov). 
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Wohl nach der Tracht талагай I. (8.4.), vgl. Putincev Ziv. 
Star. 15, Nr. 1, S. 94ff., FUFAnz. 15, 164. Vgl. сайн. Weniger 
wahrscheinlich ist die Auffassung als “undeutlich sprechend’ 
(von талалакать), die Zelenin Živ. Star. 1904, Nr. 1. S. 61, 
vertritt, noch anders Zelenin Etnogr. Obozr. 71, 341. 


талала “Lispelnder’. талалікать, талдкать ‘schwatzen’, Ni£n., 
Vjatka (Vasn.), тололікать “Unsinn reden’, Pskov (D.), 
талалыкать dass., auch талалы-балалы Unsinn’, Pskov, Tvef, 
телелякать 'schwatzen', Penza (D.), талаліхать ‘erzählen’, 
Smol. (Dobr.). Lautnachahmender Herkunft. Sachmatov IOHJ. 
7, 2, 356 u. 379 will an moaxoeám», толочить anknüpfen. Zum 
b vgl. балікать. Hierher auch талалўй “Sprache” (scherzh.), 
Smol. (Dobr.). 

талан, -a 1. “Glück, Erfolg’, 2. ‘Beute, Gewinn’, Vjatka, Perm 
(D.), таланить ‘gelingen’, Sibir. (D.), ukr. talán "Glück, wruss. 
talán dass. auch бесталанный 'unglüeklich'. Entlehnt aus 
dschagat., osman. talan ‘Raub, Beute’, kirg. sag. talan ° Glück" 
(Radloff Wb. 3, 881), s. MiTEI. 2. 169, Gorjajev EW. 360, Lo- 
kotsch 158, Räsänen Tat. L. 66. Dagegen бесталінный 'talent- 
los’ zum folg. 

талант I. G. -a “das anvertraute Pfund’ im NT., Matth. 25, 15ff. 
(bei Leskov u. a.), r.-ksl., abulg. talansts vdAavtov (Zogr., Mar., 
Ostrom.), aus griech. táðavrov dass., urspr. “Gewicht, Geld- 
summe, Waage’ zu taðarr- 'tragend', s. Verf. GrslEt. 199, 
IORJ. 12, 2, 280, Solmsen IFAnz. 32, 87, Kretschmer Glotta 3, 
266 ff. 


талант II. “Talent, Fähigkeit’, wohl unter dem Einfluß von 
талінт Y. über frz. talent von lat. talentum aus griech. radavrov, 
в. Gorjajev БУУ. 360, Kluge-Gótze EW. 609 ff. 

талата ‘undeutlich, unverständlich Sprechender', Vjatka (Vasn.). 
Zu талала. 


талачанка “Hagebutte’, Smol. (Dobr.). Unklar. 


талашиться “unruhig sein, sich hin- und herbowegem, Tamb. 
(D.). Dunkel. ` 

тали pl. (selten таль f.) “Schiffswinde aus zwei Blöcken, zwischen 
denen e. Seil läuft’, schon Ust. Morsk. a. 1720, s. Smirnov 287. 
Aus nd]. talie dass., bzw. nhd. T'alje, mnd. tallige von ital. taglia 
"Flaschenzug' aus lat. tālea “abgeschnittenes Stück‘, з. Meulen 
207 ff., Matzenauer 342. Siche талька. 


талисман 'Zauber-, Schutzmittel'. Über nhd. Talisman oder 
eher dirckt aus frz. talisman von ital. talismano “magischer 
Buchstabe’, das auf arab. tilsamân pl. von tilam dass. aus 
griech. téðeoua “Weihe, Bezauberung, Zauberformel] zurück- 
geführt wird, s. Littmann 92, Kluge-Götze EW. 610, Gamill- 
scheg EW. 830, Falk-Torp 1244, Matzenauer 342, Meyer-Lübke 
Rom. Wb. 713. 

талия, талья "Taille (am Körper, Kleid). Aus frz. taille evtl. 
über nhd. Taille, s. Gorjajev EW. 360, Meyer-Lübke Rom. Wb. 
704ff., Kluge-Gótze EW. 609. 
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талмата 'unnützer Lärm, Aufregung’, Smol. (Dobr.). Etwa zu 
poln. ит “Haufen’, das Brückner EW. 572 zu moaná stellt und 
Бий. -otá. In diesem Falle urspr. *tslmota. Vgl. сутоломня. 


талоба “Gegend, wo ständig Wild ist, das Spuren im Schnee 
hinterláBt', Smol. (Dobr.). Wohl Ableitung von tala “geschmol- 
zen, aufgetaut', zu таю, таять ‘schmelzen’. 

таловать ‘stehlen’, Kostr. (D.). Aus kasantat. talamak 'rauben' 
nach MiTEl. 2, 169. 

таловирка “kleiner Brachsen, Abramis brama, der unausge- 
wachsen unterm Eis gefangen wird’, Azowsches Meer (Enc. 
Slovaf 75, 26781. Kubaá-G. (REV. 68, 404). Wohl Ableitung 
von *tals “geschmolzen’ u. *virs ° Quelle, Wasserwirbel', eigentl. 
“aus einem geschmolzenen Gewüsser stammend'. 5 

талбвый (язык) 'schwertállig', Terek-G. (REV. 44, 108). Dunkel. 

талбн “Abschnitt, Kupon'. Aus frz. talon evtl. über nhd. Talon, 
deren Quelle lat. talus ‘Ferse’ ist (s. Gamillscheg EW. 820, 
Meyer-Lübke Rom. Wb. 705, Dauzat 698). 

талреп 'Taljereep, Hißtau’, seew. (D.) dial. mapaená Arch. 
(Podv.). Aus ndl. talreep, taljereep dass., s. Meulen 210, Mat- 
zenauer 413. 

талы pl. ‘Augen’, spóttisch, Vjatka (D.), Kr. Kerensk (RFV. 61, 
35). Zu талый "schmelzend’, таять 'schmelzen'. 


талызина “іске Кеше, Schlägel’, Pskov (D.), wruss. falyzáð 
‘schlagen, zerren’, taljskaé, potalýskaé “zertrampeln’, Smol. 
(Dobr.). || Etymologie und Zusammengehörigkeit dieser Wörter 
ist unklar. Nach Kalima 224 (ohne die wruss. Wörter) ist eine 
Entlehnung aus estn. tala G. tala " Tragbalken', finn. tala “Stange, 
Gerüst’, bzw. estn. talas pl. talasid “Gerüst, Stellage' schwerlich 
möglich. Nicht annehmbar ist auch die Herleitung aus lit. 
talázyti “schwatzen, tálauoti dass. (Karskij RF V. 49, 17). Eher 
echt-slav. zu der unter тал besprochenen idg. Wortsippe. Vgl. 
&uch таль. 

таль m. “Geisel, Leibbürge’, ukr. tal’, aruss, tals dass. (oft, s. 
Srezn. Wb. 3, 922), skr. tálac С. tàoca ° Geiscl, sloven. tálac G. 
tálca. | Nach R. Much WS. 1,47 soll Verwandtschaft bestehen 
mit lat. talea “Setzling, Setzreis', griech. тайыс, бос̧ “junges 
mannbares Mädchen’, тй, -ewg f. “Hülsengewächs, Bocks- 
horn’, aind. бай “e. bestimmter Baum’, tālas ' Weinpalme'. Über 
das vonihm verglichene ksl. tali ^ ramus virens’siehe oben s.v. тал. 

тальк “Talk, e. Mineral’. Entlehnt über nhd. Talk aus ital. talco, 
span. talco von arab. talk dass., s. Littmann 90, Meyer-Lübke 
Rom. Wb. 705, Matzenauer 342. 

талька 1. 'Garnwinde, Haspel’, 2. 'Stráhne (Garn), Сегер. 
(Gerasim.). Entweder russ. Neubildung zu таль (s. máau pl.) 
oder entlehnt aus шпа. tallige “Talje’. 


тальма 'Oberkleid der Frauen’, Tobol'sk (Živ. Star. 1899 Nr. 4 
S. 517). Wohl turkotatarisches Lehnwort aus der Sippe von 
osman. dolama ‘Oberkleid’ (s. oben 1, 360). 
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тальмень “Salmforelle, Salmo trutta’, Verchotufje G. Perm, 
Sibirien. Davon Тальменское Озеро im Kr. Barnaul. Gehórt zu 
таймень (в. d.). 

тальреп s. máapen. 

талья “Taille, Schnitt, Wuchs’. Siehe талия. 


тальян “Wehr zum Fischfang’, Krim (D.). Aus osman. taljan, 
daljan dass. (Radloff Wb. 3, 892, 1636), woher auch ngriech. 
тамаи, в. MiTEI. Nachtr. 1, 26. 


тальянка "Harmonika, Nordgrr., тальянчики pl, auch таль- 
Auxu 'Ziersteine, billiger Schmuck’, Ural-G. Von итальянка 
‘Italienerin’, итальянец ‘Italiener, s. Bulič IORJ 1, 8288 ., 
Etnogr. Obozr. 33, 1008. 


там ‘dort’, dial. тамка, тамока Arch., Kostr., Perm (D.), má- 
мотко Novgor. Vologda, тімотка Pskov, Tvef, тёмой Kostr. 
Nižn. (D.), ukr. tam, táma, aruss. abulg. tamo éxei (Ostrom. 
Supr.), bulg. tam, támo “dort, dorthin’, skr. tàmo “dort, dorthin’, 
sloven. tám, támo, čech. tam, tamo, slk. tam, poln. tam, osorb. nsorb. 
tam. Urslav. *tamo mit postposit. Partikeln im Rnss.; man ver- 
gleicht damit: lett. tám in nuo tām ‘daher’, griech. rrjuos “da, 
dann’, dor. таиос, weiter verwandt mit dem to-Pronomen (в. 
mom), в. Kozlovskij Archiv 10,657, Hujer Dekl. 14, 25ff., 
Hofmann Gr. Wb. 364ff., M.-Endz. 4, 147, Stang NTSpr. 13, 
286. Zweifel am Vergleich mit den griech. Wörtern bei Meillet- 
Vaillant 469. Zur Bildung vgl. abulg. jamo, kamo. 

тамадан “Silberdraht, mit dem die: Dolchscheide geziert ist’, 
Terek-G. (RFV. 44, 108). Unklar. 

тамак ‘Fischbauch’, Ural-G. (D.), "Fett vom Fischkopf', Terek-G. 
(RFV. 44,108). Vgl. dschagat. kasantat. kuman. alt. kirg. 
tamak “Rachen, Kehle’ (s. Grönbech Kuman. Wb. 233, Radloff 
Wb. 3, 993). 

Тамань f. “Stadt u. Landzunge NW des Kaukasus’. Altruss. Ab- 
leitung auf jo- von einem PN *Tamans (vgl. Ярославль zu 
Ярослав), dieser aus alttürk. taman “eine Würde’ (Radlof Wb. 
3, 996), в. Verf. OON 138. Siehe auch T4ymapaxán». Eine iran. 
Deutung im Zusammenhang mit dem skythischen Namen 
Temarundam matrem maris (für die Maeotis) bei Plinius Nat. 
Hist. 6, 7, 7 versucht Sobolevskij IORJ. 26, 39. Unwahrschein- 
lich, da Тамань nur spät überliefert ist. 

тамбур 1. “Vorbau an Türen zum Schutz gegen den Wind". 
2. Náh-, Stickrahmen, Sticktrommel'. Aus frz. tambour “Тгош- 
mel, Stickrahmen’, afrz. tabour, das aus d. Arab, hergeleitet 
wurde, в. Littmann 908., Gamillscheg EW. 827, Meyer-Lübke 
Roman. Wb. 701, Lokotsch 159. 

тамбурин ‘Tamburin, Schellentrommcl'. Über nhd. Tamburin aus 
frz. tambourin, ital. tamburino, weiter zum vorigen. 

тамга “Eigentumszeichen an Renntieren bei den Samojeden’, 
Метей (Podv.), aruss. tamaga 1. “Stempel, Siegel’. 2. ' Art Abgabe 
an die Tataren’ (Novgor. 1. Chron. a. 1257, Polock. Urk. a. 1405, 
8. Nap. 120, Srezn. Wb. 3, 924). Entlehnt aus dschagat. uigur. 
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kasantat. tamya “Eigentumszeichen, Siegel, Abgabe, Zoll- 
gebühr, osman. damya “Siegel, Stempel (s. Radloff Wb. 3, 
1003ff., 1652), s. MiEW. 39, ТЕ]. 1, 281, Gorjajev EW. 360, 
Berneker EW. 1, 178, Lokotsch 38. 

тёмка “Art Rucksack, Sack’, бегер. (Gerasim.). Unklar. 

тамбжня "Zollamt, schon Kotoðichin 124. Ableitung von aruss. 
tamsga “Stempel, Siegel’ (s. тамга). Dazu auch aruss. tamožb- 
nike 'Steuereinnehmer der Tataren’ (Jarlyk a. 1267), "Zoll- 
beamter' (Smol. Urk. a. 1284, s. Srezn. Wb. 3, 923ff.), в. auch 
Berneker EW. 1, 178. 

тамойники *Spottname der Leute von Kostroma’, weil sie тамой 
"dort" für там sagen, s. Zelenin Živ. Star. 1904 Nr. 1—2 S. 57. 


тамтам “Trommel der Eingeborenen in Vorder- und Hinterindien'. 
Über franz. tamtam, engl. tomtom aus dem Malayischen, s. 
Littmann 131, Kluge-Gótze EW. 610, Lokotsch 1588. 


тамошний 'dortiger', s.-ksl. гатоёьть d exci. Ableitung von aruss. 
tamo, в. там. Vgl. домашний. 


Тамыр 'Genosse, Freund', Irtyk-G. (D.). Turkotatar. Lehnwort; 
vgl. kirg. атут ‘Freund’, kasantat. tamyr ‘Verwandter’ (Bad. 
loff Wb. 3, 999). 

танак в. танйк. 


тангуты pl. 'ostmongolischer Volksstamm'. Aus alttürk. uigur. 
dschagat. tavut “Tangute’ (Radloff Wb. 3, 808). | 

тандита, тандёта  "Tródelmarkt, Adj. тандйтный, ukr. 
tandýta dass., wruss. tandet. Aus poln. tandeta dass., das zurück- 
geführt wird auf nhd. Tandelmarkt, Tand, mit -eta von wendeta 
"Tródelmarkt', s. Brückner EW. 564ff. Auf dieses Wort wurde 
der Name Тентётников (Соро?) zurückgeführt, s. RFV. 61, 
225 ff. 

танец С. танца “Tanz’, schon Kotoßichin (s. Christiani 50), dial. 
танбк G. Ad “Dorfreigen’, Südl., Westl., Moskau (D.), 
Kursk, Orel, Tula, Kaluga (RFV. 49, 335, IORJ. 3, 891), ukr. 
tänec, wruss. tánec. Über poln. taniec, -ńca aus mhd. tanz "Tanz 
mit volksetymologischer Einführung des Suffixes -ey. Zu -ox 
vgl. poln. dial. tan, tanek, s. Brandt RFV. 24, 194, Kluge-Gótze 
EW. 611, Brückner EW. 565. 

таник “Haube der estnischen Bäuerinnen’ (D.). Aus estn. tanu G. 
tanu "Haube, Netzmagen der Wiederkäuer’, finn. tanu ‘Haube’, 
в. Kalima 224. 

танин “Gerbersäure’, aus nhd. Tannin, gelehrte Bildung von frz. 
tanner "Gerben. 

танк I. “Behälter für Flüssigkeiten (bes. auf Schiffen, Wagen)’. 
Über nhd. Tank oder direkt aus engl. tank ‘Behälter, Zisterne', 
zu mengl. stanc “Wasserbassin, Teich’, weiteres s. Kluge-Gótze 
EW. 611, Falk-Torp 1246, Holthausen 200. Anders Lokotsch 159. 

танк II. 'gepanzerter Kampfwagen’. Entlehnt aus engl. tank dass. 


während des 1. Weltkrieges. Dort benannt nach dem Erfinder 
Tank, s. Kluge-Götze EW. 611, Lokotsch 159. 
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танный “billig, wohlfeil’, Westl. (D.). Aus poln. fani dass., das als 
hyperkorrekte Form auf *tunjs dass. zurückgeführt wird, vgl. 
Stieber Zeitschr. 9, 381ff. Siehe туне. 

танцкласс *Tanzstunde'. Aus nhd. Tanzklasse. . 


танцмЄйстер “Tanzmeister’, zuerst Kurakin, в. Smirnov 287. Aus 
nhd. Tanzmeister. 

танцор ‘Tänzer’. Viell. aus frz. danseur dass., angelehnt an т@нец. 
Dagegen poln. tancerz aus nhd. Tänzer, в. Korbut 487. 

танык, auch таныка m., manár “Kenner, gelehrter Mann, ge- 
rissener Geschäftsmann’, Perm (D.) Entlehnt aus osman. 
kasantat. kuman. kirg. tanyk “Zeuge, Kenner, zu osman. 
tanymak ‘kennen’, dschagat. tanuk ‘Zeuge’ (Radloff Wb. 3, 826, 
830). 

тапёшка. “Art Fladen’, Kursk (D.), schon Domostr. Zab. 160ff. 
Aus *fopezka^zu топить. 

тапир ‘Tapir, Tapirus americanus’. Entlehnt über nhd. T'apir oder 
frz. tapir aus Tupi (Brasilien) tapira urspr. 'Sáugetier', s. 
Loewe KZ. 60, 173ff., Lokotsch Amer. Wörter 61, Palmer Ein- 
fluß 138, Neuweltw. 130. 

тапта “Zapfenstreich’, бить mánmý "den Zapfen schlagen’. Ent- 
lehnt aus ndl. taptoe ‘Zapfenstreich’, weniger in Frage kommen 
als Quelle engl. taptoo, ndd. tapto, s. Mculen 210, Matzenauer 343, 
Kluge-Gótze EW 703. 

тапуса. ‘schmaler Viehweg im Dickicht', Olon. (Kulik.). Unklar. 

тара “das reine Gewicht der Waren ohne das Verpackungs- 
material’. Über nhd. Tara aus ital. tara von arab. tarh “Abzug’, в. 
Littmann 99, Kluge-Götze EW. 612. Nicht wahrscheinlich ist 
Entlehnung über osman. tara wegen der Anfangsbetonung 
(gegen MiTEI. 2, 170). 

тарабан, -a "Trommel, Westl. Südl. (D.), ukr. farabán, poln. 
taraban. Als Quolle gilt kasantat. daraban “Trommel’, woher 
durch Fernassimilation барабан, s. MiEW. 347, Preobr. 1,16 u. 
Oben 1, 53. Vgl. гумага für бумага. Hierher auch тарабанить 
“trommeln, klopfen, schlagen’, Vjatka (Vasn.). 

тарабаңить “schwer schleppen, schleifen’, Arch. (Podv.), Olon. 
(Kulik.), Kolyma (Bogor.). Unklar. Sachmatov IORJ. 7, 2, 359 
vergleicht тарабить ‘schleppen’ (woher?). 


тарабар I. “Schwätzer’, тарабіры pl. *Geschwütz', Pskov, Tvet 
(D.), тарабарить ‘schwatzen’, auch тарабарская грймота 
“Art Geheimschrift! (s. Grot Fil. Raz. 2, 513ff., Mel’nikov 5, 
258.), тардбарское нарёчие ° Geheimsprache jüdischer Händ- 
ler’ (Gogol’). | Man vergleicht *tor- in торотбрить “Unsinn 
reden’ (s.d.), vgl. Gorjajev EW. 360ff., Petersson BSI. 90. 
Vgl. таракать и. табарить. 

тарабар II. m., mapáópa f. 'Güster, Plótze, Abramis blicca', 
Olon. (Kulik.). Unklar. 

тарабарка 1. ° Querleiste an den Wänden eines Wagens’, 2. ‘Un- 
tersatz füre. Kesselaus drei Stócken', Don-G. (Mirtov). Dunkel. 
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тарайдать, тарандать 'knarren, unnütz u. viel reden’, Olon. 
(Kulik.). Vgl. тарабар L, mapanmá. 

тарак “Stange zum Trocknen der Netze, Stück, Bruchstück’, 
Olon. (Kulik.). Unklar. 


таракан, -а 'Schabe, Blatta orientalis, schon Avvakum 81. 
aruss. auch forokans Domostr. К. 36 (weiteres IORJ. 11, 4, 85), 
ukr. tarakán, torhán, wruss. tarkán. Aus dem Ostslav. entlehnt 
ist poln. tarakan (s. Brückner EW. 565). Vgl. kasantat. tob. 
tarakan ‘Schabe’ (Radloff Wb. 3, 839), das manche für die Quelle 
der ostslav. Wörter halten, s. Lokotsch 159, Karlowiez 254. Nach 
Räsänen Zeitschr. 20, 448 soll das Wort aus tschuwass. tar-agan 
“Entflieher, Flüchtling’ stammen u. zu turkotat. täz- ‘entfliehen’ . 
gchören. Andere vermuten Verwandtschaft mit poln. karaczan 
“Schabe’, auch karakan, karaluch (MiEW. 347, Brückner EW. 
665, Mikkola Berühr. 168). Nach Mikkola c.l. sollen die k- 
Formen mit карёковый ‘dunkelbraun’ auf turkotat. kara 
“schwarz zurückgehen. Noch anders Karłowicz 254, der poln. 
karaluch aus nhd. Kackerlack herleitet und die andern Formen 
aus d. turkotat. tarakan. 


Tapakánuuk Корабликов ‘Eidam des Batyga in den Bylinen von 
Vasilij Pjanica’. Aus d. Turkotat.: osman. dschagat. taryan “е. 
Würde’ und kara beg ‘schwarzer Beg’, s. Verf. Zeitschr. 1, 168 ff. 

таракать 'schwatzen', Tula, Orel (D.), auch mapapárams dass. 

(басһ. IORJ. 7, 2, 379). Lautnachahmend. 

тарамбучить “stark ziehen, reiBen, schleppen', Olon. (Kulik.). 
Ct. frz. tarabuster "belàstigen'. Unklar. Vgl. das folg. 

тарімкаться “sich schleppen’, Kolyma (Bogor.). Unklar, s. 
Sachmatov IORJ. 7, 2, 356. 

тарамышек ‘Bryonia, Zaunrübe'. Vgl. kasantat. taramy4'Sehne', 


alt. tel. атат, bar. taramys, dschagat. taram;u “Tamarinde’ 
(Radloff Wb. 3, 845ff.). 


таран “Belagerungsmaschine, Mauerbrecher’, ukr. tarán, wruss. 
tarán, aruss. tarans (урай. Chron. a. 1234, 1. Soph. Chron. a. 
1239, s. Srezn. Wb. 3, 925). Über poln. taran dass. aus mhd. 
tarant' Belagerungswerkzeug, Skorpion, Drache’ von ital. taranto, 
таќ. tarantula (s. Lexer s.v.), vgl. Matzenauer 343, Schapiro 
Fil. Zap. 1873 Nr. 3 S. 6. Unglaubhaft zu тру, терёть ‘reibe’ 
(gegen Brückner EW. 565, Gorjajev EW. 360). Vgl. mápac. 


таранта *Sehwützer, unruhiger Mensch’, Arch., Moskau, Vologda 
(D.), mapaumüm» ‘schwatzen’ (Mel'nikov), тарандать, тыран- 
дать, турандать 'làrmen, tónen', Olon. (Kulik.). Lautnach- 
ahmend wie mapapá. Entlehnung aus karel. täristä “dröhnen’ 
(Leskov Ziv. Star. 1892 Nr. 4 S. 102) ist wegen der Verbreitung 
unwahrscheinlich. 


тарантас “Reisewagen’, dial. карандас Vjatka (Vasn.). Man dachte 
an Entlehnung aus kasantat. taryntas dass. (Gorjajev EW. 444), 
daneben wurde sicher zu Unrecht Urverwandtschaft mit aind. 
taráni- ‘schnell’, tarasa dass. (Gorjajev Dop. 1,48) oder Zu- 
sammenhang mit тарантйть, таратбрить (Gorjajev EW. 
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360) angenommen. Alles ganz unsicher. Tsoherem. karandas ist 
russ. Lehnwort (s. Wichmann TT. 57). Zu beachten ist auch 
таратдйка 'Reisewagen', mapaumáüka auch 'Schwátzerin', 
Arch. (Podv.), poln. taratatka, taradajka, taradejka “Art Wagen’ 
(Brückner EW. 565). 


тарантить ‘schwatzen, schnattern'. Siehe mapanmd u. таратай- 
ka. 


TapánTy7 “Tarantel’, viell. über nhd. Tarantel oder direkt aus ital. 
tarantola, das von der Stadt Taranto, lat. Tarentum hergeleitet 
wird (s. Meyer-Lübke Roman. Wb. 708, Kluge-Gótze EW. 612, 
Rosenqvist 239). Hierher auch mapaumjzr ‘giftige Spinne’, 
Voron. (Ziv. Star. 15, 1, 123). 

таранчи, таранчинцы pl. “turkotatar. Volksstamm in Chine- 
sisch-Turkestan’, s. Korsch Etnogr. Obozr. 84, 116. Aus tar. 
dschagat. taranti * Ackerbauer', alt. tel. kalmück. taran “Saat, 
Getreide, Acker’ (Radloff Wb. 3, 841ff., Ramstedt K Wb. 380), 
в. Németh Symbolae Rozwadowski 2, 221. 


тарань I. f. “Fisch, Rutilus rutilus Heckeli', Don-G. (Mirtov), 
Kuban-G. (RFV. 68, 404), ukr. taráú, в. auch Berg Ryby 2, 500, 
Sov. Etnogr. 1948 Nr. 2 $. 71. Nach Sobolevskij IORJ. 2, 346 
östliches Lehnwort. Unklar. Vgl. тавранчук. 


тарань II. f. "Grenzfurche’, таранить “mit dem Pflug die Furche 
ziehen’, Arch. Senk. (Podv.). Dunkel. 


тарань III. f. "Pack, Gosindel'. Unklar. Etwa ти mapapd? 


тарапан “steinerner Trog, hólzerner Kasten zum Keltern von 
Weintrauben', Neurußl. (D.). Dunkel. 

тарара, тарары ‘Geschwätz’, mapapýca, тороруса, тарарыка 
*Sehwützer', mapapýŭ dass., тараракать “schwatzen, dasselbe 
wiederholen’, ukr. fararákaty ‘schwatzen’. Lautnachahmend, 


vgl. торотбрить, в. Sachmatov IORJ. 7, 2, 379, Petersson 
BSI. 90. 


тарарахать, тарарахнуть “heftig schlagen, zerschmettern', 
Pskov, Tvef (D.), auch тараріхнуться, тарахнутьея "hin- 
fallen’, mapapáz Interj. "kracht. Lautnachahmend, s. Šach- 
matov с. 1. 

Тарас, Тарасий *Mannesname'. Aus griech. Tegdotos. 

тарас 'Brückenpfeiler, Novgor. (D.), тараса "bewegliche Be- 
lagerungsvorrichtung', aruss. taras» dass. (Sof. Vrem., УозКтев. 
Letop. а. 1552 (PSRL. 6,307), s. auch Srezn. Wb. 3, 925). 
Unklar. Bedenklich ist Dal’s (4, 726) Verknüpfung mit nhd. 
Terrasse, frz. terrasse (vlat. *terräcea), ebenso die Verbindung 
mit турусы (Gorjajev EW. 380). 

таратайка “Bauernwagen’, ukr. poln. taradajka, woher rumän. 
daradatcá dass., (s. Brüske JIRSpr 26, 22). Vgl. тарантас. 
Matzenauer 344 vermutet oriental. Herkunft. 

таратбрить 'schwatzen', siehe mopomópums. 


тараты in на вбнтараты "umgekehrt, verkehrt’, siehe вбнтараты 
(oben 1, 225). 
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тарёхнуться “hinstürzen’, ukr. faráchkaty “klopfen, schlagen’, 
tarachtáty “dröhnen’. Lautnachahmend zu mapapáz! “bautzr. 
Vgl. Sachmatov ТОВ. 7, 2, 379 sowie s.v. тараріхать u. 
торӧхнуть. 

таращить in вўтаращить (глаза) “(die Augen) aufsperren'. 
Bisher nicht einleuchtend erklärt. Die Vergleiche mit торб- 
щиться “viel Wesens machen’, poln. troska "Kummer, Sorge’, 
troszczyć ste “sich bekümmern, sorgen’ (Torbiórnsson 2, 86) oder 
poln. wyirzeszczyd oczy 'stieren', čech. vytfestiti oči dass. (von 
MiEW. 361 zu trésk- gestellt) sind ganz unsicher. Nicht besser ist 
der Vergleich mit nhd. starren, Star * Augenkrankheit' (Gorjajev 
EW. 361). Vielleicht gehört das russ. Wort zu mopóruyme 
‘schlagen’, ukr. torochtity “klopfen, dróhnen' (s. d.), vgl. MiEW. 
359, Brandt RFV. 25, 30. 


тарбаган ‘Moschustier, arctomys bobac', Südl., Ostsibir. auch 
табарган dass. (D.). Entlehnt aus d. Turkotat., vgl. tel. 
tarbayan dass. (Radloff Wb. 3, 872), kalmück. tarwayan dass., 
в. Ramstedt KW. 381. 


тарбазйн “schwarzer Adler’, Baikal-G. (D.). Aus dem Mongol., 


vgl. kalmück. tarwadzi ‘kleiner schwarzer Adler’, mong. tarba?, 
в. Ramstedt KW. 381. 


тарбувать ‘die Pferde von der Weide treiben’, Smol. (Dobr.). 
Unklar. 


тарёлка ‘Teller’, älter mopeaxa (Kotoðichin 10, bis), aruss. багёь 
dass. (Testam. Dmitr. Ivan. a. 1509, s. Srezn. Wb. 3, 925), икт. 
talir, tari? "Schüssel, Teller’, tarí?ka, wruss. talerka. Wohl über 
poln. talerz, čech. talíř aus mhd. talier ‘Teller’, bair. taller, ital. 
tagliere dass. von tagliare ‘schneiden’, lat. taliare dass., в. 
Štrekelj Archiv 28, 531 ff., Schrader-Nehring 2, 515, Brückner 
EW. 564, MiEW. 346, Kluge-Gótze EW. 617, Suolahti Franz. 
Einfl. 2, 250ff., Sehwers KZ. 54, 23. Aus d. Ital. auch ngriech. 
таАёо: (G. Meyer Мат. Stud. 4, 88, Alb. Wb. 423). 

тариф "Tarif, Zollregister', schon Ust. Morsk. a. 1724, в. Smimov 
288. Über nhd. Tarif oder frz. tarif aus ital. tariffa von arab. 
ta'ríf(a) "Bekanntmachung der Gebühren’, s. Littmann 99, 
Kluge-Gótze EW. 612, Gorjajev EW. 361, Lokotsch 160. 

тарка “Art Gebäck’, Kolyma (Bogor.) Sibir. (D.). Vgl. kasant. 
kuman. kirg. tary 'Hirse' (s. Radloff Wb. 3, 846). 

таркич ‘Kopftuch’, Don-G. (Mirtov). Unklar. MiTEI. 2, 171 leitet 


es her von kasantat. tartmak “ziehen, wägen’, was nicht be- 
friedigt. 


тарлатан "feiner, leichter Stoff für Ballkleider', Adj. mapaamáno- 
вый (Turgenev). Aus nhd. Tarlatan bzw. frz. tarlatane dass., älter 
tarnatane (1723, s. Dauzat 701). Indischen Ursprungs nach 
Brückner EW 566. 


тарлепа s. máapen. 


тармалама “festes Seiden- u. Halbseidenzeug' (Mel'nikov, Herzen), 
auch mepmasand. Wird von Dal’ 4, 727 für türkisch gehalten. 
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тармаейть в. тормошїть. 

тармать ‘reißen, sausen’, s. тормошйть. 

тарна ‘Rogen bestimmter Fische (Zander, Karpfen)’, Don-G. 
(Mirtov). Dunkel. 

тарнаба “Art Balalajka mit 8 metallenen Saiten’, Perm (D.). 
Unsicher ist die Herleitung aus ostjak. tarni-ar “Überlieferung” 
(Kálmán Acta Ling. Hung. 1, 264). 

тароватый ‘freigebig’, в. торовйтый. 

тарпан “wildes Pferd’, Don-G. (Mirtov), Kirgis. (D.). Aus kirg. 
tarpan dass. (Radloff Wb. 3, 871). 

тартак, -á *Ságemühle', Südl., ukr. tarták, davon Fam.N. Тарта- 
кбв, poln. tartak *S&gemühle'. Nach MiEW. 353 aus *tortaks zu 
терёть ‘reiben’. Yn diesem Falle müßten die ostslav. Wörter aus 
d. Poln. entlehnt sein. Dagegen denkt Melioranskij IORJ. 10, 4, 
131ff. an Entlehnung aus d. Turkotatar. und erinnert an turko- 
tat. tart- “mahlen’. Zum alttürk. -ay vgl. Gabain Alttürk. 
Gramm. 70. 


тартар “Hölle, Unterwelt’, aruss. tar(s)tars (Kyrill v. Тогоу, . 
Georg. Monach., s. Srezn. Wb. 3, 925), s.-ksl. taratara dass. 
Aus griech. тӣотаоос. Daraus mit expressiver “Streckung’: 
тартарары: провалйсь он сквозь тартарары, entsprechend 
dem N. pl. rà Таотара, в. Sobolevskij RFV 66, 347, Melnikov 
6, 125; 7, 34, Dal’ 4, 727. Hier Anlehnung an mapapd, тарары. 

тартинка 'Butterbrot' (Puškin). Aus frz. tartine dass. zu tarte 
“Torte’ (s. Dauzat 701, Gamillscheg EW. 835). 

Tapyca “Unsinn, dummes Zeug’, Novgor. (D.). Etwa zu mapamó- 
рить, торотбрить! 


тархан 1. “von Abgaben befreiter Stand’. 2. “Aufkäufer von 
Flachs, Hanf, Borsten, Häuten (auf Dörfern)’. Aus osman. 
dschagat. taryan “privilegierter Stand’, alttürk. tarkan “e. 
Würde’, uigur. taryan (в. Radloff Wb. 3, 851 ff., 854, Vámbéry 
Uigur. Spr. 233). Zur weiten Verbreitung des turkotat. Titels 
vgl. noch Paasonen Cs. Sz. 174, Zeuss Die Deutschen 726, 
Vasiljevskij Trudy 2 S. CCLXVIIff., Hübschmann Arm. Gr. 1, 
516. 

тарч, торч "Tartsch, kleiner runder Schild’. Über poln. tarcz, 
tarcza dass., mhd. tartsche, tarsche aus frz. targe von fränk. 
“цагда, ahd. zarge, в. MiEW. 347, Brückner EW. 565, Kluge- 
Götze EW. 612. 

тары-бары, mapú-óapúi “heiteres, oberflächliches Gespräch’, Tvet 
(Sm.) u. sonst. Vgl. тарабар u. табарить. 

тарыга “Zins, Profit’, Rjazaú (Živ. Star. 1898 Nr.2 8. 223), 
тарыжка dass. Penza, тарьжничать "mit alten Sachen 
handeln’, Kaluga. Neubildungen zu торг ' Handel, s. Sachmatov 
Oéerk 159. 

тарья “Wehrschirm, Wehr im Fluß’, Arch. (Podv.). Aus karel. 
tarja dass., estn. tari G. tarja “Geflecht, Flechtwerk, Gitter- 
werk’, s. Kalima 224, FUF 21, 135, REV. 65, 180. 


` 
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таска ‘das Ziehen’, mawüme, таш) ‘ziehe’, ukr. taséjjty, taskáty, 
čech. tasiti dass., poln. taskad, taszczyé. Unklar. Eine Verbindung 
mit idg. *ten- "ziehen' ist (gegen Jokl Archiv 28,2) nicht zu 
empfehlen, s. Charpentier Archiv 29,6 u. masáms. Auch Ver- 
knüpfung mit mecáms (Holub-Kopeóny 380) ist unsicher. Nach 
J. Schmidt Verw. 49, Uhlenbeck Aind. Wb. 111 urverw. mit 
aind. taskaras "Räuber, Dieb’. 

таскйл ‘schneebedeckter Berggipfel’, Bajkal-G. (D.). Aus schor. 
sag. taskyl "Bergkegel', zu kirg. sag. tas ‘Stein’ und kyr ‘Feld’ 
(s. Radloff Wb. 3, 920). 

тасма “Gurt аш Renntiergeschirr', Arch. (Podv.). Über syrjän. 
tasma “Riemen, Ledergurt' aus kasantat., osman. tasma ‘Bang’ 
(weiteres unter тесьма), vgl. Wichmann Tschuw. LW. 105 ff. 


тасовать, табую '(Karten) mischen’, poln. tasowad dass. Ent- 
lehnt aus frz. tasser “aufháufen' von tas "Haute", das fränkischer 
Herkunft sein soll (Gamillscheg EW. 835, Dauzat 701), в. 
Matzenaucr 4131F., Gorjajev E W. 361. 


тат pl. mámu 'iranischer Volksstamm in Azerbeidšan u. Daghe- 
stan’. Aus alttürk. tat 'Fremdstámmiger, Iranier (Сарай Alt- 
türk. Gramm. 338), s. Brockelmann Kel. Sz. 17, 185, Malov 
IANOtdLit. 5,133, Korsch Živ. Star. 18, Nr.2—3 8. 159. 
Letzterer sucht die Quelle des türk. Wortes im Namen taygut. 


тата m. “Vater, Arch., Ракот, Westl., Südl. (D.), bulg. táto 
(Mladenov 630), skr. tata, táta, sloven. Ка, čech. táta, slk. tata, 
poln. osorb. nsorb. tata. || Lallwort der Kindersprache. vgl. aind. 
tatás ‘Vater’, tátas “Vater, Sohn, Lieber’, lit. tétts, tétýtis "Vater, 
ostlit. 1616, lett. teta, apreuß. thetis *GroBvater, griech, térra 
(Шав 4, 412), ravá Voc. sing., lat. tata “Vater, Ernáhrer', korn. 
tat "Vater, alb. tate. Ähnliche Lallnamen in allen Sprachen der 
Welt, s. Kretschmer Einl. 348ff., Trautmann BSI. 320, Hofmann 
Gr. Wb. 362. Uhlenbeck Aind. Wb. 107, Torp 154, M.-Endz. 4, 
176, 178. Walde-Hofmann 2, 650. Dazu stellt man auch lit. Hoas 
‘Vater’, lett. 1008, apreuß. thevis “Váterchen'. Vgl. auch тётя, 
máma, mdmoü. 

татакать 'schwatzen, Unwichtiges reden’, Pskov, Tvef (D.). 
Lautnachahmenden Ursprungs. 


таталуй ‘Speise aus Kartoffeln’, Smol. (Dobr.). Dunkel. 


татарин, -a ‘Tatare’, ukr. tatár, tatáryn, Koll. tatarvá, атизв. tatary 
pl. (Laur. Chron. a. 1223, Smol. Urk. a. 1229, DE, s. Nap. 445 
u. &.), bulg. fatárin, skr. tatar, tàtarin, čech. poln. tatar. Entlehnt 
aus kasantat. dschagat. osman. tatar, alttürk. tatar ' Bewohner 
der Gegend im Norden von China’, tschuwass. todar, tudar 
"Tatare', vgl. mongol. tatari, kalmück. tatr “Stotterer’, в. Radloff 
Wb. 3,902, Ramstedt KWb. 384, MiTEI. 1,171, EW. 347, 
Paasonen Ов82. 175, Kannisto FUF. 17, 209 ff. Davon abgeleitet: 
татарка 'Buchwoeizen', ukr. tatárka, čech. poln. tatarka dass, 
Aus dem Poln. entlehnt ist mhd. tattelkorn, tatlerkorn, nhd. 
Tatterkorn, auch dàn. schwed. Der Buchweizen ist zu Beginn des 
15. Jahrh. aus Mittelasien nach Deutschland gekommen, a. 


Vasmer, Kuss. etymol. Wörterbuch [] 
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Kluge-Götze EW. 83, Brückner EW. 566, Falk-Torp 1240, 
Lokotsch 161. 


татаур ‘breiter Gürtel", dial. (D.), Don-G. (Mirtov), aruss. tataurs 
“Riemengürtel’ (Testam. Dmitr. Donsk. a. 1389, в. Srezn. Wb. 
8.v.). Entlehnt aus mongol. faiagur, kalmück. tatür 'Bauch- 
riemen, Zugriemen', s. Ramstedt K Wb. 384. 

TÁTOif "Vater", Olon. (Kulik.). Aus weps. tatoj, karel. toatto “Vater”, 
finn. wotisch taatto dass., s. Kalima 224. Wegen der Endung 
entleh-t. Vgl. aber máma. 


татраны pl. “e. turkotat. Stammesname’, nur 1 mal aruss. tafrany 
Igorlied. Man vergleicht mgriech. Targavns “e. petenegischer 
Flüchtling’ (Anna Komnena, s. Moravcsik 2, 255). Zur turko- 
tatar, Deutung 8. Menges Orient. Elements 49 ff., Rásonyi Semin. 
Kondakov. 6, 224ff. Unmöglich ist die Herleitung des aruss. 
Namens vom Gebirge Tatra (gegen Potebnja Fil. Zap. 1878 Nr. 1 
S. 102 f.), da diese Form urspr. nur poln. ist (s. Татры). 


Татры pl. "Tatragebirge’. Neue Entlehnung aus poln. Tatry dass., 
das aus *Tartry dissimiliert, auf urspr. *T'artr- zurückgeht, vgl. 
ukr. Tóltry, Tóutry, mlat. Tritri montes (Kosmas v. Prag 60, 1; 
138, 10), ukr. toltry pl. “Steine, Geröll’, в. Sobolevskji RFV. 64, 
168, RS. 4, 276. Aus dem Poln. stammt magy. Tatra (zuerst 
1808), lat. Tatra (erst 18. Jhdt.), s. Melich ЕСЕ, 13, 171ff. Der 
ältere mlat. Name war Turtur mons (Ungar. Anonymus, mehr- 
fach, s. Melich c. l., Archiv 34, 5458 .). || Der Gebirgsname wird 
mit skr. T'rtra “Berg in der Hercegovina’, auch Trtla verglichen 
(s. Asboth RS. 7, 178) und als thrakisch mit griech. régðpov 
"Ende, Spitze’ zusammengestellt, s. Rozwadowski ЈР. 2, 12ff.; 
3, 17, Pamistnik Tatrzański 1914, Sprawozdania Akad. Umiej. 
13 (1908), Nr. 9, S. 3, RS. 2, 295, 4, 276, Brückner EW. 567, 
Sobolevskij c. 1. 


татуйровать, татуйрую “tátowieren', aus frz. tatouer dass. aus 
polynes. tahiti. tatau "Zeichen. Malerei’, woher auch engl. tattoo 
“tätowieren’, в. Littmann 136, Kluge-Gótze EW. 613, Gamill- 
scheg EW. 836 Lokotsch 161. 

татули-мамули *Sehreckensruf eines Juden’, Smol. (Dobr.). Aus 
poln. tatulu, mamulo von tata ° Vater” u. mama “Mutter”. 


татурь m. 'Baumklotz, Baumstumpf', Mez. (Podv.). Dunkel. 
таты pl. *Volksstamm', s. mam. 


тать m., G. máma “Räuber, Dick, augment. mamüwe, wovon 
Fam.N. Татищев, aruss. tate, &bulg. tate хАёлтпс (Ostrom., 
Supr.), skr. tât С. täta, sloven. tât, láta, tati. | Urslav. i-Stamm 
urverw. mit air. faid m. ‘Dieb’ (*tatis), griech. тутас “beraube’, 
dor. татав dass. Weiter zu máünwü, таю, тайть, s. Fick KZ. 
22, 374, Meillet-Ernout 226, Trautmann BSI. 313, Uhlenbeck 
Aind. Wb. 111, 344ff., Stokes 122, W. Schulze KZ. 49, 252. Für 
eine Entlehnung des slav. Wortes aus d. Kelt. (Sachmatov 
Archiv 33, 92) gibt es keine Beweise. 

Таусёнь 'Silvesterabend', auch Авсёнь-Таусёнь “Refrain von 
Weihnachtsliedern', davon таусёнить “Weihnachtslieder sin- 
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gen’. Vgl. Авсёнь “erster März, erster Frühlingstag’, das oben 
(1, ЗЕ.) aus *ovesn» erklärt u. zu весна “Frühling? gestellt wurde. 
Das t könnte aus *ta ‘so’ bzw. ѓу -+ ovesens stammen. Anders 


Ма Бох bei Markov Etnogr. Obozr. 63, 52, der an *taj Usenb 
denkt. 


таусин(н)ый ‘dunkelblau’. Die Herleitung aus тємносйний 
"dunkcelblau' ist lautlich nicht möglich. Viell. Ableitung von 
*tauss Pfau’ aus griech. табс, rad; ‘Pfau’, das entlehnt wurde in 
агар. (048, osman. tawus, krimtat. kuman. taus dass. (Radloff 
Wb. 3, 774, 985, 987), mong. togus, kalmück. toyos (Ramstedt 
KWhb. 397). 

тафта “leichter Seidenstoff’, aruss. tafta (2. Soph. Chronik a. 1534, 
Trifon Korob. (1584) S. 32, Domostr. К. 28, Chož. Kotova (ca. 
1625) S. 101), poln. tafta. Über ital. taffetà "Тайе? aus npers. 
taftë “дав Gesponnene', täften “weben, spinnen’, s. Horn Npers. 
Et. 83, Brückner EW. 563, Meyer-Lübke Rom. Wb. 703, 
Gorjajev EW. 361, Christiani 50, Lokotsch 156. 


тафтуй, тахтуй ‘Köcher’, auch “Sack, unbeweglicher Mensch’ 
(D.). Wohl turkotatar. Lehnwort, vgl. dschagat. taktuk, taytuk 
"Kócherfutteral (Radlof Wb. 3, 793, 803), s. Brückner EW. 
563. Nicht vorzuziehen ist die Verbindung mit dem vorigen 
(gegen Lokotsch 156). 


тафья “Агь Käppchen, Mütze der opriðniki', belegt Stoglav u. 
Inventar Boris Godunovs, s. Srezn. Wb. 3, 928. Über *tachja 
aus osman. kasantat. takja “Kappe, Mütze’, tschuwass. 10170 
von arab. {ükija dass. (Radloff Wb. 3, 789), s. Korsch Archiv 
9, 672, ТОВУ. 8, á, 13, Lokotsch 157. Vgl. такья. 

тахён “flache Seite eines Spielknöchels', Terek-G. (RFV. 44, 108). 
Dunkel. 

тацёта “Art Narzisse' (Mel'nikov). Über nhd. Tazette oder wie 
dieses aus ital. tazzetta eigtl. “Täßchen’, “weil die Blumen ein 
glockenförmiges, abgestumpftes Honigbehältnis haben’ (Heyse). 

тача “Einschlagfaden, Leinwand auf d. Webstuhl’, бегер. (Gera- 
sim.). Zu точйть “laufen lassen’, тачіть dass. Vgl. утбк 
“Einschlagfaden’. 

тач8ть “steppen, nähen’, kslav. taðati "laufen lassen’, čech. táðets 
‘drehen, wälzen’, poln. faczaé dass. Zu точить “laufen lassen, 
fließen lassen’, ток, тек), s. MiEW. 3488. Kaum zu ткнуть 
(gegen Gorjajev EW. 346). 

таче, nur aruss. ѓаёе “во, und, aber, ferner, jedoch’, abulg. taðe 
elta, tva, дё (Supr.). Zu ma ‘so’ und -«e "und, vgl. aruss. ta, 
taže “und, dann, во” (Srezn. Wb. 3, 929ff.). 

тачить ‘verwöhnen’, Arch. (Podv.), zu тікать “ja sagen’, так 


бай? 


80. 


тачка “Schiebkarren’, zu mauámo “wälzen’, в. Zeltov Fil. Zap. 1876 
Nr. 1 8. 18, MiEW. 361, Gorjajev EW. 361. 


ташка. "Tasche, Beutel', Mologa (REV. 67, 255), Vorratstasche der 
Lappen’, Kola (Podv.), ukr. täska, sloven. táska, čech. taška, 
apoln. taszka “Behälter” (Brückner Pr.Fil. 5, 48). Entlehnt aus 


8" 
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mhd. tasche " Tasche', ahd. tasca, das für roman. gehalten wird, s. 
Klugo-Gótze EW. 612. Die Herleitung der deutschen Wórter aus 
dem Slav. (Jokl Archiv 29, 36ff.) wird durch die geograph. 
Verbreitung des Wortes im Slav. sehr zweifelhaft. Aus dem 
Russ. entlchnt ist lett. taška (M.-Endz. 4, 135). 


TAHIKÓM *Waldwiese', Vjatka (Vasn.). Nach Vasnecov 314 tschere- 
missisch. 


Ташкёнт “ehem. Hauptstadt von Turkestan’. Turkotatar. ' Stein- 
ort’, vgl. dschagat. osman. kasantat. kuman. alttürk. tas *Stein', 
(Radloff Wb. 3, 931ff., 939) und aderb., uigur., kipðak. känt 
“Stadt, Dorf, kuman. kent 'civitas' (s. Radlof Wb. 2, 1080). 
Das letztere aus soghd. känd “Stadt”, yaghnobi känt, aind. 
kantham ‘Stadt’, s. Bang Kel. Sz. 18, 121 ff., Gronbech Катап. 
Wb. 138. Charpentier MO. 18,7 ff. 


ташкуль “Wollüstling’, auch Spitzname, Cerep. (Gerasim.). Etwa 
zu таскаться als expressives Wort? 

Ташлык häufiger FluBname: 1. 1. Nbfl. а. Südl. Вир, С. Cherson’, 
2.41. Nbfl. а. Tjasmin, Dniepr-Bass'. Als 'SteinfluB' zu turkotatar. 
tað ‘Stein’ (s. Ташкёнт). Vgl. osman. kasantat. taðlyk 'steinig. 
steiniges Land’ (Radloff Wb. 3, 941). 

тащӣть, ташу s. mácka, mackámo. 

Táto I., máam» “schmelzen, tauen’, ukr. täjaty, aruss. tajati, taju, 
s.-ksl. tajete тўхета:, bulg. tája ‘schmelze’, skr. tájati, taje, 
sloven. tájati, táje, čech. táti, taje, poln. tajad, taje, osorb. tac, 
nsorb. ѓајаќ. Dazu: čech. taviti “schmelzen, flüssig machen’, slk. 
tavit. || Urverw.: griech. týxw 'schmelze, verzehre', dor. váxco 
dass., тахғоб; “geschmolzen’, osset. ayun “tauen, schmelzen’ 
(Hübschmann Osset. Et. 58), lat. tabes f. “Schmelzen, Auflösung, 
Fäulnis’, (йбит п. "verwesende Flüssigkeit’, tabeo, -ére “sch melze', 
armen. anam "benctze, befcuchte', ahd. douwen, denen "rauen, 
air. tám “Tod, Pest’, kymr. toddi liqu^scere', auch aind. tóyam n. 
‘Wasser’, s. Meillet MSL. 9, 154ff.; 23, 50ff., BSL. 26,2, Glotta 
14, 221, Meillet-Ernout 1186, Pedersen KZ. 39, 371, Kelt. Gr. 
1, 68, Walde-Hofmann 2, 639 ff., Persson 462 ff., 709, Trautmann 
BSI. 313, Uhlenbeck Aind. Wb. 117, Тогр 175, Mikkola Streit- 
berg-Festgabe 271, Adjarian MSL. 20, 160 ff. 


таю IL, тайть ‘verbergen’, ukr. tajity, tajú, abulg. tajiti, tajv 
xpózro (Supr.) bulg. tajá (Mladenov 630), skr. tájiti, tájtm 
‘geheim halten’, sloven. tajiti, tajim ‘leugne’, čech. tajiti, slk. 
tajiť, poln. taić, osorb. tajic, nsorb. tawiś. | Zu abulg. taje 
*heimlich' (s. тайный), urverw. mit aind. 12 8 ‘Dieb’, avest. 
tà yu-, hettit. tāy- ‘stehlen’, neben aind. stáyús Dieb’, stayáti “ist 
verstohlen’, npers. sitädan ‘wegnehmen’, s. Trautmann BSL. 
313, Uhlenbeck Aind. Wb. 111, Meillet-Ernout 226. Siehe auch 
тать I. 

тая “Warenballen’, в. тай I. 

твань f. 'Morast, sumpfige Stelle’, Südl., Westl., Smol. (Dobr.). 
Kursk, Putivl', Don-G. (Mirtov), квань Kaluga, твінья Tam- 
bov (D.), ukr. tvań ‘Schlamm’, wruss. (ал dass. | Entlehnt 
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aus lit. ivänas “Überschwemmung, Flut’, lett. ivans ‘Dampf’, 
zu lit. tvinti 'schwellen (von Wasser)’, s. Sobolevskij Bull. 
de ‘Асай. Sc. de Pbourg 1911, S. 1051, M.-Endz. 4, 2881f., 
Leskien Bildung 169. : 


тваргожина ‘Schimpfwort’, Olon. (Kulik.). Dunkel. 


тварбг ‘Quark’; nordgrr. meópoe, ukr. tvaríh, wruss. tvóroh, 
bulg. tvaróg, čech. slk. tvaroh, poln. twaróg, osorb. twaroh, nsorb. 
twarog. | Man stellt *tvarogs meist zu ksl. tvora ‘forma’ (з. твор, 
творйть, тварь) und beruft sich auf vlat. formaticum, frz. 
fromage, ital. formaggio “Кавс”, s. Jagić Archiv 31. 592, Mlade- 
nov 630, RES. 4, 195, Trautmann BSI. 334, Brückner EW. 586, 
Niederle RES. 2, 24, Pintar Archiv 36, 586. Weiter wird ver- 
glichen: lit. tvérti, tveriù ‘fasse, greife, fasse ein’, griech. тбоёс 
Käse’, avest. tüiri- “käsig gewordene Milch, Molke’, auch griech. 
cópaxos m. “Kiste, Holztrage' (dieses unsicher), vgl. Janko WS. 
1, 968, Hujer LF. 36, 58ff., Fortunatov BB. 3, 69ff., Machek 
Slavia 16, 199. Vgl. russ. dial. ymeöp ‘Sauerteig’. Nicht vor- 
zuziehen ist der Vergleich mit griech. тооб) 'Rührkelle', ahd. 
dweran, thweran “herumdrehen', thwiril ° Quirl', anord. þvara 
*Rührlóffel, Quir!’ (Torp 196). Nicht berechtigt wegen des Ab- 
lautes *tvarogs: griech. zšoó; (wozu vgl. квас: кйслый) ist die 
Annahme einer turkotatar. Entlehnung aus dschagat. turak 
‘Käse’ (gegen MiEW. 366, Räsänen FUF. 29, 199, Zeitschr. 20, 
448, Peisker 122, Vámbéry Et. Wb. 185#.), s. Janko c. 1. Vgl. 
das folg. 


тварь f. -u “Geschöpf’, ukr. tvaf * Geschópf, Gesicht’, wruss. йай 
"Gesicht", aruss. tvare “Erzeugnis, Gegenstand, Schöpfung’, alt- 
bulg. агь хтбоїс, nolnua, qoi; (Cloz., Supr.) bulg. ívar f. 
*Geschópf', skr. wâr “Geschöpf’, sloven. tvár ‘Stoff. Materie’, 
tech. tvář “Geschöpf, Gestalt, Gesicht’, slk. tvár dass., poln. 
twarz "Gesicht", osorb. nsorb. twaf “Bauholz, Bau, Gebäude’. 
Ablaut іп твор, творить. Urverw.: lit. tvorà "Zaun', tvérti “ein- 
fassen’, unsicher ist Zugehörigkeit von lat. paries "Wand, s. 
Meillet Ét. 265, BSL. 28,46, Trautmann BSL. 334, Waldo- 
Hofmann 2, 254. Verhältnis von “агь zu lit. tvorà wie *šalə 
zu lit. gélà “heftiger Schmerz’. 


твёрдый “hart, fest’, теёрд, твердд, твёрдо, ukr. tverdýj, wruss. 
étórdyj, aruss. words, abulg. tvrede Peßaıos, dopaAns (Cloz., 
Supr., Ps. Sin., Euch.), bulg. tvérd, -a “hart, fest’, skr. tv?d m., 
іта f., sloven. Gd m., téda, čech. slk. tvrdý, poln. twardy, osorb. 
twjerdy, nsorb. twardy. || Urslav. “Ч рь фь urverw. mit lit. tvirtas 
“fest, beständig’, lett. tvifts “гал, fest’, weiter zu твор, творіть, 
тварь. Der Wechsel von d und t wird aus einem urspr. kons. 
Stamm erklàrt, s. Meillet Ét. 319, 321, BSL. 29, 31, J. Schmidt 
Vok.2, 31, Trautmann BSI. 334, M.-Endz. 4, 292, Pedersen 
Kelt. Gr. 1, 54. Hierher auch aruss. tvords f. 'Himmelsgewólbe, 
Befestigung, Gefängnis’ (s. Srezn. Wb. 3, 942ff.) sowie meepe- 
дить, msepéðums "überbürden', Pskov, Tvef (D.). Siehe твёржа. 


тверёзый *nüchtern', dial. (D.), тверёзной dass., Arch. (Podv.). 
ontamination von терёавый und твёрдый, s. Brandt RFV. 
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25, 27, lljinskij IORJ. 23, 1, 136, Malinowski Pr. Fil. 3, 753. 
Siehe терёзвый, трёзвый, твёрдый. 

твёржа "Festung, Befestigung’, čech. tvrz f. “Feste, Zitadelle’, 
slk. tvrdz, apoln. cwirdza, poln. twierdza. Wohl Lehnübersetzung 
von mhd. vestenunge f. "Befestigung, Festung’ oder wie dieses 
aus vlat. firmitas ‘Festung’. 

Твёрь Í. -u, Loc. в Твери ‘Stadt ап der oberen Wolga', heute 
Калинин nach dem Politiker u. Staatsmann M. Í. Kalinin 
(1875—1946), dort Fluß Тверий, aruss. ТьсТийгь "Fluß u. Ort 
(Novgor. 1. Chronik Synodalhs. (oft), Urk. a. 1361—1365, 
s. Sachmatov Oðerk 169, Novg. Gram. 151, Sobolevskij REV. 64, 
100). Vgl. den ON. Тихвера Kr. Olonec, auch See daselbst und 
den finn. ON. Tihverä (Kr. Viipuri), s. Verf. Sitzber. Preuss. 
Akad. 1934, S. 398. Man verbindet den Namen schon lange mit 
Тихвин ON., s. Sobolevskij Lekcii 128, Sachmatov-Korsch 
ТОВУ. 8, 4, 13. Vgl. aber zu letzterem unter müzeunxa. 


твирь f. ‘die Hälfte des zusammenlegbaren Deckbrettchens der 
Furche von Waldbienenstöcken’, Rjazaá (D.). Auch ствбрка 
dass. Wohl zu -творить ‘schließen’ (s. d.). 

ТВОЙ ‘dein’, твоя, твоё, ukr. tvij m., tvojá f., tvoje n., aruss. (6075, 
abulg. tvoje об; (Cloz., Supr., Mar., Zogr.), bulg. tvoj, tvója, 
tvoje, skr. tvôj, tvója, tvóje, sloven. tvój, tvója, čech. tvůj, tvoje, 
slk. tvoj, poln. twój, twoja, twoje, osorb. twój, twoja, twoje, nsorb. 
twój, twója, tuje.| Verwandt mit apreuss. twais ‘dein’, f. twaia, 
alte Ableitung von idg. Loc. sing. “009, griech. соѓ, dor. tol, 
aind. tvé Loc. sing., s. Brugmann Grdr. 2, 1, 164; 2, 2, 404, 407, 
Trautmann BSI. 333, Арг. Sprd. 452 ff. Vgl. ferner: aind. tvas 
"dein", avest. Owa-, griech. тб; (*ivos), alat. tovos, lat. tuus, lit. 
tävas ‘dein’, homer. lesb. dor. reóc (*tevos), s. Hofmann Gr. 
Wb. 343. 


тволага “junge Kuh’, nur r.-ksl. tvolaga даиайгс (Silv. u. Ant. 
16. Jhdt., s. Srezn. Wb. 3, 933). Dunkel. 


твор I. “Geschöpf, Form, Gestalt’, nur aruss. tvora “Aussehen? 
(Srezn. Wb. 3, 935), творёц G. -pya “Schöpfer, ukr. wir G. 
tvóru “Schöpfung’, skr. tvórac, -rca ‘Schöpfer’, sloven. trór ° Ge- 
bilde’, čech. slk. tvor “Geschöpf’, poln. twór G. tworu dass., 
tworzec ‘Schöpfer’, osorb. twórc, nsorb. tworc dass. | Urverw. mit 
lit. ap-tváras “Gehege, Verzäunung’, tvérti “umfassen, umzäunen’, 
tvártas "Einzüunung, Hürde’, griech. сообс “Urne, Sarg, Aschen- 
behálter', ablaut. lit. turét “halten, haben’, s. Mikkola Отв]. Gr. 
167, W. Schulze KZ. 28, 280, Bezzenberger BB. 12, 240, Traut- 
mann BSI. 333 f., Osthoff BB. 24, 137ff. Siehe auch творить. 


-твор II. in затвбр “Verschluß”, npumeöp “Verschluß, Klappe, 
Vorhalle', abulg. zatvora xaroxr, xÀstBoov, pritvora отой (Supr.), 
bulg. zatvór “Kerker, Gefängnis’, skr. zátvor "Hatt, sloven. otvór 
G. otvóra ‘Öffnung’, čech. slk. otvor Öffnung’, poln. otwór Offnung', 
zatwór “Riegel’, nsorb. wótwor dass. || Aus *ot(s)-vore entstand 
durch Dekomposition *0-tvors worauf *tvor- auf andere Zu- 
sammensetzungen übertragen wurde. Die Wörter gehören zu 
іар. *vor- : *ver- : lit. verit, vérti “öffne, schließe’, átveriu “öffne 
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die Tür’, téveriu ‘schließe die Tür’, lat. aperiö ‘öffne’ (*ap-verio), 
operiö ‘schließe’ (*op-verio). Weiteres unter верёть, затворїть, 
eepes, вор П. 

творить I. творю “schaffe, tuo, baue, errichte', ukr. tvorýty, 
wruss. #00776, aruss. abulg. tvoriti ёлитєЛЕР, nodrrew, noriv 
(Supr.), bulg. tvofá “mache, schaffe’, skr. tvóriti, sloven. storiti, 
storim "tun, čech. tvofiti, slk. tvoriť, poln. tworzyć, tworzę, 
osorb. tworić, nsorb. tworis. Siehe auch твор I. Vgl. lit. tvérti 
"fassen', lett. tveft “greifen, halten, fassen’, lit. tvarstýti *mehr- 
fach einfassen', lett. tvafstít, -u “greife, hasche, fange’, lit. (иг 8 
"halten', lett. turét, apreuss. turit "haben", s. Trautmann BSI. 
333, M.-Endz. 4, 269., 2898. 


-творйть II.: отворить ‘öffnen’, затворйть "schiefen", abulg. 
otvoriti, zatvoriti dass., (Supr.), skr. otvóriti, zatvöriti, slo- 
ven. otvoriti, Aan, zatvóriti, čech. otvořiti, zatvořiti, otvírati, ote- 
víti, slk. otvor^t', zatvorit, poln. otworzyć, osorb. wotworić, wote- 
wric, nsorb. wótwortá. Zu твор П. Vgl. lit. atvérti, àtveriu ‘öffne’, 
užvérti, ùžveriųu “schließe, lat. aperið, operiö, s. верёть, верея, 
вор ЇЇ. Vgl. (zum Teil anders) Meillet-Ernout 68, Uhlenbeck 
Aind. Wb. 283, Walde-Hofmann 1, 56 f. 


творбг ‘Quark’ s. meapóe. 


творотить 'abwenden', Smol. (Dobr.). Durch Dekomposition 
aus от-воротйть. Zu eopomümb. 

те I. “dir” in der Volkssprache: я me dam “ich gebe dir was’, eom 
me раз, вот me на ‘da haben wir es!’ Eher Kürzung aus тебё 
als alter Dativ sing. aruss. abulg. ti "dr (letzteres nach Gor- 
jajev EW. 362ff., Durnovo ОбегК 293). 


-Te II. Endung der 1. pl. Imperativi: сядемте “wollen wir uns 
setzen’, пойдёмте “wollen wir gehen’. Auch náme “da habt ihr 
es’, nýme “пап los’, пблноте “genug!” (zu на, ну, пблно). Aus 
der Endung -te der 2. pl. der Verba. Näheres in den Grammati- 
ken. Kaum gleich lit. té *da!, da hast (du)? (gegen Gorjajev 
EW. 362 ff.). 


театр, -a ‘Theater’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 288, auch феатр 
Radiðéev 169, volkst. heute киятр. Über frz. théátre von lat. 
theatrum aus griech. #ёатоо› bzw. direkt aus diesem. Auch 
театральный adj. 'theatralisch' aus frz. théâtral. 

тебб D. Loc. sing. “АН”, ukr. tobi, wruss. tab', aruss. tobě, abulg. 
tebé, bulg. tébe, skr. tbi, sloven. tebi, čech. tobě, slk. tebe, poln. 
tobie, osorb. tebi, nsorb. teb’e. | Urverw. mit apreuss. tebbei D. 
sing. "dir, aind. tübhyam D. s., avest. taibyd, umbr. tefe, lat. 
tibi, osk. tfei, s. Brugmann Отаг. 2, 2, 388, Trautmann BSI. 
315, Apr. Sprd. 451, Walde-Hofmann 2, 712, Vondrák Vgl. Gr. 
2, 71. Siehe ты, тебя. 

тебёка ‘Kürbis’, в. кебёка, кабак. 


тебеневёть, -нЮю "den Winter über weiden, sich das Futter 
selbst suchen’, тебенёвка * Winterweide' Orenb., Sibirien. Zum 
folg., s. Potebnja REV. 5, 239. 


тебенёк “Sattelflügel, klappe, pl. -нькй Don-G., belegt seit 
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1589, Test. Bor. Godunov, s. Srezn. Wb. 3, 944, Unbegaun 441. 
Auch PN. Тебеньков, s. Potebnja RFV. 5, 239, ukr. tyberky pl. 
dass., poln. tebienki, tebinki, tybinki. Entlehnt aus kirg. tebängs 
dass. (s. Radloff Wb. 3, 1119), s. MiTEI. 2, 172, Nachtr. 1, 52, 
БУУ. 347, Brückner EW. 567, Potebnja RFV. 5, 239, Gorjajev 
EW. 363. 

тебеняк ‘Kappe, Kapuze’. Siehe кебеняк (oben 1, 548). 


тебя G. Acc. ‘deiner, dich’, ukr. tebé, wruss. 6606, aruss. abulg. tebe, 
skr. tébe, sloven. tebe, ёесһ. tebe, poln. ciebie, osorb. tebje. || 
Ursl. Gen. sing. *tebe aus Steng, aind. avest. tava, Gen. s., lit. 
С. s. tavęs, dial. Ges, Das slav. b stammt vom Dat. sing. “1658 
(s. тебё), s. Brugmann Grdr. 2, 2, 415#., Trautmann BSI. 315, 
Vondrák Vgl. Gram. 2, 70ff. 


тевиг ‘Riemen am Pferdegeschirt’, nur aruss. tevige QeóyÀm 
(Silv. u. Ant. 16. Jhdt., в. Srezn. Wb. 3, 944). Unklar. 


тевяк ‘Bartrobbe, Phoca barbata’, Arch. (Podv.). Aus lapp. 
Norw. d.vok dass., в. Itkonen 58. 


тегиллй "Art Kaftan mit kurzen Ärmeln und hohem Steh- 
kragen’, nur aruss. fegiljaj Invent. Ivan IV. (1582—83), s. 
Brezn. Wb. 3, 944. Vgl. osman. tägäl “große Stiche beim Heften, 
Steppen’ (Radloff Wb. 3, 1032). 

Téropa *Renntierweide', Kola, 8. xéeopa. 

тегүльчик ‘Lemming, Wühlmaus', Sibir., Nov. Zemlja (D.). 

nklar. 

тежь 'Sticl des Dreschflegels’, siehe кемсь. 

тёза m. n. "Namensvetter', Novg., Vologda, Perm, тёгка dass.» 
auch meas m., тёзя Arch. (D.), r.-ksl. tozo Enwvvuos, tezica Ё 
dass., tbzbno "gleich" (s. Srezn. Wb. 3, 1076 ff.), wruss. dözka, da- 
zu тезоцменїтый 'gleichnamig', mesouMeiümcmso “Namens- 
tag’. Gehört wohl zum Pronomen *to- (s. mom), mit urspr. Par- 
tikel, vgl. etwa bulg. -zi in onzi “jener, er’, aind. ћ ‘denn’, avest. 
2i, griech. -yi in vaiyı “aber ja’, оду ‘nicht’ (dazu s. Brugmann 
Grdr. 2, 3, 999#., Gorjajev EW. 363), vgl. MiEW. 367. Vgl. bes. 
kslav. fezoimenite mit abulg. tozdeimenite биобуоцнос̧ (Supr.). 
Anders Pedersen KZ. 38, 421, der das *фь- der slav. Wörter zu 
griech. ёт: “ferner, noch’, aind. dit “über — hinaus’ stellt. 
Wiederum anders Vaillant RES. 27, 200ff., der die Wörter auf 
mähr.-ksl. təzə für *təze, angeblich verwandt mit abulg. (5206, 
to2de zurückführen will. Zweifelhaft wegen des russ. z. Nicht 
überzeugend ist auch der Vergleich von *toz mit lit. (288 
“glatt, schlüpfrig unter Annahme eines Bedeutuugswendels: 
glatt ~ереп ~ gleich (Brandt RFV. 25, 33). 

тёзвины pl. “Gegeneinladung des Hauswirts durch den Ein- 
geladenen’, Vjatka (D.). Zu ksl. *ibzo Enwvvuog (s. тёза) und 
asam» “rufen, laden’, s. Pedersen KZ. 38, 421. 

тезёк, тезйк “trockener Mist in Ziegeln zum Heizen’, auch 
кизЯк (s. d. oben 1, 555). Aus kirg. kkirg. tezák, osman. krimtat. 
täzäk dass. 


тезик “Tadschik’, в. таджик. 
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тёзка s. mëaa. 
тезоименйтый в. méaa. 
тёк m., mëxa f. “das FlieBen'. Siehe merg. 


текёвый ‘neugierig’, Südl. Westl., auch «exáewiü dass. (D.). Aus 
poln. ciekawy dass., čech. tékavý "flatterhaft, unbeständig, gerne 
laufend’, zu mexý, в. zum poln. Wort MiEW. 348, Brückner 
ЕҮҮ. 61. 


текемёть f. “Teppich aus bunten Lappen’, Ural-Kos. (D.). 
Aus kirg. tekimát ‘verzierte Filzdecke', tob. tàkümát' FuBteppich, 
verzierter Gürtel’, bar.tägäimät "Teppich" (Radloff Wb. 3, 1019 ff., 
1029ff.). 


текль “Pech, Harz’, nur aruss. teklo (Srezn. Wb. 3, 944). Zu 
тек eigtl. “das FlicBende'. 

TÉKCT, -a ‘Text’, über nhd. Text oder direkt aus lat. textus 
‘Gewebe, Wortgefüge' von texo, -ere *weben'. 

текстйльный ‘textil’, über nhd. textil bzw. frz. textile “spinn- 
bar’, lat. textilis 'gewebt', texo "eebe, 

тектон “Zimmermann” nur aruss. Кві. tektons (Evang. a. 1383, 
в. Srezn. Wb. 3, 945). Aus griech. тёхто»у dass., s. Verf. Grsl Et. 
200. 


теку, течёшь, течь fließen’, ukr. tikáty, -áju "laufen', aruss. 
teku, teči “fließen, laufen, schnell gehen, sich ausbreiten’, 
teða m. 'Schnellàufer', abulg. teko, testi тоёуо (Ostrom., Supr.), 
Aor. {ё& (Zogr., Supr.), bulg. teká “laufe, flieBe', skr. 126ёт, 126 
"Hie Den", sloven. té&, tétem “laufen, fließen’, čech. teku, téci, slk. 
tiect, te&iem, poln. cieke, ciec, osorb. бес, беби, nsorb. sac, seku. || 
Ursl. *teko, *tekti urverw. mit lit. tekà, tekéti “laufen, fließen’, 
lett. teku, tecét dass., aind. tákti, lákati “eilt, stürzt’, taktás'eilend', 
avest. lacaiti “läuft, fließt’, tayti- f. “Fließen’, ir. techim “fliehe', 
got. pius "Diener", alb. ndjek “verfolge, јаре’, в. Trautmann BSI. 
316, Apr. Sprd. 444, Pedersen Kelt. Gr. 1, 128, 367, Uhlenbeck 
Aind. Wb. 106, M.-Endz. 4, 152ff., Bezzenberger BB. 16, 241, 
Fraenkel Zeitschr. 20, 247, Machek Zeitschr. 18, 72, Meillet- 
Vaillant 217, Osten-Sacken IF. 33, 230. Hiernach auch тёк m. 
“Ausfluß’, vgl. tochar. B. cake ‘Fluß’, lit. tekmé f. ° Quelle’, 1$-teka 
*FluBmündung', lett. teks m., teka f. “Fußsteig’, s. Lidén Tochar. 
Stud. 35. Siehe точить. 


тёла “Rollholz (Querholz zum Ziehen e. Bootes}, Notoz. Aus 
finn. tela dass. oder lapp. Patsj. teälla G. teäla, в. Itkonen 64. 


тёлгас, тёлдас “Verkleidung einer  Barkasse', Arch. Mez. 
(Podv.) Aus karel. telo, lüd. te? “Ruderbank’, finn. teljo 
dass., s. Kalima 225, FUF. 13, 457, REV. 65, 175#. 


телёга “Bauernwagen, Leiterwagen', ukr. teliha, aruss. teléga 
(Igorl.), ksl. teléga, bulg. байда, skr. täljige pl. 'einspánniger 
Wagen’, sloven. toliga, taliga “einrädriger Karren’. || Die alte 
Ansicht von der Herkunft aus osman. talika dass. (MiTEI. 2, 
169, в. auch Mladenov 628) ist bedenklich, da dieses letztere 
nach Kraelitz 53 als Entlehnung aus slav. *telöga anzusehen ist. 
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Nach Menges Orient. Elem. 508. sollen die slav. Wörter aus 
der Sippe von alt. tel. tà; árák “Kreis, Ring’, leb. tägäläk, kasan- 
tat. tägärämäk rollen’ (Radloff Wb. 3, 1031 ff.), osman. krim- 
tat. täkär 'Wagenrad" (Radloff 3, 1017) stammen. Bedenklich ist 
der Versuch echt-slav. Deutung unter Annahme eines Ablautes 
*el-: *tol- und Verknüpfung mit стелю “breite aus’ (gegen 
Njinskij IORJ. 24, 1, 117 ff.). 


теледюй “Tölpel, dummer Mensch’, Kursk (D.), телелёкать 
*schwatzen'. Lautnachahmend wie талал. 


телеляхнуть ‘schnell laufen’, Saratov, телеляшить “weit zu 
Fuß wandern’. Nach Sachmatov IORJ. 7, 2, 879 zu ukr. teléch- 
nuty “stoßen, stark schlagen’. Unklar. 


телёнок, -нка “Кай, телёц G. -льцё “junger Ochse’, menúuya 
‘junge Kuh, die noch nicht gekalbt hat’, ukr. te á, -áty n., aruss. 
telja n. ‘Kalb’, ёё!ьсь, telıca, s.-ksl. tele идоуос, abulg. ёеіьсь 
ибоуо$ (Supr.), bulg. telé n. "Kalb, skr. tele G. -eta, sloven. tele, 
-éta n., čech. tele, skl. teľa, poln. cielę, -ecia, овог. celo, nsorb. 
sele. || Оты. *tele G. *telgte urverwandt mit ostlit. tžlias ‘Kalb’, 
lett. teļš, telens dass., в. Trautmann BSI. 317, M.-Endz. 4, 161, 
Specht 35. Weiter vergleicht man armen. talun 'thick' (Peters- 
son ArArmStud. 29), ferner wird Verwandtschaft gesucht mit 
lat. tollo, tuli, tollere ‘hebe empor’, griech. rAfjvat, таваа! *er- 
tragen’, got. pulan, ahd. dolén “ertragen, dulden’, nhd. dulden 
(Śmieszek MatiPr. 4, 399ff.). Nicht besser vergleicht Iljinskij 
RFV. 60, 422ff. die Sippe von lat. stolidus, stultus, аһа. stills 
“still, lit. tylàs “schweigsam’, Alti, tilü 'schweigend werden’. 
Bezzenberger ВВ. 27, 176 will *tele mit griech. лтёдас ‘Eber’, 
лтеАќа - oC nò Aaxwvwv Hesych zusammenbringen. Mikkola 
BB. 22, 245 vergleicht es mit lit. talökas ‘erwachsen’, lokys 
“Ваг, apreuss. clokies dass. Beides nicht überzeugend. Jeden- 
falls ist aind. tárunas “jung, zart’ von *tele zu trennen, da es zu 
griech. téonv ‘zart’, тёоос̧ ‘schwach’ gehört (gegen MiEW. 348, 
в. Hofmann. Gr. Wb. 359, Boisacq 956, Petersson c. 1. 28 ff.). 


телепаться "bammeln, herabhängen’, Südl., Westl. (D.), Don- 
G. (Mirtov), тилипёться dass., тёлепень 1. “Wurfkugel, Kugel 
a. е. Kette’, 2. “Tölpel’, 3. “plumpes Kind’ (D.), Ka&in (Sm.), 
Jarosl. (Volockij), тиляпень “ungeschickter Mensch’, Smol. 
(Dobr.), телёпа “der letzte in e. Reihe von Mistfahrern, der 
verlacht wird’, Smol. (Dobr.), утилипіть “weggehen’, Pskov 
(Bulič IORJ. 1, 329). | Beruhen wohl auf einer Lautgebärde, 
vgl. wan. Es besteht keine Verwandtschaft von тёлепень mit 
griech. roégo *n&hre' (gegen Gorjajev EW. 363). Vgl. тельпёнь. 

телёпки s. тёльпа. 


телесай, телесбй “Robbenjunges’, Arch. (Podv.). Wohl zu méao 
(s. d.). 

телеуты pl. 'turkotater. Stamm im G. Tomsk’, auch теленгёты 
(s. Korsch Etnogr. Obozr. 84, 116). Aus tel. täläyät "Teleute', 
alt. tel. tälä,it dass. (Radloff Wb. 3, 1082, 1083). 


телеўх “dummer Mensch’, Perm (D.). Dunkel. 
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телешбм Adv. ‘nackt’, Don-G. (Mirtov). Zu тёло; zur Bildung 
vgl. нагишбм "nackt (*nagyse). 

тёло “Körper, Leib’, ukr. tlo, aruss. (Яо G. telese “Leib, Idol, 
Alter, Aussehen’, (евьпь adi., abulg. télo G. tělese собна (Ost- 
rom., Cloz., Supr.), zur Deklin. s. Meillet Et. 359, bulg. 1216, skr. 
tijelo “Leib, Körper, membrum gentile’, sloven. teló, Zeg, čech. 
tělo, sik. telo, poln. cialo, osorb. ¿šlo, nsorb. áélo. | Man vergleicht 
lett. tels, tele "Bild, Schatten, Bildsáule, Gerippe’, teluót 'ge- 
stalten’? (urverw. nach Trautmann BSI. 317, Zubaty ВВ. 17, 
326, Mikkola Отв]. Gr. 1, 4€), das nach M.-Endz. 4, 171 slev. 
Lehnwort ist, weil idg. ë eher Akut, slav. Steigton, ergeben 
hätte. Nicht überzeugend sind sonstige Vergleiche: mit apreuss. 
stallit “stehen’, aind. sthálati “steht”, sthála “Erdaufschüttung’ 
(Zubaty Wurzeln 13, Ujinskij RFV. 63, 334), mit der Sippe von 
mao (Lewy PBrBtr. 32, 137), mit тень “Schatten’ (MiEW. 356, 
Vondrák ВВ. 29, 178, Mladenov 646), mit теслі 'Hohlbeil 
(Meringer ІЕ. 18, 280). Petersson KZ. 47, 281 vergleicht got. 
stains ‘Stein’, griech. ота, отїо› 'Steinchen', origos ‘Haufe’, 
armen. tin G. тоу “grape-stone’. Oštir WS. 3, 206 stellt “Мо 
als *tén-lo (m. E. bedenklich) zu aind. tanás, (07:23 “Leib, Kör- 
per. Wäre *telo. Dial. meaó: взять в телб "etwas in Pacht 
(Miete) nehmen', Kolyma (Bogor.) ist von der obigen Sippe zu 
trennen und gehört zu тяглб “Zines (s. d.). 


тельмить ‘pauken, büffeln, wiederholen, erklären’ (D.). Unklar. 


тёльпа pl. -ы “Rodelschlitten aus zwei Киеп u. einem Quer- 
brett’, Olon. (Kulik.), Demin. телёпки pl.'Schlitten ohne Kufen', 
Olon. (Kulik.). Vgl. тельп/нь. 

тельпаш “einjähriges Kalb’, Senkursk, Опера (Podv.). Zu me- 
лёнок oder zum folg. 

тел(ь)пёнь, тельпёш “kräftiges Kind’, Pskov, Tvef. Zu теле- 
пёнь nach Sachmatov IORJ. 7, 2, 340. Dazu auch тельпўх 
"Baumstumpf', Smol. (Dobr.). Vgl. тёльпа. 


тельцб “Spitze eines Eies, Keim im EP. Zu méno. 


тёма ‘Thema’, älter фёма a. 1665, в. Ohijenko RFV. 66, 368. 

er nhd. Thema bzw. lat. thema aus griech. 9£ua “das Gesetzte, 

aufgestellte Behauptung, Satz’, s. Smirnov 288. Die Aussprache 
mit f direkt aus griech. 9. 


тёменная земля "hochgelegenes Ackerland’, Cholmog. (Podv.). 
Zu тёмя 'Scheitel', тёмя горы "Gipfel е. Berges’. 


темляк “Degengehenk, -troddel, -quaste' (Gogoľ), “Flinten- 
riemen’ (Invent. Bor. Godunov a. 1589, s. Srezn. Wb. 3, 947), 
ukr. teml'ák“ Reitzaum', poln. temblak*Degenriemen'. Aus kasan- 
tat. támlik dass., s. MiEW. 349, ТЕ]. Nachtr. 1, 52, Brückner 
EW. 568, Mladenov 631, Grot Fil. Raz. 2, 514, Lokotsch 162. 
Hierher viell. темляшить, стемляшить ‘stehlen’, Arch. (Podv.). 
Urspr. wohl: “den Riemen einer Fuhre lockern’ (темляк). Vgl. 
томлыга. 


тёмник “Anführer eines großen Heeres’, woher ON. Тёмников. 


99. темнйца -- тёндер 


Ableitung #ътьлікъ “Befehlshaber von 10000 Mann’ zu *tema 
10000. Siehe тьма. 

темийца ‘Gefängnis’, aruss. abulg. tomsnica gvAax! (Ostrom., 
Supr. zu тьма. Daraus entlehnt mnd. temenitze ° Gefängnis’ 
(Schiller-Lübhen 4, 526#.). 

тёмный “dunkel, finster, unkultiviert', тёмен, темні, темнб, 
ukr. témnyj, aruss. abulg. ѓьтьпъ axotetwóc, ¿opeoóç (Ostrom., 
Supr.), bulg. támen. #$тпа, skr. тат, táman, -mna, -mno dass., 
sloven. tamàn, tomná f. ‘finster, dunkel, blind’, čech. slk. temný, 
poln. ciemny, osorb. d&ömny, nsorb. Jamny. Aus %ътьпъ, zu 


*toma (s. тьма). Vgl. ir. temen “dunke? aus *temenos, s. Stokes 
129. 


тёмп, -a "Tempo', zuerst Peter d. Gr., s. Smirnov 289. Über nhd. 
Tempo oder direkt ital. tempo von lat. tempus, -oris. 


тёмриво ‘Dunkelheit, Finsternis, Kursk, темрёй dass. Orel, 
Kursk (D.) ukr. témfava dass. Von Чьтьт-, zu mund. Vgl. 
aind. tamrás 'verdunkelnd', аһа. démar n. ‘Finsternis’, s. J. 
Schmidt Pluralbild. 206 £., Rudnicki MatiPr. 5, 227 f., MiEW. 
349. 


тёмшитьЬ ‘gierig essen’, Öerep. (Gerasim.). Unklar. 


темьян ‘Weihrauch’, kirchl; aruss. temejans #ъшана (Choi. 
Igum. Dan. 9, Ilarion), &bulg. ѓіетьјапъ dass., bulg. tán, 
skr. tàmjan ‘Weihrauch’. Aus griech. vuíaua “Räucherwerk’, 
s. Verf. IORJ. 12, 2, 283, GrslEt. 202. Daneben auch фимийм 
(s. d.). 

TÉMA, -enu n. ‘Scheitel, ukr. tim'ja, aruss. tëmja, ent, s.-ksl. 
{ёте xgavlov, bulg. téme, skr. ёте G. tjemena, sloven. tme G. 
té mena ‘Scheitel, Firste im Bergbau’, čech. ётё, temeno ‘Scheitel, 
Gipfel’, slk. tema, poln. ciemie, nsorb. tyme. | Wird zu abulg. 
tono, fett “schneide, haue’, griech. téxvæ "schneide gestellt, wie 
nhd. Scheitel zu scheiden, s. Schrader-Nehring 1, 639, Gorjajev 
EW. 364. Weniger einleuchtend ist Verknüpfung mit стоять, 
die sich auf Verwandtschaft von nhd. Stirn mit npocmöp beruft 
(Mladenov 631) oder Annahme einer Urverwandtschaft mit 
avest. slaéra-, taera- 'Bergspitze' (Petersson Archiv 36, 135ff.). 

темяшить, темясить 'jemd. mit den Fäusten schlagen’, -ся 
Чи den Kopf springen’ (Mel'nikov), ukr. temjaiyjty 'unter- 
drücken’, poln. ciemiezyd “belästigen’. Wird zum vorigen und 
zu тямить (s. d.) gestellt von MiEW. 856, Brückner EW. 62. 
Unklar. 

тенёль f. "Zangenschanze, Schere im Festungsbau’, älter: 
теналия Peter d. Gr., s. Smirnov 289. Ersteres aus frz. tenaille 
dass., die Form auf -ия aus ital. tanaglia von lat. tenacula, -lum 
“Werkzeug zum Halten’ (s. Gamillscheg EW.838), vgl. Mat- 
zenauer 346. 

тёньги pl. ‘kurze, warme Stiefel, Perm (D.), s. кёньги. 

тёндер 1. “Tender, einmastiges Kriegsschiff, Begleitschiff”. 
2. "Kohlenwagen (hinter der Lokomotive). Aus engl. tender 
dass. von attender ° Begleiter’, attend ‘begleiten’, bzw. über nhd. 
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Tender, s. Kluge-Gótze EW. 617, Holthausen 201, Gamillscheg 
EW. 838. 

тендёря m. 'unentschlossener Mensch’, тендёрить “hinziehen, 
zögern’ Novgor., Perm, Tvef (D.). Unklar. 


тендйтный “zart” (Gogol), ukr. tenditnyj dass. Vgl. frz. tendre 
‘zart aus lat. tener. 

тенёто “Netz, Vogelnetz, Jágergarn', dial. тенетб dass. Perm, ukr. 
tenéto, r.-ksl. teneto, tonoto' Netz, Falle’, sloven. tenët m., tengtvo 
“hintere, großmaschige Wand am Zugnetz’, cech. slk. teneto 
‘Netz, Jügergarn'. || Urverw. mit lit. tinklas “Netz’, lett. Ёа 
"Netz, apreuss. sasintinklo 'Hasengarn', lett. tina, tine ‘Art 
Netz’, aind. täntus ‘Schnur’, tántram “Aufzug am Webstuhl, 
lat. tenus n. “Strick, Schnur (beim Vogelfang), ir. tet ‘Seite’, 
aind. tanóti “dehnt (sich), spannt’, npers. faniðan “drehen, spin- 
nen’, griech. telvw (*revio) ‘spanne’, tévog n. “Sehne’, vóvoc 
m. “Spannung, Anspannung, Hebung der Stimme, Ton’, alb. 
nden ‘breite aus’, lat. tendo, -ere “spanne, dehne', teneo, -ere 
‘halte’, got. uf-panjan ‘ausdehnen’, nhd. dehnen, s. Meillet 
Ét. 299, Lidén IF. 19, 332, Trautmann BSI. 323#., Apr. Sprd. 
420, M.-Endz. 4, 192, 200, 205 f., Hofmann Gr. Wb. 3558. Vgl. 
memueá. 


тенжить, теншить ‘belästigen, durch Bitten langweilen’, Novg. 
(D.). Vgl. poln. tążyć, tężyć “sich nach jemd. ängstlich sehnen’. 
Siehe тугі, myowúms. 

тензуй “аав China importiertes Niespulver' (P.). Dunkel. 

тенига m. “abgezehrt, abgemagert’, Rjazan. Kaum zu тень. 

тённис "Tennisspiel’. Aus engl. tennis dass. 


тёнор "Tenor(stimme, sënger), seit Peter d. Gr., s. Smirnov 289. 
Über poln. tenor, bzw. nhd. Tenor, frz. ténor oder direkt aus ital. 
tenore, weil die hohe Männerstimme die Melodie hält, s. Kluge- 
Gótze EW. 617, Gorjajev EW. 364. 


тент 'Sonnendecke, -zelt (auf Schiffen), aus engl. tent dass., da- 
gegen тента ‘Zelt’, nur r.-ksl. tenta (Zlatostr. 12. Jhdt., s. 
Srezn. Wb. 3, 948); über mgriech. tévra dass. aus vlat. tenda 
‘Zelt’ zu tendo, -ere “враппе”, s. Verf. IORJ. 12, 2, 281, GrslEt. 
200, G. Meyer Ngr. Stud. 3, 65. 


TenTepe “Аг, Kartenspiel (18. Jhdt., s. Mel'nikov 2, 269). 
Unklar. 

TÉHb, -u f. 'Schatten', ukr. tin, ksl. {ёпўа, sloven. ténja, 
“bestimmt begrenzter Schatten, Schattenbild' poln. cień 
*Schatten', nsorb. 487 m. "Schattenstreif, Schatten, Finsternis’. | 
Wird gewöhnlich aus *témns erklärt und zu *tema, Чьтьть ge- 
stellt (s. тьма), vgl. lit. témti, témsta “es wird dunkel, finster’, 
s. Rozwadowski Jagi6-Festschr. 307, Mikkola Ural. Gr. 66, Von- 
drák BB. 29, 173ff., dagegen Jagić Archiv 37, 201, Brückner 
Archiv 29, 111. Andere suchen gemeinsame Herkunft mit стеңь 
(в. d.) zu erweisen (s. Iljinskij Árchiv 28, 160), bzw. mit стень 
und сень (so Вгйекпег EW. 62, auch Specht bei Havers 124, der 
das Sehwanken durch Sprachtabu erklàren will). Gegen Ver- 


94 теньвёть — тёплый 


bindung mit сень ist Persson 700. Auffallend ist das Fehlen 
alter Belege für тень. 


теньзєть “eifrig bei einer Arbeit sein’, Сегер, (Gerasim.). Unklar. 
тенька 'zentralasiat. Silbermünze', nur Afan. Nikit., s. Srezn. 


Wb.3,948. Aus dschagat. täykä dass. (siehe oben 1, 339#. 
unter деньга). 


тёнькать “klingeln, klirren', тёнькаться “störrisch sein’ Olon. 
(Kulik.), auch теньтёнь ° Schellenlàuten' (D.). Lautnachahmend 
wie динь, динь. 


теорёма 'Lehrsatz', über frz. théorème von lat. theoréma, griech. 
Ödewenua urspr. “das Angeschaute, Schauspiel’. 


теоретический ‘theoretisch’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 
289. Über nhd. theoretisch bzw. frz. théorétique von lat. theoréti- 
cus, griech. dewentöz “sichtbar”. ` 


тебрия "Theorie', älter dafür auch фдебрил Ust. Morsk. а. 1720, 
s. Smirnov 289. Aus poln. teorja bzw. direkt lat. theoria von 
griech. dewela mit f von letzterem, s. Gorjajev EW. 364. 

тёпа 'Schmierfink', тёпать “beschmieren’, Olon. (Kulik.). Laut- 
gebürde? 

тепёнка ‘Kwas mit zerstampftem Hafer’, Vologda (D.) Zu 
meng, 


тепёрь ‘jetzt’, auch menépe, menépa, тепёрича Arch., тепёрика, 
monépea, топёрячу Olon. (Kulik.), monépe, топёрьво, топёрьче 
Arch. (Podv.), ukr. fepér, tepéra, aruss. topere (Urk. 16—17. Jhdt., 
Brief Aleks. Mich. a. 1652, tepere&i Luther. Katech. 1562, s. 
Sobelevskij Lekeii 91, 149), topbrvo “jetzt, soeben’ (ChoZ. Igum. 
Dan., Laur. Chron., Hypat. Chron., s. Sobolevskij c.l. 91), 
abulg. Юргьюо (Supr.), čech. teprv, poln. dopiero ‘пире primum’ 
(mit d- wohl von do, s. Malinowski PrFil. 3, 778). Zu mom u. 
пёрвый, s. Sobolevskij c.1, MiEW. 367, Gorjajev EW. 364, 
Fraenkel IF. 56, 125 Е. Abzulehnen ist der Vergleich mit tochar. 
tapark “jetzt (gegen Lewy KZ. 45, 368). 

теплич “Tempelherr, Ordensritter', nur aruss. tepliče (Hypat. 
Chron. a. 1235). Àus mhd. templies "Tempelherr, Ritter' von 
afrz. templois aus vlat. templensis zu templum (s. Grimm D. Wb. 
11, 1, 246, Lexer Wb. s. v.). Angelehnt an das echt-russ. бий. 
-ičb, в. Verf. Zeitschr. 23, 321. 


тёплый ‘warm’, ména, теплі, menaó, ukr. téplyj, wruss. éóplyj, 
aruss. teplo “warm, heiß, eifrig, ergeben’, abulg. teplostv dcouó- 
тїс (Supr.), toplo Beguós (Supr.), buig. tópst (Mladenov 636), 
skr. töpao, töpla, töplo, sloven. tópət, töpla, čech. slk. teplý, poln. 
cieply, osorb. dont, nsorb. áopty. || Ursl. *tepls älter als “орїгь: 
letzteres hat o nach *topiti (s. топйть), so Meillet Ét. 413. Ur- 
verw. mit: apreuss. ON. Tappelauken “Warmfelt’ (Trautmann 
Archiv 34, 593, BSI. 319), aind. tápati, tápyati “erhitzt, ist warm’, 
taptás “erhitzt, heiß’, taptám n. “Glut, avest. tapayeiti “macht 
heiß’, tajta- “jähzornig’, npers. taflan “brennen, wärmen, leuch- 
ten’, lat. tepeo, -zre lauwarm sein’, tepidus ‘warm’, Tepula aqua 
“е. Wasserleitung in Rom’, ir. ten ‘Feuer’ (*tepnos, в. Stokes 125), 
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té heiß’ (*tepent-), alb. f-toh "mache kalt’, tochar. B. tsatsapau 
‘chauffé, s. Trautmann BSI. 319, Pedersen Kelt. Gr. 1, 92ff., 
Uhlenbeck Aind. Wb. 108, Meillet c.l., Meillet-Vaillant 22, 
Walde-Hofmann 2, 667. 


тептери, тептяри pl. “zum Islam bekehrte Neusiedler im 
Baschkirenlande (Wotjaken, Mordwinen, Tscheremissen), die e. 
turkotat. Mundart angenommen haben’ (Enc. Slov. 64, 941ff., 
Katanov Kel. Sz. 3, 77). Nach dem Verzeichnis, in das sie 
eingetragen wurden: kasantat. täptär ‘е. Teptäre’ (Radloff Wb. 
3, 1114), uigur. täptär ‘Buch’, osman. täftär “Büchlein, Schrift’, 
osman. aderb. däftär “Register, Heft’, в. Achmarov Ziv. Star. 
17, 3, 379 ff., Etnogr. Obozr. 77, 221, Izv. Obst. Arch. Kazansk. 
Univ. 23 (1908) 340%. (dieses nach FUF Anz. 23, 46). 


Teny I. тепти ‘schlagen’, ymenmü “totschlagen', Iter. ymenáms 
Pskov (D.), ukr. eng, teptý, aruss. tepu, teti, abulg. tepo, teti 
uaotıvoür, vónetv (Ostr.), bulg. tepam “walke, stampfe, schlage’, 
skr. іёрёт, tèpsti ‘schlagen’, -se 'herumschweifen', sloven. tépem, 
tépsti "schlagen, prügeln', čech. tepu, tepati, slk. tepat', osorb. 
cepać ‘schlagen’, nsorb. &ераќ, Zenn. || Ursl. *tepo *te(p)ti nach 
MiLP. 988 ablautend mit mónom ° Gestampfe', топтіть 'stamp- 
fen’. Sonst vergleicht man als urverwandt: lit. tept, tèpti 'schmie- 
ren’, lett. tepju, tept “schmieren, bestreichen’, lit. tapýti, арай 
"fingere aliquid ex luto, nive’, tap($)noti “langsam mit der Hand- 
fläche schlagen’, vgl. zur Bedeutung nhd. auswischen, čech. 
mazati “schmieren, prügeln', s. Jagić Archiv 2, 398, M.-Endz. 
4, 165, Buga RFV. 65, 307, Trautmann BSI. 319. Eine ähnliche 
Wz. Чар- ‘schlagen’ ist auch im Uralischen weit verbreitet: 
mordw. taþa-, finn. tappa-, magy. tap-, top- 'treten', Jur. samoj. 
tapa- ‘stoßen, schlagen’, s. Paasonen Kel. Sz. 14, 69. Lautnach- 
ahmend. Siehe mónam». 


Teny II., mencmú, auch menám» ‘straff anziehen, mit Mühe zichen, 
sich langsam vorwärtsschleppen’, Vologda (D.). Nach Lidén 
Armen. Stud. 44 urverw. mit тетива (*tetiva), lit. teipti, 
tempiü “spannen, dehnen’, temptýva 'Bogensehne, iampyti, 
lampaü ‘dehnen’. 

Tepäca s. meppdca. 


тераск ‘Riemen’, nur r.-ksl. terasks Jesaia 5, 18 (Upyf), teréske 
dass. Svjatosl. Sborn. 1073 (Srezn. Wb. 3, 950). Unklar. Vgl. 
тересна, mapeea. 

тёреб ‘von Gestrüpp entblößte, gerodete Stelle’, Arch. (Podv.), 
тереба pl. ° Wiesen, Felder’, Olon. (Kulik.) 'sumpfige, von Wald 
umgebene Stelle’, Arch. (Podv.). Dazu: теребить “roden, 
reinigen’, ukr. terebýty, terebl’u “reinigen, enthülsen', wruss. 
derebid "roden", aruss. ferebiti, tereblju "roden" (Hypat. Chron.), 
ksl. tröbiti ‘reinigen. roden’, bulg. tr&b’a “reinige, rode’ (Mladenov 
641), skr. trijèbiti, trijebtm “säubere’, sloven. trébiti, -bim “reinige, 
rode, baggere’, čech. třibiti “sichten, sieben, läutern’, poln. trzebid 
"reinigen, roden’, osorb. trjebic ' kastrieren', nsorb. 176544 “reinigen, 
roden, kastrieren'. Ferner wird dazu gestellt: aruss. tereba 
‘Opfer’, abulg. tréba Qvoía, trábunike Bwuös, vaóc, 9votacvrjpiov, 
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sðyoAóyrov (Supr.), tróbiste досіастўрю» (Supr.), sloven. tréða 
'Sàuberung', acech. třeba “Opfer’, s. Torbiörnsson 2, 83. | Man 
vergleicht lett. terbt, -bju "bis zum Überdruß und wiederholt 
sprechen, hartnäckig mahnen, vorwerfen, fordern’ (M.-Endz. 4, 
165) und sieht in *terbiti eine Weiterbildung von *ter- ‘reiben’ 
(терёть, mpy), vgl. griech. тоіВо 'reibe', lat. tribulum “Dresch- 
brett, unten mit Eisenstückchen versehen, von Ochsen über 
die zu entkörnenden Áhren geschleift', tribulö, -áre "presse", 
trivs "habe zerrieben', s. Meillet MSL. 14, 379, Persson 776, Gor- 
jajev EW. 3648, Hofmann Gr. Wb. 374, Walde-Hofmann 2, 
672%. (mit andern Móglichkeiten). Nicht klar ist die Verwandt- 
schaft mit lat. trabs “Balken, Baumstamm’, got. paürp*Landgut', 
ahd. dorf “Dorf”, lit. trobà "Gebäude, griech. régeurov “Haus, 
Wohnung’ (Meringer IF. 18, 215ff.). Siehe auch истребйть u. 
mépex. 

тёрево 'Runkelrübenbrei'. Zu терёть, тру 'reibe', s. Persson 
463, Specht 161. 


тередбрить *drucken', тередбрщик ‘Drucker’; Ableitungen von 
*mepeðóp aus ital. tiratore “Drucker”, zu tirare ‘ziehen’, 2. B. 
1. un foglio di stampa ‘е. Druckbogen abziehen’, s. Matzenauer 
346. 


тереза pl. -# “große Waage für Lastfuhren', Don-G. (Mirtov), 
ukr. terezý pl., aruss. tereza ‘Waage’ (Urk. a. 1651, s. Korsch 
Archiv 9, 673). Aus d. Turkotatar.; vgl. osman. tärazy "Waage", 
kuman. tarazu, tel. idráz$ (Radloff Wb. 3, 1060ff.. 1064), s. 
MiEW. 354, ТК. 1, 53; 2, 175, Korsch c.l., Paasonen Cs. Sz. 
157, Lokotsch 159. Das türk. Wort soll persisch scin (Lokotsch). 
Vgl. черезӣ. 


терёзвый ‘nüchtern’, auch тверёзый dass., kslav. Lehnwort 
ist трёгвый, ukr. tverézyj. dial. terézvyj, wruss. derezuyj, aruss. 
terezvs dass. (Vopr. Kirika, в. Sachmatov Očerk 151), tverezs 
(Luther. Katechism. а. 1562, s. Sobolevskij Lekcii 145), abulg. 
trézvs viipwv “nüchtern? (Supr.), bulg. trézven “nüchtern, mäßig’, 
skr. trijezan, -zna ‘nüchtern’, sloven. trézok, trézon, trézov dass., 
čech, střízlivý, stFizvij, slk. triezvy, poln. trzeźwy, osorb. strózby. || 
Urslav. *terzvs, nicht *tverza (gegen Torbiörnsson 2, 88). Laut- 
lich schwierig ist der Vergleich mit aind. tfşyati 'dürstet', 
freideg 'dürr', trsúş “gierig, lechzend', anord. þorsta ‘Durst’, ahd. 
thurst, got. þaúrstes“ Durst’, paürsjan'durstig sein’, gricch. таробс, 
att. таооб; 'Darre', zégoouat “werde trocken’, lat. torred “dörre’ 
(Potebnja bei Gorjajev EW. 375), es sei denn, daB das 2 durch 
Einfluß etwa von rézve erklärt wird. Unsicher ist der Vergleich 
mit griech. тарубо bestatte', Tagxdvıor - Evrdpıov Hesych 
(Petersson Vgl. sl. Wortst. 51ff) oder mit стерегу, стброж 
(gegen Iljinskij IORJ. 23, 1, 136). Die Form тверёгый erklärt 
Brandt RFV. 25, 27 durch Einfluß von твёрдый. 


Tépex ‘Fluß in Nordkaukasien, mündet ins Казр. Meer’, urspr. 
dekliniert: Трек G. Терка (Cho. Kotova 78ff., Kotoßichin 
п. а.). Aus balkar. Terk "Теге, auch terk 'geschwind, rasch. 
heftig’ (Próhle Kel. Sz. 15, 259). 
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тёрем “hohes Gemach, Halle’, ukr. térem, aruss. (бгеть 1. "hohes 
Gemach, Palast’, 2. ‘Kuppel’, s.-ksl. trčm ‘turris’, bulg. trém 
“Schutzdach, offenes Zimmer, Vorhalle', skr. trijem G. trijema 
‘Halle’, sloven. trm “Schutzdach’. || Wird gewöhnlich für eine 
frühe Entlehnung aus griech. réopeuvov, tépauvor “Haus, 
Wohnung’ gehalten, s. J. Schmidt Vok. 2, 66, Kritik 142, MiEW. 
345, Pedersen KZ. 38, 353, Verf. IORJ. 12, 2, 283, GrslEt. 
2008., RS. 4, 164, bes. auch Sobolevskij ZMNPr. 1914, August, 
8.365, G. Meyer Alb. Wb. 436, Murko WS.2,131. Andere 
nehmen Urverwandtschaft von *ierms mit dem griech. Wort 
*regaßvov sowie mit lat. trabs, trabis "Balken", akymr. treb 
‘Wohnung’, got. þaúr p ‘Feld’, ahd. dorf ‘Dorf an, s. Kretschmer 
Glotta 24, 9#f., Hofmann Gr. Wb. 359, Fick BB. 1, 171, Iljin- 
skij Sumcov-Festschr.371ff., IORJ 23,1,141ff. (letzterer bringt 
viel Zweifelhaftes). Nicht begründet ist die Ansicht von byz. 
Herkunft (Romanski RES 2. 52). Zu beachten ist kuman. tärmä 
"Frauengemach', mongol. ferme, kalmück. termo “Wand, Wand- 
gitter' (Ramstedt K Wb. 393). 


тересна ‘Franse’, nur aruss. teresna (Georg. Monach., в. Srezn. Wb. 
951), r.-ksl. trésna ° Quaste, Franse, Kette’, trésns dass. (Srezn. 
Wb. 3, 1027 ff.), čech. tfisne “Franse’. Vgl. тераск, тярега. 

терёть I, mp “roibe', ukr. térty, tru, wruss. dere, tru, s.-ksl. 
tréti, torg vgífew, bulg. trija “reibe, wische', skr. (Gi, tr&m, 
lärem, sloven. tréti, tróm, tárem, čech. titi, tru, acech. (Biet, slk. 
triet, poln. trzeć, tre, osorb. tréc, tru, nsorb. tréé, tru. Ë Ursl. *terti, 
*t»ro urverw. mit lat. lero, -ere, trivi, tritum “reibe’, terebra 
“Bohrer’, griech. reipw (*tergo) 'reibe, reibe auf, quàále', lit. 
trinù. tànti “reibe’, tiriù, trti “erforsche’, lett. trinu, trit “reibe, 
schleife', armen. trem *knete (Teig), s. Trautmann BSI, 324#., 
M.-Endz. 4,242, Hofmann Gr. Wb. 356, Walde-Hofmann 
2, 612%. Nicht besser über lit. trti Machek Recherches 7, der es 
zu lit. dyréti, дутій “spähe. lauere' stellt.Ablaut zu *lerti in móp 
(в. d.). : 


тереть Il ‘laufen’, Olon. (Kulik.). Itkonen 58 vergleicht lapp. 
Notoz. tierrod dass., doch wäre etymologische Identität mit dem 
vorigen denkbar. Vgl. удирать, удріть. 

терзать, -8ю “zerre, rupfe', ukr. lerzáty, abulg. trézati, trézQ 
onapdtreiv, “zerren (Supr.), irszati tíAðew, “rupfen (Supr.), s.-ksl. 
istrozali ёхолау, bulg. tárzam ‘reiße’, skr. trzati. if.em, sloven. 
tfzati, (om “теіВе, zucke, grase’, ablaut. mit mopeámb (s. d.). || 
Man vergleicht aind. strhäti “zermalmt’, trnédhi 'zerschmettert, 
zermalmt', Perf. tatarha, Part. Perf. Pass. trdhás, s. J. Schmidt 
Vok. 2, 31; 352, Fick 1, 225, Uhlenbeck Áind. Wb. 115, 345. 
Zweifelhaft ist die Zugehörigkeit von lat. traho ‘ziehe’ (Fick) und 
got. pairko "Loch" (J. Schmidt). 


терийк "Theriak, Gegengift', über nhd. Theriak, dieses von lat. 
theriacum aus griech. дпоахду (аутідотор) 'Gegenmittel gegen 
tierisches Gift’. Nicht über osman. tyriak (gegen MiEW. 354). 


терлйк “Art langer Kaftan mit Taille u. kurzen Ärmeln’, schon 
aruss. ferliks (Domostr. К. 29, Zab. 89, Urk. a. 1486, oft 16. 
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Jhdt., s. Srezn. Wb. 3, 952). Entlehnt aus d. Turkotat., vgl. 
osman. tärlik “Art Weste’, kirg. terlik “ЕПт24еске unter der 
Schabracke’ (Radloff Wb. 3,1059, 1072), в. Korsch Archiv 
9, 674, Kraelitz 55, MiTEI. 1, 54; 175, Ramstedt K Wb. 393. 


терлыч “Gentiana cruciata, Engelwurz, Kreuzwurz, Don-G. 
(Mirtov). Unklar. Gilt als Schutzkraut gegen Verfolgungen 
seitens der Regierung, 

термалама *e. Stoff” (Mel’nikov 7, 187). Unklar. Siehe тарма- 
лама. 

тёрмин * Ausdruck, Terminus', schon 1705, в. Christiani 21. Über 
poln. termin aus lat. terminus * Grenzzeichen', s. Christiani c. l., 
Kluge-Gótze EW. 617, Smirnov 289. 

TÉpH, volkst. тёрен, G. тёрна ° Prunus spinosa, Schlehen-, Hecken-, 
Schwarzdorn', ukr. teren G. térnu, aruss. terns “Dornstrauch, 
Dorn, Stachel’, abulg. tran» dxavda (Supr.), bulg. trén, skr. tfn 
G. ifna “Dorn, Schlehdorn’, sloven. irn, čech. trn ‘Dorn’, trni n. 
"Dorngestrüpp', slk. (Gë m. “ог”, ifnie n. 'Dornbusch', poln. 
larn, cierń, apoln. tarn, cirznie, osorb. dern m., nsorb. gert. | 
Urslav. *törns, Koll. *torngje urverw. mit aind. (nom n. “Gras- 
halm, Gras, Kraut’, got. en m. ‘Dorn’, s. Meillet Et. 447, 
Trautmann BSI. 324, Uhlenbeck Aind. Wb. 115, Torp 182, 
Sachmatov IORJ. 7, 1, 305. 

тернёф ‘Neufundländer, Hundeart' (Dostoj.). Aus frz. un terre- 
neuve dass. von Terre Neuve 'Neufundland'. 


тернб “feines Gewebe aus Ziegen-, Kaschmirwolle, Shawlgewebe’. 
Nach dem frz. Schafzüchter Ternauz, wie nhd. Ternauxwolle. 


терпентин ‘Terpentin’, öfter скилид@р (s. d.). Aus nhd. Terpentin, 
aus mlat. terebinthina (resina) “Harz der Terebinthe’ von lat. 
terebinthus, griech. regeßıvdos “Terebinthe’, s. Kluge-Götze 
EW. 617, Gorjajev EW. 444. 

терпёть, терплю “leiden, dulden’, mepnnýms 'erstarren (vor 
Furcht); ukr. terpity, terpľ ú “leiden’, poterpäty 'erstarren (vor 
Furcht)’, abulg. trepéti gépew, Önouerew (Supr.), bulg. tröpna, 
torpá "leide (Mladenov 641), skr. tfpljeti, t yim ‘leiden’, tfnuts, 
irnem 'erstarre', sloven. trpéti, trpim “leiden, dauern’, otf-pnits, 
oirpnem 'erstarre', čech. irpeti “dulden, ertragen’, trpnouti “herb 
werden’, slk. trpiet’ ‘leiden’, tfpnut' "herb werden, erstarren’, 
poln. cierpieć, cierpię ‘leide’, cierpnaé “erstarren’, osorb. cer pjec 
‘leiden’, scerpnyd 'erstarren', nsorb. serpes “leiden, scerpnus 
‘erstarren’. Die Wörter für ‘leiden’ werden mitunter von denen 
für “erstarren’ getrennt (s. MiEW. 355). | Als urverw. wird ver- 
glichen: lit. tifpti, tirpstà “einschlafen, erstarren', lett. Grat, 
ürpstu dass., lat. torpeö, -ere “werde steif’, torpidus 'bet&ubt, 
erstarrt, gefühllos’, viell. auch anord. þjarfr “flau, geschmacklos', 
в. Persson 437 ff., Trautmann BSI. 325, Mladenov Archiv 36, 130, 
Brückner EW. 63, M.-Endz. 4,197, Speeht KZ. 62,33. Vgl. 
das folg. 

тёрпкий “herb, sauer’, тёрпко, ukr. terpkýj, s.-ksl. tropsko 
acerbus, bulg. trápsk, sloven. іѓрәк, tfpka ‘herb’, čech. slk. 
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trpký, poln. cierpki. Zum vorigen. Persson 437ff. vergleicht 
anord. þjarfr ‘flau’, npers. turus “sauer” (*trfša-). 

терпуг ‘Feile, Raspel, dial. auch “Seebarsch, Labrax'. Aus 
turkotat. *lörpüy, *türpüy, osman. törpü, dórpü “Feile, Raspel 
(Radloff Wb. 3, 1259, 1738), s. MiTEI. Nachtr. 1, 31, Korsch 
IORJ. 8, 4, 42, Archiv 9, 499. Überholt ist die Verknüpfung mit 
терёть, тру 'reibe' (MiEW. 353), die die Bildung nicht erklàrt. 


терраса. ‘Terrasse’, über nhd. Terrasse oder direkt von frz. terrasse 
aus vlat. *terracea, zu terra ‘Erde’. 


Тёрский I. Тёрский бёрег “Südufer der Kola-Halbinsel' aus 
aruss. *Torosks von “Тьеё "Terisches Ufer’ oft in Novgor. Urk. 
14. Jhdt., auch 1264—65, в. Sachmatov Novg. Gr. 151, 237. Aus 
finn. Turja, Turjamaa dass., bzw. karel. T'yrjà, s. Verf. Engl. 
Stud. 56, 169ff., Sitzber. Preuß. Akad. 1936 S.177ff., 186, 
Kiparsky Toivonen-Festschr. 73ff. Ags. Terfinnas (König 
JElfred, в. Mezger Ungar. Jahrb. 2, 224), aus lapp. Tarje Närg, 
"Terisches Ufer’, s. Sjögren Ges. Schriften 1, 349. Mit dem Volke 
Deremela (Igorl.) hat dieser Name nichts zu tun (gegen Vs. 
Miller IORJ. 19, 1, 116). 


Тёрский П. “vom Terek-Fluß im Kaukasus’, Тёрские Кагакй = 
Грёбенские Казаки (s. d.), Ableitung von Tépex. 


тертюшка “Schwimmer aus Birkenrinde’, Kargop. (Kulik.). Nach 
Kalima 229 ‘deskriptiv’. Vgl. mypymýura. 


терять, -Яю ‘verliere’, Perf. потерять, ukt. tefáty, aruss. terjati 
‘zugrunde richten, ruinieren' (Dan. Zatocn., Novgor. 1. Chron., 
s. Srezn. Wb. 3, 952), poterjati “umbringen' (Salomosage, Pam. 
Star. Lit. 3, 63), pereterjati dass. (2. Soph. Chron. a. 1485), s.-ksl. 
tErjati Óuóxewv (Brandt RFV. 24, 197), bulg. téram ‘treibe (an), 
skr. tjerati, -rám 'rammeln, coire’, auch “verfolgen (mit Pro- 
zessen), sloven. terati, -am 'foltere', čech. ter “Reiben. Die 
Zusammengehórigkeit dieser Wörter ist nicht sicher, die ost- 
slavischen werden zu терёть, тру 'reibe' gestellt, s. Ljapunov 
REV. 76, 260, Gorjajev EW. 365. 


Tec, -a 'gesügte Bretter’, dial. “mit der Axt behauene Bretter zum 
Dachdecken', Arch. (Podv.), ukr. tes, aruss. tes» “Span, dünnes 
Brett, Markierung an Bäumen’, čech. tes “Zimmerholz’, poln. 
cios '"Zimmerholz', auch mecám», тешу *behaue, zimmere’, ukr. 
tesáty, 1640, aruss. tesati, tešu, abulg. tesati, 1640 (Supr.), bulg. 
tésam, skr. (àsati, 124©т "bchauc', sloven. tésati, tésem. čech. 
tesati, slk. tesat', poln. сїоваб, osorb. беваб. || Ursl. *tesati, “едр 
urverw. (idg. *tekþ-) mit lit. tagyti, tasaü “behaue’, aind. taksati, 
taksnóti, täsfi “behaut, bearbeitet, zimmert’, 14158 m. “Zimmer- 
mann’, avest. tasaiti "schafft, tasan- “Bildner’, npers. tästtan 
*zimmern', griech. r&xtwv ‘Zimmermann’, réng “Handwerk, 
Kunst’, lat. 2620, -ere “webe, flechte, baue’, аһа. dehsala “Beil, 
Axt’, mhd. dehsen ‘Flachs brechen’, ir. tal ' Zimmeraxt' (*tokslo-), 
nhd. Dachs (eigtl. “Zimmerer’), s. Trautmann BSI. 320, Pedersen 
Kelt. Gr. 1,85. IF. 5, 58, Torp 177, Uhlenbeck Aind. Wb. 107, 
M.-Endz. 4, 175, Hofmann Gr. Wb. 357, Walde-Hofmann 2, 678. 
Vgl. das folg. 
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тесла 'Hohlbsil, Zimmeraxt', ukr. (6816, r.-ksl. tesla oxémapvov 
(12. Jhdt.), bulg. teslá (Mladenov 632), skr. tésla “Hacke (der 
Trogmacher)’, sloven. tesla f., téslo n. '"Zimmeraxt', čech. tesla, 
poln. ciosla, cieslica, osorb. deal m. Zu тесёть *behauen' (g. d.), 
vgl. ahd. dehsala “Beil’, anord. þezla f. “Queraxt’, lat. telum 
*Wurtgeschof' (*tecslom), s. Holthausen Awn. Wb. 314, Torp 
178, Kluge-Gótze EW. 99. 


тёсный “eng, gedrängt’, mécen, теснё, тёсно, ukr. tisnyj, tiano, 
aruss. іёѕпъ “eng, unbequem’, abulg. #ёѕпъ orevd; (Zogr., Mar., 
Supr., s. Vondrák Aksl. Gr. 186), bulg. Geen, skr. tijósan, -sna, 
tijesni “eng, knapp’, ON Tjesno, sloven. tésan, tésna, čech. těsný, 
slk. tesný, poln. ciasny, osorb. éésny. nsorb. $esny. Aus *téskna zu 
тйекать ‘drücken’, evtl. mécmo ‘Teig’, s. Brandt RFV. 25, 28, 
Vondrák c. 1., Brückner EW. 60. 

TECTO *Tsig', ukr. tisto, aruss. ksl. těsto, bulg. 16846 (Mladenov 646), 
skr. itjesto, sloven. test, čech. těsto, slk. cesto, poln. ciasto, osorb. 
6ёв{о, nsorb. 8880. || Ursl. *tšsto zu тйскать ‘drücken, kneten', 
тёсный “eng, nach MiEW. 356, Brandt REV. 25, 28. Vgl. aber 
air. tóis-renn, táis ‘Teig’, ahd. theismo. deismo ‘Sauerteig’, ags. 
b-&sma dass., griech. ота; G. отатб; “Weizenmehl mit Wasser 
zum Teig augsrührt’ (aus *íaist-), s. Pedersen Kelt. Gr. 1, 56, 
Lidén IF. 19, 353 f., Armen. Stud. 108, Rozwadowski Qu. Gr. 
1, 422, IFAnz. 8, 138, Millet Et. 297, Trautmann BSI. 321. 
Schwerlich zu стенд (gegen Holthausen K Z. 47, 307). Auch nicht 
keltisches Lehnwort (gegen Sachmatov Archiv 33, 92). 


тёсть, m. G. -a “Schwiegervater, Vater der Frau’, ukr. fest, 
wruss. 0646, aruss. tosto G. -ti, daraus G. cti, etja (Sachmatov 
O*erk 219), abulg. teste merðegós (Ostrom.), bulg. Get (Mladenov 
646), skr. tást G. tásta, sloven. täst, čech. test, slk. test’, poln. 1646, 
apoln. ciesd (s. Loá Gram. hist. 1, 172), osorb. cest. Dazu čech. 
tchán dass., tchyně “Schwiegermutter”. || Urverw.: apreuß. tisties 
‘Schwiegervater’, s. Endzelin Archiv 32, 285ff., SIBEt. 196. 
Abweichend davon will Trautmann Apr. Sprd. 449 das apreuß. 
Wort als slav. Lehnwort ansprechen. Man sieht in dem Wort 
gewöhnlich eine Koseform, teils zu тётя (Mladenov 646, 
Iljinskij Archiv 34, 14), teils zu griech. тётта "Vater (Ilias 4, 
412), s. Schrader-Nehring 2, 375. Zum letzteren s. mäma; Zu 
тесть gehört тёш (s. d.). 

тесьма 'Zwirn-, Wollenband, Borte', aruss. tjasma (Urk. a. 1472, 
oft 16. Jhdt., s. Korsch Archiv 9, 672ff.). Siehe auch mäcna 
(oben). Entlehnt aus osman. kasantat. dschagat. tasma * Band. 
Riemen' (Radloff Wb. 3, 924), s. Korsch c.l., MiTEI. 2, 171, 
Lokotseh 160. Die Herkunft der turkotatar. Wörter aus griech. 
óE0uó;. bzw. pl. десий (Gorjajev EW. 367) ist nicht erwiesen, 
s. MiEW. Zur Sippe vgl. Wichmann Tschuw. LW. 105ff., 
Ramstedt K Wb. 382. 


тетдепбн ` Brückenkopf' (D.). Aus frz. tête de pont dass. 
тётерев, -a *Birkhahn, Tetrao tetrix’, тетёря, тетёрька ° Birk- 


huhn', dial. memépa, тетёрка, Arch. (Podv.), Ural-G. (D.), ukr. 
tetervák, tetéra, letéfa .wruss. cecéfa, aruss. tetereve “Birkhahn, 
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Fasan', aruss. i-Stamm (s. Sobolevskij Lekeii 198), r.-ksl. tetrévo 
gactavóc (12. Jahrh.), bulg. tetrev (Mladenov 633), skr. t&trijeb. 
tetreb “ Auerhahn', sloven. ietrév “Еавал”, acech. tetfév, čech. tetřev 
" Auerhabn', slk. tetrov, poln. cietrzew, -wia, cieciorka f. || Urslav. 
*jeterv» urverw. mit apreuß. tatarwis 'Birkhuhn', lit. tetervas. 
lett. teteris, lit. tetervà Í. (Buga RFV. 75, 149), weiter zu npers. 
teðerv 'Fasan', med. тётаоос (Athenäus), anord. pidurr "Auer. 
hahn', schwed. tjäder, ir. teihra, griech. тётоаё, -ayos u. -ахос 
m. f. 'Perlhuhn', veroázc 'gackere', rergdwov m. ‘Auerhahn’, 
auch aind. tittiras, tittírig "Rebhuhn’, lat. tetrinniö, tetrissilo 
“schnattere (von Enten)’, s. Trautmann BSI. 320ff., Apr. Sprd. 
446, Uhlenbeck Aind. Wb. 112, Specht 48, Pedersen Kelt. Gr. 
2, 107, M,-Endz. 4, 169, Torp 184. Lautnachahmender Herkunft; 
vgl. lett. tiri, tiru “Interj. für das Kollern, Falzen des Birkhahns', 
tirinát “kollern, falzen’ (M.-Endz. 4, 195). Eine Entlehnung der 
slav. Wörter aus dem Iranischen (МіТЕІ. 2, 172) kommt nicht in 
Betracht. 


тетёря I. “Birkhuhn', s. mémepes. 


тетёря II. 1. ‘Suppe mit eingebröckeltem Brot’, Kostroma, 
2. “Fladen aus Gerste’, Vjatka, Vologda (D.). Die Verbindung mit 
терёть, тру “reibe’ (Gorjajev EW. 367, 383) befriedigt nicht. 
Unklar. 


тетива, тятива “Bogensehne’, auch ‘oberer Rand eines Fischer- 
netzes’, Arch. (Podv.), ukr. f'atyvá " Bogensehne', wruss. cecivá, 
aruss. tjativa dass. (Georg. Mon. 14. Jhdt., s. Sobolevskij Lekeii 
82), abulg. tetiva vevod (Supr.), bulg. tetivá, skr. tetiva "Sehne, 
Saite’, sloven. tetíva, čech. tétiva, slk. tetiva, poln. cieciwa. Das lit. 
temptýva “Sehne’ kann slav. Lehnwort, sein, angelehnt an lit. 
tefipti "dehnen" (Meillet Et. 371, Leskien Bildung 353, Skardžius 
221) oder damit urverw. (Endzelin SIBEt. 197, Meillet-Vaillant 
60). || Urs]. *tetiva wird verglichen mit lit. tizklas ‘Netz’, аша. 
täntus ‘Schnur’, tántram “Aufzug am Webstuhl’, tanóti “dehnt, 
spannt an’, griech. теѓро ‘spanne’, тбуос m. “Spannung, An- 
spannung’, lat. tendo, -ere “spanne, dchne', s. Trautmann BSI. 
323ff., Meillet-Vaillant 60, Pedersen KZ. 40, 206. In diesem Fall 
gehören dazu die unter тенёто (в. d.) besprochenen Wörter. 
Andererseits vergleicht man *teliva mit lit. tempti, tempiü 
‘spannen, dehnen’, tampýti, tampaü dass., Dam ng 'Sehne', anord. 
Bomb f. 'Bogensehne, dicker Bauch’, lat. tempus, -oris “Zeit” (als 
“Spanne’), s. Lidén Armen. Stud. 44ff., IF. 19, 331ff., Pedersen 
Kelt. Gr. 1, 138, Gorjajev EW. 367, Torp: 181. Der zweite 
Vergleich scheint den Vorzug zu verdienen. 


тётка “Fieber. Tabubezeichnung, zu тётка, тётя ‘Tante’, s. 
Zelenin Tabu 2, 76. Vgl. кума. 


тетр в. тетраевангелие. 


тетрадь f. Heft’, volkst. auch татрдадь, r.-ksl. tetrad» (Pandektes 
d. Antioch., 11. Jhdt. u. a., в. Srezn. Wb. 3, 954), totrad» auch 
(Ustju£. Kormé. 13. Jhdt., в. Srezn. Wb. 3, 982), iatrato (wruss. 
Sbornik a. 1490, s. Sobolevskij Lekeii 90ff.) Aus mgriech. 
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terpáði(ov) von tevgdz, -áðog ‘vierter Teil eines Bogens’, s. 
Verf. IORJ. 12, 2, 281, GrslEt. 201. 

тетроевангёлие “die vier Evangelien’, r.-ksl. tetrajevangelije (a. 
1400, з. Srezn. Wb. 3, 954), auch abgekürzt aruss. tetro, jevan- 
gelije tetro (Voskres. Chron. a. 1533, s. PSRL. 6, 290). Aus griech. 
teroaevayyéMov dass. (Ducange), s. Verf. Grel.Et 201. 

тётя, тётка "Dante, ukr. titka, wruss. dötka, r.-ksl., abulg. tetska 
Peia (Supr.), bulg. téta, tétka, skr. (Ка, téta, sloven. téla, leika, 
čech. slk. teta, poln. ciotka, osorb. deta, nsorb. ota, polab. teta. || 
Lallwort wie máma, máma. Vgl. lit. tetà dass., žem. ttis “Vater, 
griech. rérra, тата "Vater, s. Trautmann BSI. 320, Kretschmer 
Einl. 348 f., Hofmann Gr. Wb. 362, Torp 154. 

-теха in noméra ‘Spaß’, утёха ‘Trost’, ukr. poticha ‘Freude’, 
abulg. шёсһа maodxÀAnou, ларайу о; (Supr.) bulg. utécha 
‘Trost’, skr. ütjeha, üceha, sloven. ut£ha, čech. técha, útěcha, slk. 
techa, útecha, poln. pociecha, uciecha. Zu тёшить (s. d.), тихий. 


тёхника ‘Technik’, über nhd. Technik f. entlehnt aus lat. technica 
von griech. reyvırn) zu téyvn "Kunst. 
течь в. тек}. 


тёша 'Fischbauch', auch тёшка (Mel’nikov), aruss. tega Domostr. 
Zabel. 151 (bis). Fraglich ist die Herleitung aus *težoka zu 
*tezevo, *kezevo '"Bauch', weil das letztere nicht gedeutet ist 
(gegen Dal' 4, 763, Gorjajev EW. 367). 

тёшить “trösten, beruhigen’, auch dial. *hátscheln, verwöhnen’, 
Kolyma (D.), ukr. tigyty “erfreuen’, aruss. téðiti, téðu “beruhigen, 
aufınuntern’, abulg. utéðiti ztagaxaAciv (Supr.), bulg. téðá (Mla- 
denov 633), skr. tjéSiti, sloven. téðiti, t&$im, čech. (888, slk, 
tešiť, poln. cieszyć, osorb. 62816, nsorb. 42394. || Ablaut zu тихий 
(в. d.). Vgl. lit. taisyti ' bereiten', lett. tàisft “machen, verfertigen', 
làisns “eben, gleich’, ablautend mit lit. tiesà ' Wahrheit', (36508 
*gerade', lett. tiesa “Recht, Urteil’, tess “gerade, direkt, un- 
mittelbar’, s. M.- Endz. 4, 215. Hierher auch тёшить ‘melker’, 
das Zelenin Tabu 2, 55 als Tabuausdruck ansieht. 


тёща “Schwiegermutter, Mutter der Frau’, ukr. téðða, aruss. 
tosta, abulg. togta леудеоа (Ostrom.), bulg. (544. (Mladenov 
646), skr. (4 Яа, sloven. (486а, čech. testice, slk. testina. Zu тесть 
(s. d.) als *tostja, wird weiter zu тётя gestellt, s. Gorjajev EW. 
366, Mladenov c. 1., Iljinskij Archiv 34, 14. 

ти I. hervorhebende Partikel in der russ. Volksdichtung: y нас 
mu. в Pocmöse mu лўку mu, wecnory mu (Dal), aruss. ti, tè 
“doch” (oft), čech. at’ mlö “er soll schweigen’, nebo? "denn" (nebo 
“oder’), vždyť “freilich, allerdings’, apoln. ci, é (Brückner EW. 
60). Aus dem Dat. s. ti ‘dir’, aruss. tz, abulg. ti, bulg. ti, skr. tî, 
ti, sloven. ti, čech. slk. ti, poln. ci, osorb. d, nsorb. $i. Der Dat. 
в. * gehört als urverw. zu aind. te ‘dir’, avest. të, dor. rot, s. 
Brugmann Grdr. 2, 2, 383, Vondrák Vgl. Gr. 2, 71. Die Bed. 
‘doch’ erklärt sich aus dem Dat. ethicus. Siehe müxaaxa. 


TH П. “und, ja, aber’, nur aruss. tí (в. Srezn. Wb. 3, 956 ff.), abulg. 
ti xal, elta, од» (Supr.), skr. 8 in niti ~ niti "weder ~ noch”, 
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sloven. 2i “auch nicht, nicht einmal’. Urverw. lit. tei ~ tet 
"sowohl ~ als auch’, tei-p ‘so’, got. bei “daß, damit’, weiter zu 
*t» (s. mom), als Loc. s. *tei, vgl. Brugmann Grdr. 2, 3, 998, 
Trautmann BSI. 3118, Vondrák Vgl. Gr. 2, 462. Nicht immer 
leicht zu trennen von mu I. "doch, 

тиара 1. ‘Tiara’, 2. “Päpstliche Krone’, aruss.-ksl. tiara тїйра 
(schon Svjatosl. Sborn. a. 1073). Aus griech. tıdga ‘Tiara’, 
teilweise über lat. tiara, s. Verf. GrslEt. 201 ff. 

тибёка, тебёка “Kürbis, Cucurbita Melo’, OstruBl. (D.). Siehe 
кебёка (1, 548). 

тибитёйка “Kappe, Käppchen’, Ural (D.). Unklar. 

тйбрить 'stibitzen', siehe стйбрить dass. Unrichtig ist die 
Annahme einer Verwandtschaft mit got. béie ‘Dieb’ (Gorjajev 
Dop. 1, 48). Dunkel. 

Тиверци pl. “ostslav. Stamm am Dniestr’ (s. Barsov Oðerki 
981f.), nur aruss. T'ivereci Laurent. Chron. (oft). Sobolevskij 
IRJ. 2, 165, Zeitschr. 2, 514. vergleicht aruss. Tivrovs ON in 
Podolien (14. Jhdt.). Wohl Ableitung von einem Fl. N. *Tiors. 
der e. iran. Entsprechung zu aind. tivräs ‘schnell, scharf, inten- 
siv’, Tivrä FIN. sein könnte, s. Verf. Iranier 62. Eine ähnliche 
Bed. hat der Name Týgas, Тботс für “Dniestr.’, s. oben 1, 355. 
Zur Bildung vgl. aruss. Рипајьсі (Laurent. Chron.). Sobolev- 
skij RFV. 64, 183 hält die Tiverci für einen nicht-slav. Stamm. 


тйга-тйга 'Lockruf für Gänse oder Schwäne’ (Melnikov’, DA 
auch méea, тёжа, тёжи dass. Südl, Rjaz., Voron. (D.). 
Lautnachahmend. 

тиган 'Tiegel', nur r.-ksl. (даль (Srezn. Wb. 3, 958). Aus griech. 
týyavov ‘Bratpfanne’, s. Verf. GrelEt. 197. Vgl. maeán. 


тигачй, тигацй pl. “Mücken, Mückenschwarm’, Olon., кига- 
uú, чигачй dass. Olon. (Kulik.). Aus karol., olon. tihi, weps. 
fiki "kleine Mücke’, s. Kalima 225. 

тйгель m. “Schmelztiegel’, über nhd. Tiegel von lat. téganum 
aus griech. týyavor (Meyer-Lübke Rom. Wb. 712, Kluge-Gótze 
EW. 618). 


rärp, -a ‘Tiger’, r.-ksl., abulg. tigre (Supr., Svjatosl. Sborn. a. 
1073, s. Srezn. Wb. 3, 958). Aus griech. zíyot; dass. von avest. 
tiyri- "Diet, tiyra- “spitzig’. Das moderne Wort ist in neuerer 
Zeit unabhängig vom alten durch frz. tigre bzw. nhd. Tiger von 
lat. tigris vermittelt. 

тйгусить, тйгосить “quälen, bedrücken’ (D.), auch “kneifen’, 
Kaßin (Sm.). Unklar. 

тйда “junger Lachs’, Arch. (D.). Aus norw. dial. tfta “kleiner 
Fisch’ (Kalima 19), doch wohl über lapp. tidda, (s. Itkonen 58, 
Thörnqvist 204 ff.). Siehe тїнда. 

ТИЗЙК 'getrockneter Kuhmist’, s. xuaáx. 


тик I. 'Zwillich, Art Gewebe’, schon Ust. Morsk. a. 1724 s. Smir- 
uov 289. Adj. тиковый (Leskov). Aus ndl. tijk dass., mndl. 
Re, nhd. zieche, в. Matzenauer 347. 
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тик П. “Teakbaum, indischer Eichenbaum’ (e. sehr festes u. 
dauerhaftes Schiffsbauholz). Über nhd. Teak oder engl. teak 
dass. aus port. feca von malabar. (dravid.) tekka dass.. s. Holt- 
hausen 200, Heyse s. v. 


тик III. “neuralgischer Gesichtsschmerz, Mienenzucken’. Aus 
engl. tic “Zucken’, frz. йс von ital. ticchio (s. Holthausen 204. 
Gamillscheg EW. 842ff.). 


тйкалка 'Spottbezeichnung für die Leute aus Zizdra (Kaluga) 
bei denen aus Bolchov (Orel)’, weil die ersteren oft die Partikel 
mu gebrauchen, s. Zelenin Ziv. Star. 1904, Nr. 1, S. 65. 


тйкать I. -аю ‘ticken (von der Uhr)’, bei I. Tolstoj u. a. Das 
Ticken der Uhr wird wiedergegeben mit: ктб ты, «mó ты, 
xmó ты, «mó ты (I. Tolstoj, Vospominanija 20). Vgl. nhd. 
ticken, frz. Ge tac ‘tick tack’. 


тйкать II. ‘piepen’, Vor. (D.). Lautnachahmend wie das vorige. 

тйкаться “auflauern’, Westl. Vgl. lit. týkoti "lauern', lett. tikät 
‘lauern’ (M.-Endz. 4, 200). Zu trennen ist mux(o)p ‘Spiegel’ 
(gegen M.-Endz. c. 1.), siehe unten. 


тикач, -á ‘Specht’, Olon. (Kulik.). Aus karel. olon. tikku, weps. 
lüd. tikk "Specht’, finn. tikka, G. tikan, estn. tikk G. tika dass.. 
s. Kalima 225. 

тикень ‘Dickicht? nur aruss. tikeno debre zla (Afan. Nikit. 
(Und.) 49). Aus dschagat. kirg. tar. tikän “Dorn, Strauch mit 
Dornen’ (Radloff Wb. 3, 1349). 

Тикич: Гврский T. u. Гнилбй T. heißen 2 Nebenflüsse der Si- 
njucha (zum S. Bug), s. Maštakov DB. 37. Unklar. 

ТЙКОВЫЙ в. mux I. 

тикр ‘Spiegel’, nur r.-ksl. tikvrs, tikoro (oft) neben tykers, tykors 
dass. (Gregor. v. Nazianz, Method. v. Patara, s. Srezn. Wb. 3, 
958ff., 1072), abulg. (ka ётолтоо> (Ѕирг.). || Protobulg. Lehn- 
wort, vgl. tschuwass. #0007, togor "Spiegel, krimtat. tögäräk, kirg. 
tógürók “rund, Kreis’, mongol. tögürük 'rund', kalmück. tögrke 
"rund (s. Paasonen CsSz. 160ff., Räsänen TschL. 219#.), vgl. 
MiEW. 356. Aus gleicher Quelle stammt magy. tükör “Spiegel” 
(Gombocz 134). Abzulehnen ist die Annahme echt-slav. Her- 
kunft (Iljinskij, dagegen Bulič ТОВ. 9, 3, 429). 

тикулярный мастер "Tischler. Novgor. (D.). Unklar. 

тикшуй, пїкша, -шуй ‘еіп zur Gattung der Dorsche gehöriger 
Fisch, Gadus aeglefinus’, Arch. Aus lapp. Patsj. feysa dass., в. 
Itkonen 58. . 

Тилигул ‘Fluß zw. Südl. Bug u. Dniestr’, auch Teligol, Deligiol 
auf ıtal. Karten (s. MaStakov DB. 32). Aus kuman. karaim. ёй 
"dumm, töricht, närrisch’, osman. dschagat. däli dass. und göl 
"See (s. Radloff Wb. 3, 1083, 1678ff.), kasantat. tili ‘dumm, 
albern' (Radloff Wb. 3, 1384). Als “wilder Strom’ weil im Früh- 
jahr bewegt u. sonst ruhig (s. Enc. Slov. 65, 172). 

тилилиенуть 'schlagen', KaBin (Sm.). Olon. (Kulik.), neben 
тиліснуть dass. Туе, Kaluga (D.). в. Sachmatov IORJ. 7, 2, 
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379. Unsicher ist die Herleitung aus mückyme (1. Smirnov 
Kagin-Wb. 172), oder Zusammenstellung mit ukr. tylese 
"stumpfe Seite eines Messers’ (MiEW. 370). Wohl ein expressives 
Wort. 

тилипать “schweigend verzehren, schnell essen’, Peterhof 
(IORJ. 1, 329), auch тилїїскать dass. Pskov, Tvef (D.). Wohl 
expressiv. 


тилйскать, тилиснуть “rupfen, zerren, schlagen, stehlen’, Tvef, 
Kaluga (D.), Vjatka (Vasn.). Vgl. тилиліснуть. 

тилла “bucharische Münze’ = 3 Rubel 90 Kop. (Mel'nikov 7, 
187). Aus tar. tilla *"kokandische Goldmünze’ (Radlof Wb. 3, 
1386). 

тильбюрй “unbedeckter zweirädriger Wagen’ (Leskov). Über 
frz. tilbury dass. von engl. tilbury nach dem Fam.N. des Er- 
finders Tilbury (s. Gamillscheg EW. 843, Chambers ED. 520). 


Тим "г. Nbfl. der Sosna (zum Don)’, s. Maätakov Don 2. Wohl zu 
тимено. 


тйманы pl. “Bauernstiefel aus Rohleder’, Сегер. Vom Orte 
Тиманское, wo sie angefertigt wurden, s. Gerasimov Sbornik 
87. 87. 


тймберсы pl. “Schiffsrippen, Spanten', seew. Aus engl. timber 
pl. -s “Bauholz’, s. Matzenauer 347, Karłowicz 89. 

тимёние “Sumpf, kirehl, aruss. !iméno, timénije “Sumpf, 
Schlamm’, abulg. t£méno, timénije (dc (Euch. Sin., Рв. Sin.) 
osorb. ѓутјо G. tymjenja “Sumpf, nsorb. tyre, -meña dass. || 
Urspr. wohl Stoffadjektiv *tóméne zu *timy *limene, в. Pedersen 
KZ. 38, 351. Weiter zu тина oder таять "Schmelzen, tauen’. 
Man vergleicht außerdem: griech. vi20c “flüssiger Stuhlgang', ags. 
dinan “пай werden’, anord. Ма “auftauen, schmelzen’, 
bidr 'aufgetaut', аһа. theisk deisk “stercus, fimus, rudera’, s. 
J. Schmidt Kritik 109, Lidén IF. 19, 356 f., Armen. Stud. 109, 
Trautmann BS1. 323, Holthausen Awn. Wb. 315, PBrBtr. 66, 
268, Persson 463ff., Specht 21, Charpentier MO. 13, 14. Nicht 
besser stellt Iljinskij RFV.69, 228. *timěno zu aind. stimás 
"unbeweglich', stimitas, timitas dass., stíya “stehendes Wasser’, 
styäyate “friert, wird fest’. Bedenklich ist auch die Verknüpfung 
mit múmum»bca “träumen, schwanen’ (gegen Zubaty Wurzeln 26). 


тймерман “oberster Schiffszimmermann' (D.), seit Peter d. Gr.. 
s. Smirnov 290. Aus па]. timmermann, s. Meulen 212, Каліо- 
wiez 89. 

ТИМИТЬСЯ “sich plagen, unruhig sein’, Olon., 'hóhnen', Nov- 
gor., "träumen, schwanen’ (D.). Nicht zu тимение (в. d.), gegen 
Zubaty Wurzeln 26, der die Bed. des russ. Wortes falsch an- 
gibt. Vgl. утимиться. 

тимпан “Trommel, Pauke’, aruss. tumpans (Psalter a. 1280, 
в. Srezn. Wb. 3, 1037), tumbans (Nestor Iskander 9), timpan» 
(Prosk. Arsen. Such. 245). Aus griech. тбилаго»? *Handtrommel', 
bzw. volkst. пог. тобилаго (wo ил= mb), s. Verf. IORJ. 12, 2, 
283, GrslEt. 207. 
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ТИМЬЯН в. темьян. 


тин “Rubel, aruss. tins eigtl. “Schnitt, Kerbe' (vgl. noamüna), 
в. Bauer bei Schroetter 575. Vgl. 2,399. 


тина 'Sehlamm(boden), Wassermoos, Kartoffelkraut', ukr. týna, 
aruss. tina “Sumpf, Schlamm’, abulg. tina Вдоборос (Supr.), 
bulg. ќа "Schlamm, Kot’ (Mladenov 633), acech. tina ° Morast, 
Kot’. | Als “та oder *ti-ná verwandt mit тимено, тимение 
(8. d.), vgl. J. Schmidt Kritik 109, 119, Meillet Ét. 447, Traut- 
mann BSI. 323, M.-Endz. 4,203, Lidén IF. 19, 356, Armen. 
Stud. 109, Pedersen KZ. 38, 351, Torp 184, Persson 463 ff., Iljin- 
skij RFV. 63, 333; 69, 23. Anknüpfung an тлёть (*toléts) sucht 
Solmsen KZ. 35, 478. 

тинать ‘schneiden’, aruss. tinati, Iterat. zu "eno, *teti dass., 
в. muy, mam». 


тйнда '4—5 Pfund wiegender kleiner Lachs’, Arch. (Podv.), 
auch тида (в. d.), aruss. tinda (Urk. Solovki a. 1591, s. Srezn. 
Wb. 3, 960). Aus lapp. Ter. tindta dass., finn. tinttu, в. Itkonen 
58, anders Kalima 19. 


тинёк G. -ньк@ “Hauer des Wallrosses’, Arch. (Podv.). Evtl. 
entlehnt aus einer ndd. Entsprechung von nhd. Zinke, das zu 
Zinne, Zahn gehört. Oder zu muy, mam» ‘sohneiden’? 


тинктура "Tinktur', schon Ust. Morsk. a. 1720, s. Smirnov 290. 
Über nhd. Tinktur f. aus lat. tinctüra “Färben, Fürbwassor'. 
zu tingo, -ere “färbe’. 

ТЙНТОВЫЙ чёрно-тйнтово eund “dunkler spanischer Wein’ 
(Der£Zavin). Aus span. víno tinto “dunkler span. Wein’, wie der 
Tinto von Alicante, Tinto d$ Rota u.a. Zum vorigen, eigtl. 
"(dunkel) gefärbt’. 

тинь f. "Riemen, Peitsche’, nur aruss. tins (Zitije Kodrata, 11. 
Jhdt., s. Srezn. Wb. 3, 960), abulg. tine (иас (Supr.). Zu *tsng, 
teli, в. muy, mamb. Nicht zu тянўть (gegen MiEW. 351). 


ТИП, -a "Typus', zuerst als "Abbildung! bei Е. Prokopovič, s. 
Smirnov 290. Über frz. type ‘Abdruck, Urbild' aus lat. typus 
von griech. тблос m. ‘Schlag, Eindruck’, толто ‘schlage’. 


тйпать, тйпнутЬ “leicht schlagen, beißen, packen, kneifen', 
münxu pl. "e, Fangspiel', Olon. (D.). Wohl von einer Laut- 
gebärde. 

тйпик 'Kirchenordnung'. Aus griech. vuzuxóv dass., zu тблос 
(8. mun). 


типография ‘Druckerei’, seit Sturm (1709), s. Smirnov 290. 
Über nhd. Typographie oder frz. typographie von griech. тблос 
“Abdruck’ u. ураро “schreibe”. 

типун ‘Pips, Vogelkrankheit', dial. auch “Beule, Pickel’, KaBin 
(Sm.). In ersterer Bed. wurde es mit nhd. Pips aus lat. pituita 
“гале Flüssigkeit, Schleim’ verglichen (Gorjajev EW. 367), was 
nicht befriedigt. MiEW. 247 vergleicht ukr. pýpot С. pýpt'a 
‘Pips’, bulg. pipka dass.; munyn “Beule könnte mit müname 
“kneifen, beißen’ in Verbindung stehen. 
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тир ‘Teer’, schon Peter d. Gr., s. Smirnov 290, auch mupoeáme 
*teeren' (D.). Aus ndl. teer ‘Teer’, bzw. teeren “teeren’, в. Meulen 
211, Ljapunov REV. 76, 258. Siche nex. 


тирада ‘Tirade’, über nhd. Tirade oder frz. tirade von ital. 
tirata, Ableitung von tirare “ziehen (Gamillscheg EW. 845). 

тираж 1. ‘Ziehung’, 2. "Auflage. Aus frz. tirage. 

тиран “Tyrann’, schon Kotogichin 1, oft Peter d. Gr. (s. Smirnov 
290). Wohl über nhd. T'yrann aus lat. tyrannus von griech. 
túgavvog “unumschränkter, revolutionärer Herrscher’. Davon 
mupäneruü “tyrannisch’ (Peter d. Gr.) viell. über poln. fyraúski. 


Тирёсполь ‘Stadt am L Ufer d. Dniestr’, gegründet 1795 (s. 

р g 
emenov Slov. 5, 119). Künstlich-archaisierende Bildung von 

lat. Tyras. griech. Tópas ‘Dniestr’ (s. oben 1, 355) und -лоль nach 
griech. лбїис, s. Unbegaun RES. 16, 231. 

тирё, Tepé “Bindestrich’, aus frz. tiret dass. 

тйрза “Fröhlings- und Herbstschmutz auf der Straße’, Olon. 
(Kulik.). Zu кирза (s. 1, 560). 

тирлич, тырлыч “Himmelstengel, Gentiana ашагейа (Р. 
Mel’nikov). Dunkel. 

тйрло s. тырло. 

тирнуть ‘schlagen’, Pskov, Tvef (D.). Zu терёть, тру 'reibe'? 

тирнӱться 1, “sich umherdrücken', 2. ‘sich irgendwo aufhalten’, 
Smol. (Dobr.). Zu терёть, тру, s. Ljapunov RFV. 76, 255ff. 
Vgl. терёться “sich umherdrücken'. Siehe mupoeám» II. 

тировӣть I. ‘teeren’, siehe тир. 


тировать II. ‘leben, sich aufhalten’, aruss. firovati (Novgor. 
1. Chron. Synod. Hs., Pskover Urk. 14. Jhdt., в. Sobolevskij 
ZMNPr. 1900, Januar, S. 193), dazu тирнўться (s. d.). Wird 
zu терёть. тру ‘reiben’, терёться “sich umherdrücken' ge- 
stellt, s. Ljapunov RFV. 76, 255ff., Sobolevskij с. 1. Verfehlt 
ist der Vergleich mit lit. styroti, stýrau ‘steif dastehen', stýrsti, 
styriü “erstarren’, lat. stíria ‘Tropfen’ (gegen Iljinskij IORJ, 
24, 1, 113ff.). 

тирюха ‘Fieber’, Maloarchang. Nach Zelenin Tabu 2,77 zu 
терять ‘vernichten’. 


TÁC, -a ‘Eibe, Taxus baccata’, ukr. tys dass., r.-ksl. tisa “Zeder, 
Fóhre', tisije n. dass. (Srezn. Wb. 3, 960), bulg. tis, skr. tis G. 
Вѕа "Eibe, Lärche’, sloven. (Ge m., tisa f. 'Eibe', čech. slk. tis 
dass., poln. cis, osorb. dis, nsorb. sis “Eibe, Wachholder’. | 
Nahe liegt der Vergleich mit lat. taxus, griech. vó£ov * Bogen', 
pl. ‘Pfeile’. Man versuchte die ungewohnten Vokalentsprechun- 
gen unter Annahme eines Langdiphthongs zu deuten (s. Traut- 
mann BSI. 325, Specht 63, Walde-Hofmann 2, 653), doch ist 
alte Entlehnung aus einer unbekannten Sprache denkbar; 
griech. тдёо» wird als Entlehnung aus iran. tayða-, npers. tays 
‘Bogen’, zu aind. taksakas 'Baumname' aufgefaßt von Hofmann 
Gr. Wb. 369. Nicht bewiesen ist thrak. Entlehnung (Rostafih- 
ski Sprawozdania Akad. Umiej. w Krakowie 1908, S.20, da- 
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gegen в. Sachmatov Festschrift V. Thomsen 195ff.). Unsicher 
ist Verwandtschaft von *Изъ und poln. cigiedá “Dickicht’ 
(Brückner KZ. 48, 222. EW. 65). 

тйска 'gekochte Birkenrinde zum Decken von Zelten benutzt’, 
Sibir., Obdorsk. Kalima FUF. 18, 38ff. vergleicht syrjän. tiska, 
tisa dass., das aber auch fremd sein kann (fehlt bei Wichmann- 
Uotila). Nach Dal’ 4, 767 soll es ostjak. sein. Kálmán bringt 
es nicht. 

TÁCKATb, тйснуть “drücken, pressen’, ukr. týskaty, týsnuly, 
ksl. tiskati, tisnoti, bulg. stiskam, stísna (Mladenov 609), skr. 
tiskati, tisnuti, sloven. tiskati, tiskam “drücke, drucke', čech. 
tisknouti, slk. tisknúť, poln. ciskać, cisnąć, osorb. ćiskać, nsorb. 
$iskas “schieben, drücken’. || Ablaut zu тёсный, s. Brückner 
EW. 60, Brandt RFV. 25, 28. 


Тит, -a “Малпевпаше”, über griech. Tíroc entlehnt aus lat. Titus. 


титар *Kirchenvorsteher', Südl., Westl. (D., auch Gogoľ). Siehe 
xmümop (1, 676). 

тйтинька 'Kosewort für das Huhn’, Vladim. (D.). Vom Lock- 
ruf: mu-mu-mu (für Hühner) Rjazaü (D.), auch mun-mun, 
цып-цып dass. 

TÁTA f, mümao n. 'Abkürzungszeichen in der kslav. Schrift‘. 
kirchl.; титла ‘Titel bei F. Prokopovič, aruss. titola f., titolo 
n. “Aufschrift, Abschnitt, Kapitel (Srezn. Wb. 3, 960), abulg. 
titola vírÀo; (Zogr.), title (Ostrom., Cloz.) Entlehnt über 
mgriech. vírAog, tirAov “Titel, Überschrift aus lat. titulus, 
в. Verf. GrslEt. 202ff., IORJ. 12, 2, 281, G. Meyer Ngr. Stud. 
3, 65. 

титул “Titel’, auch ‘Überschrift’, seit 17. Jhdt., s. Sobolevskij 
bei Smirnov 290ff. Wohl über poln. tytuł aus lat. titulus unter 
Einfluß des älteren титла "Titel (des Moskauer Zaren)’ Kotcäi- 
chin, s. Gorjajev EW. 368, Smirnov с. 1. Auch титуловйться 
“sich betiteln', seit Peter d. Gr., s. Smirnov е. 1. aus poln. fytulo- 
шаб 81е. 

тйтька, тита 'Zitze, Brustwarze’, urspr. durch Polygenese 
entstandenes Lallwort der Kindersprache. Vgl. griech. tæðós 
"Brustwarze, Mutterbrust’, tírðy "Zitze. Amme’, armen. tit 
"weibliche Brust’, ags. titt "Zitze'. mnd. titte, mhd. Zitze, norw. 
titta, s. Hübschmann 498, Zelenin IORJ. 8, 4, 263, Holthausen 
Aengl. Wb. 350, Torp 163ff., М. L. Wagner Zeitschr. rom. Phil. 
64, 405 (mit rom. Beispielen); Toivonen FUF. 19, 183 bringt 
finn.-ugr. Lallwörter bei. Ein Lallwort ist wohl auch mum 
"Freund, Kolyma (Bogor.). 


тиун ‘Verwalter, Richter, veralt., aruss. штэ 1. “Verwalter, 
Schatzmeister e. Fürsten‘ (Russk. Pravda Jarosl., s. Karskij RP. 
91), “Beamter аш Volok' (Smol. Urk. 1229 A, B, C, s. Nap. 430), 
tívuns (Urk. Novgor. 1264, в. Sachm. Novgor. Gr. 237), ukr. 
tyvon ' Àufseher', wruss. divun “Amtmann, Gutsverwalter', wo- 
her poln. ciwun, ciun 'Kammerherr', s. MiEW. 356, Karłowicz 
103. | Alte Entlehnung aus anord. pjónn ‘Diener’, s. Thomsen 
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Urspr. 136, SA. 1, 387, Wanstrat 46, Thörnqvist 87ff., Brück- 
ner FW. 145, EW. 65. 

тиф, -a ‘Typhus’, volkst. mun (Malinowski Pr. Fil. 2, 459). Aus 
nhd. Typhus von lat. typhus, griech. röpos “Dampf, Nebel, 
Benommenheit, Nervenfieber', s. Gorjajev EW. 308. 

Тифлис, -a “Stadt Tiflis’, heute Тбилиси, aus georg. T"pilisi 
dass. zu Épili *warm', s. Deeters Caucasica 3, 52, Lidén KZ. 
56, 225, Trombetti Caucasica 1, 105, Gorjajev EW. 364. 


тифбн ‘Wirbelwind’, в. тайфун. 
тифтик 'Stiefelstift', etwa aus “ит тик von nhd. Stift? 


тйхвинка “Art FluBfahrzcug auf den Kanälen des Marien- 
systems’ (Р. Mel’nikov), vom ON Тихвин С. Novgorod. 
Letzteres urspr. Flußname, vgl. aruss. na Tichvinu (bis) PSRL. 
6, 283 (а. 1527). Wohl zu тихий ‘still’. Vgl. aber Тверь. 


тйхий ‘still, leise, ruhig’, тих, тихі, müzo, ukr. týchyj, aruss. 
liche, abulg. tiche yaAgvóg (Ѕирг.), bulg. tich, skr. ИЛ, Аа, 
sloven. i£h, tiha f., čech. slk. tichý, poln. cichy, osorb. dicht, 
nsorb. sichy, polab. taiche. || Ос]. *ticha ablaut. zu -técha, těšiti 
(8. -méza, тёшить), wohl urverw. mit lit. teists ‘gerecht’, tiesà 
"Wahrheit, tiésti, tiesi "richten, gerade machen’, Mtisas'lang ge- 
streckt’, apreuss. teisi ‘Ehre’, teisingi "wert, teisiskan 'Ehrbar- 
keit’, s. Brandt RFV. 25, 28, Pedersen IF. 5,41, (dort zur Bed.), 
M.-Endz. 4, 124, Brückner EW. 61. Vgl. auch ital. piano “gleich, 
leise’. Mladenov Archiv 34, 400 ff. vergleicht ir. toisc ‘Bedürfnis, 
Wunsch’. Lautlich unmöglich ist der Vergleich mit aind. tugnim 
adv. ‘still’ (Zubaty BB. 17, 326). Auch Zubaty’s Annahme einer 
Kontamination von *ych- und *tik- (lit. tykas ‘still’, tyküs dass.) 
ist abzulehnen, weil die lit. Wörter entlehnt sind aus *tiche 
(s. Brückner FW. 145). 


Táxuit Океан “Stiller Ozean’ ist Lehnübersetzung aus nhd. 
Stiller Ozean; dieses geht zurück auf span. Oceano Pacifico (1520), 
nlat. Oceanus Pacificus, s. Egli 683. 


Тйхон 'Mannsname', Demin. Тйшка aus griech. Téóyov. 


TKATb, тку ‘webe, wirke’, ukr. tkáty, (би, aruss. t»kati, toku, 
abulg. tskati, tskg ógaívew (Supr.), bulg. teká, skr. ай, ёт, 
sloven. tkáti, téðm, tkám, čech. tkáti, tku, slk. tkať, poln. tkad, 
tke, osorb. tkac, nsorb. tkas. Gehört zu ткнўть, ткн “stecke, 
stoße’, тыкать Iter. dass., ukr. tknüty 'stechen', r.-ksl. istok- 
noli “effodere’, sloven. takniti, táknem ‘berühren’, čech. tknouti 
‘stecken, stechen’, poln. tkac, tkam “pfropfe, stopfe', nsorb. tkas 
‘stecken, pfropfen'. Ablaut in тыкать (s.d.). || Ursl. *t»kati 
urverw. mit lett. twkstét, -u, -čju “pochen, klopfen’, taucét, -Eju 
in e. Mörser stoßen, stampfen’, griech. róxo; m. “Hammer, 
MeiBel', ruxlwœw “bearbeite Steine’, air. toll “hoh? (*tukslo-, s. 
Stokes 134), ags. dyn, dyan “drücken, pressen, stoßen’, ahd. 
dáhen “niederdricken', s. Trautmann BSI. 331, Holthausen 
Aengl. Wb. 374, Zupitza GG. 141, Hofmann Gr. Wb. 377, M.- 
Endz. 4, 135, 255. Nach MiEW. 367 ff. sind die Sippen "eeben" 
und ‘stechen’ voneinander zu trennen. Vgl. auch nomóx II. 
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-TKO Partikel: mu бери-тко (Sobol.), нутка (Gribojedov), schon 
посмотри-тко, прочти-тко, полно-тко bei Avvakum. Nach 
Sobolevskij ZMNPr. 1901, Okt., S. 408ff., RFV. 64, 146ff. aus 
*t “ди? und -ko Partikel. Weniger empfiehlt sich der Vergleich 
von -tko mit тӧкмо ‘nur’ (gegen Iljinskij RFV. 48, 4268.). 

тку, в. ткать. 


тлеть, тлёо “faulen, modern, vergehen, hinfällig werden’, ukr. 
tlíty, tliju “glimmen, faulen’, aruss. (lëtz, -čju ‘faulen’, teliti, 
tolju “verderbe' (trans.), tolja “Fäulnis’, abulg. бы фдсїосо даг 
(Supr.), bulg. tléja *verwese, vermodere, glimme', sloven. tléti, 
tlím *glimme', čech. ШИ, slk. tlie, poln. tiec, tleje, osorb. tiad, 
nsorb. dad || Urverw. mit lett. tiit "weich werden, verwittern 
(vom Flachs)’, s. M.-Endz. 4, 189. Man vergleicht auch lit. 110, 
ЙАШ “ти reden aufhören, schweigend werden’, tylit, tyláti “sch gei. 
gen’, Aldyti ‘schweigen machen’, iylüs 'schweigsam' (s. Traut- 
mann ВЗ). 321), ferner griech. reAua n.'Sumpf, Pfütze’, teAuks, 
-wos m. ‘Moder, Schlamm’, armen. teim, tilm “Schlamm, Kot 
(Persson BB. 19, 263, Bugge KZ. 32, 67 ff.). Weniger überzeugt 
der Vergleich von *teléti mit lit. dàlti, дшн, 4414, dülstu “morsch 
werden’ (Machek Recherches 34#.). Siehe auch толить, ўтлый, 
MAR. 

ТЛИВОЙ, ТЛЙВКОЙ “empfindlich, reizbar’, Arch. (Podv.). Etwa 
aus *aklivs zu ткнуть (so Dal’ 4, 772)? 


ТЛО “Grund, Boden’, do maá “bis auf den Grund’ (niedergebrannt), 
ukr. (o, aruss. telo dass., tolja f. dass., skr. tlé pl., Gen. pl. tála 
‘Boden’, sloven. tlà G. pl. tal, čech. tla f. *Zimmerdecke', poln. 
osorb. nsorb. tio. || Ursl. *telo verwandt mit lit. 0168 f. pl. ' Boden- 
bretter im Kahn’, apreuss. talus “Zimmerboden’, lit. pátalas 
“Brett”, lett. tals, tale “Bleiche (für Flachs)’, aind. talam n. 
“Fläche, Ebene’, griech. rnAlä “Würfelbrett’, lat. telläs, -üris f. 
"Erde, anord. pel n. “Grund, Boden’, ahd. dilla, dili ‘Diele’, air. 
talam "Erde", s. Pedersen Kelt. Gr. 1, 132, 380, KZ. 39, 373 f., 
Trautmann BS1. 321, Apr. Sprd. 445, M.-Endz. 4, 127, 189, Meil- 
let-Vaillant 78, Meillet-Ernout 1199, Uhlenbeck Aind. Wb. 110, 
Walde-Hofmann 2, 655ff., Zubaty Archiv 16, 417, Torp 183ff. 
Weiter dazu: lit. tas "Brücke, lett. tilts, vgl. auch стелю, 
стлатљъ. 

тля "Motte, Jarosl. (Volockij). Man vergleicht als urverw.: lat. 
tinea "Motte", griech. т120с “dünner Stuhlgang’, riAdw "dünnen 
Stuhlgang haben’, lit. týras, tjré “Brei’, lett. tirelis "Morast', 
ferner müna, тлеть, в. Persson 462ff., Hofmann Gr. Wb. 366, 
462. 


ТМИЛО “auf den Mühlen als Mahllohn gesammeltes Getreide’, 
Tambov (D.). Dunkel. 


ТМИН, -a ‘Kümmel, Carum carvi’, ukr. tmyn, wruss. kmin, sloven. 
kmín, kumtn, čech. Етіт, slk. kmin, poln. kmin. Über das Poln. u. 
Cech. entlehnt als *komins aus аһа. kumin dass. von lat. cu- 
minum aus griech. xóuivov, das für semitisch gehalten wird, 
8. Hofmann Gr. Wb. 165. A. Müller BB. 1, 277, Brückner EW. 
239, Kluge-Gótze EW. 335. Aruss. kýmins, kimen» dass. (seit 
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12. Jhdt., s. Srezn. Wb. 3, Nachtr. 139) stammt direkt aus d. 
Griech., s. Verf. GrslEt. 108, Kohen IORJ. 19, 2, 294. 


Тмуторокань “Stadt u. Fürstentum an Stelle des alten Pha- 
nagoreia', heute Тамань, aruss. Tomutorokans (Inschrift v. Tm. 
a. 1068, s. Obnorskij-Barchudarov 1, 16), auch T(s)mutorokans 
(Laur. Chron. oft), mgr. Танатаруа (Const. Porph. Adm. Imp. 
c. 42), tscherkess. T'amatarkanu (Marquart Ung. Jahrb. 4, 270ff.). 
Ebenso wie Тамань (в. d.), *Tomgtorkans von turkotatar. taman- 
tarkan “е. Würde {Radlof Wb. 3, 8518), alttürk. taman “e. 
Würde’ (Radloff). Es ist eine aruss. possessive jo-Bildung, s. 
Verf. Acta Univ. Dorpatensis Serie B, Bd. 1, Nr. 3, S. 13#., 
Zeitschr. 1, 169, Rásonyj Arch.ECO. 1, 238., Menges Orient. Ele- 
ments 54ff. (wo weitere Lit. über den turkot. Titel). Nicht vor- 
zuziehen ist die Herleitung aus alttürk. Tamyantarkan (gegen 
Marquart c.1., Kumanen 178, Streifzüge 163), weil dann ein g 
vorhanden sein müßte (vgl. тамга, тачбжня), schwankend 
Moravesik 2, 251. Lautlich bedenklich ist der Ansatz turkotat. 
* Temirtarkan (Korsch Igorl. XXVIII). Ganz unwahrscheinlich 
die Annahme arabischer Herkunft (arab. mafrah, gegen Mokin 
IORJ. 32, 289). Den mitunter mit T mutorokane identifizierten 
ON Samkrz in orient. Quellen bezieht Mo&in Semin. Kondak. 
3, 325 auf Kerč. 


THY, ТЯТЬ ‘schlagen’, alt; ukr. tnu, táty “schneide, haue, mähe, 
schlage, beiße’, wruss. tnu, dad, aruss. tenu, Gott ‘schlagen’, 
potjati ‘erschlagen’ (temete bei MiLP. 1027 ist Druckfehler, s. 
Vondrák Aksl. Gr. 365, Trautmann BSI. 324), sloven. téti, tnèm, 
ačech. (ett, tnu, čech. titi, tnu, slk. Pat', poln. 446, tne. osorb. 
4866, nsorb. séð. | Отв]. *tong, *teti urverw. mit lit. tinù, йл 
'dengeln', üntuvai pl. “zum Dengeln der Sense wichtige In- 
strumente’, weiter zu griech. v£uvo ‘schneide’, jon. dor. váuvo, 
griech. róuoc m. “Schnitt, Abschnitt’, тоибс 'schneidend', ir. 
tamnaim *verstümmele', viell. auch lat. aestimo ‘schätze’ von 
*ais-temos 'Kupferbarren schneidend', aber kaum lat. temnö- 
-ere ‘verachte, schmähe?, в. Ebel KSchl. Beitr. 1, 271, J. Schmidt 
Kritik 138, Trautmann BSI. 324, Buga RFV. 66, 250, de Saus, 
sure Mél. Havet 468, Walde-Hofmann 1, 20, Zubaty Archiv 16, 
418. Ablaut in nsorb. fon m., toń f. ' Aushau im Walde, Wildbahn’. 

TO I. ‘jenes’, в. mom. 


TO II. ‘doch, nun, also’, aruss. t “doch, nun, also’ (Srezn. Wb. 3, 
966 ЇГ), wohl zu aind. tu, tū ‘doch’, avest. tū "doch, got. pauh, 
bau “doch, wohl, etwa’, аһа. doh, s. Brugmann Grdr. 2, 3, 998 
(ohne russ.). 

тббандать “laufen u. mit den Füßen stampfen', Olon. (Kulik.). 
Vgl. mönam». 

тӧбоки pl, auch mónaxu, тдборы, тббуры, má6ypw pl. 'Ober- 
stiefel aus Renntierfell’, Mezeñ (Podv., D.). Wie syrjän. tebek, 
tebek dass. aus Jur. samoj. tobak “Strumpf, Stiefel’, s. Wichmann 
FUF. 2, 181, Wichmann-Uotila 273 ff. 

Тоббл 4. Nbfl. des Irtyš, W-Sibir., davon Тоббльск “alte 
Gouvern.-Stadt'. Vgl. auch Табола Ч. МЫЯ. des Don’ (Ma&takov 
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Don 1). Wogul. Vis Oas “Tobol bedeutet “kleiner Irty$' (siehe 
06»), vgl. Ahlqvist WW. 35, Kannisto Festschr. Wichmann 426, 
aber auch wogul. Töpal “Tobol, Töpalo$ "Tobol'sk (Kannisto 
FUF. 17,203). Der letztere Name ist wohl turkotatarisch (s. 
Kannisto с. 1. 203), kirg. Tobul ‘Tobol’, tel. Tobol "Tobol'sk 
(Radloff Wb. 3, 1232 ff.), kalmück. Тош “Tobol? (Ramstedt K.- 
Wb. 404). 

тобблец, -льца “Tasche, Sack’, тобблка dass., auch “Pastete 
mit Füllsel’, Ostrußl. (Mel’nikov), ukr. tobivka “Ledertasche, 
Ranzen’, aruss. toboleco "Back (Paleja, 14. Jhdt., s. Srezn. Wb. 
3, 968), skr. töbolac, -bölca “Lederbeutel’, sloven. tobólac, -lca 
“Köcher e. Mähers, Beutel, Tornister’, cech. tobola ‘Tasche’, 
poln. tobola, osorb. nsorb. tobola. | Wird für echt-slav. gehalten 
(s. Brückner EW. 572, Mladenov 035), jedoch ohne gute Deu- 
tung, denn lit. tobelis ' Klingsáckel in der Kirche’ ist nach Brück- 
ner FW. 146 slav. Lehnwort. Auch Mladenovs (c. 1.) Vergleich 
mit griech. тбло; m. “Ort, Stelle’, lit. tápti, tampü ‘werden’, 
pri-tapti “antreffen, erfahren’ überzeugt nicht. Vgl. aber kasan- 
tat., tobol. tubal * Korb aus Baumrinde' п. а. bei Kannisto FUF. 
17, 203. Abzulehnen ist die Herleitung aus lat. tabula "Tafel, 
mhd. tavele “Tafe? (gegen Matzenauer 348). 

тбборы pl. в. тббоки. 

товар I. -а ‘Ware, Last’, ukr. továr “Vieh, Hornvieh, Ware’, 
aruss. tovara “Ware, Besitz’ (Poučen. Vlad. Mon., Smol. Urk. 
a. 1229 (oft), s. Nap. 424ff.), bulg. továr ‘Last’, skr. tðvar, slo- 
ven. tövor, Gen. tovóra "Baum last, čech. slk. tovar ате’, poln. 
towar. | Wird als Entlehnung aufgefaßt aus uigur. tavar "Habe, 
Güter, Vieh’ (Bang-Gabain Preuss. Sitzber. 1931, S. 501, Vám- 
béry Uigur. Spr. 230), osman. dschagat. tavar “Ware, Habe, 
Vieh’ (Radloff Wb. 3, 9661f., 985), balkar. krimtat. tu’ar (Bad. 
loff Wb. 3, 1423), mongol. tawar, kalmück. tawr “Waren, Eigen- 
tum’ (Ramstedt K Wb. 385), diese Wörter evtl. aus armen. tvar 
“Schaf, Sebafherde' (Lidén Armen. Stud. 8 ff.), s. MITEL. 2, 179, 
Nachtr. 1, 57, Melioranskij IORJ. 10, 4, 129ff. Abzulehnen ist 
echt-slav. Herkunft und Verwandtschaft mit тыть, тыл (gegen 
Iljinskij IORJ. 23, 2, 192). 


товар IL. 'Feldlager, Wagenburg', alt; aruss. tovars dass. (Lau- 
rent., Hypat. Chron., s. Srezn. Wb. 3, 971). Aus der turkotatar. 
Sippe von osman. krimtat. tabur (s. má6op, таворы). 


товар III. *Kuheuter, Arch. (Podv.), товёристая корбва. 
Unklar. 

товарищ, -a “Genosse, Kamerad, Geführte', ukr. wruss. továryð, 
aruss. tovariðés (Sborn. Kirillo-Beloz. (15. Jhdt.), s. MiLP. 994, 
auch Afan. Nikit. 10, Domostr. K. 70), tovaryðé (Kotoßichin, 
oft), sloven. továris, čech. tovarys ' Geselle', slk. tovariš, poln. 
towarzysz, osorb. towars, nsorb. towaris. | Wird gewöhnlich aus 
d. Turkotatar. erklärt; osman. dschagat. tavar “Habe, Vieh, 
Ware’ (в. moeáp) und eð, i$ ° Genosse’, s. Korsch Archiv 9, 6741f., 
MiT El. Nachtr. 1, 57, EW. 359. Eine andere turkotat. Deutung 
bietet Räsänen Zeitschr. 20, 448 (tsehuwass. tavra “im Kreise’, 
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ið *Gefáhrte'). Zum Suffix -43, -yð s. Brandt RFV. 25, 31. Ab- 
zulehnen ist der Versuch von Iljinskij IORJ. 23, 2, 192, echt- 
slav. Herkunft zu erweisen. 


товкач “Holzwurm, weißer Wurm unter der Baumrinde', Olon. 
(Kulik.). Aus finn. toukka, С. toukan “Wurm, Larve, Raupe’, 
estn. uk G. tuga ‘Wurm’, s. Kalima 225. 

TOBÓHOTKA etwa “gelt, halt, Vjatka (Vasn.) Aus moeó (G. 
sing.), но, “aber” (*ns) und Partikel -tko. Vgl. auch товбвоно, 
товбвоңко (zu вон), moeócemxo dass. Arch. (Podv.) aus togo, se 
u. tko, neben тогбсе, тогбвосе dass., Kargopol (D.), тоговёсетко 
Arch. (Podv.), aus (000, va, se, tko. 

ТОГДа “dann, damals’, volkst. тогды, ukr. tohdi, todi, aruss. 
togda, togdy, abulg. togda tóta (Assem., Savv., Cloz., Euch. Sin., 
8., Diels Aksl. Gramm. 93), togda (Supr., genauer s. Diels c. 1.), 
bulg. togá, čech. tehda, tehdy, slk. tehda, tehdy, apoln. tegdy, poln. 
tedy, osorb. tehdy, nsorb. tegdy, tedy. Daneben: skr. tàdá, sloven. 
táda, tadàj. | Bildungsgleich mit xoeðá, edd, всегда u.a. Im 
ersten Teil steckt. pronomin. to- (s. mom). Nahe licgt der Ver- 
gleich mit lit. tadà, tad “dann, alsdann', ostlit. tadù, aind. tadá 
‘dann’, ved. tadansm ‘damals’, avest. (ада, s. Trautmann BSI. 
312, Brugmann Grdr. 2, 2, 733, Zubatý Archiv 15, 505, Uhlen- 
beck Aind. Wb. 107. Doch bleibt die Schwierigkeit, dass die 
alte Überlieferung -gda, -gdy aufweist. Wegen lett. tagad ‘jetzt 
(aus *tagadi), ukr. 20744 “im vorigen Jahre’ dachte man an einen 
Kasus von *gods, s. M.-Endz. 4, 122 ff., Endzelin RS. 11, 35,- 
Zubatý LF. 13, 366. Die Annahme eines G. sing. *goda (J. 
Schmidt KZ. 32, 398, Fraenkel IF. 41, 410, Meillet MSL. 13, 29) 
ist wegen der slav. Endbetonung zweifelhaft. Der Ansatz *tö 
godö als alter Instr. sing. (Mahlow АЕО. 87 ff., Wiedemann ВВ. 
30, 220) erklärt nicht den kurzen Vokal der ersten Silbe, die 
Meillet MSL. 20, 90 mit lat. tum, avest. tom vergleicht, während 
Zubaty ГЕ. 36, 336 darin eine Partikel to sehen will. Nicht be- 
friedigend ist auch die Annahme einer Kontamination *toga 
+ *toda, bzw. *toga + təda (Pedersen KZ. 38, 419, Iljinskij 
RFV. 60, 430). Die Annahme eines *to-koda mit früher Kürzung 
(s. aber когда) wird bekámpft von Ljapunov 48ff. 

ТОГО “dingsda’, verstärkt: растовб: я было-товб, да жена не 
товд, ну yac u я pacmoeó (D). Urspr. identisch mit Gen. sing. 
moeó von тот (s. d.). Vgl. mosónomxa (s. d.). Nach J. Schmidt 
KZ. 23, 292 ist togo urspr. N Acc. sing. eines von fo- abgeleiteten 
possessiven Adjektivs wie *inogs, *tetvorgo. Er vergleicht аша. 
asmakam, G. pl. und Possessivpronomen. 

ТОГОЛ “Holznagel an der Wand zum Aufhängen von Mützen’, 
Ni£n., Makarjev (D.). Unklar. 

тождество, тӧжество “Identität”, r.-ksl. toXdestvo, toostvo. 
Nach lat. identitas (Adem) gebildet von ksl. abulg. toZde, 
tože n., zu Бай фе ó адтд: (Cloz., Supr.). Siehe mo. 


TOK І. ‘Interj. des Klopfens': ток-ток. Lautnachahmend. Vgl. 
emyk. 


TÓK П. -a "Lauf, Strömung’, ukr. tik G. tóku, aruss. abulg. toks 
Vasmer, Russ. etymol. Wörterbuch 8 
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(Ostrom.), bulg. tok, sloven. tök G. tóka ‘Fluß, Strom, Strömung’, 
čech. slk. tok “Strom, Lauf’, poln. nsorb. tok. | Ablaut zu merg. 
Vgl. lit. (аав “Fußsteig’, lett. taks dass. ‘Pfad’, avest. taka- m. 
‘Lauf’, npers. tak dass., auch lit. ték “tiefe, von der Strömung 
nicht bewegte Stelle im Fluß’, lett. іёсе *Rinnsal, morastiger 
Bach’, tece *"Flu&krümmung', s. Trautmann BS$1.319ff, M.- 
Endz.4,169, Leskien Bildg. 169, Bartholomae Air. Wb. 626. 
Hierher stellt Brandt REV. 25, 29ff. auch ток “Balzstelle des 
Birkhabns' als “Ort des Zusammenlaufs’. Vgl. nomör ‘Bach’, 
истбк ° Quelle’, токовать. 

TOK 111. "Тепле, Dreschboden', ukr. tik С. tóku, aruss. abulg. toke 
ахас (Supr.), bulg. tok, poln. tok. Urspr. ‘Lauf’ als “Tenne zum 
Dreschen mit Pferden’, etymologisch identisch mit mox II., 
в. Potebnja bei Gorjajev EW. 370. 

ток IV. 'Frauenkopfputz, Faltenmütze'. Aus frz. toque “Art 
Damenkopfputz’, auch “schmalkrempiger, oben fiacher Hut’, 
dazu Gamillscheg EW. 849. 

токарь, -pá ‘Drechsler’, ukr. tókaf, poln. tokarz. Zu точйть, 
в. MiEW. 347, Brückner EW. 573. 


токмак, токмарь kleine Keule’, ersteres aus osman., 
dschagat. tar. tokmak “hölzerner Hammer, Schlegel’ (Radloff 
Wb. 3, 1156 ff.), s. MiTEI. 2, 178, EW. 358, Lokotsch 163. Das 
Wort токмёрь könnte Kontamination von tokmak mit dscha- 
gat. &okmar "Keule, Knüppel' sein, s. чекмарь. 

TÓKMO “пиг, kirchl., ukr. tokmá “Entscheidung, Schluß’, tókma 
“um so mehr, schon’, abulg. t&k»mo uóvov (Assem., Supr.), auch 
tokwma dass. (Supr.), bulg. tökmo “gerade, genau’, skr. tàkmen 
"gleich', sloven. təkmë ‘gleich’. Wird zu тбчка, ткнўть gestellt, 
s. MiEW. 368, Mladenov 644, Mikkola Ursl. Gr. 3,62. Der 
Vergleich mit lit. tinkù, ВЕЙ “tauge, passe’, Akt, лаг “nur, doch’ 
(Mi. c. 1.) stößt auf lautliche Schwierigkeiten. 

токовать "balzen, schnalzen, kollern', ток “Ort, wo der Birkhahn 
balzt’ (D.), poln. tokować dass., osorb. tok “Balz, tokowaé 
“balzen’. || Nach MiEW. 358 onomatopoetisch. Andere suchen 
Verwandtschaft mit tekg ‘fließe, laufe’, toka ‘Fluß’ (so Brandt 
RFV. 25, 29ff., Brückner EW. 573). Vgl. oben ток II. 


тбкуш “einjähriges Elentier', Tobolsk, Živ. Star. 1899 Nr.4 
5. 513. Unklar. 

тблай “Art Hase’, Baikal-G. (D.). Aus mongol. taulai “Навс” oder 
dem daraus entlehnten koib. sag. tolai dass. (s. Radloff Wb. 
3, 1192, Ramstedt K Wb. 413). Siehe auch толўй. 


толи 1. danach’, 2. *und', nur aruss. ksl. toli “danach, und’, toli-oli 
“solange — bis’, oli-toli “wenn — dann’, abulg. toli xal (Supr.). 
Zu mo, mom und -au, 8. Srezn. Wb. 3, 973, MiLP. 995. 


ТОЛИТЬ, TOJÓ “besänftigen, stillen (Durst), утолить dass., ukr. 
utcljty áa “sich begnügen’, abulg. utoliti аравт ны», леідау 
(Supr.), bulg. wtolávam, utol'á (Mladenov 657), skr. иді. 
ütol?m “still werden’, sloven. tóliti, tólim “beruhigen, stillen’. || 
Urverw.: lit. lti, tylà. Шой “schweigend werden, zu reden auf- 
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hören’, Aldyti “schweigen machen’, tylétt, tylià ‘schweigen’, tylà 
‘Schweigen’, lett. tilinát "ie. Kind) verzärteln, verwöhnen’, air. 
tuilim ‘schlafe’, armen. tolum ‘lasse’, ferner viell. ahd., asächs. 
stilli ‘still’, в. Persson 424, ВВ. 19, 261 ff., Pedersen KZ. 39, 371, 
Meillet MSL. 9, 154, M.-Endz. 4, 187, Trautmann BSI. 321, 
Bezzenberger bei Stokes 134, Solmsen PBrBtr. 27, 367, Torp 
488, Uhlenbock PBrBtr. 30, 316. 


тблк, -y “Sinn, Begriff, Meinung, Lehre’, толковать, -ўю "dente, 
interpretiere', ukr. tok, tolkuváty, aruss. tolko 1. “Deutung, Aus- 
legung’. 2. “Dolmetscher, abulg. loks &oumvevs (Supr.), Ев]. 
tlskovati, bulg. telküvam (Mladenov 644). Aus dem Russ. ent- 
lehnt sind: lit. tùlkas ° Dolmetscher’, lett. tulks, estn. tulk, mnd. 
tolk, anord. tulkr dass., ndl. tolk, s. M.-Endz. 4, 259, E. Schwarz 
Archiv 41, 41, Holthausen Awn. Wb. 308, Falk-Torp 1269. || 
Man vergleicht *tslks als urverw. mit ir. ad-tluch "danken", 
totluch “bitten’, lat. loquor, locutus sum, loqui “spreche, sage, 
nenne’, ferner mit aind. tarkas m. 'Vermutung', tarkáyati ‘уег- 
mutet, sinnt nach’, s. Pedersen Kelt. Gr. 1, 43, Uhlenbeck Aind. 
Wb. 109. Mladenov 644, Matzenauer 347. Bedenken bei Meillet- 
Ernout 652, Walde-Hofmann 1, 821, Muller 230. Über das von 
Blankenstein IF. 23,134 verglichene anord. þulr “Redner, 
Dichter, Weiser' vgl. Holthausen Awn. Wb. 321. Es besteht kein 
Grund, die slav. Sippe aus dem Keltischen herzuleiten (gegen 
Sachmatov Archiv 33, 93). 

TOJIKÁTb, -йю ‘stoße’, siehe толбчь. 

ТОЛКОВИНЫ pl., nur aruss. tolkoviny "heidnischer Nomadenstamm 
in SüdruBland' (Laurent. Chron. а. 907, Igorlied). Wird als eine 
Übersetzung des pedeneg. Stammesnamens Товдиаг ог (Konst. 
Porphyr. De Cer. s. Moravesik Byz. Turc. 2, 267ff.), der von 
turkotat. Tolmač “Dolmetscher” als Würdename erklärt wird, 
aufgefaßt, s. Németh Ung. Jahrb. 10, 28, Sobolevskij Viz. Vrem. 
1, 460ff., Brückner Zeitschr. 14, 51, Rasovskij Semin. Kondak. 
8, 311ff., Menges Orient. Elements 52ff. (wo auch ein Versuch, 
sie mit den Tiverci zu verbinden). Weniger empfiehlt sich die 
Anknüpfung an moaoká als “Hilfstruppen’ (gegen Grigorovič, 
Hruðsvákyju.a.). Vgl. толмач. 

толкун pl. -уны ° Mückenschwarm' (an warmen Sommerabenden), 
auch толкач (Mel nikcv 5, 203). Viell. als“ Gedránge' zu толкать. 

.'stoBen'. 


толмач, -á “Dolmetscher, Übersetzer, толмачить ‘übersetzen’, 
ukr. toukmätyty dass. (nach tolk), aruss. tolmač “Dolmetscher”, 
tolmáč oft 16.—17. Jhdt. (Skaz. M. II, s. Šambinago PM. 9, 
Сарага 78, Kotcšichin u.a.), kr.-glagol. Мьтабь, bulg. tolmáč, 
skr. iúmâč G. tumáča, tumátiti, 1 s. tàmáctm, sloven. (01002, 
tolmáčiti, 1 s. tolmáðim, čech. tlumač, tlumočiti, slk. tlmas, 
tlmočiť, poln. tłumacz, tłumaczyć, osorb. tobnaë, toľmačić. || Alte 
Entlehnung *talmafs aus dem Turkotatar. Vgl. kuman. tylmač, 
kirg. tilmä$, tel. alt. tilmäč, osman. dilmač, uigur. tilmäfi (в. 
Radlof Wb. 3, 1091, 1390, 1770), vgl. Jyrkänkallio Studia 
Orientalis (Helsinki 1952) 17. 1#.. MiEW. 369, ТЕ]. 2, 177, 
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Mladenov 644. Die Quelle der Sippe sucht man in Mitanni ѓаат 
* Dolmetscher, s. Kluge- Gótze 109. Jyrkänkallio c. 1. An turkotat. 
Herkunft des obigen Namens denkt Menges Orient. Elem. 52. Aus 
einer westslav. Sprache oder magy. tolmács entlehnt ist mhd. 
tolmetsche, nhd. Dolmetsch, s. Kluge- Gótze c.1., Lokotsch 162. Der 
ON. ukr. Tolmač, poln. Tłumacz in Galizien (Barsov M. 199) 
stammt offenbar vom turkotat. Stammesnamen Tolmač, s. oben 
толковины. 


толмйть, TÓJIBMMTb “einpauken, eintrichtern', Vologda, Penza, 
Vjatka, Sibiriens, auch ‘beharren? (IORJ. 1,329). Wird von 
Sachmatov LORJ. 7, 1, 304 zu сўтоломня (в. d.), sowie zu poln. 
ilum “Haufen, Menge’ gestellt, was nicht überzeugt. Aus d. 
Russ. stammt lett. tolmét “(über etw.) nachdenken, klügeln. 
denken, ziehen’ (s. M.-Endz. 4, 216). Siohe moaná. 


толоболка 'Roggenpastete mit Erbsen', Olon. (Kulik.). Unklar. 


TÓJIOK “Stampfe’, ukr. tólok dass., sloven. tlàk G. tláka “та Веп. 
pflaster', čech. tak “Druck’, slk. tlak “Druck, Drang’, poln. tłok 
"Gedránge'. Ablaut zu толбчь *stampfen', в. Torbiörnsson 1, 101. 
Vgl. lett. tulcis “Art Fisch, kleiner Alant’ (M.-Endz. 4, 258). 


толока *gemeinsame Arbeit der Bauern; Tenne, Viehweide', ukr. 
toloká, Acc. tóloku * Brachfeld, Trift', wruss. toloká, bulg. Нака 
“Frohn, freiwillige Arbeit zu gegenseitiger Aushilfe, Arbeit gegen 
Bowirtung', skr. tláka, sloven. tláka, poln. tloka dass., auch 
"Menge, Gedränge’. || Urverw.: lit. talkà Acc. talką *zusammen- 
gebetene Arbeitsgesellschaft’. lett. tálka dass., kymr. talch 
"granum contritum', ablautend mit lit. telkià, telkiaü, telkti “eine 
talkà zusammenbitten', aptMkes Zmogüs ' durchtriebener Mensch’. 
auch толбчь (s. d.), vgl. Meillet Ét. 256, Trautmann BSI. 322. 
Apr. Sprd. 445. M.-Endz. 4, 127ff., Endzelin SIBEt. 198, Buga 
RFV. 75, 150, Torbiörnsson 1, 101. Zur Bed. verweist Mikkola 
WS. 3, 86 auf schwed. träde‘ Brachfeld', träda ‘treten’. Siehe auch 
das folg. 


TOJIOKHÓ 'gestoDenes Haformehl, Haferbrei' (dazu Zelenin Živ. 
Star. 1904, Nr. 1 5.57), poln. tlokno “Speise aus Hafermehl. 
heißem Wasser u. Milch’. Aus ostslav. “Чой ло entlehnt ist finn. 
talkkuna. | Gehört mit Кушт. talch “granum contritum’ (*talko-) 
zu толбчь, толкать, s. MiEW. 349, Torbiörnsson 1, 101. 
Trautmann BSI. 321 @., Moszyński RS. 11,51, Stokes 124, 
Pedersen Kelt. Gr. 1, 126, 180. Brückner EW. 571 ff. Zur Bildung 
vgl. волокнб (з. о.). Zu beachten ist толкута “Speise aus 
gestampftem Fisch mit Beeren’, Kolyma (Bogor.). Aus dem 
Südslav. entlehnt sein muß mhd. talken (Heinr. Frauenlob), 
kärnt. talken. Abzulehnen ist die Annahme einer Entlehnung aus 
mong. talyan “Buchweizenmehl’, dschagat. talyan_ (gegen 
Mikkola WS. 3, 84ff., АВ. 79 ., Ramstedt FUF. 7, 53. Sachma- 
tov Bull. Acad. des Sc. de Pétersbourg 1911, S. 812, Seliätev 
[ORJ. 32, 307). s. Verf. RS. 6, 181, Zeitschr. 15, 451. Auch die 
Bed. der mongol. u. turkotatar. Sippe (wozu Radloff Wb. 3, 889. 
891ff., Ramstedt K Wb. 378) weicht ab. 


толбчь, толку "віоВе, stampfe', ukr. toloktý, tolé, wruss. tolkci, 
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tol&i, aruss. tolku, toloti “schlage, stole, stampfe' (Srezn. Wb. 3. 
1048), арш. tlsko, tléðti хоођо (Ostrom., Supr.), bulg. 8660 "oer. 
stampfe', skr. túčêm, túći, sloven. tóléem, tléði, auch tólti 'schlage', 
tech. Ниси, tlouci, slk. tl&iem, det, poln. Нике, Нис, osorb. totku, 
tole, nsorb. tluku, thuc, polab. tauct. || Urslav. *telko, *telkti 
urverw. mit lit. ñIkstu, Eti “zahm sein’, aplilkes “durchtrieben’ 
(vgl. russ. толочный парень, обтолкавшийся), lett. nuo-talctt 
'durehprügeln', s. Fortunatov Lekeii 160, Archiv 11,571, 
Leskien Ablaut 87, Trautmann BSI. 322, M.-Endz. 2, 871, 4, 127, 
Buga RFV. 66, 251, Porzezifiski RS. 4, 9. Vgl. auch толкёть, 
тблок, толокнб. 


толпа 'Volksmenge', толлйться “sich drängen, häufen’, ukr. 
tólpytyéa “sich drängen’, wruss. folpá, aruss. tolpa, abulg. tlspa 
хообс (Supr.), bulg. бэ ра, čech. tlupa “Schar”, slk. tlupa, dazu: 
čech. tlum ‘Haufe’, poln. ttum dass. || Urslav. “Ба ра bzw. *telpa 
urverw. mit lit. talpà “ausreichender Raum’, lett. talpa "Raum, 
lit. telpa, tilpaü, tilpti* Raum worin haben, hineingehen', lett. 
Apt, telpu, tilpstu, tilpu “Raum haben, eingehen, reichen’, lit. 
tülpinti “Raum schaffen’, aind. tálpas m. talpa f. ‘Lager, Bett, 
Ruhesitz', ir. tallaim “finde Platz, s. J. Schmidt Vok. 2, 32, 
Meillet Et. 256, M.-Endz. 4, 128, 160, 189; 260, Вира RFV. 67, 
246, Fick BB. 7, 94, GGAnz. 1894 S. 247, Specht KZ. 69, 134. 
Hierher auch moanéea “dickes Frauenzimmer' (Gogol'), тулпега 
dass., Moskau, ukr. toupyha “dicker, plumper Mensch’ (s. Sobo- 
levskij RFV. 71, 23). 

тӧлстый ‘dick’, dial. moacmóü "dicht, Arch. (Podv.), moacm, moa- 
cmd, тблсто, ukr. toustýj ‘dick, fett, grob’, wruss. (0188 7, aruss. 
təlstə “dick, grob, rauh, fest, reichlich’, ksl. Gaata mayúç, bulg. 
löst, skr. 1051, sloven. tölst, tólsta, čech. tlustý, slk. tlstý, poln. 
tłusty, osorb. tolsty, nsorb. ttusty, polab. täuste. || Ursl. *tolste 
urverw. mit lit. tulžti, tulštù, tulzaü “anschwcllen, weich werden’, 
lett. 20121, -stu, -zu 'schwellen', tulzums ° Gesehwulst/, tulzis m., 
tülzna f. 'Brandblase, Blase’, lit. 180150, 18101810, 440 ай “im 
Wasser aufweichen; durchweicht, wässerig werden’, tlelät, 
jtelzià “einweichen’, s. Fortunatov Lekcii 160, Torbiórnsson 
SSUF. 1916—1918 S. 2, Trautmann BSI. 332, M.-Endz. 4, 260, 
Buga REV. 66, 251, Porzezinski RS. 4, 9. 


. 'блуй, толбй, тулай, талай "Art Steppenhase', Bajkal-G., 
Altaj OD) Entlehnt aus mong. taulai, (0104 dass., ostmong. (016, 
1010, burjat. tula “bläulicher u. grauer Steppenhase', s. Gombocz 
KSz. 18, 16, Ramstedt KW. 413. Es könnte auch Vermittlung 
von tel. tulai, koib. sag. tola dass. vorliegen (s. Gombocz c. 1.). 


толчёк, -«xá ° Sto, aus *talko zu толкать, толбчь (s. d.). 


TÓJIBKO “пиг, ukr. tílko “nur, soviel’, aruss. toliko “soviel, nur, 
abulg. tolik» тособтос (Cloz., Supr.), bulg. tólko “so viel, so schr’, 
skr. töliko “so viel’, sloven. tólik ‘во groß’, tóliko ‘soviel’, čech. 
tolik ‘soviel’, slk. toliky “der sovielte'. | Gebildet vom Pronomen 
*to- (s. mom) mit Partikel lí, vgl. abulg. toli “in dem Grade’, tol» 
‘soviel, so sehr’, tolomi. toloma dass., mit бий. -ko-, ähnlich 
griech. rnAlxos “во groß’, lat. talis “so beschaffen, solcher’, s. 
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Meillet Ét. 418, J. Schmidt Vok. 1, 91, Walde-Hofmann 1, 644, 
Trautmann BSI. 312, Stang NTSpr. 13, 289. Siehe cmóabxo. 
скблько. 

TÓM, -a “Band (eines Buches, Werkes)’, aus frz. tome dass. von lat. 
tomus aus griech. тбиос “Teil, Abschnitt, Band’, zu réuv»o 
'schneide'. 

TOM Loc. в. von mom ‘jener’, aruss. abulg. tom» dass. Wird aus idg. 
*om + Postposition Zen Чи erklärt, wie lit. tamè dass., s. 
Specht Lit. Mundarten 2,102, KZ. 62, 248. Vorbehalte bei 
v. Wijk Arch. Phil. 4, 52. 

TOMäH, туман *10000', dial. (D.), auch ‘Goldmünze in Persien’ 
(Mel nikov 7, 187). Aus turkotatar. tuman dass., в. Lokotsch 164. 
Vgl. mynán. 

томар ‘Pfeil’, Olon. (Kulik.), Sibir. (D.), aruss. tomara dass. (Inv. 
B. Godunov a. 1589, s. Srezn. Wb. 3, 976). Unklar. Die Нөг- 
leitung aus ostjak. tamär “stumpfer Pfeil zur Eichhórnchenjagd" 
(Kálmán Acta Ling. Hung. 1, 264ff.) erklärt nicht das Vor- 
kommen des Wortes in Olonec. 

томат, -a "Tomate, gew. dafür помидбр (s. d.). Entlehnt über frz. 
tomate, span. tomate aus mexikan. (Nahuatl) tomatl, s. Loewe 
KZ. 61. 95ff., Kluge-Gótze EW. 621, Palmer Einfl. 141ff., 
Neuweltw. 133, Gamillscheg EW. 847, Lokotsch Amer. Wörter 
62. 


томаша “Auflauf, Gedránge, Verwirrung, Schlägerei’, monawumpen 
“drängen’ (D.), älter tamasa “Ringkampf, Schauspiel’ (Cho2. 
Kotova (1625) S.88, 104). Aus kasantat. kuman. baschkir. 
tamasa “Auflauf, Gedränge, Schauspiel’, das man aus d. Arab. 
herleitet, в. Wichmann Tschuw. LW. 110. 

томбуй I 'Ankerboje, Tonnenboje' (D.). Aus ndl. tonneboei dass.. 
8. Meulen 212. 

TOMÓ yit II ‘Hündin’, Wolga-G. (D.). Vgl. osman. tombai “ВееКц”, 
tunbai “wilde Antilope' (Radloff Wb. 3, 1240, 1442). Die Bed. 
macht Schwierigkeiten. 

ТОМЙТЬ, -илю 'quàle', утомйть 'ermüden', ukr. tomýty, toml’ü, 
wruss. tomić 'ermüden', aruss. tomsti, tomlju dass., іотіь f. ° Qual. 
Leiden’, abulg. tomiti, tomljg Васа гр (Supr.) skr. potómits 
*unterdrücken', sloven. tomljäti, tomljám “herumtreiben’. | 
Urverw. mit аша. tamágats “ersticken machen, der Luft be- 
rauben’, fämyati “wird betäubt, ohnmächtig, ermattet', lat. 
temulentus ‘trunken’, temetum 'berauschendes Getränk, Met, 
Wein’. abs-temius ‘nüchtern’. air. tám ‘Тоа’, famaim ‘ruhe’, 
nhd. dämisch, dämlich, bair. damisch “betäubt, benommen', в. 
Fick 1, 224, Trautmann BSI. 313, Uhlenbeck Aind. Wb. 111. 
Walde-Hofmann 2, 657, Stokes 122, Petersson BSI Wortst. 32 ff. 

томлыга "Pferdezaum,’ nur r.-ksl. tomslyga (Joann. Klimak, 14. 
Jhdt., auch бьть уда ibid., s. Srezn. Wb. 3, 1083). Wohl fremd. 
Vgl. oben темляк. 

томпёк ° Gelbkupfer, rotes Messing. Mischmetall von rötlich-gelber 
Farbe’, томпаковый самовёр (Mel'nikov). Über franz. tombac, 
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ital. tombacco aus malay. tombaga ‘Kupfer’, в. Loewe KZ. 61. 
130ff., G. Meyer Alb. Wb. 451, Gamillscheg EW. 847. 


Tower, -a ‘Stadt im westl. Sibirien’. Ableitung von Томь “Fluß- 
name’, lotzterer aus alt. tel. Tom dass., Tomtura "Tomsk', wo 
tura “Haus, Wohnort, Stadt’ (Radlof Wb. 3, 1446). Der Name 
gehört weiter zu samoj. J. to ' Binnensee', samoj. О. tu, to ‘See, 
Fluß Tom’, tüje-kuate "Stadt Tomsk’, verwandt mit magy. tó. 
tava ‘See’, wohl auch samoj. О. tama, téme, tim ' AbfluB, Neben- 
arm’, s. Setälä Castren-Fostschr. 38ff., FUFAnz. 12, 18. Syr- 
jänische Herkunft wird abgelehnt von Kalima FUF. 18, 54. 


TÓH, -а “Топ, als musikalischer Ton’ seit Peter d. Gr., s. Smirnov 
291. Entlehnt über nhd. Ton oder frz. ton aus lat. tonus von 
griech. tóvog “Spannung? zu теѓро ‘spanne’. 

тбнга “Labmagen, worin Renntierfett aufbewahrt wird’, Notoz. 
(Itk.). Aus lapp. Kild. іоо ke dass., s. Itkonen 58. 


тбнкий “dünn, fein, schlank’, ukr. tönkyj, aruss. tsmək% “dünn, 
hager, fein, scharf’ (Svjatosl. Sb. 1073, Žitije Nifonta, s. Sobo- 
levskij Lekcii 90), abulg. tonska Аєлтбс (Supr.), kslav. tonoste 
Aentörng, istoniti Aenrüvaı, bulg. (ask (Mladenov 644), skr. 
tänak, -nka, sloven. tenàk, -nkà "dënn, knapp, genau’, taniti 
“dünn machen’, tenéti “dünn werden’, čech. slk. tenký ‘dünn’, 
poln. cienki, osorb. бей4, nsorb. sańki. || Urslav. *ton»ko, urspr. 
тъ u-Stamm, urverw. mit lit. tévas “dünn, schlank’, lett. 
tievs, aind. (onge m., fonnt f. “dünn, flach, fein, schmächtig’, 
tänukas dass., pamird. tanúk, osset. t'ünàg, griech. тамі "lang". 
тараб; “langgestreckt’ (*vavaFóc), lat. tenuis “dünn, fein, zart’, 
anord. þunnr ‘dünn’, ahd. dunni, korn. tanow, Кушт. teneu 
"donn", в. Uhlenbeck Aind. Wb. 108, Trautmann BSI. 319, M.- 
Endz. 4, 215 ff., Stokes 128, Walde-Hofmann 2, 666, Torp 178. 
Die ostslav. Form beruht auf alter Assimilation *ълъъ zu 
Чрьпь (s. Sobolevskij c.1., Durnovo Oðerk 171), unbegründet 
dagegen ist Iljinskij IORJ. 22, 1, 190ff. 

тбнна, тбна "Tonne (Maß, Gewicht)’, älter тон seit Peter d. Gr.. 
в. Smirnov 291. Eher aus ndl. ton ‘Tonno’ als aus engl. ton (ton), 
die Form mit -a aus nhd. Tonne. Die Quelle der Wörter ist 
keltisch, s. Meyer-Lübke Rom. Wb. 748. Kluge-Gótze EW. 621. 
Gamillscheg EW. 848, Meulen 212. 


TOHHÉJIb "Tunnel", öfter mynnéas (s. d.). Mit o entlehnt aus engl. 
tunnel (tanl), evtl. beeinflußt durch die Endbetonung von frz. 
tunnel. в. Ušakov 4, 827, Gorjajev EW. 371. Die Quelle ist afrz. 
tonnel *Tonnengewólbe', в. Gamillscheg EW. 873. 


тонуть, mon‘, тднешь 'ertrinken', ukr. (07: у, wruss. (07446, 
aruss. tonuti, tonu. ksl. tongti, bulg. téna “sinke ein’ (Mladenov 
644), skr. tónuti, tón£m “zugrunde gehen, versinken’, sloven. 
tóniti, tónem dass., čech. tonouti, slk. tonut’, poln. tonąć, nsorb. 
tonis. Ursl. *topngti zu топить “ertränken’. 

ТОНЧЙВЫЙ 'stattlich, hochgewachsen', Öerep. (Gerasim.), тончёвый 
dass. Tvef, Olon. (D.). Ableitungen von aruss. “боль schlank’, 
8. тбнкий. 


120 TÓHA--TONÁTb 


TÓHA “Ort, wo Fischernetze ausgeworfen werden’, Nordgr. (D.). 
ukr. tófa dass., auch “gefährliche, tiefe Stelle’, aruss. fonja 
*Stelle, wo Fische gefangen werden' (Srezn. Wb. 3, 979), sloven. 
t6nja “tiefe Stelle, Tümpel, Wasserlache, Sumpf’, čech. tůně 
dass., poln. toń, tonia, nsorb. ton 'grundlose Stelle im Wasser, 
Morast, Sumpf’. | Aus Stonn bzw. *lopnfa, zu monüm» 'er- 
tránken' (s.d.), s. MiEW. 358, Brückner EW. 573, Holub- 
Kopečný 396. Kaum mit Recht wird davon getrennt móna 
*Fischernetz', das man gern zu тенёто "Netz (s. d.) stellt, vgl. 
Zubaty Archiv 16, 415, Trautmann BSI. 323. 


ТОП ‘oberes Ende eines Mastes'. Aus ndl. top, bzw. engl. ndd. top 
dass., nhd. Торр, s. Meulen 213, Kluge-Gótze EW. 622. Vgl. 
тдпить. 


топаз, -a ‘Topas’, aruss. tumpazija dass. (Роу. o Ind. Carstve 459» 
oft). Die altruss. Form aus mgriech. tondZıov, das auf älteres 
тбла$о;$, wohl östlicher Herkunft, zurückgeht, s. Littmann 
120ff., Kluge-Götze EW. 622. Die heutige russ. Form wohl über 
frz. topaze, mlat. topazius aus derselben Quelle. Vgl. den Namen 
der Insel Topazus im Roten Meer, die man als Fundort der 
Topase betrachtete (Plinius NH. 6, 29, 169; 37, 8, 108). 


тбпать, -аю 'stampfe', skr. nët “Stampfen’, topótati *stampfen', 
sloven. topöt G. topóta “Getrampel, Stampfen'. Ablaut in meny 
(s. d.), bulg. tépam “stampfe, schlage’. | Lautnachahmend. Vgl. 
lit. tapst ‘Interj. zur Bezeichnung eines leichten Schlages',“ 
tápðteréti “leicht schlagen’, lett. tapa, tapu Interj. “Bez. von 
Schritten’, tapät ‘schreiten’, lit. tapuoti 'treten', s. M.-Endz. 4. 
130, Iljinskij Archiv 28,457. Ähnliches im Finn.-Ugr. tap-, 
samojed. tap- “schlagen, stoßen’ (s. Paasonen Kel. Sz. 14, 69), 
sowie Turkotat.: kuman., kasantat. kirg. taptamak “stampfon', 
tap, tap! Interj. (Radloff Wb. 3, 945ff.). Siehe auch толтать, 
monom. 


TONEHÁHT “Tau, das vom Nock einer Rahe nach dem Masttopp 
führt’, zuerst Ust. Morsk. a. 1720, s. Smirnov 291ff., heute 
volkst. auch mynonárma Arch. (Podv., nach mynóü). Aus ndl., 
ndd. foppenant dass., в. Meulen 213ff., Matzenauer 349. 


ТОПИТЬ, mona І. “heizen, schmelzen’, ukr. (opgin, topl’u, aruss. 
topiti, toplju *heize', bulg. topá *schmelze' (Mladenov 636), skr. 
töpiti, tóm, sloven. topiti, topim “wärme, schmelze', čech. topiti, 
slk. topiť, poln. topic, topie, nsorb. topis “heizen, Rauch u. Staub 
verursachen’. | Ablaut in тёплый (s. d.), urverw.: аша. tápati, 
tápyati “erhitzt, quält, ist warm, brennt’, tāpáyati “erhitzt, 
versengt', avcst. tapayeiti dass., lett. patape ' Eiszapfen, Traufe', 
s. Meillet MSL. 9. 144, Trautmann BSI. 319, M.-Endz. 3, 118, 
Uhlenbeck Aind. Wb, 111. 


ТОПИТЬ, mona II “ertränke’, толь 'sumpfige Stelle’, ukr. topýty. 
aruss. topiti, toplju. s.-ksl. topiti, bulg. topá “tauche cin, weiche 
ein’. skr. tópttt, tóz£m “überschwemmen’, sloven. topiti, -im “ein- 
tauchen, senken’, čech. topiti “ins Wasser tauchen’, slk. topit, 
poln. topić, osorb. topić, nsorb. topis. | Man vergleicht armen. 
l'at'avem “eintauchen’ (z. B. e. Rock in Blut), s. Hübschmann 
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448, vgl. aber Meillet MSL. 9, 154. Nach Mladenov 636, 644 zu 
*top- 'schlagen' (s. mónams). Alles unsicher. Abzulehnen ist der 
Vergleich mit griech. далто “bestatte’, тафос m. ' Grab', тафоос f. 
‘Graben’ (gegen Gorjajev EW. 372), in denen anlaut. idg. dh- 
vorliegen muß (s. Hofmann Gr. Wb. 111, Boisacq 334). Geht 
man von “орь “Sumpf” und der Bed. 'geschmolzene Stelle’ aus, 
dann könnte топйть II etymologisch mit monúms I vereinigt 
werden. 


тбпить, -плю *die Nock einer Ras oder eines Ladebaums in die 
Höhe ziehen, daß dio Ras senkrecht hängt” (D.) auch om- 
тбпить. Aus ndl. toppen, optoppen dass., s. Meulen 213. Weniger 
wahrscheinlich ist die Herleitung aus engl. to top dass. (Matze- 
nauer LF. 12, 178). 


тбплый "durchnäßt (тоёр), D. Zu топить II, тонўть, в. MiEW. 
358. 


тбполь m., -a ‘Pappel, populus’, ukr. topóľa, aruss. topol» m., 
Koll. topolöje n., ksl. topolo f. Aevxn, bulg. topóla, skr. topòla, 
sloven. topóla, čech. topol m., slk. topoľ m., poln. topola, topol f., 
osorb., nsorb. topol. || Es wird Zusammenhang mit lat. populus f. 
“Pappe? und Dissimilation von р-р zu 4-р (s. Niedermann IF. 
26, 59) angenommen, weiter Verwandtschaft mit griech. лтє46а 
f. “Ulme, Rüster', epidaur. zeAéa dass., gr. dneAAdv + atyeigoc, 
8. Walde-Hofmann 2, 340, Meillet-Ernout 924. Entlehnung aus 
d. Lat. wäre möglich, wenn von mlat. papulus wie bei ahd. 
papilboum, mhd. papel ‘Pappel? ausgegangen würde (s. Kluge- 
Götze EW. 431, Walde-Hofmann, Meillet-Ernout с.1.) so 
Brückner EW. 573; doch hat die östliche Romania *plop(u)lus: 
rumän. plop, alb. pl'ep, ital. pioppo (s. Meyer-Lübke Rom. Wb. 
552ff.), vgl. MiEW. 358, LP. 997, Mladenov 636. Holub- 
Kopečný 387. 

топбр, -á “АхУ, ukr. фор” G. toporá, r.-ksl. topore, bulg. topór, 
sloven. tópor С. topóra, čech. slk. topor, poln. topór G. -ora, 
osorb. toporo, nsorb. toporisco ° Stiel, Griff der Axt’. | Es könnte 
e. urslav. Bildung vorliegen, ablautend mit abulg. tepo, teti 
‘schlagen’; zum Suffix vgl. *kosore, *stobors, s. Mladenov 686, 
RES. 4, 194, Slavia 10, 248, Iljinskij IORJ. 31, 352, Matzenauer 
84. Auch Zubaty Wurzeln 15 betrachtet es als urslav. und ver- 
gleicht kühn mónams, monmáms (в. d.), sowie ukr. teporyty “mit 
Mühe schleppen'. Die Sippe kann aber nicht getrennt werden 
von altiran. *tapara- “Beil, mpers. tabrak, npers. teber, kurd. 
tefer, baluð. tapar, woraus armen. tapar dass. entlehnt ist, sowie 
tscherem. tafar dass. (s. Hübschmann 252, Lidén Tochar. Stud. 
19, Wichmann Stud. K. Tallqvist 371, TT. 100, Ung. Jahrb. 
1, 256). Daher hat man im Slav. ein altiran. Lehnwort an- 
genommen, s. Meillet RS. 2, 67; 6, 173, BSL. 24, 142; 26, 46, 
MSL. 10, 140, Rozwadowski ROr. 1, 110, Hujer Úvod 77, Verf. 
RS. 6,176, Kořínek LF. 67, 189. Seli&tev IORJ. 32, 308, 
Mikkola Ursl. Gr. 11, Osten-Sacken IFAnz. 28, 37. Wegen slav. p 
kommt Vermittlung durch turkotat. täbär dass. nicht in Frage 
(gegen MiEW. 359, ТЕ]. 1, 239; 2, 167, Brückner EW. 573, 
G. Meyer Alb. Wb. 432, Lokotsch 155). Aus dem Ostslav. ent- 
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lehnt sind: finn. tappara dass. (s. Mikkola Berühr. 170). anord. 
tapar-ox “Streitaxt’ (Holthausen Awn. Wb. 300), aus letzterem 
auch ags. taper 2x “kl. Axt’ (Holthausen Aengl. Wb. 343). Nicht 
aus dem Slav. (gegen Jacobsohn Arier u. Ugrf. 304) stammt das 
tscherem. Wort (в. Wichmann с. 1.). 


топбритьея 'spreizen (Finger), sträuben (Federn), auch monóp- 
"umo dass., Olon. (Kulik.). Zu толырить. 


тбпот G. mónoma “Stampfen’, monmám», топчу ‘stampfe’, ukr. 
tópit G. tópotu "Trab', toptáty, іорёй *stampfen, treten’, r.-ksl. 
{ъръїъ wópos, tepetati, іъръќи nareiv, auch раі, tapaju 
“pochen (Herz), bulg. бэрд, tópéa “trample, stampfe, zertrete, 
knete' (Mladenov 644 ff.), sloven. taptáti, -&m, topotáti 'stampfen', 
osorb. teptad, nsorb. teptas, daneben čech. deptati. slk. deptat', 
poln. deptać. || Am ehesten urverw. mit aind. töpati, tupáti, 
túmpati, tumpáti, pra-stumpati ‘stößt’, lett. staupe 'PferdefuD- 
stapfen’, griech. tUntw Aor. Zrunov, Aor. pass. Erönnv “schlage, 
haue’, тӧлос̧ m. “Schlag, Eindruck’, vóuzavov “Handtrommel’, 
отблос “Stock, Stiel’, armen. fmbrim “bin erstarrt’, s. Uhlen- 
beck Aind. Wb. 344, Meillet-Ernout 1163, Hofmann Gr. Wb. 
378ff., Iljinskij Archiv 28, 457. Die slav. Formen mit d- ver- 
gleicht man mit cech. бирай 'stampfen' (Holub-Kopeóny 99). 
Siehe auch тбпать. 

тбпсель "Toppsegel' (D., Mel'n.), älter: mon зейль paa “Торр- 
segelraa', Ust. Morsk. а. 1720, s. Smirnov 292. Aus ndl. topzejl 
“Toppsegel’, bzw. engl. topsail, s. Meulen 214 ff. 


Топтыгин: Михайл Heán. Tonmeieun "Name des Bären’, auch 
боярин T. (Mel’nikov). Als “Stampfer zu monmám». 


топчак “e. turkotatar. Stamm’ (Černigov), nur aruss. fopðaki 
(Igorlied). Gehört zu dschagat. topéak “schönes Pferd’, uigur. 
tobyðak “großes Pferd’ (Radloff Wb. 3.1230, 1233), в. Melio- 
ranskij IORJ. 7, 2, 286ff., Korsch IORJ. 8, 4, 39, Gordlevskij 
IANOtdLit. 6, 326, Menges Orient. Elements 51 ff., Rásonyi 
Semin. Kondak. 8 294ff. Letzterer verweist auf die Verwendung 
von Tiernamen als Pers.N. und Sippennamen im Turkotat. Vgl. 
auch turkmen. Täkä Türkmän (Radloff Wb. 3, 1016), wo 1014 
"Bock'. Nicht vorzuziehen ist die Verknüpfung mit turkotat. 
іорёу “Artillerist” (gegen Malov IANOtdLit. 5, 135 f.). 

топырить, -рю "spreize', auch толбршить 'spreizen'. Ein sch wic- 
riges Wort. Vgl. pacmontipums. Die bisherigen Erklàrungs- 
versuche sind meist willkürlich: zu monóp “Веі und lit. stépinti 
'ausrecken, groß machen’, steptis “sich auf die Fufspitzen 
stellen, groß tun’ (Zubaty Wurzeln 15), oder aus *popor- zu lit. 
pure “Quaste’, armen. her ‘hair’ (Petersson Ar. Arm. St. 99). 
Besser ist der Vergleich mit лырить ‘sträuben’ (Preobr. 2, 160). 
Vgl. auch чбпорный (в. d.). čech. čepýřiti “(sich) sträuben’ und 
шеперитьея (Gorjajev EW. 372). 

TÓp, -a I. *gebahnter Weg; belebter, stark besuchter Platz’. 
тбрный “gebahnt’ (D.), торить 'ebnen, glätten, bahnen (den 
Weg), feststampfen', ukr. tor, -u “Wagenspur’, ukr. torýty. 
toruváty "bahnen', kslav. istor “damnum’, protor» Aufwand’. 
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bulg. tor “Dünger, Mist’, skr. tör G. töra "Hürde, čakav. tör G. 
tóra "Spur, Hürde’, sloven. tòr G. tóra ‘Reibung’, mähr. tor 
“Bahn’ (utfená cesta), poln. tör G. toru “gebahnter Weg’ (droga 
utarta), nsorb. ON Tory. || Urslav. *tors, Ablaut zu *terti (s. 
терёть ‘reiben, bahnen’). Vgl. lett. nuotars “Rasenplatz, mit 
Gebüsch bewachsener Weideplatz’, viell. griech. тообс “durch- 
dringend, laut, schnell, aind. taras 'durchdringend', täras 
dass., в. Trautmann BSI. 324, M.-Endz. 2, 872, Rozwadowski 
JP. 1, 112, Ljapunov RFV. 76, 259, Hofmann Gr. Wb. 370. 
Dazu auch Тор *Nbfl. des Donec', Topéu dass. (Sobolevskij 
Archiv 27, 244, RFV. 64, 169.). Vgl. unten 8. 126ff. 

тор II “Меввег, Saratov (D.). Aus E mordw. tor dass., s. Baudouin 
de C. bei Dal’ 4, 810. 

торак -á “gekochte, saure Milch’, Sibir. (D.). Entlehnt aus dscha- 
gat. torak “Käse (Radloff Wb. 3, 1180), wozu mong. tarag, 
kalmück. tarog “dicke, gesäuerte Milch, Käsemilch’ (Ramstedt 
KWhb. 380). 

TÓp6a "Sack, Tasche’, Westl., Südl. (D.), dial. “Futtersack f. 
Pferde’, auch “Schnauze eines Fischotters’, Olon. (Kulik.), ukr. 
törba “Sack, Bauch, lasterhafte Frau’. Über poln. torba "Tasche, 
Sack’ oder direkt aus osman. krimtat. aderb. torba “Sack, 
Ranzen’ (Radloff Wb. 3.1189), s. MiEW. 359, ТЕ]. 2,178. 
Nachtr. 1, 57, Lokotsch 163, Skóld Chronol. 58 ff. 


торбан 'e. Musikinstrument’ (Mel'nikov), ukr. torbän dass. Unklar. 
ob der Gegenstand eine Verbindung mit mópóa 'Sack' gestattet. 


тбрбас “Stiefel aus Renntierleder', pl. mop6acd, тбрбасы. Kamöat- 
ka, Ostsibir. (D., Bogoraz). Entlehnt. : 


тбрбать “Fische mit der Störstange treiben’, торбовйть dass., 
Onega-See (Podv.) Olon. (Kulik.), тбрбало 'Stórstange', 
altruss. torobnaja lovlja “Fischfang mit der Stórstange'. Aus 
karel. tarbo- “Fische aufstören’, tarboin G. tarboimen 'Stórstange'. 
olon. tarbo- dass., finn. tarpoa, tarvon “Fische aufstören', s. 
Kalima 225ff., Sachmatov IORJ. 7, 2, 359, FUFAnz. 8, 47. 
Leskov Ziv. Starina 1892, Nr. 4, S. 102., 


TÓpr, -a “Markt, Handel, Marktplatz, торгбвый 'handels-', 
торговёть “Handel treiben’, ukr. tórh, -u, aruss. orga dass., 
abulg. trego dyood (Supr.), їгарорьть, trsgoviste, bulg. térg, skr. 
Go “ате”, sloven. Ge ‘Markt’, čech. slk. trk, poln. targ, osorb. 
torhošćo. || Ursl. *trga (u-Stamm, s. Meillet Ét. 239) urverw. mit 
lit. tufgus "Markt, lett. tirgus dass., venet. Teoy&ore “Triest 
(Strabo S. 314), Opitergium ON in Venetien (“Getreidemarkt’ 
oder Warenmarkt’), Шуг. tergitio ‘negotiator’, alb. trege "Markt, 
в. G. Meyer IF. 1, 323 ff.. Kretschmer Glotta 22, 102; 30, 140 ff., 
M.-Endz. 4, 194 f., Endzelin SIBEt. 198, Lagercrantz IF. 25, 
370, Krahe IF. 58. 220. Aus dem Ostslav. entlehnt ist anord. torg 
"Markt', schwed. torg, dän. torv, finn. turku (s. Hellqvist 1205. 
Thomsen SA. 4, 404, Mikkola Ber. 170ff., АВ 80). Germanische 
Herkunft der nord. Wörter (so Hesselmann bei Hellqvist c. 1.) 
ist zweifelhaft. German. Einfluß aufs Slavische (Karsten 
Mikkola-Festschr. 92ff., Unbegaun 95 ff.) ist nicht zu erweisen 
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und bedenklich wegen der venet.-illyr. Wörter. Das lit. tufgus hált 
Skardžius 226 für ein slav. Lehnwort. 

торгать ‘reißen, raufen, zupfen’, востбрг, -a “Begeisterung’, 
ukr. fórhaty dass., aruss. tergati, abulg. tatragngti aragnddew 
(Supr.), ksl. tregnoti олӣ», bulg. térgam (Mladenov 640), skr. 
даі, Ifg@m, sloven. (дай, tfgam, čech. trhati, slk. trhať, poln. 
targaé, osorb. torhaé, nsorb. tergas. | Ural, *tergati ablaut. zu 
*torg- (в. терзіть). Vgl. aind. trnédhs 'zerschmettert, zermalmt', 
Perf. tatarha, Part. Perf. Pass. trdhas, s. J. Schmidt Vok. 2, 352, 
тена RFV. 1, 259, Uhlenbeck Aind. Wb. 115, Mikkola Urs]. 

r. 3, 92. 


TOp?KeCTBÓ "Triumph, Fest’, abulg. trežestvo navńýyvors (Supr.). 
Wird als Ableitung von abulg. frogs aufgefaßt. Übersetzung 
von griech. navýyvors “Festversammlung’, das zu dyood "Markt 
gehórt, s. Mladenov 645, Gorjajev EW. 372, Zeltov Fil. Zap. 
1876, Nr. 1, S. 11. 


торить I. “unterweisen, eingeben, einflößen’, Arch. (Podv.), zu 
lit. tarýti, taraü ‘sagen’, tafti, tariù dass., weiter s. unter сўто- 
рить, торотбрить. 

торить II. *bahnen', s. тор I. 

тбрица 'Spreu, Кай”, zu mop 1. 

тбркать, -аю, тбркнуть ‘stoßen, reißen’, торк "Stolen, Klop- 
fen’, пбторок ‘Schlag’, OstaBkov, Pskov, выторкать, вытор- 
нуть “herausreißen’, Tichvin, Petersburg (IORJ. 1, 299), ukr. 
torkáty “berühren, stoßen’, wruss. torkäd “stecken, stoßen’, bulg. 
törkam, térkna 'reibe, wische ab, rühre um’, skr. tfkati. tém 
‘laufe umher’, sloven. ifkati, ifkam “klopfen, pochen. stoßen’, 
Cech. trkati, strkati stoßen’, slk. strkať, poln. stark “ Anstoß’, 
osorb. storka, stor&ic ‘stoßen’, nsorb. starkas, starcyá “stoßen”. || 
Отв]. *tork-, *stork- wohl lautnachahmender Herkunft. Vgl. lit. 
lürk-teréti *stoBen', s. Buga REV. 75, 151, der einen Ablaut dazu 
in турйть ‘jagen’ vermutet; s. auch Sachmatov IORJ. 7. 1. 
305; 7, 2, 338. Entlehnung aus karel. turkaita ‘stoßen’ (Leskov 
Ziv. Star. 1892, Nr. 4, S. 102) kommt nicht in Betracht. 


тбрки рі. “e. im Zusammenhang mit den Kumanen auftretender 
turkotatar. Stamm’, nur aruss. forci. Acc. terky (Nestor-Chron. 
a. 1096). Altere Entlehnung aus alttürk. türk., das "Turkotatare’ 
und "Macht" bedeutet, s. Le Coq Festschr. V. Thomsen 1518, 
Németh Ung. Jahrb. 10, 28, Marquart Kumanen 28, Golubov- 
skij 44ff., Sobolevskij RFV.64, 173. Ein späteres Lehnwort 
aus der gleichen Quelle ist mýpor, турки. 

торлоп ‘Pelz der Frauen’ (D.), aruss. torlope (oft im 16. Jhdt.. 
8. Sreznevskij Wb. 3, 982, Duvernoy Aruss. Wb. 212, Unbegaun 
338), poln. fortop (15. Jhdt., s. Brückner EW. 574). Erinnert 
an тулуп. 

тбрмаз, тӧрмоз *Hemmschuh, Bremse, Hindernis’, dial. * Eisen- 
streifen an der Schlittenkufe’, Arch. (Podv.), тормозить 
‘bremsen’. Wird gewöhnlich als Entlehnung aufgefaßt aus 
griech. тбонос “alles Eingebohrte; Loch, worin ein Zapfen steckt, 
Nagel, Pflock'. в. MiEW. 359, Verf. Grsllit. 203. Matzenauer 
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414, Gorjajev EW. 372. Nicht vorzuziehen ist die Annahme 
echt-slav. Herkunft und Verbindung mit стремиться, стром, 
стремглів (gegen Iljinskij IORJ. 23, 1, 138ff.). 

тормошйть “zorren, zupfen, necken, stören’, тірмать “reißen, 
verwirren’ (Sachmatov IORJ. 7, 2, 334), ukr. termósyty, -бёи, 
dial. auch тармасйть “in Bewegung setzen’, тармаса f. 'ober- 
flächliche Person’, тармасўн “ebensolcher Mann’, Smol. (Dobr.), 
poln. tarmosié, termosid ‘raufen, zausen', Cech. trmáceti (se) 
"(sich) strapazieren, abmühen, erschópfen', trmati dass. stellt 
Brückner EW. 566 zusammen. Weiteres unklar. Fraglich ist 
Verwandtschaft mit griech. ro£uc "zittere, bebe, lat. tremo, ere, 
tochar. А träm- 'zittern', B. tremem “das Zittern’, alb. tosk. 
tremp, geg. trem 'erschrecke', lit. timi, trimü “zittere vor 
Frost’ (Gorjajev EW. 372). 

TOpHÓBKa "Dreschen der zusammengebundenen Garben’. Zu 
сторндвка, сторновать, в. Preobr. 2, 385. 

тороватый, тароватый ‘freigebig, geschickt, flink’. Zu тор 
*gebahnter Weg’, терёть ‘reiben’, в. Gorjajev EW. 373. 

торбк I. 'gebahnter Weg’, Perm (D.). Zu mop I. 


тӧрок II. “kleines Floß aus Längsbalken’, Dniepr-G. (D.), ukr. 
tórok dass. Wohl zu mop. I. Fälschlich gibt Zubaty Wurzeln 23 
dis Bed. “Lattenzaun’ (плот bei D.) an und vergleicht es mit 
стерк ‘Storch’, торчать ‘ragen’. 

тдрок III, mópoæ “Sturm, WindstoB', Arch. (Podv.) Olon. 
(Kulik.). Aus lapp. Not. foarak ‘Sturm’, nach Itkonen 58. Nicht 
leicht zu trennen von móprams, в. oben und MiEW. 359. 


торок IV. *Sattelriemen', pl. mopoxá, ukr. törok, aruss. toroks, 
bulg. trak, skr. trák ° Band, Binde, Streifen’, sloven. trák, tráka, 
trakü, loch. slk. trak, poln. troks pl. “Riemen, Stricko, Bande’, 
osorb., nsorb trok. “Band, Flechtstrick, Tragseil’. | Urslav. *torks 
urverw, mit apreuss. tarkue “Riemen am Pferdegeschirr', lett. 
terka “Schnur zum Befestigen von Bojen am Fischnetz’, aind. 
tarküs m. ‘Spindel’, lat. torqueo, -ёте "drehe, winde’, 0748, -is 
f. ‘Halskette’, griech. drgaxroz m. f., “Spindel, ат0ёхс “un- 
verhohlen' (aus “unumwunden’), ahd. dráhsil 'Drechsler', alb. 
tjer “spinne’, ir. torc 'Flechte', kymr. torch * Halskette', s. Uhlen- 
beck Aind. Wb. 110, Bezzenberger bei Stokes 134, M.-Endz. 4, 
173, Trautmann BSl. 314, Apr. Sprd. 446, Walde-Hofmann 2, 
692ff., Brandt RFV. 18, 9, Torp 189. 

TÓpoH “Stoß, Angriff”, aruss. toron» dass., toronom(v) “plötzlich? 
(Pskover 2. Chron. a. 1368), auch #orons “Angriff” (Novgor. 
І. Chron., Pskover 1. Chron.), foont, 'unerwartet' (Pskover 
1. Chron.). Wohl aus *оғрль zu mópon, торопить(ся). 


тӧроп “Eile, Hast’, auch mópon m., mopóna m., торопыга m. 
"hastiger Mensch’, 8 moponäx ‘eilig’ (umgestaltet aus *va toro- 
рёсһъ “in Eile’, s. Sobolevskij Lekcii 178), торопить “beeilen, 
beschleunigen’, торолбть 'eilen', тороплівый “eilig'. | Urslav. 
*torp- wird als “wendig, gewandt’ verglichen mit griech. тоёло 
"wende, Aor. &roanov, Aor. Pass. &rodarp, lat. trepit ‘vertit’, 
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aind. trápate “schämt sich, wird verlegen’, urspr. "wendet sich 
ab’, trprás ‘unruhig’ (s. Štrekelj Archiv 28, 503, Walde-Hof- 
mann 2, 702, Persson 954). Geht man von der Bed. 'Kraft, 
Energie’ aus, dann könnte violl. Verwandtschaft bestehen mit 
lit. tarpà ° Gedeihen, Wachstum’, lett. tárpa “Vermögen, Festig- 
keit’, tarps“túghtig', lit. tarfti. tarpsiù gedeihen, zunchmen', aind. 
tfpyati, trpnoti, lárpati “sàttigt sich, wird befriedigt’, apreuss. 
enterpo 'nützt’, enterpon, enterpen “nützlich”, griech. reonw 'sát- 
tige, erfreue' (zur Sippe ohne Slav. s. Trautmann BSI. 314, 
M.-Endz. 4, 1491f.). Siehe aber moponúms. 


торопёть I. “erschrecken, bestürzt werden’, оторолёть 'stuizig 
werden’, mopóna “unbeweglicher Mensch’, ukr. torópa “unbeweg- 
licher Mensch’, toropýty sa “erschrecken, verlegen werden‘, kslav. 
utraps ёхотасис, bulg. tstrópna, istr&pvam 'erstarre', sloven. 
trap G. біра ' Dummkopf, Tölpel’, trápiti, träpim “quäle, mar- 
tere’, čech. trápiti “аи ет, apoln. tropić *plagen', poln. stropié 
sie “sich entsetzen'. Urslav. *torp- ablautend zu *terpéti "leiden, 
erstarren', s. Mladenov Archiv 36, 130ff., MiEW. 355, Štrekelj 
Archiv 28, 502. Vgl. lett. terpinät “quälen, ausfragen. durch- 
prügeln’ (s. M.-Endz. 4, 174). 

торопёть II. "elen", s. mópon. 


торопить, -плю “antreiben’, s. mópon. Einige Gelehrte ver- 
binden das russ. Wort mit den s. v. moponém» aufgeführten 
Wörtern, s. Torbiórnsson 2, 85ff., Trautmann BSl.325, Po- 
tebnja RFV. 4, 211. Nach Persson 438 besteht Verwandtschaft 
mit anord. starf ‘harte Arbeit, Mühe’, lit. strorüs “emeig’, stropti, 
stropstu “bin emsig', vgl. aber Holthausen Awn. Wb. 279. 

торорушка “Schwimmer aus Bast’, Arch. (Podv.). Nach Ka- 
lima 229 viell. “deskriptiv’. Vgl. турутўшка. 

TÓpoc “sich türmende Eisschollen аш Meeresufer', Arch. (Podv.), 
Sibir. (Ворог.), Olon. (Kulik.), pl. тбросы, mopocd, davon: 
mópocums “senkrecht aufstellen’ (D.). Wohl entlehnt aus lapp. 
Notoz. töras G. torraz, Kild. töras 'Eishügel am Meeresufer’; 
das Wort hat sogen. Stufen wechsel, в. Itkonen 59. Nach Kalima 
FUF. 28, 124 soll das russ. Wort echt-slav. sein und zu тбры 
(s. d.) gehóren; morphologisch schwierig (vgl. aber das folg.). 
Abzulehnen ist die Herleitung aus ital. torso (gegen Gorjajev 
EW. 373). 

торосйть 'jucken', Kolyma (Bogor.). Wohl zu тор, терёть. 


торотбрить, таратбрить “рїаррегп, schwatzen, schnattern’, 
тарап‹бра m. 'Plapperer, wruss. іатаібтуб, kslav. irstors 
“sonus', skr. (802 “schnell daherplappern', sloven. trtráti, 
trirám “tummeln, lärmen, stark murmoln', čech. tratcfiti ‘viel 
schwatzen’, slk. trátorit', s. Torbiórnsson 2, 86+. | Urslav. *tor- 
torití reduplizierte Bildung zu lit. tařti, tariù ‘варе’, auch tarjti, 
taraú dass., apreuss. lärin Acc. s. ‘Stimme’, lett. tárlát 'schwat- 
zen, faseln', terét, tefielét *schwatzen' (*tefterél), griech. ropóc 
*durehdringend, laut’, тетоо1)бо “werde laut und deutlich sagen’, 
aind. tārás "gellend, durchdringend', ir. torann “Donner”, s. Bez- 
zenberger bei Stokes 133, Trautmann BSI. 314, Apr. Sprd. 446, 
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Jagié Archiv 2, 398, M.-Endz. 4, 149, 167, Petersson ArArm.St. 
100, Pogodin RFV. 32, 272ff.; 39, 1ff. Vgl. die Schallnach- 
ahmungen bei Gogol': mapa, mapa! mapama mamama, auch 
russ. mapapyü “Schwätzer’, тараруса, таразий dass., ferner: 
ukr. terkotdiy " rasseln', terlykaty “zwitschern, trillern’. Vgl. тор. 1. 

торбхнуть *zerschmettern', ukr. ióroch “Rasseln, Rollen’, to- 
röchnuty *brüllen, brausen’, toróch-toróch Interj. des Rasselns. || 
Lautnachahmend wie mapárnyms (в. d.). Vgl. lit. ta?ksti, táršku 
"klappere', tarikéti, tarðktu “klappere fortgesetzt’, s. Torbiörns- 
son 2, 84. 

торбщитьея “sich beunruhigen, bemühen’, Novg., Tichvin, 
Tvef, auch “unnütze Umstände machen’ (D.), viell. zu skr. 
tráskati, tráskám “ungereimtes Zeug reden’ (s. Torbiórnsson 2, 
86, der aber bestimmt falsch auch poln. froska ‘Sorge’, troskaé, 
troszczyć sig ‘sorgen’, dazu stellen will; über diese siehe Brück- 
ner EW.577). Falsch ist auch der Vergleich mit griech. att. 
таойтто 'verwirre', jon. rapdoow (Gorjajev EW. 373), die mit 
att. дойтто, sonst д040о dass. verglichen werden und ein idg. 
dh- gchabt haben müssen (s. Hofmann Gr. Wb. 117, Boisacq 
350). 

тбрпа I. 'Zwischenraum, Fach eines Heuschobers, Abstand 
zwischen 2 Pfählen’, Westl. (D.). Aus lit. tárpas *Zwischenraum', 
байр 'zwischen', s. Rozwadowski RS. 5, 19, Karskij RFV. 49, 21. 


тбрпа 11., möpnuya “gemeine Forelle, Salmo fario’, Olon. (Kulik.), 
auch торпач dass. Entlehnt aus finn. torppu О. torpun ° Forelle', 
в. Kalima 226. 


торпуши pl. ‘gestrickte Fausthandschuhe', Cerep. (Gerasimov). 
Unklar. 

торе “Rumpf einer Statue, Torso’. Aus frz. torse bzw. ital. torso, 
das auf griech. #®осос “Schößling’ zurückgeführt wird. 

торт, -a "Torte". Wohl über nhd. Torte von ital. torta zu lat. tortus 
‘gedreht’, als ‘rundes Backwerk’ (s. Kluge-Gótze EW. 623, 
Gamillscheg EW. 854). 

тортак “Art Abgabe’, nur aruss. törtaks Hypat. Chron. a. 1195. 
Aus turkotat. tartnak “Art Steuer’, woher dschagat. tarínakéi 
“Steuererheber’ (Radloff Wb. 3, 867), s. Melioranskij IORJ. 10, 
4, 130. 

тбрф, -a “ТогР, zuerst а. 1700 Peter d. Gr. s. Smirnov 292, торфя- 
настый "lorf- (Leskov). Aus nhd. Torf, s. Christiani 50. 


торц, торец G. möpyd 'sechseckiger Würfel des hölzernen 
StraBenpflasters', mopyesdü Adj. Aus ital. torso mit Einführung 
von -ey, vgl. Gorjajev EW. 373. Siehe торс. 

торчать, mopuý `һегуогв{еһеп, ragen’, ukr. toré f. С. tórði “Art 
Zaun aus Stöcken u. Reisig’, storðáty ‘гареп’, bulg. storðá “rage 
hervor, sträube mich’, sloven. stféati, strčím, tech. treeti ‘ragen’, 
stréiti stoßen’, slk. trčať “stecken”, strčiť "stoßen, hineinstecken', 
poln. stark “Pfahl, Stachel’. || Gehört zu сторчь (в. 4.) und evtl. 
zu стерк ‘Storch’, s. Zubaty Wurzeln 23, Kiparsky 162. Weitere 
Beziehung zu lett. terglis 'eigensinniger Mensch’, ahd. strach, 
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mhd. strac “ausgestreckt, straff’, mnd. strack (Persson 432) könnte 
nur durch verschiedene Wurzelerweiterungen erklürt werden. 


тбры pl. “Schollen von Treibeis’, Arch. (Podv.). Zu терёть, mop. 
Vgl. aber в. v. mópoc (Itkonen 59). 


торыкать ‘stoßen, schlagen’, Tvet, Tambov (D.). Neue Itera- 
tivstufe zu móprams ‘stoßen’ (s. d.), vgl. Potebnja КГУ. 4, 211. 


тоска "Kummer, Gram, Sehnsucht’, ukr. tóskno 'gramvoll, 
wruss. 208046 (mir) ist traurig zu Mute’, aruss. toska 1. "Kum- 
mer, Gram'.2.'Unruhe, Aufregung’ (з. Srezn. Wb. 3, 1057), kslav. 
setosnoli dyavaxteiv, Cech. teskný “angstvoll’, tesklivy "ängstlich. 
sehnsüchtig', slk. (68 7, apoln. teskny, teskliwy, neben ckny, 
ckliwy, poln. teskny mit sekundárer Nasalierung (s. 1.08 Gr. 
polska 1, 27). || Urslav. ist *toska; ein Nasalvokal darf nicht aus 
den jungen poln. Formen erschlossen werden (gegen Mikkola 
Berühr. 171, BB. 22, 254, Vondrák ВВ: 29, 211, Pedersen KZ. 
38, 395), s. 1.08 c. 1. 1, 60. Viell. zu тощий, s. Brückner EW. 570. 
Holub-Kopeény 383 ff. 


TöcHa “linker Nbfl. der Neva’, G. Novgor. u. Leningrad. Ety- 
mologisch identisch mit Дна (s. d.). Beides entstand aus *T'ssna, 
vgl. apreuss. tusnan ‘stille’, avest. tusna-, tusni- “ruhig, still’, 
в. Buga RS. 6, 35. Zum Lautlichen vgl. доскі und цка. 


TÖCT, -a "l'inkspruch'. Über nhd. Toast oder franz. toste, bzw. 
direkt aus engl. toast von lat. panis tostus 'goróstetos Brot’, 
weil in England dem in Aussicht genommenen Redner ein Glas 
mit einer gerösteten Brotschnitte vorgesetzt wurde, s. Kluge- 
Gótze EW. 620, Matzenauer 349. 


TOT m., ma f., mo n. "jener, derjenige’, mómo:ce “derselbe’, ukr. 
tot, told, tote, totó, aruss. t, ta, to, auch verdoppelt tst» (oft seit, 
12.—13. Jhdt., s. Sobolevskij REV. 64, 158, ZMNPr. 1897, Nov., 
5. 65 ff.), tojo, taja, toje (Srezn. Wb. 3, 1007 ff.), abulg. t», ta, to 
éxeivos,, а®тбс, ойтос (Zogr., Mar., Cloz., Supr.), bulg. taj “во, 
ja, das’, skr. 10), tá, t6, der da’, sloven. tá, tá, tô “dieser”, čech. 
ten, ta, to (-n von *олъ) “der, die, das’, slk. ten, ia, to “dieser”, 
poln. ten, ta, to "dieser, osorb. tón, ta, to “dieser, der’, nsorb. ten, 
ta, to dass. || Ursl. ste, *ia, *to urverw. mit lit. tàs m., tá f. "der, 
selbe, der’, lett. tas, tá “дег, die’, aind. ta-, ta- “dieser, der’, 
avest. ta- “dieser”, griech. тб», týv (dor. tüv), то, lat. is-tum, 
is-Lam, 18-tud, tochar. A tám ‘dieses’ (Sieg-Siegling 191), got. 
pana ‘diesen’, bata ‘dieses’, alb. te “daß, damit’ (G. Meyer Alb. 
Wb. 425), armen. -d, s. Uhlenbeck Aind. Wb. 106, Trautmann 
BSI. 311ff., Meillet-Ernout 578ff., M.-Endz. 4, 134, Brugmann 
Grdr. 2, 2, 313ff. Das idg. Paradigma "зо, “ва, “Чой wurde durch 
Verallgemeinerung der to-, ta-Formen umgestaltet, s. Mikkola 
Ursl. Gr. 3, 14. Damit verwandt ist r.-ksl. t£ “so” (zur Einleitung 
eines Hauptsatzes), lit. tai “07 (s. Trautmann KZ. 49, 251, BSI. 
312), sowie abulg. r.-ksl. tí хай , alit. tei-tei “sowohl = als auch’ 
(в. Trautmann с. 1.). Als Tabuersatz ist mom, móm-mo 'Teufel', 
ukr. {оў dass. anzuschen, в. Zelenin Tabu 2, 91ff. 


Тӧтьма “Stadt im G. Vologda’. Wird von syrjàn. tod “trockenes 
Moor, sumpfige Stelle (Wichmann-Uotila 279) und syrjän. mu 
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‘Land’ (finn. maa dass.) abgeleitet, s. Nikol'skij Fil.Zap. 1892 
Nr. 5 5.98. Sonst ist auch myrnéns í. “Brachfeld’ verglichen 
worden (Dal 4, 876). 

тбхлый “abgestanden’, тбхнуть “abstehen (vom Fisch)’, aus 
*tsch-, das im Ablaut steht mit miza "angefault', тўхнуть 
‘faulen’, s. Buga REV. 66, 252, Iljinskij IORJ. 20, 3, 93. An- 
dererseits will Jokl Archiv 29, 39 darin eine Kontamination von 
тхнуть (*dechnpti) und дбхлый (в. d.) sehen. 

тохтуй “Hammel, bei dem soeben erst die Hörner wachsen’ 
Altaj (D.). Vgl. kirg. kkirg. toktu "Lamm am Ende des 1. Lebens- 
jahres (Radlof Wb. 3, 1155), dschagat. tokli "Lamm von 
2 Monaten’, osman. toklu dass. (Radloff c. 1. 1153). 

тохья ‘Mädchenkappe, mit kleinen Münzen verziert’, Wolga-G. 
Aus tschuwass. (0270 dass., s. Räsänen FUF. 29, 199. 

ТОЧИТЬ, точу 'drechseln, schleifen, flieBen lassen', ukr. toðýty 
dass., abulg. točiti 2Хауат (Supr.), bulg. tófa 'schleife', skr. 
tòčiti, töttm “schenke, schütte, wetze, schleife', sloven. tóðiti, 
tógim “mache fließen, vergieße, wälze, drehe’, čech. to&iti “drehen, 
winden, zapfen’, slk. tofit', poln. toczyć, tocze “wälzen, zapfen, 
vergießen, drechseln, schleifen’, osorb. 20646, nsorb. tocys. | Ur- 
slav. točiti “laufen lassen, fließen lassen’, Kausat. zu tekg, *tekti, 
lit. tekäti “laufen, fließen’, aind. tákti "eil, avest. tačaiti “läuft. 
fließt’, s. Trautmann BSI. 316, M.-Endz. 4, 153, Fraenkel Zeit- 
sehr. 20, 261, Mladenov 636. Schwerlich richtig trennt Schef- 
telowitz WZKM. 34, 219 die slav. Wórter mit der Bed. 'drech- 
sein, schleifen’ von denen für “laufen Jassen, fließen lassen’ und 
stollt die ersteren zu armen. t'e&'em “drehe, flechte, wickle', lat. 
texö, -ere “webe, flechte’, vgl. zu letzterem Walde-Hofmann 2, 
678ff. und oben méc, тесать. 

тӧчка ‘Punkt’, ukr. tööka, s.-ksl. бьёьёа, čech. tečka dass. Gehört 
zu *toknpti stechen’, в. ткать, ткнуть, wie lat. punctum zu 
pungö 'steche', в. MiEW. 368, Gorjajev EW. 373, Holub-Ko- 
pečný 381. Der Ausdruck тбчка грёния “Standpunkt’ über- 
setzt frz. point de vue, lat. punctum visüs, woher nhd. Standpunkt, 
engl. point of view (Kluge-Götze EW. 586). Vgl. das folg. 

ТОЧНЫЙ ‘genau’, ukr. tótnyj, abulg. ѓъбьпъ Soros, Їсос (Supr.). 
Wohl wie nhd. pünktlich: Punkt zu точка, тыкать, ткнуть 
s. Mladenov 636. Dazu auch точь e тбчь “ganz genau’, ver- 
glichen mit abulg. točiti *putare', tséeniti “comparare (MiEW. 
368). Miklosich c.l. will tökngti “stechen? von "1 204 "meinen" 
trennen. Vgl. aber poln. badać ‘forschen’ und bodg, bosti “stechen, 
durchdringen’. 

тбша 'Zelttuch, Presenning’ (Ertel, REV. 21, 239). Dunkel. 

тӧшно Adv. “übel, widerwärtig, zum Erbrechen’, тошнї ть *Übel- 
keit verursachen, widerwärtig sein’, ukr, 2080 “schwer, kummer- 
voll’, apoln. teszno “sehnsuchtsvoll’, tesznid “sich sehnen’ (Rej), 
osorb. ету, tyðny “bange, ängstlich’, nsorb. (699: dass. Aus 
*toðfons, “Чьё мий, zu тоска "Kummer, Sehnsucht’, в. Sobo- 
levskij Lekcii 137, MiEW. 369, Durnovo Обегк 168, Mikkola 
RS. 1, 16, Gorjajev EW. 373. 


Vasmer, Russ. etymol. Wörterbuch 9 
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тбщий ‘hager, mager, leer’, dial. auch ‘hohl’, Kolyma (Bogor.), 
ukr. 1046 7 "Jeer, wruss. t$öyj, aruss. tešëb “leer, öde, gering- 
fügig', abulg. tosto xevóg (Supr.), skr. täst, -a, -o сег”. sloven. 
1946, 19860 f. "leer, frei von etw.', acech. (ët “leer”, apoln. tszc2y, 
czczy ‘leer, eitel', poln. czczy “leer, nüchtern, eitel'. | Man ver- 
gleicht lit. iùsčias ‘leer’, lett. tukss “leer, ledig, arm, nüchtern’, 
aind. fucchyds “leer, öde, nichtig’, tucchás dass., afghan. tað "Jeer, 
avest. tusən "verlieren die Fassung’, Kausat. taosayeiti “macht 
los, läßt los’ (Morgenstierne PV. 84, Bartholomae Air. Wb. 624), 
s. Meillet Ét. 380, MSL. 9, 375, Trautmann BSI. 333, M.-Endz. 
4, 257ff., Endzelin Zeitschr. 16, 107 ff., Sachmatov IORJ. 17, 
1, 287, Uhlenbeck Aind. Wb. 113. Dazu stellt man auch lat. 
lesqua pl. -örum ‘Einöden, düstere Gegenden’, s. Walde 2776, 
Persson 470, Brugmann Grdr. 2, 1, 475, wogegen Meillet-Ernout 
1215. Bestimmt zu trennen ist ahd. thwesben 'auslóschen, ver- 
tilgen’ (gegen Petersson IF. 20, 367), s. Torp 566, Walde-Hof- 
mann 2, 075. Vgl. noch muje, тщётный, тоска. 


тояга 'Knüppel, Stock’, nur aruss. (07004 f. (716. Nifonta, 
Uspensk. Sborn. 12. Jhdt.), kslav. tojage m., tojaga f. dass., 
bulg. tojága (Mladenov 636), skr. tójaga, montenegr. toljaga. | 
Ältere Entlehnung aus а. Turkotat., uigur. kasantat. taja 
“Stock’, tschuwass. tuja, toja dass., osman. dajak, mongol. tajag, 
tajaga dass., s. Mladenov RES. 1, 51, Bulg. Wb. c.l. Zur Sippe 
в. Paasonen CsSz. 171, Ramstedt KWb. 375, Räsänen Tsch.L. 
221. Ganz verfehlt hält lljinskij Ljapunov-Festschr. 3ff. tojaga 
für urverw. mit griech. отш (*oriyjw) 'steche', отбуиа n. 
"Stiech", lat. 441100 ‘stachle an’, got. stiks ‘Stich’, aind. téjaté “ist 
scharf, schärft’. 


тоярымка 'Brautwerberin bei den Tschuwassen', Катай (D.). 
us tschuwass. toj-@ram dass., von toj "Hochzeit, дуэт "Frau. 
8. Rásáncn FUF. 29, 199. 


тпру Interj. ‘halt (für Pferde), mnpýea “Lockruf für Kühe’, 
тпрусень “Lockruf für Kälber’, Vjatka (Vasn.), тлрселя “Кове- 
name für Pferde’, mnpcé, тпрсель Inter]. ' Lockrufe für Pferde’. 
Vitebsk (Etnogr. Obozr. 34, 62). Beruhen auf einer Lautgebärde. 


трава "Gras, ukr. Gong, aruss. trava “Gras, Heu’, abulg. trava 
(Ps. Sin.), tréva, уботос, y2ó5 (Zogr., Mar., Assem., Savv., Ps. 
Sin., Euch. Sin., Supr., s. Diels Aksl. Gr. 33), bulg. Gerd, travd, 
skr. tráva, sloven. fráva, öcch. slk. tráva, poln. trawa, osorb. 
trawa, nsorb. (аша. Hier ist a: ё Ablaut. Die Wörter gehören 
Zu aruss. trovu, Dat "verbrauche, traviti dass., abulg. natrovo, 
nairuti wæpíðew, voégew “ernähren? (Ps. Sin.), bulg. tróóa 
“vergifte’ (nach Meillet MSL. 9, 144: *irava zu trovo, truli wie 
сліва zu slovo, sluti), skr. trùjêm, tróvati “vergiften, sloven. 
trújem, trováti vergiften’, elk. том “ausgeben, zehren’, poln. trufe, 
truć“verzehren, aufreiben, vergiften’, nsorb. tué, t$uju' entbehren, 
verlieren’, weiter zu ksl. уй, tryj9: griech. тобо 'reibe auf, 
verzehre', тобо 'verwunde', тоабиа ‘Wunde’, s. Pedersen 
Kelt. Gr. 1, 160, Trautmann BGL 327, 330, Jagi& Archiv 37, 
203, Mladenov 037, Rozwadowski JP. 1, 112. Siehe mpasume. 
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травалый “dauerhaft, beständig’, Smol. (Dobr.), ukr. tryvályj. 
Entlehnt aus poln. trwały dass., trwać “dauern, wozu Brückner 
EW. 578. 

траверс 'Querwall, bedeckter Gang zu den Redouten’, milit.; 
älter: mpasepaa Peter d. Gr., s. Smirnov 292. Über nhd. Tra- 
verse bzw. direkt aus frz. traverse dass. 

травить, травлю 'vornichte, hetze, jage, verdaue', отравить 
*vergiften', ukr. travýty, travľú ‘verdaue, verbrauche, hetze’, 
abulg. traviti orreiodaı (Supr.), skr. tráviti, trâvîm “mit Gras 
füttern’, čech. tráviti “verdauen, zehren, vergiften’, slk. tráviť, 
poln. trawić, trawię “verbrauchen (Zeit), aufreiben, verdauen’. 
Ablaut in s.-ksl. tryti, tryjọ то бє, bulg. trija “reihe, wische', 
kslav. rastrova алсоАнга, kslav. trovg, truti 'aufreiben'. || Urverw. 
mit griech. тобо “verletze’, тєтос00хо) * verwunde', тоѓо reibe auf, 
erschópfe', аһа. drawa, dröa "Drohung, ags. drea “Drohung, 
Züchtigung', в. J. Schmidt KZ. 26, 7, Vok. 2, 267, Trautmann 
BSI. 330, Germ. Lautg. 28, Rozwadowski JP. 1, 109ff., Uhlen- 
beck PBrBtr. 26, 294, Holthausen Aengl. Wb. 368, M.-Endz. 4, 
247. Weiter zu терёть, тру 'reibe'. Siehe траві. Nicht zu ver- 
einigen mit *travils ist got. dreiban ‘treiben’, ahd. triban dass. 
(gegen Matzenauer 415). 


трагёдия “Tragödie, Trauerspiel’. Über nhd. Tragödie aus lat. 
tragoedia von griech. трауфёіа. zu тойуос Восі” und фдб7 
* Gesang', weil die Volksgesänge, aus denen sich die Tragödie ent- 
wickelte, ап Bacchusfesten von einem Chor bocksähnlich ver- 
kleideter Festtänzer vorgetragen wurden. R.-kslav. Kozulo- 
glasovanije toaywöta (seit Greg. Naz. 11. Jhdt.) ist verunglückte 
Lehnübersetzung aus dem Griech.. 

трёгик, -a "Trauerspieldichter'. Aus nhd. Tragiker von lat. tragi- 
cus, griech. roayixóc. Siehe das vorige. 

TpáiicTa ‘kleiner Ranzen’, Smol. (Dobr.). Siehe mdücmpa. 


тракт, -a ‘Landweg, Heerstraße’, schon 1709 Menšikov, s. Smir- 
nov 294. Über poln. trakt, bzw. nhd. Trakt aus lat. tractus, s. 
Christiani 43, Gorjajev EW. 374. 

трактамент 1. ‘Bewirtung, Fest’, bei Е. Prokopovič, s. Smirnov 
292. 2. ‘Behandlung’, um 1703, s. Christiani 20. Über nhd. 
Traktament oder poln. traktament, von lat. tractämentum dass. 

трактат “Vertrag’, schon Kotcšichin 79. Aus nhd. Traktat von lat. 
tractatus, в. Christiani 24, Smirnov 293. 

TpakTÉp, -a “Schenke, Wirtshaus’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 
293. Mit hyperkorrektem ir aus poln. traktyer “Speisewirt’, 
traktyernia "Restauration" von lat. fractöria, ital. trattoria, s. 
Kiparsky Baltend. 185, Smirnov 293. 

трактовать ‘behandeln, verhandeln, vereinbaren’, seit F. 
Prokopovič, s. Smirnov 293. Über poln. traktować behandeln’ 
von lat. tractare, в. Christiani 20. 

трёлер “Schleppdampfer’, aus engl. trawler “Schleppnetzfischer, 
-boot', trawl *Schleppnetz' von lat. tragula, s. Holthausen 208. 
Nach Jones PD. 433: Goal 


аж 
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трамбовать 'feststampfen'. Wird als Entlehnung aus nhd. 
trampeln erklärt, vgl. auch mnd. trampen “mit den Füßen 
stampfen' (Kluge-Götze EW. 625), s. Bulič IORJ. 9, 3, 426, 
Gorjajev EW. 374. 

трамвай, -áa “Straßenbahn, Trambahn’, über frz. tramway oder 
direkt aus engl. tramway dass., tram, mnd. träme "Balken" (s. 
Holthausen 207, Gamillscheg EW. 857). 

TPAMOHTÁHO ' Nordwind', Azowsches Meer (Kuznec.), тремонтін 
dass., Don-G. (Mirtov). Aus ital. tramontano dass., s. Verf. RS. 
4, 160. Daraus auch ngriech, reauovvrava (G. Meyer Ngr. St. 
4, 90). 

трамплӣн ‘Sprungbrett’, aus ital. trampolino, evtl. über nhd. 
Trampoline, frz. tremplin (Gamillscheg EW. 802, Tiktin Wb. 3, 
1635). 

транда “Unsinn’, Don-G. (Mirtov). Unklar. 

транжемёнт ' Befestigung’, auch штружамёнт Don-G. (Mirtov), 
zuerst траңәкамент Peter d. Gr., в. Smirnov 294. Über nhd. 
Retranchement *Feldschanze' oder direkt aus frz. retranchement. 


транжир, -a "Verschwender', транжирить “verschwenden, ver- 
prassen'. Aus frz. francheur 'Vorschneider', trancher 'durch- 
schneiden, durchhauen', evtl. über nhd. íranschwren (seit 
16. Jhdt., s. Kluge-Gótze EW. 626), s. Grot Fil. Бал, 2, 370ff., 
Bulié IORJ. 9, 3, 420. 


траноббй, -óa “Feuerspritze’, siehe брандепдйт (oben 1, 118). 

Tpáncropr ‘Transport’, seit Ust. Morsk. a. 1720, s. Smirnov 294. 
Aus frz., ndl. transport bzw. nhd. T'ransport. 

Транссильвания ‘Siebenbürgen aus lat. Transsilvania, s. 


Koéubinskij Trudy 7. Archeol. Sjezda Bd. 2 S. 10. Vgl. auch 
Седмиградил. 


траншёя “Laufgraben, Schützengraben’, seit Peter d. Gr., в. 
Smirnov 294. Aus frz. tranchée dass., zu trancher *durchschnei- 
den', s. Gamillscheg EW. 857. 


трап “Тгерре, Schiffstreppe aus Stricken’ (Mel’n., D.). Aus ndl. 
trap dass., zu nhd. Treppe, s. Meulen 216, Matzenauer 350, 
Gorjajev EW. 374. 

трапёза “Tisch, Mahlzeit’, kirchl., aruss. trapeza “Tisch, Mahlzeit, 
Speise, Altar’, abulg. trapeza toáreða (Ostrom., Cloz., Euch. 
Sin.) bulg. trapeza “Tisch’, daneben r.-ksl. frepeza, tropeza 
(Svjatosl. Sborn. s. 1073, s. Sobolevskij RFV. 9, 164ff.), skr. 
I? peza “Tisch, Mahl’. Aus griech. тоалгба ‘Tisch’, s. Mi EW. 360, 
Verf. ТОҢ. 12, 2, 282, GrslEt. 203ff., Murko WS. 2, 126 ff. Ein 
griech. *roranela läßt sich (gegen Sobolevskij RFV. 9, 164#.) 
nicht nachweisen. 

трапёция ‘Trapez, Turngerät’, über nhd. Trapezium dass. aus 
mlat. trapezium, griech. тоалёбо” eigtl. *Tischchen' (Heyse 
в. v., Dal’ 4, 823). 

трацить “тейеп”, -ca “sich ereignen, geschehen’, Westl., Pskov, 
Tver, Kaluga (D.), wruss. trápic, ukr. tráfyty. Über poln. trafić 
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"treffen" aus mhd. tréffen ‘treffen’, s. MIEW. 360, Brückner EW. 
574, M.-Endz. 4, 227. Siehe трафить. 


трата “Verbrauch, Ausgabe’, mpámums, mpáuy “verbrauche’, ukr. 
trátyty "verbrauchen, verlieren, hinrichten, zugrunde richten’, 
wruss. irácic “verbrauchen, umbringen’, abulg. traðte ueraðiðxwv 
(Supr.), skr. trätiti, trá'ím ‘verlieren’, sloven. trátiti *vergeuden', 
čech. tratiti “verlieren, zugrunde richten’, slk. tratit’, poln. tracić, 
trace. || Urverw.: lit. trótinti, trótinu “reize, necke', Zem. trúotas 
"Wetzstein', lett. їгийн dass., weiter wird verglichen got. 
þroþian ‘üben’, griech. dragrárav  Àázrew novei, vei 
Hesych., ferner die Sippe von mepéms, тру, 8. Bechtel KZ. 46, 
161, Lexil. 71, Rozwadowski Qu. gr. 2, 3, Trautmann BS1. 326, 
Feist Got. Wb. 503. 

траур, -a "Trauer, Trauerkleidung', Adj. трфурный (dieses schon 
bei Peter d. Gr. 1725, s. Smirnov 294), volkst. mpóeyp Smol. 
(Dobr.), трбрва "Trauer, трбрваной Adj. Rjazaá (RFV. 28, 
66). Aus nhd. T'rauer, s. Gorjajev EW. 374. 

Tpadapér, -a “Schablone (der Maler), трафарётить “vermittels 
Schablonen bemalen’. Aus ital. traforetto von traforo “Durch- 
bohrung, Durchstich'. 


трафить “treffen, aufspüren', -cs “geschehen’, auch Kolyma 
(Bogor.), ukr. tráfyty. Aus poln. trafić von mhd. tréffen. Siehe 
трапить. 

трах ‘Interj. des Schlagens', тріхать, трітнуть “schlagen, 
auch торбхнуть dass. Wird für lautnachahmend gehalten, s. 
Brandt REV. 25, 30, Gorjajev EW. 374. Vgl. auch таріхнуть. 


Tpe- als Präfix bei Ев]. Adjektiva bed. 'dreifach', auch Superlativ> 
mpecesmdü “sehr heilig’, тресвётлый “sehr hell’, r.-ksl. trugubs 
"dreifach', tronogs “Dreifuß’, abulg. troblazens тогоиахаргос, 
trovelifustvons токоиёушштос (Supr.). | Vgl. lit. trigalvis "drei. 
köpfig’, trigubas ‘dreifach’, aind. tripad- “dreifüßig’, avest. ĝri- 
kamoroóa- “dreiköpfig’, griech. roinovs ‘Dreifuß’, тогуёооу, 
telöovAog, teıglintos (в. Kretschmer Glotta 12, 52; 22, 103), 
lat. tripes “dreifüßig’, в. Kretschmer с. 1., Wackernagel-Debrun- 
ner 3, 347. Weiter zu aind. tris ‘dreimal’, avest. dris, griech. tols, 
lat. ter (aus *tris), s. Trautmann BSI. 327ff., Torp 193, Walde- 
Hofmann 2, 669, Uhlenbeck Aind. Wb. 118. 


Тре “das südliche Ufer der Kola-Halbinsel', в. Teperuü бёрег. 


треба ‘Opfer’, kslav. Lehnwort, aruss. tereba, abulg. tréba (Supr.). 
Nach theologischer Auffassung, der auf Bitten oder Verlangen 
der Gläubigen abgehaltene Gottesdienst. Eher 'Pflichtleistung', 
(в. трёбовать). Vgl. auch тёреб, теребить. . 

трёбник “Ritualbuch der griech. Kirche, Euchologium’, abulg. 
tréboniks dass. Ableitung von tréba (в. треба). 


трёбовать, mpéóyro ‘fordere’, ukr. trebuvdty “versuchen, erdulden’, 
aruss. trébovat$ “notwendig sein’, #ršb% ‘notwendig’, trébé буй 
“nötig sein’, abulg. trébovati deiodaı, xote (Supr.), tréba 
досѓа (Supr.), bulg. tröba “öffentliche Angelegenheit, gottes- 
dienstliche Handlung’, trébvam “brauche, benötige, muß’, tréb'a 
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“ordne, räume auf, reinige’, skr. ‚trijeba "ев ist nötig’, trijóbitt 
‘säubern’, sloven, trébiti, -im “reinige, rode, baggere’, čech. třeba 
“es ist nötig’, шин “sichten, sieben’, slk. treba ‘nötig’, poln. 
trzeba “es ist nötig’, trzebid “reinigen, roden’, osorb. irjeba ° nötig’ ; 
trjebic "kastrieren', nsorb. tfeba “Notwendigkeit”, trebag “brau- 
chen’, (76544 “reinigen, roden’. Ursl. *terb- (в. тёреб, mepedümo), 
die ostslav. Wörter mit треб- sind ksl. Entlohnungen. Aus der 
Bed. "roden, Rodearbeit' entwickelte sich die Bed. “arbeiten. 
Pflicht’, s. Meringer IF. 18, 215 ff., Holub-Kopceény 393. Anderer- 
seits wird *terb- verglichen mit *terp- i in apreuß. enterpen, -pon n. 
*nützlich', enterpo 3 s. ‘nützt’, lit. tarpà * Gedeihen, Wachstum’. 
tar pti, tarpsiù "gedeihe', aind. asut£p- *Jebenraubend', pagutfp- 
"viehraubend', tfpyati, trpnóti, tárpati 'sattigt sich’, griech. 
тёоло) “sättige, 'erfreue', anord. Þarfr “nötig, nützlich’, got. 
Þaurban ‘bedürfen’, þarf 1 sing., nhd. dürfen, darf, в. Torp 182. 
Feist Got. Wb. 4918. In diesem Falle bleibt die Sippe *terbsté 
*roden' bei Seite. 

TpeOyxá 'Eingeweide', требух 'Fressor, gieriger Mensch’, ukr. 
trybúch ‘Eingeweide’, wruss. trebüch, aruss., r.-ksl. tribuche dass. 
(в. Srezn. Wb. 3, 993), bulg. terbuch "Magen, Bauch’, skr. t#buh 
“Bauch’, sloven. trébuh “Bauch’, čech. tfebucha, terbuch “Wanst’. 
poln. trybuch, terbuch, telbuch. || Der ursl. Ansatz macht Schwie- 
rigkeiten. Setzt man *trobuch» an, dann kann *їтъ- (в. mpe-) und 
die Wz. von бухнуть 'anschwellen' darin gesucht werden. 
Torbiórnsson 2, 84 geht von *terb- aus und vergleicht ukr. téreb 
‘Bauch’, terébuch “Fresser’; auch in diesem Falle bleiben die 
westl. Formen mit ter- unklar. Abzulehnen ist Verwandtschaft 
mit mópóa (gegen Brückner EW. 567), bedenklich auch der 
Vergleich mit ital. trippa *Wanst, Bauch’ (Matzenauer 352). 


тревбга “Unruhe, Tumult, Alarm’, ukr. tryvóha, wruss. tryvóha, 
poln. £rwoga dass. Wohl als *tr»voga zu отвйга "Mut (s. d.). 
Ganz anders deuten die slav. Wórter Mladenov 637, der sie zu 
*ter- “reiben? (s. mepém»)stellt, und Gorjajev EW. 375, der sie als 
urverw. mit griech. таобос n. 'Schrecken', таоВѓёо *erschrecke'. 
aind. tarjati “droht, erschreckt vergleicht. Beides kaum vorzu- 
ziehen, weil slav. *tr»voga, nicht *t»rvoga anzusetzen ist. Auch 
nicht zu poln. trwać ‘dauern’ (gegen Brückner EW. 578). 

треволнёние *"heftiges Wallen, Toben der Wellen, Sturm’, r.- 
kslav. trevalnenije тогхошёа. (Menaeum 1096, s. Srezn. Wb. 3. 
1015), s.-ksl. trovlonenije. Zu *trs- (s. тре) und волна wie griech. 
тошсоша (Potebnja bei Gorjajev ор. 1, 49). Nicht vorzuziehen 
ist der Vergleich mit griech. ro&uw 'zittere', lat. tremo, -ere dass. 
(gegen Gorjajev EW. 375). 

трезвбн, -a *Glockengoláute', wruss. tryzvón, aus *trv- (s. mpe-) 
und звон. 

трёзвый ‘nüchtern’, ksl. Lehnwort; vgl. abulg. tr&zvs уфа» 
(Supr.). ). Siehe терёзвый. 

трезор *Geldschrank, Schatz’, seit Kurakin, s. Smirnov 295. Aus 
frz. trésor “Schatz von lat. thesaurus, griech. 9ncavoóc. 


трейбовать ‘treiben (des Silbers)', aus nhd. treiben dass. 
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трёкать ‘im Takt singen beim Ziehen u. Heben von Schiffslasten', 
Seew. Aus ndl. ndd. trekken "ziehen" (wozu Kluge-Götze EW. 
627). 


треклин, троклин "Bauernkaftan mit drei Falten hinten’, Arch. 
(Podv.). Aus *trs- “dreifach’ und клин ‘Keil’. 


треклятый “dreimal verflucht', ksl. Aus *íro- und еъ. Siehe 
клянусь, клятва. 


трёль I. f., -u "Ziehseil zum Treideln von Schiffen’, трелевйть 
“treideln’. Aus engl. trail Schleppe', to trail “schleppen, schleifen’, 
bzw. nhd. Treil m. “Ziehseil’, treslen *treideln' (s. Grimm D. Wb. 

411, 1, 2, 102ff.). Die Quelle dieser Wörter ist frz. traille, lat. 

tragula dass. 

трёль II. f. -u *Triller', трёлить ‘trillern, einen Triller schlagen’. 
Über frz. trille, tril ‘Triller’ oder wie dieses aus ital. trillo dass., 
trillare *trillern', s. Matzenauer 351, Gorjajev EW. 375. Das e 
wie bei апрёль. 

трельяж, -a “Gitterwerk (für Schlingpflanzen), Weingeländer’ 
(Leskov). Aus frz. treillage dass. 


тренговать 'trensen, mit einer dünnen Schnur die Zwischenräume 
zw. den Windungen eines dicken Taues ausfüllen', seew. Siehe 
тренцевать. 

тренжать “brummen, Vorwürfe machen’, Öerepovec (Gerasim.). 
Dunkel. 

трёнзель m. “Zaum mit gegliedertem Mundstück, Trense’, ukr. 
trenzel’ dass. Mit poln. trezla dass. aus nhd. *Trensel, zu Trense 
"Pferdezaum', dessen Ursprung im Romanischen gesucht wird, 
s. Kluge-Gótze EW. 628, Matzenauer 352, Gorjajev EW. 375. 


тренбжить “ein Pferd an drei Beinen koppeln’, schon Bova 
(Gudzij Chrest. 293). Von “Чгь- und нога. Verfehlt denkt Gorja- 


jev EW. 375 an lat. stringö, -ere 'anbinden, festschnüren', nhd. 
Strick. 


“тренцевёть “trensen, mit е. dünnen Schnur die Zwischenräume 
zw. den Windungen eines dicken Талев ausfüllen’. Aus па. 
trensen dass., паа. nhd. trensen dass., s. Meulen 216. 


трень f. 'Trensing, dünne Schnur, Einlage von Bändselwerk in 
die Rillen eines Taues’, seew. (D.). Aus ndl., ndd. trensing dass., 
s. Meulen 216 ff. 

трень-брень f. Koll. 'Gerümpel'. Anscheinend eine Lautgebürde. 
Vgl. трёнькать und бренчать. 


тренька ‘leichter Trab’, Vjatka (Vasn.). Zum folg.. 


трёнькать “leise klimpern, leise spielen (auf e. Musikinstrument), 
schwatzen’, Vjatka (Vasn.). Lautnachahmend. Der Vergleich mit 
nhd. dröhnen, got. drunjus "Schalt, aind. dhránati ‘tönt’, griech. 
#отуос *Wehklage' ist historisch unmöglich (gegen Gorjajev 
EW. 375). 

трепак, -4 “beliebter Bauerntanz, bei dessen Ausübung mit den 
Füßen gestampft u. getrampalt wird’. Zu трепать 'stampfen'. 
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трепан “Schädelbohrer’, zuerst Peter d. Gr., s. Smirnov 295. 
Über frz. trépan dass. oder nhd. Trepan, aus lat. trepanum von 
griech. тоёлагто» dass. | 

трепать, треплю “тетте, zupfe, schlage, klopfe, schüttle', ukr. 
trepáty “rütteln, gehen’, wruss.trepác, aruss. trepati, treplju, bulg. 
trépam “erschlage’, sloven. trépati, trépljem, trepáti, -âm ' klopfe'. 
Cech. (Benoit “schüttle, rüttle’, slk. trepať, poln. trzepad, osorb. 
tFepaé, nsorb. іќераќ, téapaé “klopfen, schwingen’. Ablaut in 
mpond, тропать 'stampfen' (s.d.). | Urverw. mit apreuss. 
ertreppa “übertreten’, trapt ‘treten’, lit. trepti “mit den Füßen 
stampfen', trepséti 'trampeln', trapinéti* mit den Füßen stoßen’. 
griech. тоалёо ‘trete, keltere’, got. þrabön ‘traben’, aind. trpras. 
trpalas “unstet, beweglich’, lat. trepidus “trippelnd, hastig’, af- 
ghan. drabal “rütteln, schütteln, herabdrücken’, s. Trautmann 
BS1. 329, Арг. Sprd. 450, Morgenstierne PV. 22, MiEW. 361. 

трёпел “graugelbe, sich rauh anfühlende erdige Steinart zum 
Polieren von Metallen u. Steinen’. Über nhd. Tripel dass., aus 
ital. tripolo von Tripolis in Nordafrika, von wo er in den Handel 
kommt (Heyse), s. Matzenauer 352. Der Stein heißt auch terra 
Tripolitana. 

трбпет, -a ‘Zittern, Beben’, ukr. trépet dass., trepéta “Zitter- 
pappel, abulg. frepete тобиос, pelxn (Cloz., Supr.), bulg. trépet 
"Zittern', skr. trépét, sloven. іғерёі, -éta, poln. trzpiot. osorb. 
tfepjet, tfepot. Dazu mpenemáms, mpenewý “zittern, beben’, 
(wegen 40 kirchenslav.), ukr. trepetáty, trepe&ü, wruss. trepetáćca, 
trepeðúsa ‘zittern’, aruss. trepetati “zittern, ehrfurchtsvoll beben’, 
abulg. frepetati vg£uew (Cloz., Supr.), skr. treretati ‘zittern’. 
sloven. trepetdti, trepeldm, čech. tfepetati “zittern, flattern', slk. 
trepotat', poln. trzepiolaé, Irzpiotaé, osorb. tFepjetac. | Weiter zu 
mpenáme, mponámo gestellt. Vgl. lit. trerämas '"Flinkheit, Ge- 
wandtheit’, griech. тоёлсо "wende, lat. trepit ‘vertit’, lat. trepidus 
"trippelnd', trepido, -are ‘trippeln’, s. Trautmann BSI. 329, Apr. 
Sprd.450, Вира RFV. 75, 150. Nach Specht KZ. 69. 133 ist 
lett. tripinát ‘schütteln’ zu vergleichen. 


трепясток ‘Zwerg’, aruss. ir»wpjasteci sutb úlovéci зітёёь 
trecho pjadej vozrastoms Chronogr. (Srezn. Wb. 3, 1017), r.-ksl. 
tropgstoka auch ' Affe', čech. trpaslik "Zwerg". Zu tro- und *pesto 
als “drei Spannen lang’, s. MiEW. 361, Holub-Kopeöný 891. 


vpecéT “Art Kartenspiel’, 18. Jhdt. (Mel’n. 2, 269). Aus frz. 
trésept "Dreisiebenspiel, Kartenspiel’ (s. Gamillscheg EW. 862). 


трёск, -a “Krachen, Knistern', ukr. trísk "Knistern, Knallen’. 
aruss. tréske "Krachen, Donner’, ksl. trésks ' Donnerschlag', bulg. 
tréskot "Krach, Blitzstrahl', skr. trijesak, -ska *Donnerschlag', 
sloven. trésk “Knall, Krach, Blitzschlag’, čech. třesk “Knall. 
slk. tresk, poln. trzask. Dazu трещіть “krachen, knistern, ргав- 
seln', трёскаться “platzen, bersten’, ukr. íriféáty "krachen. 
triskaty " bersten', wruss. tréskac, ksl. tréskati, “strepitum edere’, 
trésngti “einschlagen’, bulg. #rë8d, trěskam “krache, prassele, 
„donnere', sloven. trésčati “ bersten’, tré&&iti ^e. Krach verursachen’, 
tréskati “е. Krach verursachen, schmettern', čech. třeštěti “kra. 
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chen’, iřeskati dass., slk. #re£Pat "prasseln', poln. trzeszczed, 
irzaskaé “knallen, knistern', osorb. t#¿skaé ‘grimmig kalt sein". || 
Urslav. *iréske, *trégtati, *trěskati ablaut. mit r.-ksl. froska 
“Blitzschlag’ (11. Jhdt.), poln. troskot “Krachen’, čech. troska 
“Wrack, Schlacke', weiter urverw. mit lit. tresk£ti, traškčti “pras- 
seln, knacken’, traàkà 'Brüchigkeit', lett. traskis ‘Lärm, Ge- 
ráusch', lit. tróðkis “Бий, Spalte’, s. Trautmann BSI. 329, M.- 
Endz. 4, 223, Buga RFV.75, 150, Fraenkel Zeitschr. 20, 282; 
weiter wird verglichen got. priskan ‘dreschen’, ga-þrask “Tenne. 
nhd. dreschen, в. J. Schmidt Vok. 2,73, Fick BB. 2, 209, Torp 
192, Kluge-Götze EW. 113, Mladenov 642, 

треска I. "Latte, Span, Splitter’, ukr. triskd "Span, Splitter‘, 
r.-ksl. tréska oxó4oy “Spitzpfahl’, skr. tréska, sloven. treská, čech. 
taka, slk. trieska, poln. trzaska, osorb. iféska, nsorb. (ёва. Zu 
треск, трёскать, трещіть, в. Buga REV. 75, 150. 

треска II. ‘Stockfisch, Kabeljau, Gadus Morrhua’. Als *Stock- 
fisch’ zu треска Y. ‘Span’, s. Uhlenbeck KZ. 40, 560, Petersson 
IF. 24, 261, Dal 4, 833. Semasiologische Parallelen bieten Jo- 
hansson KZ. 36, 376, Persson 473ff., Lidén Uppsalastud. 89ff. 
Andere denken an Urverwandtschaft mit anord. þorsk, nhd. 
Dorsch, auch lett. tirza “Lachsforelle’, s. M.-Endz. 4, 195, Pe- 
dersen IF. 5, 72, Holthausen Awn. Wb. 317, Torp 183. Aus 
lautlichen Gründen abzulehnen ist Entlehnung aus dem Germ., 
gegen Schuchardt bei Boehtlingk IF. 7, 273, Matzenauer 352, 
Mladenov 638, Kluge-Gótze EW. 111. 

трёскать, трёснуть в. треск. 

тресбчник “Dünger aus Holzspänen, Steppengras u. Unkraut’, 
Südl. (D.). Ableitung von треска 1. “Span, Splitter’. M.-Endz. 
4, 223 vergleicht lit. trésti “modern’, lett. tresét dass., trass 
“morsch’, 

трестйться ‘sich dreist vordrängen’, Kolyma (Bogor.). Unklar. 

трётий, -ья, -be “der dritte, ukr. fréit, wruss. 87666, aruss- 
ітеі5јь, abulg. iretije voíroc (Supr.), bulg. tréti, skr. trà £, sloven. 
tretji, čech. tfeti, slk. treti, poln. trzeci, osorb. (66), nsorb. Мей, 
polab. trete. | Ursl. *tretije urverw. mit lit. fréðias, lett. tres, 
apreuss. 277—5, aind. tiyas, apers. 8ritsya, avest. Britya-, got. 
Pridja, lat. tertius, griech. тогос, Кушт. trydydd (*triijo-) 
tochar. B trit, alb. trete, s. Brugmann Grdr. 2, 2, 53ff., Wacker- 
nagel-Debrunner 3, 406ff. Trautmann BSI. 328, Apr. Sprd. 449, 
Meillet BSL., 29, 34 ff., Pedersen Kelt. Gr. 1, 67; 2, 135, M.-Endz. 
4, 232, Uhlenbeck Aind. 115, 118, Torp 192. Das *tre- im Slav. 
u. Lit.-lett. gegen-über apr. tirt- wurde verglichen mit tre- in 
lat. tre-centum, tre-centt (8. Meillet-Ernout 1240). 

третировать 'schlecht behandeln’. Über nhd. traitieren aus 
frz. traiter von lat. tractare. 


треух, -а ^warme Fellmütze mit zwei Ohrenklappen und einer 
Klappe am Nacken’, Nordr., Don-G. Zu mpe- und ўхо “Ohr, 
Klappe’. Hierher auch треут 'Ohrfeige'. Verfehlt ist dessen 
Vergleich mit griech. zgöyw “reibe auf’, тоабиа “Wunde (Go- 
rjajev EW. 376). 
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трёф 1. -a "Treff beim Kartenspiel’, Adj. трбфдвый. Aus nhd. 
Treff, das über frz. trèfle “Klee auf griech. roígvAAov dass. 
zurückgeht (s. Kluge-Götze EW. 627, Gamillscheg EW. 861). 


треф II. “alles Unreine, was Juden nicht essen dürfen’, Adj. 
трефной, Westl., Smol. (Dobr.), ukr. tref, traf, wruss. tref. Aus 
jidd.-d. treife dass., althebr. (7210, s. Wiener Živ. Star. 1895 
Nr. 1 S. 67, Littmann 46. Davon gebildet: трёфить “sich vor 
etw. ekeln, nicht essen', Pskov (D.). 


трефолбй ‘Buch der Festmessen', aruss. trefoloj (14.—15. Jhdt.. 
s. Srezn. Wb. 3, 992). Aus griech. тооло3буго», в. Verf. GrelEt. 
204. 

трешкбт, трешхбут 'gedeckter Kahn, meist an Seilen von 
Pferden gezogen’, Ladoga-G., Tichvin (D.). Aus ndl. trekschuit, 
nhd. Treckschute, s. Meulen 216, Croiset v. d. Kop IORJ. 15. 
4, 88. 

трёщина ‘Spalte’, в. треск. 

три ‘drei’, ukr. try, aruss. trije m., tri Í. n., abulg. trije m. tri 
f. n. товїс (Ostrom., Supr.), bulg. tri, skr. trê, sloven. trij£ m., 
Irt f. n., aðech. (fie m. (fi f. n., čech. tři, slk. tri, poln. trzy, 
osorb. (£o m., ifi, nsorb. Go m., tsi, polab. tåre. || Отв]. *tröje m.. 
tri f. n., urverw. mit aind. tráyas m., trt, (7104 n. "агер, avest. 
#тауб, lit. trýs, lett. trés, griech. roeīç (*trejes), kret. voéec. 
lesb. voc, lat. trés, ir. tri, armen. erek‘, alb. tre, tri, tochar. А 
tre, hettit. trí, anord. þrír, s. Brugmann Grdr. 2, 2, 11ff., 
Wackernagel-Debrunner 3, 346ff., Trautmann В5]. 327, Apr. 
Sprd. 449, Pedersen Kelt. Gr. 1, 132, Hübschmann 444, Liden 
Tochar. Stud. 30, Hofmann Gr. Wb. 372, G. Meyer Alb. Wb. 
435. 


трибунал, -a “Tribunal, Gerichtshof’, seit Peter d. Gr., s. 
Christiani 25. Über nhd. Tribunal aus lat. fribúnál n. dasselbe. 


тривийльный “trivial, platt, alltäglich’. Über nhd. trivial oder 
frz. trivial dass., aus lat. trivialis “auf Öffentlicher Straße zu 
finden’, trivium “Kreuzweg, wo drei Wege zusammenstoßen’. 

трйжды ‘dreimal’, ukr. trýčy, wruss. trózdy, (702431, abulg. tri- 
sudi (Supr.), triti (3mal Euch. Sin, s. Diels Aksl. Gr. 220, Tangl 
Zeitschr. 21, 208; 22, 12911), bulg. tris, skr. 0142, 845, Aus *tri 
sedi, dessen zweiter Teil zu ходить gehört. Siehe auch дважды. 

трйзна "Totenfeier', aruss. írizna “Kampf, Wettstreit, Lohn, 
Totengedenkfeier' (seit 12. Jhdt.), auch tryzna “Tat, Erfolg’ 
(Svjatosl. Sborn. 1073, Laurent. Chron., s. Srezn. Wb. 3, 995), 
abulg. trizna ёладХо» (Supr.), ksl. trizna стадію», ладабтоа, 
492о», triznodavocs dywvoderng,tech. trýzeň ° Qual, Peinigung', 
iryzniti “quälen, martern', slk. trýzeň, tryznst', poln. tryznic "ver. 
geuden (Zeit)’. || Urs]. wohl *tryzna wegen der wslav. Formen, 
АМ аш, zu mpaeüm», als '(Toten)bewirtung', s. MiEW. 362, 
Jagić Archiv 23, 617, Sobolevskij Lekeii 139 f., Mat.iIzsl. 273 f., 
Krek Einl. 432, Brückner EW. 579. Andere gehen, weniger wahr- 
scheinlich, von *trizna aus und vergleichen anord. strid “Streit, 
Krieg, Unruhe, Plage' (Persson 442, Fortunatov BB.3, 61, 
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Meillet Ét, 448.). Nicht wahrscheinlich Iljinskij IORJ. 23, 1, 
134 ff. 

TpH36 'dreijàhrig (von Tieren)’, nur r.-ksl. trize Í. triza dass. 
(seit d. 12. Jhdt., s. Srezn. Wb. 3, 997). Urverw. mit lit. treigýs 
m., treigé f. "e, Dreijähriger’, s. Solmsen PBrBtr. 27, 358, Traut- 
mann BSI. 328. 

трикйрий "dreiarmiger Leuchter, die Dreifaltigkeit symboli- 
sierend’, kirchl., aruss. trikirii (Prosk. Ars. Such. 251). Aus 
griech. тогхрю» dass., в. MIEW. 361, Verf. GrslEt. 205. 

трикб 'gestrickter Stoff”, aus frz. tricot dass. 

трио “Trio, dreistimmiges Tonstück für Instrumente’, aus nhd. 
Trio oder direkt ital. trio dass., Kreuzung von tre "drei und 
duo ‘Duc’ (s. Gamillscheg EW. 867). 

трибдь f. -u “liturgisches Buch, enthält die Messen der Fasten- 
zeit’: пбстная mp.‘ Fastentriodion, für die großen Fasten bis 
Ostern’, yeemnáa mp. “Blumentriodion, von Ostern bis Pfing- 
sten’, aruss. triode (seit 1200, s. Srezn. Wb. 3, 998). Aus griech. 
тогфбио», в. Verf. IORJ. 12, 2, 282, GrslEt. 205, Gorjajev EW. 
376. Der Name kommt von den darin enthaltenen kurzen Kano- 
nes aus drei Liedern, в. Srezn. с. 1. 

триолёт, -a “Dreiklangsgedicht, Ringelgedicht' (Mel’nikov u. 
a.). Aus frz, triolet dass., von triolet ‘Klee’. 

трип, -a “samtartig gearbeiteter Wollenstoff', zuerst Ust. Morsk. 
1724, в. Smirnov 296; Adj. трїловый (Gogoľ). Aus frz. tripe 
dass., ital. trippa (dazu Gamillscheg EW. 866ff.). 

трйпер, -a ‘Gonorrhöe, Harnróhrenkatarrh', aus ndd. md. Trip- 
per dass. von trippen ‘tropfen’, engl. dripper (s. Kluge-Gótze 
EW. 630). 

трйптик '(Altar)bild mit zwei Flügeln’. Aus frz. triptyque dass. 
von lat. triptychum, griech. тоёлтууо» *dreifaltig'. 

тристат, -a 'Anführer' (Der2.), kirchl, ksl. trtstats dass., aus 
griech. тогстӣтис dass., eigtl, “einer der drei Großen des Reiches’, 
8. Srezn. Wb. 3, 999, Verf. GrslEt. 205. 

тритбн “Meergott’ (Puškin). Über frz. triton von lat. Trito, 
griech. Teitwv, -ovoc dass. 

триўмф, -а "Triumph', seit 17. Jhdt., F. Prokopovié, в. Ohijenko 
RFV. 66, 368. Über nhd. Triumph aus lat. iriumphus von 
griech. Qoíaufoc “Dreischritt’, s. Walde-Hofmann 2, 707 ff. 

трова 'unges&uerter Fladen', Öerepovec (Gerasim.). Wohl zu 
траві, mpagúms. 

троварда “Wasserpflanze, die zu Beginn des Sommers die 
Oberfläche e, Sees bedeckt, dann aber auf den Seeboden sinkt’. 
Jarosl. (Volockij). Unklar. 

трбгательный “rührend’, wohl Lehnübersetzung von frz. 
touchant, в. Unbegaun RES. 12, 39. 

трогать, -aro ‘berühren’, ukr. troháty 'zerren, ziehen’, bulg. 
trógvam “rühre, ergreife'. | Man vergleicht: lett. treksne "Schlag, 
Stoß’, anord. preka “drängen, drücken’, aengl. dracu “Druck, 
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Andrang, Gewalt” (M.-Endz. 4, 230). An Urverwandtschaft mit 
lat. traho, ere, träxı, tractum “ziehe, schleppe’ denkt Gorjajev 
EW. 376, der andererseits auch an тергїть anknüpfen will 
(в. d.). Zweifelhaft ist Verwandtschaft mit lat. tergeð, -ere, tergo, 
-ere *abwischen, reinigen’, got. þairko "Loch" (Petr BB. 18, 285). 
Lautlich bedenklich ist die Annahme einer ksl. Entlehnung aus 
der Sippe von торгіть, eocmópe (gegen Mikkola Ursl. Gr. 3, 92). 


трбе “аге? (bei belebten Wesen und unbelebten Plural. tantum), 
mpoündü “dreifach, троякий “dreierlei’, ukr. tróji, tróje, aruss. 
abulg. troji m., troje n. (Supr.), skr. tröje, sloven. trĝj “dreierlei’, 
dech.trojt, slk. trojatý, trojitý ‘dreifach’, apoln. trój, poln. trojaki, 
osorb. troji “dreifach’, nsorb. tðoji ‘dreifach’! Dazu три (в. d.). 
Urverw.: lit. Gei, f. tréjos "drei (bei Pluralsubstantiven), lett. 
treji, Í. trejas, aind. trayás ‘dreifach’, traydm n. “Dreiheit’, s. 
Wackernagel-Debrunner 3, 420, Trautmann 35]. 328, M.-Endz. 
4,229; 234, Meillet Et. 231, Meillet-Vaillant 42, Uhlenbeck 
Aind. Wb. 118, Endzelin Lett. Gr. 371, RS. 13, 63. 

Трбицк, siehe трбйца. 

Tponukocásck “Stadt in Transbaikalien’. Gegründet 1727 
zu Pfingsten (Трбйца) von С@вва Владислёвовит Рагугйнский. 
s. Unbegaun RES. 16. 67. 

трбичен ‘kirchl. Pfingstgesang zu Ehren der Dreifaltigkeit’, 
aruss. abulg. trojiéons (Supr.), von Тройца (в. трбе). 

трбичная икра “bester Hausenkaviar, veralt. Wurde во 
genannt, weil er frisch mit einer mpóüxa (Dreigespann') nach 
Moskau gebracht wurde (Mel'nikov 3, 343), 

Трбйца “Dreifaltigkeit, Pfingsten’, aruss. abulg. Trojica Тос 
(Supr.). Lehnübersetzung aus griech. Tode, zu mpóe. Davon ab- 
geleite& ON Трбицк im С. Orenburg, gegründet zu Pfingsten 
1743, s. Unbegaun RES. 16, 67. 

трбка 'Kuh, die nur aus zwei cinander schräg gegenüberliegen- 
den Eutern Milch gibt’ (D.). Unklar. 

тромббн “Posauno’ (Čechov). Aus ital. trombone “große Trom- 
pete’, tromba “Trompete’. 

трбмпать “Аав aufs Schiff verladene Schüttgut zurechtstampfen’. 
Arch. (Podv.). Aus schwed. trampa, mnd. trampen “mit den Füßen 
stampfen’ (zur Sippe s. Kluge-Gótze EW. 625, Hellqvist 1215). 


трбн, -а "Thron', schon Tredjak., s. Christiani 52. Über nhd. 
Thron oder frz. trône von lat. thronus aus griech. добуос “Sessel”. 


трбп, -a “bildlicher Ausdruck’, über frz. trope “Redefigur’ aus 
lat. tropus von griech. тоблос “Wendung, Figur’. 

тропа ‘Pfad, Fährte’, mponünxa dass., ukr. tropd, auch trip 
"Spur, wruss. trop, aruss. tropa “Fährte”, poln. trop “Spur, 
Fährte’. Hierher auch mponáms (в. d.). Urverw. mit lett. бара 
"Menge, Haufe’, alb. trap m. “kleiner Fußsteig’, griech. árpanós 
"Pfad, Fußsteig’, s. Trautmann В). 329, M-Endz. 4, 222, Verf. 
Stud. alb. Wortf. 60, Meillet-Ernout 1293, Jokl Stud. 85 ff. 


TpOnápb, -pá ‘kurzer Kirchengesang zu Ehren eines Heiligen 
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oder eines Festtages', aruss. tropare, auch trepars (Menàum 
1095), s.-ksl. tropars. Aus griech. тоолӣр:о» dass., в. Vert. ТОВУ. 
12, 2, 282, GrelEt. 206, Srezn. Wb. 3, 1002. 

TponáTb “stampfen, trampeln, klopfen’, Novg., Arch. (D.), 
трбпнуть “leicht schlagen’, Arch. (Podv.), ukr. tropáty ‘stamp- 
fen’, bulg. trópam “klopfe, stampfe', trópot ' Getrampel', sloven. 
tropáti, -âm “Морб, schlage’. Ablaut in mpendámb (s. d.). | Ur- 
verw.: lit. trapinéti “mit den Füßen stoßen’, apreuss. trapt “tre- 
ten‘, griech. тоалёо “trete, keltere’, asächs. prabon ‘traben’, 
aengl. drafian “drängen, drücken’, в. Trautmann BSI. 329, Apr, 
Sprd. 450, Buga RFV.75, 150, M.-Endz. 4,222. Siehe auch mpond, 


трбпик “Wendekreis’, über engl. tropic aus lat. tropicus (acil. 
circulus) von griech. тоолихдс (xUxAoc) dass. 


трос ‘starkes Tau, Seil’, seew., Arch. (Podv.), Olon. (Kulik.), 
aus ndl. tros dass., das mit mnd. írosse auf frz. trousse von 
trousser ‘drehen’, mlat. tortiare dass. zurückgeht, в. Meulen 217, 
Kluge-Götze EW. 631. 


троска ‘Pfahl, Stange’, nur aruss. froska dass. (Skazan. o Borise 
i Glebe, в. Srezn. Wb. 3, 1003), auch “Blitzschlag’ (Greg. Naz.), 
čech. slk. troska “Ruine, Trümmer’. Ablaut zu треска “Span, 
Splitter’ (s. d.), vgl. Trautmann BSI. 329. Siehe auch das folg. 


TPÖCKOT *Rattern, Knistern', троскотать “lärmen, rattern', 
ukr. fróskit, -otu, troskotáty “gackern, lärmen’, aruss. froskots, 
troskotati “krachen, knistern', Zoch. troskotati “zertrümmern’, 
poln. troskotad “zerschlagen, zerknirschen'. Ablaut in треск, 
трещать. | Vgl. lit. traskéti, traðki í knistern, knacken, prasseln’, 
traskà ° Brüchigkeit', s. Trautmann BSI. 329, Buga КРУ. 75, 150. 


тростить, mpowý 1. 'zwirnen, zusammendrehen'. 2. “hart- 
näckig von etwas reden’ (Mel’nikov), auch mpowüm» dass. 
(Gorjajev). | Man vergleicht als urverw. aengl. drgstan'drehen. 
drücken, zwingen, zerdrücken, quälen’ (Matzenauer 353) aus 
*braistjan. Nicht besser ist die Herleitung aus poln. froska“, 
troszczyd “sich etw. zu Herzen nehmen’ (Zeltov Fil. Zap. 1876 
Nr. 1 S. 19) oder der Vergleich mit got. priskan ‘dreschen’, nhd. 
dreschen (Gorjajev EW. 377), vgl. oben треск. Auch nicht zu 
lat. torqueo *drehe' (Gorjajev c. 1.). 


трбеть, f. -u ‘Rohr’, dial. тресть Arch. (Podv.), ukr. ғов, 
G. trósty, aruss. trosto, traste, abulg. traste xdAauoc (Supr.), 
trosto, trostije (Euch. Sin.), bulg. trast (Mladenov 641), skr. tfst. 
sloven. tfst, t£sta, trstü, čech. tres. 19 па, slk. trst', poln. treść, 
trzcina, osorb. nsorb. scina. | Urslav. *treste urverw. mit lit. 
trüsiai m. pl. "Bohr, trusts, tríuðis f. “Rohr, Schilfrohr', lett. 
trusis “Binse, Schilf’, auch lit. strustis “Baststreifen im Siebe’, 
ostlit. srustis dass., griech. добо (*trusom) 'Binse', weiter zu 
трухі, в. J. Schmidt Vok. 2, 37, Trautmann ВІ. 330, Buga 
RFV. 75, 151, Specht 66, M.-Endz. 4, 226, 248, Persson 444ff., 
Sobolevskij RFV. 64, 116, Iljinskij IORJ. 22, 1, 193. 

тротуар, -a “Bürgersteig’, volkst. npomyap (nach лро-) s. So- 
bolevskij Lekeii 145. Aus. frz. trottoir zu trotter ‘trippeln’ (Ga- 
millscheg EW. 869). 
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трофёй “Trophäe, Siegeszeichen', seit Peter d. Gr., s. Smirnov 
296. Aus frz. trophée m. dass., von lat. trophaeum, griech. тоб- 
лаю» dass., zu тоол} “Wendung, In-die-Flucht-schlagen’. 


трбха, трӧхи, трбшки “ein wenig, Westl, Südl. (D.), 
mpózy, трӧшку dass. Smol., ukr. trócha, tróchy dass., wruss. 
tröchi, tröchu, в.-Ев1. trocha y(£ ° Brocken", aruss. trošoms ‘fein’, po- 
tro&enu "eingochend' (s. Srezn. Wb. 3, 1004), bulg. trochá “Brot- 
krume, Kleinigkeit’, skr. tröha, sloven. tróha “Splitter, Bißchen’, 
Cech. trocha, slk. trocha, poln. trochę, osorb. trocha, nsorb. (Ла. 
Dazu aruss. trschsts, ётьслъіь “Krume, kl. Münze’, s.-ksl. trachoto 
m. Аєлтбу, čech. trochet “е. bißchen’, auch nómpoz (в. d.). Man 
vergleicht gewöhnlich mepéms ‘reiben’, s. MiEW. 362, Mladenov 
640, Proobr.2, 117. Nach Iljinskij IORJ. 23, 2, 185 soll Ver- 
wandtschaft mit трбгать bestehen. Beides unsicher. 


трошить I. ‘berühren’, Kostr. (D.). Nach Iljinskij ТОК. 23, 
2, 185 zu трбгать. 

трошить II. ‘verbrauchen’, r.-ksl. abulg. trositi danaväv, oxop- 
лєт, dvaA(oxew (Supr.), bulg. trösa 'zerbróckle, zerkleinere', 
skr. (708114 “verbrauche (Geld), bróckle', sloven. trositi, -im “ver- 
ausgaben, aufwenden'. || Brückner EW. 576 sucht Anknüpfung 
an mpóza (g. d.). 


трошить 'dumpf schmerzen, reißen’, Сегер. (Gerasimov). Wohl 
zu čech. froska "Ruine, slk. trosky pl. dass., poln. troska ‘Sorge’, 
die mit треск verwandt sind, s. Brückner EW. 577, Holub- 
Kopceëny 8908. 


троюродный брат ‘Vetter zweiten Grades’. Gebildet von 
түбе "drei" u. род “Geschlecht’ nach двоюродный (dazu в. oben 
1, 332), vgl. Fraenkel Zeitschr. 13, 207. 


Троян 'sagenhafte Gestalt, auch heidn. Gottheit’, nur aruss. 
Trojan» (Igorl., Chozd. Bogorodicy po mukam, 11. Jhdt., s. 
Sobolevskij Slavia 7, 175). Geht zurück auf südslav. *Trojans 
"Kaiser Trajan, bulg. Troján, skr. Tröjan (Vuk s. v.), s. Daš- 
kevié Serta Borysthenica 218ff., bes. 231ff., MIEW. 362. Davon 
aruss. zemlja T'rojanja, das nicht als "Trojanisches Land' auf- 
gefaßt werden kann (gegen R. Jakobson Igorl. pass.), denn 
letzteres heißt immer aruss. T'rojeskaja zemlja. 


тру 'reibe', в. терёть. 


труба “Röhre, Rohr, Schornstein, Trompete’, трубить “trom- 
peten’, ukr. trubd, aruss. truba “Röhre, Trompete, Wasser- 
leitungsrohr', abulg. troba салліуё (Supr.), bulg. trsbá (Mlade- 
nov 642), skr. trúba, sloven. tróba, öech. trouba (seit 14. Jhdt.), 
slk. trúba, poln. traba, osorb. truba, nsorb. t$uba. | Entlehnung 
aus ahd. irumba "Trompete' oder aus mlat. trumba "Trompete', 
ital. tromba dass., в. Kiparsky 267, Brückner EW. 575. Wenig 
wahrscheinlich ist Entstehung von *tromba durch Schallnach- 
ahmung unabhängig voneinander im Slav. u. Germ.-Roman. 
(gegen Mladenov 642, Matzenauer 85). 


Трувор ‘russ. Fürst’, aruss. Truvors (Nestor-Chron. a. 862). Aus 
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anord. porvardr bzw. þruvardr“ mánnl. PN’, s. Thomsen Ursprung 
74, 149ff. 


труд, -á I. Mühe, Arbeit’, трудный "schwer", трудиться “sich 
mühen’, ukr. trud, aruss. trud» “Arbeit, Mühe, Eifer, Sorge, Leid, 
Kummer’, abulg. trude nóvos, бубу (Supr.), bulg. trud, skr. 
trüd С. жида, sloven. trüd, čech. slk. trud, poln. trud. | Urverw. 
mit lit. iriüsas m. ° Arbeit, Vielgeschäftigkeit’, triästi, (131678, viel- 
geschäftig umherwirtschaften', lett. tradds “zerbrechlich’, mhd. 
dróg m. “Last, Beschwerde, Verdruß’, got. us-priutan "bescheet. 
lich fallen’, anord. Þraut f. 'Kraftprobe, Not, Versuchung‘, lat. 
irüdó, -ere *stoBe, dränge’, ir. trot “Streit” (*irudno-), troscaim 
"fasto' (*trudsko), alb. treð *verschneide' (*ireudö), s, J. Schmidt 
Vok. 1, 160, Leskien Bildg. 595, Trautmann В5]. 326, M.-Endz. 
4, 224, Meillet Dial. Ideur. 22, Pedersen Kelt. Gr. 1, 160, Тогр 
194, G. Meyer Alb. Wb. 435, Walde-Hofmann 2, 710. 


труд II. “Zunder', в. трут. 


трул ‘Kuppel’, nur aruss. trule (Grefen. 5, 9 u. а.). Über mgriech. 
tooöAAog dass. aus lat. trulla “Schöpfkelle’, s. Verf. GrslEt. 206. 
G. Meyer Ngr. Stud. 3, 66 ff., Meyer-Lübke Rom. Wb. 744. 


трумфовать ‘feiern’, gebraucht um 1705, s. Christiani 55. 
Aus nhd. trumpfen von Trumpf, das als “triumphierende Karte" 
zu Triumph gehört (s. Kluge-Gótze EW. 688). 

трун I. “angesehener Mann bei den Wolgabulgaren', aruss. trun» 
(Troick. Letop. а. 1230). Aus wolgabulg. donaubulg. turun, ent- 
spricht alttürk. tudun 'Fürst', chasar. Tovdoövos (Theophan. 
Chron. 378, 379); de Boor Theophan. 716 verweist auch auf 
Тодоотог ої толотпоптаі лара Тобохос Et. Magn. Zur Sippe 
vgl. Marquart Ung. Jahrb.9, 80, Ramstedt JSFOugr. 55, 75, 
Benzing ZDMG. 98, 25, Menzel Arch. Or. 1, 228, Räsänen FUF. 
26, 133. 

трун II. ‘Lappen’, труньё Koll., Vologda (D.). Unsicher ist die 
Annahme einer Urverwandtschaft mit lit. tráunyti, irdunau 
‘reiben, e. dumpfen Laut durch Reibung hervorbringen’, trunéti, 
trunü ‘faulen’, lott. trunét dass., truni pl. ' Vermodertes' (so Buga 
RFV. 75, 150ff.). Viell. liegt eine russ. Neubildung als “Reiber’ 
von тру, терёть ‘reiben’ vor. Vgl. auch трун 'abgerissener 
Mensch’ Arch. (Podv.). 

труна I. “Speise aus Dünnbier und zerbróckeltem Brot’, Kola 
(Podv.). Etwa zu терёть 'reiben'? 

Tpyná II. ‘Sarg’, Kursk, труна Südl. Westl. (D.), wruss., ukr. 
trund dass. Über poln. truna, trumna dass. aus mhd. fruhe, ана. 
truha ‘Truhe’, s. MiEW. 363, Brückner EW. 577, FW. 146, 
Havers 130ff. 

трўндра “Torfmoor’, в. тундра. 

TDyHÉTb 'necken, aufziehen’, лодтрунивать dass. Etwa zu 
труд? 

трӯньё Koll. "Lappen, alte Kleider’, в. трун. 

труп, -a “Leiehe', mpynúms 'zerbróckeln', ukr. wruss. trup, aruss. 
trupo "Baumstamm, Leiche, Leichenfeld', abulg. frups лтдџиа 
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(Supr.), bulg. trup “Rumpf, Baumstamm, Kadaver’, skr. trêp 
“Rumpf, sloven. trip, čech. slk. trup, poln. trup. | Urverw. lit. 
traupus 'spróde', trupüs “bröckelig’, гирӣ, trupéti zerbróckeln', 
lett. trupét “faulen, bróckeln', apreuss. trupis "Klotz’, griech. 
тоблт ‘Loch’, тоолао “bohre’, s. Leskien Bildg. 313, J. Schmidt 
Vok. 2, 268, Trautmann BSl.3261f, Apr. Sprd. 451, Persson 
858, M.-Endz. 4, 247, Specht KZ. 68, 123, Mladenov Archiv 36, 
132, Buga RFV.75, 151, Holthausen IF. 20, 330.Gegen diese 
Gleichung ist Machek Recherches 34. Vgl. струп. 

трупёрда “tráges, unbewegliches Frauenzimmer', Pskov, Tvef, 
Kazań (D.), бегер. (Gerasim.), Vjatka (Vasn.). Zum vorigen? 

трупить s: труп. 

труппа 'Schauspielertruppe', älter труп “Truppe’, Kurakin, s. 
Smirnov 297. Ersteres über nhd. Truppe; dagegen mpyn direkt 
aus frz. troupe "Haufen, Schar’, das fränk. Ursprungs ist, s. 
Kluge-Gótze EW. 633, Gamillscheg EW. 870. 

трупь ‘Schinn, Schuppen’, Nordgrr. (Barsov). Zu струп. 

трус I. ‘Feigling’, dial. auch "Kaninchen (Šolochov). Wohl als 
"itterer zu mpacý. Mitunter wird es verglichen mit poln. 


truchliwy ‘ängstlich’ u. lett. trausatiés “sich fürchten’, s. Brandt 
RFV. 25, 31, M.-Endz. 4, 227. Vgl. das folg. 


трус II. ‘Erdbeben’, kirchl., ukr. trus, aruss. truss, abulg. trose 
ceiouós (Ostrom., Cloz., Supr.), bulg. tras (Mladenov 641), skr. 
trüs, sloven. 0768. Als Stross, zu *treso (в. mpacý), vgl. Trautmann 
BSI. 330. 


трусить, mpywý “schütte, streue, schüttle', ukr. trusýty, bulg. 
11540, sloven. trósiti, -im, čech. trousiti, slk. trúsit', osorb. trusyc. 
Aus *irgsiti zu трус, mpacý. 

труск “Кгасһеп, Knistern, Reisig’, Westl., Südl. (D.), aruss. 
trusk» “Kracher (716. Aloks. Nevsk. 6 u. а.). Stimmlose Variante 
zu друзг (s. oben 1, 374) wie прыскать neben брызгать. 

трусца “leichter Trab’, Östl., Sibir. (D.). Zu *tros-:*tres- (трус, 
mpacý). 

трут I. "Menge, nur aruss. trute, fruto "Menge, abulg. trote 
фаЛауё, xovorwöta (Supr.). | Man sieht in *trots ein *tronkto- 
und vergleicht lit. traüksmas m. ° Gedróhne, Gedrànge', tranküs 
“holperig’, trenkià, trenkti“dröhnend stoßen’ (* drängen’), asächs. 
thringan “dringen, drängen’, anord. þrongr ‘eng, schmal’, ir. 
trét ° Herde', в. J. Schmidt Vok. 1, 53, Pedersen Kelt. Gr. 1, 81, 
Trautmann BSI. 328#., Zupitza GG. 70. Siehe mpymüm». 


трут II. “Zunder, Feuerschwamm', aruss. trud» 'Baumschwamm', 
kslav. (гоё dass., bulg. trét (Mladenov 641), skr. trêd G. trüda, 
sloven. tröd, čech. troud, slk. trud. | Ursl. *trods wird verglichen 
mit lit. trandis, trand& ° Mottenlarve, Made, Holzwurm', trendéti, 
tréndu “von Motten oder Würmern gefressen werden’, trenéts 
‘modern’, lett. iren& “modern, verwittern’, weiter mit aind. 
танз “spaltet, öffnet, durchbohrt', Perf. tatárda, kaus. tardayati, 
tárdman- “Loch, Öffnung’, griech. тєордд» “Holzwurm’, в. Uhlen- 
beek Aind. Wb. 115, Zubaty Archiv 16, 416. Trautmann BSI. 
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328, Buga RFV.75, 151, M.-Endz. 4, 230, 250. Es wird Be- 
zichung zu терёть ‘reiben’ angenommen. Bulat Archiv 37, 470 
vergleicht noch aruss. trud» ‘Krankheit’, abulg. trod» óvosvreoía 
(Supr.), skr. trüt *Fingergeschwür', sloven. trêd ‘Kolik’, poln. 
trad “Aussatz, Grind, Schorf'. Diese Sippe wird andererseits mit 
ndl. stront "Kot? verglichen (Uhlenbeck Aind. Wb. 115, Franok- 
Wijk 678), was unsicher bleibt. 


трўтень, -тня m. “Drohne’, auch ‘Faulpelz, Parasit’, ukr. trut, 
wruss. trücen, s.-ksl. trot» on (Pand. Ant. 11. Jhdt., s. Srezn. 
Wb. 3, 1013), skr. Gét С. trúta, sloven. Gët, aðech. trút, čech. 
тош, БЇК. trúd, poln. trad, osorb. truta, nsorb. tut. || Ursl. *trots 
urverw. mit lit. tränas “Drohne’, lett. trans dass., s. Leskien 
Bildg. 169, Specht 222, M.-Endz. 4, 222, Lorentz Archiv 19, 147. 


Трутень 'moralisierende satirische Zeitschrift N. I. Novikovs’ 
(1769—1770). Der Name “Drohne’ wurde angeregt durch Su- 
marokovs “Trudoljubivaja Péela' und meinte den untätigen 
Gutsbesitzer (Blagoj 192, Berkov Satirið. Zorn, Novikova 17Й.). 


TpyTÁTPb “drücken, stoßen’, ukr. frútyty, truéáty “stoßen’, aruss. 
polruéati ‘schlagen’ (Igorl.), skr. ій, trücati "schmeiBen', 
čech. troutits *stoBen', poln. tracid, ёгасас ‘stoßen’, wsiret 'Ab- 
scheu’. | Zu der unter трут "Menge besprochenen Sippe. Vgl. 
lit. trefikti, trenkiü ' dróhnend stoßen’, frequent. trankyti, тапай, 
got. Presham "drängen", asächs. thringan “dringen, drängen’ (wozu 
ohne slav. Trautmann B$l.328ff., J. Schmidt Vok. 1, 53, Zu- 
pitza GG. 70). 


труть ‘vorbrauchen’, nur r.-kel. trovu, truti. Ablaut in mpaeüms 
(в. d.), s. Trautmann BSI. 327. 


Tpyxá *zerriebenes Heu, Spreu’, трухавый “faul, morsch’, трух- 
лый “morsch, faul’, ukr. truchá dass., pótruch “Heu, Stroh’, 
potrüchnuty “modern, faulen’, aruss. truche “alt, faul, morsch, 
traurig, finster’, bulg. truchal, -a 'morsch', skr. trüo f. trüla 
(trühla), sloven. trühal, -hla, čech. trouch “Holzerde’, trouchnéti 
‘modern’, slk. trüchly, osorb. irusenki pl. “zerriebenes Heu, 
feiner Staub’. || Urverw. lett. fráusls “bröckelig, zerbrechlich’, 
trusls “faul, vermodert', trusét “faulen, modern’, trust dass., lit. 
trau&us “spröde, leicht brechend', traüsias pl. 'equisetum palustre, 
Schachtelhalm’, trauseti *abnutzen', tradüsti "zerbröckeln’, auch 
трость (s. d.), s. Zubatý Archiv 16, 416, Buga RFV.75, 151, 
Brandt RFV. 25, 31, M.-Endz. 4, 226ff., 248, Mladenov Archiv 
36, 1328. (hier weiter an труп angeknüpft). Lautlich nicht 
vereinbar mit *trucha ist lit. trósti, trestü “trocken faulen’ (gegen 
Jagić Archiv 2, 398). 

трухмёны pl. “turkotatar. Stamm im östl. Teil des G.Stavro- 
pol’ (Etnogr. Obozr. 76, 212ff.). Siehe Туркмёны. 

трўхнуть I. ‘modern, faulen’, skr. trühnuti zu mpyza. 

трухнўть II. ‘fürchten, Angst bekommen’, m. E. Neubildung 
zu трус, трусить. Gewöhnlich wird hier *truch- angesetzt 
wegen poln. truchliwy, truchly "ängstlich, erschrocken’, potruchled 
“sehr erschrecken’ und lett. trausati&s “sich fürchten’ verglichen 
(s. M.-Endz. 4, 227, MiEW. 363). 


Vasmer, Russ. ссушо!, Wörterbuch 10 
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трушлёк “Art Sieb’, aus nhd. Durchschlag unter Einfl. von 
трусйть 'schütten', s. Savinov RFV. 21, 40. 


трущбба 1. 'Schlupfwinkel, Spelunke'. 2. “dichter Wald, 
Dickicht'. Zu труск “Reisig, Knistern’. Abzulehnen ist der 
Vergleich mit lit. trúkti, trúkstu ‘reißen, bersten’, lat trucidáre 'ab- 
schlachten, niedermetzeln' (gegen Gorjajev EW. 378). 

трык *Geck, Fant', Jarosl., Vologda (D.). Unklar. 

трынгать ‘zerren’, Nordgrr. (Barsov). Lautgebärde. 

трынтрава 'Lappalie, gleichgültig’, емў все mp. "ihm ist alles 
gleich’, auch трыньтравд (D.), wruss. tryńtrava, {тудала *Un- 
kraut, das am Zaune wächst’. Nach Brückner FW. 147 aus 
*ynv-trava zu tyn» "Zaun'. Lautlich bedenklich ist der Vergleich 
mit терн (Gorjajev EW. 374). 

трюк *Kunstgriff, Trick’. Über engl. trick "Kniff, Streich’ aus 
afrz. trique von vlat. *triccäre (s. Holthausen 209). 


трюм ‘Schiffsraum’, älter ppum Peter d. Gr., в. Smirnov 268. Aus 
па]. 71 ruim, in °t ruim "Baum, woher интрюм “Kielraum’, в. 
s. Meulen 172, Matzenauer 352ff., Gorjajev EW. 378. 

трюмать ‘sich mühevoll vorwärtsbewegen, sich dahinschleppen’, 
Don-G. (Mirtov). Unklar. 


TPIOMÓ “Trumcau, Pfeilerspiegel’. Aus frz. trumeau dass., das als 
german. gilt (Gamillscheg EW. 872). 

трюпка “Trab eines Pferdes’, Terek-G. (RFV. 44, 109). Vgl. 
трючки. 

трюфель m. “Trüffel. Über nhd. Trüffel bzw. ndl. truffel aus 
frz. truffe von ital. truffa aus osk.-umbr. *tüfer, lat. tuber 'Knol- 
len, Trüffel' (s. Gamillscheg EW. 872, Kluge-Gótze EW. 632, 
Meyer-Lübke Roman. Wb. 746). 


трючки pl. "leichter Trab', трючкать 'leicht traben', Vjatka 
(Vasn.). Daneben трюхать ‘zittern, Interj. трюх-трюх für 
"leichten Trab’, Tambov (D.). Etwa von einer Lautgebärde? 
Zur Bed. vgl. oben mpycyd u. трюпка. 

тряпка ‘Lappen’, aruss. frjapska (mehrfach 16. Jhdt., s. Srezn. 
Wb. 3, 1029), cech. tfapec, sifapec ° Quaste', stfepiti “auffasern’, 
slk. strapec “Franse, Büschel’, poln. strzepka " Feldschachtelhalm, 
equisetum arvense’, strzępić 'faserig machen’, s. MiEW. 325, 
Sobolevskij ZMNPr. 1886, Sept., 8.153, Brandt RFV. 18, 7. 
Man nimmt expressive Nasalierung àn und vergleicht weiter 
mpenáms, s. MiEW. 361, Machek Stud. 30, Gorjajev EW. 375. 


трясогузка “Bachstelze, Motacilla', auch трясохвдстка dass., 
als “Wippsterz’ zu mpacy u. гуз, vgl. ähnliche Namen aus an- 
dern Sprachen bei Ranke PBrBtr. 62, 313. 

трясу, трястй schütteln’, ukr. tfastý, (7084, wruss. treść, 
tfesú, aruss. írjasti, trjasu, abulg. tresti, treso gie (Supr.), 
bulg. trésa, skr. tresti, irés£m, sloven. trésti, trésem, čech. tásts, 
tfesu (ifasu), slk. triasť, poln. trząść, trzese, osorb. tfasc, nsorb. 
14686. || Urslav. *tresti, *treso kontaminiert aus idg. *tremó und 
*treso. Ersteres liegt vor in griech. торо 'zittere, bebe’, тобиос 
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m. “das Zittern’, lat. tremo 'zittere', lit. trìmti, trimù ^ vor Frost 

zittern’, tremti, tremid “stoße nieder’, tochar. A. träm- ‘zittern’, 

В. {тетет “das Zittern’, alb. tosk. tremp, geg. trem 'erschrecke', 

asächs. thrimman “springen, hüpfen' (s. Meillet-Vaillant 34ff., 

Hofmann Gr. Wb. 372f., Walde-Hofmann 2, 701). Zu *treso, 

vgl. aind. trásati ‘zittert’, avest. torasaitt, griech. тоёо (*treso) 
*zittere', Aor. ro&ooaı, d-toesrog "unerschrocken', в. Uhlenbeck 
Aind. Wb. 118, Trautmann BSI. 3298., Hujer LF. 41, 434, End- 
zelin BB. 29, 183, Hübschmann 443ff. Neubildungen im Russ. 
sind тряхнўть, тряхіть ‘schütteln’, poln. trzachnad, s. Sobo- 
levskij RFV. 64, 104, Brückner KZ. 43, 304. Ablaut in mpyc. 

туалёт ‘Toilette’ (Putz, Kleid, Putrtisch). Aus frz. toilette dass., 
urspr. ‘kleine Leinwand’, von toile ‘Leinwand’, lat. tela * Gewebe' 
(s. Gamillscheg EW. 846ff., Kluge Götze EW. 620). 

Ty6á “Schwemmwiese, verbunden mit dem Flufbett, Don-G. 
(D., Solochov). Vgl. Ахтуба “Arm der unteren Wolga', worin 
turkotat. ak ‘weiß’. 

Ty6a “Schnauze e. Tieres’, Arch. (Podv.). Unklar. 


тувинцы pl., *turkotatar. Stamm, Sojoten, Urjanchaier in Sibirien 
u. Mongolei.’ Aus sojot. tyva *Sojote'. 

туга “Kummer, Trauer’, dial. myea Westl., Südl. (D.), ukr. wruss. 
tüha, aruss. tuga “Druck, Qual, Trauer, Not’, abulg. toga ore- 
voycpía, negioracısg (Ostrom., Supr.) bulg. tegá “Trübsinn’ 
(Mladenov 646), skr. túga "Kummer, Not’, sloven. {буа “Träg- 
heit, Schwermut’, čech. touha * Sehnsucht', slk. túha dass., poln. 
tega, osorb. tuha “Schwüle’. Ablaut in тяга, тяжкий, тяжё- 
лый, (8.4.), abulg. otegstiti Bageiv. || Urslav. *toga urverw. mit: 
lit. tingüs ‘träge’, ting£ti, ngiu ‘bin träge’, anord. þungr “schwer, 
hart, mühsam’, tochar. A. tänk- “hindern’, В. tank-, weiter wird 
verglichen: lit. stengti, stengiu “spanne an’, stangüs “widerspen- 
stig, trotzig’, s. Zubaty Wurzeln 28, Duchesne-Guillemin BSL. 
41, 179, Trautmann BSI. 318, Holthausen Awn. Wb. 322, Mla- 
denov 646, Zupitza BB. 25, 89, GG. 181. Siehe auch myeoü. 


Тугарин “Held der russ. Volksdichtung’, auch häufiger PN im 
16.—17. Jhdt., в. Sobolevskij RFV. 69, 380ff., Fam.-N. Туга- 
ринов. Der Bylinenheld trágt den Namen des Китап. Fürsten 
ТидотКать (Nestor-Chron. a. 1096), s. Vs. Miller IORJ. 13, 1, 29ff., 
Speranskij Ustn. Slov. 265. Abzulehnen ist die Verknüpfung 
von Tugarin mit dem Volksnamen Тбуаро: bei Strabo, Ptolem. 
u.a. (gegen Sobolevskij c.l., s. Verf. Zeitschr. 20, 377). Nur 
volksetymologisch ist die Verknüpfung mit myeá ‘Last, Kum- 
mer (Kalla& Etnogr. Obozr. 1889 Nr.3 S. 207). Schwerlich 
auch echt-slav. (gegen Sobolevskij Ziv. Star. 1, 2, 105). 

тугилажка “Bofist, Lycoperdon', Olon. (Kulik.) Aus finn. 
tuhkelo, tuhkiainen, tuhkulainen dass., karel. tuhma dass. (*tuhi- 
laze-), s. Kalima 226 ff. 


тугой “fest, stark, hart, straff, schwer’, туг, туга, туго, ukr. 
tuhýj, ksl. togo. Övoxdadextog "schwer zu zügeln’, sloven. Aën, f. 
tóga "straff, steif, starr, fest’, čech. slk. tuhý, poln. tegi. Zu туга 
(s. d.). Vgl. тяжёлый, тяжкий (в. d.). anord. þungr “schwer, 
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hart, mühsam’. Hierher auch тугун “unbeweglicher Mensch’, 
бөгөр. (Gerasim.). 


тугурить “wachen, auf der Hut sein’, Arch. (Podv.). Unklar. 


туда “dorthin', volkst. туды, туда-ка ukr., wruss. tudu, tudóju, 
aruss. tuda ‘dorthin’, tudu “dorthin, dort’, tudy ‘dorthin’, tudé 
“dort” (Srezn. Wb. 3, 1033), abulg. todu éxeiðer (Supr.). bulg. 
ted£', tsdé-va “hier, hierher’, skr. (248 ‘hierdurch’, tùdijer (*todé- 
Ze) dass., sloven. tódaj, tód “auf diesem Wege, da herum, in dieser 
Gegend’, čech. tudy *hier-, dadurch’, poln. tedy “hierdurch, auf 
diesem Wege’, osorb. tudy, nsorb. tudy, tuder, tud “hier, hierher”. | 
Zu abg. todu vgl. apreuss. stwendau, istwendau “von dannen', 
s. Meillet MSL. 20, 90, Endzelin SIBEt. 130, Hirt IF. 1, 16. Zum 
Nasal vgl. lat. istinc, illinc (Meillet); Keltisches bei Pedersen 
Kelt. Gr. 2, 193. Über die slav. Endungen -du, -da, -dé в. oben 
1, 680 в. v. xydd. Siehe mom. 

туес ‘Gefäß aus Birkenrinde mit hölzernem Deckel für Eier, 
Milch, Sahne, Salz’, Nordr., Овбгивв., myéc Kostroma, туйс 
Vologda, mýea Vjatka, mýac Arch. (D.), туюс Olon. (Kulik.), 
Sibir., Obdorsk, mýsur Rjazaú (D.). Wird als Entlehnung auf- 
gofaDt aus syrjàn. tujes, tujis, wotjak. tujis dass., в. Kalima ЕТТЕ. 
18, 89, Wichmann FUF. 12, 136#., TT. 105, Paasonen Kel. Sz. 
14, 35. 

тужина * Dutzend', nuraruss. би та (Polock. Urk. а. 1498, s. Srezn. 
Wb. 3, 1034), wruss. tüzin dass. Entlehnt über poln. tuzin dass. 
aus mhd. totzen von afr. dozeine, в. Brückner EW. 585, Kluge- 
Gótze EW. 120. Weiteres oben 1, 386 s. v. дюжина. 

тужить I. mysscy'“trauere, klage’, ukr. tužýty, aruss. tužiti, 
abulg. to£iti ävıdodaı, Холгеїадаг (Ostrom., Supr.), bulg. težá, 
skr. tü£iti, (2 т, sloven. tóžiti, -im, čech. toužiti “sehne mich’, 
slk. túžiť, poln. tążyć, osorb. tužić, nsorb. tužyś. Zu туга, тугбй, 
тяга, тяжкий. 

тужить П. 'anspannen', čech. tužiti 'steifen, stärken’, slk. 
tuiit dass., poln. (6256, osorb. tu£ic. || Urverw.: avest. danjayesti 
‘zieht’, anord. різі f. * Deichsel', ahd. díhsala “Deichsel’ (urgerm. 
*pinhsla), weiter zu тянуть, тяга, myedü,s. Rozwadowski RO. 
1, 105, Holthausen Awn. Wb. 315 ff. 

тужурка 'Alltagsjacke der Studenten, Beamten, Offiziere im 
zarist. Rußland’, dial. 'Alltagskleid der Frauen’, Ural (D.). Ab- 
leitung von frz. toujours immer, stets’. 

туз, -á ‘As beim Kartenspiel’, ukr. fuz. Über poln. fuz aus mhd. 
tús, йз‘ Daus, Ass’, dieses aus südfrz. daus, frz. deuz, lat, daas, в. 
Brückner EW. 585, Korbut 371, Korsch Archiv 9, 512, Kluge- 
Gótze EW. 97, Matzenauer 358. 

тузёмец, -мца “Einheimischer, Eingeborener’, aruss. tozembco, 
іогетьсь (auch “Ausländer, Fremder’, Cho£. Igum. Dan. 130). 
ksl. (игетьсь, daneben r.-ksl. sezemeco (Srezn. Wb. 3, 324). Aus 
tu- (в. mym) und *гетьсь zu землА, s. Preobr. Trudy 1, 14. 


Ty3ÉTb, туже “mit Fäusten schlagen’, ukr. tüzaty, tuzuváty, 
wruss. tuzdd, tuzanüc, poln. tuzad, tuzowac “schlagen, ausschelten'. 
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Am ehesten Ableitungen уоп туз (8. d.), vgl. Brückner EW. 585, 
Preobr. Trudy 1, 14. Beliebt ist der Vergleich mit lit. tüzgénti, 
tüzgenü 'anklopfen', tizgéti, 112004 'dumpf dröhnend klappern’, 
aind. töhati “schlägt” (Malinowski Pr.Fil. 5, 124ff., Scheftelowitz 
KZ. 54,233), sowie mit aind. fufjáts ‘schlägt’, nhd. Stock 
(Gorjajev EW. 379). 

Tyaıa 'Salzsee, Kr. Odessa’, Тузлов “г. Nbfl. des Don’ (Maita- 
kov Don 83) sind Ableitungen von turkotat. tuz “Ба, osman. 
kuman. tuzlu 'salzig', dschagat. tuzlak 'Salzboden' (Radlof Wb. 
3, 1507), s. Lokotsch 166. 


туалўк I, -á *Salzlake, Salzbrühe (zum Salzen von Fischen u. bes. 
des Kaviars)’, Mel'nikov u.a. Aus turkotatar. tuzluk 'Salz- 
brühe': tuz “Salz? (Radloff Wb. 3,1507), s. MiTE) 2, 180, 
Nachtr. 1, 60. 

тувлук II *Gürtelverzierung nur aruss. tuzluke (Testam. d. 
Dmitr. Ivan. a. 1389, s. Srezn. Wb. 3, 1035), poln. tuzluk “Art 
Kontusch' (17. Jhdt.), s. Brückner EW. 586. Wird für turko- 
tatarisch gehalten. Die Herleitung aus nordtürk. tursuk 'Leder- 
schlauch’ (MiTEl. Nachtr. 1, 59) ist nicht überzeugend, vgl. aber 
Preobr. Trudy 1, 14 und das folg. 


тувлук III Чедегпог Schlauch für Wasser’, nur aruss. tuzluks 
(Urk. a. 1382, s. Rosch Archiv 9, 675). Nach Korsch c. 1. aus 
kirg. tüzlük "lederner Schlauch’. 

туй 'Gelage, Schmaus der Baschkiren u. Kirgisen' (D.). Aus 
kasantat. tuj, baschkir. tuj, kirg. toi oder tschuwass. tuj, toj ° Gast- 
mahl, Fest’ (Radlof Wb. 3, 1141, 1423), s. MiTEl. Хас, 1, 56, 
Wichmann Tschuw. LW. 108#. 


тук, -a “Fett, Talg’, тїчный “её, ukr. tuk, aruss. tuk» “Fett, 
Schmalz’, tukovoje "Abgabe beim Verkauf von Vieh’ (16. Jhdt., 
s. Srezn. Wb. 3, 1035ff.), abulg. tufons (Euch. Sin.), ksl. tuko 
отёао, bulg. tuk “Schmalz, Fettauge (auf d. Suppe)’, éakav. tük 
С. tüka, auch tûk, sloven. túða ' Fett', čech. slk. tuk, poln. osorb. 
nsorb. tuk. | Urverw.: lit. táukas 'Fettstückchen', auch ‘uterus’, 
lett. tauks “fett, feist’, apreuß. taukis “Schmalz’, anord. þjó n. 
"Oberschenkel, ags. déoh "Oberschenkel, Hüfte’, ir. tón “Hinterer 
(*tukna-), weiter zu lit. tükti, tunkà “werde fett’, sowie тыть, 
тыл, 8. Uhlenbeck Aind. Wb. 110ff., Trautmann BSI. 314, M.- 
Endz. 4, 137, Pedersen Kelt. Gr. 1, 125, Persson 554, Holthausen 
Awn. Wb. 316, Mikkola IF. 16, 95ff. Dazu stellt man auch aind. 
tökám n. 'Nachkommenschaft, s. Specht 208, Zubaty Wurzeln 9. 


тўкать ‘schlagen’, тўкнуть “schlagen, stoßen’, Interj. тук, тук! 
Wohl lautnaehahmend. Vgl. čech. Pukati “klopfen’, slk. Pukat, 
в. Preobr. 2, 407 ff. Siehe noch стўкать, ткать. 


тукач, -á “Garbe, Bündel Stroh oder Flachs’, Olon. (Kulik.). Aus 
finn. Кате]. tukku “Haufen, Bündel’, lüd. tuk, weps. tukk “Stroh- 
bündel’, s. Kalima 227. 


тукмёнка 'Faustschlag' (Mel’nikov), Vjatka (Vasn.). Wohl zu 
тўкать, aber kaum kontaminiert mit токмдч (gegen Preobr. 
Trudy 1, 15). 
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тукмачй pl. “Art Nudelsuppe', Vjatka (D.), schon Domostr. Zab. 
146. Wird aus osman. tutmad£ dass. erklärt, s. MITEL Nachtr. 
1, 60. 

тул m., туло n. “Кбеһег, r.-ksl. tul» gaoéroa (Svjatosl. Sborn. a. 
1073, Igorl. u. a., s. Srezn. Wb. 3, 1036 f.), abulg. tul» (Ps. Sin.), 
bulg. tul, sloven. Ий, acech. tul, čech. toul. | Urslav. *iul» urverw. 
mit aind. tünas m., tumi f., túniras m. 'Pfeilkócher' (*turnas), 
weiter viell. ahd. dola ‘Röhre, Abzugskanal’, s. Meillet Et. 420, 
Uhlenbeck Aind. Wb. 115, Ehrismann PBrBtr. 20, 60, Falk- 
Torp 117, 1452. Vgl. myaüm»v. 


Тула ‘Stadt südl. von Moskau’. Das Gebiet heißt aruss. Tulvskija 
Ukrainy (Voskres. Chron. a. 1552). Wohl zu dial. mynd 'Zu- 
fluchtsstätte, Verbannungsort’, Saratov (D.). Vgl. тулить. In 
der Volksepik begegnet Тульской земли король (Markov Belom. 
Byliny 513, 515) wohl für mýperoú 'türkisch'. 

тулаем adv. "pauschal, ganz, mit Haut u. Haaren', Катай, Perm, 
Ostrußl. (D.). Wird aus kasantat. tulu ‘voll’, tola dass. erklärt, 
s. МІТЕІ. 2, 180. Besser zum folg.: “wie einen Hasen’. Vgl. г0йцем 
*heimlich'. 

тулай ‘Steppenhase’, в. толій, толўй. 

Тулинов “Кат. Name’. Unerklärt. Bestimmt falsch ist die Ver- 
knüpfung mit dem Volksnamen Taügoı auf der Krim (Strabo 
u. a.), gegen Sobolevskij RFV. 69, 391. 


тулить ‘verbergen, verstecken’, dial. auch “anschmiegen', npumýa 
“Zufluchtstätte’, притулить “schützen, aufnehmen’, втулить 
“einstecken’, втулка 'Spund, Schraubenmutter, samyara 
‘Verschluß’, ukr. tulýty “anschmiegen’, vtulýty 'hineinstecken', 
wruss. tulid ‘bergen’, ksl. zatuliti 'verbergen', bulg. (Га, skr. 
шин, tültm ‘lösche’, sloven. túliti, -im “zusammenschrumpfen, 
anschmiegen', prituliti se “sich ducken’, čech. touliti, tulitt 
'schmiegen', sl. túlit' sa “sich anschmiegen', poln. tulié *be- 
sänftigen, beruhigen’, 26146 "bedecken", osorb. tulic 'schmiegen, 
biegen’, nsorb. tuli$ “beugen, zähmen, verbergen’. | Die übliche 
Herleitung von *#uls “Köcher (в. тул) wird zweifelhaft wegen 
der variierenden Bedeutungen (gegen Brückner EW. 584, 
Mladenov 642, Preobr. Trudy 1, 15ff., Holub-Kopeény 388), 
Brückner c.l. nimmt für *tulə die Bed. 'Versteck' an. Sonst 
vergleicht man armen. toyl ‘permission’, auch ‘weich’ (s. 
Meillet Ét. 420) und zweifelnd lit. fúnoti “verbleiben, kauernd 
sitzen’, lett. tanát “wickeln (M.-Endz. 4, 138). 

тўловище ‘Rumpf, Körper ohne Kopf u. Glieder’, aruss. tulovo 
dass., ukr. iulub "Rumpf, wruss. tülub, tulobisce, poln. tułów G. 
tułowia, auch tutub, -bia, tulup, -pia ‘Rumpf’. Dazu сутулый 
(s. d.). Man denkt an Verwandtschaft mit тыл (s. d.), s. Gorjajev 
EW. 379, anders Iljinskij RFV. 66,278. Andererseits sucht 
MiEW. 365 eine Entlehnung aus dschagat. tulb “Ledersack’ 
plausibel zu machen (s. aber тулуп). Sein Hinweis auf schwed. 
tulubb *Pelzmantel hilft nicht weiter, weil dieses selbst aus d. 
Russ. entlehnt ist, s. Hellqvist 1241, Petersson ArArm.St. 
13ff. 
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тулпёга "unbewegliches, schwerfälliges Weib’, Moskau (D.), Siehe 
толпа, толпёга. 

тулук “Lederschlauch, Schlauchboot’, Terek-G., Kaukas. (RFV. 
68, 404), Astrach. (D.). Aus aderb. tuluk dass. (Radloff Wb. 
3, 1468), 8. Gorjajev EW. 380. 

тўлукса *FeuerstahP, Olon. (Kulik.), myrosuya dass. Olon. Aus 
finn. tulus G. tuluksen ‘Feuerzeug’, karel. tulukset, s. Kalima 227. 


тулум, тулым “große, runde Steine, aus dem Flußbett heraus- 
ragend’, Ural-G. (D.). Viel. wegen der glatten Form als 
"Schlauch". zu osman. tulum ‘Schlauch’, s. Gorjajev EW. 380, 
Kraelitz 58. Siehe тулун. 

тулумбас ‘große Türkentrommel', тулумбасить “schlagen, 
prügeln', älter tulumbazs (Inv. Boris Godunovs, s. Srezn. Wb. 
3. 1036). Aus osman. tulumbaz dass. (s. Radloff Wb. 3, 1472), vgl. 
MiTEI. 2, 180, Nachtr. 1, 58, EW. 346. Die Quelle ist osman. 
tulum ‘Pauke’ und pers. bâz ‘spielend’ (Kraelitz 58). 

тулун *Lederschlauch', Ost-Sibir. (D.), ukr. tulún “Schlauch aus 
Ziegenfell’. Aus der Sippe von osman. tulum “Schlauch” (Radloff 
Wb. 3,1470ff.), s. MiEW. 365, Gorjajev EW. 380, Preobr. 
Trudy 1, 16, Lokotsch 164. 

тулўп, -a "Bauernpelz, Schafspelz’, schwer zu trennen von den 
unter mýaoeuwe angeführten Wörtern: ukr. tulub, -a "Rumpf, 
wruss. túlup “Rumpf, Fell’ (Klich Mat.iPr. 2, 210). Wegen des 
Fam.N. Tyajósee hält Sobolevskij ZMNPr. 1914, August, S. 357 
die Form mit -b- für älter und stellt sie als echt-slavisch zu 
туловище, в. auch Sobolevskij Lekcii 120, Slavia 5, 140. Andere 
sehen in dem Worte für ‘Pelz’ eine Entlehnung aus dem Turko- 
tat.: krimtat., kirg., alt., tel. tulup '"Ledersack ohne Naht aus 
einem Tierfell’ (Radloff Wb. 3, 1469#.), s. MiTElNachtr. 1, 58. 
Räsänen TatL. 73, Preobr. Trudy 1, 16, Lokotsch 164. Aus d. 
Russ. entlehnt: poln. tutub, torlop ‘Pelz’ (s. Brückner EW. 574), 
auch schwed. tulubb “Pelz (s. oben S. 150). 

тулья "Hutkopf, Hauptteil des Hutes ohne Krümpe'. Wohl zu 
тулйть "bedecken" (s.d.), vgl. Preobr. Trudy 1,15. Nicht 
wahrscheinlicher ist die Herleitung aus mhd. nhd. tülle ‘Röhre’ 
аһа. tulli dass. (zur Sippe s. Kluge-Götze EW. 634), gegen 
Matzenauer 356. 

тума “Mischling, halb Russe, halb Tatare’, Südl. (Potebnja RFV. 
2, 2421f.), Don-G. (Mirtov), тумак “Mischling’, auch 'Spott- 
name der Bewohner von Nercinsk' Transbaikal. (Kannisto Fest- 
schrift- Wichmann 428), ‘schwarzer Hase’, ‘sibirischer Iltis', auch 
"Art Pelzmütze’, ‘dummer Mensch’, Mosk., Jarosl., Kaluga (D.). 
Wohl fremd. 

тумак I. -á “Thunfisch, Makrele. Scomber Thynnus', Südl. (D.). 
Dunkel. Vgl. тунёц. 

тумак IL ‘Schlag mit der Faust’. Ganz unsicher ist der Vergleich 
mit lit. stümti, stumiü “stoße schiebend’ (Potebnja RFV. 4, 213, 
Gorjajev EW. 380). Abzulehnen ist die Erklárung aus tscherem. 
tumak “Eichenknüppel’ (gegen Markov RFV. 73, 102). 
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туман I. 'zehntausend', auch томін dass. (D.). Aus osman. tuman 
*10000' (Radloff Wb.3.1518), s. MIEW. 365, ТЕ), 2, 180, Nachtr. 
1, 59, Gombocz 131. Vgl. тьма u. das folg. 

туман II. ‘Nebel’, ukr. wruss. tumán dass. Aus dschagat., kirg., 
kkirg. balkar., karaim. tuman ‘Nebel, Finsternis, osman. 
krimtat. duman dass. (Radloff Wb. 3, 1518; 1798 f.), s. МЕҰ. 
365, TEL. 1, 287. Die Quelle der letzteren ist wohl avest. dunman- 
"Nebel, drqnman- ‘Wolke’ (zur Sippe Bartholomae Air. Wb. 749, 
M.-Endz. 1, 536), anders Kraelitz 58, Lokotsch 164. Etymolo- 
gisch identisch mit туман I. Vermittlung durchs Tocharische 
(Sköld LwSt. 37 ff.) ist zweifelhaft. 

тумана ‘Uhu, Strix bubo’, Terek-G. (RFV. 44, 109). Unklar. 

TyMaàulá “Getümmel, Verwirrung, Unsinn’, Kazan, Simb. (D.), 
тумашиться ‘eilen’, Kostr. Aus tschuwass. tamaza “Elend, Not’, 
kasant. tamasa dass., s. Räsänen FUF. 29, 199, MiTElINachtr. 
1, 52. 

тумба ‘Pfosten, Prellstein’. Die Herleitung aus nhd. Tumbe Grab, 
Sarg, Grube’, welches über vlat. tumba ° Grab’ auf griech. ти бос 
"Hügel zurückgeht (s. Preobr. Trudy 1, 17), muß mit einer 
unbelegten Bed. wie 'Grabdenkmal', woher “Pflock’ rechnen. 
Schwierigkeiten macht erst recht die Deutung aus anord. bomb 
"Bogensehne' (Matzenauer 356). 


тумпас ‘Kristall, Stück Erz’, Ural (Bulič IORJ. 1, 330). Unklar. 


тун I. “tatarischer Halbpelz aus Ziegenfell’, Tobol’sk, Ziv. Star. 
1899 Nr. 4 S. 513. Unklar. 

тун II. Thunfisch’, в. тунёц. 

тун ПІ. in myn-mpaeá “Schleierkraut, Gypsophila paniculata’, 
gew. матка myn-mpasd durch Haplologie entstanden aus 
матка namýn-mpasá dass., weiteres s. bei Savinov REV. 21, 26. 


туна 'wotjakischer Wahrsager' aus wotjak. tuno dass., s. Mun- 
kácsi Wotjak.Wb. 379. 


тунгўз pl. -ы "Tungusen, Volksstamm in Ostsibirien, verwandt mit 
den Mandschuren', auch тунгус, -сы (s. Etnogr. Obozr. 71, 
206ff.). Ein jakutischer Deutungsversuch von Szymański 
Etnogr. Оролт, 67, 1068. wird zurückgewiesen von Piekarski 
Etnogr. Obozr. 71, 206ff. Am ehesten von turkotat. toyguz 
“Schwein’, weil viele tungus. Stämme Schweinezucht betreiben 
(в. Benzing Einführung 17). 

тундра *waldloses, nur mit Gestrüpp и. Moos bewachsenes Sumpf- 
lana’, Nordrußl., Sibirien (D., Podv., Kulik.), "Torfboden', c. 1. 
"hoher, waldloser Berg’, Petsamo (Itk.) тундара “gemähte 
Stelle’, Olon. (Kulik.), volkst. auch трунда Vjatka (Vasn.), 
Tobol’sk Živ. Star. 1899 Nr. 4 S. 513. Entlehnt aus finn. tunturi 
‘hoher, waldloser Berg’ oder lapp. К. tundar, tuoddar“ Berg’, lapp. 
N. duoddar “mons spatiosus ubi nullae sunt arbores’, s. Kalima 
227ff., Itkonen 65. Die Herleitung aus westtungus. dundra 
“Erde’, lamut. dunre "Taiga" oder aus wogul. tunrä, bzw. jakut. 
tündara (Räsänen Toivonen-Festschr. 130, Zeitschr. 20, 449) 
erklärt nicht die nordruss. Ausdrücke und könnte höchstens für 
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die sibir. Wórter gelten, die aber auch durch die russ. Koloni- 
sation nach Osten gebracht sein Können, в. auch Preobr. Trudy 
1, 17. 

TyHAyR'Art Baumwollstoff’, Arch. (Podv.). Viell. aus ndl. dundoek 
*Fàhnenstoff", eigtl. "Dünntuch'. 

тўне adv. “müBig, umsonst’, тунейдец *Müfigg&nger, тунный 
“vergeblich, müßig’, wruss. túnnyj dass., aruss. abulg. tune дореєйу 
(Cloz., Supr.), bulg. Gun "falsch, túne “vergeblich” (Mladenov 642), 
sloven. stúnja f. “untätige Person’, 208167) "umsonst', obstónj 
dass., ostslk, turi, poln.-schles. tuni *wohlfeil (über poln. tans 
dass. vgl. Stieber Zeitschr. 9, 381), osorb., nsorb. tuns. || Uner- 
klärt. Der Vergleich mit тбнкий 'dünn' (s. d.), lat. tenuis usw. 
(Gorjajev EW. 380) ist verfehlt, s. Preobr. Trudy 1, 17. 


тунёль "Tunnel, wohl aus engl. tunnel oder nhd. Tunnel, s. 
Gorjajev EW. 380. Weiteres в. unter тоннёль. 


тунёц, -syd “Thunfisch, Scomber thynnus’, poln. tuńczyk. Über 
nhd. Thun(fšsch) oder direkt aus ital. tonno von vlat. thunnus aus 
griech. $4vvoc dass., s. Matzenauer 356, 415, Gorjajev EW. 380, 
MiEW. 365, TElNachtr. 1, 59. Bedenklich bei einem Fisch- 
namen ist die Annahme osman. Vermittlung (osman. fun dass., 
gegen Preobr. Trudy 1, 17ff.), da das osman. Wort selbst griech. 
Herkunft ist (s. G. Meyer, Türk. Stud. 1, 26, Brückner EW. 584). 


тупа "lappische Wohnung, Winterhütte', Arch. (Podv.). Aus finn. 
tupa oder lapp. Ter.tübpa, die aus der germ. Sippe von nhd. Stube 
stammen, 8. Kalima R$. 5, 90, Itkonen 65. 


тупать, -аю 'stampfen', тупнуть dass., ukr. tüpaty, wruss. 
túpać, bulg. túpam 'aufstampfen, klopfen’, poln. osorb. tupaé 
*stampfen, trampeln’, nsorb. tupas. Lautnachahmendes *tup- 
neben *top- (s. тбпать). Zu trennen von emynáms, weil hier 
*stop- (gegen Preobr. Trudy 1, 18). 


Tyuéit 'gekr&useltes Stirnhaar, Haarbischel' (Gribojedov, Leskov 
u.8.), на mynéaz “über dem Scheitel’, Kolyma (Bogor.). Aus 
frz. toupet “Haarbüschel’ aus afrz. top dass., zu anord. toppr 
"Spitze', engl. top, nhd. Zopf (s. Gamillscheg EW. 852, Holt- 
hausen Awn.Wb. 306). 


-тўпить ‘den Blick senken’, s. nomýnums. 


тупбй ‘stumpf’, туп, mynd, mno, ukr. ‚wruss. биру], aruss. tupo, 
8.-ksl. topo nayvs, bulg. təp (Mladenov 646), skr. t&p, túpa f., 
tüpo, best. Ging, sloven. töp, tópa, čech. slk. tupý, poln. tępy, 
osorb. nsorb. tupy. || Urs]. Ston, wird verglichen mit anord. 
pambr “dick, geschwollen', lit. tampýts, tampaü ° dehne', teinpts, 
tempiù dass., lat. tempus “Zeit, Schläfe’, weiter wird angeknüpft 
an die Sippe von griech. réuvw ‘schneide’, abulg. teno, teti (s. 
mamb), vgl. Mladenov 646, Fick 1, 443, Holthausen Awn.Wb. 
312. Andererseits stellt man “орь zu ahd. mhd. stumpf "eer. 
stümmelt, stumpf’, ahd. stumbal “Stumpf, abgeschnittenes 
Stück’, unter Voraussetzung einer Schwankung *(s)omp-: 
*stomb-, в. Brugmann Grdr. 1, 386, Meillet Et. 239, Preobr. 
Trudy 1, 18. 
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тупонанта s. monendum. 

тўпорва ‘damals’, Kostroma (D.). Aus d. Ace. s. (e) my пору und 
Partikel -va (s. oben 1, 161), Dial. auch тулорича "damals, 
Катай (D.) aus gleicher Quelle mit Anpassung an -ча wie in 
давеча, тепёрича. 

тўпысь “Brötchen aus gebeuteltem Mehl’, Vologda (D.). Aus sy- 
rjän. tupes “Brot, Kuchen’, tupes dass., s. Kalima FUF. 18, ЗӨН. 


тур, -a I. "Auerochs'. 2. ‘Steinbock, Capra caucasica’. 3. ‘Käfer’. 
ukr. tur * Auerochs, Käfer’, aruss. tur» “Büffel, Auerochs’, абир. 
ture табоос (Supr.), skr. ON. Turjak, sloven. tür “Aueroche’, 
čech. slk. poln. tur, osorb. nsorb. tur, polab. täur. || Urverw. mit 
lit. taüras “Büffel, Auerochs', tauré 'Schrópfkopf', apreuß. tauris 
*Wisent', lat. taurus ‘Stier’, іг. tarb “Stier’, weiter zu avest. 
staöra- m. *GroBvieh', got. stiur ‘Stier, Kalb’, s. Trautmann 
BSI. 315, Apr. Sprd. 446, Buga IORJ. 17, 1, 40 ff., M.-Endz. 4, 
139 ff., Meillet-Ernout 1196, Pedersen Kelt. Gr. 1, 63, Persson 
Uppsalastudier 187 ff., Torp 479. Die Bed. von turs 'Schanzkorb' 
(15.—16. Jhdt.) erklärt Sobolevskij RFV. 70, 97 aus der läng- 
lichen Form dieser Säcke. Vgl. aber zu dieser Bed. в. у. туры. 


Typ II. "Reihe im Kartenspiel’, aus frz. tour “Drehung, Wendung’, 
von lat. tornus. 

тўра I. “Turm im Schachspiel’, aus frz. tour f. "Turm' von lat. 
turris dass. 

тура II. ‘Torf’, Olon. (Kulik.). Aus olon. tuoro dass., в. Kalima 228. 


тура ІШ. 'Seepflanze', Arch. (Podv.) Aus finn. turo “Schilf, 
Wasserrohr', s. Kalima 228. 

турах “реёгипЕепег Zustand’: он под турахбм (D.. auch Mel’ni- 
kov). Unklar. 

Ty páu “kaukas. Bergrebhuhn, Tetrogallus caucasicus’. Aus osman, 
turad2 dass. (Radloff Wb. 3, 1450), s. Gorjajev БУУ. 380. 

турба “Маш, Schnauze (von Tieren), Gesicht eines Menschen’. 
Arch., Olon., mıop6a dass. Olon. (Kulik.). Aus karel. turba “Maul. 
Schnauze’, finn. turpa G. turvan dass., s. Kalima 228, Leskov 
Ziv. Star. 1892 Nr. 4 S. 102. 

турбак “Döbel, Großkopf, Leuciscus cephalus’, Luga. Nach Berg 
Sovetsk. Etnogr. 1948 Nr.2 S.70 u. Ryby 2,555 aus finn. 
turvas, turpa, estn. turbas, turb dass. 

турбан “Turban’ (борог). Über nhd. Turban. Öfter тюрбан 
(s. d.). 

туржа “junger Lachs’, Olon. (Kulik.). Unklar. 

турзаль *unansehnlicher Mensch', Cerep. (Gerasim.). Dunkel. 

турйк `" Brustkasten', Сетер. (Gerasim.). Unklar. 

турить, -ю “treiben, jagen, stoßen’, eimypumo "herausschmeissen, 
vertreiben’, dial. “Lasten auferlegen’, Kolyma (Bogor.) mýpums 
“schnell mit e. Boot fahren’, Arch. (Podv.) потурить рыбу 
“Fische fangen’, Kasimov (RFV. 28, 62), ukr. poturýty, poturlýty 
"treiben, jagen’. wruss. turýć dass.. bulg. túfam ‘stelle hin’ 
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(Mladenov 643), skr. türiti werfen, stürzen’, ёйтай, türdm “werfe. 
schiebo', sloven. türati, -am “hin- u. herstoßen, zerren’. || Buga 
REV. 75,151 vergleicht lit. turk-teréti stoßen’ und торкать 
(в. d.). Andere knüpfen an lit. paturoti, -oju “jemd. etwas vor- 
halten’ (MiEW. 365) oder an lit. turéti, turiü habe’ an (Mladenov 
643 fürs bulg. Wort). Unsicher ist die Annahme eines Ablautes 
von *turiti und čech. (угай! “plagen, placken', slk. týrať dass.. 
poln. tyrad, terad *abnutzen, vergeuden’ (Holub-Kopeény 399). 
Ganz zweifelhaft ist der Vergleich von *turitw mit avest. türa-. 
tura- "Turanier', kurd. {йт “wild, unbändig’ (Sobolevskij IORJ. 
26, 4). 

турка “leichter Renntierschlitten', Kolyma (Bogor.). Aus lamut. 
turky ‘Schlitten’, в. Bogoraz 144ff. 

Туркестан, -a “Turkestan, Gebiet in Zentralasien’, aruss. Turku- 
stans (Afan. Nikit. 21). Aus osman. dschagat. uigur. Türkistan 
dass. (Radloff Wb. 3, 1560). 

туркйня “Türkin’ (Leskov), ukr. turkýńa, poln. turkinia. Neu- 
bildung zu турок (в. d.). 

Туркмёны pl. “е. turkotatar. Stamm im Kaukasus u. in Trans- 
kaspien’ (Etnogr. Obozr. 84, 115), volkst. трухмёны (Mel'nikov 
7, 188), aruss. Torkmeni (Nestor-Chron. a. 1096), spüter T'urk- 
menskaja zemlja. Afan. Nikit. 13. Aus osman. dschagat. türkmän 
dass., kirg. türükpön "Turkmene, Sklave’ (Radloff Wb. 3, 1557, 
1501), s. MiTEI. 2, 181, Nachtr. 1, 60. Nach Houtsma WZKM. 
2, 228 ist der turkotatar. Name seit dem 9. Jhdt. zu belegen und 
bedeutet *türk(en)áhnlich'. 

турлук *Erdhütte, Umzäunung’, Kuban-G. (RFV. 68, 404), Süd- 
rußl., Буатай (D.). Aus osman. torluk “Erdhütte’ (Radloff Wb. 
3, 1187), s. Gorjajev EW. 380. 

турлы-мурлы желёзный HÖC "e, Schreckgespenst für Kinder 
(Mel’nikov). Erinnert an turkotatar. Reimwortbildungen. 

турлышка, турлушка "T'urteltaube', Novg., Kazań (D.), mypay- 
кать, турлыкать 'girren', auch ‘trompeten’. Lautnachahmen- 
des turlu, turly, ähnlich: туру, mypypy! Interj., auch lat. 
turtur "Turteltaube', s. Gorjajev EW. 380. 

турман "Tummler, Art Taube’. Wohl eher zu der vorigen Sippe als 
zu ital. tornare, frz. tourner “drehen' (gegen Gorjajev EW. 380). 

турнйр, -a *Turnier', aus nhd. Turnier, das auf afrz. tournei 
zurückgeht, s. Kluge-Gótze EW. 030. 

Týpos“Stadtim G. Minsk’, aruss. Turova laut Nestor-Chron. a. 980 
gegründet von einem Mann namens Титу, dessen Name aus 
anord. Þórir Ace. бїї, schwed. Tore gedeutet wird, в. Thomsen 
Urspr. 151, Rożniecki Archiv 23, 468. Dagegen aruss. Turova 
bo£onica “Kirche nahe Kiew’ (Hypat. Chron. а. 1046) von anord. 
Þórr ° Gott Thor’, s. Rożniecki c. Í. 473ff. 

Ty pÓBHTP ‘beeilen, antreiben’, Cerep. (Gerasim.). Zu турйть. 

турок, -рка ‘Türke’, volkst. турка (Leskov), Adj. турбикий 
*türkisch' (Iv. Peresvetov 16. Jhdt., wegen e polnisch), šlter 
russ. turoke (Drakula 652ff., Pskover 2. Chr. a. 1485), turskij 
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(Afan. Nikit., Drakula u. a.). Aus alttürk., osman. türk ‘die von 
den Chinesen Tu-Küe genannte Dynastie und das ihr unter- 
worfene Volk’ (Radloff Wb. 3,1559), s. MiTEINschtr. 1, 60. 
Siehe mópxu, Турция. 

турс к, -á "Ledersehleuch für Stutenmilch', Ostrußl. (D.), *Ge- 
188 aus Rinde’, Kolyma (Bogor.). Aus kirg. koib. torsuk dass., 
kasantat. tursyk (Radloff Wb. 3, 1189, 1462), s. MiTEI. 2, 180, 
Ramstedt KWb. 403, Gorjajev EW. 380, Korsch Archiv 9, 675. 
Preobr. Trudy 1, 21. 


турсучить ‘zerren’ (Šolochov). Unklar. Etwa zum vorigen? 


TypTÁTb 'jemd. mit etwas belästigen, bemühen, stören’, Vologda 
(D.). Aus syrjän. turtödny “quälen, plagen’ nach Kalima FUF. 
40. 


турун в. трун. 

турусы pl. “Unsinn, Geschwätz’ (Gribojed.), подпускать турӯўсы 
на колёсах “Unsinn reden (Gogol’, Mel'nikov), турўсить dass. 
Zweifelhaft ist die Verbindung mit тарас (в. d., gegen Gorjajev 
EW. 380, Preobr. Trudy 1,21,)als 'Befestigungsturm auf 
Rädern’. Unklar. 


турутушки pl. ‘Schwimmer aus Birkenrinde am Schleppnetz’, 
Olon. (Kulik.), Kalima 228ff. erwägt Entlehnung aus weps. 
tuturk, tohtuturk “Tüte aus Birkenrinde’. Unsicher. Vgl. noeh 
mypyjweura “Spule aus Bast’, Olon., тертюшки “Schwimmer 
am Netz’, Olon., торорушка dass., Arch. Wohl alle ‘deskriptiv’ 
(в. Kalima c. 1.). 


турухтан "Kampfhahn, Art Strandläufer, Tringa, auch 
xypyxmán. Wohllautnachahmend, s. Dal’ 4, 874, Preobr. Trudy 
1, 21. Der Anklang an nhd. Truthahn (Gorjajev EW. 380) ist 
doch wohl nur zufällig. 


туруша “Art Fischspeise', Kolyma (Bogor.). Dunkel. 
турушечка в. mypymýura. 


Турция ‘Türkei’, seit 18. Jhdt., з. ТОВ. 11, 4, 89. Über poln. 
Turcja aus neulat. Turcia. Ebenso турёцкий “türkisch’, ukr. 
tureckyj aus poln. turecki von turek ‘Türke’, в. mýpor. 


турчать ‘rauschen, murmeln', Kursk (D.), турчёлка “е. Insekt’ 
(Šolochov). Wohl lautnachahmend. 


туры pl., "Schanzkórbe', belegt im 15.—16. Jhdt. nach Sobolevskij 
RFV. 70,97, der es mit тур 'Auerochs' zusammenbringen 
móchte. Dagegen erklàrt es Matzenauer 358 als Entlehnung aus 
ital. tura " Damm", 


TYCHHP f. “bäuerlicher Hemdenstoff’, тўсиннал пёстрядь "dass. 
mit Aufzug aus blauem Hanfgarn u. Einschlag aus roter oder 
brauner Baumwolle’, NiZn., Orenburg (D.). Unklar. 


туск, -a “Nebel, Finsternis’, Сетер. (Gerasim.), тўсклый “trübe, 
matt’, тўскнуть, тускнёть “trübe, matt werden’, skr. nätustits 
ве “sich umwölken’, stüstiti se dass. | Man vergleicht als urverw. 
asöchs. thiustri “düster, finster’, afries. thiüstere, ags. diestre dass., 
sowie armen. их G. fzoy “schwarz, braun, dunkel’ (*tusk-), s. 


TyT—TY DJIA 157 


Mladenov REV. 68, 387 ff., RS. 6, 279, Uhlenbeck PBrBtr. 22, 
536; 26, 294, Kluge-Götze EW. 119, Holthausen Aengl. Wb. 365. 
Weniger überzeugt der Vergleich mit anord. þoka ‘Nebel’, 
aschwed. thókn dass., aengl. duxian ‘пес machen’ (Loewenthal 
WS. 9,191). Abzulehnen ist die Anknüpfung an lit. tamsùs 
‘finster’ (gegen MiEW. 365, s. dazu в. v. mund). 

тут I. "her, dial. mimo, mýma, mjjmo-ea, mýmo-mxa Arch. 
(Podv.), ukr. tut, túta, tútka, tútky, tütkyva, wruss. túta, aruss. tu 
“dort, dorthin, hier’, tuto "hier" (s. Sobolevskij Lekeii 96), tut 
(Urk. a. 1350, c.1.), abulg. tu éxei (Cloz., Supr.), bulg. tú-ka 
“hier, hierher’, skr. t£ “dort, da’, sloven. tà “hier da", čech. tu, 
tuto “hier, da’, slk. tu, tu-nd “da, hier’, poln. tu, tuta, tutaj “hier”, 
osorb. nsorb. tu “hier”. || Ursl. *tu neben *tu-to (vgl. кто, что) 
gehört zum to-Pronomen (s. mom), vgl. Leskien Ábulg. Gr. 155, 

тут II. 'Maulbeerbaum', mýmosoe дёрево dass., dial. mómuna dass. 
Don-G. (D.). Aus osman. aderb. dschagat. kasantat. tut "Maul 
beere’ (s. Radlof Wb. 3, 1475), s. MiTEI. 1, 287, Lokotsch 165, 
Preobr. Trudy 1,22, Petersson KZ. 46,139. Über die aram. 
Quelle s. Hübschmann 155. 

тута "Trauer, Apathie, Langeweile’, Kaluga (D. mit ?), sloven. túta 
“der Schmollende, Mucker'. Man vergleicht lit. tautà "Kummer. 
taučiù, taüsi$ “sich sehnen, trauern’, s. Вира IORJ. 17, 1, 46, 
Fraenkel Slavia 13, 19. 

тутёмь f. “Brachfeld’, Kostr., Vjatka, Arch. (D.). Unklar. Dal’ 4, 
876 u. Kalima FUF. 18, 508. vergleichen шутём. 

тутен, тўтень m. ‘Lärm, Getöse, PferdegetrampeP', kirchl., Ost- 
sibir. (D.), тўтнуть, тўтну “lärmen, dróhnen', Sibir., aruss. 
tutcnati “dröhnen’ (Cho. Dan., Igorl.), abulg. teten» wógoc 
(Supr.), ksl. totenati, totonéti, bulg. töten “Lärm (Mladenov 646), 
skr. tütanj G. tútnja 'Dróhnen', poln. teten, -tna ' Getrampel', 
letnié, tetnaé “stampfen, trampeln'. || Schallnachahmend wie lat. 
tintinnö, -äre klingeln, klimpern', tsntinnio, -ire dass., tinnio, -ire 
"klingle, schreie laut’, tono, äre “donnere’, aind. tanayitnús 
*donnernd, dróhnend', tányati “rauscht, tönt, donnert’, aeol. 
reweı: oreveı, foöxera, Hesych, аһа. donar “Donner”, 
anord. þuntan “donnern’, s. Walde-Hofmann 2, 690 ff., Mladenov 
646, Preobr. Trudy 1, 22. Weiteres siehe unter cmeráms, стон. 

тутурган ‘Reis’, nur aruss. tuturgan» (Afan. Nikit. 13). Aus d. 
Turkotat., kuman. luturyan dass. (Radloff Wb. 3, 1484, Groen- 
bech Kuman. Wb. 258). 

тўф, -a "Tuffstein', wie nhd. Tuffstein aus ital. tufo von lat. tofus, 
lüfus dass., dessen Ursprung im Osk.-Umbr. gesucht wird (в. 
Meillet-Ernout 1225, Walde-Hofmann 2,087, Meyer-Lübke 
Rom. Wb. 727). 

туфля f., auch тўфель i. "Schuh, Pantoffel, schon 1714, a. 
Christiani 49. Aus mnd. tuffele, ndd. tuffel "Schuh, Pantoffel’ von 
álterem mnd. pantuffel, das volksetymologisch als Zusammen- 
setzung mit mnd. pant 'Strick' (so Schiller-Lübben 3, 300) 
gedeutet wurde, dessen Quelle ital. pantofola aus einem nicht 
belegten griech. *navrögeilos erklärt wird, s. Meyer-Lübke 
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Rom. Wb. 510. Im wesentlichen àhnlich Knutsson Zeitschr. 
4, 388ff., vgl. auch Verf. RS. 3, 255, Korsch bei Preobr. 2, 13, 
Matzenauer 355. Das паа. Wort ist auch entlehnt in dàn. norw. 
toffel, schwed. toffel(Falk-Torp 1314, Hellqvist 1199), lett. twpele 
(M.-Endz. 4, 266). Gegen die griech. Form Einwände bei 
Hesseling Neophilologus 6, 216, Spitzer Zeitschr. roman. Phil. 
44, 196. 


туха 'Schneogestóber, Schneetreiben', Novgor., Сегер. (Gerasim.) 
Nach Kalima 229 entlehnt aus weps. tuhu “Schneegestöber, 
feiner Sand’, finn. tuhu “feiner, anhaltender Regen’. Weniger 
empfiehlt sich die Annahme einer Urverwandtschaft mit lit. 
véjas apsli)laüse "der Wind hat nachgelassen', poln. cuch 
“Witterung, übler Geruch’, technaé “wieder zusammenfallen, sich 
setzen (von e. Geschwulsty u. тӧхнуть (gegen Buga RFV. 66, 
252, RS. 5, 251). 

тухлый “faul, angefault, verdorben’, тухнуть "verderben (von 
Speisen), übel riechen, in Fäulnis übergehen’, wruss. tchlid 
“faulen machen’, tüchnué ‘faulen’, sloven. zai6hal, -hla “nach 
Feuchtigkeit riechend’, otóhlica “Schwüle’, otóhniti se “verder- 
ben’, tech. stuchly 'muftig', tuchnouti “muffig werden’, slk. 
stuchlý, poln. stechly “muffig', technqc “muffig werden’, osorb. 
tuchly, tuchnyé. || Es liegt nahe in *tuch- eine Ablautstufe von 
тбхлый, зётхлый zu sehen (*tech-), doch scheint hier, wegen 
slov. o u. poln. e ein *tgch- vorzuliegen, das vicll. sekundär in 
*polochngti aus *potuchngti aufgekommen ist. Vgl. тбхлый. 


тухнуть “verlöschen’, тушить “löschen”, ukr. túchnuty "zurück- 
gehen (von e. Geschwulst)', tusyty ‘löschen’, wruss. tuðýé dass., 
ksl. potuchngti 'beschwichtigen, löschen’, bulg. potuðávam 
"Läsche, sloven. potühniti, tühnem 'verlóschen, stil werden’, 
potúsiti ‘löschen’, čech. utuchnouti “erlöschen’, poln. potuszyé 
"ermutigen'. || Urspr. Bed. tusiti ‘beruhigen’. Die slav. Wörter 
sind urverw. mit apreuß. tusnan ‘still’, tusstse “er schweige', lit. 
véjas aps(i)taüsé "der Wind legte sich’, aind. túsyati “ist zu- 
frieden, fosáyati “beschwichtigt’, tusním ‘still’, avest. tüsna-, 
túðni- "ell, mir. tó “still, schweigend" (*tauso-), s. Fick, 1, 222, 
Zubaty BB. 25, 101, Trautmann Apr. Sprd. 452, BSI. 332ff., 
Lidén IF. 19, 338ff., Pedersen Kelt. Gr. 1, 55, Uhlenbeck Aind. 
Wb. 114, Endzelin KZ. 44, 68. Abzulehnen ist der Vergleich mit 
lit. tamsa ‘Finsternis’ (gegen Brandt RFV. 25, 30). 


Тухола ‘Ort unweit Novgorod“, aruss. T'ochola (2. Soph. Chron. a. 
1478), poln. T'uchola “Ort in Westpreußen’. Gehört wohl zu 
тўхлый. 

тўция “Zinkoxyd, leichte Flocken, die sich beim Schmelzen zink- 
haltiger Metalle wie Ruß an den Wänden des Schmelzofens ab- 
setzen’. Wohl über ital. tuzia dass. aus arab. tütijà', s. MiTEI. 
2, 180, Nachtr. 1, 160, Lokotsch 165 ff. 


Ty"à'dunkle Wetterwolke', ukr. tica ° Gewitter, aruss. tuča ° Wolke, 
Gewitter. Regen, große Menge’, abulg. tọča эїрєтбс (Supr.), 
skr. túða “Hagel, sloven. tóča ' Hagel', poln. tęcza ‘Regenbogen’, 
slowinz. (äi 'Regenwolke', osorb. tuðel f. Regenbogen’, nsorb. 
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tuca dass. | Urverw.: lit. tánkus “dicht, häufig’, tánkias adv. 
"dicht, oft’, tankumýnas “von Bäumen u. Gesträuch dicht be- 
wachsene Stelle’, armen. fanjr "dicht, avest. tayma- “fest, 
stark’, Superl. tanéista-, ir. técht “geronnen', anord. рейт "dicht", 
got. þeifró f." Donner" (*benhwón-), sind. tandkti zieht zusammen, 
macht gerinnen', в. J. Schmidt Zeitschr. f. d. Alt. Anz. 6, 120, 
Zupitza GG. 70, Lidén Stud. 39, Trautmann BSI. 8138. 
Solmsen KZ. 35,480ff. Holthausen Awn. Wb. 314, Kluge- 
Gótze EW. 021. 

тучный "fett", в. тўк. 

туш I. “Tuseh, Begrüßung mit Posaunen und Pauken’. Aus nhd. 
Tusch dass. (wozu Brückner EW. 585). 


туш II. ‘Kanne’, Vologda (D.). Viell. aus tscheremiss. £ujos, tüs 
“Gefäß aus Birkenrinde'. Weiteres в. v. mýec. 

тўша “ausgeweidetes Tier (Rind, Schwein), Dickwanst, dial. 
“menschlicher Körper’, Kolyma (Bogor.), ukr. wruss. túða 'aus- 
geweidetes Tier’; wird zu тук, тыть gestellt. Vgl. крыша: 
крыть, в. Preobr. Trudy 1, 24 , Gorjajev EW. 381. 

тушйть “löschen, в. тўхнуть. 

тушкан 'Steppenhase', Don-G. (Mirtov), Astrachan, Baikal-G. 
(D.). Auch ушкан dass. nach ухо, ушкб “Ohr. Entlehnt aus 
dachagat. fauðkan, tausyan (Radloff Wb. 3, 776), osman. aderb. 
tausan dass., zur Sippe s. Gombocz Kel. Sz. 13, 16. 


тушь f. "Tusche, aufgetragene Farbe', aus frz. fouche f. dass., zu 
toucher berühren', evtl. über nhd. Tusche (s. Preobr. Trudy 1, 24). 


тхлйца “im Flusse krepierter Fisch’, Arch. (Podv.). Aus Stach 
(в. тӧхлый) oder *4ъсМъ (дбхлый, в. дбхнуть). 
тхорь в. хорь. 


тчйвый ‘freigebig, groBmütig'. Wohl zu aruss. бьё брь “schnell, 
eifrig’, abulg. toðtivs zoAóc (Supr.), testati sg ancóócw (Cloz., 
Supr.), s. Preobr. Trudy 1, 25. Siehe das folg. 

тщательный “sorgfältig, von *tastatelo “strebend' aruss. 
toðtati, фъёби 'drünge, beeile', taslanije “Eifer, Eile’, abulg. 
testati sg бледдеш, “eifrig sein, sich bemühen’ (Cloz., Supr.). 
Wohl zu der Sippe von *£sska (в. mocxá). Unsicher ist der Ver- 
gleich mit lit. tæzgéti 'dumpf dróhnend klappern’, tüzgenti “ап- 
klopfen’ (Walde 2747 ff.). 

TUe ‘vergeblich, umsonst’, mwemd “Eitelkeit, тщётный 'ver- 
geblich, erfolglos, eitel, leer’, aruss. t%#ës “leer, öde’, abulg. tagte 
xevós (Supr.), toðteta ¿muía (Cloz., Supr.). Weiteres в. v. тбщий. 


ты pron. "du, ukr. wruss. бу, aruss. ty, abulg. ty сб, bulg. ti, skr. 
tî, sloven. t£, čech. slk. ty, poln. ty, osorb. nsorb. ty. || Idg. *tü 
und Sp: lit. tù "du, lett. tu, apreuss. tou, tu, sind. tvám, tuvám 
‘du’, avest. enkl. iz, auch toəm, apers. tuvam, griech. od (mit о 
aus fv- von den obliquen Kasus), dor. тї, lat. tí, air. tú, got. ри 
‘du’, alb. ii (*tz), tochar. tu, s. Brugmann Grdr. 2, 2, 383ff., 
Trautmann BSl.331ff. Apr. Sprd. 451, M.-Endz. 4, 2544, J. 
Schmidt Pluralb. 220, Uhlenbeck Aind. Wb. 113, 118. Von mu 
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abgeleitet ist такать ‘du sagen, duzen’, ukr. týkaty, wruss. 
týkać, čech. tykati, slk. tykat', poln. tykaé, sowie muxáaxa “einer, 
der die Schuld von sich auf andere abwälzt’, Smol. (Dobr.), 
eigentl. *du-Sager'. 

TEIKATb, -amw ‘stoßen’, тиїакнуть dass., ukr. týkaty, kslav. tykati 
‘stechen’, bulg. tikam “stoBe vorwärts, stecke hinein’, sloven. 
likati, Кат, tîčem "betreffe, berühre', čech. tykati se betreffen’, 
slk. týkať sa dass., poln. tykaé sig “etw. anrühren, angreifen’, 
oBOrb. tykad ‘stecken’, nsorb. tykaá berühren, stoßen’. Urverw. 
lett. 40564, -àju, tücft ‘kneten, drücken’, ahd. dühen "drëcken", 
Ablaut in ткать, ткнуть (в. d.), s. M.-Endz. 3, 278, Traut- 
mann BSI. 331. 


тыква “Kürbis, Cucurbita реро’, ukr. týkva, aruss. tyky, -kwve, 
bulg. tikva, skr. tškoa, sloven. (оо, Goch. iykev, slk. tekvica, poln. 
гуйлга, || Man vergleicht griech. обес m. ‘Gurke’, oíxvog -ov 
dass., ОМ Zixvóv 'Gurkenstadt', daneben griech. xxvov'tó» 
cuxvÓv, хох ба * уХохсїа хоАбхъуда Hesych., lat. cucumis, -eris 
“Gurke’ und denkt teils an Entlehnung der Wörter aus einer idg. 
Sprache (Hirt IF. 2, 149, Kretschmer KZ. 31, 335, Glotta 26, 
57), teils aus einer nicht-idg. Sprache (s. Specht KZ. 61, 277, 
Hofmann Gr. Wb. 312, Walde-Hofmann 1, 299 ff.). Zu beachten 
ist languedoc. tüko “Kürbis, Kopf’, aus dem Meyer-Lübke Rom. 
Уур, 751 u. Knutsson Zeitschr. 4, 384ff. ein gall. *tukkos er- 
schließen. Slav. Entlehnung im Languedoc. (Schuchardt Zeit- 
schr. rom. Phil. 28, 149) ist schwer glaubhaft. Beliebt ist 
die Verknüpfung der slav. Wörter mit тыл (s. d.), тук (в. d.), 
lit. tükti, tunkü “werde fett’, vgl. Sobolevskij RFV. 13, 144, 
Brugmann IF. 39, 141ff., Loewenthal WS. 10, 142ff. 


тыкён 'Wildbock', Sibir. (D.). Entlehnt aus osman. aderb. krim- 
tat. dschagat. táká “Bock, Steinbock’, kirg. tekä "Bock" (Radloff, 
Wb. 3, 1016ff., 1095). 

TEIKOJIA 'seenreiche Gegend’, Vologda (D.). Aus syrján. Но 
'sumpfige Gegend’, worin syrjän. ti ‘See’, kola “kleine Bucht im 
See, kl. Waldsee’, в. Kalima FUF. 18, 40, Wichmann-Uotila 
96, 276. 

тыкор, тыкорь Spiegel’, ksl., s. muxp. 


ТЫЛ, -a ‘Nacken, Rücken, Hinterland, Nachhut e. Heeres’, ukr. 
tył, aruss. tyle “Nacken, Nachhut’, s.-ksl. tylo адхур, bulg. til 
"Nacken, Genick', sloven GI G. ifla dass., čech. týl 'Genick, 
Hinterkopf’, slk. tylo, poln. tył “Hinterteil, Rücken’, osorb. 
nsorb. tył, tylo "Nacken, Genick’. | Urverw.: apreuss. tülan 
“viel’, lit. iulas “mancher”, griech, vóAog m. “Schwiele, Wulst, 
Buckel’, тї], r$45 f. 'Schwiele, Polster, Kissen’, tirol. doll 
‘dick’, nhd. Байг, dolifuß “Dickfuß, geschwollener Fuß’, kymr. 
twl “runde Erhebung’, alb. tu? m. “Fleischstück ohne Knochen, 
Wade, das Weiche des Brotes’ (G. Meyer Alb. Wb. 451), s. Zu- 
baty Archiv 16, 417, Rozwadowski Qu. Gr. 1, 421, Trautmann 
BSI. 331, Apr. Sprd. 451, M.-Endz. 4, 137, Sütterlin IF. 29,125, 
Torp 1858., Meillet Ét. 420. Hierher stellt R. Much Germ. 
Forsch. 528. auch den germ. Inselnamen Өо”б 7) "Thule' (Pto- 
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lem., Strabo). Zu тыл gehört тыльё 'stumpfes Ende einer 
Waffe, Arch. (Podv.), aruss. tylésne, tyloen» dass. (Russk. 
Pravda 32, s. Karskij RP. 98), s. MiEW. 370. Vgl. тыть, тыю. 


тымён, тымёнь m. ‘zweihöckeriges Kamel, Sibir. (D.). Aus 
mong. temegen dass., kalmück. temen "Kamel, bes. verschnittenes 
Lastkamel', jakut. timiän, alttürk. tävä, osman. dävä, s. Ram- 
stedt KWb. 3908., Menges Ung. Jahrb. 15, 520ff. Siehe mós. 


ТЫН, -a “Flecht-, Pfahlzaun', Arch. (Podv.), Olon. (Kulik.), Vjatka 
(Vasn.), ukr. tyn, wruss. tyf f. dass., zatynió “umzäunen’, aruss. 
tyn» (1. Novgor. Chr., Russk. Pravda 44 u. a., s. Srezn. Wb. 3, 
1073), s.-ksl. tyn» тоёхос, skr. tin “Scheidewand’, sloven. tin 
G. tina “Wand, Verplankung, Erker’, čech. tyn “Zaun, Burg’, 
poln. tyn "Umzäunung’, ON Tyniec. | Alte Entlehnung aus dem 
Germ., vgl. anord. tún “Gehöft, Hof, Garten’, ags. asüchs. tán, 
ahd. zûn "Zaun, diese urverw. mit ir. dún “Burg, gall. -dunom, 
в. MiEW.370, Uhlenbeck Archiv 15,492, Stender-Petersen 
253ff., Kiparsky 189 ff., Schwarz Archiv 42, 275ff. Hierher auch 
тынчак “Buchenallee’ (Chozd. Kotova 93ff., a. 1625), urspr. 
wohl “längs einem Zaun gepflanzte Baumreihe'. 


ТЫНЗбЙ “Schlinge zum Renntierfang’, Mez. (Podv.). Aus Jur. 
samojed. tyn£á dass., s. Podvysockij 176. 

тырайдать ‘zittern’, Nordruss. (Barsov Priðit.). Unklar. 

тыркнуть ‘stecken’, Westl., auch тырнуть, wruss. výtyrknuć 
vorstrecken', tyrknúć 'stecken', tjrkad “berühren, bewegen’. 
Wohl expressive Umgestaltung von тбркать ‘stecken’, в. Šach- 
matov ІОКЈ. 7, 2, 338. Dazu: тыркосить 1. “scharwenzeln’. 
2. “sich bewegen’, Vjatka (Vasn.). 

тырло “Hürde, umzüunter Lagerplatz’, Südl. Tula (D.), Don-G. 
(Mirtov), Voron. (Ziv. Star. 15, 1, 124), ukr. týrlo dass. Wohl 
aus rumàn. (9712 dass., das entlehnt ist aus bulg. térlo "Hürde, 
skr. tflo, zu тировать, терёть, в. Potebnja RFV. 2, 26, Lja- 
punov RFV. 76, 260, anders über die Sippe Loewenthal Zeit- 
Schr. 6, 375. Noch anders Korsch Bull. de l'Acad. d. Sc. de 
Pétersbourg 1907, в. 768, der den Ursprung dieser Wörter im 
Turkotat. (kasant., nogai. буг аа) sucht. 

тырса “Steppengras', Don-G. (Mirtov). Dunkel. 

тыртыр ‘schädliche Raupe auf Weinreben’, Krim (D.). Aus 
osman. iyrtyl ‘Raupe’ (Radloff Wb. 3,1328). Als Quelle be- 
trachtet Petersson ArArmStud. 84#. das armen. frt'ur 'Raupe'. 


тысяча “1000, ukr. týśača, aruss. tysjaða (Laur., Hypat. Chr.), 
r.-ksl. tysosta, tysesta, abulg. tyseðii ylátor (Supr.) und tyagðti 
(Supr., Ostrom., s. Diels Aksl. Gr. 218), bulg. ttseðta (veralt., s. 
Mladenov 684), skr. dial. tisuca, sloven. tísóða, čech. slk. tisie, 
poln. tysiąc, osorb. tysac. Ursl. *tysoti und *tysęt- mit stamm- 
abstufender Deklination erweist die Bodenständigkeit der slav. 
Sippe, s. J. Schmidt Pluralb. 431. Urverw. mit apreuss, tüsim- 
tons Асс. pl.,lit. túkstantís, lett. tükstuotis, got. þiisundi Tausend’. 
Man setzt eine Zusammensetzung von idg. *tis- (zu mam», lit. 
tükti “fett werden’, lett. tukt dass.) und idg. *Émtom “hundert” 
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als “GroBhundert' voraus, s. Brugmann Grdr. 2, 2, 48, Meillet 
MSL. 14, 372, Trautmann BSI. 332, Apr. Sprd. 452, M.-Endz. 
3, 279, Bugge PBrBtr. 13, 327, Fraenkel Balt. Spr. 58, Baltico- 
slavica 2, 60, Zeitschr. 20, 280ff., ТЕ. 50, 98. Zum (ist vgl. 
тыл, mamb, ablautend mit aind. távas ‘Kraft’, taviti ist stark’, 
griech. raös‘ uéyac, mo)úç Hesych., s. Persson 479ff., Holt- 
hausen Awn. Wb. 322, Rozwadowski ЈР. 9, 3, Torp 186. Ab- 
zulehnen ist die Annahme german. Entlehnung von *tysot’i 
(Hirt ТЕ. 6, 344ff., PBrBtr. 28, 340, Vaillant RES. 24, 184, s. 
dagegen Kiparsky 88). Unbegründet auch die Herleitung der 
germ. Wörter aus dem Slav. (gegen Sobolevskij RFV. 13, 144, 
Archiv 33, 480, ZMNPr. 1911. Mai, S. 165#.), s. noch M. Leu- 
mann IF. 58, 126ff., Persson c. 1., Endzelin Lett. Gr. 365 ff. 


ТЫТЬ тыю “fett werden’, kirchl., aruss., r.-ksl. tyti, tyju zuaívea- 
Qai, ukr. týty, týju, wruss. ty, utýé, skr. titi, tijem, čech. týti, 
tyji, slk. tyt', poln. tyé, tyje, osorb. (ug, nsorb. (ug, Verwandt 
mit тыл (s.d.). Vgl. lett. tūkst “schwellen’, lat. tumeo, -ére 
“geschwollen sein’, Кушт. tyfu ‘wachsen’, s. Endzelin Mél. Peder- 
sen 428, Pedersen Kelt. Gr. 1, 178, Trautmann BSI. 331, Apr. 
Sprd. 446, Walde-Hofmann 2, 715ff. Siehe auch myx. 


тычйна "Stange, Pfahl’, zu muüxame, ткнуть. 


тышкорить ‘beeilen, antreiben’, Сестер. (Gerasim.) Aus *tyč- 
kort zu такать ‘stoßen’. 

тьма 1. “Finsternis, Dunkel’, тёмный "donkel, ukr. Рта, wruss. 
Ста, aruss. abulg. tema охбтос (Ostrom., Assem., Supr.), bulg. 
tema, tma (Mladenov 644), skr. táma “Finsternis, Nebel’, sloven. 
tama, tmä, čech. slk. tma, poln. бта, osorb. бта, nsorb. ma, 
polab. tá^ma. || Ursl. *tema urverw. mit lett. tíma “Dunkelheit’, 
иті, tamat “dunkel werden’, lit. tamsa ‘Finsternis’, témti, témsta 
‘finster werden’, aind. támas n. "Finsternis, avest. tamah- n. 
dass., air. temel ‘Dunkel’, lat. tenebrae pl. ‘Finsternis’ (*temesrat), 
temere “blindlings, ohne Grund’, ahd. demar ‘Dämmerung’, din- 
star ‘finster’, в. J. Schmidt Pluralb. 206ff., Bezzenberger BB. 
17, 220, Trautmann BSI. 322ff., M.-Endz. 4, 190ff., Specht 11, 
Walde-Hofmann 2, 656ff., Uhlenbeck Aind. Wb. 109, Machek 
Recherches 35. 


тьма II. "Unzahl, Legion, Menge, 10000', ukr. Рта, wruss. бта, 
aruss. abulg. tema Augtdc (Ps. Sin., Euch., Cloz., Supr., Ostrom., 
в. Diels Aksl. Gr. 218), sloven. tomà "Menge, apoln. éma *10000, 
Legion’. Gilt als Lehnübersetzung aus turkotat. tuman 'zehn- 
tausend, Nebel’, das man teils aus avest. dunman- "Nebel (s. 
Sköld LwSt. 37 Е., Hujer LF. 52, 310), teils aus tochar. tumane, 
tumam '10000' (Meillet Idg. Jahrb. 1, 19) erklären wollte, s. 
MiEW. 349, Asbóth Kel. Szemle 13, 329#., Meillet BSL. 23, 2, 
114, Fraenkel IF. 50, 98, Brückner EW. 66. 

тьфу!, тфу! 'Pfui Ausdruck der Verachtung', von der Ge- 
bärde des Ausspeiens wie nhd. паа. pfui, griech. @ö, lat. fu, 
frz. fi, osman. pu dass. (Radloff Wb. 4, 12598), s. Kluge-Gótze 
EW. 444, Preobr. Trudy 1, 24. 


TIO, тю, тю! “Lockruf für Hühner, Vjatka (Vasn. mma 
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“Ноћ, auch ‘stiller Mensch’, Vjatka (c.1.). Lallwort. 


тюбетёйка, тюбитёйка “tatarische Kappe’, Катай (D., auch 
Mel'n.); aus kasantat. tübätäi dass., tübä ‘Gipfel, Spitze’ (Radloff 
Wb. 3, 1598). 

тюбяк “mit Unkraut bewachsenes Stück Land’, Катай (IORJ. 
1, 330). Dunkel. 

тюк, -á “Warenballen, Packen’, wird aus ndl. tuig "Zeng" erklärt, 
з. Preobr. Trudy 1, 29, Gorjajev EW. 382, Dal’ 4, 893. 
TOKA “ап den Zweigen hängender Schnee, Reif’, Olon. (Kulik.). 
Aus finn. tykká, tykkö “großes Stück, Klotz’, s. Kalima 229. 
тЮк4 “Ende, äußerste Grenze’, дойти до тюкй (D.), auch Ko- 
lyma (Bogor.). Unklar. 

тюкать, TIOKHyTb “leicht klopfen, schlagen, meißeln’, Nordr. 
(Barsov), Arch. (Podv.), тюкалка ‘Hammer’, ukr. t'ukaty, 
wruss. dúka€ “meißeln’. Von einem schallnachahmenden тюк 
gebildet, в. Preobr. Trudy 1, 29, Gorjajev EW. 382. Vgl. стук, 
mijram» mit denen ein historischer Zusammenhang nicht zu 
bestehen braucht (gegen Scheftelowitz KZ. 54, 233). 


тюквица '"Halsstück des Viehes', Olon. (Kulik.). Siehe кютица 
(oben 1, 711). 


тюлёнь m. “Robbe, Seehund’, dial. “einjähriges Kalb’, Don-G. 
(Mirtov). Aus d. Russ. entlehnt ist čech. slk. tuleň ‘Seehund’, 
s. Holub-Kopeény 396. Das russ. Wort soll entlehnt sein aus 
lapp. óstl. tulla, N.lapp. dullja * Art Seehund', s. Mikkola RFV. 
48, 279, FUFAnz. 5, 45, Капта FUFAnz. 23, 252. Anderer- 
seits denkt man an Zusammenhang mit утельга u. телёнок 
(Kalima с.1., Gorjajev EW. 382, Preobr. Trudy 1, 30). Wenig 
vertrauenerweckend ist der Vergleich von тюлёнь u. туло, 
туловище sowie griech. oróAoc 'Sünle', aind. sthúna 'Süule 
(gegen Iljinskij REV. 66, 278). Itkonen erwähnt тюлёнь nicht 
als lapp. Lehnwort. 

TIOJIeTCHb m. “unter Wasser befindlicher Grundstein eines 
Fischwehrs’, Arch. (Podv.). Unklar. 

тюль m. “Тай, netzartiges Gewebe’ (Gogol u. а.). Über nhd. 
Tüll oder direkt aus frz. tulle dass. vom Orte T'ulle, Départ. 
Corréze (s. Dauzat 732, Gamillscheg EW. 872). 

тюльбюрй в. тильбюрї%. 

тюльк4 ‘Fuchs’, Катай (D.). Entlehnt aus d. Turkotatar.; krim- 
tat. kuman. kirg. alt. tel. tülkü, ösbek. tulki, osman. tilki dass. 
(Radloff Wb. 3, 1385, 1570, 1768). 

тюлька ‘Klotz, Block’, Vologda, Penza, Vjatka (D.). Schwer- 
lich Ablaut zu lit. tulis ‘Pflock, Nagel’, anord. рой” “Pfiock, 
Balken’. Eher neues Wort. 

тюлькать ‘brummen, undeutlich sprechen’, Nordgrr. (Barsov), 
Čerep. (Gerasim.). Wohl lautnachahmend. Vgl. тюлюлюкать 
*zwitschern', nhd. tirilieren. 

тюльпа "Dummkopf', Arch. (D.), čech. fulpa dass., čech. slk. 
t'ulpas “ТбїреГ, Nach Kalima RS. 5, 91 soll das Wort aus 
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schwed. tölp stammen, das man aber auf nhd. Tölpel zurück- 
führt (s. Hellqvist 1269). Die čech. slk. Wörter gelten als ent- 
lehnt (s. Holub-Kopoény 396). 

тольпё “Prügelei’, Kolyma (Bogor.). Dunkel. 


тюльпан "Tulpe', auch тульпён, myaundn dass. (D.). Die erste 
Form aus frz. tulipan, heute tulipe dass., die andern wohl über 
älter nhd. Tulipan (a. 1586, s. Kluge-Götze EW. 634), bzw. ital. 
tulipano aus pers.-osman. tülbend ‘Turban’, eigtl. "Nesseltuch', 
в. Littmann 115ff., MiTEL. 1, 287; 2, 181, Nachtr. 1, 60, EW. 
365. 


тюмёнь ‘Tabak’, veralt. (D.). Wohl osman. tümbäki dass. (Rad- 
loff Wb. 3, 1604). 


Тюмёнь f. “Stadt im, G. Tobol'sk, W. Sibirien’. Aus wogul. 
T'šemy "Tjumefí, T'šemgən “nach Tjumen’. Der letztere Name 
wird aus turkotatar. Čimgi bzw. Čingi tura, dem Namen einer 
an der gleichen Stelle befindlichen älteren Stadt erklärt, s. Kan- 
nisto FUF. 17, 211. 

тюмӣрь m. “finsterer, mürrischer Mensch’, бетер. (Gerasim. u. 
Ziv. Star. 1893 Nr. 3 S. 386). Unklar. 


ТЮМЯК “unbeweglicher, unentwickelter Mensch’, Olon. (Kulik.). 
Dunkel. 

тюнек -нька "Tabaksdose aus Birkenrinde', Arch., Šenk. (D.). 
Unklar. 

тюнӣ pl. “Filzstiefel’, Arch. Perm (D.). Nach Kalima RLS. 156 
soll es zu výru (s. d.) gehören. 


ТЮНЬ m. “е. Ballen Nanking’. Soll chin. sein. 

тюрбан “Turban’, aus frz. turban von osman. tülbend aus pers. 
dulbend *Nesseltuch', s. Littmann 113, Horn Npers. Et. 127, 
Korsch Archiv 9, 498ff., MiTEI. 1, 287, EW. 364ff. 

тюрзи ‘Fladen’, s. кӧрзи. 

TIOpHK “Holzzylinder am Webstuhl, um den das Garn gewickelt 
wird’, Arch. (Podv.). Unklar. 


тюрки pl. ‘gelchrie Bezeichnung der Turkotataren', тюркский 
"turkotatarisch'. Ausnhd. Türke, türkisch oder frz. turc, weiteres 
в. unter турок, mópku, vgl. auch Preobr. Trudy 1, 21. 


тюрлюрлю “Mantille, Überwurf' (Gribojedov). Unklar. 


тюрьма, тюрма ‘Gefängnis’, ukr. wruss. turmd, aruss. tjurma 
(Pskover 1. Chron. в. Srezn. Wb. 3, 1096, auch 1. Soph. Chron. 
a. 1486, 2. Soph. Chron. a. 1484, Mosk. Urk. а. 1588, в. Nap. 399, 
oft bei Kotoßichin, Peresvetov, Avvakum). Wird gewöhnlich 
über poln. turma (16.—17. Jhdt.) aus mhd. turm von afrz. *torn, 
lat. turrim Acc. в. erklärt, s. Brückner KZ. 45, 39, FW. 148. 
IF. 23, 215, EW. 585, Christiani 50, Unbegaun 260, MiEW. 359, 
Preobr. Trudy 1, 30. Die russ. Palatalisierung müßte sekundär 
sein. Ganz anders wird das russ. Wort neuerdings von Rásánen 
Neuphil. Mitt. 1946 S. 114, Zeitschr. 20, 447 gedeutet. Er geht 
aus von alttürk. türmä Gefängnis’ (Käßgari, 11. Jhdt.), einem 
Verbalnomen auf -mä von tür- 'hinlegen' und vergleicht kasan- 
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tat. törmä, alt., kkirg. türmö “Gefängnis’. In letzterem Falle 
wäre die Endbetonung und ?’u- erklärt, doch müßten die ukr., 
wruss. u. poln. Wörter getrennt werden. 

тюрюк, тюрик ‘Sack, Tasche’, Kostroma, Nižn., Vologda (D.). 
Wird als Entlehnung angesehen aus turkotat. türük, osman. dürük 
“Rolle, Paket’, s. Korsch Archiv 9, 674, MiTEI. Nachtr. 1, 57. 


тюрюлюкать '"flóten, dudeln’. Lautnachahmend. Vgl. тюлю- 
люкать, тюлькать. 


ир "wüsserige Suppe, aus kaltem Wasser, eingebrocktem 

chwarzbrot u. Salz, oft aus Kwas mit Lauch’ (Mel’n.), Kazan, 
Nän. (D.), Südgrr. (RFV. 75, 239). Schwerlich zu терёть (Gor- 
jajev EW. 383), doch auch kaum urverw. mit griech. тбобс m. 
‘Käse’, aind. (тав, avest. tziri- n. "käsig gewordene Milch’ (gegen 
Preobr. Trudy 1, 31). 

TIOTeHb m. “irdener Schmelztiegel', Adj. тютневбй. Unklar. 


тютижи pl. “Art des Düngens mit gebranntem Strauchwerk’, 
Pskov. Aus estn. kütis Gen. kütise “Brennen, Schwenden’, kütma 
“heizen, brennen’, finn. kyteä “glühen, glimmen’, s. Kalima 2298 


тютина 'Maulbeerbaum', Don-G. (Mirtov). Zur Sippe von тут 
(s. d.). 

ТЮТЮ! Interj. “verschwunden, pfutsch, weg? (Leskov u. a.). 
Lautgebärde. 

ТЮТЮН, -a “schlechteste Sorte des Blättertabaks’, ukr. tut ún, 
wruss. cudün. Entlehnt aus osman. dschagat. krimtat. kuman. 
tütün 'Rauchtabak' (Radloff Wb. 3, 1572ff., Bang-Gabain Sitz- 
ber. Preuß. Akad. 1931 S. 508), s. MiTEI. 2, 181, EW. 365. 

тюфтяник *Pastete mit Wruken', Nórdl. (Barsov). Unklar. 


тюфяк I. -á ‘Matratze’, dial. miowáx (D.). Aus kasantat. 10401: 
"Bettpfuhl, Matratze’, krimtat., dschagat. balkar. karaim. tósák, 
kirg. 10408, osman. düsäk (Radloff Wb. 3, 1265ff., 1268, 1589, 
1818, Pröhle Kel. Sz. 15, 262), s. MiTEI. 1, 288, Nachtr. 1, 56, 
Korsch Archiv 9, 499, 674, IORJ. 8, 4, 13, Verf. RS. 3, 266. 

TIOQ AK II. 'SchieBwaffe, Art Flinte’, veralt. (D.), aruss. tjufjaks 
“Pfeilwerfer’ (Novgor. 4. Chron. a. 1382, 1. Soph. Chron. a. 1472, 
2. Soph. Chron. a. 1408 п. а.). Entlehnt aus altosttürk. tüfäk, 
osman. tüfenk, tüfäk “Rohr, Flinte, Armbrust’, s. Korsch Archiv 
9, 676, MiTEI. Nachtr. 1,60, Kraelitz 58ff. (hier eine pers. 
Etymologie). 

тюфянчёй "Kanonier', veralt. (D.), z. B. ChoZd. Kotova (1625) 
S. 92. Aus osman. tüfäkči, tüfenkd2i, s. Kraelitz 58ff., Christiani 
Archiv 36, 592ff. 

TIOXTCH "Tólpel, Arch. (Podv.), тюхтёрь m. “Tölpel, unge- 
schickter Mensch’ (D.). Unklar. 

TIOXTUTb “langsam u. viel essen, schliirfen', mmwzmAuume dass. 
Ni£n. (D.). Dunkel. 


TIOXTA I. ‘weiße Johannisbeere', Novg., Borov. (D.). Unklar. 


TIOXTA II. “saure Milch mit Buchweizenmehl vermischt’, Kursk, 
Orel (D.). Unklar. 
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тюша “dicker Mensch’, Vjatka (Vasn.). Durch pejorative Palatali- 
sierung aus тўша (s. d.). 

тюшак в. тюфАк. 

TOA 'zweihóckeriges Kamel’, Orenb. (D.). Aus dschagat. tüjä 
‘Kamel’, kirg. tüjö, tüö, uigur. tävä, osman. krimtat. aderb. dává 
dass. (Radloff Wb.3, 1127, 1241, 1528, 1692), s. Menges Ung. 
Jahrb. 15, 518ff., Ramstedt K.Wb. 3908. Siehe тымён. 


TH 'dich', ksl., alter Acc. s. von tw (s. ты), aruss. tja, abulg. te, 
apoln. сіє usw. Entspricht apreuss. tien ‘dich’, aind. tvam, 
avest. Zoom, apers. Üuvam, weiter zu ты (s. d.), vgl. Brugmann 
Grdr. 2, 2, 383, Trautmann BSI. 315. 

тяблб “Reihe von Heiligenbildern an der Altarwand vor dem 
Allerheiligsten', ukr. t’ablö, aruss. tjablo (1. Novgor. Chron., 
1. Pskover Chron., s. Srezn. Wb. 3, 1097). Über griech. zéuzAov 
“Balustrade in der Kirche, die das f/ijua von dem übrigen Teile 
trennt’ (spr. témblon) aus lat. templum, в. G. Meyer Ngr. St. 3, 
65, Verf. GrelEt. 208, Gorjajev Dop. 1, 50. Verfehlte Einwände 
dagegen bei Preobr. Trudy 1, 31, der auch eine mißlungene Her- 
leitung von lat. tabula bietet (wie schon Gorjajev EW. 383). 


тябушить, стябушить 'stibitzen', Kazań (RFV. 21, 239). Vgl. 
múópums, cmüópum» dass. 


тябялка “Hasenpfote zum Beschmieren von Stiefeln mit Teer’, 
Olon. (Kulik.). Aus Кате]. olon. käbälä-, weps. lapar, finn. 
käpälä “Pfote, Tatze', estn. käpäli, Кабан “mit den Pfoten’, s. 
Kalima 230. 

ТЯВКӘТЬ, -аю ‘kläffen, bellen (von Hunden)’, Krylov u.a. Laut- 
nachahmend. Vgl. гёвкать. 

тяга “Zug, Luftzug, Zugkraft, Drang’, потяг “Riemer, тягёть 
“ziehen, schleppen’, тянуть dass., тягаться 'prozessieren', 
тяжба “Рготевв”, тягло “Zins’, тАглый “zinspflichtig’, ukr. t'ák 
"Luftzug', t'ahdty “ziehen, zerren’, -éa * prozessieren', РаМу, !’ahnu 
‘ziehen’, wruss. dahad, ćahnúć “ziehen, aruss. tjagati ‘ziehen’, 
tjago n. G. tjažese ‘Riemen’, kslav. rasteðti, rastego ‘distrahere’, 
bulg. tégna “bin schwer’, skr. têg "Zug", natégnuti, nätegnem “ал- 
ziehen’, sloven. têg G. tegá ‘Zug’, tégniti se “sich strecken’, čech. 
tahati, táhnouti “sich ziehen, sich erstrecken’, slk. tiahnut" "ziehen', 
poln. ciągnąć, osorb. cahaé, dahnyd, nsorb. 86006, ségnuð. | Ur- 
verw.: avest. дайјауейі “zieht (e. Wagen), spannt (Bogen), 
danvan-, anvar- n. ° Bogen (zum Schießen)’, osset. tjnjin “aus- 
dehnen’ (Hübschmann (aset, Et. 59), anord. bal f. 'Deichsel', 
ahd. dihsala dass., lat. témo, -6nts “Deichsel’ (*tepksmö), в. Zu- 
pitza BB. 25, 89, Trautmann BSI. 318, Meillet-Vaillant 507, 
Meillet-Ernout 1200ff., Holthausen Awn. Wb. 315ff., Torp 179. 
Man hält *teng- vielfach für eine Erweiterung der Wz. *ten-: 
griech. теѓро (*tenjö) “враппе”, aind. tanóti “dehnt, spannt’, lat. 
tendo ‘spanne’, s. Meillet-Ernout с. 1., Mladenov 630. 

тяж “Fiemerstränge’, zum vorigen. 


тяжёлый "schwer", volkst. чижёлый Vjatka (Vasn., Kazań 
(Bulič RFV. 21, 241ff.). Dazu: тяжкий “schwer”, ukr. Га 4), 
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wruss. ба уу, abulg. Zeit fagóc (Ostrom., Cloz., Supr., Ps. 
Sin.), bulg. 16868, skr. tézak, í. téska, sloven. téZok, f. tékka, čech. 
těžký, slk. Рагу, poln. cięźki, osorb. се? Еі. Wegen abulg. otegaciti 
Baostv wird von einem älteren *legoks “schwer” ausgegangen 
und das š vom Котраг. 16288 aus erklärt, s. Trautmann BSI. 
318. || Urverw. mit lit. tingàs ‘träge’, tingéli, tingiu “bin träge’, 
anord. þungr “schwer”, dän., schwed. tung dass., s. Zupitza GG. 
181, Meillet Ét. 327, Trautmann BSI. 318, Buga RFV. 75, 150, 
Mikkola Ursl. Gr. 3, 51, Lewy KZ. 52, 306, IF. 32, 158ff. 


тяжи, чажи pl. “Strümpfe aus Stoff u. Fell’, Kolyma (Bogor.). 
Wohl fremd. 

тязать, -4ю ‘fragen’, истягёть “foltern, peinlich ausfragen',. 
aruss. (/агай, tja£u, 8.-ksl. tezati Ótagúperv, čech. tázati тареп’, 
sik. Рага? sa. || Ursl. *tezati aus *teg- zu тягать. Unsicher ist 
der Vergleich mit anord. ping “Versammlung, Prozeß’, pengill 
‘Fürst’ (Pedersen Kelt. Gr. 1, 106). Dazu maným» urspr. “etw. aus 
jemd. herausziehen',s. Holub- Kopecny 380, Preobr. Trudy 1,33ff. 


тякать 'bewirten', Orel (D.), тяклый 'entsprechend', ukr. fá- 
knuty “berühren’, sloven. tékniti, -nem “anrufen, betreffen’. || 
Man geht von *tek- aus und vergleicht lit. tenkü, tekaü, tèkti 
*hinreichen', tinkü, ай, ВЕЙ “taugen, passen’, got. Þeihan 
‘gedeihen’, s. MIEW. 348. Ganz unsicher, в. Feist Got. Wb. 493#, 


тякув 'Feuerstátte, Ofen in d. Lappenhütte', Arch. (Podr.). 
Aus Terlapp. tagks dass., s. Itkonen 59. 

тям “Gedächtnis, Verstand’, тямить, máma "verstehen, er- 
fassen’, Südl., Westl., Pskov, Kursk, Tambov (D.), Don-G. 
(Mirtov), ukr. t'ámyty, t’dml’u ‘verstehe’, wruss. 627146 dass. || 
Man vergleicht als urverw. griech. тиед “sorge, warte’, TNHE- 
Acc “sorgfältig? (Petersson ÁrArmSt. 136, Prellwitz 2448, Gor- 
jajev EW. 383), ohne das ostslav. o zu erklären. Zweifelhaft ist 
auch der Ansatz *tepm- für die slav. Wörter u. Vergleich mit 
mánams (s. d.), trotz Osten-Sacken IF. 33, 262ff. Als slav. Lehn- 
wörter aufgefaßt werden: lit. témytis “sich merken, einprügen', 
lett. temét, -&ju “wahrnehmen ,deuten', s. M.-Endz. 4, 171, Brück- 
ner FW. 145, Skardžius 221, Osten-Sacken c. 1. Unklar. 

тянуть в. máea, тягать. 


тяпасы pl. “Unruhe, Wirrwarr, Streitsache', Vjatka (D.). Wohl 
zu mánams. Zur Bildung vgl. euxpymácu. Anders Kalima 230, 
der es zweifelnd aus finn. kepponen pl. kepposet “Possen, Streiche' 
erklärt. Dagegen spricht die Wortgeographie. Syrjän. t'apes, 
Рарезу *Mutwille, Streiche, Bänke ist nach Kalima с. 1. russ. 
Lehnwort. Es fehlt bei Wichmann-Uotila. 


TÁHATb, -аю "baue, schlage’, тяпаться “patschen’, mánkuü 
*behend', Nordr. (Barsov), mänwa “mooriger Grund’, Olon. 
(Kulik.). Nach Gorjajev EW. 384 zu meny (s. d.). Nach Preobr. 
Trudy 1, 34 lautnachah mend. Dazu gehört mánxa “kleine Hacke 
zum Jäten’, woher Fam.N. Тяпкин. Vgl. man Interj. des 
Sehlagens, тяп-ляп dass. 


тярега “Riemen aus Weidenbast zur Befestigung der Sense am 


168 тятив&—-у- 


Griff’, Olon. (Kulik.). Ostseefinnisch; vgl. finn. tere, teri, terri 
*Lederriemen, Rand d. Schuhe’, auch terä dass., в. Kalima 230. 


тятива 8. memued. 
TAT “erschlagen’ in aruss. potjate (Igorl.). Siehe muy. 


ТЯТЬ ‘schneiden, Holz fällen’, Arch. (Podv.). Siehe muy. 


тятя “Papa, Papachen’ (Kindersprache). Lallwort wie máma, 
méma. Sobolevskij RFV.64, 199, RS.4, 170 geht von *tete, 
-ete aus und denkt an Verwandtschaft mit тётя, vgl. apreuss. 
thetis “Großvater”, lit. tētis “Väterchen’, lett. féta, griech. térra 
"Vater, s. Trautmann BS]. 320. Doch wäre auch einzelsprach- 
liche Umgestaltung aus tata “Vater’ (в. máma) in der Kinder- 
sprache möglich. 


у 

y einundzwanzigster Buchstabe des aruss. ksl. Alphabets, urspr. 
oy geschrieben. Zahlenwert = 400. Name uk», aruss. ksl. иь 
*doctrina'. Der aruss. v-Laut ist teils aus ursl. u, teils aus ursl. ç 
entstanden. Letzteres wird ksl. ж geschrieben. Beide Laute, u 
und 9, sind schon im Ostrom. Evang. in einem u zusammen- 
gefallen. 

y 1. Interj. "ob мен”, nur r.-ksl. и oðaí (Srezn. Wb. 3, 1107), 
abulg. u ouo: “weh mir’ (Supr.), bulg. и 'Ausruf der Verwunde- 
rung u. des Schreckens’ (Mladenov 647). Vgl. увы. 

y П. ‘schon, jetzt’, в. yorcé. 

y III. Praepos. c. Gen. “bei, neben’, ukr. и, wruss. u, aruss. abulg. 
u ёлі, лаоа (Supr.), bulg. u "bei, skr. u, čech. slk. poln. u. Als 
Präfix bed. u- 'ab., weg-: убиріть “wegnehmen, ordnen’. 
убывіть ‘abnehmen’, y6esscdmo “weglaufen’, in Nomina: убрус 
"Tuch' (Abwischtuch'), abulg. uchoditi, umréti, umyti usw. | 
Idg. au in apreuss. aumüsnan Acc. s. "Abwaschung’, lett. au- 
manis “von Sinnen’, lit. auliñk “im allgemeinen’, lat. au-fero 
“trage fort’, au-fugiö “entfliche, meide’, griech. a)-yárrew* dva- 
хореї», üvaxalscdaı, Hesych (W. Schulze Qu. ep. 60), air ó. 
ца ‘ab, von’, got. aupeis ‘öde’ (*au-tios“ abgelegen'), Шуг. Adragıä- 
таг “Anwohner des Tara-Flusses’ (s. Tomaschek bei Pauly- 
Wissowa s. v., Kretschmer Glotta 14, 88). Zu au- verhält sich 
aind. dva “herab, weg’, avest. ava dass. wie lat. ab zu griech. 
алб, s. Meillet Et. 158. Trautmann BS1.16, Apr. Sprd. 305 ff., 
Bezzenberger BB. 18, 267, Endzelin Lat. Predl. 1, 60ff., Brug- 
mann Grdr. 2, 2, 809ff., Walde-Hofmann 1. 79, Uhlenbeck Aind. 
Wb. 15, Zubat$ Archiv 15,480, Krahe IF. 49, 273, Mladenov 
647, Fraenkel Lit. Wb. 24. 


y- IV. Práfix bei Nomina 'an-, aufwürts', auch mit verkleinernder, 
abschwächender Bed.: удбл ‘Niederung’, yeda ° Auffahrt', ymóx 
"Einsehlagfaden', kslav. odols, Qvozs, otok», r.-ksl. оёьттьтъ 'rót- 
lich’, poln. 14409 “schmale Grube’, wąwóz 'Hohlweg', watek 
*Einschlag', s. MiEW. 222, Jagić Archiv 18, 267. In Verbal- 
komposita findet sich an Stelle von o das Präfix vs, s. 
Rozwadowski RS. 2, 94. Daneben erscheint *on- vor Vokalen: 
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ongýua (в. d.). In letzterem Falle sowie in *ọvoz u. dgl. liegt idg. 
*an- vor, vgl. avest. ana “auf, über ~ hin’, got. ama “auf, 
griech. dvd “auf, in die Höhe, entlang’, lat. an-(helo), s. Brug- 
mann Grdr. 2, 2, 798, Hujer LF. 46, 342, Torp 11, Uhlenbeck 
Aind. Wb. 7. In anderen Fällen ist *0- aus on-, Ablaut zu idg. 
en-, entstanden (в. e), s. Brückner EW. 597 ff. 

убайзатьея “sich beschmieren', Kolyma (Bogor.). Dunkel. 

/ðapac, ýðapc, уварс, уборе “männliches Renntier im dritten 

5 po ola (Body. A sala Kild. vüflers dass., s. Itkonen 59. 

убедить 'überzeugen', убеждіть dass., Ев}. Lehnwort wegen 
24. Urspr. zu беда "Not. Kaum mit Recht bezweifelt von Lja- 
рипоу IORJ. 31, 37 ff. 

ублюдок, -əxa ‘Bastard, Blendling'. Aus *ubludok, zu *bloditi 
“irren, schweifen? mit P von выблядок “Bastard, uncheliches 
Kind', блядь, s. Berneker EW. 1, 62, Preobr. Trudy 1, 37. 


y60 ‘denn’, kirchl., abulg. ибо, s. ужё und бо (oben 1, 97). 


yOórnit “arm, bedürftig, ukr. ubóhyj, aruss. ubog» “arm, be- 
dürftig’, auch 'verkrüppelt', abulg. ubogs code (Ostrom., 
Supr.) bulg. ubóg, skr. 2000, sloven. ubög, čech. uboký, slk. 
úbohý, poln. ubogi, Synonym mit ksl. nebogs "ar, Präfix u- 
“уер? (s. у III.) und *Бодъ ‘Reichtum’ (s. богётый), vgl. W. 
Schulze KZ. 45, 190. Kl. Schriften 469, Quaest. ep. 60. Hujer 
LF. 46, 187, Zubaty Archiv 15, 480, Uhlenbeck Aind. Wb. 193, 
Fraenkel Mél. Pedersen 444. 


убол “Gang, Gasse’, kirchl., aruss. ubols dass., auch ambols (Skaz. 
Antonija Novgor., s. Srezn. Wb. 1, 20; 3, 1116). Entlehnt aus 
mgriech. ZjfloAoc “überdeckte Strafe" (seit Eustathios, heute auf 
Chios, s. Amantos ’Adnvä 23, 479 ff., Kretschmer Glotta 5, 294; 
18, 221). Die unmittelbare Quelle konnte mgriech. *öußoAos 
lauten. Dagegen убол ‘Brunnen’ nur r.-ksl. ubol» (Pat. Sin. 
11. Jhdt.. в. Srezn. Wb. 3, 1116), bulg. vébel, skr. übao G. übla, 
aus *obls (MiEW. 396), kaum aus griech. &ußoAov (Mladenov 85). 


уборок “е. Hohlmaß’, nur aruss. uborsk» dass. (Russk. Pr. Synod. 
Hs. 29, s. Karskij RP. 95, Sachmatov ОбегК 153), ukr. uborok 
(MiEW. 221), skr. üborak, G. übörka 'GetreidemaD', sloven. 
obórak, -rka “Getreidemaß’, čech. úbor, oubor ‘Korb’, poln. wẹ- 
borek ‘Eimer’, nsorb. bórk *Wassereimer', polab. wumberak ° Melk- 
cimer’. | Urslav. *obors wohl entlehnt aus ahd. ambar ‘Eimer’, 
das über lat. amphora auf griech. @и(ф)рооє®с 'doppelhenkliges 
Gefäß’ mit einem gopeóc “Träger, Henke? auf jeder Seite, zurück- 
geht (Kretschmer Glotta 20, 249), s. MiEW. 221, Brückner EW. 
608, Uhlenbeck Archiv 15, 482, Kluge-Gótze EW. 125, Hirt 
PBrBtr. 23, 344, Schwarz Archiv 41, 126, Kiparsky 2544. 
Brandt RFV. 23, 96. Weniger wahrscheinlich ist die Ánnahme 
einer Urverwandtschaft von sl. *gbors mit aind. ambhrnás “Кше, 
griech. dugogevc, ahd. ampri (neben ambar) und Herkunft aus 
*ambhibhoros *an beiden Seiten getragen', die von Mladenov 
KZ. 44, 3708, RFV. 63, 318ff., Iljinskij IORJ. 25, 432 ver- 
treten wird. Noch anders als *o-bors (mit y IV.) wird es ge- 
deutet von Matzenauer 17, Brandt RFV. 23, 96 (alternativ, s. 
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oben). Das apreuss. wumbaris 'Eimer' ist poln. Lehnwort, в. 
Trautmann Apr. Sprd. 466. 


y6p ус "Kopftuch der Frauen, Handtuch’, ukr. ubrüs, aruss. 
ubruse ‘Handtuch’ (Vita d. Kodratos 11. Jhdt., s. Srezn. Wb. 
8, 1117#.), abulg. ubruse oovödgıov (Ostrom.), bulg. úbrús 
"Handtuch, Kopftuch’, skr. übrus, sloven. 4074, čech. ubrus, 
slk. poln. obrus. Als “Wegwischtuch’ zu u- (y III.) und kslav. 
brosngti, brysati ‘reiben’, s. ВегпеКег EW. 1, 90ff., MiEW. 370. 


убыток, -mxa “Verlust. Aus u- ‘weg’ (в. у III.) u. Wz. von быть 
‘sein’. i 

уважать, -4ю “achten, wertschätzen’, ukr. uvažáty “beachten, 
für etw. halten’, wruss. uvažáć “beachten’. Entlehnt aus poln. 
uważać “erwägen, betrachten, überlegen’, das zu nhd. Wage ge- 
hört, в. вага (oben 1, 162), vgl. Brückner E W. 598 ff. 

Увбк “Ruinenstätte am г. Wolgaufer unterhalb Saratov’, turko- 
tat. Ükäk; hier war der Sitz von Cingizchans ältestem Sohn 
(s. Barthold bei Marquart WA.43, Spuler Gold. Horde 284, 
296 u. sonst). Der russ. Name geht zurück auf nordwesttürk. 
*Üväk aus *Ügäk von Ükäk (Mahmüd al Kāšyarī) “Kasten, 
Kiste, Mauerturm', mong. ukuk, uyuk, s. Menges Zeitschr. 
24, 30ff. 

увертюра ‘Ouvertüre’, über nhd. Ouvertüre (seit 1700) oder 
direkt aus frz. ouverture ‘Eröffnung’ von lat. apertūra dass. 
(s. Kluge- Соте EW. 429). 

увбчить 'verstümmeln', изувёчить dass., увёчье 'Verstümme- 
lung’. Zu y ТЇЇ. und век urspr. ‘Kraft’ (s. oben 1, 179). 


увоз “Auffahrt, Hohlweg', nur агивв. uvoz» (Nestor-Chron.), čech. 
slk. úvoz 'Hohlweg, Fahrweg’, poln. wąwóz “Hohlweg, Schlucht’. 
Aus g “hinauf (в. у IV.) und voz» (в. eoa), s. Srezn. Wb. 3, 1122, 
Preobr. Trudy 1, 37. 

увы! Interj. ‘oh меһ, aruss. uvy (Greg. Naz., Pand. Antioch., 
Nestor-Chron., Skaz. o Borise i Glebe, s. Srezn. Wb. 3, 1124, auch 
Avvakum), abulg. uvy oðaí (Supr.), bulg. uv (Mladenov 648). | 
Lautnachahmenden Ursprungs wie griech. dd, одй, oðá, oof 
*wehe', lat. väh, vae, got. wai, avest. avót, vayði, u. dgl., s. Hof- 
mann Gr. Wb. 223, Walde-Hofmann 2, 724, Kluge-Gótze EW. 
677, Preobr. Trudy 1, 37ff. 

уг ‘Süden’, в. юг. 

угар, -a “Kohlendunst, Abbrand (Gewichtsabgang des durch 
Brand gereinigten Metalls}, zu y ПІ. und *gars, Ablaut von 
горёть, жар (s. d.). 

углан ‘Bursche, leichtsinniger Mensch’, Vologda, Vjatka, Perm, 
Kazań (D.). Aus osman. oylan ‘Knabe’, в. MiTEI. 2, 136, Lo- 

, kotsch 127. 

Углич ‘Stadt im G. Jaroslavl’, aruss. Uglefe Pole (oft Laurent. 
Chron. а. 1149, 1231, ebenso 1. Soph. Chron., Kotoßichin u. ai, 
Wird abgeleitet von *07ъ/ьсь, *Ogsls, einem Knie der Wolga in 
jener Gegend (в. ўгол), vgl. Sirjajev Enc. Slov. 68, 493. 
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углы: in сівка-ўглы 'Wildente, Anas hiemalis’, Arch. (Podr.). 
Nach Podvysockij 152 vom Schrei dieses Vogels ugly. 


углызнуть “ertrinken’, Nordgrr. (D.). Zu глызать, глызнуть 
(oben 1, 278). Anders Iljinskij ТОВ. 16, 4, 21, der ев zu гблзать 
stellt (s. oben 1, 285). 


УГОДИТЬ, yeoncy “treffe, passe ab’. Zu год, гбдный (oben 1, 283). 
Anders Petr BB. 21, 213, Walde ?224, wogegen Osten-Sacken 
IF. 33, 203. 


ўгол G. угла “Winkel, Ecke’, ukr. vühol, wruss. vühol, aruss. 
ug(2)le, abulg. ogsl» уота (Zogr., Mar., Assem., Ps. Sin., Euch. 
Sin.), bulg. 2g»! (Mladenov 704), skr. dial. úgal С. ügla, sloven. 
vógol, vögla, čech. úhel, slk. ukol, poln. wegiel G. węgła, osorb. 
nuhl, nsorb. nugel. || Urverw.: lat. angulus dass., umbr. anglom-e 
‘ad angulum’, armen. ankiun, angtun dass., aind. avgam n. 
‘Glied’, avgulis, avguris "Finger, Zche', avguliyam ' Fingerring' ; 
neben idg. *avg- findet sich *avk- “gebogen in lat. ancus “ре- 
krümmt', uncus dass., griech. dyxóv m. “Bug, Ellenbogen’, 
духб ос ‘krumm’, aind. avkás m. ‘Haken’, s. Meillet Ét. 183, 
Meillet-Ernout 60, Walde-Hofmann 1, 46, Hübschmann 419#., 
Uhlenbeck Aind. Wb. 3. Siehe ўкоть. Über Угол "Teil Bessara- 
biens’, mgriech. *OyyAos, vgl.oben 1, 135, s. v. Буджак. An eine 
Entlehnung von *9gsls aus lat. angulus zu denken (so Walde KZ. 
34, 513) besteht kein Anlaß. 


уголбвный "kriminell, strafrechtlich’, yeondeıyuna “Kriminal- 
verbrechen', wruss. uholóvngyj “dringend, sehr wichtig’, uholóvno 
"dringend, notwendig’ gehört zu aruss. golova ‘Kopf’, auch “Өе- 
tóteter'. Zur Bed. vgl. lat. capitalis “den Kopf betreffend’, dann 
"kriminell", s. Preobr. Trudy 1, 38. 

ўголь m. G. ўгля “Kohle, ukr. vühil, wruss. vühol, aruss. 
ug(%)lo, abulg. ogls дудоад (Supr.), bulg. vögle n. “Kohle’, skr. 
49041), G. üglja, sloven. vögal G. vögla, čech. uhel, slk. uhol, poln. 
węgiel, osorb. wuhl, wuhel, nsorb. hugel. | Urverw.: apreuss. 
anglis, lit. anglàs, Acc. afgli, ostlit. dnglis, lett. üogle, aind. 
ángaras *Kohle', npers. angist dass., s. Meillet Ét. 417, Traut- 
mann BSI. 8, Apr. Sprd. 300, M.-Endz. 4, 414. Über evtl. Ver- 
wandtschaft mit огбнь (Solmsen Unters. gr. Laut]. 218), s. oben. 


угомонить ‘beruhigen’, yeowón “Ruhe, Stille. Zu y Ш. u. 
гбмоң ‘Lärm’, s. MiEW. 71, Stender-Petersen Mikkola-Fest- 
schrift 279. 

угбр 1. “steiles FluBufer. 2. “steile Anhöhe’, Nördl., Östl. (D.), 
Kolyma (Bogor.). An *g- *an-' (s. y IV.) u. eopá. 

ўгорский s. угрин. 

угорь І. “Aal, anguilla’, ksl. ggoristv (spät), skr. úgor, sloven. 
ogór, С. -órja, Gech. uhof, slk. uhor, poln. wegorz, osorb. wuhor, 
nsorb. hugof. | Urverw. mit apreuss. angurgis “ААР, lit. ungurüjs 
dass. (aus *angurfs, woher finn. ankerias dass., s. Thomsen 
Berör. 88, 105, Setälä Archiv 16, 273), weiter wird dazu gestellt: 
griech. Тийм &yxeAvc, Mndvuvaioı, Hesych. Man nimmt 
Verwandtschaft an mit der Sippe von уж ‘Natter’, lit. angls 
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‘Natter, Schlange’, lat. anguis ‘Schlange’, anguilla ‘Aal’, ahd. 
unc ‘Natter, air. esc-ung “Aal (eigtl. “Wasserschlange’). Die 
urspr. Bed. von “одоть wäre dann “schlangenähnlich’. Vgl. os- 
man. jylan balyyy ‘Aal’, jylan “Schlange” (Radloff Wb. 3, 482), 
s. bes. Machek Zeitschr. 19, 53ff., Trautmann ВЗ). 8, Apr. 
Sprd. 300, Specht 31, Meillet-Ernout 60, M.-Endz. 4. 406, 413, 
Pedersen Kelt. Gr. 1, 107, Schrader-Nehring 1, 1, Hübschmann 
426, Fraenkel Lit. Wb. 10. 


угорь II. G. угря ‘Finne, Pickel, Mitessor', ukr. vuhor G. vuhrá 
dass., bulg. vegaréc “Made, Larve (“0дотьсь, s. Mladenov 93 ff.), 
skr. ügrk dass., sloven. ógre, og?c “Made, Dasselfliege, Finne’, 
tech. uker, slk. uhor, poln. wagr, wegry pl., osorb. wuhra, nsorb. 
huger.|| Urslav. *ogrs urverw. mit lit. ánkðtara Í., ostlit. inkétras 
"Finne,, ferner аһа. angar ' Kornmade', nhd. Engerling, s. Bez- 
zenberger BB. 2, 154, Zupitza GG. 178, Trautmann BSI. 8, Apr. 
Sprd. 301, Kluge-Gótze EW. 132, Agrell BSIL. 18ff. Man ver- 
sucht gemeinsame Herkunft mit ўгорь I. und уж zu erweisen, 
s. Pedersen Kelt. Gr. 1, 107, Loewenthal WS. 10, 144. 


Угра"). Мя. der Oka’, G. Kaluga u. Smol. Gehört viell. zu lett. 
Uogre “ХЬЯ. der W. Ойра’. lit. Ungurüpe “Апрегарр”, als "Aal. 
flu". s. Verf. Sitzber. Preuß. Akad. 1932 S. 657, Fraenkel BSpr. 
41. Möglich wäre auch eine balt. Quelle mit anl. v- wie apreuss. 
Wangrape und Zusammenhang mit lit. vingris “Krümmung 
(s. Endzelin Zeitschr. 11, 150, Gerullis Apr. ON. 195). Abzulehnen 
ist die alte Verknüpfung von Ugra mit dem Namen der Ungarn. 
aruss. ugre (Europaeus), da die Ungarn nie in dieser Gegend 
gewesen sind. 


угрин ‘Ungar’, Adj. угорский “ungarisch’, nur aruss. ugrins, pl. 
ugre (Nestor-Chron.), ukr. vühor, úkor, s.-ksl. ogríns, pl. ogre, 
skr. ügar G. ügra, auch ügrin, sloven. vogar, vogrin (MiEW. 223), 
čech. uher, slk. uhor, poln. wegier, wegrzyn. Aus einem slav. 
*ogorin» entlehnt ist alit. unguras "Unger, nicht später als Anf. 
d. 10. Jhdts. (Buga IORJ. 17, 1, 1ff.). || Slav. *og(s)rins, mlat. 
Ungari, Ungri (Hungari hat sein h wohl von Hunni), mgricch. 
Oðvypot, Oðyyptxós (Belege vom 10.—16. Jhdt. bei Morav- 
csik Byz.-Ture. 2, 1941.), beruhen auf dem turkotatar. Volks- 
namen ”Обуотоо: (Priskos, Agathias), mlat. Hunuguri (Jor- 
danes), Onoguria terra (Geogr. Ravennas), bulg.-türk. on ogur, 
alttürk. on oyuz “zehn Oguzstüámmoe', s. Kunik-Rosen Al Bekri 
109, Munkácsi Kel. Sz. 5, 307ff., 6, 200ff., Marquart Kumanen 
Ahn. Ungar. Jahrb. 4, 275, Németh bei Jókai ZONF. 11, 261, 
Melich Archiv 38, 249ff., Thomsen SA, 2, 278, Sobolevskij 
TORJ. 26, 19. 


угрюмый “mürrisch, griesgrámig'. Viell. wurzelverwandt mit 
грусть, грустйть. Vgl. ана. in-grüén, mhd. grüen, grüwen 
“schaudern, fürchten’, nhd. grauen, Greuel, ahd. ir-gruwisön 
“Schrecken empfinden’, mhd. grásen, griusen, nhd. grausen, vgl. 
zur germ. Sippe Torp 145. Abzulehnen ist der Vergleich mit nhd. 
Gram (gegen Gorjajev EW. 385), verfehlt auch die Verknüpfung 
mit poma “weinerlicher Mensch’ (Zeltov Fil. Zap. 1876 Nr. 4 
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5.85) und Annahme einer Entlehnung aus nhd. ingrimmig 
(Preobr. Trudy 1, 40). 

уд "Glied, Kórperteil, aruss. uds dass., auch “Stück, Bissen’, 
neben udo n., pl. udesa dass., abulg. uds uéAoc (Supr.), bulg. ud 
*Glied', skr. úd ‘Glied’, udo “Stück (Fleisch), sloven. ud, cech. 
slk. ud “Glied’, poln. ud “Schenkel, Dickbein', udo n. dass. | 
Nicht klar. Man dachte an idg. *au- “weg? (s. у III) und Wz. *dhe- 
“etwas Abgetrenntes’ (Holub-Kopeöny 400). Abzulehnen ist der 
Vergleich mit anord. vodvi m. “Wade, Muskel, Fleisch’, asáchs. 
watho, ahd. wado “Wade’ (Mikkola IF. 23, 126 ff., RS. 2, 248), da 
diese zu lat. vatius ‘krumm’ gestellt werden, в. Lidén KZ. 41, 396, 
Holthausen Awn. Wb. 350. Andere denken an Verwandtschaft. 
mit lat. omentum “Netzhaut um die Eingeweide, Fetthaut', 
avest. Aë, n. ‘Fett’ (so Petersson Verm.Beitr. 126ff.), dagegen 
s. Walde-Hofmann 2, 208 ff. Zweifelhaft ist die Zugehörigkeit zu 
об-ўть, из- ть, yaðá (gegen Mladenov 649) oder zu lit. uodegà 
‘Schwanz, Schweif' (Pogodin RFV. 32, 270), das man zu griech. 
déc 'stoDco', aind. vádhati “stößt, schlägt’ stellt, s. Endzelin 
Donum Natal. Schrijnen 397. 


уда, -ы "Angel, дез. удочка, ukr. vúdka, wruss. vudd, aruss. uda 
(Svjatosl. Sborn. 1076, s. Srezn. Wb. 3, 1143), ksl. oda, gdica 
духиатоот, bulg. v$dica (Mladenov 94), skr. üdica, sloven. ódica, 
Cech. udice, poln. weda, wadka, osorb. wuda, nsorb. huda. Aus 
frühostsl. *oda entlehnt sind lett. unda, estn. und "Angel, liv. 
ünda, s. M.-Endz. 4, 229. || Wird gewöhnlich erklärt aus Präfix 
*an- bzw. *on- und Wz. *dhé- als ' Ansatz, was angelegt wird'. 
Man vergleicht: lett. wodne “lattenartiges Holz, auf dem der 
Behlittenkorb ruht’, eñdas "Teil des Bauernschlittens', cf. lit. 
indas ‘Gefäß’, sloven. náda "Ansatz, s. Machek Mnema f. 
Zubaty 414, Trautmann BSI. 48, M.-Endz. 4, 413. Sonst wird 
noch verglichen: аша. andus f. “"Fußkette’ (Lidén Armen. Stud. 
7). Anders beurteilt das slav. Wort Meillet Et. 320, der von einem 
*onkda ausgeht und aind. avkás “НаКоп”, griech. бухос ° Wider- 
haken', lat. uncus 'gekrümmt' vergleicht. Wenig wahrscheinlich 
wie diese ist auch die Verknüpfung als *vondha mit got. bi- 
windan'umwinden', aind. vandhüram n. ° Wagenkorb' (Uhlenbeck 
PBrBtr. 30, 268). Siehe удйло. 


удав 'Riesenschlange, Boa constrictor’. Zu y HI und давить 
"würgen, drücken’. 

удалбй ‘kühn, wagemutig, tollkühn', удїл, ydand, yOáao ; ўдаль Í. 
“Kühnheit’, ukr. wruss. udalyj “begabt, tauglich’, ukr. udal 
f. Fähigkeit’, wruss. vúdal #. 'Sitte, Charakter’. Zu y III u. дать 
‘geben’ als ‘gelungen, (gut) geraten’, s. Preobr. Trudy 1, 40. 
Verfehlt ist der Vergleich mit lat. audeo, -ére "enge, griech. 
ddAov, дедЛо» "Kampfpreis' (gegen Petr BB. 21, 213, в. Walde- 
Hofmann 1, 80). 

Удам ‘nicht eingefahrenes Renntier', Potsamo (ltk.). Aus lapp. 
Patsj. ийат dass. von norw. w Negation u. tam ‘zahm’, s. 
Itkonen 59. 

ynáp, -a "Schlag". ударить ‘schlagen’, ukr. ийат, udáryty, aruss. 
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abulg. udariti xgoósw (Ostrom., Supr.) usw. Gehört zu ðepý, 
драть, paaðóp als idg. *dör-, vgl. griech. öngız f. "Streit, aind. 
däras “КА, Spalte, Loch’, drnáti ‘spaltet’, s. Meillet MSL. 14, 
378, Persson 672, Mladenov 649. 

ўджать, унжать ‘verstehen, wissen’, Arch. (Podv.). Dunkel. 

уАЙЛО pl. удилё “Mundstück am Zaume e. Pferdes’, ukr. vudyla, 
čech. slk. udidlo ° GebiB, Brechzaum', poln. wedzidio. || Wird als 
Ableitung von *oda (s. yðá) angesehen, s. Machek Mnema f. 
Zubaty 414, Brückner EW. 608, Lidén Armen. St. 7. 

Удим “Bettvorhang’, Olon. (Kulik). Aus olon. uudin ‘Stamm’, 
uudime-, finn. uudin G. uutimen *Bettvorhang', s. Kalima 2301, 


Удить “reifen (vom Korn), anschwellen', ўдное гернб “тейев, ge- 
schwollenes Getreide’. Gewöhnlich verknüpft mit dem idg. Wort 
für “Euter’: griech. oððap, -aroc n. 'Euter', aind. ádhar, üdhas, 
üdhan-, lat. über, аһа. útar '"Euter' (s. вымя). Vgl. auch lit. 
üdrúoti, -úoju “trächtig sein, eutern', s. Zubaty Archiv 16, 418, 
Meillet MSL. 14, 363, Uhlenbeck Aind. Wb. 32, Tljinskij RFV. 
60, 428 ff. Weniger einleuchtend ist der Vergleich mit уд * Glied' 
(Gorjajev EW. 385) und die Annahme eines Ablautes mit 
вйнуть (*ved-: *vod-, nach Preobr. Trudy 1, 41). 

Удновать ‘schlafen, ruhen (nach dem Mittagessen)’, Arch. (Podv.), 
ar (D.). Zu ўденье, ўдни pl. “Nachmittag’. Diese zu y und 

еңь. 

удббный “passend, bequem’, aruss. abulg. ифобь єбхо2ос, 64010с 
(Supr.), zu y III und 066a (s. d.). 

ynóA *Wiedehopf. Upupa epops’, volkst. авдбтька (nach Авдбтья), 
ukr. údid С. udóda, auch ódud, wruss. udod, r.-ksl. vsdods, 
sloven. vdód С. vdóda, auch vdáb. | Lautnachahmend wie auch 
ukr. vudvud, vudko, chudko, chudotut, odstut. Der Ruf des Wiede- 
hopfes wird nhd. mit Wud! Wud! wiedergegeben, davon Wudd- 
wudd “Wiedehopf’, Vorderpfalz, Tirol п. a. (s. Suolahti Vogeln. 
12ff.), russ. wird der Ruf mit udodo (Sarlovskij Fil. Zap. 1886 
Nr.1, 5.21) oder mit худо тут, хўдо тут umschrieben 
(Schrader-Nehring 2, 398ff.), davon: čech. dud, dudek, slk. 
dudok, poln. dudek *Wiedehopf, s. Bulachovskij IANOtdLit. 
7, 104, Buga RFV. 67, 237. Die Stimme des Wiedehopfs wird 
auch mit hupp, hupp wiedergegeben (Winteler 26, Schrader 
c. 1.). Auf diesem beruht griech. ёлор “Wiedehopf’, lat. upupa. 
Bedenklich ist die Annahme einer Entlehnung von udods aus 
dem Turkotatar. (Korseh Festschr.-Anutin 524ff.), ebenso 
Hjinskij’s Vergleiche KZ. 43, 181ff. 

удбл "Niederung', auch удбль f., aruss. udole, udolo, s.-ksl. gdolz, 
0401ь хог74с, sloven. odot "Tal, čech. 401, údol n., slk. údolie 
n., poln. wqdol*schmale Grube’. Aus ursl. *odols mit *ọ- (в. y IV) 
und dol», s. Rozwadowski RS. 2,95, Šachmatov očerk 142. 
Vgl. юдбль. 

удоробь ‘Art Тор, в. Əópo6 (oben 1, 363). 

Удочка “Angel”, s. уда. 

удручить 'niederdrücken, quälen’, yðpyváms dass., abulg. u- 
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drgeiti dass., u-droðenije "Kasteiung (Supr.), poln. dręczyć 
“quälen, kasteien’. Unklar. Man vergleicht lit. treskti, trenkiü 
“dröhnend stoßen’, s. ВегпеКег EW. 1, 229ff. und oben 1, 374 
unter друк. 


удырить “einen Schlag versetzen’, Kursk, Tambov, Voron. (D.), 
auch ‘weglaufen ohne sich umzusehen’, Kursk (vgl. damit 
удрать “weglaufen’), skr. üdriti ‘schlagen’, sloven. ddriti, čech. 
udefiti, slk. uderit’, udrieť, poln. uderzyć, slowinz. vidfec, osorb. 
dudd “einen Schlag versetzen’. || Man vergleicht lit. dàrti, durià 
“вёесһе”, lett. duft, duru “stoße, steche', s. Berneker EW. 1, 180, 
Mikkola IF. 16, 100, M.-Endz. 1,520, Endzelin RS. 11,37, 
Brandt RFV. 21, 216. Siehe деру, дор. 


уёзд, -a “Kreis, staatlicher Verwaltungsbezirk', aruss. ujizde 
‘Kreis, Bezirk, der einer Stadt untersteht’ (Urk. a. 1318, s. 
Srezn. Wb. 3, 1346ff., vgl. auch Unbegaun 117), poln. 117024 
'rechtsgültiges Umfahren einer Länderei zwecks Festlegung ihrer 
Grenzen’ (14. Jhdt.), auch ON. Ujaed, в. S. Solovjev Enc. Slov. 
69, 134ff., Brückner EW. 202, 593. Aus *и- (в. у 111) und *jézds 
(в. ездй, éram»), vgl. Zeltov Fil. Zap. 1876, Nr. 1 S. 21, Gorjajev 
EW. 390. 


уж G. -á “Natter, Coluber’, ukr. vu, wruss. vu£, aruss. из, sloven. 
v6£, čech. slk. užovka, poln. wąż G. węża, nsorb. hu£ “Schlange, 
Wurm’. || Ursi. *925 urverw. mit apreuß. angis ‘Schlange’, lit. 
angis Acc. в. añgt “giftige Schlange, Natter’, lett. üodzs, uódze 
"Otter", lat. anguis ‘Schlange’, ahd. unc ‘Schlange’, ir. esc-ung 
“ААГ (Wasserschlange), Ablaut in ўгорь (s. d.), vgl. Trautmann 
BSI. 8, Apr. Sprd. 300, Specht 39, Torp 30, M.-Endz. 4, 413, 
Meillet-Ernout 59ff., Walde-Hofmann 1, 48, Fraenkel Lit. Wb. 
10. 


ужас G. -a ‘Entsetzen’, ужаснўться ‘entsetzt werden’, ужасный 
‘entsetzlich’, ukr. užách “Furcht, Entsetzen’, užachnúty 'er- 
schrecken’ (trans.), wruss. uZdslivyj ‘schrecklich’, aruss. 289, 
ийагфдь “Furcht, Entsetzen’, abulg. užaso Фхотаош, ёхлАт&5 
(Ostrom., Supr.), kslav. Zasiti ‘schrecken’, prézase “Entsetzen, 
Raserei’, bulg. úžas, uZásen, tech. úžas “Erstaunen, Entsetzen’, 
Зав ‘Entsetzen’, Zasnouti “staunen, sich entsetzen’, slk. úžas "Er. 
staunen, Entsetzen’, uiasnüt' “erstaunen’, žasnúť dass., poln. 
przezasnaé sig “erstaunen, sich entsetzen'. || Schwierig. Viell. 
Ablaut zu *gasiti (s. гасйть), vgl. griech. oßévvõuı ‘lösche’, 
homer, oß&ocaı, äoßeorog “unauslöschlich', Aor. Zoßnv, jon. 
oßöoaı “löschen, dämpfen, stillen’, lit. gésti, gestà, gesaü 'er- 
lóschen, ausgehen', s. Pedersen ТЕ. 5, 47, Berneker EW. 1, 295. 
Sonst dachte man an Verwandtschaft mit lit. 14890888, idsigaatiüt 
'erschrecke', nusigästi “in Schrecken geraten’, gandinti “schrek- 
ken’, s. Scheftelowitz IF. 33, 1558., Mladenov 560 (vgl. aber 
zu den lit. Wörtern Fraenkel Lit. Wb. 138ff.). Begrifflich be- 
stechend, aber wegen des Vokalismus schwierig ist der Ver- 
gleich mit got. usgaisjan 'erschrecken', usgeisnan “sich ent- 
setzen, erstaunen' (s. Meillet Et. 178, MSL. 9,374; 13, 243, 
MiEW. 406, Matzenauer LF. 16, 175ff., Fick 1, 414, Mladenov 
c. 1.), в. dazu auch Feist Got. Wb. 531. 
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уже, уж I. ‘schon, bereits’, volkst. 420 “nachher, spáter u. Dro- 
hung’, ukr. uže, aruss. uže ‘schon, und’, r.-ksl, ju “schon, jetzt’, 
ne ju “noch nicht’ (Greg. Naz. 11. Jhdt., s. Srezn. Wb. 3, 1625), 
abulg. u 4424 (Supr.), ne w обло (Cloz., Supr.), uže jön(Ostrom., 
Supr.), neben јиѓе (selten Supr.), bulg. už ‘schon’, skr. dial. jūr 
'schon', sloven. uZà, urð "schon, aðech. juž, Cech. j, slk. už, 
poln. 742, osorb. hišo, ju, nsorb. ju£o, jušor. | Im Ostslav. sind 
zwei idg. Wörter lautlich zusammengefallen: 1. ursl. 774(26), 
verwandt mit lit. јай ‘schon’, lett. jàu, apreuß. jau, weiter zu 
got. ju “schon’, s. ВегпеКег EW. 1, 457, Endzelin SIBEt. 199, 
Lett. Gr. 479, M.-Endz. 2.96ff., Trautmann BSI. 106, Apr. 
Sprd. 345, Brugmann Grdr. 2,3,987. Dann steckt darin: 
2. ursl. *u, urverw. mit griech. að "andererseits, wiederum’, lat. 
aut "oder, got. auk “denn, aber’, s. Meillet MSL. 9, 49#., IF Anz. 
7,164, Meillet-Vaillant 42. Zum letzteren gehórt auch abulg. 
aruss. ubo odp, “doch, also’ (zum -bo в. бо), vgl. auch dial. ужа 
“weg! störe mich nicht’, Arch. (Podv.). 

уже IL n. ‘Strick, Tau’, kirchl., ужище, ужица ‘аза’, Nördl., 
Östl., aruss. uže, abulg. o£e oxowíov, áAvors (Supr.), bulg. 9526 
“Баг”, skr. úže G. ü£ela, úža dass., sloven. vóze n. "Beil, polab. 
voze ‘Strick’. Ursl. *vo£e aus *vgzjo- zu ўзел ' Knoten' u. вяг4ть 
‘binden’ (oben 1, 244ff.). Dazu: ужика ' Verwandter', kirchl., 
aruss. и Къ, užika m., abulg. gšika ovyyevýç (Ostrom., Supr.). 

ужин I. G. -a ‘Abendessen’, dial. ужина f. dass., Novg. Pskov, 
Tvef (D.), aruss. užina 'Mittagessen' (Feodos. Peč., u, a., s. 
Srezn. Wb. 3, 1166) ‘Abendessen’ (Igorl., Avvakum 141), bulg. 
úžina, júžina (Mladenov 689), skr. úžina ° Abendessen’, sloven. 
júžina “Mittagessen, Vesper’, júžinati “Nachmittags- oder 
Mittagsmahlzeit einnehmen’ (daher: österr. Jause “Zwischen- 
mahlzeit, Vesperbrot’, в. Kretschmer D. Wortgeogr. 551ff.). 
poln. dial. juzyna 'Jause' (Krakau), polab. jäuzeina 'Mittag- 
essen’. || Ableitung von ursl. jug» ‘Süden’ (s. юг) urspr. “Mittag- 
essen’; vgl. mlat. meridionalis “mittäglich, südlich’, poln. 
poludniowy “mittäglich, südlich’, s. Berneker EW. 1, 457, 
Zeltov Fil. Zap. 1876 Nr. 6 S. 72, MiEW. 106, Meillet-Vaillant 
42. 

ужин П. G. -a ^ Ernte, das Geerntete', zu жать, жну “етте”. 

ужный ‘südlich’, Nórdl. (Barsov). Ableitung von уг 'Süden'. 
Weiteres в. u. юг. 

ужбтка, ужбткова ‘später’, auch “weg, stóre nicht!, Arch. 
(Podv.). Zu yosé (в. d.) mit Partikeln -mxo u. -ва. 

уза Т. “Вїепепїагт, Halbwachs; die Masse, mit der die Bienen das 
Innere des Stockes gegen Licht und Luft verwahren’. Aus *egza 
zu ўзел, вязать “binden” als ‘Bindung’, s. Gorjajev EW. 385. 


уза TI. ‘Fessel, Kette’, pl. ўзы, ўзник 'Gefangener', aruss. uza 
dass., abulg. 020, орга дєсибс (Supr.), vozo сбудеоиос (Cloz.). 
Zu ўзел, вязать, ўже. IJ. Wurzelverwandt mit dem vorigen. 
Kaum richtig wird lit. vyZà 'Bastschuh', vyiti “Bastschuhe 
flechten' verglichen (Petersson Archiv 36, 150). Zweifelhaft ist 
die Trennung von вязїёть und Annahme einer Verwandtschaft 
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mit lat. angö, -ere “beenge, schnüre, würge', griech. йуу 
‘schnüre zusammen’ (gegen Brandt RFV. 292, 116#.), vgl. 
Walde-Hofmann 1, 47. 

узбёки pl. “turkotatarischer Stamm in Chiwa u. Chodšent' (s. 
Rosch Etnogr. Obozr. 84, 116), mgriech. Одёлёх (14. Jhdt., в. 
Moravesik 2,198). Aus osman. dschagat. özbák “turkotat. 
Stamm’, dschag. auch “schlicht, redlich, tapfer’, ebenfalls 
“Name e. mongol. Herrschers’ (14. Jhdt., в. Radloff Wb. 1, 1306). 


узвар “Saft aus eingemachten u. zuvor getrockneten Früchten’, 
Südl., Neurußl. (D., auch Gogol’). Aus ukr. uzeár dass. von 
*бъ2- u. var- (в. варить). 

yar G. -á "Еске, Winkel, Ende, Kante, Rand’, auch 'Augenwinkel, 
бетер. (Gerasim., auch Živ. Star. 1893 Nr.3 8.386), “Keil”, 
Vjatka (Vasn.), узгбл G. yseaá "Winkel, Vjatka, узбг G. yaed 
dass. Pskov, Tvef (D.). Man vergleicht poln. wazg “(Rock)schoß’ 
und nimmt Verwandtschaft mit eoa an (Walde KZ. 34, 513, 
Gorjajev EW. 384), was sich nicht halten läßt, ebenso wie der 
Vergleich mit griech. Zoyaroc “äußerster, letzter’, буд?) "Rand, 
Ufer’ (gegen Scheftelowitz KZ. 54, 240), der den Vokalismus 
nicht erklárt. Unklar. 


узгать ‘е. Suppe schlürfen, auch essen’, Vjatka (Vasn.). Dunkel. 


узда ‘Zaum, Zügel’, обуздіть “zügeln, zähmen, bändigen’, ukr. 
wruss. vuzdd, aruss. uzda “Zaum, Fessel, Bándigung', абир. uzda 
xalıyds (Supr.), bulg. juzdá, uzdá ‘Zügel’, skr. ùzda, sloven. úzda 
‘Zaum, Halfter', čech. slk. poln. uzda, овог. wuzda, nsorb. huzda, 
polab. väuzda “Zaum’. || Ursl. *uzda von gleicher Bildung wie 
*oda (в. уд), urspr. “an (in) den Mund Gelegtes'. Im ersten Teil 
steckt offenbar idg. *ous- "Mund, (s. уста), im zweiten Wz. 
*dhe- ‘legen’ (s. деть), s. Meillet Et. 321, Specht 224, Persson 
182, Mladenov 699, Fraenkel Lit. Wb. 26ff. Slavia 18, 10: 
ähnlich Endzelin Don. Natal. Schrijnen 404. Vgl. zur Bed. 
оброть (в. d.). Weniger überzeugt die Zerlegung in *u-2da und 
Anknüpfung an *obuti, *izuti wegen der abweichenden Bed. 
(gegen Brückner EW. 597, KZ. 45, 52), s. dazu Machek Mnema 
f. Zubatý 4188. Des letzteren Gelehrten Auffassung als *ud-da 
und Vergleich mit ksl. uditi “molestum esse’ als “Behinderer’ ist 
aber ebenfalls bedenklich, s. dagegen Endzelin c.l. Auch die 
Annahme eines uz- als Vrddhi- Bildung zu *vvz- (Vaillant BSL 
29, 44) ist zweifelhaft, ebenso der Vergleich von uzda mitanord. 
oddr 'Spitze' (Lewy IF. 32,161) und die Verbindung mit 
вязать (Gorjajev EW. 386) oder удило (в. d.) bei Sobolevskij 
ZMNPr. 1886, Sept., S. 140. 


уздёнь m. "Edelmann der kaukas. Bergbewohner' (Gorjajev EW. 
386). Entlehnt aus d. Turkotat.; vgl. kuman. özden “frei, adlig 
(Grónbech Koman. Wb. 186). 

ysé, узет ‘Art Frauenkleidung, Kaftan’, Rjazaú (Živ. Star. 1898 
Nr.2 8.224) auch угём, узем dass., Rjazah (D.). Dunkel. 
Vgl. азлм. 

узёк *früheres FluBbett mit Pfützen, Bach’, Östl. (D.). Aus d. 
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Turkotat.: alt. tel. ózók “Fluß, Bach’, kirg. özök ‘Tal’ (Radloff 
Wb. 1, 1302). 


А 


узел G. узла "Knoten, Bündel’, dial. ўзол Östl. (D.), ukr. vúzol, 
s.-ksl. 0218, vozls Aeoude, bulg. vózel, mazed. vönzel (RFV. 19, 
14), skr. üzao G. üzla, sloven. ózol, 90261 G. -zla, &ech. uzel, slk. 
uzol, poln. węzeł, -zla, osorb. wuzol, polab. vgzál. | Ursl. *vozlo 
Ablaut zu vezati (в. вязйть). Möglich ist die Zugehörigkeit von 
lit. фдёиоав “Eiche, lett. uózuóls, apreuß. ansonis * Eiche! (Zubaty 
BB. 18, 259, M.-Endz. 4, 427) als 'knorriger Baum’, s. Fraenkel 

Lit. Wb. 28. 
узбнь m. 'FluBarm', Astr., auch Узёнь 1. “1. Nbfl. d. Боб, G. 
Kiew’, 2. ‘Fl. bei Jalta, Krim’, 3. “r. Nbfl. d. Ik, С. Samara’. 
Turkotat.: vgl. balkar. kara£. özen “Tal, Fluß’ (Kel. Sz. 10, 128; 
15, 249), kirg. özön “Fluß’, kasantat. üzän “Niederung, Tal, 
baraba. üzön “Flüßchen, Bach’ (s. Radloff Wb. 1, 1293; 1301, 
mn Kel. Sz. 6, 380). Zur Sippe s. Gombocz 112, Paasonen 

8. Sz. 198. 


узётить 'erblicken', Kolyma (Bogor.). Siehe semum». 
узйлище ‘Gefängnis’, zu ýsa “Fessel. 


узкий “eng, schmal’, узок, yard, ўзко, Котраг. уже, ukr. vuzkyj, 
vü£ko, aruss. uzeke, abulg. ozeke orevós (Ostrom., Supr.), skr. 
üzak, dizka, üzko, sloven. ózok, f. бека, čech. úzký, slk. úzky, poln. 
wqzki, osorb. wuzki, nsorb. huzki. | Ursl. *огъкъ, Erweiterung 
eines u-Stammes, urverw.: аша. amhüg eng, dınhas n. “Enge, 
Bedrängnis’, avest. qzah- n. ‘Not’, armen. anjuk ‘eng, got. 
aggwus eng, lit. afikstas eng, lat. angustus “eng, schmal’, angor 
m. ‘Angst’, griech. dyyw ‘веһпйге, würge', в. Trautmann BSI. 11, 
Meillet Ét. 325, Walde-Hofmann 1, 48, Fraenkel Lit. Wb. 11, 
Hübschmann 420, Kluge-Gótze EW. 132. Hierher auch: aruss. 
uzmen» “enge Bucht’, ukr. ü£mif, r.-ksl. gzmenb. 


Узник * Gefangener', aruss. uzbniks, r.-ksl. juzentko (Avvakum 149) 
aus *ozontks zu ýsa. 

узор a “Muster, Zeichnung’, aruss. uzore * Verzierung'. Zu зреть 
‘sehen’. 

узбробчье ‘Schmuck, Verzierung’, узорбчить “durch die Pracht 
der Kleidung in Erstaunen setzen’, Pskov (D.), aruss, uzoročêje 
“Kostbarkeiten, Stoffe mit Verzierungen’, zu зорох (в. d.), vgl. 
Torbiörnsson 2, 105. 

узчина ‘schmales Stück Bauernleinwand’ (D.), aruss. uzočina, 
uzéina Domostr. K. 18. Ableitung von ўзкий “schmal” (s. d.). 
Vgl. ширйнка. 

уй С. ўя “Onkel mütterlicherseits, Mutterbruder', auch вуй (D.), 
ukr. oui, aruss. wj» dass., s.-ksl. uika 9вїос, bulg. ujko, vújko, 
skr. üjac, üjak, sloven. @}эс G. @јса, čech. ијес, slk. ujec, poln. 
wuj, nsorb. hujk * Onkelchen, Vetter’. | Urs]. *uje aus *auios mit 
-io- des Vergleiches (s. Meillet Et. 393), urverw. apreuss. avis 
“Oheim’, lit. avgnas‘Onkel’, lat. ариз" Großvater’, got. awó' Groß- 
mutter',ahd. ó-heim, air. aue nepos' (*auio-), s. Pedersen Kelt. Gr. 
1,55, Trautmann BSI. 21, Apr. Sprd. 309, Zubatý LF. 17, 393, 
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Meillet с. 1., MSL. 9, 141 ff., Meillet-Ernout 110, M.-Endz. 4, 178, 
Hübschmann 465. 


ўйга “wenig gerodete Stelle im Walde’, Olon. (Kulik.). Entlehnt 
aus weps. uig, pl. uigud “in den Wald hineinragende Sumpfwiese’, 
finn. vikama "Tal, Niederung’, в. Kalima 231, RS. 5, 91. 


уйгуры pl. ‘a!ttürkisches Volk in Ostturkestan, dessen Reich sich 
bis zum oberen Jenisej erstreckte u. um 1000 n. Chr. eine Blüte 
erlebte’, heute die turkotatar. Bevölkerung im Osten von 
Kazachstan u. W. China (s. Ušakov 4, 912). Aus uigur. uiyur 
‘Familie, die die Türkendynsstie unterwarf'; nach Ramstedt 
JSFOugr. 55, 82 soll der Name aus d. Goldischen (tungus.) 
stammen. 


Ўйма “unzählige Menge, unabsehbarer Raum’, dial. ‘Urwald’, 
Kostr. (D.). Zu y III und jeti, jumo (s. возьму, взять). s. Preobr. 
1, 270. Nach letzterem urspr. “so viel man fassen kann’. 

ўйта "mit Moos bewachsene, baumlose Sumpffláche', Arch., Ustjug 
(D.). Aus finn. uitti '"Landzunge zw. zwei Wasserl&ufen', зайл 
‘kleine Bucht’, wotisch uitto 'Pfütze, Lache’, s. Kalima 231, 
FUF. 18, 40. Weniger empfiehlt sich wegen der Wortgeographie 
die Herleitung aus syrján. ujt "überschwemmte Stelle, Vieh- 
weide’ (so Kalima е. 1.), weil letzteres als ostjak. Lehnwort gilt 
(vgl. Wichmann-Uotila 344, Kálmán Acta Ling. Hungar. 1, 260). 


Укать, ўкнуть "laut rufen (іт Walde)’, Pskov, Westl. (D.). Kann 
zu гўкать 'schreien' gehören (dazu s. oben 1, 319) oder zu skr. 
ük m. üka f. 'Geschrei', ukati, Qëëm “hu-schreien’, sloven. úk 
“Jubelgeschrei’, ú ай *jauchzen'. Zugrunde liegt interjektionelles 
hu bzw. u. Vgl. lit. ákéioti “uh-rufen’, &kauti “hu-rufen’, lett. 
úkðét “rufen, schreien, jodeln’ (s. Fraenkel KZ. 60, 251, M.-Endz. 
4, 407 ff.). 

уклзЗд, -a 1. “Beschlag, Schiene (an den Schlittenkufen)’, 2. “Stahl 
tan Werkzeugen)’. Zu y ‘an’ п. кладу “lege an’. 

уклёйка, уклёя “geringer Weißfisch, Cyprinus alburnus', ukr. 
uklija, bulg. okléj, skr. üklija, čech. ukleje, Шеј, slk. ukleja, poln. 
uklej, osorb. wuklija, wuklica, nsorb. hukleja, huklej. | Ursl. 
*ukléja urverw. mit lit. аш Асе. в. aüksle dass., s. Вира RFV. 
65, 303; 75, 151, Trautmann ВІ. 18, Machek Zeitschr. 19, 67, 
Fraenkel Lit. Wb. 25. Unsichere weitere Vergleiche bei Loewen- 
thal WS. 8, 176; 11, 60. Nach Mladenov 377 soll Beziehung zu 
клей bestehen. 


уклюжий ‘stattlich, wohlgestaltet, gewandt’. Siehe клюжий. 

укокбшить 'totschlagen' (Puškin), daraus durch Tabu: yro- 
тдшить, укопбшить, 8. Zelenin Tabu 2, 154. Weiteres s. v. 
кокбшить. 

укбр, -a ‘Vorwurf’, укорить “Vorwürfe machen’, s. кор (oben 
1, 621). 

укоть f. ‘Haken’, kirchl.; aruss. ukots “Haken, Anker’, auch Za Fotz, 
S.-ksl. okoio f. бухиуос. Urverw.: lit. ánka “Schlinge in einem 
zum Hängen dienenden Strick’ (Bezzenberger Lit. Forsch. 96), 
“Schlinge, in der die Segelstange hängt’, аша. apkás m. “Haken, 
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Klammer’, osset. ёюуит ‘Haker’, griech. бухос m. 'Widerhaken', 
lat. uncus m. ' Haken', алсиз, uncus ‘gekrümmt’, ahd. angul * An- 
gel, Stachel’, ango dass., ir. ecath “Fischhaken’ (*ankato-) s. 
Meillet Ét. 280, Trautmann BSI. 9, Kluge-Gótze EW. 17, Walde- 
Hofmann 1, 46, Torp 12, Fraenkel Lit. Wb. 11. 

Украина “ukrainische Räterepublik, ukrain. Sprachgebiet', bis 
1918 hieB so nur der óstl. Teil desselben, nicht Galizien, ukr. 
Ukrajina, aruss. Ukraina 'Grenzland': Ukraina Galicoskaja 
(Hypat. Chron. a. 1189) *Grenzland d. Wolhyn. Fürstentums 
gegen Polen' (s. Perwolf Archiv 7,600), Ukraina 'südwestl. 
Grenzgebiet des Moskow. Staates’ (Razorenije Mosk. Gosud. 24, 
Kurbskij, в. Sobolevskij Serta Borysth. 15), Kotoßichin 64, 151, 
Pskover 1. Chron. а. 1481 (Ukraina га Okoju), Ukraina ° Grenz- 
mark von Pskov’, Skaz. Mam. IV (s. Sambinago PM. 96), 
Pskover 2. Chron. 7. Heute Украйна Терская “Südliches, 
Tersches Ufer der Kola-Halbinset', Arch. (Podv.), dort heißt 
украй “аш Rande, an der Küste’, украйной “am Rande be- 
findlich'. Siehe край. Ableitung: укрдинец ‘Ukrainer’, yrpd- 
инский ‘ukrainisch’, ukr. ukrajined, ukrajinskyj, urspr. nur *Ost- 
ukrainer, -isch’, heute für das ganze früher kleinruss. benannte 
Gebiet, s. Durnovo-Ugakov 1088. Vgl. Малорбссия. 


укрбмный ‘abgesondert, einsam’, čech. soukromý ‘abgesondert’, 
r.-ksl. ukrom® “Rand, Grenze’, ukromije n. dass., ukrom» 'ge- 
trennt, selbständig’, ukromən» “am Rande befindlich’ (Kyrill v. 
Turov, в. Srezn. Wb. 3, 1188). Zu кром, крома (8. d.), s. Sobo- 
levskij ZMNPr. 1886, Sept., S. 156, MiEW. 141. 

укрбп I. -a "heißes, siedendes Wasser’, ukr. okrip, ukrip, aruss. 
ukrop, abulg. ukrop» tó edxgarıov (Supr.), bulg. úkrop “süßer 
Schnaps’, tech. й гор “Wassersuppe’, slk. úkrop "Schafkäse- 
suppe’, poln. ukrop ‘Sud, siedendes Wasser’, osorb. krop, nsorb. 
hukrop dass. || Zu кропйть “spritzen, sprengen’ (oben 1, 667). 

укрби II. -a “Dill, zu xonép II. ‘Dill’. 

укрута ‘weibliche Kopfbedeckung’ Olon. (Kulik.), zu крутйть 
winden, drehen’. Derselbe Gegenstand heißt ловбйник zu 
вить ‘winden’, s. Zelenin Russ. Volksk. 60, Dal’ 4, 992. 


укрух 'Laib Brot’, aruss. abulg. ukruche (Supr.). Zu крух, кроха. 


укрюк “Schlinge zum Einfangen weidender Pferde an einer leichten 
Stange’, Don-G., Orenburg, Sibir. (D.). Nicht zu крюк, sondern 
entlehnt aus mtürk. ukruk “Lasso’, osman. ukurya von mongol. 
ukurga dass., в. Ramstedt K Wb. 454. 


YKPATOM adv. ‘beständig’, укрятный “maßvoll, fest’, Olon. 
(Kulik.). Mit negierendem у wie уббгий (в. d.) zu крятать 
“bewegen, winden’. Ablaut in крутить “drehen’ (*kret-: *krot-). 


уксус "Essig, dial. суксус Voron. (D.) aus c ўксусом, aruss. 
uksus» zuerst Urk. a. 1136 (s. Srezn. Wb. 3, 1193), auch Do- 
mostr. К. 47ff., Kotoßichin 167 u.a. Aus griech. д50с dass., s. 
Sobolevskij Lekeii 39, MiEW. 371, Verf. Grsl. Et. 208. 

укур “einsame Meoresklippe', Areh., укурнуть ‘untertauchen’, 
Arch. (D.), Kolyma (Bogor.). Unklar. 
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ўлёз ‘Ausschneiden der Waben (aus den Bienenstócken)', улфаный 
мёд * Jungfernhonig'. Urspr. “Erklettern’ zu aásum» ‘klettern’ 
(s.d.). Vgl. Berneker EW. 1,697, zur Sache Zelenin Russ. 
Volksk. 808. (mit Abb.). Verfehlt darüber Jokl Archiv 28, 8; 
29, 30. 

улайдать “laut rufen’, в. ўландать. 

улан I. -a "leichter, mit е. Lanze bewaffneter Kavallerist; Ulan’. 
Wohl über nhd. Ulan (seit Friedrich d. Gr.) bzw. poln. ułan aus 
osman. kuman: aderb. oylan “Knabe, Jüngling’ (Radlof Wb. 
1, 1022ff.), в. Littmann 109, Kluge-Gótze EW. 639, MiEW. 372, 
Zajaczkowski JP. 19, 36. Vgl. das folg. 

улан II. "Leibwáchter oft in der Volksdichtung, aruss. ulane 
‘Edelmann’ (Skaz. M. II. u. III, s. Sambinago PM. 4#.; 1. Soph. 
Chron. a. 1491; 2. Soph. Chron. &. 1478, Salomosage Pam. Star. 
Lit. 3, 64). Direkt aus turkotat. oylan ‘Bursche’, kipéak. oylan 
‘Edelmann’, s. Korsch Archiv 9, 659ff., Zajączkowski JP. 19, 36, 
Srezn. Wb. 3, 1194 ff, Etymologisch identisch mit улан I. 


ўландать “heulen, jammern’, Olon. (Kulik.), ўлайдать ‘im Walde 
rufen’, Arch. (Podv.). Aus weps. ulaidab 3 в. “heult’, finn. ulista 
“heulen, jammern, wimmern’, s. Kalima 232. 


улйчи f. pl., улачёй G. pl. “burjatische Ansiedlung für den amt- 
lichen Postdienst', Baikal.G. (D.), Mongol Lehnwort, vgl. 
kalmück. Шай, Шар “Postknecht,  Postbedienter, “la 
*Postpferde, amtlieher Postdienst' (Ramstedt K. Wb. 448). 


улеги, улиги, уледи pl. “einfache, grobe Lederschuhe', Arch., 
Vologda, Perm, ўлеви pl. "Bauernschuhe’, Perm, ўнеги 'Ober- 
stiefel aus Renntierfell’, Sibir., ўлиги “Art weiche Frauen- 
schuhe ohne Absätze’, Peterhof (Bulió IORJ. 1,330). Nach 
Kalima 232 aus finn. wilo, uilokas ° Halbstiefel mit breiter, auf- 
wärts-gebogener Sohle‘. 

ўлей G. ўлея, ўлья “Bienenkorb’, ukr. vúlij G. -lija, r.-ksl. ulii, 
bulg. ulej ° Bienenkorb, hohler Baumstamm, Wasserrinne, Trog’, 
skr. uljevi m. pl. “Bienenbrut’, sloven. oi? m. “hohler Baum, 
Bienenstock', čech. ul, slk. úľ * Bienenkorb', poln. ul, nsorb. hul 
“ausgehöhlter Baumstamm, Bienenkorb', polab. väul. || Urverw. 
mit lit. aulýs, avilýs ° Bienenkorb', lett. aülis “ВїепепвбосК aus 
Tannenrinde oder e. hohlen Klotz’, apreuß. aulis 'Schienbein', 
aulinis “Stiefelschaft’, griech. а2346с “Röhre, Flöte, ZvavAoc 
“Höhlung, Graben’, norw. dial. aul m. “Rohr, Stengel’, lat. alvus 
“Höhlung, Bauch’, alveus “Höhlung, Trog, Bienenkorb', s. 
J. Schmidt Vok. 2, 410, Lidén Stud. 83, Meillet Et. 420, Gauthiot 
MSL. 16, 274, Trautmann BSI. 18, Apr. Sprd. 307, Persson 
ö4lff., Вира BEN. 75, 151, M.-Endz. 1, 223, Specht KZ. 69, 
136 #., Mladenov 651, Pedersen KZ. 39, 459, Brandt RFV. 25, 
34, Fraenkel Lit. Wb. 25ff. 


улёк "Schrecken, Furcht’, Sevsk (Er), Smol. (Dobr.). Mit sekun- 
därem ë für *uleke, vgl. ukr. wruss. Pak dass. Zu ляк@тьъея, 
лАкнутьсєя 'erschrecken', s. oben 2, 83, Berneker EW. 1, 707. 
Preobr. 1, 497. 
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улепётывать, улепетнуть ‘davonlaufen, schleunigst das Weite 
suchen’. Wird zu лепетать ‘lallen’ gestellt (Preohr. 1, 447 ff.), 
was die Bed. nicht erklärt (“sich lallend entfernen’?). Schwierig 
ist auch die Verknüpfung mit лала (Gorjajev EW. 387). 


улизнуть 'entwischen'. Die Verbindung mit лизйть "lecken" 
(Preobr. 1, 452) ist viell. nur eine volksetymologische. Es wird ап 
Verwandtschaft mit слизгать ‘gleiten’ (Preobr. 2, 300) gedacht. 
Denkbar wäre auch Zusammenhang mit лызгйть ‘gleiten’, 
лызнуть “davonrennen’. Gorjajev EW. 387 setzt eine Form 
Жулезнуть an und stellt das Wort zu лёзть. 

улйка “Überführung, Beweis (e. Verbrechens)’, уличить “über- 
führen’. Zu лик, лицо. 

улйтка ‘Schnecke’, čech. ulita '"Schneckenhaus'. Wohl urspr. Adj. 
*ulite “mit e. Hóhlung versehen', zu ўлей (s.d.). Vgl. griech. 
феоёогсос “der sein Haus trägt’, für Schnecke u. Schildkröte 
(s. Havers 31) und zum Suffix: домовит. 

улица ‘Straße’, заўлок “Seitengasse’, закоўлок dass., переўлок 
“Савве”, ukr. vúlyca “Straße”, wruss. vúlka dass., bezülnyj "wen. 
los’ (MiEW. 372), aruss. ulica "Marktplatz, Straße, Reihe’, uloka 
* Gasse', s.-ksl. ulica ллатєѓа, bulg. úlica "Straße, skr. ülica “Hof, 
Gasse’, sloven. úlica “Gasse, Vichweg’, čech. ийсе ‘Straße’, slk. 
poln. ulica, овог. wulica. || Ursl. *ula urverw. mit den unter улей 
besprochenen Wörtern: griech. а026с “längliche Höhlung, 
Flöte’, &yav4og m. ^Flufbett', aðA6v ‘Schlucht’, westfäl. ol, aul 
“Schlucht, Wiese, Mulde, Rinne’, armen. ий (jo-St.) “Weg. 
Reise’, s. Pedersen KZ. 39, 458ff., Lidén Armen. Stud. 78. 
Trautmann BSI. 18, Apr. Sprd. 307, Holthausen PBrBtr. 66. 
274. Andere vergleichen griech. a24 “Hof, Wohnung’ (Brandt 
RFV. 25, 34, Wiedemann ВВ. 27,255, Meringer Zeitschr. 
österr. Gymn. 1903, Schrader-Nehring 2, 494, Gorjajev EW. 
387), das sich von griech. айс f. "Lagerstátte', дурагХос “auf 
dem Felde weilend, übernachtend, ländlich’ u. (00) “schlafe? 
nicht trennen läßt und fernbleibt, s. Boisacq 100 ff., Hofmann 
Gr. Wb. 28. 

улишить ‘vernichten’, nur aruss. wlisiti "vernichten", -sja 'ver- 
schwinden’, Zu лихой, лишить. 


улово n., pl. ўловы “Wasserwirbel im Fluß’, Arch. (D.), Kolyma 
(Bogor.), Amur-G. (Karpov), nonáa e ўлово “ins Unglück, in die 
Falle geraten’, Offenbar Schifferausdruck für ‘Falle’, zu ловіть 
"fangen', vgl. ловўшка ‘Falle’. 

улубагрь ‘Bairam, muhammedanischer Festtag', nur aruss, 
wubagro (Afan. Nikit. 19). Aus osman. aderb. kuman. ulu 
‘groß’ u. bairam “Festtag’ (Radloff Wb. 1, 1692; 4, 1425). 


yayk "Art Deichsel an der Egge', Perm (D.), Olon. (Kulik. mit Be- 
schreibung). Jedenfalls zu *lok- "Krümmung? (s. лук Il, ayrá). 


Улус 1. "Nomadenlager. 2. “Reihe geradliniger, nebeneinander 
liegender Felder’ (D.), dial. “staatliche Wälder, die den Bauern 
zur Nutznießung überlassen werden’, Smol. (Dobr.), aruss. ulus» 
‘Nomadenlager’, Chož. Ign. Smoljan. (1389—1405) 4ff., Urk. a. 
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1315 (s. Srezn. Wb. 3, 11988). 1. Soph. Chron. а. 1361. Aus 
osman. aderb. kuman. ulus ‘Volk’ (Radloff 1, 1696ff.), kalmück. 
ulus dass. (Ramstedt К. Wb. 449), s. MiEW. 372, ТЕ]. 2, 182. 


улучить 'abpassen, abwarten, treffen’, aruss. uluðiti 'erhaschen, 
erreichen’, abulg. ulu&iti vvyydvew, énivvyyávew (Supr.). Siehe 
лучить П. 

улыбаться ‘lächeln’. Siehe лыбить (oben 2, 73 ff.). 

улыскётьея "làcheln', улыснуться dass., aruss. ulysnutisja dass. 
(Alexandr. 15. Jhdt., s. Gudzij Chrest. 36). Siehe лыскать. 


Ульком айу. (nach dem Augenmaß, ohne abzuwiegen' (etwas 
kaufen), бегер. (Geras.). Unklar. Etwa zu лик, лицб? 


ульнўть ‘stecken bleiben’, Arch. (Podv.). Zu льнўть (2, 77). Vgl. 
прильнўть. 

ультиматум *Ultimatum, letzter Vorschlag’, seit Peter d. Gr., 8. 
Smirnov 198. Wohl über nhd. Ultimatum von nlat. ultimatum 
von ultimus “letzter”. 

Ульян, -a 'Mannsname', aruss. abulg. Juli(jjans 'lovAuwóc 
(Supr.). Über mgr. *Íovítavós von lat. Jüliänus, s. Sachmatov 
Očerk 143. 

Ульяна 'Frauenname', aruss., abulg. Julijanija (Supr.) über 
griech. ооа» von lat. Јата. 

улюля ‘Еше, Kauz’, Westl., Südl. (D.). Wegen der Akzentstelle 
wohl durch poln. Vermittlung auf gelehrtem Wege aus lat. ulula 
‘Kauz’, s. Gorjajev EW. 387. 

ум G. -á ‘Verstand’, ukr. wruss. wm, aruss. um» Verstand, Gedanke, 
Verständnis’, abulg. wm» тойс, dıdvora (Ostrom., Supr.), bulg. 
um (Mladenov 651), skr. бт G. úma, sloven. um G. та, tech. 
slk, poln. um. Slavische Lehnwörter sind: lett. uóma “Verstand”, 
lit. Zmas ‘Sinn’, s. M.-Endz. 4, 419. Urverw.: lit. aumuö “Ver- 
stand’, ostlit. aumenis "Gedächtnis, отепћз, отепа t. 'BewuDt- 
sein, Gefühl’, omé ‘Instinkt’, weiter viell. zu abulg. aviti se 
‘erscheinen’, avé ‘offenbar’ (s. явиться), в. Вира IORJ. 17, 1, 21. 
Trautmann BSI. 18, Machek Recherches 50, Specht 224. 
Fraenkel Lit. Wb. 26, Balt. Spr. 106, Otrebski Ling. Posn. 1, 
145ff., Persson 723, 893. Nicht dazu gehört lat. ömen, -inie n. 
‘Vorzeichen’ (gegen Pedersen IF. 5, 66ff., s. Meillet Et. 130, 
Walde-Hofmann 2,208). Brandt RFV. 26,344. sucht Ver- 
wandtschaft mit учить, выкнуть. 

умба, сёмга-умба “Art Lachs aus dem Umba-Fluß’. Кеш (Podv.). 
Vom FIN. Umba. 

умерщвлять, -яю ‘töten’, wegen sé ksl. Lehnwort, zu ywepmeüme 
dass., abulg. wmretviti poveúerv (Supr.), zu мёртвый ‘tot’. 

умёт І. ‘Schmutz, Dung’, kirchl., aruss. umete dass., zu y "weg 
u. метіть ‘werfen’. 

yMéT II. 'entlegene Gastwirtschaft’, Orenb., Astrach., Penza 
(D.), auch Puškin. Etymologisch verwandt mit dem vorigen. 


умёть, умёю “können, imstande sein’, ukr. wmtty, umiju “kann, 
weiß’, aruss. abulg. wméti sióévai, ёлістасда: (Supr.), bulg. 
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umája ‘verstehe, kann’, skr. ümjeti, ®тї]ёт “wissen, verstehen’, 
sloven. uméti, um&m, čech. um£ti, umim "kann, weiß’, slk. wmet', 
poln. umieć, osorb. wuméé, nsorb. huméá. Urs]. *uméti zu ум 
(в. d.). 

умӱрзиться ‘sich beschmieren, sich besudeln’, Westl. (D.). 
Dunkel, Dieses Wort meint offenbar Scheftelowitz KZ. 54, 240, 
der ein mir nicht bekanntes *умузитьея zitiert und es ohne den 
r-Laut willkürlich etymologisiert. 

унга ‘großer, bogenförmiger Eisenhaken zum Fischfang’, Arch. 
Aus karel., olon. ongs “Angelhaken’, weps. ong, finn. onki С. 
ongen ‘Angel’, estn. onk С. onga “Schleppangel’, в. Kalima 232#. 


ундер ‘Unteroffizier’, volkstüml. Kürzung von ундер-офицёр 
dass. (Peter d. Gr., Ust. Morsk. a. 1720, s. Smirnov 300). Wohl 
aus ndl. onderofficier (vgl. Meulen 141). Weniger wahrscheinlich 
ist Übernahme aus nhd. Unteroffizier (so Bulið IORJ. 9, 3, 426, 
Croiset v. d. Kop IORJ. 15, 4, 23). Vgl. aber unten в. v. унтер- 
офицёр. Aus dem Russ. entlehnt ist syrjän. under dass.;(s. 
Kalima RLS. 160). 

уне *besser', kirchl., aruss. abulg. unjii, 417883, unje, auch undji 
Beitlaw “besser, bester’ (Supr.), ksl. uniti 'wollen. Man ver- 
gleicht als urverwandt: aind. ávas n. “Gunst, Beistand’, avest. 
avah- n. ‘Hilfe’, в. Meillet MSL. 9, 140, Études 435. Sonst wird 
dazu gestellt: aind. vánats, vanöti“wünscht, liebt, verlangt’, lat. 
venus ‘Liebe’, venia “Gefälligkeit’, anord. vinr "Freund, s. Holt- 
hausen Awn. Wb. 343 ff., Vaillant RES. 9, 6. Nicht vorzuziehen 
ist die Verknüpfung mit юный (Brandt RFV. 25, 35). 


унжёанка, унженка “Art Lastboot auf d. Unža, das an 
einem Seil gezogen wird’. Vom FIN Унжа. 1. “linker МЫЙ. der 
Wolga' G. Vologda u. Kostroma. 2. “linker Nbfl. der Oka', G. 
Vladim. u. Tambov (Semenov Slov. 5, 320). 

универмаг “Warenhaus, Kaufhaus. Kürzung von универ- 
сйльный магазин. 

универсал “Manifest des ukrainischen Hetmans’, veraltet; 
auch универгал beides Peter d. Gr., s. Christiani 29 ff., Smirnov 
299. Über poln. untwersal aus lat. universäle. 


универсальный ‘allgemein’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 
299. Über poln. uniwersalny aus lat. universālis. 

университёт “Universität, zuerst in Moskau 1755, vulg. 
наверстит т (Einfluß von наверстать u. инститўт), в. 
Malinowski PrFil. 2, 251. Über nhd. Universität aus lat. univer- 
sitas (litterarum). 

yHHCÓH “Einklang, dieselben Töne in mehreren Stimmen’. Aus 
ital. unisono dass. 

уничижить ‘erniedrigen’, ynuuuowénue “Erniedrigung’, zu Ев]. 
aruss. иліёь51: dass., unilızali "verurteilen, tadeln’, 746ь26 
“nichts’ neben ntéstoze dass. Vgl. уничтбжить, в. Brandt RFV. 
22, 245, Berneker RFV. 48, 227, Srezn. Wb. 3, 1228 ff, 


ўния 'Kirchenunion' (der Orthodoxen mit der kathol. Kirche), 
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seit Е. Prokopovič, s. Smirnov 299, ukr. unija dass. Über poln. 
unja aus vlat. эмд. 

уният 'Unierter; zur Union mit Rom gehóriger Anhänger der 
Ostkirche’, zuerst униат Peter d. Gr., s. Smirnov 299, ukr. 
unijdt. Aus poln. uniat dass. Zum vorigen. 

унтер-офицёр “Unteroffizier. Aus nhd. Unteroffizier. Siehe 
ўндер. 

унты pl. “Fellstrümpfe, mit dem Fell nach innen gewendet’, 
Amur-G. (Karpov). Aus lamut. unta “Stiefel”. 

Унция “Unze, ehemal. Apothekergewicht von 2 Lot’. Über nhd. 
Unze oder aus lat. uncia dass., das zu ünus gestellt wird. 


уный ‘jung’, aruss. uns ‘jung’, unoða "Jiingling', unica “junges 
Mädchen’. Echt-russ. für das ksl. Lehnwort юный (s. d.). 

уныть “traurig werden, verzagen’, унылый “verzagt’, aruss., 
abulg. unyts дхэ)б:й», ógÓvuciv. Weiteres unter ныть (oben 
2, 233). 

Упа “т. ХЬЯ. der Oka, G. Kaluga u. Tula’. Wird mit Vorliebe aus 
lit. üpe ‘Flug’, lett. ире “Fluß, Bach’ hergeleitet, s. Trubeckoj 
Zeitschr. 14, 353ff., Pogodin Sbornik statej po arch. (1902) 
155ff., Karskij RFV. 49, 6. Dagegen Einwände bei Verf. Sitz- 
ber. Preuss. Akad. 1932 5.6618. Der Name könnte gleicher 
Herkunft mit čech. Úpa ‘Апра, FIN.’ sein, das von Schwarz 
Zur Namenf. 16ff. als germanisch, dann (Schwarz Ortsnamen 
der Sudetenl. 11 #.) als illyrisch angesehen wurde, vgl. auch 
Verf. Zeitschr. 2, 527; 14, 354. 

ўпаки, упоки, ўпаги pl. “grobe Bauernstiefel’, Arch. (Podv.), 
Novgor. Vologda, ўпоги “plumpe Stiefel’, Kostr. (D.). Aus finn. 
upokas “breiter Schuh, Stiefel ohne Schaft’, в. Kalima 233. 


упат ‘Anführer’, nur kslav. upat», ýpats. Aus griech. Флатос 
“oberster, höchster’. 

упётать 1. “zu Tode quälen’, 2. “vernichten, töten’, Jarosl., · 
Vologda, Arch., Vjatka, Kursk, Tambov (D.), ynexmam» dass. 
(Kostr., D.). Viell. zu nézmame (в. d.). 

уповать, -овфю “vertrauen auf, fest hoffen auf jemd.', ukr. wpováty, 
aruss. abulg. upsvati EAnilew, Bappeiv (Ostrom., Supr.), bulg. 
úfam se, skr. üfati se, üj Gm se, sloven. pati, üpam, čech. doufati 
‘hoffen’, slk. újať sa, poln. ufać, čech. slk. pevný "feet, poln. 
pwa ‘Hoffnung’, pewny “sicher”. || Nicht sicher gedeutet. Man 
vergleicht аша. pdvate, punäti “reinigt, läutert, sühnt, klärt, s. 
Rozwadowski RS. 2, 103. Nicht vorzuziehen ist der Vergleich 
mit lit. рий, püvà, puvaz ‘faulen? (Zubaty Archiv 16, 408, 
dagegen Rozwadowski c. 1.). 

Уловод m., ўповодь f. “Arbeitszeit von 2—4 Stunden, Schicht; 
Strecke, die ohne Füttern der Pferde zurückgelegt werden kann’, 
Nördl., Östl. (D.). Wohl y- und *povods, vgl. пбвод “Zügel, в. 
Согјајеу EW.388. Gleichbedeutend: упрӯг. Anders, als “Wasser- 
tränken’ zu soðá nach Schrader Indogerm. 354. 

ўпоги s. ўпаки. 
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пой ‘Riemen аш Kummet’. Wird zu naáms 'lóten' gestellt, в. 
MiEW. 254, Preobr. 2,31. Па ein anderer Kummetriemen 
cynönd heißt, ist eher an Umgestaltung aus “иропь (zu nuy, 
nam») zu denken. 

ynóa“ Abschaum von der Suppe’, уполовйть ° Schaum abschöpfen', 
уполбвник '"Schóptlóffel', aruss. wpolovnja “Schöpflöffel (Dan. 
Zatoón.), ksl. ispols, spols *Schópfvorrichtung', sloven. pòt С. 
póla “Schöpfschaufel, Futterschwinge’, Ablaut in: ukr. paláty 
“worfeln’, čech. pálati “schwingen, worfeln', poln. раѓа, opalac 
dass., osorb. pióc, plóju “worfle’, nsorb. hopalka *Schwinge', s. 
MiWE. 254}. Weiteres viell. unter полбть, doch ist die obige 
Zusammenstellung nicht sicher. 


упбрный ‘hartnäckig’, zu перёть "stemmen", 


упражнять “üben’, ynpasscnenue Übung’. Wird als ksl. Lehnwort 
zu порбжный gestellt, s. Preobr. 2, 121. Unsicher. 


прёк G. -a ‘Vorwurf’, zu nepéx (s. d.), ksl. préky ‘quer’, urspr. 
ynp p 
Entgegnung, Einwand', s. Preobr. 2, 41. 


упругий 'elastisch, federnd', ynpye, -a, -o, ukr. uprúhyj. Zu 
пруга “Sprungfeder’, пружйна, пряг) “spanne ein’, s. Preobr. 
9, i MiEW. 202, Zupitza KZ. 36, 65, Matzenauer LF. 14, 
192ff. 

упрўнец ‘Feuerstein’, Arch. (Podv.). Dunkel. 

ўпряжь f. ° Pferdegeschirr'. Zu npaey. 

упрямый 'eigensinnig, starrköpfig’, kslav. ргётъ ‘gerade’, tech. 
upfimny 'aufrichtig, offenherzig’, slk. úprimný dass., poln. 
uprzejmy "hóflich'. Urspr. ‘offen, gerade’ zu Kerg (s. d.), s. 
Zubaty Archiv 15, 496ff., Brückner EW. 594. Abzulehnen ist die 
Verknüpfung mit перёть, упбрный (gegen MiEW. 240, Gorjajev 
EW. 388). 

упырь 1. G. -apá ‘Vampir; Leiche eines bösen Zauberers oder einer 
Hexe, die nachts als Wolf oder Eule umgeht u. Menschen u. 
Tiere tötet. Um sie zu beschwichtigen muß man ihr Grab auf- 
decken und die Leiche mit e. Pfahl durchstechen’ (D.), ukr. 
upýf, -fa, wruss. úpir, aruss. Upirs PN. in Liber Prophetarum a. 
1047, bulg. vepir, čech. slk. upír, poln. upiór (wegen и овів!. 
Lehnwort). Der urslav. Ansatz bereitet Schwierigkeiten: 
*оруть oder *opire. Für die erstere Möglichkeit sind Brückner 
EW. 594, Slavia 13, 279, Iljinskij RFV. 65, 226, die -pyre mit 
нетопырь (s.d.) vergleichen. Andere ziehen bes. wegen der 
aruss. Form ein *opire vor und verknüpfen den zweiten Teil mit 
парйть, nepó (s. d.), vgl. Sobolevskij RFV. 65, 409#., Holub- 
Kopeény 403 (wo auch andere Móglichkeiten), Vaillant Slavia 
10, 676. Nach Sobolevskij stammt nhd. Vampir aus dem 
Polab. oder Apoln. Wieder anders Moszyński RS. 12, 81, der skr. 
pirati ‘blasen’ heranzieht. Lautlich bedenklich ist die weit ver- 
breitete Herleitung aus kasantat. ubyr ‘Hexe’ (Radloff Wb. 1, 
1782ff.), das man zu upmak ‘verschlingen’ stellt (s. MiTEI. 2, 
181, EW. 375, Preobr. 1, 64, Gorjajev EW. 388, Mladenov 57, 
dagegen mit Recht Korsch Archiv 9. 676ff., MITEI. Nachtr. 
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1, 61). Abzulehnen auch die Deutung aus avest. vyambura- “dem 
Wasser feindlich’, sind. ámbu n. “Wasser (gegen Korsch c. 1., s. 
Vaillant c. 1. 673 ff.). Hoffnungslos ist die Heranziehung des Neu- 
griech. (gegen Brückner Slavia 13, 280). 

упырь Н. ‘еірепзіппірег Mensch’, Kostr., Ni£n. (D.). Wohl aus dem 
vorigen unter Einfluß von ynupdmvea “sich widersetzen’ ent- 
standen, в. Gorjajev EW. 388, Zeltov FilZap. 1876, Nr. 1 S. 17. 

ура! ‘hurra’, поднять на ypý "mit Hurra begrüßen’. Wegen der 
Bed. eher aus nhd. kurra von mhd. hurra, das zu hurren “sich 
schnell bewegen’ gestellt wird (s. Kluge-Gótze EW. 259 ff.), als 
aus turkotat. ura ‘schlag zu’ von urmak ‘schlagen’ (Gorjajev 
EW. 388, Lokotsch 169). 

ураган “Orkan, Wirbelwind'. Über franz. ouragan aus span. 
huracan von Taino (karaib.) kuracan dass., s. Loewe KZ. 61, 
48ff., Palmer Neuweltw. 103ff., Einfluß 118, Lokotsch Amer. 
Wörter 50, Gamillscheg EW. 657, Kluge-Götze EW. 427, Litt- 
mann 150. 

урак I. “sichelartige Sense zum Schilfmähen’, Astrach. (D.). Aus 
osman. orak ‘Sense’, aderb. orak ‘Sichel’ (Radloff Wb. 1, 1049), 


урак II. ‘einjähriger Renntierochs’, Kola (Podv.). Aus finn. urakka 
dass., s. Kalima 233. 

Урал, -a1.“Uralgebirge’. 2. "Flu, der diesem entspringt (s. Яик), 
davon уралы pl. ‘steile Berge am Altai’, Tomsk (RFV. 71, 31). 
Soll turkotatarisch “Gürtel” bedeuten (s. Egli 959, Thomas 161). 
Eher aus wogul. ur-ala “Berggipfel’ (Kálmán brieflich). Kal- 
mück. Täkin йір "Ural gehört zu táka “wildes Pferd, Ziegen- 
bock’ (s. Ramstedt KWb. 386 ff.). Von Урал gebildet: Уральск 
ON., kalmück. Täkin balyosn (kalm. balyosn “Dorf, Stadt’). 
Syrjän. Iz ‘Ural gehört zu syrjän. iz “Stein? (Wichmann- 
Uotila 68). 

Урандать “brummen, heulen, weinen’, Olon., Arch., урындать 
dass., ўрейдать “brüllen’, Olon. (Kulik.), ўрайдать dass. Arch. 
(Podv.). Aus karel. uraja- “brummen, winseln', finn. urista 
"murren, brummen', s. Kalima 233 ff., Leskov Živ. Star. 1892, 
Nr. 4 8. 102. 


Урба 'Birken- oder Erlenknospe', Olon., урбыш Petroz., вўрба 
daselbst, ýpea Pudož (Kulik.). Aus karel. urba, finn. urpa G. 
urvan, bzw. urpu G. urvun dass., estn. urb, G. urva, s. Kalima 234. 


урвалятна “Brautjungfer, die den Neuvermählten das Ehebett zu 
bereiten hat’, Saratov, Chvalynsk (D.). Vgl. Emordw. ufval'a ava 
“Schwester der Braut’ (vgl. Раавопеп Mordw. Chrest. 148), ufva 
“Schwiegertochter’. 

ургана *Mauseloch auf d. Felde mit Vorräten von wildem Knob- 
lauch', Irkutsk, Neréinsk (D.), урганічить “Vorräte an wildem 
Knoblauch sammeln’, Ostsibir. Nach Dal’ 4, 1056 mongolisch. 
Vgl. mongol. urgai, kalm. итда “Grube zum Aufbewahren, 
Proviantkeller’ (Ramstedt KWb. 454). 

ypryä ‘Anemone daurica’, Irkutsk (D.). Aus mong. iragai, irgai 
dass. (dazu Ramstedt KWb. 216). 
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ургучить ‘schwer arbeiten’, Astrachañ (RFV. 70, 132). Unklar. 

урда I. “Ziegenkáse', Südl. (Gogol‘), ukr. gedo, vúrda dass. Aus 
rumän. urdd, mazedorum. urdá, das zu alb. hurðe dass. gehört 
(в. G. Meyer Alb. Wb. 455). 

ypaa IL. ‘Jagd’, ýpðosáms ‘jagen’, Kola, Кеш (Podv.). Aus finn. 
uurto "Renntierjagd’, wurtaa “im Walde jagen’ eher als aus lapp. 
Pats. orda ' Renntierherde', s. Itkonen 65, Карта 234ff. 

урдега, ўдрега “ins Eis geschlagene Rinne, Kanal zur Durch- 
fahrt e. Bootes’, Arch. (Podv.). Aus karel. uurre G. wurdien 
“Rinne, Bitze, finn. uurre G. uurteen, estn. uure G. wurde, s. 
Kalima 234. 

урдовать s. урда ЇЇ. 

урема "Wald in sumpfiger Niederung, Gestrüpp auf Sumpfboden', 
Kazań, Orenburg, ypéxa dass., Ural (D.). Aus tschuwass. 
*urämä, kasant., mischártat. ärämä “niedrige mit Erlen dicht 
bewachsene Stelle an e. Fluß’, s. Paasonen bei Mikkola Balt. u. 
Slav. 45. Aus gleicher Quelle entlehnt ist Emordw. ufama 
dass. 

урёнь ‘saure Milch’, Kazań, Penza, Saratov, урень Saratov (D.). 
Aus tschuwass. ujran 'Buttermilch, Molke‘, kasantat. Grën, 
kirg. airan, s. Räsänen FUF. 29, 200, TschL. 168, MiTEI. 1, 244, 
Paasonen bei Mikkola Balt. u. Slav. 45. Siehe айран, арьйн. 


ўркать 'knurren, brummen', Pskov, Tvef (D.), Vjatka (Vasn.), 
урчать dass., auch “schreien von einem Marder oder Hermelin’, 
Mezen (Podv.). Wohl lautnachahmend. 

урма ‘Eichhörnchen’, Kostroma (D.). Vgl. tscherem. КВО. ur 
dass., syrjän. ur, verwandt mit finn. orava dass. (zur Sippe s. 
Wichmann TT. 110, Kalima FUF. 18, 40). Unklar bleibt das 
-ma (s. Verf. Zeitschr. 4, 263). Es könnte aus mißverstandenem 
Instr. 8, уром von yp rückgebildet sein. Vgl. ўрмой. 

урман “Wald, bes. Fichtenwald auf sumpfigem Boden’, Westsibir. 
(D.), auch урмё@нь f. dass., Tobol’sk (Živ. Star. 1899, Nr. 4, 
8.514). Aus kasantat. urman "Wald, osman. dschagat. orman 
dass. (Radloff Wb. 1, 1077), s. MITEL. 2, 137, Mikkola Balt. u. 
Slav. 45, Gorjajev EW. 388. 

ypMane ‘Norweger’, s. Мурман. 

Уурмой adv. ‘еп gros’, Kolyma (Bogor.). Zu урма ‘Eichhörnchen’. 
Urspr. “in so großer Zahl wie Eichhörnchenfelle’. 

урна "Urne, zuerst Tred’jakovskij, s. Christiani 52. Über nhd. 
Urne (1656, s. Kluge-Götze EW. 645) aus lat. urna (*urcna), das 
zu urceus "Krug! gehört, s. Walde-Hofmann 2, 838ff. 


урбд, -a “Mißgeburt’, aruss. urode ‘Dummkopf, Narr in Christo’, 
abulg. grods uwods (Supr.), ёлеоурагос (Ps. Sin.) mit negieren- 
dem 9-, zu род ‘Geburt, Geschlecht’, à. MiEW. 280, Brandt 
RFV. 23, 97; nach Meillet MSL. 14, 343, Études 232 zu osk.- 
umbr. an-;s. auch Pedersen Kelt. Gr. 1, 45, der an Ablaut mit 
idg. *n denkt. Hierher auch ksl. 070244 иооба. Siehe рбжа. 


урожай G. -áa “Ernte’, ukr. uroiáj, auch uróza f. Aus *urodjajb 
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zu родить 'gebüren, Getreide hervorbringen’. Vgl. poln, rodzaj 
“Geschlecht, Stamm’, s. MiEW. 280, Preobr. 2, обв” 

урбк, -a “Unterrichtsstunde, Lehre’, aruss. uroke “Bedingung, 
Abmachung, Beschluß, Regel, Zahlung, Steuer’ (Russk. Pravda 
38 ff.), урочные лета “bestimmte Jahre’ (Kotoßichin 127), abulg. 

. urofsns Фокоиёуос, definitus (Supr.), poln. urok “Vertrag, Fest- 
penae Zu y und реку, рок, в. MiEW. 214, Preobr. 2, 200, 
eltov Fil. Zap. 1876, Nr. 1, S. 16. Siehe ypó«um». 

ypoma ‘Haufen, Menge, Masse’, auch ‘Flößholz’, Vologda (D.). 
Viel, zu рамяный (в. d.), раменье. Kaum aus *ugroma zu 
огрбмный (gegen Gorjajev EW. 388). 

урбн, -a “Verlust”, s. ронить. 

ўрос I. “eigensinniger Mensch, störrisch (Pferd), Arch. (Podv.) 
Vjatka (Vasn.), ýpocums 'stórrisch sein’, Kazań, Vjatka, 
Vologda, Perm, Sibir. (D.), ўросливый “eigensinnig’ (Mel’nikov). 
Sehr verbreitet ist die Herleitung aus turkotat. urus "Russe, 
weil die Russen bei den Tataren als eigensinnig gelten (s. Dal’ 4, 
1061, Mel’nikov 6, 95). Unsicher. 


Уроо IL. “Mißgeschick beim Fang’, Kolyma (Bogor.). Dunkel. Viell. 
aus negierendem y- und рост ‘Zuwachs’. 

урбчить “behexen, bestimmen, anberaumen’ (Melnikov), auch 
урбк “Behexung’, изурбчить 'behexen', aber сурбчить ‘vom 
Zauber lösen; e. Krankheit durch Besprechen heilen’. Zu ypóx 
(s. d.). : 

ypyra ‘Viehweide’, Smol. (Dobrov.). Zu руга І “Kirchenlánderei'. 


урун, орун “Bank längs der Stubenwand’, Kolyma (Bogor.). 
Unklar. Etwa zum folg.. 


урундук в. рундук. 

урут “heftige Prügelei', G. Jenisej (Živ. Star. 1903 Nr. 3 8.304). 
Wohl zu рутить, pomum». 

рысь f. “schlechte Gewohnheit, schlechter Charakter’, Kazań 
(RFV. 21, 239). Unklar. 

урюк ‘Art Rosine’ (Mel’nikov 3, 161). Unerklärt. 

уряд, -a “Ordnung, Einrichtung’, ksl. urede. Zu pad. Davon: 
урядник “Wachtmeister der Landpolizei', wofür volkst. 
курятник, spöttisch, mit Anspielung auf Geschenke in Lebens- 
mitteln, die sie entgegennahmen, nach кура “Ний”, s. Mali- 
nowski PrFil. 1, 310. 

урянхайцы pl. “turkotat. Stamm im Kr. Bijsk u. Minusinsk G. 
Jenisej; Sojote, Tuwiner (Patkanov 6). Aus mong. urijaggos, 
kalmück. иѓарха, uraoza “Urjanchaier’, zu burj. vfan “früherer”, 
d. h. ‘alte Bewohner’, s. Ramstedt K.Wb. 450. 

Уб, -a pl. усы "Schnurrbart', dial. ус G. ycá, ukr. vús С. -a, wruss. 
vus, aruss. usb l. 'Schnurrbart'. 2. ‘Bart’, r.-ksl. 985, bulg. ves 
(Mladenov 94), sloven. vós ‘Schnurrbart’, pl. vóse, čech. vous pl. 
vousy, slk. fúz pl. fúzy, poln. was С. wasa, pl. wąsy, osorb. wusy 
pl., polab. тов ° Bart’, pl. vosói. || Urverw. mit apreuß. wanso "der 
erste Bart’, air. fés “Вагі, find ‘Haar’, griech. lovos “junges 
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Barthaar' (*vi-vondho-), ahd. wintbräwa 'Wimper, в. Lidén 
IF. 19. 345ff., Pedersen Kelt. Gr. 1, 86, 114, KZ. 38, 312, 
Charpentier KZ. 47, 180ff., Trautmann BSI. 341, Apr. Sprd. 
457, Specht 231, Boisacq 378. Abzulehnen ist der Vergleich mit 
aind. amgüs m. “Faser, Stengel’, avest. gsu- ‘Stenge? (gegen 
Uhlenbeck Aind. Wb. 1, PBrBtr. 24, 240#., s. Lidén c.l, 
Mayrhofer 13). Zu trennen ist griech. dvdegewv ‘Kinn’ (gegen 
Pedersen IF. 5.57, aufgegeben von ihm KZ. 38, 312) sowie 
griech. äyxıorgov “Angelhaken‘, nhd. Angel (gegen Sobolevskij 
REV. 71, 436ff.). 

усёй, усёйко “unlängst, vor kurzem’, Kaluga, Tamb. (D.), 
Simbirsk (RFV. 68, 404). Auch dial. восёй, восёйко. Zu o- (wie 
вот, в. oben 1, 232) und сей (в. d.) sowie Partikel -ka. 


усёнь m. 1. “erster Frühlingstag'. 2. “ein am Silvesterabend unter 
den Fenstern mißliebiger Personen gesungenes Spottlied'. Vgl. 
Aecéub (oben). Nicht überzeugend ist der Vergleich mit lett. 
Using “Вїепепрой,, Pferdepatron', auch Usenis, Usainis (в. M.- 
Endz. 4, 409 ff.), gegen Zelenin Ziv. Star. 15,2, Abt. 3, 8. 27, 
Sambinago Etn. Obozr. 61, 189, Aniökov Ves. obrj. pesnja 1, 
316. Auch nicht zu lat. aurora, russ. утро (gegen Potebnja bei 
Markov Etn. Obozr. 63, 51), bzw. zu овёс u. сёять (c. LL Vgl. 
ukr. provesek “Beginn der Frühlingslieder', daher evtl. aus 
*ovesenb, wie бзимь (s. d.), vgl. Potebnja bei Gorjajev Dop. 1. 
30. Man beachte aber auch баусень, таусень (Markov c.1.), wo 
möglicherweise Partikeln wie 6a- und mo- vorliegen (älter ruse. 
tausend, ksenv ChoZd. Kotova 109). 

усёрдие "Kifer", усёрдный “eifrig, emsig’, abulg. wersdije ngodyuia 
(Supr.), bulg. us$rden “emsig’, skr. üs?de “Eifer’, sloven. usrditi 
“erzürnen’. Zu u- und вьгьсе (в. сёрдце, сердоббля). 

усерязь “Ohrring', nur r.-ksl. uaergze (Svjatosl. Sborn. 1073, 
Acta Pauli et Theclae (Archiv 6, 238), s. noch Srezu. Wb. 3, 
1264ff., auch serjaze Luther. Katech. a. 1562 (s. Sobolevskij 
Lekcii 93), akroat. userez. Zu trennen ist серьг@ (s. d.). Jeden- 
falls eine alte germ. Entlehnung. Man denkt an eine Übernahme 
aus got. *ausihriggs oder *ausahriggs "Ohrring’, s. MiEW. 372, 
Uhlenbeck Archiv 15, 492, Stender-Petersen 393ff., Murko bei 
Peisker 89, Pedersen IF. 5,39, Kiparsky 2238. Andererseits 
wurde versucht von mnd. ösering “Ósenring' als Quelle aus- 
zugehen (Knutsson Palat. 135, Zeitschr. 15, 136, Schwarz 
Archiv 42, 304) doch wäre in diesem Falle die Palatalisierung 
-e(d)z und die Ausdehnung des slav. Wortes im Süden nicht zu 
verstehen, das nicht später als im 7.—8. Jhdt. entlehnt sein 
muß, s. Kiparsky c. 1. 

ускирёк, -poxá "Splitter, Koll. ycxüpse n. dass., Arch. (D.). 
Wird von MiEW. 300 nicht einleuchtend zu wépum» '(Zàhne) 
fletschen' gestellt. 

уекбтье “Viehseuche, Viehverlust’, Arch. (Podv.). Zu скот mit 
y- wie уббгий. Ein anderes u- "bei in ускбтье “Weideplatz’, 
Goren (Gerasim.), dieses vgl. mit усблье. 

уелб 'angefangenes Gewebe', Kostr. (D.). Aus *ud-slo, wurzel 
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verwandt mit lit. dudäiu, биат, dust: “webe, wirke’, lett. 
aüst, ад и dass., armen. z-audem * verknüpfe', aind. otum ‘weben’, 
8. Potebnja RFV. 1, 88, MiEW. 372, M.-Endz. 1, 229, Mikkola 
Mel. Pedersen 412, Fraenkel Lit. Wb. 26. 

Усма I. ‘gegerbtes Leder’, dial. (D.), усмарь ‘Kürschner, Gerber’, 
aruss. usma f., uam» m. "Leder", usmije n. dass., ивтать “Gerber”, 
usměn» “aus Leder’, ksl. usma f., usma m. neben aruss., ksl. 
usnije n. ‘Leder’, usnijans “ledern’, ивлёпъ dass., bulg. usmár 
‘Gerber’, skr. ùsmina 'Stiefelschaft', sloven. úsnja f., Genie 
‘Leder’, čech. usně f. "Leder, usnář ' Lederarbeiter'. Man deutet 
usnije aus *usmnije (в. Meillet Ét. 428, 437). || Die bisherigen Ver- 
gleiche befriedigen nicht; man dachte an Verwandtschaft mit 
обўть '(Schuhe) anlegen’. ббувь ‘Schuhwerk’ (MiEW. 372; 
dagegen Brandt RFV. 25, 36), weiter vergleicht man (lautlich 
ungenügend) griech. čo *senge“ (*euso), lat. üro, ussi, ustum 
“brenne, dörre', aind. ósati "brennt, anord. usli m. ‘Feuer’ 
(Brandt е. 1., Holub-Kopečný 404); sonst dachte man noch an 
griech. буубш, 'bekleide', aind. vdsanam ‘Gewand’, vásman- 
‘Decke’, lat. vestis ‘Kleid’ (Gorjajev EW. 388ff.), auch an slav. 
ud» ° Glied°, nhd. Wade (Mikkola IF. 23, 127, RS 2, 248). 

усма II. ‘Fieber’, Arch. (Podv.). Unklar. 

усние ‘Leder’, в. усма І. 

усббица ‘Zwietracht’, ukr. usóbyća, aruss. usobica, abulg. озођіса 
arácic “Aufruhr” (Supr.), r.-ksl. 080бь "vicissim, gegenseitig’ aus 
urs]. 0 (в. у) und sobě (s. ce6é, осбба), vgl. Meillet Ét. 346, Sobo- 
levskij RFV. 71, 450, MiEW. 331 ff., LP. 1164. 


усбвный *mutwillig, unruhig’ (von Knaben), усбвь f.“stechender 
Schmerz’, Nórdl., Tvef, Östl. (D.) gehören zu сбвкий “unruhig, 
sich vordrängender Mensch’, coeám» “schieben, stechen’ (s. d.), 
в. Potebnja REV. 7, 66%. Wohl zu trennen von skr. dsovan, 
üsovan “mürrisch, ekelhaft’ (gegen Škarić Zeitschr. 13, 3491f.). 


yCÓJI 1. “das Einsalzen’. 2. ‘Schwarzerde mit Salz u. Salpeter’ 
Jarosl. (Volock.), ycóase “Salzsiederei, Salzwerk’, oft als ON. 
(aus Gen. в. y сдли). Zu y ‘bei’ u. соль “бат. 


усолонь f. 'schattiger Ort’, ўсолонье n. dass., Novg. (D.). Enthält 
negierendes y und *sslns- (в. cóan ye). 

ycönbe 8- усбл. 

успёние “Hinscheiden, Tod’, kirchl., реж. Успёние Богорбдицы 
“Mariä Himmelfahrt” (15. August), aruss. wsepenije, ussplensje 
dass. (Skazanije v. Boris u. Gleb, Nestor Zit. Feodosija, 
Novg. 1. Chron., s. Srezn. Wb. 3, 12954). Zu y- u. спать 
‘schlafen’ als Übersetzung von griech. xoluņoiç тїї; Ocovóxov. 
Von einer Marienkirche stammt der häufige ON. Ycnéreroe u. 
von diesem der FamN. Успёнский (s. Unbegaun RES. 16, 66). 


yerá pl ‘Mund’, poet. u. dial., ukr. wruss. vustd, aruss. abulg. 
usta отбиа (Supr.), bulg. ustá (Mladenov 656), skr., sloven. ústa, 
čech. slk. ústa, poln. usta, osorb. wusta, nsorb. husta. Ursl. usta 
pl., nicht dual. (gegen M. Braun Koll. 2, 3, 5), weil hier zwei 
Teile ein Ganzes bilden, s. Meillet Ét. 176, Lohmann Zeitschr. 
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8, 421. Urverw. mit apreuß. austo “Mund’, lit. áuððioti "schwat- 
zen, munkeln', aind. ved. ásfhas m. ‘Lippe’, du. байан “die 
Lippen’, avest. аойа- m. “Lippe, lat. ausculum eigtl. "Mond. 
chen’. Ablaut in lit. uostà f., úostas m. *FluBmündung', aind. 
88-, авдт-, ásyám n. ‘Mund’, lat. 08 G. oris n. "Mond, avest. аА 
dass., ir. a ‘Mund’, anord. бав m. “Flußmündung’, lat. östium 
dass., s. J. Schmidt Pluralbild. 221, 407, Trautmann BSI. 19ff., 
Walde-Hofmann 2, 224, Uhlenbeck Aind. Wb. 22, M.-Endr. 
4, 422, Holthausen Awn. Wb. 217, Fraenkel Lit. Wb. 26 f. 

устать, -ány 'ermüde', zu у ‘weg, ab’ und стать (в. d.). 

устерсеы s. ўстрицы. 

Устйн 'Mannsname', älter Justines (в. Sachmatov Oðerk 143). Über 
mgriech. ’Jovorivog (Belege bei Pape-Benseler 559) aus lat. 
Iustinus. 

Устйнья “Frauenname’, älter Justinija (Sachmatov Oðerk 143). 
Über mgriech. ’Iovorlva, ’Iovorivn aus lat. Iustina. 

усторобйтьеся “kräftig werden, Mann werden’, nur aruss. 
ustorobiti sja (Hypat. Chron.), čech. ostrabiti ‘stärken’, ostrabsts 
se “ermannen’, poln. postrobid ‘stärken, befestigen’. Ablaut 


ursl. *storb- zu *storbngti, в. стёрбнуть, vgl. Potebnja REV. 4, 
2118. К 


уетремить, -ma “richten, wenden’, zu стремить. 


устрица ‘Auster’, älter устерсы pl. Ust. Morsk. a. 1724, s. 
3mirnov 300, letzteres auch bei Radiðtev, Gogoľ, Mel’nikov. 
Entlehnt über ndl. oester ‘Auster’, mit pl. a, ndd. deter, die auf 
lat. ostreum, von griech. öorgeov "Muschel zurückgehen, s. 
Kluge-Götze EW. 31, MiEW. 228. 

Устье ‘Mündung’, aruss. uateje n., auch изфь f. dass., oft in ON. 
wie Усть-Двйнек ‘Dünamünde’, Усть-Нарбва ‘Hungerburg’ 

, u.a. Zu уста (s. d.). Vgl. das folg. 

Устюг ‘heute Severodvinsk, a. d. Suchona’, aruss. Ustb-Jugs, 
urspr. = “an der Mündung des Fl. Jug gelegen’ (Novgor. 1. 
Chron. Akad. Hs., 1, Soph. Chron. a. 1323). Zu uatbje ‘Mündung 
und Юг, s. Potebnja Fil. Zap. 1876 Nr. 1 S. 10. 

устянка “junger Hering, der in der Mündung der N. Düna ge- 
fangen wird’, Arch. (Podv.). Zu устье (s. d.). 


Усуни pl. “е. Stamm der Karakirgisen' (Aristov Ziv. Star. 1896 
Nr. 3—4 S. 352), auch усюни pl. “blonder, in den Kirgisen auf- 
gegangener Stamm an der NW-Grenze Chinas’ (Charuzin Etn. 
Obozr. 26, 67). Die Quelle ist nach Kotwiez ROr. 3, 309 chines. 
Usun. Nicht einleuchtend wird darin eine tochar. Umgestaltung 
von Kusan gesehen (Bernstamm Sovetsk. Etnografija 1947 Nr. 3 
8. 44). 

усыночек ‘kleine Bucht’, Voron. bei Ertel (s. Budde RFV. 21, 
239). Vgl. alttschuw. *ösön, kirg. ösön “Bach, Fluß’ (Gombocz 
112). 

усь! “Scheuchruf für Hunde, Schweine’, Vjatka (D.), Tobol’sk 
(Ziv. Star. 1899 Nr. 4 S. 514). Lautgebärde. 
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Утварь f. “Gerät, Utensilien’. Zu тварь, творить. 

yreubra 'ausgewachsenes Seehundsweibchen', Arch. (Pody.). 
Unsicher ist der Vergleich mit телёнок u. тюлёнь (во Grot bei 
lljinskij RFV. 66,277, Gorjajev EW. 382). Bedenken bei 
Kalima FUFAnz. 23, 252. 

утерфиновое сукно “Art Stoff’, 16.-—17. Jhdt., s. Wolter IORJ. 
22, 1, 123. Damit identisch aruss. utrofime, a po némecki 
otterfains (Torg. Kn. Savv. nach Srezn. Wb. 3, 1316). Wohl engl. 
utter u. fine. Das m aus n durch Einfluß von f wie Уфимский. 


yTec, -a ‘steiler Felsen, Felswand'. Zu тесіть (s. d.). Urspr. 
“glatter Felsen’. 


yrexa “Trost’. Zu тешить, müxuü. 
Ути ‘sumpfige Stelle’, Olon. (Kulik.). Aus finn. ukki G. ukin 
“Wasserlache, Pfütze', в. Kalima 234, RS. 5, 92, Mcckelein 67. 


утимить(ся) “(sich) zuwenden, richten auf etw.’, Vologda (D.). 
Vgl. тимиться. 

Утин, -a "Kante, Feldrain', Perm, Vjatka, Tvef (D.), auch ‘rheu- 
matischer Schmerz in den Hüften’, Nördl., Östl. (D.), Öerep. 
(Gerasim.), Smol. (Dobr.). Zu mun “Einschnitt” (vgl. noamüna), 
Ablaut in abulg. feno, (ett “schneiden' (s. mam»). Vgl. ksl. 
utinske *abgehauenes, abgeschnittenes Stück’ (MiEW. 349). 


ўтка I- ‘Ente’, ymuya dass., Koll. ymeá Astrachafi (RFV. 63, 132), 
ukr. Шуба, wruss. ис f., исіса, aruss. uty G. uteve, ийса, kslav. 
Qty. skr. diva, sloven. біра, nsorb. husica ' Ente', huge G. husesa 
“junge Ente’. || Ural, “оёь, bzw. ойу G. gtsve urverw. mit lit. ántis 
‘Ente’, apreuß. antis, aind. айв ° Wasservogel', lat. anas G. anatis, 
ahd. anut Ente" griech. vjooa, boeot. vdooa, att. vitta, s. 
J. Sehmidt KZ. 23, 268ff., Meillet MSL. 8, 236, Meillet-Vaillant 
163, Trautmann BSI. 10, Suolahti Vogeln. 420, Walde-Hofmann 
1, 44. Man beachte: V m» “1. Nbfl. d. Soz, G. Mohilev': *ot»: lit. 
antis, *oteka: lit. атика‘ Schnepfe', antukas “saxicola oenanthes’ 
(Buga RFV. 72, 202), Adj. “ойт, russ. утиный: lat. anatinus. 
Den Entenruf gibt Leskov (Sobor- jane) mit кули коты, купи 
коты wieder. 

ўтка II. "Zeitungslüge, -ente'. Wie nhd. Ente (nach 1850) Über- 
setzung von frz. canard, donner des canards (1710), s. Kluge- 
Gótze EW. 133. Anders darüber Falk-Torp 27. 

утдый I. “durchlöchert, gebrechlich, schadhaft (Booty, ukr. 
vútlyj, aruss. utels “durchlöchert’, utvlina, utwizna ‘Spalte’, 
abulg. glole vevonuévoc, Avenırmdeıos, nagakeivuevos (Supr.), 
skr. dial. ¿tal “durchlöchert’, sloven. vótal, -tla “hohl, čech. útlý 
"brüchig, zart’, slk. útly dass., poln. wątły “schwach, kraftlos, 
nicht dauerhaft’, osorb. wutly “matt, dumpf, mit leerem Magen’. 
Ursl. *gtöls als “bodenlos’ zu *9- (wie ypóð) u. telo "Boden" (s. 
mao) nach Meillet Études 232, Meillet-Vaillant 78, Vaillant 
RES. 11, 203ff. Denkbar auch die Verknüpfung mit тлеть 
*modern' (Brückner EW. 605, Gorjajev EW. 389), unwahr- 
scheinlich diejenige mit griech. dvrgoíz 'Strebepfeiler, Stütze’, 
ávríjors “Öffnung, Loch’ (gegen Bezzenberger BB. 27, 147) oder 
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lit. dyli, diti “sich abnutzend kleiner werden’ (Machek Recher- 
ches 35ff.). 

утлый Н. “dressiert’ (von Hunden), Smol. (Dobr.). Kaum zum 
vorigen. 


утбк 1. *Einschlagfaden, Einschußgarn’, 2. dial. “Stück Leinwand 
von 30 Arschin', Arch. (D.), aruss. uteke “Einschlagfaden’, Ев}. 
Qieke стэ цо», bulg. vétsk (Mladenov 94), sloven. vótak, -tka, 
tech. útek, slk. útok, poln. wątek, osorb. wutk, nsorb. hutk. || Отв]. 
*otöks aus *ọ- (s. y) und *tske in ткать “weber (в. d.), vgl. 
MiEW. 367Н., Schrader-Nehring 2,632, Brückner EW 605, 
Mladenov c. 1. 


утолйть в. толйть. 


утончённый ‘verfeinert’ ist Lehnübersetzung aus frz. raffiné, s. 
Unbegaun RES. 12, 39. 


утбр *"Kimme; Kerbe in den Faßdauben, die den Boden hält’, ukr. 
utóry pl. "Kimme', bulg. vétor 'Kimme', skr. ülor, sloven. votór G. 
-lóra, čech. ütor, slk. Шог, poln. wator, osorb. wutora, nsorb. 
hutora. || *Ursl. otors mit Präfix on- und tors zu терёть, als 
‘Einschnitt’, s. Rozwadowski RS. 2, 95, Mladenov 94, Brückner 
EW. 605. 

утранчётьея ‘sich einmischen', Smol. (Dobr.). Entlehnt aus poln. 
wtrącać sie dass. von їтасїб “drängen, stoßen’ (s. mpymúms). 

утрин “aus Leinwand’, nur r.-ksl. utrone, utrine fhcowog (s. 
Srezn. Wb. 3, 1314). Viell. wurzelverwandt mit der unter услд 
erwähnten Sippe: lit. dudZiu, dusti “webe. Vgl. bes. aind. бїит, 
välave "eeben", griech. #zotov, drgiov “Gewebe’, zur Sippe s. 
Fraenkel Lit. Wb. 26. 

утро ‘Morgen’, aruss. utro, аир. utro додоос (Asscm., Supr., 
Mar.,Zogr., Ps., Sin. Euch. Sin.) neben jutro (Mar. Zogr., Ps. Sin., 
s. Diels Aksl. Gr. 78), bulg. utro (Mladenov 656), skr. jütro, 
sloven. jútro, čech. jitro, slk. poln. osorb. jutro, nsorb. 74140, 
polab. jäutrü. | Die Deutung ist schwierig. Ursl. *jutro wurde zu 
lit. jag ‘schon’, ужє (s. d.) gestellt, s. Meillet Et. 406, Brugmann 
Grdr. 2, 1, 326, Berneker IF. 10, 156, dagegen Mikkola RS. 1, 19, 
Mladenov 650. Andererseits wollte man *jutro als “Zeit des An- 
spannens’ zu schwed. dial. ökt “е. gewisse Arbeitszeit zw. den 
Mahlzeiten’, norw. eykt (urgerm. *jaukiþó “das Vorspannen’), 
aind. yöktram “Strang, Gurt’, avest. уабуәдта- “(kriegerische) 
Anspannung’ und weiter zu lat. iugum (s. го) stellen, so Lidén 
Festskr. Pipping 320, Hoellqvist 1458. Vgl. zur Bed. griech. 
BovAévóc 'Abend', eigtl. “Zeit des Ausspannens der Rinder’, 
aind. samgavá- ‘Vormittag’, eigtl. “Zeit des Zusammentreibens 
der Rinder’, s. auch Zimmer KZ. 30, 17, Schrader-Nehring 1, 2. 
Weniger wahrscheinlich ist der Vergleich von *jutro mit lit. 
jautrüs *wachsam, empfindlich’, lett. jàutrs “munter, frisch’ (zur 
Sippe s. очутйться, ощущать), gegen Machek Studie 46, 
Recherches 49, Vaillant RES. 13, 80; 15, 79, Fraenkel Slavia 
13, 13ff., Holub-Kopeény 155. Neben *jutro wird auch ein ursl. 
*ustro angesetzt auf Grund eines einmaligen abulg. zauatra (Ps. 
Sin. 48,15, Schreibfehler nach Severjanov) sowie apoln. 
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juatrzenka, mazed. zastra ‘morgen’. Nur für dieses nicht ge- 
sicherte *ustro käme Verwandtschaft mit lit. auérà “Morgenröte’, 
griech. aögıov “morgen’, ahd. ost(a)ra ‘Ostern, aind. werds 
“morgendlich’ in Frage (s. Berneker EW. 1, 462, Meillet Slavia 
1, 198, M.-Endz. 1, 228ff., Brückner Archiv 21, 69ff., Zeitschr. 
2, 297, KZ. 46, 212, Osten-Sacken Archiv 35, 58, Diels Aksl. Gr. 
123, Trautmann BSI. 19, Mikkola IF. 23, 124ff., Agrell Zur bsl. 
Lautg. 20), dagegen s. Vaillant RES. 15, 78, Pedersen IF. 5, 70. 
Weniger wahrscheinlich ist Verwandtschaft von *jutro mit 
griech. аду “Glanz, Tageslicht’, alb. agume 'Morgenróte 
(Pedersen KZ. 38, 311ff.) oder gar mit got. áhtwo “Morgen- 
dámmerung' (Prellwitz BB. 26, 324), zu letzterem s. Feist Got. 
Wb. 515. 


утрбба *Mutterleib, Schoß’, ukr. utróba, aruss. utroba, abulg. 
otroba хоМа, та ёухата (Ostrom. Supr.), skr. dirobica "Leber, 
sloven. vótroba ' Eingeweide', čech. útroba dass., slk. ¿troba ' Ein- 
geweide, Mutterleib', poln. wqtroba “Leber’, овог. wutroba 
“Inneres, Eingeweide, Herz’, nsorb. hutšoba ‘Herz’. || Urslav. 
*otroba abgeleitet von *otro “Eingeweide” (s. нутрб, внутрь), 
urverw.: aind. апітат n. ' Eingeweide', ved. аттат dass., armen. 
onderk , pl., aind. ántaras ‘innerlich’, avest. antara-, ablaut. mit 
griech. &vregov * Eingeweide', anord. idrar pl. ‘Eingeweide’, lat. 
interior “innerer”, s. Meillet Ét. 406, Uhlenbeck Aind. Wb. 8, 
Walde-Hofmann 1, 701, Holthausen Awn. Wb. 142. Siehe ampo. 


утрбвка ‘Schwägerin’, з. ятровь. 
утешать ‘trösten’, в. тёшить. 


" 


утюг, -á ‘Bügeleisen’, утюәкить ‘bügeln’, aus turkotatar. *ütüy, 
osman. ütü dass., s. MIT EI. 2, 183, EW. 372, Korsch Archiv 9, 
677, IORJ. 8, 4, 42, Lokotsch 167. 


yTIOH ‘Schmerzen im Rücken’, Tichvin (ВЕУ. 62, 295). Kaum zu 
trennen von ymün (s. d.). Etwa mit expressivem ’u für *utine? 


уфа “Haufen, Schar’. nur Nestor-Iskander (RES. 9, 19). Über poln. 
huf dass. aus mhd. húfe ‘Haufen’, s. Brückner EW. 173, Un- 
begaun RES. 9, 19. 

Уфа. “Nbfl. d. Belaja’, Baschkiren-G., 2. “Stadt an diesem Fluß’. 
Adj. уфимский aus *уфинский dureh Einfluß des f, s. Sobolev- 
skij RFV. 64, 161; 67, 218. Vgl. кафимский u. в. у. утерфи- 
новое. 

yx Interj. “o weh’, schon r.-ksl. uch» oval, оёдог (Svjatosl. Sborn. 
1073 u. sonst, s. Srezn. Wb. 3, 1330 ff.). Lautnachahmend. 


yxá “Brühe, Fischsuppe’, aruss. ucha, bulg. juchá (Mladenov 700), 
skr. jüha, sloven. juha “бирре”, čech. jicha “Brühe, Jauche’, slk. 
jucha, poln. jucha “Blut, Eiter, Suppe’, osorb. jucha “Brühe, 
Jauche’, nsorb. jucha “Brühe, Suppe, Dungwasser'. Aus d. Poln. 
stammt ukr. wruss. juchá. Slav. Lehnwort ist auch nhd. Jauche. 
|| Отв]. *jucha urverw. mit lit. júsé " Fischsuppe, schlechte Suppe’, 
apreuD. Zuse “Fleischbrühe’, aind. age n., уйзат n., yusas m. 
"Brühe', lat. ius G. iüris “Brühe, Suppe’, urspr. idg. s-St., 
griech. Cour) ‘Sauerteig’, ablautend mit griech. боибс̧ ‘Brühe’, 
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weiter zu aind. yauti, yuváti 'vermengt', lit. /4йй, jaunù, 
joviaü "menge, bereite Schweinefutter’, lett. jàut “mischen’ 
з. ВегпеКег EW. 1, 458, Pedersen IF. 5, 33ff., Kelt. Gr. 1, 65, 
Trautmann BSl. 110, Apr. Sprd. 349, Walde-Hofmann 1, 734, 
Meillet-Ernout 589, Wackernagel-Debrunner 3, 317, M.-Endz. 
2, 104. Es liegt kein Grund vor, in lit. 7246 ein slav. Lehnwort zu 
sehen (gegen Endzelin SIBEt. 59ff.), s. Вора ВЕУ. 73, 342. 


yXáO “Loch, Grube’ (bes. auf Fahrwegen), yzá6ucmwü “voll 
Gruben’, ухабить “den Weg verderben, ausfahren'. Zu хабить 
“verderben’, лохабить dass., s. Matzenauer LF. 7, 216f., 
Berneker EW. 1,380. Der Vergleich mit шйбкий, тибать 
(Gorjajev EW. 390) ist verfehlt. 


ухажбр, -a "Kurmacher (D.), Don-G. (Mirtov). Gebildet von 
ухаживать “jemd. den Hof machen’ mit dem Suff. von актёр, 
manuóp u. dgl. (frz. -eur). 

ухайдать *abnutzen (Kleider), Arch. (Podv.). Wohl “vertun' von 
хайда, айда “auf u. davon’, aus osman. haidä “auf, vorwärts’ 
(s. oben 1, 7ff. u. zur Sippe Berneker EW. 1, 381). 


ухарь ‘Waghals, tollkühner Mensch’, ўхарский "tollkühn’ 
улариться ‘sich verausgaben, müde werden’. Wohl Ableitungen 
von Interj. ух (в. d.), vgl. Gorjajev EW. 390, dessen Vergleich 
mit anord. hruma “schwach machen’, hrymjask “weich werden’ 
verfehlt ist. Vgl. ўхать. 


-ухать ‘riechen’ in Óaaeoyráms ‘schön duften’, r.-ksl. uchati 
‘riechen’, s.-ksl. gchanije öoppnots, bulg. vach Geruch’, véchav 
“duftend, wohlriechend’, sloven. vóhati, -am 'rieche', poln. 
qchaé “riechen, wittern'. || Ursl. *ọchati verwandt mit abulg. 
vonja usw. (8. вонь), weiter gehören dazu: aind. aniti ‘atmet’, 
got. uz-anan 'ausatmen', griech. dveuog “Hauch, Wind’, lat. 
animus ‘Seele, Geist’, kymr. anadl f. ‘Atem’; die Bildung von 
*ochati erklärt man durch Einfluß von duchati 'hauchen, blasen’, 
8. Pedersen IF. 5,57, Kelt. Gr. 1,31, Trautmann BSI. 9, 
Mladenov 94, Walde-Hofmann 1, 49 ff. Siehe нюхать. 

ухать, ухнуть 1. “laut schreien’. 2. 'zusammenstürzen, vertun, 
verschleudern’. Von der Interj. yz (s. d.), vgl. MiEW. 370. Siehe 
Yxapo. 

ухват, -a "Topfgabel, Ofengabel. Zu y- u. хватить ‘greifen, 
fassen’. 

ухвбетье “langes, schmales Ende einer Insel, hinteres Ende eines 
Gegenstandes, Quelle eines Flusses’, von хвост (бстрова) 
“Ende e. Insel’, Arch., s. Rydzevskaja Sovetsk. Archeol. 9, 86. 


Ухка “Schnee auf dem Eise, zerbróckeltes Eis’, Olon., ўлта dass.. 
aueh булта “Wasser mit Schnee vermengt auf dem Eise’, Arch. 
(D.). Aus karel. finn. uhku G. uhkun 'Schneebrei, Eisbrei, Auf- 
wasser’, s. Kalima 234 ff. 

ухмыляться ‘lächeln,’ yænúaa “immer lüchelnder Mensch’. 
Urverw. mit mhd. smollen “aus Unwillen schweigen, lächeln’, 
smielen ‘lächeln’, ält.ndl. smuylen ‘lächeln’, bair. schmollen 
‘lächeln’, norw. smolla, smulla ‘lächeln’, smusla dass., s. Uhlen- 
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beck PBrBtr. 22, 199; 26, 307 ff., Torp 531. Daneben ухмелять- 
ca “lächeln’, dessen e Potebnja RFV. 4, 206 von смеяться 
erklären wollte. 


yXHÁJI5, -я ‘Hufnagel, Südl. (D., Soloch.), Don-G. (Mirtov), ukr. 
(h)uchnal’, wruss. uchndl Über poln. ufnal aus d. Hufnagel, s. 
Brückner EW. 592, Matzenauer 359. Vgl. zyxnapo. 


Ухо, -a ‘Ohr’, pl. ўши, ukr. vücho, wruss. vúcho, aruss. ucho G. uðese, 
Adj. иёевьпь, Du. uši, abulg. ucho oðs, G. usese, du. и (s. 
Diels Aksl. Gr. 171 ff.), bulg. uchó, ust, skr. üho, úði, sloven. uhó, 
du. us, pl. uðésa, čech. slk. ucho, poln. ucho, osorb. wucho, 
nsorb. hucho. || Ursl. *ucho im Sing. u. Plur. -es- Stamm, im Du. 
-i- St.,urverw. mit: lit. ausis ‘Ohr’, Acc. s. айр, G. pl. ost, lett. 
Guss, apreuß. Ace. pl. àusins, lat. auris ‘Ohr’, aus-cultare auf. 
merksam zuhören’, griech. oðs, G. homer. обатос, att. Фтбс, 
dor. дата “Ohren? (*öus), got. ausö n. 'Ohr', ir. ó dass., avest. du. 
usi, alb. veg “Ойг” (aus Sous oder *ós, s. Jokl WZKM. 34, 40); es 
wird idg. *óus-:*ous-:us- angenommen, s. J. Schmidt Pluralb. 
251 ff., 406 ff., Meillet Et. 205, W. Schulze Qu. ep. 38, Brugmann 
Grdr. 2, 1, 309, Trautmann BSI. 18ff., Persson 724, M.-Endz. 
1, 227, Torp 7, Pedersen Kelt. Gr. 1,55, IF. 5,34, Walde- 
Hofmann 1, 85, G. Meyer Berl. phil. Wochenschr. 1891 Sp. 5708. 


Ухта “Schneebrei’, в. #zxa. 


учан 'FluBfahrzeug', Westl., wruss. učan (Stang UP. 146), aruss. 
uðans (Hypat. Chron. а. 1182, 1. Soph. Chron. a. 1471 u.a.). 
Wird aus d. Turkotatar. hergeleitet; vgl. dschagat. učan “Art 
Boot’, buchar. turkmen. u£an, s. Melioranskij IORJ. 10, 4, 132. 
Vgl. aber чан. 


^ 


УЧИТЬ, учу "lehre', -ca ‘lernen’, наўка ‘Wissenschaft’, ukr. učýty, 
navúka, wruss. učýć, navüka, aruss. učiti "lehren', uko ‘Lehre’, 
abulg. učiti, učo д:дасхеу (Supr., Ostrom.), bulg. úða “1еһге”, 
skr. 06117, йт, sloven. učíti, -im, čech. učiti, slk. učiť, poln. 
uczyć, uczę, osorb. wučić, nsorb. hucys. || Ursl. *učiti ablautend 
mit *vykngti (s. выкнуть); damit urverw.: apreuß. taukint 
“üben’, lit. jaukinti, -inù *zàáhme, bándige', jaükas “Lockmittel, 
Köder’, jauküs “zahm’, aind. úcyati “findet Gefallen, ist ge- 
wöhnt’, ókas “Behagen’, armen. usanim "lerne, gewóhne mich’, 
got. biühts 'gewohnt', s, Berneker IF. 10, 161, Fraenkel Zeit- 
Schr. 20, 176, Specht KZ. 68, 55, Trautmann Apr. Sprd. 345, 
Hübschmann 484. Man sucht auch Verwandtschaft mit lat. uxor 
‘Gattin’ (s. Meillet BSI. 32, 8ff., Benveniste BSL. 35, 104 ff., 
Meillet-Ernout 1341, Kohen IORJ. 23,1, 22); *uc-sór neben 
*sve-sor "Schwester. 

учкур 'Hosenriemen, Hosenband', dial. oux ýp (Gogoľ), ukr. oëkúr, 
wruss. uékür. Entlehnt aus krimtat. osman. uéckur 'Hosenband', 
dschagat. tékur 'Hosengurt' (Radloff Wb. 1, 1517, 1730), s. 
Korseh Archiv 9, 505, 677, MiTEI. 2, 182, EW. 371, Deny Mel. 
Boyer 100, Lokotsch 166, Kraelitz 59. Abzulehnen ist die Her- 
leitung aus dem Lit. (gegen Karskij RFV. 49, 21). Dial. ўчкар 
dass., Terek-G. (RFV. 44,109) weist Suffixtausch auf, wenn 
richtig überliefert. 
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учредить ‘stiften, gründen’, Iter. учреждіть, учреждёние *Ein- 
richtung, Anstalt’. Kslav. Lehnwórter. Weiteres unter череда. 


учуг “Fischwehr’, Wolga-G. (D., IORJ. 23, 2, 295), zuerst Urk. a. 
1575 (s. Srezn. Wb. 3, 1342), wird von Gorjajev EW. 390 als 
Entlehnung aus turkotat. véuy dass. erklärt. 

ушан “Art Fledermaus’, Don-G. (Mirtov). Zu ухо ‘Ohr’. Vgl. dial. 
yuán ° Mensch mit großen Ohren’, Novgor. (D.). 

ушат "Zuber, Kübel’, schon Dict. tril. 1703. Ableitung von dro 
als “Gefäß mit zwei Henkeln' (Ohren). Vgl. zu Bed. griech. 
4дифютос "zweihenkelig’ (Glotta 7, 333), s. MIEW. 371. 


ушидь m. “Flüchtling, geflüchteter Sklave’, nur aruss. uéidv, 
uðids, abulg. uðids gvyác (Supr.), s.-ksl. uðbds dass. Man nimmt 
ein Präfix u- ‘weg’ an und Verwandtschaft mit ходить (в. d.), 
vgl. Pedersen IF. 5, 63, Mikkola Ursl. Gr. 3, 40, Jokl Archiv 
28, 5, Iljinskij Archiv 34, 13. 

ушкан "Hase, Arch., Sibir. (D. Kolyma (Bogor.), daneben 
ушан Pskov (D.). Es könnten Ableitungen von zo ‘Ohr’, De- 
min. ушкб vorliegen, aber auch volksetymologisehe Umgestal- 
tungen von тушкан, в. auch Zelenin Tabu 1, 97. 


ушкуй “Агь FluBboot', dial. ўшкой Olon. (Kulik.), aruss. wðkui 

(Novgor. 4. Chron. a. 1320, 1366 etc., Voskres. Chr., u.a., 8. 
Srezn. Wb. 3, 1344), uðkuiniks *FluBpirat' (Novg. 4. Chron.), 
uskui (Pskover 1. Chron.), uskuls (Moskauer Chroniken 16. Jhdt., 
в. Sobolevskij RFV. 66, 346). Als Quelle betrachtet man älter. 
weps. *uðkoi kl. Boot’, älter finn. wisko dass., estn. huisk G. 
huizu ‘Fähre’, s. Mikkola FUF. 13, 164ff., Etnogr. Obozr. 94. 
138ff., Кайта 31, 235. Verfehlt ist die Verknüpfung mit шкут 
(gegen Gorjajev EW. 390). 

ушь “Art Distel’, nur aruss. иь (Novgor. Chron. а. 1130 u. sonst). 
Urverw. mit lit. usnis “Distel’, aind ósati "brennt, lat. üró, usst, 
ustum, -ere "brenne, dórre aus’, griech. бо) "senge, s. M.-Endz. 
4, 309, Iljinskij IORJ. 23, 1, 1708. 

ущёлье “Kluft, Schlucht’, zu щель ‘Spalte’. 

ущёрб “Schaden, Verlust, Nachteil’, aruss. usöorbs “abnehmen- 
der Mond’, zu щерба ^RiB, Lücke’. 

ущюнно ‘richtig’, Kaluga (RFV. 49, 335). Siehe шунять. 

уютный ‘gemütlich’, mit приют “Asy? als urverw. zu lett. 
jümts "Dach, jumta dass., јйті, jumju “decken (e. Dach)’, s. 
M.-Endz. 2, 119; 3, 37. 


Ф 


ф zweiundzwanzigster Buchstabe des aruss. Alphabets, heißt ферт, 
aruss. forts. Zahlenwert = 500, s. Srezn. Wb. 3, 1349 ff. Der 
f-Laut wurde aber bis zur Revolution im Russ. auch durch e 
(Fita) wiedergegeben, das aus griech 9 (#та) stammt und als 
Zahlbezeichnung 9 bedeutet. Schon im Svjatosl. Sbornik 1073 
wird e mit verwechselt, s. Srezn. Wb. 3, 1681. 


фабра “Bartschminke’, фібрить "den Bart färben’, nagáópen- 
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ные усы (Turgen.). Aus nhd. Farbe, färben, в. Gorjajev EW. 391. 


фабрика ‘Fabrik’, schon Kurakin (1705), Ust. Morsk. a. 1724, 
s. Smirnov 301. Aus poln. fabryka oder wie dieses aus ital. 
fabbrica von lat. faber *Handwerker', в. auch Christiani 45. 


фабрикант ‘Fabrikant’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 301. 
Wohl über nhd. Fabrikant (schon 1683, s. Schulz 1, 198) aus 
frz. fabriquant. 

фабула ‘Fabel’, schon Е. Prokopovič, s. Smirnov 301. Aus lat. 
fabula, bes. von den Fabeln Äsops (s. Schulz 1, 197ff.). 

фавбр ‘Gunst’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 301. Wohl über 
poln. fawor, w faworze &us lat. favor. 

Фавбр-гора “Berg Thabor in Palästina’, oft in der Volks- 
dichtung. Aus griech. QaBóp dass., s. Jagić Archiv 1, 88. 


фаворизовать “begünstigen’, schon Peter d. Gr., s. Smirnov 
301. Aus poln. faworyzowaé, bzw. frz. favoriser. 

фаворит *Günstling, schon Kurakin, s. Smirnov 301. Über 
nhd. Favorit oder direkt aus ital. favorito, kaum über poln. 
faworyt (gegen Smirnov). 

фагбт 1. “Fagott, hölzernes Blasinstrument'. 2. 'Fagottbláser', 
(бесһоу). Über nhd. Fagott oder direkt aus ital. fagotto von lat. 
fägus ‘Buche’. 

danán *Hirschsehne, zum Zusammennähen von Fellen gebraucht’, 
Terek-G. (RFV. 44, 109). Unklar. 

фаер ‘Verweis’, Smol. (Dobr.). Wohl aus nhd. Feuer. Vgl. фёфер. 


фаза, фазис “Phase. Wohl über nhd. Phase (Luther), bzw. 
Phasis (seit 1778, s. Sehulz-Basler 2, 490 ff.) aus lat. phasis von 
grieeh. рас; “Erscheinen (von Gestirnen), s. Dornseiff 17. 

фазан *Fasan, Phasianus'. Über nhd. Fasan, mhd. fasan aus lat. 
phäsiäna avis (Plin.) von фавгагбс “Vogel vom Flusse Фӣсіс 
in Kolchis’, s. Meillet-Ernout 894. Vgl. auch бажант (в. d.). 


файка ‘Pfeife’, Südl., Neurußl. (D.), über poln. fajka aus nhd. 
Pfeife, в. Brückner EW. 117, Berneker EW. 1, 278. 

факел 'Fackel, über nhd. Fackel aus ahd. faccala von lat. 
fac(u)la dass., faz, -cis “Fackel (Kluge-Götze EW. 142ff.). 


факир 'Fakir, muselmànnischer Bettelmónch'. Wohl über nhd. 
Fakir oder frz. fakir aus arab. fakir dass., vgl. Littmann 64, 
Lokotsch 45, Gorjajev EW. 391. Kaum direkt aus dem Osten 
(gegen МІТЕІ. Nachtr. 1, 37). 

факт, -a ‘Tatsache’, schon Peter d. Gr., s. Smirnov 302. Über 
poln. fakt aus lat. factum. 

фактор ‘Faktor’, früh als 'Gescháftsführer', Zeit Peters d. Gr., 
в. Smirnov 301. Über poln. faktor oder nhd. Faktor * Geschäfts- 
führer’ (schon 1600, s. Schulz 1,201), aus mlat. factor 'Ge- 
schäftsführer’, s. Schirmer Kaufmspr. 58 ff. 

dakTypa “Warenrechnung’, schon Ust. Morsk. a. 1724, в. Smir- 
nov 301ff. Über nhd. Faktura dass. (schon 1662, s. Schulz 1, 
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201) aus mlat. factura, ital. fattura, frz. facture, s. Schirmer 
Kaufmspr. 59. 

факультет, -a “Fakultät” schon 1725, s. Smirnov 302, auch 
Tredjakovskij. Über nhd. Fakultät (schon 16. Jhdt., s. Schulz 
1, 202) aus lat. facultas eigtl. ‘Kraft’, Übersetzung von griech. 
övvauız ° Wissenszweig' (Aristoteles). 

факция “Partei, Clique’, schon Peter d. Gr. 1704, s. Christiani 
18. Eher aus ndl. factie als poln. fakcya von lat. factio “Partei”. 


фал, -а “Fall, laufendes Tau zum Hissen oder Streichen eines 
Segels’ (Lavrenev), schon Ust. Morsk. 1720, s. Smirnov 302. 
Aus па]. val dass. oder ndd. fall, s. Мешел 221 ff., Matzenauer 
154. Zweifelhaft ist die Herleitung aus engl. fall (Croiset v. d 
Kop IORJ. 15, 4, 21). Das Wort begegnet in vielen Zusammen- 
setzungen, 8. Meulen c. 1. 

фалалёй 'Gaffer', auch фалелёй (D.), stammt vom PN. Фалалёй 
aus griech. Oa2AéAato; PN. 

фалбала, фалбора “Faltenbesatz, Faltensaum', auch gas- 
6öpra (D.) харбара Terek-G. (RFV. 44, 110). Aus frz. ital. 
falbala “Faltensaum’. Zu diesem seit 1692 belegten Wort vgl. 
Dauzat 313, Meyer-Lübke Rom. Wb. 276, Gamillscheg EW.404. 
Aus der gleichen Quelle stammen poln. falbala, falbana, s. 
Brüekner EW. 117, Matzenauer 154, Ableitungen von фалбала 
sind: фдболить “sich geckenhaft kleiden’, фабольник "Geck, 
Olon. (Kulik.). 

фалда 1. ‘Falte am Kleide'. 2. ‘Schoß аш Herrenrock, Frack’, 
seit Kantemir, s. Christiani 49. Entlehnt über poln. fald dass. 
pl. faldy aus mhd. valde, ahd. fald m.,s. MiEW. 6, Berneker 
EW. 1, 278, Brückner EW. 117. 

фалень, фалинь 'Fangleine eines Bootes, zum Anbinden am 
Ufer’. Aus ndl. vanglijn ' Fangleine', s. Meulen 222. 

фалреп “Еаїїгеер, Tau an den Seiten der Treppe, zum Fest- 
halten beim Besteigen des Schiffes’, auch фалерп (Lavrenev). 
Aus ndl. valreep dass., s. Meulen 222. Matzenauer 154. 

фальсёт 'Falsett, eigtl. gefälschte Stimme, erzwungene hohe 
Kopfstimme, Fistelstimme’. Über nhd. Falsett oder direkt aus 
ital. falsetto (Kluge-Götze 145). 

фальц "Fals, Fuge, Rinne, um Bretter aneinanderzufügen', auch 
“die fortlaufende Vertiefung zw. Deckel u. Rücken eines Ein- 
bandes’. Aus nhd. Falz dass. 

фальцовать “mit einem Falzen versehen'. Aus nhd. falzen. 


фёльшборт 'Schanzkleid, Schutzwehr gegen den Wollensehlag 
auf Schiffen’. Aus nhd. *Falschbord, s. Matzenauer 154. 

фальшивый ‘falsch’, ukr. fal šývyj, älter russ. fal sivyi in west- 
russ. Urk. 1388, s. Srezn. Wb. 3, 1351. auch falsivyi Šafirov 
u. a., в. Smirnov 303, Christiani 54. Über poln. fałszywy aus 
mhd. valsch "falsch" von lat. falsus, s. MiEW. 57, Berneker EW. 
1, 278ff. Aus gleicher Quelle entlehnt ist: 


фальшь f. “Falschheit, Unaufrichtigkeit’, älter фальша a. 1633, 
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в. Ohijenko ВЕУ. 66, 368, ukr. fals, fa š. Über poln. fałsz m. 
‘Falschheit’ aus mhd. valsch, s. MIEW 57, Berneker EW. 1, 278 ff. 
Brückner EW. 117. 

фаля m.  Dummkopf, einfältiger Mensch’ (Krylov). Aus der 
Kurzform Філя vom PN Фалалёй (s. d.), vgl. Christiani Archiv 
34, 326. Verfehlt ist der Vergleich mit frz. folie Dummheit’ oder 
anord. fól n. “Narr” (gegen Matzenauer 154). 

фамилия ‘Familienname’, älter "Familie, schon F. Prokopovič, 
Dolgorukov (1703), s. Smirnov 303. Über poln. familja bzw. 
nhd. Familie aus lat. familia " Hausgenossenschatt', s. Christiani 
47. 

фамильярный 'familiàr, schon Ostermann 1718, s. Smirnov 
303. Über poln. familjarny aus lat. familiaris ‘vertraut’, s. 
Christiani 54. 

фанабёрия “Hochmut, Stolz, hochmütige Rede’ (A. Ostrov- 
skij), фанабёр *'hochmütiger Mensch’, wruss. chvanabérija, poln. 
fanaberja “Verstellung, Ziererei'. Aus jidd.-d. faine ‘fein’ u. berje 
"Mensch", s. Schapiro Fil. Zap. 1873, S. 16, Grot Fil. Raz. 2, 515, 
Wiener Archiv 20, 622, Ziv. Star. 1895, Nr. 1, S. 67#., 
Karlowiez 151, Gorjajev EW. 391. Verfehlt Matzenauer 154. 


фанатик 'Fanatiker', über poln. fanatyk oder nhd. Fanatiker, 
Fanatikus (1680, s. Sehulz 1, 204) aus lat. fanäticus, urspr. “von 
der Gottheit ergriffen, raseng’, von fánum “Heiligtum (s. Walde- 
Hofmann 1, 453 ff.). 

фанёра 'Furnier, Furnierholz. Aus nhd. Furnier n. 'Dünnbelag, 
Feindecke', furnieren “auslegen? von frz. fournir, в. Gorjajev 
Dop. 1, 51. 

фант, -а *Pfand', poln. fant. Aus nhd. Pfand, в. Brückner EW. 
118. 

фантазия ‘Phantasie’, schon Peter d. Gr., s. Smirnov 304. 
Über poln. fantazja oder direkt aus ital. fantasia von lat. phan- 
tasta, griech. фаутасіа (dazu Dornseiff 78, 79). 


фантасмагдрия “Vorstellung von  Geistererscheinungen, 
Trugbild’, poln. fantasmagorja dass., gebildet von griech. páv- 
tagua ‘Erscheinung’ und ауооебо ‘rede’. 

фанфарбн 'Prahler, Aufschneider' (Chodasevið). Aus frz. fan- 
faron von span. fanfarron (s. Gamillscheg EW. 405, Littmann 
102). 

фаньжбн, фаржбн "Kopftuch der Frauen’, Don-G. (Mirtov). 
Aus frz. fanchon dass. vom Kosenamen Fanchon zu Françotse 
(vgl. Gamillscheg EW. 405, Dauzat 314). 

фарабн ‘Schimpfwort’ (Leskov), von aruss. faraone ‘Pharao’ 
(Menaeum 1096 u. sonst), abulg. farao Фарав (Supr.). Entlehnt 
aus griech. Фарас(») “altägypt. Kónigstitel von ágypt. pero 
‘das große Haus, Palast’, в. Littmann 10, Spiegelberg KZ. 41, 
127, Bauer Wb. z. NT 1414, Guthe Bibelwb. 18. Vgl. аро. 


фарауз “Art Gewebe’, nur aruss. farauzs (1489, s. Unbegaun 
117). Unklar. 
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фарватер 'Fahrwasser, schon z. Zeit Peters d. Gr. 1719, s. 
Smirnov 304. Aus ndl. vaarwater dass., ndd. fahrwater, s. Meulen 
221, Matzenauer 155, Christiani 39. 


фардун s. пардун. 

фарис s. fap». 

фарисёй “Pharisäer, Heuchler, Scheinheiliger, aruss. abulg. 
farisei (Supr.), farisei (Ostrom., Greg. Naz.) aus griech. Pagi- 
catoc “Pharisäer’, urspr. hebr. 'Abgesonderter', s. Guthe Bibel- 
wb. 515, Littmann 32, Verf. GrsIEt. 210. Die Endung -ё/ь statt 
-ejb ist angelehnt an das slav. -čjo (vgl. Vondrák Vgl. Gr. 1, 515). 


фаркать 'schnaufen', ф@рнуть ‘niesen’, Pskov. Lautnach- 
ahmend wie фыркать (в. .), vgl. dazu Berneker EW. 1, 287. 


фармазбн, -a ‘Freimaurer’, volkst. армизби Сегер. (Gerasim.), 
älter Фран-масон (Puškin), poln. farmazon. Aus frz. franc maçon 
dass., s. Brückner EW. 118, Malinowski Pr. Fil. 1, 307, Karto- 
wiez 152. Die r-Metathese im Poln. will Malinowski durch Ein- 
fluß von poln. farmacja, farmaceuta erklären. Vgl. aber auch 
griech. paguacóvog aus ital. framassone (G. Meyer Ngr. Stud. 
4, 95). 

фаро “Kartenglücksspiel’ (18. Jhdt., Mel'nikov), aus nhd. Pharo 
dass. (schon 1728, s. Schulz-Basler 2, 490) von Pharao “Herz- 
könig im Kartenspiel’, frz. pharaon dass., s. Littmann 108, 
Kluge-Götze EW. 444. Siehe фарабн. 

фаре, -a *Possenspiel, Farce’, aus frz. farce “Ровве”, urspr. "Poll. 
sel’, zu lat. farcire “füllen, stopfen’, als Zwischenspiel bei einem 
Theaterstück, s. Dauzat 315, Gamillseheg EW. 406. 

фаройть ‘sich wichtig machen’, s. форс. 

фарт “Glück, Erfolg, Schicksal’, Tobol’sk (Ziv. Star. 1899, Nr. 4, 
S.515), Kolyma (Bogor.), fápmóeuü 'erfolgreich', Tobol’sk, 
Kolyma, “keck, dreist’, Cerep. (Geras.), * Gauner, Dieb’, Kubań- 
G. (RFV. 68, 405), $ápmums “Glück haben’, Kubaf-G., Koly- 
ma. Wohl aus nhd. Fahrt, evtl. durch die Jägerspr., wo Fahrt 
= ‘Fährte, Spur’ (Harrach Die Jagd 41). 


фартук ‘Schürze’, фартух dass., ukr. fartúch, wruss. chvartúk. 

er poln. fartuch aus mhd. vortuoch, nhd. Vortuch, s. Berneker 

EW.1,279, Brückner EW. 118, Karlowicz 153, Kleczkowski 
Symb. Rozwadowski 346. 


фарфели pl. “fein zerhackter Weizenteig, Art Graupen', Westl. 
Aus jidd.-d. farfelen pl., nhd. Farfelen “Suppe, in der zerriebener 
Teig gekocht ist’ (Lexer Kärnt. Wb.), s. Schapiro Fil. Zap. 1873, 
S. 16, Wiener Živ. Star. 1895, Nr. 1, S. 67 f. 


фарфбр, -a ‘Porzellan’, schon Ust. Morsk. 1724, s. Smirnov 304, 
ukr. fárfur, poln. farfura. Über osman. farfur, fayfur dass. aus 
pers.-arab. fayfúr “Titel des Kaisers von China, Gegend in 
China, Porzellan aus dieser Gegend’, von apers. bavapuðra.. 
Übersetzung von chines. tien-tse "Himmelssohn', s. MiTEl.1 
295, EW. 57, ВегпеКег EW. 1, 279, Lokotsch 45, Hübschmann 
49, Horn Npers. Et. 71. Zur Bed. vgl. ósman. dsehagat. čini 
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*Porzellan' (Radloff Wb. 3, 2120ff.), auch ‘chinesisch’. | 


фарш “Farce, Fleischfüllse?. Über nhd. Farce (18. Jhdt., s. 
Schulz 1, 205) aus frz. farce ‘Füllung’ von farcir ‘füllen’. Siehe 
diapc. 

фаршировать “füllen, farcieren'. Über nhd. farcieren (18. Jhdt., 
8. Schulz 1, 205) aus frz. farcir. 

фарь m. ‘edles Ков, Renner, veralt., aruss. fare (Dan. Zatoðn. 
Hypat. Chr., Digenis), auch fariss dass. (Nestor-Iskander) u. 
faryís. Die letztere Form über poln. farys von mhd. várís 
“Боб”, dagegen far», farise wohl über mgriech. gaoíov, pdens 
“equus arabicus’ (Ducange) aus arab. faris “Pferd’, s. Korsch 
Archiv 9,499, Lokotsch 46, Berneker EW. 1, 279, MiEW. 57, 
ТЕ]. 1, 295, Verf. Grsl. Et. 211. 

фарья ‘vulva’, Don-G. (Mirtov). Dunkel. 


фас “Frontseite einer Befestigung’, schon Peter d. Gr., s. Smirnov 
305. Aus frz. face “Gesicht, Vorderseite’. 


фасад, -a Fassade’ aus frz. façade von ital. facciata dass. (Ga- 
millscheg EW. 400, Dauzat 310). 


фасбль f. “Bohne, Fisole, Phaseolus vulgaris’, ukr. fasól'a. Über 
poln. fasola, dial. fasol aus mhd. fasól dass. von lat. phaseolus 
aus griech. pdonAog. Weniger in Frage kommt als Quelle das 
mgriech. gaosAı(ov), s. MiEW. 8, Вегпекег EW. 1, 280, unwahr- 
scheinlich Verf. GrslEt. 211 (direkt aus d. Griech.) und MiTEI. 
1, 297 (über das Osman.). 

фасбн -a'Schnitt, Machart, Form’, älter фасун Zeit Peters d. 
Gr., s. Smirnov 304. Aus frz. fagon von lat. factionem. 


фат, -a “Сеск, alberner Mensch’, aus frz. fat 'Stutzer', urspr. 
“dumm, eingebildet' von vlat. fatidus, lat. fatuus 'albern', s. 
Gorjajev EW. 391. 


фата 'seidenes Kopftuch’, ukr. fóta “Art Frauengürtel’, aruss. 
fota 1. Kopftuch’. 2. “"Bauchbinde’ (beides bei Afan. Nikitin 12), 
fata “Art Decke’ (Domostr. К. 48). Entlehnt aus osman. futa, 
jota “Schürze, gestreifter Stoff indischer Herkunft’ von arab. 
fata dass., s. MIEW. 58, TE]. 1, 298, Kraelitz 21, Lokotsch 49 ff., 
Räsänen Tat. L.54, Srezn. Wb. 3, 1357. Abzulehnen ist die 
Herleitung des russ. Wortes aus anord. fat "Kleidung! (Grot 
Fil. Raz. 2, 365, 515). Daraus wàre *pote zu erwarten. 

фатюй s. дитюк. 


фашина *Faschine, Reisbündel zur Befestigung von Dämmen’, 
schon Zeit Peter d. Gr., s. Smirnov 305, volkst. пашина Don-G. 
(Mirtov), poln. faszyna. Viell. über nhd. Faschine aus ital. 
fascina * Reisbündel' von lat. fascis ' Bündel', s. Matzenauer 155, 
Brückner EW. 119. 


фаэтон, -a “leichter zweisitziger Wagen, Kabriolett’, schon fae- 
тон bei Poroßin a. 1764, s. Christiani 57. Über frz. phaéton dasa., 
von lat. Phaéthon, griech. Фаёдо» “Sohn des Helios, der den 
Sonnenwagen lenken wollte u. dabei die Erde gefährdete’ (ver- 
breitet durch Ovid Metam. 2, 1ff.). 
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фаянс, -a 'Halbporzellan', aus frz. faïence dass. (seit d. 16. Jhdt.) 
von der ital. Stadt Faenza in der Romagna (s. Gamillscheg EW. 
402, Dauzat 312). 

февраль, -á “Februar, aruss. fevrarv (Evang. 1144, Novgor. 
1. Chron., s. Srezn. Wb. 3, 1353), abulg. fevruare (Supr.). Ent- 
lehnt über mgriech. феброодог(0): aus lat. februarius, з. Vert. 
IORJ.12,2, 284, GrslEt. 211, G. Meyer Ngr.3, 69, Sobolev- 
skij RFV. 9, 3. 

Фёдор *Mannsn.', aruss. Өеойотъ aus griech. Өгдбөөөс "Theodor". 

Федбра “Frauenn.’, aruss. Qeodora aus griech. Qeoðúpa. 

Федосёй *Mannsn.", aruss. Oeodosii aus griech. Qeoðóotos. 

Федбеья *Frauenn.', &russ. Oeodosija aus griech. Oeodoota. 

Федот, -a “Mannen.’, aruss. Oeodote aus griech. Qeóðotos. 


федул “Tölpel, Dummkopf', Pskov, Tvef (D.). Vom PN Феодул aus 
griech. OeóóovAoc “Märtyrer unter Julian’ (Pape-Benseler 490). 


фейерверк, -a ‘Feuerwerk’, schon 1697 Peter d. Gr., в. Chri- 
stiani 50. Aus nhd. Feuerwerk, s. Smirnov 305. 


Фёкла ‘Thekla’, aruss. Oekla (11. Jhdt. Acta Pauli et Theclae) 
aus griech. Өёхда. 

фелбнь f. “rundes Obergewand der Priester ohne Ärmel mit е. 
Öffnung oben für den Kopf’. Es symbolisiert die Chlamys des 
Heilandes, die ihm zum Hohn von den Kriegern angelegt wurde, 
und wird als Kleid der Wahrheit verstanden, aruss. felons 
(Klosterregel a. 1200, Novg. Kormtaja 1280, s. Srezn. Wb. 3, 
1353), abulg. felono (Euch. Sin. 388,5), s.-ksl. felonv. Aus 
griech. gatvóAyc, mgriech. gardóvtov, gauvóAwv dass., zu doud: 
Atc ‘leuchtend’, gaívo "mache sichtbar’, s. Verf. IORJ. 12, 2, 
284, Grsl. Et. 211ff., Fraenkel KZ. 42, 115. 

фелўка s. фелюга. 

фельдмаршал ‘Feldmarschall’, älter фелтмаршалок а. 1700 
(s. Christiani 32), auch фельтьмаршал (Smirnov 86, 305ff.), 
volkst. фитьмарш (Cernigov, Ziv. Star. 17, 4, 480). Über poln. 
feldmarszalek oder direkt nhd. Feldmarschal(k), ndl. veldmaar- 
schalk, s. Preobr. 1, 512, Christiani c. 1. 

фельтфёбель m. ‘Feldwebel’, älter: фельтвебель а. 1705 (s. 
Christiani 33) u. февтвевол Kn. o ratn. str., s. Smirnov 306. Aus 
nhd. Feldwebel, dessen zweiter Teil zu nhd. Weibel ' Gerichts- 
diener' gehórt (s. Kluge-Gótze EW. 152). 

фельдцейгмёйстер “Feldzeugmeister, oberster Befehlshaber 
über die gesamte Artillerie’, älter фелцейхмейстер Zeit 
Peter d. Gr., s. Smirnov 306. Aus nhd. Feldzeugmeister. 


фёльдшер “Feldscher’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 306, volkst. 
фёршал, ukr. fél'éer, wruss. chversal. Aus nhd. Feldscher von 
Feldscherer. urspr. "Barbier auf d. Schlachtfelde, Heereswund- 
arzt, s. MIEW. 58, Thomson 264, Malinowski PrFil. 1, 308. 


фельдъёгерь 'Feldjàger, Kurier der Regierung. Aus nhd. 
Feldjáger. 


фельетбн--ферт 205 


фельетбн, -a “Feuilleton; nicht politischer, mehr zur Unter- 
haltung dienender Teil einer Zeitung’. Aus frz. feuilleton, urspr. 
“kleines Blatt’ von feuille ‘Blatt’. 

фелюга 'Feluke, kleines Boot’, auch фелука Südl., фелюк 
Schwarzmeer-G. (D.). Über frz. felouque aus span. faluca von 
arab. fulüka aus griech. &p6/xıov dass., s. Littmann 97, Lo- 
kotsch 66, Gamillscheg EW. 410. 

феодальный “zum Lehen gehörig, feudal’, aus frz. féodal dass. von 
mlat. feodalis, Ableitung von mlat. feodum. von frünk. *f&hu-ód 
* Vieh-Besitz' (s. Gamillscheg EW. 412, 417). 

Феодосия “Stadt in der Krim’, entstand 1784 an Stelle des älteren 
Кафа (s.d.). Künstliche Restaurierung des antiken Namens 
Osoóocía, Oevöocin, s. Unbegaun RES. 16, 224. Vgl. Geoðogía 
лайша т» “Ес nóis, "Jegen, Miàgoíov йлошхос, Arrian. 
Peripl. Ponti Euxini 30 (Geogr. Gr. Min. 1, 394). 

феолог "Theologe', kirchl., r.-ksl. Oeologs (seit Ostrom., s. Srezn. 
Wb. 3, 1682). Aus griech. #воАбуо$. Verbreiteter ist die Lehn- 
übersetzung богослдв. 

фердокультепный ‘ausgezeichnet’, Smol. (Dobr.). Unklar. 


фёрезь, фёрязь “Oberkleid mit langen Ärmeln u. goldnen Tressen' 
Novgor., Tvef, Jarosl. (D.), aruss. fereze (Domostr. Zab. 175ff. 
ч. &., в. Srezn. Wb. 3, 1354). Über osman. fered£e “Oberkleid’ aus 
mgriech. фооёо:4 von gogsoía "Rock, Kleid’, s. MITEI. 1, 295, 
EW. 58, Kraelitz 20, Verf. Ств]. Et. 212, G. Meyer Türk. St. 
1, 52, Berneker EW. 1, 280. 

ферзь f. “Königin im Schachspicl'. Entlehnt über osman. fár, 
fürzi dass. aus pers. ferz “Feldherr’, s. MiTEI. 1, 296, EW. 58, 
Berneker EW. 1, 280ff. Im orientalischen Schachspiel war neben 
dem König der Vesir die Hauptfigur, в. Lokotsch 47. 

ферлякўрить “den Hof machen’ (Mel’n.), ферлакўрить dass. 
(D.). Aus frz. faire la cour dass. 


фёрма ‘Farm, Meierei, Pachthof', volkst. хёрма (Mel’n.). Aus frz. 
ferme dass. zu fermer “beschließen’ (s. Gamillseheg EW. 413). 


dépMep ‘Farmer’, aus engl. farmer bzw. nhd. Farmer mit An- 
passung an фёрма. 
depMyáp, -a “Halsschmuck mit Verschluß’. Aus frz. fermoir dass. 


ферт I “Buchstabe f’, ksl. frsts dass. Nach Schwyzer KZ. 58, 198 
von den Slaven neu benannt. Vaillant RES. 16, 250 vermutet 
onomatopoetische Herkunft. Schwerlich liegt dem Namen mgr. 
pöorns "Störenfried, unruhiger Mensch’ zugrunde (so Matzenauer 
156). Zweifelhaft ist Zusammenhang mit dem got. Runennamen 
pertra, ags. peord (gegen Miklosich bei Stender-Petersen 455, 
dagegen Knutsson GL. 57). 

ферт 11 ‘Geck, Stutzer’, детіп. фёртик dazu стоАть фёртом, 
подперёться фёртом “dastehen, indem man beide Arme in die 
Hüften stemmt’ (D.), ukr. fértyk dass., wruss. ferdik, poln. fircyk. 
Vom Buchstaben берт I wegen dessen Form Ф, vgl. Mel'nikov 
4. 341: станет фертом, ноги-то азом распялит (von der 
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Ziege). In Volksliedern sagt Napoleon: mam a барыней пройдуся» 
фертом в боки подопруся (Dal 4, 1136ff.). Anders, aber 
weniger überzeugend über das poln. Wort Brückner EW. 122. 
Abzulehnen sind die Versuche poln. fircyk aus nhd. fürwitzig zu 
erklären (Kleezkowski JP. 21, 170ff., dagegen Stawski 230, wo 
weitere Lit.). Siehe фитюк. 


фертбинг “Festbinden eines verankerten Schiffes am Lande mit 
Leinen’. Aus ndl. vertuiing “Vertauung’, в. Meulen 225. 

фёрязь в. фёрезь. 

фбока ‘Fez, Kappe der Muhammedaner’. Aus osman. jäs dass. 
(Radloff 4, 1925 ff.), benannt nach der Stadt Fez in Marokko, s. 
MiTEl. 1,296, Nachtr. 1,38, Littmann 113, Lokotsch 47, 
Kraelitz 20. 

decrón, -a 'Blumengewinde' (Gogol’), aus frz. feston dass. von ital. 
festone, zu festa," Fest" (s. Gamillscheg EW. 414). 


фётель “Art Reuse’, auch фитель, Arch., Šenk., Метей (Podv.). 
Man denkt an вёнтерь, вятерь dass. (s. oben 1, 183 u. 245), doch 
sind die Lautverhältnisse nicht klar (f aus v wegen t?). 


фетиш “Fetisch, Götzenbild’, aus frz. fétiche von portug. feitigo, 
lat. factictus *nachgemacht, künstlich’ (s. Gamillscheg EW. 414, 
Dauzat 321). 

фётр “bester Filz’, über frz. feutre "Filz aus fränk. filtir ‘Filz’ (s. 
Gamillscheg EW. 415, Dauzat 322). 

фетюк s. фитюк. 

фефёла “einfältiger Mensch’. Wohl vom PN. Феофил aus griech. 
Osögıdog. Zur Bed. vgl. Ивінушка-дурачбк, филя, простофиля, 
фофан, s. Savinov REV. 21, 52. 

dédep, ифёфер ‘Verweis’, nur in: saðáms фёферу "e, Verweis 
erteilen’ (D., Dobr.), auch задать лфёйферу bei Gogol'. Aus 
nhd. Pfeffer, s. Preobr. 2, 44. Gorjajev EW. 392. 

фёфка, фифка “Lötrohr, Lötpfeife’, aus nhd. Pfeife, Pfeifchen, s. 
Dal’ 4, 1137, Brückner E W. 117. 

фехтмёйстер *Fechtmeister', älter fexmmucmp seit Peter d. Gr., 
s. Smirnov 307. Aus nhd. Fechtmeister, die Form mit z über 
poln. fechtmistrz. 

фехтовать(Оя) “fechten’, фехтование "Fechtkunst'. Über poln. 
fechtowaé (sie) aus nhd. fechten, s. Brückner EW. 120, Stawski 
29517. 

фешенёбельный “modern, elegant’ (Turgenev) aus engl. fashio- 
nable. 

den ‘Fee’ (Čechov). Über nhd. Fee oder eher direkt aus frz. fée von 
spätlat. fata “Schicksalsgöttin’, zu lat. fatum "Schicksal (Dauzat 
318). 

фиал “Trinkschale’ (Mel’n.), aruss. fiale (Apokal. 14. Jhdt., s. 
Srezn. Wb. 3, 1354), s.-ksl. fíals. Die alten Beispiele direkt aus 
griech. pıdAn "Schale. Das neuruss. Wort wohl über frz. phiale. 


фиалка. “Veilchen’, ukr. fijatka, fijdlok. Entlehnt über älter. poln. 
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fialek (17.—18. Jhdt., s. Stawski 229) neben fiołek aus mhd. víol 
von lat. viola, 8. MiEW. 58, Berneker EW. 1, 281, Brückner 
EW. 122, Lopaciüski Pr. Fil. 4, 766. 

фига I ‘Feige’, ukr. chvýga. Wohl über poln. figa aus mhd. +£ge, 
аһа. да von lat. fscus, в. ВегпеКег EW. 1, 281, Brückner EW. 
121, MiEW. 58. 

фига II. 'apotrop&isehe Gebärde mit der Hand; zwischen Zeige- u. 
Mittelfinger durchgesteckter Daumen, der zum Spott gezeigt 
wird’, daraus entlehnt lett. piga, spiga dass. (s. M.-Endz. 3, 212; 

` 994). Identisch mit фига I. Vgl. ital. far la fica, frz. faire la figue, 

griech. cuxogdyzrç “falscher Ankláger', eigtl. “der die Feige 
zeigt’, vgl. Kretschmer Glotta 1, 386 (mit Lit.), Hofmann Gr. 
Wb. 343. 

фига III, auch фигарис “Polizeispitzel, Spion’, gaunerspr. 
(Krestovskij IORJ. 4, 1085). Könnte im Hinblick auf die Bed. 
von griech. ovxogávrys 'Angeber, Verräter’ auch aus фига П 
erklärt werden. 

фигля pl. фигли “Faxen, Kunststücke, Sch windeleien', u. a. Arch. 
(Podv.), ukr. fyjgel’, figel’. Aus poln. figiel G. figla “Streich, 
Schabernack’, čech. figl “Streich, Posse’, deren Quelle nicht fest- 
steht. Man dachte an den Feigennamen wie bei фига II, s. 
Verf. RS. 4,178%., Kleczkowski Festschr.-Brückner 230ff., 
ferner nahm man Entlehnung an über mhd. vigilje aus lat. 
vigiliae “Vorabend, Nachtwache, lärmende Umzüge’, s. MiFW. 
87, Janko Mnema f. Zubatý öff., Stawski 227 ff., B. de Courtenay 
bei Dal’ 4, 1138. Weniger wahrscheinlich ist Übernahme aus ndl. 
wichelen, mndi. wfgelen “zaubern, wahrsagen’ (Kailowicz 159). 
Endlich sucht Brückner EW. 121 Anknüpfung an lat. figura. . 

фигляр “Possenreißer, Gaukler, Schwindler’, aus poln. figlarz 
dass., в. Berneker EW. 1, 281, Brückner EW. 121. Weiter zum 
vorigen. 

фигура ‘Figur, Gestalt’, zuerst als “plastische Figur’ Peter d. Gr. 
1701, s. Christiani 46. Wohl über poln. figura aus lat. figüra 
‘Gestalt’ zu fingo, -ere ‘bilden’. 

фидибус “Pfeifenanzünder’ (Mel’n.), aus nhd. Fidibus dass., urspr. 
eine studentische Verballhornung von Horaz Oden 1, 36: et ture 
et fidibus iuvat placare deos “mit Weihrauch und Saitenspiel 
ziemt es uns die Götter zu besánftigen' (s. Kluge-Gótze EW 157). 

фижма pl. -ы ^Reifrock, Fischbeinrock’, veralt. (D.). Über poln. 
fiszbin “Fischbein’ von mhd. fischbein, s. Brückner EW. 122, 
Matzenauer 158. 

физик ‘Physiker’, älter "Naturwissenschaftler', seit Peter d. Gr., 
s. Smirnov 307. Über nhd. Physicus (seit d. 16. Jhdt., s. Schulz- 
Basler 2, 513ff.) aus mlat. physicus "die Natur betreffend’. 

физика I ‘Physik’, als ‘Naturkunde’, schon Е. Prokopovič, s. 
Smirnov 307. Über poln. fizyka aus lat. physica Naturlehre' von 
griech. tá pvoıxd bzw. росих) (Eruotnun) von gocic" Natur. 

физика II. ° Gesicht, Visage’ (Leskov). Seminaristische Umgestal- 
tung von физионбмия nach фізика I, wie физиомбрдия ' Fresse". 
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физионбмия 'Physiognomie, noch Anf. 19. Jhdts. dafür 
физиогномия (Brodskij Jevg. Onegin 132). Entlehnt viell. über 
пра. Physiognomia (seit 16. Jhdt., в. Schulz-Basler 2, 515ff.) 
aus mlat. physiognomia von griech. фосіоууошѓа. Scherzhaft 
studentisch daraus физиомбрдия ‘Fresse? durch Einfluß von 
мбрда. Siche фигика Il. 

физический “physisch, physikalisch’, zuerst “naturwissenschaft- 
lich’ (Е. Prokopovič), в. Smirnov 308. Von физика I. : 

физяшка Gesicht’, scherzh. Leningr., ist Kreuzung von frz. visage 
und физионбмил. 

фикция ‘Fiktion’, zuerst фикцио Lexikon Peters d. Gr.,s. Smirnov 
308. Aus lat. fictio “Gestaltung”. 

филактирия ‘Talisman, Amulett’, nur r.-ksl. filaktirija (Nikon. 
Pand., Ust. Kormé., s. Srezn. Wb. 3, 1354). Aus mgr. pvAaxtjprov 
dass. (Duc.), s. Verf. Ств]. Et. 213. 

Филат, -a “Mannsn.’. Hyperkorrekte Form für илат (в. d.) aus 
griech. Ilıkarog. Davon: þunámra "dummer Mensch’ (D.). Vgl. 
auch Филя. 


филёй *Filet, Lendenstück', aus frz. filet dass. 


филёнка, филёнга "Türfüllung’, tischl., aus ndd. Füllung, mnd. 
vullinge (Sass 84), s. Bulič RFV. 15, 356, Matzenauer 157. 


филигрань f. “feine Drahtflechtarbeit’. Über nhd. Filigran (seit 
1688, в. Schulz-Basler 2, 213) oder frz. filigrane aus ital. filigrana 
dass. Zentrum dieser Industrie waren Rom u. Florenz, seit 1700 
auch Wien, s. Kluge-Götze EW. 158. 


филин, -a ‘Uhu, Ohreule, Strix bubo’, dial. билим Vjatka (Vasn.). 
älter: тилин Rumjanc. Alphab. 17. Jhdt., auch Fam.N. Хилинов 
Urk. 17. Jhdt., s. Sobolevskij Lekeii 129, Durnovo ОёегЕ 207. 
Alle bisherigen Deutungen sind unsicher: aus ukr. kvylýty 
"weinen (wäre nicht chv-, vgl. oben квелить, квйлкой) so 
Gorjajev EW. 392, dagegen MiEW. 58. Fraglich Annahme einer 
Entlehnung aus ndl. utl ‘Еше’ (Grot. Fil. Raz. 2, 516) oder 
Heranziehung von lat. filix “Farnkraut’ (Matzenauer 157). Viell. 
eine Kurzform von Филимбн Mannsn. aus griech. Фед». 


Филипп ‘Mannsname’, Kurzform Филя, ukr. Pylýp, aus griech. 
Фімллос. Im Russ. als Appellativum auch “einfältiger Mensch’, 
Perm (D.). 

филиистер “Spießbürger’, aus nhd. Philister dass. (seit 1687, s. 
Kluge-Götze EW. 444). 


филистимляне pl. “Philister, Volk in Palaestina’, aruss., Кв]. 
filistimljane, aus griech. Dvíioreíu dass. von hebr. palisti pl. 
palistim, в. Guthe Bibelwb. 517, Hübschmann 318. 

филбсоф ‘Philosoph’, auch философ (Krylov), aruss., kelav. filosofe 
*gelebrter Mann, Theologe’ (Dan. Zatoén., Nestor. Zit. Feodosija 
u. &.), abulg. filosofe gıAdoogos (Supr.). Aus gr. фАбоофос, s. 
Verf. Grsl. Et. 213. Vgl. das folg. 

филосбфия ‘Philosophie’, aruss. filosofija “Wissenschaft” (Cho. 
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Igum. Dan., Zit. Stef. Permsk.), abulg. filosofija dass. (Supr.). 
Aus griech. фгдософіа. Die Bedeutung des modernen филосбфия, 
философ ist von westl. Sprachen beeinflußt (014. Philosophie, 
frz. philosophie). 

фильдекбе *Gespinst aus Leinen и. Baumwolle', aus frz. fil d' 
Écosse ' Faden aus Schottland’. 


- фильм(а) ‘Film’, aus engl. film, woher auch nhd. Film. 


фильман 'nomadisierender Renntierlappe protestantischen Glau- 
bens’, Petsamo (Itk.) Wohl schwed. fínn “Ешпе” u. man 
“Мап”, eigtl. ‘Mann aus Finnland’. 

фильтр, -a ‘Filter’, aus nhd. Filter von mlat. filtrum Seihgerät aus 
Filz’ (Kluge-Götze EW. 158). 

филя * Dummkopf, Tölpel’, auch "Spitzel’, vom PN. Филя, Kurzform 
zu Филипп, Филимбн, Dundm, s. Christiani Archiv 34, 326, 
Preobr. 2, 134. Als “Spitze! wohl zu Филат. 


фимиам, o" Weihrauch', aruss. timijan» (Ilarion), temsjans (Greg. 
Naz., Svjatosl. Sb. 1073), später їеть)ать Ant. Хоув. (L) 20, 
dann: fímijans Domostr. K 8 (bis), Peter u. Fevron. (Pam. St. 
Lit. 1, 37, 43), abulg. дътіјапъ dvuiaua (Supr.). Aus griech. 
dvulaua dass. mit Genuswechsel nach л4дан, ливан, в. Verf. 
зг]. Et. 202. 


финал “Schlußteil eines Musikstückes', wohl über nhd. Final n. 
(seit d. 17. Jhdt., s. Schulz 1, 214) oder frz. finale aus ital. finale 
(Gamillscheg EW. 419). 

финансы f. "Finanzen, Staatseinkünfte', aus frz. finances pl. zu 
finer “bezahlen’, mlat. finantia “Beendigung, Zahlungsbefehl 
(Kluge-Gótze EW. 158, Dauzat 325, Gamillscheg EW. 419). 


финик I. *Dattel, Phoenix dactylifera’, aruss. finiks (Choz. Igum. 
Dan. 50), r.-ksl. finik» (Jefrem. Kormé.), /gnike goivı& (Ostr., 
Men. 1097 и. a.). Aus griech. фоймё dass., в. Verf. Grsl. Et. 213. 


финик II'sagenhafter Vogel, Phoenix’, агивв. finike (Georg. Pisid.), 
funik (Paleja 14. Jhdt., s. Srezn. Wb. 3, 1357 ). Aus griech. 
gor 'àgyptischer Wundervogel'. 


dunüdrb f., -u “Emaille, durch Metalloxyde gefärbtes Bleiglas, 
womit man Metalle überzieht', dial. финисты pl. 'Emaillever- 
zierungen', Arch. (Podv.)  aruss. finipte (Hypat. Chron.). 
chimipets (Notiz im Mstisl.-Ev. nach 1115, s. Sobolevskij Lekoii 
128). Aus mgriech. xyvuevróv dass., zu xyvueóo “vermische, ver- 
menge’, s. Verf. Grsl. Et. 219, Gorjajev EW. 392. 


Финляндия ‘Finnland’, volkst. Вихляндия Olon. (Kulik.). Neue 
Entlehnung aus schwed. Finland. Dafür aruss. Сумь (8. d.). 


финн “Finne, Bewohner von Finnland’, финский finnisch', volkst. 
фимский (Turg.) Aus schwed. finne dass. anord. finnar 
‘Finnen’, lat. Fenni (Tacitus), griech. Divvor (Ptolem.), das zu 
got. finban “finden” mit urspr. Bed. “Jäger” gestellt wird, s. v. 
Friesen Acta Phil. Scand. 2, 333, Hellqvist 211, Wiklund IF. 
38, 112, Entwurf 13, Mezger Ung. Jahrb. 2, 225. Die beliebte 


Vasmer, Russ. etymol. Wörterbuch 14 
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Verknüpfung des Namens mit ahd. fenna, jenni ‘Sumpf’, got. 
јаті “Коб? ist falsch. Siehe Сумь. 


фиптерлёи pl. ° Kinkerlitzen' (Gogoľ). Vgl. umu uku. 


финтить 'überlisten, e. List anwenden’, wohl über nhd. Finte 
“List (schon um 1600 als Ausdruck der Fechtkunst: “Trugstoß’ 
(8. Schulz 1, 215) aus ital. finta dass., s. Zeltov Fil. Zap. 1876 
Nr. 1 S. 16, Matzenauer 157, Gorjajev EW. 392. 

финтифлюшки pl. “Verzierungen, Kinkerlitzen, Krimskrams' 
(Cechov), auch финтиклюшки Кайїп (Sm.), финтиклёйки 
(D.), fuumugiáumu, финтифирюльки. Wegen der Buntheit der 
Formen schwer zu deuten. Es kann sich um expressive Bildun- 
gen handeln. Nhd. Finten und Flausen “Listen und Wind- 
beuteleien’ (dazu Grimm DWb. 8, 1671 u. 1737) kommt den 
Lauten tcilweise nüher als die von Matzenauer 153 herangezoge- 
nen ital. fanfaluca ‘Possen’, fanfola dass. Zu diesen vgl. Meyer- 
Lübke Rom. Wb. 551. Siehe auch фирюлїи. 


финькать 'schluchzen', Öerep. (Gerasim.). Wohl schallnachahmen- 
des *chvin-, vgl. хныкать. 

фиолётовый ‘violett’, wegen f über nhd. violett aus frz. violet von 
violette, lat. viola “Veilchen’ (Kluge- Gótze EW. 392). 


фиоритуўра ‘Verzierung des Gesanges’ (Leskov), aus ital. fioritura 
zu fiorire ‘blühen. 

фйрма ‘Firma, Handelshaus’, über nhd. Firma oder dirckt ital. 
irma ‘Unterschrift’ (s. Schulz 1, 216, Schirmer Kaufmspr. 63). 


фирмап ‘schriftlicher Befchl e. Sultans’, hist. Aus osman.-pers. 
fermán ‘Befehl’, apers. framäna- dass. (s. Horn Npers. Et. 182, 
Lokotsch 47), s. MiTEI. 1, 295. 

фирюлӣ pl. ‘Verzierungen’, Vjatka (D.). Unklar. 

фирябье n. “alte Kleidung’, auch zeupá6be Smol. (Dobrov.), 
фирюбина “Lappen, Smol, ферябка, ферюбка ibid. (D.), 
фарляб Kursk, фереббк “Stück Leinwand’, Kaluga (D.). Unklar. 


фиск, -a “Staatskasse’, über frz. fisc dass., aus lat. fiscus “Korb, 
Geldkorb, Staatskasse'. Auch nhd. Fiskus, dem Fisco (1536, s. 
Schulz 1, 216). 

фискал “Denunziant’, seit Duch. Regl., s. Smirnov 308, urspr. 
фискал, обер-фискал “Bez. von Beamten: Aufscher, Staats- 
anwalt’ (1711, s. Christiani 27). Viell. über poln. fiskat 'Rechts- 
anwalt, Staatsanwalt’, aus lat. fiscalis “zum Fiskus gehörig’. 
Zur peiorativen Bed. vgl. Ябеда. 

фисташка “Pistazie, Pistacia'. Wegen des f wohl östliches Lehn- 
wort aus osman.-arab. fystyk dass. (Radloff Wb. 4, 1937 ff.), 
jedoeh morphologisch beinflußt durch frz. pistache aus ital. 
pistacchio. Beide Wortgruppen gehen zurück auf griech. mo- 
tüxıov dass., dessen Quelle man in Persien sucht (vgl. Meyer- 
Lübke Rom. Wb. 542, С. Meyer Türk. St. 1, 30, Alb. Wb. 104, 
Kluge-Götze EW. 447ff., Littmann 15), s. MiTEI. 1, 297, 
Kraclitz 20. Volkst. ceuemáwra (Savinov RFV. 21,25) ar;- 
gelehnt an ceuemdme. 
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фистула I. “Fistelstimme, Falsctt', aus ital. fistula dass. 

фистула П. *Róhrengesch wür, Fistel', aus lat. fistula ‘Röhre’. 

фита “Bez. des Buchstabens e für einen f-Laut', ersetzt durch $ 
in der neuen Rechtschreibung, aruss. өйа. Vgl. oben 3, 198. 
Aus griech. 27ra. Siehe fjumiox. 

фитель s. фётель. 


фитиль, -ля *Docht', schon Kotošichin 150, ukr. fytyl’. Aus osman. 
fitil dass. (Radloff Wb. 4,1945), von arab. fat “Docht, s. 
MiEW. 58, TEI 1, 296, Berneker EW. 1, 282, Lokotsch 48, 
Kraelitz 20. 

фитюк, -á " Tólpel, träger Mensch’ (Gogol’), fjamiob'tráger Mensch’, 
Šenk. (Podv.). Geht auf den Buchstabennamen фита ($ijra) 
zurück zum Unterschiede von берт ° Geck', das vom gefälligeren 
ф stammt. 


фитюля “4йпп gekochter Brei', Tambov (RFV. 68, 405). Unklar. 
фиша, фишка Spielmarke'. Aus frz. fiche dass., s. Matzenauer 158. 


флаг, -a ‘Flagge’, zuerst 1699, s. Christiani 39, auch Peter d. Gr. 
u. F. Prokopovič, s. Smirnov 308. Aus ndl. vlag dass., s. Meulen 
227, Gorjajev EW. 392. 


флагдук “Flaggentuch’, schon Ust. Morsk. 1724, s. Smirnov 308. 
Aus ndl. vlagdoek dass., s. Meulen 227, Croiset v. d. Kop IORJ. 
15, 4, 49, Matzenauer 158. 

флагман ‘Anführer c. Geschwaders mit seiner eigenen Flagge’, 
schon Ust. Morsk. a. 1720, s. Smirnov 308. Aus ndl. vlagman 
dass., s. Meulen 227. 


флагшток “Flaggenstock’, schon Peter 4. Gr., s. Smirnov 308. Aus 
ndl. vlagstock dass., s. Meulen 227. 


флакби ‘Fläschchen’, aus frz. flacon von *flascone, zu mlat. 
flasca, flasco ‘Flasche. 

фламанекий “flämisch’, aus frz. flamand von afrz. flamenc aus 
andl. flaming (s. Gamillscheg EW. 421). Vgl. флфмский. 


фла(м)бурарь “Fahnentráger', nur aruss. flaburare Nestor- 
Iskander (oft), aus mgriech. p%auBovpáoic dass. von plaußovoor 
‘Fahne’ von таф. flammula “Flamme, Fackel, Wimpel’, s. Verf. 
GrslEt. 214, G. Meyer №г. St. 3, 69. 


фламский “Hämisch’, /ламское полотно "flàmnische Leinwand’, 
zuerst Ust. Morsk. 1720, s. Smirnov 308. Aus mnd. vlamesch, 
ndl. vlaamsch. Aus d. Ndd. entlehnt auch finn. flammiska 
“tlámisches Tuch’, schwed. flammesk dass., в. Streng 20. 


фланг, -a ‘Flanke’, schon Peter d. Gr., bei dem auch фдланка dass., 
з. Smirnov 309, daneben флянка 1704, s. Christiani 37. Letzteres 
über poln. flanka, flank, die andern Formen aus frz. flanc evtl. 
über ndl. flank f. oder nhd. Flanke. Als Quelle des frz. flanc 
“Weiche? gilt аһа. klanka “Hüfte, Lende’ (s. Gamillscheg EW. 
422, Kluge-Götze EW. 162). 

Фландрия ‘Flandern’, aus mlat. Flandria (Saxo Gramm. u. a.), 
ndl. Vlaanderen, frz. Flandres. 


14* 


212 фланёль—Флортймберс 


фланёль f. ‘Flanell’, älter: флонель Ust. Morsk. 1724, s. Smirnov 
309. Über nhd. Flanell oder frz. flanelle &us engl. flannel von 
Кушт. gwlan “Wolle’ (s. Holthausen 80, Gamillscheg EW. 422). 


фланировать *herumschlendern' aus frz. flâner dass., evtl. über 
nhd. flanieren (seit 1850, s. Schulz 1, 218). 


фланкировать "flankieren, an den Flanken schützen’, bes. “die 
Seiten bestreichen’, älter фланковать "decken", seit Peter d. 
Gr., в. Smirnov 309. Aus frz. flanquer dass., evtl. nhd. flankieren. 
Siehe фланг. 

флегматичный “phlegmatisch’, schon Tredjakovskij, s. Christiani 
52. Über poln. flegmatyczny oder frz. phlegmatique aus lat. 
phlegmaticus, griech. фАғуцатихбс von фАёуна urspr. “Brand, 
Glut der Empfindung’, seit Hippokrates in der medizinischen 
Fachsprache Bez. der kalten Flüssigkeit im Körper’ (в. Schulz- 
Basler 2, 505, Griesebach Mediz. Wb. 320). 


флейт “Art Frachtschiff'! aus паі fluit dass., s. Meulen 62, 
Matzenauer 158. 

флейта ‘Flöte’, älter лейт Peter d. Gr. 1694, флета Kurakin 
1707, s. Christiani 46. Das Masc. aus ndl. fluit ‘Flöte’, die 
Formen mit -a aus nhd. Flöte von afrz. flöute (s. Gamillscheg 
EW. 427, Kluge-Gótze EW. 167). 


флёр “Flor; feines durchsichtiges Gewebe', schon Ust. Morsk. 1724, 
в. Smirnov 309, auch Puškin, флиор (Krylov). Wohl aus nhd. 
Flor, das über ndl. floers, afrz. velous auf lat. villosus “haarig’ 
zurückgeführt wird (s. Kluge-Gótze EW. 166, Franck-Wijk 166). 


флйгель m. “Seitengebäude’, volkst. хлигерь (Gogol'). Aus nhd. 
Flügel dass. 
флйгель-адъютант “Flügeladjutant’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 
309. Aus nhd. Fligel- Adjutant. 
лигельман 'Flügelmann beim Militär’, schon 1763, s. Unbegaun 
Б 
RES. 15, 233. Aus nhd. Flügelmann. 


флинта "Flinte', Zeit Peters d. Gr., в. Smirnov 310, auch флинт 
dass. 1702, s. Unbegaun RES. 15, 232, aus nhd. Flinte bzw. ndl. 
flint, das zu ags., mnd. flint ° Feuerstein’ gehört (s. Kluge- Gótze 
EW. 166.). 

флирт ‘Flirt, Hofmachen’, (флиртовёть ‘flirten’. Über nhd. 
Flirt, flirten oder frz. flirter "kokettieren’ aus engl. to flirt von 
afrz. fleureter ‘von Blume zu Blume fliegen’ (s. Holthausen 80, 
Gamillscheg EW. 425). 

флорёно ‘Art Taffetstoff”, über frz. florence dass. vom ON. 
Florentia, ital. Firenze. 

флорйн “venezian. Gulden’, aruss. florine Zosima (1420), s. 
Ötenija 1871, Nr.1 8.23. Aus mlat. flörinus “Goldmünze’, 
zuerst in Florenz geprägt, von lat. flos 'Blume', weil sie die Lilie 
des Stadtwappens zeigte. 


флортймбере “Bauchstück eines Bootes; quer über dem Kiel 
liegender Teil des Spantes', seew., älter флортимборс, в. 
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Smirnov 310. Aus engl. floortimbers aus floor ‘Boden und 
timber "Holz. 

флот ‘Flotte’, schon 1696, s. Christiani 38, auch F. Prokopovič, 
s. Smirnov 310. Aus frz. flotte dass. 

флотилия ‘Flotille, kl. Geschwader’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 
310. Aus frz. flottille von span. flotilla dass. (s. Gamillscheg EW. 
426, Kluge-Gótze EW. 167). 

флюгер 1. “Windfahne, welche die Windrichtung angibt’, 2. 
“wetterwendischer Mensch’ (Belinskij), zuerst: флюгель Ust. 
Morsk. 1720, s. Smirnov 310. Aus ndl. vleugel dass., mnd. vluger, 
vlugel “Flügel, Windfahne’ (Schiller-Lübben 3, 288), s. Meulen 
228. Davon auch флюгарха “kl. Windfahne'. Unnötig ist die 
Herleitung aus sehwed. flöjel dass. (Matzenauer 159), das 
seinerseits ndd. Herkunft ist (s. Hellqvist 226). 

флюс “Zahngeschwür, Fluß’, seit 1705, s. Christiani 46. Aus nhd. 
Fluß ‘rheumatisches Leiden’, übersetzt griech. бебиа, в. Kluge- 
Götze EW. 169, Gorjajev EW. 393. 

фляжка ‘Flasche’, davon фляга (schon Domostr. К. 54), ukr. 
аһа, fláska, pl'áska, wruss. pl’aska (16. Jhdt., в. IORJ. 
2, 1036). Über poln. flasza aus nhd. Flasche, s. Brückner EW. 
123, MiEW. 251, Brandt RFV. 23, 300, Preobr. 2, 78. 

фляки, хляки pl. ‘Flecke, Speise aus den Gedärmen der Wieder- 
káuer', ukr. Раку, [Páčky “in Grütze gekochte Gedärme von 
Schweinen u. Kälbern’. Über poln. flak "Darm, Kuttelfleck’ aus 
nhd. Fleck, s. Gorjajev EW. 293, Brückner EW. 123. 


фляот ‘Pflaster; Teerlappen, mit dem beim Laden die Brandkugeln 
verdeckt werden’, “mit Öl durchtränkter Lappen zum Reinigen 
des Kugellaufes’, Arch. (Podv.). Aus nhd. Pflaster (s. naá- 
стырь). 

фбгот "Vogt, nur aruss. fogote (Smol. Urk. 1229, s. Srezn. Wb. 3, 
1356). Aus mnd. voget, аһа. fogat von lat. vocatus (s. Kluge- 
Götze EW. 658 ff.). 

фойё ‘Foyer, Wandelhalle im Theater’, aus frz. foyer dass. “Herd, 
Brennpunkt’ von lat. jocarium dass., focus ‘Feuerstätte’ 
(Gamillscheg EW. 437). 

dor “Segel am Vormast’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 311. Aus ndl. 
паа. fok dass., s. Meulen 62, Matzenauer 159, Croiset v. d. Кор 
IORJ. 15, 4, 16. Davon viele Ableitungen: doxa6pác "Taue zum 
Bewegen der Fockrasen’, älter фокобрасы pl. Ust. Morsk. a. 
1720, s. Smirnov 310ff, aus ndl. fokkebras “Fockbrasse’, 
фоквінты р). Тале. die den Fockmast halten’, Ust. Morsk. 1720, 
aus па]. fokkewant “Fockwant’ (Smirnov 311, Meulen 234), fox- 
гейль “Focksegel’, aus ndl. fockzeil (Meulen 62), бокмачта “Fock- 
mast’, älter фокмашта Peter d. Gr. (s. Smirnov 311) aus ndl. 
Jokkemast (Meulen 133), Фокрей "Fockraa, Stange, an der die 
Segel des Vordermastes hängen’, älter фокраа, фокраина Ust. 
Morsk. 1720 aus ndl. fokkera, fokkeree (Meulen 1588 Г.),Фокстагаель 
“Fockstagsegel’ aus ndl. fokkestagzeil dass. (Meulen 198). 


фока “Seehund’, nur aruss. foka (Paleja 14. Jhdt., Martyr. ТҺео- 
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lae, в. Srezn. Wb. 3, 1356), aus griech. роху (seit Homer Od. 
4, 448). 

фокус I. 'Brennpunkt', schon Peter d. Gr., s. Smirnov 311. Über 
nhd. Fokus dass., aus lat. focus ‘Herd’. 


фокус II. 'Taschenspielerkunststück', фбкусьник ` "Taschen- 
spieler’ aus nhd. Hokus Pokus (Goethe) woher auch фбкус- 
пбкус (Anf. d. 19. Jhdt., s. Brodskij Jeep, Onegin 132), s. 
Gorjajev ор. 51, Savinov RFV. 21, 40, B. de Courtenay bei 
Dal’ 4, 1146. 


фолийнт, -a ‘Foliant, Buch in Folioformat’, aus nhd. Foliant, 


im 17. Jhdt. zu Folio, eigtl. in Folio, lat. in folio ‘in einem 
Blatt’ gebildet (s. Schulz 1, 221). 


фоль f. ‘kleine Münze’, nur aruss. fols (Nikon Pand. 15. Jhdt., 
в. Srezn. Wb. 3, 1356ff.), ukr. perefoluvdty “vergeuden’. Aus 
mgriech. góða “kl. Münze’ von agriech. goAis ‘Schuppe’, s. 
С. Meyer Ngr. St. 3, 70, Alb. Wb. 110, 356, Verf. Grsl. Et. 
214 ff. Siehe auch nyao. 

фольварок, -pka “Vorwerk, Meierei, Farm’, Westl. (D.), ukr. 
fol'várok, wruss. chvalivárok. Über poln. folwark, älter forwark 
dass. (14. Jhdt., s. Brückner EW. 124) aus mhd. vorwerk “vor 
der Stadt gelegenes Gehóft, Landgut, Bollwerk', s. Berneker 
БҮҮ. 1, 283, Brückner c. l., Kartowicz 165. 

фольга “Metallblättchen als Unterlage von Edelsteinen zur Er- 
höhung ihres Glanzes' (Mel’nikov). Aus nhd. Folie dass. (seit 
16. Jhdt., s. Schulz 1, 221) von mlat. folia “Metallblättchen’, 
evtl. über poln. folga dass., s. Brückner EW. 124, Matzcnauer 
159, Gorjajev EW. 393, Zeltov Fil. Zap. 1875, Nr.3, S. 8. 


фольклор, -a ‘Folklore’, aus engl. folklore (s. Kluge-Gótze EW. 
659). 

фолюндышевое полотно “feine Leinwand’, oft im 16. 
u. 17. Jhdt. in WeiBruBl. (s. IORJ. 22, 1, 123). Aus poln. 
falundysz, falandysz, falendysz dass. (16.—17. Jhdt., s. Brück- 
пег EW. 303) von mnd. fein lundisch “feine Londoner Leinwand’, 
в. Brückner е. 1. Nicht mit Korbut 406 aus nhd. holländisch. 
Siehe лундьиш, лунское сукно. 

Фома “Mannsn.’, volkst. Хом (Gogol). Aus griech. Owuäs dass., 
hebr. als “Zwilling? gedeutet (Guthe Bibelwb. 677). 


фон I. “Adel, он us фбнов “ег ist adlig’, ходить фбном “wichtig 
tun’. Von dem nhd. Adelsprädikat von. 

фон II. ‘Hintergrund’, über nhd. Fond dass. (18. Jhdt., s. Schulz 
1, 222) aus frz. fond "Grund von lat. fundus. 


фонарь, -4 “Laterne', ukr. fondr, aruss. /опать (l. Soph. Chr. 
a. 1319, S. 215, Domostr. К. 54ff., Zab. 131ff., Trif. Korob. 
1584, S. 107 u.a.). Aus mgriech. gavágio)v, ngriech. pavdgı 
dass. von agriech. фӣубс “Leuchte, Licht, Fackel’, s. Korsch 
Archiv 9, 499, Verf. Grsl. Et. 215, Berneker 1, 280. 


фонд, -a “Grundkapital, Grundsumme, die für e. Unternehmen 
bereitgestellt ist’, schon Kurakin, в. Smirnov 311. Über nhd. 
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Fonds dass. (schon 1700, в. Schulz 1, 222) oder eher direkt aus 
frz. fonds dass. (s. Gamillscheg EW. 429). 


фонтан, -a 'Springbrunnen', seit Peter d. Gr., в. Smirnov 311. 
Über poln. fontana oder direkt aus ital. fontana von vlat. fon- 
tana: lat. fons, -ntis ° Quelle’. 

фонтанёль f. ‘künstlich hervorgebrachte eiternde Wunde’ aus 
frz. fontanelle dass., eigtl. "kleine Quelle’ (Gamillscheg EW.429). 

форбрамсель “Vorbramsegel’ aus ndi. voorbramzeil dass., s. 
Meulen 46. Daneben viele andere Seeausdrücke mit Práfix фор- 
aus ndl. voor- (s. Meulen passim). Zweifelhafte Versuche dieses 
фор- aus andern germ. Sprachen zu erklären bei Croiset v. d. 
Kop IORJ. 15, 4, 23. 

фбрдевинт ‘vor dem Winde, mit dem Winde im Rücken’, seit 
Peter d. Gr., s. Smirnov 312. Aus ndl. voor de wind dass., 8. 
Meulen 231. 


фордёк 'vorderes Deck’, schon Ust. Morsk. 1720, s. Smirnov 
312. Aus ndl. voordek dass. 


фордун ‘stehendes Tau zum Stützen der Stángen', seew. neben 
пардўн dass. (в. oben 2, 315) aus па]. pardoen, hat wohl sein f 
von den vielen Seeausdrücken mit фор- aus ndl. voor- (s. фор- 
ópámcens), vgl. auch Matzenauer 160, 387. 


фордыбачить ‘prahlen, Radau machen’, фордыбака “Prahler, 
Raufbold', Kursk (D.). Nach Gorjajev Dop. 1, 51 Umgestaltung 
von südgroßruss. *vordybatit' (vgl. гордыбачить oben 1, 294). 

форёйтор ‘Vorreiter, der bei einem Viergespann auf einem der 
Vorderpferde reitet’, veralt. (Gogol’), auch schon форрейтер 
Kurakin u. Duch, Regl. 1720, s. Smirnov 313, volkst. eaaémyp, 
фалётур Novg. (Etn. Obozr. 33, 10), хволетар Smol. (Dobr.). 
Aus nbd. Vorreiter. 

форёль, f. -u “Forelle, aus nhd. Forelle, ahd. forhana (s. Kluge- 
Gótze EW. 170). 


форзумф “Vertiefung in einer Grube zum Abfluß des Wassers’ 
(D.). Aus nhd. Vorsumpf dass. im Hüttenbau (Heinsius D. Wb. 
4, 1443). 

форлёйфер “derjenige, der die zum Schmelzen nötigen Dinge 
(Erz, Kohlen) vorläuft, d. h. vor den Schmelzofen schafft’. Aus 
nhd. Vorläufer dass. (Heinsius D. Wb. 4, 1443). 

форма “Еепогїгамб, s. горм4 (1, 296). 

форма "Form, seit d. 17. Jhdt., auch фурма “Gußform’ 1705 
Peter d. Gr., s. Smirnov 312, über poln. forma aus lat. forma, 
s. Christiani 5l, Gorjajev EW. 393. 

формальный “formal, formell, formgerecht', schon Peter d. Gr., 
1705, s. Smirnov 312. Über poln. formalny bzw. nhd. formal 
(18. Jhdt., s. Schulz 1, 223) aus lat. formalis, s. Christiani 53ff. 


формарс “Mastkorb des Fockmastes’, aus ndl. voormars dass., 
s. Meulen 132. Davon: формірсель ° Vormarssegel', älter: op- 
марсзеиль Peter d. Gr., s. Smirnov 312, aus ndl. voormarszeil 
dass., s. Meulen 133. 
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формат, -a “Gestalt, Größe u. Breite’, über ава. Format ( Goethe; 
urspr. e. Wort der Druckersprache, s. Schulz 1, 223) oder aus 
frz. format von lat. formatum “das Geformte' (s. Kluge-Götze 
EW. 170, Gamillscheg EW. 432). _ 

формация *militár. Formation’, schon Peter d. Gr., s. Smirnov 
312ff. Über poln. formacja aus lat. formatio “Gestaltung, Bil- 
dung. 

формула ‘Formel, älter: формулка "Muster, Peter d. Gr., в. 
Smirnov 313. Aus lat. formula : forma. 

формуляр, -a “Formular, Vordruckblatt’, älter ‘Vorlage’, Peter 
d. Gr., s. Smirnov 313. Aus nhd. Formular (seit 1532, в. Schulz 
1, 224, Kluge-Götze EW. 170). 


форпбст 'Vorposten', seit Peter d. Gr., s. Smirnov 313. Aus 
ndl. voorpost * Vorposten', в. Smirnov c. l. 

форе, -y m., auch фбрса f. “Stärke, Gewalt, Hochmut, Dünkel', 
Форейть “groß tun, wichtig tun’ (Leskov). Aus frz. force “Kraft, 
Gewalt’, woher auch nhd. forsch (weiteres bei Gamillscheg EW. 
430, Kluge-Götze EW. 170). 


форсйровать ‘beschleunigen, erzwingen, forcieren’, seit Peter 
d. Gr., s. Smirnov 313. Über nhd. forcieren dass. (seit 17. Jhdt., 
в. Schulz 1, 222) oder direkt aus frz. forcer dass. 


форсйть s. форс. 

doperéHbra “Vorstänge, Verlängerung des Fockmastes’, älter 
форстенг Peter d. Gr., в. Smirnov 313. Aus ndl. voorsteng dass., 
8. Meulen 201. 


форстеньванты pl. ‘Wanten, starke Taue, die die Vorstänge 
halten’, älter: форстенгвант seit Peter d. Gr., з. Smirnov 313. 
Aus ndl. voorstengewant dass., s. Meulen 234. 


форт, -a “Fort, Befestigung, Außenwerk einer Festung’. Über 
nhd. Fort pl. Forten (seit 1620, s. Schulz 1, 224) oder direkt aus 
frz. fort dass. (s. Kluge-Götze EW. 170ff.). 


фбртель m. “Kunstgriff, List (Leskov), ukr. förtel’, über poln. 
fortyl, fortel ‘Vorteil, Gewinn, Kunstgriff, List’ aus mhd. vorteil 
“Vorausempfang, Vorteil, Vorrecht', s. Brückner EW. 126, 
Karłowicz 168. 


фортепьяно ‘Klavier’, neben фортепьян m. (Čechov), oft im 
Plural: на djopmenvanaz (I. Tolstoj). Über älter nhd. Fortepiano 
(oft seit 1775, s. Schulz-Basler 2, 519ff.) oder direkt ital. forte- 
Pu EM russ. masc. viell, über poln. fortepian, s. Gorjajev 


фортеция, фо Tega ‘Festung’, letzteres schon а. 1697 (s. 
Ohijenko RFV. 66, 398) St. Javorskij, F. Prokopovié, Peter d. 
Gr. 1705, s. Christiani 35. Über poln. forteca aus ital. fortezza 
*Bollwerk'. Die Form auf -ija wohl über ukr. fortééa dass., s. 
such Smirnov 313ff. 

фортификация 'Festungsbaukunst', seit Peter d. Gr., s. Smir- 
nov 314. Über poln. fortyfikacja oder nhd. Fortifikation (seit 
1600, s. Schulz 1, 224) aus frz. fortification. 
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фбртка, форточка 'Klappfenster, Luftfenster' ukr. firtka, 
chvírtka ° Gartenpforte', poln. forta, fórtka “Pforte. Aus mhd. 
nhd. Pforte von lat. porta, s. MiEW. 260, Brückner EW. 126. 


фортуна “Glück, Gelegenheit’, schon F. Prokopovið, Peter d. 
Gr., s. Smirnov 314ff., vorher wruss. fortüna im Tristan (16. Jhdt.). 
Aus lat. fortüna, в. Christiani 22. Siehe фуртуна. 


форшлаг “Vorschlag in der Musik (Gesang), Leskov u.a. Aus 
nhd. Vorschlag dass. 


форшмак “Art Ragout’, Ptburg, aus nhd. Vorschmack. 


форштат ‘Vorstadt’, schon Peter d. Gr., s. Smirnov 315. Aus 
nhd. Vorstadt. 

форштёвень 'Vordersteven' (Lavrenev), älter форштевен 
Peter d. Gr., s. Smirnov 315. Aus ndl. voorsteven, ndd. vorsteven 
dass., s. Meulen 232. 

dócka *unbedeutende Karte im Kartenspiel', aus frz. fausse von 
faux ‘unrichtig’. 

фотёль m. 'Lehnstuhl, aus frz. fauteuil dass. von afränk. *fal- 
distól, аһа. faltistuol (s. Meyer-Lübke Rom. Wb. 274, Gamill- 
scheg EW. 410). 

фбфан “dummer, einfältiger Mensch’ (D.), "Teufel (D.). Vom PN 
Dófan, älter Feofans aus griech. Qeogárns, s. Preobr. 2, 134, 
Savinov RFV. 21, 52. Zur Bed. s. фефёла. 

фофудья 'kostbarer Stoff für kaiserliche Gewünder', nur aruss. 
ofudija (Nestor-Chron., Suzd. Chron. a. 1115). Entlehnt aus 
mgr. *gougoúótov, vorausgesetzt durch mgr. бёрда» фоороодотђу 
xa) Tov» уларда Вас:Ммхђ» yovoijv (Ducange s. v. бёрда) 
в. Srezn. Wb. 3, 1857. Vgl. damit aruss. jefuds “Art Klei- 
dung, Berynda Azbuk. (nach MiLP. 1161), das auf hebr. efod 
zurückgeht, s. Guthe Bibelwb. 161. 

dpása “Redewendung; inhaltsarme oder -leere Redensart'. Über 
nhd. Phrase (scit d. 17. Jhdt., s. Schulz-Basler 2, 509) oder’frz. 
phrase aus mlat. phrasis von griech. podos *redneriseher Aus- 
druck’, zu podio “meine, spreche’. 

фрак, -a “Frack’, aus nhd. Frack von engl. frock "Bock, das über 
afrz. froc auf afrünk. asüchs. Атос ‘Rock’ zurückgeht (s. Holt- 
hausen 84, Gamillscheg EW. 437, Kluge-Gótze EW. 171). 


фрамуга 'oberer Teil eines Fensters. der nieht geóffnet werden 
kann, Oberlicht (über der Tür), ukr. framüha "Nische, poln. 
framuga “Nische, Blende’, apoln. framboga, frambuga, čech. 
rampouch “Schwibbogen’, aéech. prampouch. Wohl deutsches 
Lehnwort aus аһа, *hrama ‘Rahmen’, Vorstufe von ahd. rama 
*Rahmen', u. ahd. Бодо ‘Bogen’, vgl. Holub-Kopeöny 309, aller- 
dings macht der Vokalismus Schwierigkeiten, в. auch Brückner 
EW. 127. Verfehlt ist die Herleitung aus schwed. frambog ° Bug, 
Vorderkeule’ (gegen Karlowiez 169, s. Berneker EW. 1, 283). 
Unsicher ist die Deutung aus nhd. Brandbogen “Bogen in der 
Brandmauer’ (Berneker е.1.). Noch anders Matzenauer 160, 
der den ersten Teil mit engl. frame ‘Gestell, Rahmen’ vergleicht. 
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рант, “Geck, Stutzer, auch Kurzform dips dass., Schimpfwort 
Olon. (Barsov), Adj. Франтовской “stutzerhaft’, älter Франтов- 
ские штуки ‘Spitzbubenstreiche’, schon 1677 Tjapkin, s. Chri- 
stinn) 54; Франтать "den Stutzer machen’, ukr. frant “Schalk, 
Stutzer’. Über poln. frant “Schelm', auch “Narr, wandernder 
Komödiant’ entlehnt aus čech. franta, frant “schlauer, lustiger 
Schalk, törichter Mensch’, im 16. Jhdt.: “Bezeichnung des 
Narren, Schalks’, entstanden aus franta Kurzform von Frantiðek 
"Franciscus, Franz’ in adech. Frantova práva “Schelmenzunftt’, 
Erstdruck Nürnberg 1518, s. Berneker EW. 1, 284 (mit zahl- 
reichen Parallelen für den Bedeutungswandel), A. Novák LF, 
36, 301, Колії Mnema f. Zubaty 287, Brückner Archiv 20, 179, 
KZ. 46, 217, EW. 127. Weniger wahrscheinlich ist die Ver- 
knüpfung mit anord. fantr “Bote, Diener, Landstreicher’, das 
über mnd. vant auf ital. fante, lat. infantem ‘Kind’ zurückgeht 
(gegen Jagié Archiv 3, 214, s. Holthausen Awn. Wb. 56). Auch 
nicht aus nhd. frank (gegen Gorjajev EW. 393). 


Франция ‘Frankreich’, über ukr. Fráncija, poln. Francja aus 
mlat. Francia *Frankreich' (Thietmar, Kosmas v. Prag), urspr. 
"Nordgallien seit der fränkischen Besiedlung’, s. Kretschmer 
Glotta 26, 208ff.. Verf. ÓyZevákyj-Festschr. 299. 


францоля, франсоля “französisches Brot’, Neurußl., Odessa 
(D.), dpanaóan, франгулька dass., volkst. трансбль Don-G. 
(Mirtov). Neubildungen von ndl. frans “französisch”, nhd. Franz 
in Franzmann, Franzbrot u. dgl. 


француз, -a ‘Franzose’, французский ‘französisch’, älter: frjan- 
covskij Cho£d. Kotova (1625) 5. 120 francuzskij Jona (1649) 
S. 86ff., Arsen. Such. (1651) 118, franéuZskoj Pluvinel (1670), 
auch француженин Zeit Peters d. Gr., s. Smirnov 315, ukr. 
francúz, poln. francuz, čech. francouz. Entlehnt aus mhd. fran- 
208, mnd. französ “französisch, Franzose’ von afrz. françois mit 
dial. o aus o (s. Suolahti Franz. Einfl. 2, 298), vgl. Brückner EW. 
127, Holub-Kopeðný 116. Davon stammt: франуўзская болёзнь 
"Syphilis’, poln. francozy pl. dass. (schon 1530—1540, s. Brück- 
ner c.l), auch heute dial. (Pr. Fil. 5, 416), ferner: француз 
‘roter Kattun' Mologa (RFV. 67, 255), хранцуз dass. Tula 
(IORJ. 3, 895). Siehe фряг, фрянка, хранёц u. d. vorige. 


фрахт 'Fracht, Frachtgebühr', seit Peter d. Gr., в. Smirnov 316 
(auch noch Melnikov 6,341). Aus ndl. vracht dass., nhd. 
Fracht, s. Meulen 232#. 


фрашка “Posse, Bagatelle', oft im 17. Jhdt. (Obn.-Barchud. 
Chrest. 2, 1, 27), ukr. fraska. Über poln. fraszka “Kleinigkeit, 
Posse’ (seit J. Kochanowski) aus ital. frasche pl. ‘Possen’, frasca 
‘Zweig’, s. Brückner EW. 127. 


фрегат, -a 'Fregatte, dreimastiges Kriegsschiff', schon 1694 
Peter а. Gr., F. Prokopovič, s. Smirnov 316, daneben фрегата 
Peter. d. Gr. 1713, s. Christiani 38. Ersteres über ndl. fregat 
dass., die Form mit -a über nhd. Fregatte (seit 17. Jhdt., s. 
Schulz 1, 2251f.) oder direkt aus frz. frégate, s. Meulen 64, 
Gorjajev EW. 393. 
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фрёйлина, фрёлина “Hoffräulein’; фрейлина schon z. Zeit 
Peters d. Gr., s. Smirnov 316. Wie poln. frejlina dass. aus nhd. 
Früulein, s. Gorjajev EW. 393. 

френч ‘Feldrock’. auch фрёнчик, хрёнчик aus engl. french Чтап- 
zósisch', s. Seliððev JR. 217. 

фриз I. -a “langhaariger Wollstoff', fipüsoemü Adj., aus nhd. 
Fries dass., urspr. “friesischer Stoff’, frz. frise, mlat. panni frisii, 
vestimenta de Frisarum provincia (s. Kluge-Götze EW. 175, 
Meyer-Lübke Rom. Wb. 302). 

фриз П. -a “Säulenverzierung’, über nhd. Fries oder direkt aus 
frz. frise *Fries', auch “kraus', vom Namen der Friesen, vgl. 
afries. frísle *Lockenhaar' (Kluge- Gótze, EW. 175). 

фрикадёль f. ‘Fleischklöschen’, über nhd. Frikadelle oder frz. 
fricadelle aus ital. frittadella “Р аппепребасКепев”, fritto “ge- 
backen’ (s. Kluge-Götze EW. 175, Schulz 1, 227). 


фрикасё 'Frikasse', schon Radiðóev 230. Aus frz. fricassée zu 
fricasser “schmoren, rösten’ (s. Gamillscheg EW. 442). 


фриштык ‘Frühstück’ (Leskov), volkst. fipsux Pburg. Aus 
nhd. Frühstück, mhd. vruostücke, urspr. "Stück Brot, das man 
morgens ißt’ (Kluge-Gótze EW. 177). 

Фрол, -a '*Mannsn.", aruss. Frols Skobejeve (17. Jhdt.), aus griech. 
Ф?.Ффоос PN. von lat. Florus, s. Kul’bakin Chafk. Nar. Enc. 7, 59. 


фронда 'Oppositionspartei gegen die Regierung’, über nhd. 
Fronde oder direkt aus frz. fronde “Oppositionspartei unter 
Ludwig XIV.' (s. Schulz 1, 228, Gamillscheg EW. 445). 


фрондёр, -a "Angehöriger der Fronde’, aus frz. frondeur dass. 


фронт -a 1. ‘Front (militärisch)’, 2. ‘Vorderseite’, volkst. фрунт 
seit Peter d. Gr. 1703, s. Christiani 36 (beides), auch фроньте 
Kn. o ratn. str., s. Smirnov 317. Über nhd. Front, ülter Fronte, 
noch bei Schiller (s. Schulz 1, 228) aus frz. front dass. von lat. 
frons G. frontis ‘Stirn’. 

фронтон, -a 'Giebeldach, Ziergiebel' (Gogol'), aus frz. fronton 
‘Giebel’ von ital. frontone, lat. frons ‘Stirn’. 

фрукт, -a'Frucht, Obst', seit Peter d. Gr. (1705), s. Smirnov 317. 
Über рош. frukt aus lat. fructus, в. Christiani 51. 


фрунт, s. фронт. 

dps ‘Geck’, з. франт. 

фряг “Italiener” (Mern. 8, 235), aruss. frjage pl. frjazi (Novg. 
1. Chron., Cho2. Ig. Daniila 18). Das z vom Plur. auch in frjazine, 
frjazs (Sobolevskij Lekeii 212). Über mgr. фофухос ‘Franke’ 
(spr. -9g-) aus mlat. francus, s. Verf. GrslEt. 216, MiEW. 58. 
Vgl. auch aruss. frjaZuskoje serebro 'Íránkisches Silber’, Urk. 
1388 (s. Srezn. Wb. 3, 1357), frjaskije vina “französische Weine’ 
(Domostr. K. 52ff.). Aus der gleichen mgr. Quelle über s.-ksl. 
fruge ‘francus stammt aruss. fruzi pl. “Lateiner’, Agrefen. 13. 
fruzoskaja сет орь "katholische Kirche’, ibid. 4. 


фрянка ‘Syphilis’, Olon. (Kulik., Barsov), aruss. frenðuga ° Syphi- 
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lis (Domostr. К. 23). Mit hyperkorrektem -ря- aus *frank- vom 
Franzosennamen. Siehe франц. 

þrópa ‘Unglück’, auch emopá geschrieben (D.), Olon. (Kulik.), 
Kargopol’ (Živ. Star. 2, 3, 160). Aus ngr. propd, agr. фдоод ° Ver- 
wüstung, Zerstörung’. s. Verf. GrslEt. 216, Pogodin RFV. 50, 230. 

фу! “Interj. des Abscheus', neu entstanden, onomatopoctisch. Es 
besteht kein historischer Zusammenhang mit lat. fü 'pfui', 
griech. фб “Ausruf des Schmerzes u. Unwillens', peð “weh, ach’, 
afrz. ital. fi, nhd. pfui u. dgl. Über letztere s. Walde-Hofmann 
1, 555, Kluge-Götze EW. 444. 

фуга ‘Fuge’ (in der Musik), aus nhd. Fuge oder ital. fuga von 
lat. fuga “Flucht’, “quia vox vocem fugat' (Kluge-Götze EW. 178. 
Schulz 1, 228). 

фугад 'Flattermine', älter фугата dass. seit Peter d. Gr., s. 
Smirnov 317. Aus frz. fougade dass. (16.—17. Jhdt., s. Gamill- 
scheg EW. 434), bzw. ital. fogata dass., s. Matzenauer 161. 

фуганок, -uxa *Fugebank, Art Hobel’, aus ndd. Foogbank dass. 
(s. Sass 11), vgl. Matzenauer 161, Preobr. 2, 35. Siehe рубінок. 

фугас 'Flattermine', aus frz. fougasse dass., s. Matzenauer 161. 

фуза “Art chinesischer Tee’ (Mel’n.), auch “Теейгша” (D.). Etwa 
aus chines. p'utsza “Laden, Geschäft’. 

фузелёр ‘Füsilier’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 317. Aus älter 
nhd. Fuselier (schon 1697, в. Schulz 1, 230) von frz. fustlier dass., 
abgeleitet von fusil “Gewehr, Feuerstahl', aus lat. focile “zum 
Feuer gehörig’ (Kluge-Gótze EW. 180, Gamillscheg EW. 448). 


фузёя “Feuergewehr, altmodische Flinte’, seit Peter d. Gr. (1701), 
s. Unbegaun RES. 15, 232, Christiani 34, Smirnov 317, dial. 
фузей Vjatka (Vasn.). Entlehnt aus poln. fuzyja, fuzja ‘Flinte’, 
das auf frz. fusil (s. das vor.) zurückgeführt wird, s. Brückner 
EW.123. Matzenauer 162, Malinowski PrFil. 2, 247. Letzterer 
nimmt Einführung eines poln. Suffixes -yja, -ija an. 

фукать ‘blasen’, ukr. fükaty “anschnauben, schelten, wettern', 
bulg. fükam, pf. fúkns “forttragen (vom Winde), wegwerfen’, 
skr. fúkám, fükati “zischen, laut essen’, sloven. fükati 'huschen, 
hauchen. pfeifen’, čech. foukati “blasen, wehen, schelten’, slk. 
fúkať ‘blasen’, poln. fukac 'schmáhen, sehelten, anfahren', osorb. 
fukad *huschen, schlüpfen’, nsorb. fukas “blasen, sticheln, fop- 
pen’. Von lautnachahmendem *fu-, s. Berneker EW. 1, 286. 

фуксом adv. “durch List’, Ptburg. Abgeleitet von nhd. Fuchs, 
“Scheltwort' seit d. 16. Jhdt. (s. Kluge-Gótze EW, 177), eigtl. 
Instr. в. “als Fuchs’. 

фуляр 'Seidenstoff für Hals- u. Taschentücher' (Leskov). Aus 
frz. foulard 'gewalktes Tuch’, fouler *walken'. 

фумель m. “Fummelholz zum Polieren des Sohlenrandes' (D.). 
Aus nhd. Fummel* Art Lederfeile' (Grimm D. Wb. 4, 1, 1, 525ff.). 


фундамент ‘Fundament’, seit Pefer d. Gr. (1701), s. Christiani 
21, Smirnov 317. Wegen Betonung über poln. fundament 
алав lat. fundamentum, hristiani 45. 


2: 
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фундаментальный ‘grundlegend’ (Rechte), seit Peter d. Gr. 
(1703), s. Smirnov 317. Christiani 52. Über poln. fundamentalny 
von lat. fundamentalis. Siehe das vor. 

фундук “Art Haselnuß, Corylus Tubulosa’, über krimtat. funduk, 
osman. fyndyk “Haselnuß” (Radloff Wb. 4, 1931, 1949) aus 
griech. zovruxóv (xápvov) “pontische Nuß’, woher auch lat. 
nux pontica, в. G. Meyer Türk. St. 1, 30, Alb. Wb. 114, MiTEl. 
1, 296, Nachtr. 1, 38, Meillet-Ernout 922. 


фундуш ‘Stiftung, Fonds’, Westl. (D.). Über poln. fundusz dass. 
aus mlat. fundus “Grund, Grundkapital’. 

фунт, -a ‘Pfund’, aruss. funte (Westruss. Urk. a. 1388, s. Srezn. 
Wb. 3, 1358, auch Afan. Nikit. 22, Kotoßichin 173). Aus mhd. 
phunt ‘Pfund’, ahd. phunt von lat. pondo ‘ап Gewicht’, s. Preobr. 
2,150, Kluge-Gótze EW.444. Dagegen: фунт стёрлингов 
“Pfund Sterling’ aus älterem nyum стерлингов (Kurakin, s. 
Smirnov 249) von engl. pound sterling, sekundär beeinflußt durch 
фунт. Siehe auch луд. 

фура *Fuhre', schon Рогоёш 1764, в. Christiani 58, volkst. týpa 
Südl. (D.). Über poln. fura oder direkt aus nhd. Fuhre, zu fahren. 


фураж, -á Mundvorrat, Futter für die Militärpferde’. schon 
Peter d. Gr., Kurakin, s. Smirnov 318. Aus frz. fourrage 'Futter- 
lieferung’, das von d. german. *fódr, anord. fódr “Viehfutter’ 
stammt (s. Gamillscheg EW. 415). 

фуражировать “Futter, Lebensmittel holen’, seit Peter d. Gr., 
s. Smirnov 318. Über nhd. furagieren (seit 1669, s. Schulz 1, 229) 
oder direkt frz. fourrager. Weiteres unter фурӣж. 


фуражка ‘Mütze’, urspr. 'Unitorm-, Beamtenmütze'. Ableitung 
von dypáo (s. d.), als “beim Furagieren aufzusetzende Mütze’, 
Kaum Sonderentlehnung aus nhd. Furagiermütze (so Zeltov Fil. 
Zap. 1876, Nr. 1, S. 14). Vgl. poln. furazerka dass., woher es 
Gorjajev EW. 393 deuten wollte. 

фурать, фургать, фуркать ‘werfen’ Pskov, Tvet (D.), ukr. 
fürkaty "mit Geräusch auffliegen', skr. fürati, fürüm ‘werfe, 
schiebe’, poln. furkngé "mit Geräusch davonfliegen’, daneben 
фырнуть "werfen. Unbewiesen ist Entstehung aus *chvur-, 
*chvyr- (so Potebnja REV. 4, 201), weilevtl. lautnachahmend. Vgl. 
nsorb. fyr "Nachahmung des Gerüusches beim Fluge gewisser 
Vögel’. Siehe auch фыркать. 

фургон, -a *verdeekter Lastwagen’, aus frz. fourgon dass. 


фурить I. ‘Lasten aufladen (auf Wagen, Schiffe), Arch. (Podv.). 
Denominativum von фура ‘Fuhre’ (s. d.). 

фурить П. ‘lecken (vom Faß), fließen, harnen', Vjatka (Vasn.), 
Pskov, Tvef (D.). Viell. zu фурать ‘werfen’. 

фуритьея “zornig sein, brüllen', zum folg. 

фурия ‘Wut’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 318, später auch 
Furie, rasendes Frauenzimmer'. Über nhd. Furie "Wut (seit 
1600, s. Schulz 1, 229). bzw. poln. furja dass. aus lat. furia 
“Wut, Rachegóttin', zu furere ‘rasen’. 
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фуркоток 'Pfeifen, Heulen (des Windes), Arch. (Podv.). Zu 
Фурать, Фуркать (s. d.). 

фурлёйт, фурлёй "Fuhrknecht, Fuhrmann’, dial. фурлёйт, 
Фурлей "Domm kont, Nichtstuer', Pskov (D.). Älter: фурлёйты 
pl “Fuhr-, Packkneehte', seit Peter d. Gr., s. Smirnov 318. 
Aus nhd. pl. Fuhrleute. Vgl. фурман. 


фурма ‘Form, die Formen (Röhren für den Blasebalg der Schmelz- 
öfen)’, hüttenw. Wohl aus nhd. Form. Vgl. фбрма. 


фурман ‘Fuhrmann’, seit 1705, Repnin, s. Christiani 42, auch 
Ust. Morsk. 1724, s. Smirnov 318. Wohl eher direkt aus nhd. 
Fuhrmann (vgl. фурлёйт) als durch poln. furman. Vgl.diypaéüm. 


фурофермё “eng anschlieBendes Damenkleid' (Mel’n.). Aus frz. 
fourreau fermé. 

фурстётовое сукно “Art Tuch’, im 16.—17. Jhdt., в. ТОВУ. 
22, 1, 123. Etwa zu фурштат!? 


фуртуна 'Sturm', ukr. chvortuna dass., sonst nur aruss, furtuna 
Chožd. Zosimy 3, chortuna Puteá. Lukjanova 138, 237, furtovina 
Afan. Nikit. 10. Eher über mgr. govgroöva ‘Sturm’ als direkt 
aus ital. fortuna (di mare), s. Verf. GrslEt. 215, RS. 3, 268, 
G. Meyer Ngr. 8t. 4, 98. Schwerlich übers Turkotat., osman. 
fyrtyna, fortuna ‘Sturm’ (gegen MiEW. 58, ТЕ]. 1, 296). 


фурштат, -a “Troß, Trainsoldaten', Adj. фурштатский. Aus 
nhd. Fuhrstaat "Bestand an Fuhrleuten u. Bepackung' (Livl.), 
s. Grimm D. Wb. 4, 1, 1, 473. 


фурьёр 1. ‘Furier, der beim Militär die Lebensmittel und Quar- 
ticre zu besorgen hat’. 2. “der dem Hofmarschall untergeordnete 
Diener’ (Mel’n.), älter: furirs seit d. 17. Jhdt., s. Smirnov 318 ff. 
Über nhd. Furier (scit 14. Jhdt., s. Kluge-Götze EW. 180), bzw. 
direkt aus frz. fourrier. 


фуст ‘Band’, Tobol’sk (Živ. Star. 1899, Nr. 4, S. 515). Etwa zu 
хуста (s. d.)? 

фут, -a `Тапдепшай, Fuß’, zuerst: аглинский фут, Peter d. Gr., 
s. Smirnov 319. Aus engl. foot ‘Fuß’, nicht ndl. foet, з. Croiset 
v.d. Kop IORJ. 15, 4, 65ff., Matzenauer 162, Gorjajev EW. 394, 
gegen Meulen 229. Auch nicht aus schwed. fot ‘Fuß’ (gegen 
Christiani 43 ff.). 


футляр, -a “Futteral, schon Ust. Morsk. 1724, s. Smirnov 319. 
Aus nhd. Futteral (1419, s. Kluge-Götze EW. 181) von таф. 
fotrum, fotrale. 


фуфайка “Frauenjacke, Unterjaeke', volkst. куффйка. Unklar. 
Nicht überzeugend ist die Heranziehung von span. portug. fofo 
“aufgeblasen’ (Gorjajev EW. 394); s. zu diesen Wörtern Meyer- 
Lübke Rom. Wb. 293 u. das folg. 


фуфкнить "launisch sein’, лрофуфыниться dass. (Mel’n.), fy- 
фиритьея ‘sich aufblasen, zornig werden’, Kasin (Sm.). Wohl 
auf einer Lautgebärde beruhend wie venez. fofio, span. portug. 
fofo "aufgeblasen’ (Meyer-Lübke Rom. Wb. 293). 
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фухтель 'Sábel oder Degen mit breiter stumpfer Klinge’ 
(Herzen). Aus nhd. Fuchtel, zu fechten. 


фучуфу: лянсин f. “e. chinesische Теевогые” (Mel'nikov 7, 134, 
138). Wohl benannt nach dem chinesischen Hafen Futschaufu, 
engl. Foochowfoo nórdl. von Hongkong, der durch Tee-Export 
bekannt war. Vgl. лянсйн. 


фыбздик 'kurzgeratener Mensch’, auch шибздик Vjatka (Vasn.). 
Viell. expressive Bildungen. Siehe aber шибздик. 


фыркать, фыркнуть 1. “losplatzen, loslachen', 2. “werfen’ 
Olon. (Kulik.), фырскнуть “losplatzen’, ukr. fýrkaty ‘werfen’, 
daneben фбркать ‘schlagen’, фбркнуть “weglaufen’. ukr. fór- 
katy “feixen, schnaufen', bulg. férkam, [ътё@ ‘fliege’, skr. ffkati, 
ёт ‘schnurre’, sloven. ffkati, fFkam, fr&em “husche, schwirre, 
spritze’, čech. frkati *schnauben', fréeti, frnéeti “schnurren’, auch 
russ. ф@ркать 'schnaufen', фаркнуть ‘niesen? Pskov. || 
Jedenfalls lautnachahmend, s. Berneker EW. 1, 287. Unsicher 
ist der Ansatz *chverkati (Sachmatov IORJ. 7, 2, 3351f.), zweifel- 
haft eine historische Erklärung der Vokale. Vgl. фўрать. 


X 


X dreiundzwanzigster Buchstabe des aruss. Alphabets. Benennung 
хер; wird aufgefaBt als Abkürzung von херувим (s. d.), Zahlen- 
wert == 600. 

хабазина “Stock, Stange’, табйна °FluBarm' Arch. (D.), ukr. 
chabáz “Reisig’, chabýna ‘Gerte, Zweig’, chabnýk 'Gestrüpp, 
chabúz 'gróberes Unkraut’, chabáée n. 'Gestrüpp', čech. chab 
“Rute, Zweig’, chábi n. “kleine Zweige, Stengel’, mähr. chabdi 
n. 'Gestrüpp', poln. chaba£ chabu2 ‘Unkraut’, chabie п. “Ge- 
strüpp', chabina “Gerte, Zweig’, nsorb. chab£e n. 'Gestràuch, 
Gestrüpp'. Wohl Ablaut zu хббот, s. Berneker EW. 1, 175. 
Kaum zu х4бить “verderben? (Iljinskij IORJ. 20, 4, 138) oder 
zá6um» 'greifen' (Brückner EW. 175). Siehe табина. 


хабал 'Frechling, Radaumacher, Grobian', хабйлда, хабуня, 
zá6uaa dass., хабалить “frech sein, scherzen', Ооп. (Kulik.), 
Kursk (D.), ukr. chabal’ “Liebhaber”, chabal’stvo ' Liebeshándel'. 
Viell. zu хабить 'verderben', s. Iljinskij IORJ. 20, 4, 138. 
Zweifelhaft ist Entlehnung aus hebr. hà bál “дет Herr' (Karlo- 
wicz 91). 

хабар І. ‘großer Tonkrug für eingesalzene Gurken, Kohl, Äpfel’, 
Terek-G. (БЕУ. 44, 109). 

хабар II. “Vorteil, Profit, Schmiergeld’, хабара dass., хабарно 
‘vorteilhaft’, ukr. chabár “Sportel, poln. chabar, chabor * Geld- 
geschenk, Bestechung’. Wird unter Annahme der Bed. “Воёеп- 
lohn?’ gedeutet als Entlchnung aus osman. dschag. xabär *Nach- 
richt, Botschaft’ (Radloff Wb. 2, 1693ff.), s. Berncker EW. 1, 
380, Lokotsch 60, Gorjajev Dop. 1, 51, Kalima RS. 5, 92. Hier- 
her auch хабарчий (s. d.). 
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хабарга “Вїваш-, Moschustier, хабарбиска 'sümisches Leder 
aus dem Fell dieses Tieres’, Ostsibir. Soll nach Dal’ 4, 1160 
mongolisch sein. Vgl. kalmück. Батур “Moschustier’ (Ramstedt 
KWhb. 34) u. oben кабарга, 


хабарда ‘wilder, unbändiger Mensch’, Tobol’sk (Ziv. Star. 1899, 
Nr. 4, 8.515). Vgl. табал. Patkanov с. 1. denkt an pers. xeberdar 
“hüte dich’ und turkotat. Vermittlung. 


хабарзёть, хабарзить ‘schelten’, Vjatka (Vasn.). Unklar. 


хабарковатый 'liederlich, unordentlich' Kolyma (Bogor.). 
Wohl zu хабар *Schmiergeld'. 

xa6ápunit'Bote, Eilbote’, Sibirien (D.). Turkotat. Lehnw.; vgl. 
özbek. yabaréi dass., osman. yabärdzi (Radloff Wb. 2, 1695). 


хабеж 'Abessinier', nur aruss. chabe£» Grefen. 11, 19, Trif. Ko- 
robejnikov (1584) 40; auch chabezskij Adj. Grefen. c.l. Aus 
arab. habasi “Bewohner v. Abessinien’; das Land heißt arab. 
Надад, s. Lokotsch 60. 

хабина "Flußarm’, s. хабагйна. 

*хабить I. *verderben', noxd6ump “verderben, verwöhnen’, no- 
хабство “Unzucht’, похабный “unzüchtig, schamlos, schlecht’, 
ukr. ochäbyty “verderben’, ochablényj “unbrauchbar, garstig', 
ochäba “liederliches Weib’, r.-ksl. chabiti, chabljg “verderben”, 
chabens, chablens “elend’, bulg. chab’d, ischab'á “verderbe’, skr. 
häbati, Һат “beschädigen, abtragen', häben ‘schlecht’, sloven. 
hábiti, häbim “beschädigen, verderben’, čech. ochabiti “kraftlos, 
schlaf machen’, ochabnouti ‘schlaf werden’, chabý ‘schlaff, 
welk, feige’, pochabý ‘wahnsinnig’, poln. chaby pl. “Knochen, 
die unter der Haut hervorstehen', chaba “Schindmähre’, nsorb. 
chab£is ‘verderben’. | Man vergleicht als urverw. griech. хофбс 
‘stumpf, taub’, xexagróc “angestrengt atmend’, xexnpe-tedvnnev 
Hesych, s. Petersson KZ. 47,286, Archiv 35, 365, Mladenov 
664. Andere denken an Verwandtschaft mit žem. skóbas “sauer”, 
skóbti, -sta “sauer werden’, lett. skábs "sauer, s. Brückner KZ. 
51, 238, Machek Studie 89ff., Kořínek Zeitschr. 13, 404. Ab- 
zulehnen ist die Zusammenstellung mit apers. kamna- “wenig, 
gering’, anord. skammr "kurz (Loewenthal Archiv 87, 393) oder 
mit griech. саВасо 'zertrümmere', саВахбс “morsch, zerbrochen', 
oaßäxıns “Hauskobold’ (gegen Matzenauer LF. 7, 217, s. dazu 
Berneker EW. 1, 380ff.). 

хабить П. ‘raffen, an sich reißen’, бхабень 'Oberkleid, langer 
Bauernrock', oxaddrusamo “gierig rafen" (s. d.), apoln. ochabié 
"erfassen". | Wohl urverw. mit аша. gábhastis “Напа”, lit. gabanà 
‘Handvoll’, lat. habeo, -ere “haben”, s. К. H. Meyer IF. 35, 227 ff. 
Andere denken an eine expressive Nebenform zu *gabati, ukr. 
hábaty “behelligen’, wruss. habáé “nehmen, ergreifen’, poln. gabaé 
"angreifen, anfallen, ergreifen’, s. Machek bei Kořínek Zeitschr. 
13, 404. 

хабур-чабур 'Gerümpel, allerlei Kram, Handgepäck’, Don-G. 
хабўр-чибўр (Mirtov), Terek-G. (REV. 44, 110). Erinnert an 
turkotat. Reimbildungen. 
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ХАВКАТЬ ‘essen, bellen’, Pskov, Tvef (D.), ukr. chávkaty ‘gierig 
essen’. Lautnachahmend, s. Iljinskij IORJ. 20, 4, 178, der 
schwerlich richtig Verwandtschaft mit шавкать (в. d.) sucht. 
Vgl. хавыкать. 


хавронья ‘Schwein’, wohl vom Frauenname aruss. Chovaronija, 
demin. Xóepa ukr. Chivfa aus griech. Deßowrla, s. Sobolevskij 
Lekcii 53. Abzulehnen ist der Vergleich mit apreuss. skawra, 
skewre “Бал” (Brückner KZ. 51, 238) oder Annahme einer Ent- 
lehnung aus mgr. yovpovvi(o)» “Schwein (gegen Verf. GralEt. 
220, s. Brückner KZ. 45, 109#.). 


хавыкать “schreien, brüllen', NiZn. (D.). Siehe záexam». 


хаган 'Herrschertitel der Chasaren’, im r.-ksl. Schrifttum: cha- 
gan? (s. Srezn. Wb. 3, 1359) für älteres aruss. kagan» (siehe oben 
1, 499+.). 

хаз I. “Borte, Rand eines Gewebes, Zierband am Sarafan’ (Barsov, 
D.) Arch. (Podv.). Soll nach MiTElNachtr. 2, 122 aus arab.- 
osman. hazz “Einschnitt, Kerbe’ stammen. Gorjajev EW. 394 
hält pers. лег “seidener u. wollener Stoff’ für die Quelle. 


хаз II. 1. ' Geck, Fant, verschwenderischer Mensch’, Olon. (Kulik.), 
2, ‘tüchtiger Arbeiter, eifriger Mensch’, Smol. (Dobr.). Unklar. 
Iljinskij IORJ. 20, 4, 154 vergleicht хбзать “schlagen’. Zweifel- 
haft. 

хазина ‘Gebäude’, Voronež (Živ. Star. 15, 1, 184). Vgl. тару. 
ház ‘Haus’, finn. kota ‘Hütte’. Doch ist zu beachten, daß tásuna 
auch “Menge, Koloß’ bedeutet, s. Ertel RFV. 21, 239. 


хазить I. “üppig leben, frech sein’, Perm, Tvef, Senkursk (D., 
Роду), х@зить “sich geckenhaft kleiden’, Olon. (Kulik.), xá- 
зиться “eifrig sein’, Smol. (Dobr.). Zu хаз I. 


хазить IL. “schelten, lärmen, schreien’, Jarosl. (Volockij), 
хазйть, хазёть dass. Vjatka (Vasn.). Unsicher ist der Vergleich 
mit хбзить ‘schlagen (lljinskij lORJ. 20, 4, 154). Wohl zu 
хазить I. 

хай ‘Erfahrung’, Arch., Kern (Podv.). Aus karel. kaju “Verstand, 
Vernunft’, s. Kalima 235ff. 

хайдакать, ухайдакать ‘verlieren, vertun', ухайдічить 
dass. Vjatka (Vasn.), auch ‘töten’, s. Zelenin Tabu 2, 154. Ge- 
bildet von raúðá “vorwärts, los! aus kasantat. ajda * Antreibe- 
ruf, s. Вегпекег EW. 1, 381, Lokotsch 61 u. oben 1, 7 ff. 

хайдук s. гайдук (1, 251). 

хайка verächtl. “Jüdin’, mit poln. chaja "Jude vom jüd. PN. 
Chaim, Chaia nach Karlowiez 92. 

хайкать ‘gähnen’, Olon. (Kulik.). Aus karel. haikottele- “gähnen’, 
hatkottoa “zum Gähnen bringen’, finn. haukottoa “zum Gähnen 
bringen’, s. Kalima 236. 

хайлах 'angesiedelter Verbannter’, Kolyma (Bogor.). Unklar. 


хайло “Rachen, Mund’, nach Sobolevskij RFV. 66, 402 zu хёять 
“schelten, schimpfen’. 
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xáiiMa “Schmutz, Unsauberkeit'. Dunkel. 

хайта ‘weite, schlotternde Kleidung’, Tvef (D.). Unklar. 

хак 'Salzsehlamm', Astrachaá (D.). Aus kalmück. yag ‘Schmutz’, 
kirg. gag "Tümpel, Regenpfütze', s. Ramstedt K Wb. 160. 

хал, халовщина 'Spottpreis, etwas billig Gekauftes', Arch. 
(Podv.), халовбй “billig, dumm, unsinnig, verdreht’, 4лко 
‘stark, hastig, kühn’. Ablaut zu шаль f. "Spottpreis’, шалить 
s. Iljinskij IORJ. 20, 4, 155. 

xaJa6pyit “tölpelhafter Mensch’, Tambov (D.) Zu хал (в. d.) 
u. бруя (s. 1, 129). 

халабуда s. холобуда. 


хяласурла *tólpelhafter, ungeschickter Mensch’, auch zana- 

6р1да dass., Pskov, Tvef (D.). Zu хал u. бурда. An lautnach- 
ahmende Herkunft denkt Iljinskij IORJ. 20, 4, 154 ff. 

халамыга “überall anhakender, anstoßender Mensch’. Zu хал 
(s. d.) und .мыкёть (s. d.). Anders Iljinskij c. L. 155. 


халат, -a “Schlafrock’, ukr. chatát. Über osman. xilat "Kaftan' 
aus arab. hilat 'Ehrengewand', s. MiTElNachtr. 1, 46, 2, 126, 
Korsch Archiv 9,501, Radloff Wb. 2, 1722, Lokotsch 68ff., 
Berneker EW. 1, 383. 


халахала 'gescháftiger, oberflächlicher Mensch’, Smol. (Dobr.). 
Wohl zu хал. 

халва “Art Speise aus Walnüssen, Honig u. Zucker’. Aus osman. 
xalva dass. (Radloff Wb. 2, 1759) von arab. айа, s. MiTEI. 1, 
305, Korsch IORJ. 11, 1, 270. Letzterer nimmt unnótig Ver- 
mittlung durch ngr. ya4fiác an. 

халван “Galbanharz, Gummi einer syrischen Doldenpflanze’, aus 
griech. xdAßavov, yalßávņ dass., semitisches Lehnwort, vgl. 
aram. halban-, hebr. hel'bnaA dass., s. Hofmann Gr. Wb. 411, 
Littmann 17, Walde-Hofmann 1, 578, Matzenauer 179. 


халда *grober, frecher Mensch, auch ebensolches Frauenzimmer', 
Vjatka (Vasn.), Jarosl. (Volockij), Smol. (Dobr.). Dazu Fam. N. 
Хблдин, weiter zu нахал, холуй, в. Sobolevski] REV. 66, 338. 
Verfehlt Goriajev ор. 1, 51. Vgl. das folg. 

халдёй ‘Schwindler, Smol. (Dobr.), auch “frecher Mensch’ (D.). 
Könnte von х@лда (s. d.) stammen (so Dal’ 4, 1163), aber auch wie 
халдёй “Chaldäer’ zurückgehen auf griech. Xa4óaioc "Chaldäer’; 
die Chaldäer waren bekannt als Sterndeuter und Wahrsager. 


халёва, холява “Eismöwe, larus glaucus’, Tobol’sk (D.). Aus 
ostjak. yaleu ‘Möwe, Raubvogel (Karjalainen Ostj. Wb. 300). 


халез ‘Schmeichler’, Cerep. (Gerasim.), халезить “verhöhnen, 
auslachen, schelten', Olon. (Kulik.), хёлендать, хіляндать, 
халяйдать “Unsinn reden, lachen’, Olon. (Kulik.). Wohl zu хал. 


Халеп "Ort im G. Kiew’, aruss. Chaléps (Pouð. Vlad. Monom. 
Laur. Chron. а. 1136). Nach Sobolevskij RFV. 65, 406 von 
griech. XáAex "Aleppo, Stadt in Syrien’ (Konst. Porph. Adm. 
Imper. u. sonst) übertragen. Vgl. (Copa, 
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халепа “winterliches Schlackwetter, feuchter Schnee’, Kaluga, 
Smol. (Dobr.), Westl., Südl. (D.). Unsicher ist Verwandtschaft 
mit халуй "Schlamm, skr. kála ‘Schmutz? und armen. үй 
*unclean' (aus *khelo-), so Petersson IF. 43, 77. Zum skr. Wort 
vgl. Berneker EW. 1, 383. 

халимон “Schmeichler, plumper Mensch’, Smol. (Dobr.). Viell. 
vom PN. Филимбн. Siehe Филя. 


халёть ‘sterben’, Kostr., ^verdorren', Novg. Unklar. 

халкать *gierig schlingen’. Nach Iljinskij IORJ. 20, 4, 157 laut- 
nachahmend. А 

халки pl. "Flachs-, Hanfbreche', Vologda (D.). Unklar. 

XÁJIKO ‘stark, hastig’, s. хал. 


халпить ‘töten’, ухаллить dass. Penza (RFV. 69, 151), zxaanüme 
“kalt machen’, Sibir. (D.). Dunkel. 

халтамёя 'dreistes, geschwätziges Frauenzimmer’, Sibir. (D.), 
халтамовитый *dumm', Smol. (Dobr.), халтома “leichtsinniger 
Mensch’, Kazań, wruss. chaldamd dass., халтамШшть “etwas 
schnell machen’, Pskov (D.). Zu х@лда? 


халтарый *braun mit heller Schnauze' (von Pferden), Sibir. (D.). 
Aus kalmück. xaltr dass., mongol. galtar, s. Ramstedt KWb. 163. 


халтура 'Ahnenfeier, Totenschmaus', Südl. Westl., ‘Beerdigung’ 
Smol. (Dobr.), “Gratissehmaus bei Leichenbegängnissen’ 
(Mel'n.), auch хамт ра, халт ра Don-G. (Mirtov), ukr. 
chavtür m., chavtúra f. “Zahlung an d. Geistlichen’, wruss. 
chautüry “Allerseelenfest’, poln. chaltury “Totenfeier’. Wird 
gewöhnlich aus mlat. chartularium “Totenverzeichnis, das der 
Priester beim Totenfest verliest’ erklärt, s. Brückner EW. 175, 
Murko WS. 2, 96 u. 100. 


халуга "Zaun, Umzáunung', kirchl.; r.-ksl. chaluga Jurj. Ev. 1119, 
auch “Straße” Jefr. Korm£., s. Srezn. Wb. 3, 1359, халужина 
“lange Gerte’, Terek-G. (RFV. 44, 110), ukr. chalüha “Blasen- 
tang’, wruss. chalüha '(geflochtene) Hütte’, abulg. cAaloga 
фоауибс (Ostr. Ev.), skr. káluga “Unkraut, dichter Wald, Kluft’, 
sloven. halóga 'Gestrüpp, Ѕеергаз, Tang’, aðech. chalu£nik 
"Wegelagerer, Strauchdieb'. || Alle bisherigen Deutungen sind 
unbefriedigend: als urverw. mit aind. 04148 m. “Einfriedung, 
Wall’, gála f. “Hütte, Haus’ (so Machek Slavia 16, 193), als ver- 
wandt mit lat. selago ‘е. Pflanze, wohl Lycopodium’ (Charpentier 
Archiv 37,52, dazu besser Walde-Hofmann 2,511), mit lit. 
salta “Seite, Gegend’, griech. xaAvfr "Hütte (Gorjajev EW. 394), 
mit толцть (Lehr-Splawiüski JP. 24. 44ff.). Man vergleicht 
хал па, s. Brückner EW. 175ff., Iljinskij IORJ. 22, 4, 163. 

халўдора ‘elende Hütte’, Smol. (Dobr.). Wohl zu халуга, халўпа. 

халўй "Kriecher', s. холуй. 

халумйна “dumme Gedanken’, Smol. (Dobr.). Zu хал u. ум (s. d.). 


халупа 'elende Hütte’, Westl. Südl., ukr. chalúpa, čech. slk. 
chalupa, poln. chafupa, osorb. khalupa, nsorb. chalupa. || Viell. 
verwandt mit халга (s. d.) als 'geflochtenes Haus’, s. Brückner 
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KZ. 45, 38, EW. 93, Iljinskij IORJ. 20, 4, 163. Zusammenhang 
mit griech. хал. Ву “Obdach, Hütte’ ist aus lautlichen Gründen 
schwierig. Ausgeschlossen ist turkotat. Vermittlung (gegen 
Matzenauer 179, LF. 7, 217, MiTEI. 1, 324, EW. 125, Karlowicz 
93, Korsch Festschr. Anu£in 527, s. Berneker EW. 1, 383). Auch 
ostgerman. Vermittlung aus хай) (gegen Verf. RS. 5, 1408.) 
ist zweifelhaft wegen der Vokalquantitäten. 

халыга 'schamloser Mensch, Schreier, zu халда, нахал, в. 
Iljinskij IORJ. 20, 4, 157. 

халых ‘Volk’, Kazań, халик dass., Orenb. Aus tschuwass. yalay 
dass., kasantat. kalyk id., s. Räsänen ЕТТЕ. 29, 200. 

халюный “hellbraun, fahl’, Ostsibir. (D.). Vgl. kalmück. hulu 
“hellbraun mit schwarzer Màhne' (s. Ramstedt K Wb. 195). 

халябник ‘kleiner Wald’, Smol. (Dobr.). Etwa zu холйть? 

халява I. холява “Stiefelschaft, Hose’, Westl. Südl. (D.), ukr. 
chol'áva, poln. cholewa, osorb. kholowa, nsorb. chólowa “Hose, 
Strumpf’. | Man dachte an Entlehnung aus zigeun. cholov ‘Hose’ 
(Machek Slavia 16,211, Gorjajev EW. 394), dazu s. Pott 
Zigeuner 2, 1691f. Bedenklich wegen des Vorkommens im Sorb. 
Auch echt-slav. Herkunft ist unerwiesen. Brückner EW. 182 
sucht Beziehungen zu холйть, Iljinskij IORJ. 20, 4, 156 stellt es 
zu einer zweifelhaften Wz. *chala- агт”. Unmöglich ist An- 
knüpfung an lat. caliga “Halbstiefel’ (gegen Matzenauer 179). 

халява II. ‘Cholera, Tod’, Pskov, Tvef (D.). Umgestaltung von 
холёра "Cholera" unter Einfluß von талява I. 

халява IIl. *schmieriger, unordentlicher Mensch’, Arch. (Podv.), 
Vjatka (Vasn.) “grobes, schamloses Frauenzimmer', Jarosl. 
(Volockij). Umgestaltung von холёра als Schimpfwort, wie das 
vorige. Davon abgeleitet: холявый “schmierig, unsauber’, 
zarsieump "beschmutzen, verunreinigen', Arch. (Podv.). Anders 
Iljinskij IORJ. 20, 4, 156, Gorjajev EW. 394. 

хам 1. “Interj. des gierigen Essens’, хёмкать 'essen', хамка 
“Hund’, Kinderspr., lautnachahmend. Kaum richtig ist die 
Verknüpfung mit wámams 'flüstern' (Iljinskij IORJ. 20, 4, 174). 
die urslav. Alter voraussetzen würde. 

хам IL. G. -a "Flegel, roher Mensch’, früher: Knecht, Leibeigener', 
Don-G. (Mittov), ukr. cham, poln. cham. Wegen dial. х@мово 
колёно, das mit чёрный народ 'gemeines Volk’ synonym ist 
(Olon., Kulik.) und auch “Knecht” bedeutet, muß хам auf den 
biblischen Ham ‘Sohn des Noah’ zurückgeführt werden; kslav. 
Cham» aus griech. Хи s. Brückner EW. 176, MiEW. 423, 
Christiani Archiv 34, 325. Weniger in Betracht kommt als 
Quelle osman. yam ‘roh’ (gegen Gorjajev EW. 394). 

x амандрыжить ‘faulenzen’, О1оп.(КиНК.),алеһшамантрыҗжить 
dass. Unklar. 


хаманён ‘Unsinn’, Sol. (Dobr.). Dunkel. 


хамелеон “Chamäleon, eine ihre Farbe wechselnde südl. Eidechse’. 
Wohl über nhd. Chamäleon dass. von griech. zauauewv dass. 
Durch Teilübersetzung dieses letzteren entstand r.-ksl. chamolevs 
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‘Chamäleon’ (Tolk. Prorokov zu Zephania 2, 13, s. Srezn. Wb. 
3, 1360). 

хамза 'Art Sardelle, Engraulis encrasicholus', Schwarzmeer-G. 
(D.), хамса “Art Stint’, Kubaú-G. (REV. 68, 405), auch xancá 
“Art Strömling’ daselbst. Aus ngriech. yayi “Engraulis en- 
erasicholus’ (Hoffman u. Jordan 244), s. Verf. Grsl. Et. 79. 
Das k viell. von калсуля. 


хамкать s. хам І. 
хамлёс, хамлёт ‘Bauer’, Don-G. (Mirtov). Etwa zu хам II? 


XÁMOBUTPb'umherirren, ohne Obdach sein', Arch. (Podv.). Zu za I1? 


хамбвник ‘Weber’, хамбещина dass., хімунька ‘alter, getragener 
Bauernkittel’, Novg. (D.). Das letztere wil Kalima 237 als 
entlehnt herleiten von finn. kame 'Weiberrock, Rock’, estn. 
hameh, hame ‘Hemd’, die als german. Lehnwörter gelten, vgl. 
anord. hamr ‘Hülle’, got. yahamön “bekleiden’, s. Setälä FUF. 
13, 362, Torp 74, anders Kiparsky 33. Die Zusammengehörigkeit 
der russ. Wörter ist nicht sicher. Vgl. auch aruss. слатьјать 
“billiger Seidenstoff’, Chozd. Kotova 103. 

хамбта “Müdigkeit, Schláfrigkeit', хамбнье dass., хаміть "müde 
sein’, Öerep. (Gerasim.). Unklar. 

хан 1. G. -a “Chan, asiatischer Herrscher’, aruss. ckan» Afan. 
Nikit., Kotoßichin 187 u. a., älter kan» (в. oben 1, 516). Entlehnt 
aus osman., uigur., dschagat. yan “Chan, Kaiser, Sultan’ (s. 
Radloff Wb. 2, 1662, Sitzungsb. Preuß. Akad. 1935, 178), vgl. 
MiTEl. 1, 306, Nachtr. 1, 44. Den Ursprung des Titels sucht 
Ramstedt JSFOugr. 55, 61 im Chines. Fälschlich wird хан aus 
*chagans erklärt von Stegmann WS. 12, 239#. 


хан II. “Herberge, Wirtshaus’, Südl. Aus osman. yan dass. von 
pers. уйл "Haus (s. Horn Npers. Et. 103), s. MiTEI. 1, 307. 
Lokotsch 64. 


ханагай “Art persischer Stoff’ (Mel’n.). Unklar. 


ханджар “Art Dolch’, aus osman. yandžär dass. von arab. þangar, 
в. МІТЕІ. 1, 307, Lokotsch 64. Siehe auch кинәкал. 


хандра ‘Schwermut, Trübsal, Spleen’, хандрить "Trübsal blasen’, 
Wohl über лохандрйть dass. aus lat. hypochondria von griech. 
tá Флохбудога “Unterleib; was unter dem Brustknorpel ist’, zu 
xóvógoc “Knorpel”, s. MiEW. 85, Berneker EW. 1, 384, Brückner 
KZ. 45, 38, Matzenauer 179. Verfehlt Verf. Grsl. Et. 384. Vgl. 
сплин. | 

ханжа m. f. “Scheinheiliger, ge: Frömmler, Heuchler, dial. 
*Herumtreiber, Novgor., Vjatka (D.) Wird gewöhnlich aus 
osman. yadíy ‘Pilger’ von arab. hagg(i) dass. erklärt, s. MiTEI. 
1, 301, Nachtr. 1, 41, Matzenauer 179. Der Nasal kann auf die 
Länge des 3 zurückgeführt werden, aber auch expressiv sein. 
Hierher wohl auch: ханжёй, ханожей 'Altglàubiger', Don-G. 
(Mirtov). 

ханшин “сһіпевізеһег Branntwein’, zarwunnur "Trunkenbold', 
ханшїнничать “sich betrinken’, Amur-G. (Karpov). Unklar. 
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ханык “weinerlicher Mensch’, Сетер. (Gerasim.), ханбкать 
*schluchzen', ханькать dass., auch “traurig sein’, Arch., Senk. 
(Podv.), Kolyma (Bogor.). Lautnachahmende Bildungen wie 
хныкать, für die Iljinskij 10RJ. 20, 4, 176 vergeblich ein 
Ablautverhältnis annimmt. 

ханьга ‘Schilf, Riedgras', Pinega (Podv.) Man verweist auf 
уйханга, Axanea, яханга auf Kamčatka und vergleicht wogul. 
yavx ° Riedgras', s. Kalima MSFOugr. 52, 93, RS. 5, 92. 

ханькать s. танык. 


xaóc ‘Chaos’, wohl über nhd. Chaos (seit 16. Jhdt., s. Schulz 1, 108) 
aus lat. chaos von griech. ydoç "Kluft'. Als *verworrene Urmasse’ 
bekannt durch Plato u. Ovid, s. Kluge-Gótze EW. 91. 


хаотический ‘chaotisch, wirr', über nhd. chaotisch (Leibniz 1702, 
в. Schulz 1, 108) aus nlat. chaoticus vom vorigen, s. Kluge-Gótze 
EW. 91. 

хапать ‘raffen, greifen’, охсёлить, oxánám» “umfassen, umarmen’, 
охапка ° Armvoll, Tracht (Holz), [vgl. aber oben 2, 293], хал 
“gerissener Mensch’, Olon. (Kulik.), ukr. chapáty ‘raffen’, 
chapkyj “frisch zugreifend, naschhaft, diebisch', aruss. chapati 
‘greifen, beißen, stechen, quälen’, abulg. chapjoste Ödxvovres 
(Supr.), bulg. chapna, chápvam ‘beiße ab’ (Mladenov 665), čech. 
chápati “greifen, fassen’, slk. chápať ‘begreifen’, poln. chapad 
‘raflen’, Ablaut in холть (в. d.). Viell. als idg. *khap- urverw. 
mit lat. capio, -ere ‘nehme’, nhd. happig, ndd. md. happen 
“gierig schnappen’, armen. хар'апет ‘hindere’, s. Pedersen 
IF. 5, 64, KZ. 38, 394, Meillet BSL. 31, 53, Endzelin SIBEt. 121, 
Mladenov 665ff., Machek Slavia 16, 178. An jüngere Lautnach- 
&hmung denkt Berneker EW. 1,396. Abzulehnen sind die 
Vergleiche mit mhd. sappen ‘erfassen, ergreifen’ (Matzenauer 
ГЕ, 7, 223 ff.) und mit aind. kgapayati “vernichtet” (Scheftelowitz 
Zeitschr. Ind. Ir. 2, 268, dagegen s. Mayrhofer Aind. Wb. 
286). 

хапка 'Seitentor, Kazań (D.). Aus tschuwass. yapya “Тог, 
kasantat. kapka dass., s. Räsänen FUF. 29, 200. 


хапторка. "Renntierweibehen, das nicht mehr КЫР”, Mezeü 
(Podv.). Vgl. samojed. Jur. habarta “Elentier’ (Schrenck), aber 
auch kënt “kastriert” (Schrenck). 

хапуга 'bostechlicher Mensch’ (Gogol’), “roher Mensch’, Vjatka 
(Vasn.). Zu zánam» als *Raíffer'. 

хараборы pl. “zerfetzter Kleidersaum', Moskau, Jarosl., auch 
харабдрья n. pl. Kursk (D.). Zu фалбала (s. d.). 

харавина “abgezogenes Fell cines Seetieres’, Arch. (Podv.), 
“abgemagertes Rind’, Vologda. Unklar. 

харайдать 'schnarchen', Кей (Podv.). Dunkel. 


характер ‘Charakter’, urspr. 'Beamtenrang' seit F. Prokopovič, 
s. Smirnov 319. Über poln. charakter “Charakter, amtliche 
Würde’ aus lat. character von griech. харахтэ)о urspr. “Реёрег” zu 
ҳхаойссо "kerbe, schneide’, dann “Gepráge der Sprache, Stil, 
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seelische Eigenart, Individualität’, s. A. Körte Hermes 64, 69 ff., 
Kretschmer Glotta 20, 254 ff. 


харалуг ‘Stahl’, nur aruss. charaluinyj “stählern’ (Igorl.). Aus 
einem dschagat. karaluk “Stahl’, urspr. zu kara ‘schwarz’ als 
‘schwarzes Metall’, s. Melioranskij IORJ. 7, 2, 295, Korsch 
IORJ. 8, 4, 53; 11, 1, 285 f., MiTEI. 1, 327, EW. 85, Kraelitz 30. 
Eine Verknüpfung von charalu£nyj mit ahd. Charlingen *Frank- 
reich’ (Jakobson Igorlied 112) ist bedenklich, vgl. короляги. 

харамбучки pl. ° Versteokspiel', Don-G. (Mirtov). Unklar. 


харапўжить “reizen, bissig sein’, -ca “jemd. einzuschüchtern 
suchen’, Arch. (Podv.) Olon. (Kulik.), харапўга “frecher 
Mensch’, Tvef (D.). Unklar. Etwa zu харя u. nyeámv? 

xapäp ‘Sack, Ballen, Kiste’, Kasp.-G. (D.). Aus osman. yarar 
“große Satteltasche aus Ziegenleder’, s. MiTEl. Nachtr. 2, 121, 
Lokotsch 65. 


харатья ‘Pergament’, таратёйный “aus Pergament’, aruss. 
charstija, charotoja ‘Pergament, Urkunde’ (Sin. Pater. 11. Jhdt., 
s. Srezn. Wb. 3, 1361ff.), dann charateja (Laur. Chron. a. 945, 
971, Novg. Urk. 1280), abulg. chartija yágrnc (Supr.). Entlehnt 
aus mgr. уаотіоу pl. Jo zu yágrgc "Papier, s. Verf. IORJ. 12, 2, 
285, Grsl. Et. 218. Davon харутья ‘Unsinn’, Arch. (D.). 

харахбня 'kokettes Frauenzimmer', Smol. (Dobr.). Zu xopozó- 
риться (s. d.). 

харбара s. фалбала. 

XápBa 'Fischnetz, bes. zum Lachsfang’, Arch. (D.). Aus finn., 
karel. karva ‘großmaschiges Netz’, s. Kalima 91. Abzulehnen ist 
der Vergleich mit lit. sdrvas “Rüstung, Harnisch’ und mit dem 
Stammesnamen zopeám (s.d.), gegen Geitler ГЕ, 3, 88. Siehe 
гарва (oben 1, 258. wo Druckfehler гарба zu berichtigen). 


харзйть auch -ca ‘zürnen, sich ereifern, überheblich sein’. 
харзистый “überheblich, zänkisch’, Pskov (D.), dazu хбрзать 
“sich brüsten’, viell. auch éech. choroziti “sich widersetzen' nach 
. Geitler LF. 3, 92. Urspr. *charez-:*chorsz- (Yljinskij IORJ. 20, 4, 
169). Weitere Beziehungen, etwa zu корза 'streitsüchtiges Weib’ 
(во Potebnja RFV. 3, 95) sind unsicher. 
харизна “Arbeitsleistung u. Bewirtung beim Flachsbrechen’, 
Vladimir (D.). Viell. aus griech. yagıopa “Geschenk, Gabe’. 


xäpuy3, харьюз, харез ‘Äsche, Thymallus vulgaris’, Nórdl., 
хорус Kama-G., хайр}уз, eápeus, гйрьюс, eápuyc dass. Arch., 
Orenb. (D.), х@рьюе, гайрус Olon. (Kulik.), záperocc Cholmog. 
(Grandil.). Aus weps. hard'uz, harjus, karel. harjus, finn. harju, 
harjus G. harjuksen “Äsche von german. *harzus, schwed. 
norw. harr dass.. s. Kalima 237, Setälä FUF. 13, 363. Ungenau 
Matzenauer 179. 


харкать "ausspeien', ukr. chárkaty dass. Neuer Ablaut zu zóp kam», 
s. Sachmatov IORJ. 7, 2, 335. 

харлапай ‘Schreier’, Arch. (Podv.), харлапін Perm (ТОВ. 1, 
331), *Frechling, streitsüchtiger Mensch’, Vjatka (Vasn.), Сегер. 
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(Gerasim.), харлапёнить “brüllen’. Zu харлд “Кеме, s. Bulič 
IORJ. 1, 331, Iljinskij IORJ. 20, 4, 173. 

харлапый “ungeschickt’, Катай IORJ. 1,331. Viell. aus 
*халдолапый zu хал u. ліпа. Vgl. косоліпый dass. 

харлйть ‘stehlen, stibitzen', Vologda, тарлёное 'Gestohlenes'. 
Unklar. Kaum zu kaschub. charleäyc “stehlen? (wozu Brückner 
KZ. 42, 43). 

харлӧ ‘Kehle’, viell. Kontamination von хайлб u. eópao oder 
х@ря u. гбрло. Lautlich unmöglich ist der Vergleich mit griech. 
ойона “Erdschlund’ (gegen Gorjajev EW. 395). 

харлук “Art Bauernrock’, Nin. (D.). Zu apzaajjx (s.d.), s. MiTEI. 
2, 16. 

хармётчина “oberes Frauenkleid', Smol. (Dobr.) Zu армяк 
(s. d.). 

харный s. гйрный. 

харпаль *Oberrock', Smol. (RFV. 62, 215), rápnaas 'abgetragener 
kurzer Kaftan’, Баай (RFV. 28,67), zapndü “Oberrock’, 
Kostr., Kaluga (D.). Unklar. Vgl. ital. frappa “Falte, Fetzen', 
lothring. frepoi ‘Lumpen’ (s. Meyer-Lübke Rom. Wb. 275). 

Xápcyk *Renntierfell', Sibir. (D.). Fremd. 

хартать 'kümmoerlich leben, vegetieren', s. topmáms. 

хартия “Urkunde’, gelehrte Form für харатья (s. d.). 

хартоларь ‘Archivar’, nur aruss. с/аг агь, chaltolars (s. Srezn. 
Wb. 3, 1359ff.), aus mgr. xaorovAdgıos dass. von mlat. char- 
tulärius dass. 

хартофилак ‘Bibliothekar’, nur aruss. chartofilake (15. Jhdt., s. 
Srezn. Wb. 3, 1362ff.) aus griech. уаоторд ад dass. 

харуба ‘Wahrheit’, Smol. (Dobr.). Unklar. 

харужи pl. 'Schamteile', Smol. (Dobr.). Unklar. 

хархаль m. “Art Ente, Апаз tadorna', Astrach. (D.). Viell. zu 
крохаль (s. d.). 

харцыз “Räuber, Vagabund’, Südl., Westl. (D.), ukr. charsyz dass. 
Aus osman. yyrsyz ‘Dieb, Schurke’, s. МІТЕІ. 1, 309. 

харчи pl. "Kost, Proviant, Nahrung’, харчёвня ' Speisewirtschatt', 
ukr. charé, aruss. charte (Afan. Nikit. 26, Chozd. Kotova 88 ff., 
Kotogichin 111), ischaréiti “verausgaben’ (Afan. Nikit. 26). Aus 
osman. arab. yard2 “Einkommen, häusliche Ausgaben’, s. 
MiEW. 85, TEI. 1, 308, Nachtr. 1,45, Korsch Archiv 9, 502, 
Berneker EW. 1,385, Lokotsch 65. Letzterer stellt dazu zu 
Unrecht auch корчмд (s. d.). Zu харчӣ als Reimbildung gehört: 
zapuü-mapuu ' Kosten', Don-G. (Mirtov). 

Харьков “Stadt in d. Ostukraine', ukr. Chafkiv, -ova. Wird auf 
einen Kosaken Харькб zurückgeführt, s. Semenov Slov. 5, 468 ff. 
Dieses ist Kurzform von Xapumón aus griech. Хаоітоу. 


харя 'Fratze', xápuü “häßlicher, verkrüppelter Mensch’, харюк 
mürrischer Mensch', Сегер. (Gerasim.). Viell. urspr. Kurzform 
eines Personennamens (s. das vorige). Abzulehnen ist Zusammen- 
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hang mit mlat. сага “Gesicht, Kopf’ (frz. chère ' Angesicht’), das 
aus griech. xága “Haupt” hergeleitet wird (s. Gamillscheg EW. 
216, Meyer-Lübke Rom. Wb. 159), gegen Matzenauer 179. 
Falsch auch der Vergleich mit poln. szkarada (gegen Gorjajev 
EW. 395), s. скаредный. 


харяки pl. “Kauftrunk, Gelage beim Abschluß eines Vertrages’, 
Kola (Podv.). Aus karel. harjakat pl. dass., в. Kalima 92. Sonst 
dafür магарыч. 


хата “Hütte; Niederhaus, unmittelbar auf der Erde errichtet’ 
Südl., Westl., zum Unterschied von изба "Stockhaus’, s. Zelenin 
Ziv. Star.20, 304, ukr. wruss. poln. chata. Entlehnung aus einer 
altmagy. Vorstufe von тару. cház ‘Haus’, ostjak. хоё “Haus, 
Hütte’, kat‘ dass., finn. kota, die entlehnt sind aus avest. kata- 
“Haus, Grube’, s. Korsch Bull. de l'Acad. des Sc. de St. Péters- 
bourg 1907 S. 762ff., Festschr. Апиёіп 527, Berneker EW. 1, 
385ff.. Brückner EW. 177, Jokl WS. 12, 66. Nicht direkt aus 
dem Iran. (gegen MiEW. 423, Czekanowski Wstep 173 wegen des 
ch), s. Verf. Zeitschr. 4, 275. Abzulehnen ist Entlehnung aus 
nhd., паа. kate "Hütte (gegen Matzenauer LF. 7, 217) oder 
Verwandtschaft mit кут (s. d., gegen Gorjajev EW. 397). Ab- 
wegig ist die Verbindung mit poln. chuta “Hütte” (deutsches 
Lehnwort, s. Brückner EW. 174) als angeblich idg. *khöuta (so 
Petersson KZ. 47, 283). Zur finn.-ugr. Sippe s. Szinnyei Fi-ugr. 
Sprachw. 32. 

хатуль 1. “Sack, Quersack'. 2. “unbeweglicher Mensch’, Smol. 
(Dobr., támyas "Back, Petrozav. (Etnogr. Obozr. 40, 351). 
Unklar. 

XáTbMa 'Staudenpappel, Lavatera thuringiaca” (D.). Dunkel. 


хауз, каўз “Wasserbehälter, Teich, Reservoir (in Mühlen)’, Östl. 
(D.). Aus osman.-arab. yavz, yavuz "Waasserbehälter, s. MiTEI. 
1, 304, Nachtr. 2, 121, Korsch Archiv 9, 502. 


xaycra “erfrorenes Getreide, das als Stroh verwendet wird’, Метей 
(Podv.). Unklar. 


хахалча “Stichling, Gasterosteus aculeatus’, Kamčatka (Berg 
Ryby 3, 972). Unklar. 


хахаль m. “Betrüger, Gauner, Geck, unzuverlässiger Liebhaber, 
Schwätzer’, Novgor., Jarosl. (Volockij, Vologda (D.), xá- 
хальница “Geliebte, х4халить 'umherschlendern, betrügen’ 
(D.), ferner: xázam» ‘lachen’, Olon. (Kulik.), zdxape 'illegitimer 
Mann’, Novg. (D.). Am ehesten lautnachahmende Bildungen von 
Interj. ха, ха für das Lachen, з. Gorjajev EW. 397. Anders 
Machek Slavia 16, 183, der ukr. chócha “kokette Frau’, aðech. 
chochänie “das Lieben’, chochati sé “Gefallen finden’ vergleicht 
und eine expressive Nebenform von kockati "lieben! annimmt. 


хаханай “Barsch, Perca fluviatilis’, Kolyma (Bogor.). Aus jakut. 
хаҳупај dass., s. Berg Ryby 3, 1032, 1046. 


хахать "lachen, scherzen’, s. zdxan. 
хахиль “kleiner Barsch', auch ‘Liebhaber’, Olon. (Kulik.). Zu 


234 хахброй—хХвал& 


хахаль. Die Bed. “Barsch’ wohl aus “Räuber, Gauner', wegen 
seiner Gier, daher nhd. Anbesß “Barsch’ (Brehm). 

хахдрой “abgenutzt, alt’, халбрье “altes Gerümpel', Arch. (Podv.). 
Unklar. 

хашарык “einjähriges Kalb’, Ost-Sibir. (D.). Vgl. kalmück. yaðrog 
ükr'dreijáhriges Füllen’ (Ramstedt KWb. 172). 

ХаШИШ “narkotisches Genußmittel’. Über osman. yagis aus arab. 
haðið “Gras, Kraut’, s. MITEINachtr. 1,42, Littmann 85. 


хаюкать ‘betteln, obdachlos umherziehen', хаюка“ Bettler’, Arch. 
(Podv.). Unklar. 


хаять І. хаю “tadle, schelte, rüge' Arch. (Podv.), Nördl., Öatl. 
(D.), aruss. chajati 'schmühen'. Viell. expressive Nebenform für 
kajati “tadeln' (s. к@ёять oben 1, 545). Unsicher ist die Heran- 
ziehung von aind. ksindti, ksínöti “vernichtet, läßt vergehen’, 
ksítis “Vergehen’, avest. y4yo "des Hinschwindens, Verderbens', 
Х5ауд Inf. “u verderben’, griech. gdlyw 'vernichte', Pd 
‘schwinde hin, reibe mich auf, wobei auch таять ‘sorgen’ 
(s. unten) damit verknüpft wird (so Berneker EW. 1, 382). 


хаять П. ‘sorgen, sich um jemd. kümmern’, nexdü ‘laß’, Südl., 
Westi. (D.), s.-ksl. chajati “sorgen, bulg. chája ‘kümmere mich’, 
skr. hajati, hajem ‘sorgen’, sloven. Adjati, hdjam dass. Dazu 
нехйть “lassen” (s. oben 1, 217). | Man geht mit Vorliebe bei der 
Deutung vom Imperativ *nechaji 2 s. aus, der aus 2 в. *nechovajt 
erklärt wird, s. Machek Recherches 69, Studie 108, Fraenkel 
Slavia 13, 24, Kofínek Zeitschr. 13, 404. Nicht besser ist der 
unter хблть I. erwähnte Deutungsversuch Bernekers EW. 1, 
382, der von einer unbelegten Bed. 'reibe mich auf, schwinde 
dahin' ausgeht. 

хвабрый ‘tapfer, kühn’, Voron. (0.), Rohadev, Smol. (Sachm.), 
ukr. fábryj dass. Wohl dissimilatorische Umgestaltung von 
храбрый, в. Iljinskij IORJ. 20, 4. 145, Sachmatov Oðerk 155. 


хвала ‘Lob’, ukr. chvalá, wruss. chvalá, aruss. chvala “Lob, Ruhm, 
Dankbarkeit’, abulg. chvala alveois, alvo; (Ostrom., Supr.), 
bulg. chvalá, falá "Lob", skr. hrála "Lob, Dank’, sloven. Ла 
dass., čech., slk. chvála “Lob, Ruhm’, poln. chuata, osorb. 
khwala, nsorb. chwała. Dazu: хвалить, -лю оће’, ukr. chvalyty, 
wruss. chvalic, aruss. chvaliti, abulg. chvaliti óuveiv, alveiv 
(Supr.), bulg. chval’s, skr. hváliti, hváltm “lobe, billige, danke’, 
sloven. kváliti, hválim, čech. chváliti ‘loben’, slk. chváliť, poln. 
chwalić, osorb. khwalié, nsorb. chwalts, polab. chóle З s. "lobt." | 
Keine sichere Deutung. Man denkt ап expressive Umgestaltung 
von *slava (s. слава), mit ch- vom begrifflich entgegengesetzten 
*chulá (s. xyad), s. Machek Studie 98 ff., Slavia 16, 214, Potebnja 
RFV. 4, 203, Kořínek Zeitschr. 13, 404, К. H. Meyer Donum nat. 
Schrijnen 413, IF, 50, 172. Andere vergleichen aind. svárati 
“tönt, erschallt, läßt ertönen’, svärds "Laut, Ton’ (Matzenauer 
LF. 8,5, MiEW. 92, Pedersen IF. 5, 66), doch ist für diese 
Wörter idg. r gesichert (s. Uhlenbeck Aind. Wb. 355, Berneker 
EW. 1, 406ff.). Eher wäre Urverwandtschaft mit anord. skvala 
“schreien, rufen’, skváli m. “Lärmer’ denkbar (Brückner KZ. 51, 
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232, EW. 186ff.). Schwieriger ist die Anknüpfung an ahd. 
swellan 'schwellen', nhd. Schwall (Berneker c. L), dagegen в. 
Machek LF. 55, 147. Abzulehnen ist die Entlehnung aus anord. 
hól n. ‘Lob, Prahlerei’, ags. hól * Verleumdung', got. hólón "eer: 
leumden’ (gegen Uhlenbeck c. 1.), aber auch Urverwandtschaft 
mit diesen Wórtern, zu denen lat. calumnia “Verleumdung’ gehört 
(gegen Mikkola Ursl. Gr. 177, vgl. Walde-Hofmann 1, 143, 
Holthausen Awn. Wb. 123). 

Хвалисское Море “Каврїзсһев Meer’, aruss. Chvalispskoje More 
Laurent. Chron. Chvalijskoje M. Hypatius-Chron.. Chvalimskoje 
M. (Radziwill-Hs. u. Akad. Hs., s. Mazon RES. 9, 121). Spätere 
Texte haben: Chvalizskoje M. (Chotd. Kotova 72), Chvaliteskaja 
Dortja (Atan. Nikit. Tr. Hs. 9), Chvalynskoje M. Azovsk. Vz. 
(RFV. 56, 171), Savva Grudeyn. In Volksliedern: Волынское 
Möpe. Abgeleitet von mpers. Хэйгёгт, avest. Xvairizom-, apers. 
Uvarazmiya- *Choresmien', s. Meillet MSL. 17, 107, Mazon o. l. 
120ff., Hansen Zeitschr. 21, 113ff. Lautliche Einzelheiten teil- 
weise unklar. Siehe auch Дербёнт и. Каспийское Mópe. Ver- 
fehlt ist die Anknüpfung an den Stammesnamen Хайто: im 
Lande der Amazonen (gegen Krauss Kel. Sz. 1, 175). 

ХВалить в. хвалі. 


Хвалынск -a “Stadt im G. Saratov’. Wird erklärt vom Stamme 
der Chvalisy am Chvalynskoje More (18. Jhdt.), s. Mazon RES. 
9, 123 u. Хвалисское Море. 


хварббты pl. “Spitzen am Kleide', Kursk (RFV. 21, 120). Aus 
poln. forboty dass., apoln. farboty (15. Jhdt.), dessen Quelle im 
span., portug. farpado “in Spitzen ausgeschnitten’ gesehen wird, 
8. Brückner EW. 125, Meyer-LübkeRom. Wb. 275. 


хвароваться ‘schweben’ (von Vögeln), im 17. Jhdt. (Zadonsina- 
Нв.), nach Potebnja RFV. 4, 201. Dunkel. 


хваряпа ‘Lappen’, Kursk (RFV. 21, 120). Unklar. Vgl. фурябье. 


хвастать(ся) “prahlen, sich rühmen’, zeacmyn ‘Prahler’, ukr. 
chvastáty, chvastún, skr. hvästati, hvastäm “sich rühmen, 
Schwätzen, sloven. hvastäti, hvastám, čech. chvastats, slk. 
chvastat' sa. | Wohl urspr. ‘schwatzen’, lautnachahmend; ähnlich 
tech. žvast "Tratsch', Zvastati, žvástati “plappern, schwatzen’, в. 
Berneker EW. 1, 407, Hjinskij IORJ. 20, 4, 181. Nach Machek 
Slavia 16, 177 urverw. mit aind. kátthaté “prahlt’ mit expressivem 
ch, wozu aber s. Mayrhofer Aind. Wb. 148 ff. 


хват, -a "kühner, gewandter Mensch’, poln. chwat dass., zu zea- 
тить (s.u.), vgl. Berneker EW. 1, 407, Brückner EW. 187, 
KZ. 42, 349. Iljinskij IORJ. 20, 4, 180. Abzulehnen ist die An- 
nahme einer Entlehnung aus anord. hvatr “schnell, ruhig’, zu 
ahd. hwa3, шаҳ “heftig, scharf’, (gegen MiEW. 92, Tamm Upps. 
Univ. Ärsskrift 1882, 7, Matzenauer 180), s. Thomsen SA. 1, 
385, Štrekelj bei Peisker 94, Berneker c.l. Thórnqvist 205 ff. 
Daraus wäre *chvots zu erwarten. Nicht annehmbar auch die 
Herleitung aus frz. fat | Stutzer' (Korsch Potanin-Festschr. 537). 
Nicht zu erweisen ist Entstehung von хват aus sanu zedm “unter- 
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nehmender Mensch? (Sobolevskij Archiv 33, 480, ZMNPr. 1911, 
Mai 166). 

хватить, хвачу “greifen, packen’, reamáem чегб ‘es reicht, ist 
hinlänglich vorhanden’, Imperf. хватать ‘greifen’, ukr. 
chvatáty, aruss. chvatiti, abulg. chvatati ópácaeata: (Supr.), bulg. 
chvdstam, chváta “fasse, fange’. skr. hvátiti, hvatim, hvátati, 
hräläm, sloven. hvátati, hvdiam, čech. chvátiti, chvátati “greifen, 
fassen’, slk. chvátať “eilen, hasten, greifen’, poln. chwataé 
‘greifen’, chwatki "schnell', osorb. khwataé, nsorb. chwatas. || 
Alter Ablaut: ursl. *chytiti:*chvatati (s. zumume). Es fehlen 
sichere Verwandte außerhalb des Slav., s. Berneker EW. 1, 407. 
Schwerlich zu lett. gaut, gaunu “fange, greife, hasche', güt, günu, 
güstu dass. (Machek Slavia 16, 199). 

хвершь 'grober Sand', Novgor. (Lamanskij Ziv. Star. 1891 Nr. 3 
S. 211). Nicht zu trennen von esepemá (oben 1, 263). 

хвёяться, твёюсь ‘bewege mich’, alt, r.-ksl. chvéjati sja dass., 
ukr. chvijaty “sich neigen’, -sa “schwanken, wanken’, čech. 
chviti, chvéji “schütteln, schwenken’, -se “wanken’, slk. chvie? sa 
‘zittern, beben’, poln. cAwtaé sie, chwieje sie 'schwanke, wanke’, 
nsorb. chwjas, chwéju “schwanke’. || Man vergleicht als urverw. 
mnd., ostfries. swáren “sich schwingend bewegen’, ndl, zwaaien, 
engl. to sway “sich neigen, schwanken, schwingen’, ags. svíma m. 
“Schwindel, Ohnmacht’, anord. svími m. “Schwindel, Bewußt- 
losigkeit’, kymr. chwýf "Bewegung", lit. 82070 “träumen, 
sinnen’, svaikti, svaikstü “schwindlig werden’, svaigimas 
‘Schwindel’, в. Berneker EW. 1,408, Вира RFV. 66, 249, 
Pelikän LF. 56, 235ff., Torp 544, 553. Sonst wird Ablaut mit 
хвой (s. d.), ukr. chvojity “schlagen, fuchteln’ gesucht (Endzelin 
SIBEt. 127). 

хвилый “kränklich, schwächlich’ (Radi&éev). Wohl zu хилый dass. 
mit v von хвбрый. 

ХВЙЛЯ “Sturm, feuchtes Wetter, feuchter Schnee’, Südl., Westl. 
(D.) ukr. chvyl’a “Augenblick, Weile, Wetter, Wope, Sturm’, 
wruss. chvil’a ‘Sturm’. Über poln. chwila ‘Weile’, čech. chvile 
dass. aus ahd. Виа “Zeit, Stunde, Weile’, в. MiEW. 92, Uhlen- 
beck Archiv 15, 486, Berneker EW. 1, 408. Aus d. Ukr. stammt 
твыля ‘Welle’ (Šolochov). Zur Bed. vgl. lat. tempestas "Zeit. 
abschnitt, Sturm, Unwetter’, intemperiae pl. ‘Unwetter’ (Walde- 
Hofmann 2, 661). 

хвиотать, хвистёть ‘pfeifen’, Pskov (D.), ukr. chvjékaty 
“peitschen, schlagen’, chvystkýj 'elastisch', skr. alt hvistati 
‘schlagen’, heute fisnuti dass., čech. chvist “Pfeifen’, chvistati 
“schneidend pfeifen’, slk. chvístat', poln. chwist “Pfiff”, pochwist 
“Unwetter, Sturm’. Lautnachahmend wie свист. ceucmamo 
‘pfeifen’, poln. gwizdad u. à., s. Berneker БУУ. 1, 408, Meillet- 
Vaileant 143, Preobr. 2, 262. 

ХВИШ, -á ‘Loch in einem Brett’ (D.), ukr. chvýšča “heftiger, kalter 
Regen’. Zum vorigen, в. Ujinskij JORJ. 20, 4, 181. Zur Bed. vgl. 
свищ (в. d.). 


хворёть ‘krank sein’, в. хвбрый. 
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хвброот, -a ‘Reisig’, zeopocmüna "trockenes Reis’, ukr. chvoróst, 
ehvorostýna “Reisig, Strauchwerk', wruss. chvórost "Knieholz, 
aruss. Chvorosto, ksl. chvrastije n. Koll. фобуага ‘Reisig’, bulg. 
chrást(st) “Busch, Gebüsch’, skr. hrást G. hrásta "Eiche, sloven. 
hrást Eiche’, hrást f. *Reisholz', aðech. chvrast, chrast, čech. 
chrast, chrasti ° Gebüsch', slk. chrast? f. 'Reisig', poln. chróst G. 
chrostu “Reisig, Gesträuch’, chroscie n. 'Gestrüpp', osorb. khróst 
“Gebüsch’. | Ural. *chvorste wohl urverw. mit аһа. hurst, horst 
“Busch, Gesträuch, Hecke’, ags. hyrst "Wald, в. Endzelin 
SIBEt. 126ff., Mikkola Ursl. Gr. 177, Mladenov 671. An laut- 
nachahmende Herkunft denkt Berneker EW. 1,408ff. Wenig 
wahrscheinlich ist Annahme einer Zusammensetzung *chvorstz 
aus 2804 u. der Wurzel *orst- (растӣ), gegen Holub-Kopcöný 
142. Ähnlich Petersson KZ. 46, 145ff., der vom *kau-orsto- aus- 
geht und den ersten Teil mit aind. ksuma f. “linum usitatissimum’ 
vergleicht. Dagegen will Machek Slavia 16, 182ff. in *chvorstz 
ein voridg. Wort sehen und stellt es unter Verweis auf Bertoldi 
BSL. 32, 136 zu sard. colostri, golostri, bask. korosti, khorostü, 
gorosti ех aequifolium'. 


хворызгать “flüssige Speisen еввел’, Pskov, Tvef, хворыздать 
dass. Voron., Saratov (D.). Unklar. Unsicheres bei Iljinskij 
IORJ. 20, 4, 180. 


хвӧрый “kránklich', teopáms “kränkeln’, ukr. chvóryj, chóryj, 
aéech. chvory, čech. slk. chorý, poln. chory, osorb. khory, nsorb. 
chory, polab. chüöre “häßlich, garstig, unsauber'. || Urverw.: 
avest. yvara- m. “Wunde, Verwundung’, ahd. sweran “wehtun. 
schmerzen’, mhd. swer “leiblicher Schmerz, Krankheit, Ge- 
schwulst', nhd. Schwäre, Geschwür. в. Matzenauer LF. 8, 6, 
Berneker EW. 1, 409, Trautmann BSI. 295, Pedersen IF. 5, 66. 
Rozwadowski RS. 2, 105, Endzelin SIBEt. 72, Mikkola Ога]. 
Gr. 175. Das slav. ch beruht auf š, das aus idg. 8 wegen der 
peiorativen Bed. entstand (Machek Studie 79, Endzelin c. 1.). 
Weniger nahe liegt der Vergleich mit aind. jvar- “heiß werden. 
fiebern’, jvaryate ° Fieber bekommen’, jvaras “aufgeregt” (Machek 
Slavia 16, 196). Ablaut zu *chvore in хйрый. Nicht überzeugend 
wird *chvors u. čech. churavy “krank, siech, mager’ zu аша. 
khoras 'hinkend' gestellt (Petersson Archiv 35, 360ff.). 


хвост, -á “Schwanz, Schweif,, хвостӣть 'peitschen, mit dem 
Badequast quästen’, хвостўха 'Fuchs', reou ' Ackerschachtel- 
halm', ukr. chvist G. chvostá, wruss. chvost, aruss. chvoste 
‘Schwanz’, chvostati “schlagen, züchtigen', ksl. chvosts "Schwanz, 
bulg. chvosé * Schachtelhalm', skr. hóst "Traubenkamm', sloven. 
hóst m., hösta í. “Dickicht, Reisholz, Gehölz, Wald’, hvöst 
“Schweif, Traubenkamm’, №0056 “Strohwisch’, čech. chvost 
"Sehweif', chvostati “mit dem Badequast schlagen’, slk. chvost 
‘Schwanz’, apoln. chost ° Büschel, Schweif’ (Brückner Archiv 10. 
266), poln. chwost "Schonns", chwoszcz “Schachtelhalm’, osorb. 
khosco ° Besen’, nsorb. chóšé * Besenginster', polab. chüöst 'Ofen- 
wisch’. | Man vergleicht als urverw. armen. yot Lon, -ov) “Gras, 
Weide, Rasen’ (aus *khvodo-), s. Petersson KZ. 47, 278. Anderer- 
seits versucht man Verwandtschaft mit der Sippe von nhd. 
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Quaste, ahd. questa, mhd. queste 'Büschel, Wedel’, skr. alt gozd 
“Wald’ nachzuweisen, indem man den Anlaut idg. gv- unter 
Einfluß von хвёять (в. d.) umgestaltet sein läßt (s. Endzelin 
SIBEt. 127) oder expressives chv für gv bzw. kv annimmt 
(Machek Slavia 16,214, Vaillant RES. 21.160). Die letztere 
Ansicht ist plausibler bei Urverwandtschaft der slav. Sippe mit 
der german. (Machek), weniger, wenn eine Entlehnung von 
*chvosts aus d. German. angenommen wird (Vaillant). Diese ist 
wegen der Bed. unwahrscheinlich (gegen Uhlenbeck Archiv 15, 
486, Peisker 62, s. Machek Studie 107). Abzulehnen ist Ent- 
lehnung aus d. Iran. (avest. yvasta- “gedroschen’, gegen Verf. 
RS. 6, 174). Ebenso Urverwandtschaft mit zóóom (lljinskij 
RFV. 61, 235, IORJ. 20, 3, 1068.) oder aind. ksódate “bewegt 
sich’ (Scheftelowitz IF. 33, 142). 


хвоша 'Asthmatiker', Pskov (D.). Wohl lautnachahmend. Die 
Bemühungen, Urverwandtschaft mit aind. gvdsati, gvástti "atmet, 
schnauft’, lat. queror, questus, queri ‘klagen’, anord. hvæsa 
*zischen' nachzuweisen (Potebnja RFV. 4, 203, Gorjajev EW. 
427), haben keine Stütze in den Lautentsprechungen. 


ХВОЯ f. хвой m. "Nadeln u. Zweige der Nadelhölzer’, ukr. chvója, 
fója *Nadelbaum', bulg. chvojina “Fichtenzweige’, skr. Avója 
(Agram. Wb. 3, 753), hvója "Baumzweig, zarter Zweig’, Du- 
brovnik (Vuk), hvójka “Sproß’, sloven. hvója, hója 'Nadelholz- 
reisig, Edeltanne, Nadelbaum', čech. chvoj m. “Zweige, Nadeln 
der Bäume’, slk. chvoja ‘Reisig, Tangel’, poln. choja, choina 
*Kienbaum, Kiefernwald', osorb. khöjca, khöjna, nsorb. chójca, 
chójna “Kiefer, Fóhre'. | Wohl urverw. mit lit. skujà "Tannen- 
nadel, Tannenzapfen', lett. skuja "Tannennadel, ir. scé “Наве- 
dorn’ G. pl. sciad (*skhujat), s. Pedersen Jagie-Festschr. 218 ff., 
Kelt. Gr. 1, 68. KZ. 38, 394, W. Lehmann KZ. 41, 394, Mikkola 
Urs]. Gr. 176, Berneker EW. 1, 408, Trautmann BSI. 268, Ma- 
chek Studie 62, M.-Endz. 3, 902. Weniger überzeugt der Ver- 
gleich von *chvoja mit aind. vayá “Zweig, Ast’ und die Auf- 
fassung von lit. skuja als slav. Lehnwort. Verschiedentlich 
wurde zeoá zu хвёять gestellt (s. Brandt REV. 22, 127, Zeltov 
Fil. Zap. 1877, Nr. 4, S. 79). Siehe туй. 


хедёр “Judenschule’ (D.). Wird aus hebr. hæder ‘Stube’ erklärt 
von Karłowicz 95. Vgl. jidd. keder “Stube? (Stern). 


хезать “сасаге, Kain (Sm.). Ein Wort der russ. Hausierer- u. 
Gaunersprache (s. die Belege bei Verf. GrslEt. 218). Aus griech. 
xéo dass., в. Verf. c.l. 


хер I. “Bezeichnung des Buchstaben X’, aruss. ksl. chers. Wird 
gewöhnlich als Abkürzung von cheruvimse erklärt (s. херувим), 
в. Vaillant RES. 16, 250. Man denkt daneben auch an griech. 
xatoe “sei gegrüßt’ (Schwyzer KZ. 58, 198, Grot ЕП Raz. 2, 505). 
Davon abgeleitet: похёрить “durchstreichen. liquidieren' (s. d.), 
vgl. Gorjajev EW. 397. 


хер II. membrum virile. Etymologisch zum vorigen. als urspr. 
Abkürzung von туй (s. d.). 
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xépec ‘spanischer Weißwein’. Vom span. ON. Xeres їп Andalu- 
sien, woher auch engl. sherry, s. Holthausen 179. 

херотония “Priesterweihe, Ordination’. auch хиротония 
(Mel’nikov), ksl. cherotonija, chirotonija aus griech. xeıporovia 
dass., s. Srezn. Wb. 3, 1368. 

херотонисать ‘die Priesterweihe vollziehen’, ksl. cherotonisati 
(seit Voprosy Feogn. a. 1276, s. Srezn. c.1.). Aus griech. xeıpo- 
tovö dass. (-is- vom Aorist), s. Verf. GrelEt. 219. 


Xe CÓH, -a “Stadt in der Ostukraine', gegründet 1778 von Potem- 
in und benannt nach dem alten Xego®» im Westen der Krim, 
abulg. Сћегъзопъ (Supr.) für dieses letztere, s. Unbegaun RES. 
16, 219, 225, Egli 191. Siehe Корсунь. 
хєрувиы “Cherub, Schwertengel’, aruss. cheruvimo, ари. 
cherovim® xepovßiu (Supr.) Aus griech. yegovßiu von hebr. 
kerübim pl. von kerūb “Cherub’, в. Verf. GrslEt. 219, Guthe 
Bibelwb. 106ff., Littmann 28, Bauer Wb. z. NT 1459. 


хиба “etwa, ob’, Südl., Westl. (D.), ukr. chýba. Wohl aus poln. 
chyba “ob, vielleicht, wohl nur’. Weiteres s. v. хибать. 


хибара 'elende Hütte, Lehmhütte’ (Leskov), Rjazan, Orel, Tam- : 
bov (D.), ехибарка dass. Moskau, Jarosl. (D.), хибўрка Smol. 
(Dobrov.). Vgl. d.-rotwelsch kabora “Ort, wo gestohlenes Diébs- 
gut versteckt wird’ (Kluge Rotwelsch 399). 

хибать ‘schwanken machen, bewegen’, Südl. (D.), хибалка 
“leichtsinnige Frau’, хибалда dass. Tvef, Pskov (D.), хиба 
*schwankender Mensch’, ukr. chýba “Mangel, Fehler’, chytáty 
“zweifeln, unschlüssig sein’, chybyty “fehlen, irren’, skr. podhiban 
*trügerisch, arglistig’, sloven. hiba “Gebrechen, Fehler’, hibati 
*tadeln', čech. chyba "Zweifel, chybati “zweifeln, schwanken’, 
chybiti ‘fehlen’, slk. chyba ‘Fehler’, chybat “fehlen, mangeln’, 
chybit' “fehlen, irren’, poln. chyba “Fehler, Mangel’, chyba “es sei 
denn, daß; außer, wenn’, chybad 'schaukeln, sich bewegen’, 
chybid ' vertehlen', osorb. khiba “außer”, khibié “verfehlen’, nsorb. 
chyba “Mangel, Zweifel’, chybnuð “fehlen, abfallen'. || Urverw. 
mit aind. ksubhyati, ksobhate, ksubhnáti ‘schwankt, zittert’, 
ksöbhas m. “Schwanken, Erschütterung’, avest. yðaob- “in Auf- 
regung geraten’, npers. á-ðuftan, a-Softan “їп Bewegung ver- 
setzen’, в. Zupitza BB. 25, 94, Berneker EW. 1, 412ff., Traut- 
mann BSI. 144, KZ. 43, 109. Die Heranziehung von lit. subóti, 
-óju “schaukeln’, saüpti, saubiü “spielend toben, rasen” (MiEW. 
93, Matzenauer LF. 8,8, Trautmann KZ. 43, 109) ist lautlich 
bedenklich (s. Berneker c.1.). Nicht vorzuziehen ist die Auf- 
fassung von *chybati als expressiver Umgestaltung von *gybati 
(Machek Slavia 16, 194, Kořínek Zeitschr. 13, 404). Siehe 
хйбина. 

хйбень С. -6na “kleine Anhöhe’, Kola (Podv.). Wird für fin- 
nisch gehalten von Dal’ 4, 1181. Eher zum vor. 

хйбина ‘Falte, Runzel', Cerep. (Gerasim.). Etwa als ‘Fehler’ 
zu хиба, хибёть! 


хибурка s. хибара. 
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ХИВИТЬ ‘leicht bewegen, (das Wasser) kräuseln (vom Winde)’, 
хивбк “leichter Wind’, Метей (Podv.). Unsicher ist Verwandt- 
schaft mit хилый (в. d.), vgl. 1ljinskij IORJ. 20, 4, 418ff. 

хижа I. ‘Kate, Hütte’, s. хйжина. 

хижа П. 'feuchtes Wetter, s. rua. _ 


хижи pl. “mit Gestrüpp bewachsene Einöde, Neubruch', Pskov 
(D.). Wohl aus estn. hii G. hiie "Hain, Gebüsch', finn. hiisi 
“Wald, Waldgeist’, s. Kalima 237. 


ХИЖИЙ "flink, gewandt, hübsch, gut’, Westl. (D.), Smol. (Dobr.), 
ukr. chýžyj 'gierig'. Viell. zu rúmum», хйтрый, das 2 könnte 
von einem andern Adj. stammen, etwa von гбжий, пригбжий. 


хйжина ‘Hütte’, dial. тйжа dass., Kolyma (Bogor.), ukr. chša, 
r.-ksl. chyža, daneben einmal chyžda (Pand. Antioch. 11. Jhdt., 
в. Srezn. Wb. 3, 1427), bulg. chiza “Wohnhaus, unterirdische 
Hütte’, skr. hiža ‘Haus’, hizina ‘Kammer’, sloven. östl. hiža 
"Haus, čech. chýže, chy£ina, slk. chyža, poln. dial. chyza, chy 
"Hütte, osorb. khéza, nsorb. dial. chyža. || Ableitung von *chyzs 
“Haug (s. хизбк) mit slav. -ja Suffix unter Einfluß von *kotja 
‘Hütte’. Zugrunde liegt altgerm. *hüs "Haus, s. Uhlenbeck 
Archiv 15, 486, MiEW. 94, Verf. Zeitschr. 20, 458ff., Berneker 
EW.1,414ff, Kiparsky 177ff. Die Annahme eines urgerm. 
*hüzá- als Quelle, das man in anord. hýrr "mid, aga. hýre 
"freundlich, mild' nachweisen wollte (Berneker, Kiparsky, Sten- 
der-Petersen 240ff.) halte ich für verfehlt, в. auch Meillet BSL. 
29, 210ff. Die Form mit 2d ist hyperkorrektes Kalav. (s. Kipar- 
sky 178). Siehe zuaóx. 


хиз I. “Кереп mit Nebel’, Arch., тйжа 'feuchtes Wetter, Schnee 
mit Regen’, Nizn., Perm (D.), ukr. chyza, ochyza “Sturm mit 
Regen, Tauwetter’, ferner: хизить ^wchen, stürmen, Kälte 
bringen’, Perm, Vjatka (D.), Kolyma (Bogor.) тйзкий “kalt 
(v. Winde)’ Cerep. (Gerasim.), Tvef (D.), тизнуть “паб werden’, 
Saratov, ‘kränkeln, welken’, NiZn., Vjatka, 'schmelzen' (Mel’n.). 
Unklar. 

хиз LI. "Hütte, в. das folg. 


ХИЗОК, -3xá “Scheune, Schlafstelle der Jungen’, Smol. (Dobr.), 
auch хисбк c.l., хйзык 'Sommerhütte, leichte Scheune’, Tula, 
Novosil' (D.), aruss. r.-ksl. сћугъ "Haus, abulg. chyze дорітоу, 
chyzina xéiða (beides Supr.). || Nachgotische, wohl balkan- 
german. Entlehnung aus *Aás, got. ahd. hús "Haus', s. Uhlen- 
beck Archiv 15, 436, Peisker 70, Loewe KZ. 39, 334, Berneker 
КҮҮ. 1, 4141f.. Meillet-Vaillant 54. Zum 2 vgl. aruss. goneznuti, 
abulg. goneznoti: got ganisan (oben 1, 292). Bedenklich sind die 
Sehr verbreiteten Versuche, die slav. Wörter auf german. *húza- 
in mhd. kúr “Miete, Heuer’, ags hýr "Heuer, Lohn’ zurückzu- 
führen (Schwarz Archiv 42, 303, Stender-Petersen 240 ff., Berne- 
ker EW. 1, 414ff.), s. auch Meillet BSL. 29, 210%. Vgl. damit 
хйжина (s. d.). Über die daneben vorliegenden Formen: *chyss 
in skr. (h)is "hólzerner kl. Keller’ (Skok Zeitschr. 2, 392), sloven. 
his “kl. Häuschen im Weinberg’ und *chysa: s.-ksl. chisa, sloven. 
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hiša, čech. chyðe, vgl. Kiparsky 177, Stender-Petersen 242ff. 
Die Slaven übernahmen von den Germanen einen neuen Typus 
des Wohnhauses. 

ХИЗЬ f. “sehnlicher Wunsch’, Smol. (Dobr.). Unklar. 


хилый, ХИЛОЙ "schwach, kränklich, welk’, хило “schlecht. 
Nördl., Óstl, auch айлхий, хилкбй dass., похйлый *gebeugt, 
geneigt’, ukr. chylyj *gebeugt, hinfällig’, wruss. chilyj ‘krumm’, 
bulg. chilen “besorgt”, skr. hiljav “аш Auge beschädigt’, sloven. 
Af kromm, gebogen’, čech. chyly ‘geneigt’, poln. pochyly “schief, 
abschüssig’, chyłkiem “gebeugt, geduckt, verstohlen', dazu: 
хилйть 'niederbeugen, krümmen', ukr. chylýty dass., wruss. 
chilié, bulg. uchil' se “lasse den Kopf hängen’, skr. alt hiliti 
“beugen, krümmen, quälen’, sloven. МИН “beugen, krümmen', 
tech. chyliti neigen’, slk. chylit sa “sich neigen’, poln. chylið 
‘neigen’, chyngé dass., osorb. khilié, nsorb. chylig. || Viell. ur- 
verw. mit alb. un, hun “erniedrige, demütige’, dial. skutar. ul’, 
ul’em dass. (hier h aus ks oder kh), s. Pedersen IF. 5, 64, G. 
Meyer Alb. Wb. 457ff., Berneker EW. 1,413. Mit *chylo ab- 
lautend: aéech. chúlost “Scham’, chuliti “neigen, chúlostivý 
‘schwach, kleinmütig, verschämt’ (s. Machek, Studie 100). Un- 
sicher ist die Verwandtschaft mit griech. yc óc ‘lahm’ (Petersson 
Archiv 35, 362). 

XMJIbMÉHb m. “schwächlicher Mensch’, Хїйп. (D.), хильпёнь 
"Unglück, Unglücksfall', NiZn (D.), тильпёсный ‘schlecht’, Smol. 
(Dobr.). Zum vorigen. 


хим “Hals, Nacken’, Kursk (ВЕУ. 71, 351). Unklar. 
ХЙМИТЬ “weinen, schluchzen', Rjazaú (D.). Dunkel. Vgl. хинёть. 


химия ‘Chemie’, túnur "Chemiker", dieses seit Peter d. Gr., s. 
Smirnov 319. Viell. über рош. chimja, chimik bzw. älter nhd. 
Chymie (so noch 1800, s. Schulz 1, 111) aus mlat. chymia von 
griech. xvuela "Chemie, zu уйна 'GuB', yéo “gieße’, в. Н. Diels 
KZ. 47, 199 ff., Kretschmer Glotta 10, 244, Walde-Hofmann 1, 
563. 

XÜMOCTMTb, ХИМИСТИТЬ ‘hexen, Zauberei treiben’, Pskov (D.) 
“lügen, stibitzen’, Nördl., Östl. (D.). Wohl aus finn. hiimat pl. 
“Zauber’, s. Kalima MSFOugr. 52, 90ff. Weniger wahrscheinlich 
ist die Herleitung aus nhd. geheime Kunst (Potebnja RFV. 1, 
266). Vgl. auch ukr. chymoroda “Zauberer, Wunderlichkeit’, 
chymorödyty “zaubern, wunderlich sein’, bestimmt nicht aus nhd. 
Geheimrat (gegen Potebnja c.1.). Es könnte ein Bedeutungs- 
wandel: ‘zaubern’ — “betrügen’ — stehlen’ angenommen werden. 


хина “Сһіпагіпде, Chinin’, тйнная xopá dass., über nhd. China 
(seit 1801, s. Palmer Neuweltw. 32) aus ital. china, chinachina 
span. quina, quinaquina von Ketschua (Peru) kina, kinakina 
"Dinde, s. Loewe KZ. 60, 153ff., Lokotsch Amer. Wörter 32, 
Palmer Einfl. 60, Neuweltw. 32. 


хинбть “unter Armut leiden, klagen’, Vjatka (Vasn.). Wird von 
Vasnecov c.l. zu хныкать “schluchzen’ gestellt. In diesem 
Falle lautnachahmenden Ursprungs. Vgl. aber das folg. 


Vasmer, Russ, etymol. Wörterbuch 16 
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ХИНИТЬ ‘tadeln, schmähen, schelten’, Olon. (Kulik.) Arch. 
(Podv.) охинить "e, Heirat verhindern’, Senkursk (Podv.), 
viell. zu s.-ksl. chyniti “betrügen’, chyna ‘Betrug’, skr. hiniti, 
hînîm “falsch tun, heucheln', sloven. hintti, Zum dass. || Wird zu 
хйлый (s.d.) gestellt, s. Berneker EW. 1, 413, Iljinskij IORJ. 
20, 3, 106. Abzulehnen ist Beziehung zu tanoscá (Gorjajev EW 
394), bedenklich auch der Vergleich mit got. fropan “sich 
rühmen', арз. hwópan “drohen, aruss. chupsti sja “sich rühmen', 
sloven. hüpati ‘schreien’ (gegen Loewenthal PBrBtr. 51, 138 ff.). 
Die letzteren slav. Wörter hält Berneker EW. 1, 406 für laut- 
nachahmend. 


ХИНОВСКИЙ ‘heidnisch’, хин “Hunne’, pl тинове im Igorlied 
u. Zadonščina. Aus aruss. chyns, das auf den Namen der Hun- 
nen, mgr. Хобро, Oöðrvor, lat. Hunni von chines. Hiung-nu 
zurückgeht, s. Sobolevskij Archiv 30, 474, RFV. 64, 174, IORJ. 
26,8, Rasovskij Semin. Kondakov. 8, 304ff., Moravesik Byz. 
Turc. 2, 203ff., Schrader-Nehring 1,517. Abzulehnen ist der 
Versuch, in diesen *chynove des Igorliedes Finnen zu sehen 
(gegen Vs. Miller IORJ. 19, 1, 110ff.). Es scheint, daß sich bei 
den Awaren der alte Name Kn, Hán erhalten hat. Vgl. awar.- 
kaukas. Hunz “Gebiet westl. von Andabel' (s. Marquart Ku- 
manen 75). Rasovskij bei Brückner Zeitschr. 14, 50 will dazu 
den Namen Kinov für e. Kumanenstadt am Azovschen Meer 
stellen. 


Хинская земля ‘China’ (Mel'nikov). Über poln. Chiny pl. 
‘China’, Chińska ziemia aus nhd. China (wozu Weiteres boi 
Franke Zeitschr. 14, 17). Dagegen: Хинская земля, Xüncrkas з. 
*Finnland' in der russ. Volksdichtung (Rybnikov 1, 218, 221), 
ein Land, das der Schwedenkönig für Smolensk in Tausch 
geben will, aus schwed. Finland. Zum m vgl. Кафимский, 
Уфимский. 

хинуться “sich neigen’, Pskov, Tvef (D.), poln. chynad ‘neigen’, 
ochynaé sig “untertauchen', zu тйлый, хилить, в. Berneker EW. 
1, 413. 

хйнушка 'vertrocknete Sumpffóhre, Метей (Podv.) Zum 
vorigen? 

ХЙНЬКАть “weinen, schluchzen, eigensinnig sein’, Arch. (Podv.), 
Cerep. (Gerasim.), Vologda, Perm (D.), Kolyma (Bogor.). Wohl 
lautnachahmend wie тныкать, ханык, ханькать. 

хиреть s. хйрый. 

хирзать I. ‘krank sein’, wohl zu тирёть (s. хйрый), vgl. Zelenin 
Tabu 2. 86 ff. 

хирзать IL, хирзнуть 'gleiten (auf 4. Eise), Vjatka (D.), 
æupsú pl. 'Glatteis'. Viell. zu тырзы, rúpsa (s.d.), vgl. aber 
Kalima 118 ff. 

хирка “tschuwassisches Mädchen’, Kazań (D.). Aus tschuwass. 
хэт "Mädchen, Tochter’, zu kasant. kirg. krimtat. aderb. osman. 


kyz dass. (Wichmann Tschuw. Lehnw. 143), s. Räsänen FUF. 
29, 200. 
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хиротония в. херотбния. 


хирый krank, siech’, Vologda (D.), ukr. chýryj, wruss. chiryj, 
ksl. chyra 'Gebrechlichkeit', prochyréle *vilis', poln. chyrek 
*kránklicher Mensch’, nsorb. chyrny ^kránklich', dazu: тирёть 
*kránkeln, siechen', ukr. chyrity, bulg. chir£ja ‘bin krank’, skr. 
Cakav. zahirét, zahtrim *verkümmere', sloven. Атай, htram dass., 
рош. dial. chyra "Krankheit, chyraf "kránkeln'. Ablaut in 
ačech. churavy "krank, и. zeópuü (s. d.), vgl. Berneker EW. 1, 
413ff., Trautmann BSI. 295, Bernard RES. 27, 38. Die slav. 
Wörter vergleicht Petersson Archiv 35, 361 mit aind. khöras 
‘lahm’. Siehe aber хвбрый, 


хист 'Gewandtheit, Kunst’, Südl. (D., Šolochov), хйстный *ge- 
wandt, flink’, тистать ‘bewegen’, ukr. chyst * Gewandtheit, 
Begabung’, chystkyj “schwankend, begabt, gewandt’, wruss. 
chistäd “bewegen, rütteln’, čech. chystatı “zurichten, bereiten’, 
slk. chystať dass., poln. chystad 'schwanken'. Zu тйтить, 
хитрый, в. Berneker E W. 1, 414. 


-ХЙТИТЬ 'entreien', norúmums “entwenden, rauben’, goctumúms 
*hinreifen, entzücken', хйщный “räuberisch’ (wegen 46 kslav. 
Lehnwort), ukr. chytáty 'erschüttern, bewegen’, chytkyj “wan- 
kend, schwankend', pochytáty “schütteln’, aruss. chytati, chyðu 
‘greife, raffe, raube’, abulg. chytiti, chysto “reiße, raffe’, voschytili 
“entreißen’, bulg. chitam “eile’, skr. hitati ‘greifen, werfen, eiler’, 
hititi “greifen, eilen’, sloven. hitati ‘rauben, werfen’, hét “Wurf, 
Cech. chytiti, chytati “greifen, fangen’, slk. chytit, chytať "fangen, 
fassen’, osorb. chycié "ergreifen", nsorb. chysis, chytas “ werfen’. || 
Ablaut in zeamdmp, хватить (s. d.), vgl. ВегпеКог EW. 1, 414. 
Unsicher ist die Beziehung zu got. afskiuban “abstoßen’, nhd. 
schieben (Mladenov 667). 


хйтка “Kenntnis von Beschwórungen gegen die bösen Geister, 
Kunst’, Vjatka (Vasn., D.). Zum vorigen. 


хитнутьея “sich bewegen’ (Šolochov), siehe rúmum». 


хитовать 'Fensterritzen verkitten', zum 'Fensterritze zwischen 
Rahmen u. Fensterschlenge', Pskov, Tvef (D.). Die Herleitung 
aus nhd. kitten bzw. dem daraus entlehnten poln. kitowad dass. 
(раг 4, 1185, Gorjajev EW. 397) erklärt nicht das ch. 


хйтрый schlau, listig, gewandt’, rumép, хитрі, хитрб; xu- 
трйть ‘schlau handeln, austüfteln', ukr. chýtryj, aruss. chytro 
“geschickt, kenntnisreich, erfahren (von Ärzten)’, chytreco "Konst, 
ler, abulg. chytre teynnós (Supr.), Ев]. chytrecv veyvívnc, 
öntwe, bulg. chiter klug’, skr. hitar, Mitra, hitro “schnell, erfahren, 
geschickt, schlau’, sloven. hítor dass., čech. slk. chytrý “flink, 
schnell, schlau', poln. chytry, osorb. khétry, nsorb. chytšy. || Ursl. 
chytro zu *chytiti, *chvatati, s. Berneker EW. 1, 414 u. тйтить, 
тватать. 


xuyo в. тиюс. 


хихйкать "kichern', von Interj. zuz%! ukr. chychý, bulg. chichi, 
skr. hi hi, sloven. hi hi, čech. chy chy, poln. chy, chy, s. Iljinskij 
IORJ. 20, 4, 177, Verf. RS. 4, 177. 


16* 
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-хищать ‘rauben’, похищёть dass., восхищіться “entzückt 
sein, fortgerissen werden’, kslav. Lehnwörter, ksl. chystati dass., 
zu rúmum» (в. d.). 


хиюс, -á ‘starker Frost, Schneegestöber bei starker Kälte’, Arch. 
(Podv.), Kolyma (Bogor.), Kaméatka (D.), auch тиус, хивс, 
фиюз. Unklar. Schwerlich zu хвёять “wehen’. Die Herleitung 
aus syrján. jiös “eisig (Pogodin) wird abgelehnt von Kalima 
RS. 5, 93. 


хлабазйна “Reisig, Westl. (D.) zaaó6ásuuk 'niederes Qe- 
sträuch’, Smol. (Dobr.). Man möchte an лабаайна "Rute? (s. 
oben 2, 1) anknüpfen und an Einfluß etwa von хлобыснуть 
‘schlagen’ oder хлбпать 'klatschen', poln. chlapad “klatschen’ 
denken. Ganz anders, aber für mich zweifelhaft Iljinskij IORJ. 
16, 4, 10. 


хлабоня “leichtsinniges Frauenzimmer', Kursk (D.) Vgl. ka- 
schub. chlabotac “sich in Bewegung setzen’ (Berka PrFil. 3, 370). 


хладнокрбвный 'kaltblütig', Lehnübersetzung wohl aus nhd. 
kaltblütig (woher dàn. norw. schwed., в. Falk-Torp 561), ferner 
steht frz. sang-froid dass. 


хлам, -a “Plunder, Gerümpel’, ukr. chlam, wruss. chlam dass., 
aruss. chlam» id. (Afanas. Nikit.), skr. ёаКау. hlám G. Мата 
“Hügel. Man vergleicht als urverw. lett. släns 'aufgeschichteter 
Haufen’, s. MiEW. 86, Matzenauer IF. 7, 219, ВегпеКег EW. 
1, 387; das ch kann auf die peiorative Bed. zurückgeführt werden 
(s. Endzelin SIBEt. 72). Weniger überzeugt die Verknüpfung 
mit raóM3a “Polterer’ (Iljinskij IORJ. 16, 4, 5) oder mit tónn 
“Hügel (Šapiro FilZap. 1877, Nr. 4, S. 79). Der Vergleich mit 
lit. lämas “Schlamm, Moder’ (Šapiro FilZap. 1873, S. 17) über- 
sieht, daß dieses letztere aus nhd. Schlamm entlehnt ist (в. 
Alminauskis Germanismen im Lit. S. 128). 


хламать 'poltern, zuwerfen (von der Tür)’, Pskov (D.), zaóMam» 
“klopfen, poltern', Novg.. Pskov (D.), хлбмза “Polterer’, zao- 
монуть “stark schlagen’, хломыхать “klopfen, zuschlagen’, 
Pskov, Tvef (D.). Lautnachahmender Herkunft. Anders Iljin- 
skij IORJ. 16. 4, 5. 

хламйда “Mantel, Oberkleid’, kirchl, aruss. abulg. chlamijda, 
chlamida (Zogr., Ostrom., Euch. Sin.), aus griech. yAauvs, -vóoc 
dass., s. Verf. IORJ. 12, 2, 286, GrslEt. 220. 

хламоздать ‘klopfen, poltern', Pskov, Tver (D.), тламостйть 
‘lügen, klatschen’ daselbst. Zu хлімать. 

ХЛамостить 'vollstellen mit altem Kram, unordentlich durch- 
einanderwerfen’ (D.). Zu хлам. 

хламызгать, хлемызгать, хламыздать “klopfen, poltern 
(D.). Zu хлёмать. 

хлап Valet, Bube, Bauer im Kartenspiel’, aus tech. chlap, dial. 
сМор aus chláp (s. Diels Archiv 31, 37), vgl. Korsch Archiv 9, 
512, Preobr. 1, 63. Siehe холбп. 
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хлёб -a ‘Brot, Getreide’, pl. хлеба ° Getreide, Korn’, ukr. chl’ib, 
wruss. chleb, aruss. chlébs' Getreide, Brot, Verpflegung, Nahrung’, 
abulg. chlébs йотос (Ostrom., Euch. Sin., Supr.), bulg. chléb 
(Mladenov 669), skr. hléb, hljeb, sloven. klèb G. hlöba, čech. chléb, 
slk. chlieb, poln. chleb, osorb. khléb, nsorb. chléb, kléb. || Wegen 
der Intonation muß Entlehnung aus d. Germ., got. hlaifs ‘Brot’, 
anord. hleifr dass., für wahrscheinlicher gelten als Urverwandt- 
Schaft mit diesen Wörtern, s. Meillet MSL. 11, 179, Stender- 
Petersen 300, MiEW. 87, Lidén PBrBtr. 15, 515, Uhlenbeck 
Archiv 15,486; 16, 381, Berneker EW. 1, 389, Sobolevskij 
Archiv 33, 480ff., ZMNPr. 1911, Mai, S. 166, Janko WS. 1, 95, 
Persson 303, Hirt PBrBtr. 23, 338, Endzelin SIBEt. 121, Brück- 
ner EW. 179, Machek Slavia 16, 210, Torp 109. Für Entlehnung 
spricht auch die Übernahme des altgerman. Wortes ins finn. 
leipä “Brot? (в. Thomsen Einf. 150, Setälä FUF. 13, 59) und 
lett. kläips “Brotlaib’ (s. M.-Endz. 2, 209). Andere nehmen Ur- 
verwandtschaft von *chlébs und got. hlaifs an, unter Ansatz 
von idg. *khlöibhos oder *skloibhos, wozu mitunter auch lat. 
libum “Kuchen, Fladen’ gestellt wird (s. Pedersen IF. 5, 50, 
KZ. 38, 393 ff., Kozlovskij Archiv 11, 386, Mladenov 669), doch 
wird neuerdings das lat. Wort als “Opferkuchen’ zu libäre 
‘opfern, weihen gestellt und mit griech. Aoiffárav: onevöcı, Oei 
Hesych., 20407) “Spende, Trankopfer', 2Е(Во “gieße’ verglichen, 
в. Persson 303, Walde-Hofmann 1, 796. Verfehlt nimmt Buga 
IORJ. 17, 1, 31ff. für lit. kliepas "Laib Brot’ und lett. klàips 
echt-balt. Herkunft an. Bedenklich ist die sehr beliebte An- 
nahme uralaltaischer Herkunft von *chlébs (Mohl MSL. 7, 403), 
dagegen s. Berneker EW. 1, 389. 


хлебать 'schlürfen', тлебнуть, тленуть dass. Pskov, хлебе- 
mám» 'schlürfen, schwatzen’, Pskov, Tvef, хлёбкий “leicht zu 
schlürfen', тлебтать ‘schlürfen’, похлёбка “Suppe’, ukr. chleb- 
táty 'schlürfen', chlebesnúty dass., wruss. chl'óbac, chl’obnud 
“schlürfen’, aruss. chlebnuti, bulg. chlébam (Mladenov 669), neben 
r.-ksl. chlepstati dass., čech. chleptati, slk. chlopat’ dass., poln. 
chleptaé. || Wohl lautnachahmend wie хлїїлать, s. Berneker EW. 
1, 387. Daneben auch: skr. hläpiti, hläpnuti “schnappen’, sloven. 
hlápati “schnappen, mit Geräusch schlucken’, čech. chlapati, 
poln. chiapaé ‘gierig sein’, в. MiEW. 87, Potebnja REV. 4, 204, 
Iljinskij ТОВ. 16, 4, 10. 


хлебестать, Aug “peitsche, bammle, schwanke, wanke, woge' 
(Gogoľ). Man könnte an cine Streckform zu хлестіть denken. 
lljinskij ТОВУ. 16, 4, 10, 20, 4, 159 sucht anzuknüpfen an 
ажлабагйна. 


XJ(éB, -a “Viehsta]l', ukr. chliv, -á dass., aruss. соъ dass., r.-ksl. 
chlévina ‘Haus’, abulg. chlévs боидто», oixnua (Supr.), bulg. 
chlév (Mladenov 669), skr. 141769, sloven. Мер, čech. chlév, slk. 
chliev ‘Stall’, poln. chlew, osorb. khléw, nsorb. chl£w, polab. 
chlev. | Man nimmt Entlehnung an aus got. klaiw “Стар, Höhle’, 
s. Meringer IF. 16, 117 ff., Berneker EW. 1, 389ff., Janko Slavia 
9, 346, Stender-Petersen 237ff., Peisker 69, Schrader-Nehring 2, 
451, Kiparsky 17648, Hirt PBrBtr. 23, 338, 340ff., Uhlenbeck 
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Aind. Wb. 319. Lautlich schwierig ist die Herleitung aus alt- 
german. *hlewja-, *hlewa- in mbd. liewe *Laube', anord. hlé n. 
"Schutz, Leeseite’, schwed. lya “Höhle wilder Tiere’ wegen des 
kurzen e (gegen Wiget AL. 7). Für die Länge des Vokals beruft 
sich Wiget auf estn. lööv “offener Schuppen’. Noch weniger be- 
friedigt lautlich die alte Deutung aus got. hlija “Hütte, Zelt 
(gegen Uhlenbeck Archiv 15, 485, J. Schmidt Vok. 2, 73, MiEW. 
87, Korsch Bull. Ас. Sc. de Pbourg 1907, S. 757). Wenig glück- 
lich sind die Versuche, Urverwandtschaft mit got. hlaiw, hlija 
zu erweisen (Mladenov 669) oder chl&vs unter Annahme eines 
Жайёрь und *skléto mit kléto zu verbinden (Brückner Archiv 42, 
143, EW. 179). 


хлёз “Öffnung im Bug eines Schiffes für die Ankerkette’, Казр. 
M. (D.). Aus ndl. kluis bzw. ndd. klús (s. oben 1, 575). Vgl. 
хлюст. 


хлёма "stiller Mensch, Leisetreter', Öerep. (Gerasim.). Zu хлам? 


хлёмза “Mensch mit e. polternden, lauten Gang’, Pskov, Tvef 
(D.), хлемызгйть “poltern’, zu хлфмать “poltern‘, s. Iljinskij 
ТОВ. 16, 4, 4; 20, 4, 161ff. 


хлепить ‘betteln’, nur r.-ksl. chlepiti, chleplju, ksl. chlépiti dass. 
Wohl Ablaut zu: skr. hläpiti, Март 'schnappen', sloven. Ald- 
pati dass., čech. chlapati, poln. chlapad ‘gierig sein’ (zur Sippe 
8. Berneker EW. 1, 387). Lautnachahmend. 

хлептать s. хлебтіть. 


хлестать 1. “peitschen, mit d. Peitsche schlagen’; 2. “spülen, 
plätschern (von Wellen)’, хлёсткий ‘scharf’, sloven. hlestiti, 
hléstniti “schlagen’, čech. chlost "Schlag, chlostati “mit Ruten 
schlagen’, poln. chlostad dass., osorb. khlostad, nsorb. chlostas, 
auch mit a; poln. chlastad ‘schlagen’. Wegen des variablen Vo- 
kalismus (з. хлыст) möchte man an Schallnachahmung denken, 
s. Berneker EW. 1, 387 f£., Brandt REV. 22, 125. Andere schen 
in den slav. Wörtern eine expressive Umgestaltung von *klest- 
und vergleichen lit. klésti, klestiu “schlage, worfle’, klastýti dass. 
s. Machek Studie 73, Slavia 16, 175, Petersson Archiv 35, 377. 


хлибать, хлйбить 1. 'krünklich sein’; 2. 'müfig umher- 
gehen’, Nördl., Vologda (D.), хлйбый “kränklich, schwächlich, 
zart’, Arch., тлибкий, тлибкбй dass. Östl. (D.). Unklar. 


хлизать: схлиабть “sich gekränkt von e. Spiel zurückziehen 
ohne es zu beenden’, Nordruss. (Barsov), хлизить streiten’, 
Kostr. (D.). Unklar. Viell. zum folg. 


ХЛИЗДИТЬ “zurückweichen (aus Angst)’, zuusda “Furcht, Angst’, 
хлиздбк, -дкі “Feigling’ (D.), wohl auch: тайзкий "glatt, 
schlüpfrig’. Viell. zu caúaruú mit peiorativem ch. Vgl. griech. 
óAioÜdvo “gleite’, ags. slidan ‘gleiten’, mhd. sliten dass. Anders 
Iljinskij ТОВ. 16, 4, 22, der Kontamination von тлїїлать und 
*хлыздить (хлызить) annimmt. 

хлйпать “schluchzen, weinen’, вехлипывать “aufschluchzen; e. 
quabbeligen Laut beim Gehen im Morast hervorrufen’ (Čechov), 
ukr. chlýpaty, aruss. ksl. chlipati ‘schluchzen, zucken’, bulg. 


хлйпкий — хлуд 247 


chlipam “schluchze', sloven. klipati, hlípam “schluchze, schlürfe, 
keuche', čech. chlipa “Übermut’, chlipati “übermütig sein’, slk. 
chlipat’ “schlürfen, schlabbern', poln. chlipaé “schlürfen’, osorb. 
slipad *schluchzen'. Lautnachahmend, s. Berneker EW. 1, 390, 
Machek Slavia 16, 210, MiEW. 87. Dazu: тлйлкой 'tollkühn, 
dreist” Arch. (Podv.), čech. chlipký “begierig, lüstern’, chlipny 
“geil, gierig’. 

хлипкий kränklich, zart’ aus *chliboks, s. zaudams. Abzulehnen 
ist der Vergleich mit lit. silpnas “schwach, kraftlos’ (Gorjajev 
EW. 398). 

хлобыстать, хлобыснуть ‘schlagen’, Kaluga, Rjazan, Tambov, 
Perm (D.), Vjatka (Vasn.), Don-G. (Mirtov). Lautnach- 
ahmend wie хлбпать. Vgl. Interj. хлобысь == хлоп “perdauz’ 
u. das folg. 

хлбмать ‘klopfen, schlagen’, хломызгйть, хломыздать “pol- 
tern’, zu хлімать (s. d.), vgl. Iljinskij IORJ. 20, 4, 1618. 

хлбпать “schlagen, klatschen, knallen’, dial. ‘lügen, schwätzen’, 
хлопўшка "Fliegenklatsche, Knallbonbon', хлбпоты pl. 'Schere- 
reien, Plackereien’, хлопотать, -ouý “mühe mich, sorge’, ukr. 
chlópaty “klatsche’, chlopotáty “sich mühen’, r.-ksl. chlopoto 'stre- 
pitus', bulg. chlópam “klopfe’, sloven. hlópati, hlópam, hlópljem 
“schnappe, atme stark, schlage’, alech. chlopati “schließen, zu- 
machen’, čech. chlopiti ‘schließen’, chlopec ‘Falle’, slk. chlopec 
dass. Lautnachahmend, s. Berneker EW. 1,390. Nach Machek 
Slavia 16, 210 expressive Umgestaltung von *klop- (s. oben 1, 
5721f. в. v. клопёц, клопотать). Schwerlich damit historisch 
zusammenhängend ist das ebenfalls onomatopoetische lat. stlop- 
pus, acloppus “Klaps, Schall vom Schlagen auf die aufgeblasenen 
Backen’ (gegen Machek Studie 63, Petersson Archiv 35, 379), 
в. Iljinskij IORJ. 20, 4, 158, Walde-Hofmann 2. 596. Jedenfalls 
nicht entlehnt aus anord. klappa "Klappen", mnd. klappen (gegen 
Uhlenbeck Archiv 15, 485) und nicht urverw. mit engl. slap 
“Schlag, Klaps’, nhd. Schlappe (gegen Matzenauer LF. 7, 220, 
Petersson Archiv 35, 379). Vgl. шлёпать und хлбпот. 

хлбпец, -nya “Bursche, Junge’ (Gogol), Südl. (D.), ukr. chlöped, 
wruss. chlöpec, entlehnt aus poln. chłopiec dass., в. холдп. 

хлопбк, -nxá ‘Baumwolle’, тлблья pl, тлопьё Koll. ‘Flocken’, 
Cech. chlup “kurzes Haar’, chlupatý “haarig’, slk. chlp ‘оне’, 
chlpit’ ‘raufen’, poln. chlupy pl. “Härchen, Zotten’. Ursprung 
unbekannt. 

XJOIIOT "Schererei, Plackerei', тлопотать “sich mühen, sorgen’, 
entspricht sonstigem ukr. klöpit, klopotáty, wruss. klopotdé, 
klöpot, abulg. klopote “Geräusch’ (Euch. Sin.) bulg. klopót'a 
“bringe zum Weinen’, skr. klopötati ‘schallen’, sloven. klopöt 
* Geklapper', klopotäti *klappern', čech. klopot “Eile, Hast’, poln. 
klopot "Kummer, Sorge, Unruhe’, klopotad ‘plagen’. Das russ. ch 
ist expressiv, s. хлбпать, vgl. auch Strekelj bei Peisker 61. 

хлуд “Stange, Knüppel, Heubaum; Stange zum Tragen von 

assereimern’, Kaluga, Jarosl., Rjazan, Tambov (D.) хлут 
‘Stange Kursk, r.-ksl. chlgds 048дос (Pand. Ant. 11. Jhdt., 
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s. Srezn. Wb. 3, 1370), skr. takav. Мий G. hlúda “Rute, Wies- 
baum’, sloven. 7164 *abgeságter dicker Baumstamm, Pflugbaum’, 
čech. chloud “Stock, Stecken’, chloudi n. *dürres Tannenreisig’, 
poln. chled, chlad “Stengel, Gerte’, kaschub. chlad ‘Kräuticht 
von Rüben, Kartoffeln’, polab. chlod ‘Stock, Spazierstock’, Ab- 
laut in poln. chlad (*chlede) “junge schlanke Tanne, geeignet für 
Zäune’. | Man vergleicht als urverw.: lit. sklandas "Zaunstange', 
sklanda ‘Riegel’, úísklanda dass., sklendZiu “riegele eine Tür zu’, 
lett. sklanda(s) '"Stangenzaun', s. Endzelin IF. 33, 99, Machek 
Studie 96 ff., Slavia 16, 180, 210, Specht 159, Kiparsky Baltend. 
112. Nicht sicher ist die Zugehörigkeit von aind. khan дав "Stück, 
Bissen’, khandayati 'zerstückclt? (Pedersen IF. 5,388, über andere 
Deutungen dieser aind. Wórter s. Mayrhofer Aind. Wb. 300). Die 
von Berneker EW. 1, 388, 390 mit *chlgds verglichenen r.-ksl. 
ochledanije * Vernachlássigung', ochlengti ‘schwach werden’ ge- 
hören, wie bereits bekannt, zu ndd. sluntern “nachlässig sein, 
schlaff sein’, s. Matzenauer LF. 7, 222, Endzelin SIBEt. 121. 
Abzulehnen ist Entlehnung aus oder Urverwandtschaft mit 
anord. hlunnr *Rollstock für Fahrzeuge’ (gegen Uhlenbeck IF. 
17, 98, в. Berneker c.1., Trautmann Gött. Gel. Anz. 1911, S. 390). 
Fraglich auch Urverwandtschaft mit тлыст (gegen Brückner 
KZ. 42, 349, Gorjajev EW. 397). 


хлуздать I. ‘gleiten, glitschen’, Pskov, Tvef (D.). Expressive 
Nebenform von глуздйть (з. d.). 


хлуздать lI. “lügen, aufschneiden’ (D.). Viell. zum vorigen. 
Siehe хлюзд. 


хлупать ‘die Augen erstaunt aufreißen’, хлўпалы pl. "Augen", 
Pskov (D.) viell. zu r.-ksl. chlupa “Хоб, chlupati ‘betteln’, 
сМирьсь ‘Bettler’, s.-ksl. chlupati ‘betteln’. || Viell. mit expres- 
siver Konsonantenveränderung zu idg. *ghlub- in mnd. glüpen 
“е. heimlichen Blick tun, lauern’, engl. dial. to sit glouping 
“stumm u. steif dasitzen’ (zur Sippe s. Torp 150). Vgl. хлюпать. 


хлўпнуть, снег тлупнул “es ist viel Schnee gefallen’, Sibir. 
(D.). Etwa Ablaut zu *chlops ‘Flocke (s. хлопбк)? 


хлупь f.'SteiBbein (bei Vögeln)’, auch zayn dass. (D., Šolochov). 
Unklar. Verfehlt ist der Vergleich mit nhd. schlüpfen (Gorjajev 
EW. 398). 

хлуса ‘Schmeichler’, тлус “Lügner, Narr, Kursk, тлусйть 
“scherzen, lügen, betrügen, schwätzen’, Kursk, Voron., Westl. 
(D.), Pskov, Tvef (D.). Etwa aus *chlups- zu тлупать. 


хлуст “Peitsche, Stock’, Tula (D.), poln. chlust “Interj. des 
"Schlagens', chlusta “Rute, Gerte’. Lautnachahmend, vgl. хле- 
стать, хлыст, в. Berneker EW. 1, 387 ff., Brückner EW. 179 ff. 


хлыбать ‘stoßen’, хлыбун 'eckiger Mensch’, Novgor. (D.). тлыбус 
*Diener, Kursk (D.). Unklar. 


хлыздать ‘stoßen’, Pskov, Tvef (DÄ. Vgl. das folg. 


хлыктать “aufstoßen, schlucken’, Šenk. (Podv.) Lautnach- 
ahmend, vgl. тныкать. 
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хлын ‘Müßiggänger, Gauner, Betrüger, Wucherer’, NiZn., Vjatka, 
Kazań (D.), хлынец “Landstreicher’, Smol. (auch Solochov), 
zasında “Strolch’, Onega (Podv.), zanoseu “Spitzbube’, Cerep. 
(Barsov), хлыни 'MüDiggang', Olon. (Kulik.), хлынить “faulen- 
zen, träge sein’, Vologda (D.), Olon. (Kulik.). Vgl. auch den 
ON Хлынов 1. “alter Name von Vjatka’. 2. "Vorstadt Moskaus’ 
(s. Уегеёбааш Pam. Knižka Vjatsk. Gub. 25, 323ff. nach FUF. 
Anz. 8, 39). Unsicher ist Iljinskijs (IORJ. 20, 4, 157) Verknüp- 
fung mit dem folg. 


хлынуть “stürzen, hervorbrechen, sich plötzlich ergießen’, ukr. 
chlýnuty dass., Ablaut in: s.-ksl. chlujati. chlujo “strömen (von 
Blut), bulg. chlüjna, chlüne 'stróme' (auch von Menschen), 
poln. chlunge, luna ‘plötzlich begießen, sich strómend ergieBen', 
ukr. chl’unuty, s. Berneker EW. 1, 390, Potebnja RFV. 4, 204. 
Abzulehnen ist die Annahme einer Entlehnung aus germ. *flójan, 
anord. flóa “fließen, strömen?’ (gegen Uhlenbeck Archiv 15, 485), 
unmöglich auch Zusammenhang mit dempos, струя, aind. ard- 
vati (gegen Gorjajev EW. 398). Wegen des Ablautes alt. 


хлынь f. "leichter Trab’, Sibir. (D.). Soll zu хлынуть ‘strömen’ 
gehören nach Iljinskij IORJ. 20, 4, 157. Vgl. хлюсь. 


хлыст, -á “Peitsche, Gerte, хлыстать, хлыснуть. Ablaut in 
хлуст “Peitsche? (s. d.). Zugrunde liegt alte Lautnachahmung, 
в. Berneker EW. 1,388, Brückner EW. 179ff., Brandt RFV. 
22, 125, Sköld LwSt. 5. Etymologisch hierher gehört auch тлыст 
“Anhänger einer Sekte der Altgläubigen, die sich mit Ruten 
schlagen’ (в. Dal’ 4, 1194). 


хлюз “Öffnung für die Ankerkette’, s. клюз, тлюст. 


хлюзд *Gauner, Betrüger’, хлюздить “betrügen, sich fremdes 
Gut aneignen’, Vologda, Sibir. (D.). Jedenfalls zu хлўздать II. 
“Jügen’. 

х:иомза. “Herumtreiber’, Tvef (D.), тлюмйть ‘traben’, Сегер. 
(Gerasim.). Unklar. 


хлюпать І. “in Pfützen patschen, den Kleidersaum im Schmutz 
schleifen lassen’ (D.), “Бевргепееп, benetzen’, Vjatka (Vasn.), 
хлюпа, хлюпаница “unordentliche Frau, die ihren Kleidsaum 
beschmutzt', Pskov, Tvef (D.), тлюпить “рїйтгеп, weinen’, Tvef 
(D.). Alles lautnachahmend. Vgl. хлйпать. Schwerlich besteht 
historischer Zusammenhang mit lett. slupstét “undeutlich spre- 
chen’ (Matzenauer LF. 7, 221). 


хлюпать II. *glotzen, stechende Blicke zuwerfen'. Zu хлўпать 
mit peiorativer Palatalisierung. 


хлюст I. “Gänsemarsch, Reihe’, auch “alle Karten einer Farbe’ 
(Mel’n.), хлюстать “in Pfützen patschen, mit dem Rocksaum 
in Pfützen schleifen, fegen’, čech. dial. chl ustnúť “Wasser schnell 
ausgießen’, poln. chlustad “plätschern’. Wohl lautnachahmend. 
Vgl. ukr. chl’up Interj. des Plätscherns, s. Machek Slavia 16, 
206 ff. u. хаюпать 1. 
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хлюст II. хлюс, хлюсь “Öffnung im Bug eines Schiffes für die 
Ankerkette', Arch. (Podv.). Siehe xaea, клюз, хлюз (oben 1, 
575). Das ch wohl vom vorigen. 


хлюсь, хлюоца, хлющёа “leichter Trab', Arch. (D.. Ex- 
pressive Umgestaltung von *kl’us-, skr. kljüsati ‘traben’, sloven. 
kljúsati dass. (s. oben 1, 575ff.). 


хляба “Schlack-, Regenwetter’, Westl. (D.), wruss. chl’dba dass. 
Lautnachahmend, ähnlich den unter хлебать erwähnten 
Wörtern, в. Berneker EW. 1, 388, Machek Slavia 16, 209, oder 
zu Zapp (s. d. und Berneker с.1.). 


хлябать I. ‘wackeln, klappern (von lose zusammengefügten 
Gegenständen)’, Olon. (Kulik.). Es wird eine expressive nasa- 
lierte Entsprechung angenommen zu lit. Kkleb?ts, klebà “wackeln, 
klappern, knarren’, klabéti dass., s. Machek Slavia 16, 178, 211. 
Vgl. хаяпать “klopfen, klirren', Smol. (D.). Wohl lautnach- 
ahmend. 


хлябать II. “mürbe werden, zerfallen’, Arch. (Podv.), Vjatka 
(Vasn.). Viell. zum vorigen. 


хлябь f. -u “Öffnung, Tiefe, Schlund, Abgrund’, aruss. chljabs 
"Wasserfall, Gießbach’, abulg. chlebb хатароахттс (Ps. Sin., 
Supr.), skr. alt kleb“ Abgrund’, hljeb, hljep “Wasserfall, Schleuse? || 
Man vergleicht als urverw. mhd. slamp *Gelage', ndl. slemp 
"leckere Mahlzeit’, engl. slump “Teich, Pfütze’, nhd. schlampen 
“schlürfen’, s. Berneker EW. 1, 888, Petersson Archiv 35, 378 ff. 
Andererseits denkt Brückner KZ. 51, 229 an Zusammenhang 
mit lit. атра “Moor, Sumpfland’, klimpti, klimpstü 'einsinken'. 
Weniger wahrscheinlich ist die Annahme einer expressiven 
Nebenform von *globoke, weil *gleb- unbelegt (gegen Machek 
Slavia 16, 199) oder von *klep- (кляпёц Falle’), bzw. *klep- 
(gegen Machek Studie 103, Kofinek Zeitschr. 13, 404). Unwahr- 
scheinlich auch Zusammenhang mit norw. skolp “kleiner Holz- 
block’ (Petersson Archiv 35, 378). Unmöglich Beziehung zu lit. 
$lampas “Ausspülicht des Haffes’ (Matzenauer LF. 7, 221), weil 
dieses entlehnt ist aus nhd. Schlamm, Schlamp (s. Alminauskis 
128). Siehe хляба. 


ХЛЯКИ в. фляки. 


хмара “dunkle Wolke’, хмариться “sich bewölken’, ukr., wruss. 
chmára, slk. chmára, poln. chmara. Viell. Kontamination von 
*chmura (s. d.) und para “Dunst? (s. oben 2, 313), oder *chmura 
u. marb "Nebel (oben 2, 97), s. auch Machek Slavia 16, 202, 
210ff., Otrebski ZW. 280. Abzulehnen ist, schon wegen der 
geogr. Verbreitung, Zusammenhang mit finn. kämärä "dunkel, 
Dämmerung’ (gegen Korsch Festschr. Anuéin 527). 


хмёль m. -a “Hopfen, Rausch’, потмёлье ‘Katzenjammer’, 
залхмелить 'berauscht werden’, ukr. chmil’, aruss. ch(s)melb 
(Nestor-Chr. a. 985, Urk. Polock a. 1330, Nikon Pand., s. Srezn. 
Wb. 3, 1377), bulg. chmel, chmélste (Mladenov 669), skr. hmelj 
С. hmilja, байаа. hmélj G. hmelja (Wijk Archiv 36, 331), sloven. 
hmelj С. hmélja, čech. chmel, slk. chmeľ, poln. chmiel dass., 
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pochmiel * Bierrausch', ogorb. khmjel, nsorb. chráel, polab. chmel. 
Man setzt urspr. *chemele an wegen mgriech. yoúuei ‘Hopfen’ 
(seit d. 13. Jhdt., s. С. Meyer Мрт. Stud. 2, 63). | Den Ursprung 
dieser Wörter sucht man im Osten, indem man sich auf R. 
Kobert Histor. Stud. aus d. Pharmakol. Institut d. Univ. Dorpat 
5, 152ff. beruft, wonach die Verwendung des Hopfens zum Biere 
von Ostfinnen u. t&tarischen Stámmen ausgegangen sein soll 
und sich erst seit der Völkerwanderung nach Westen verbreitet 
hat, s. E. Kuhn KZ. 35, 313ff., Berneker EW. 1, 411. Als öst- 
liche Quelle kommt ein wolgabulg. *yumlay, tschuwass. x2mla, 
xomla “Hopfen’ in Frage, woraus magy. komló dass. entlehnt 
ist. Aus d. Turkotatar. stammt auch wogul. kumliy, s. Räsänen 
FUF. 29, 191ff., Toivonen-Festschr. 125, Zeitschr. 20, 448 ff., 
Gomboez Symbolae Rozwadowski 2, 75. Bei dieser Auffassung 
ergeben sich lautliche Schwierigkeiten, weil die slav. Form nicht 
zu der turkotatar. paßt (s. Gombocz). Schwerlich ist auch finn. 
humala direkt aus d. Wolgabulg. entlehnt (gegen Räsänen), und 
wenn man die Ausbreitung des Wortes im Westen (anord. kumli, 
humla, humall, ags. hymele, mlat. humulus ‘Hopfen’ (schon 
8. Jhdt.) den Slaven zuschreibt, dann ist die Ausdehnung jeden- 
falls ungewöhnlich. Entlehnung von chmele und von mnd. ho- 
mele ‘Hopfen’ aus dem Wogul. (so Holthausen Awn. Wb. 132, 
Aengl. Wb. 184, Falk-Torp 429) ist völlig ausgeschlossen. Es 
fragt sich, ob nicht diejenigen Forscher im Recht sind, die die 
german. Wörter von den turkotatar. trennen und den Ursprung 
des anord. humli, ags. hymele, mnd. homele im German. suchen, 
vgl. nhd. Àummeln “herumtasten’ (so Kluge-Götze EW. 255, 
E. Neumann Festschr. Mogk 424#., vgl. auch Hellqvist 369, 
Gamillscheg EW. 519 s. v. houblon). Aus dem German. wären 
dann entlehnt mlat.kumulus, frz. houblon, finn. humala, slav. 
*chəmel», в. Thomsen SA. 2, 177, Einfluß 136, Hirt BBrBtr. 23, 
338, Kiparsky 136, Uhlenbeck Archiv 15, 485. Nicht annehm- 
bar sind die Versuche, chemels als Entlehnung aus avest. haoma-, 
aind. soma- *Somapflanze, alkohol. Getränk daraus’ zu erweisen 
(Hanusz bei Karłowicz 96, Sobolevskij IORJ. 27, 291, Verf. RS. 
6, 174). Finnische Herkunft (Brückner EW. 180, KZ. 48, 169) 
ist ausgeschlossen (s. Mikkola Berühr. 174, Gombocz с.1.), 
ebenso kaukasischer (LF. 56, 173) und echt-slav. Ursprung 
(gegen Iljinskij IORJ. 20, 4, 175). 


XMeHeK “е. Kraut, das als Heilmittel gegen Kopfschmerzen ge- 
braucht wird', Сегер. (Gerasim.). Dunkel. 


хморь f., хмбра 'feuchtes Wetter, Nebel mit Regen’, Smol. (D.). 
ach Petersson Zur slav. Wortf. 41 aus *chmorv, ablautend zum 
folg. Vgl. aber амара. 


хмўра “dunkle Wolke, mürrischer Mensch’, нахмўрить (лоб) 
(die Stirn) in Falten ziehen’, тмурный ‘finster’, хмыра “mür- 
rischer Mensch’, ukr., wruss. chmüra, tech. chmoura “schwarze 
Wolke’, slk. chmüra, poln. chmura, osorb. khmura, nsorb. 
chmura. Verwandt mit смурый ‘dunkel’, пёсмурный ‘finster’. 
Das ch ist wohl peiorativ, vgl. auch mit $: нашмурить "das 
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Kopftuch tief über die Stirn binden’, čech. 4moufiti se "sich 
trüben, sauer werden’, s. Berneker EW. 1, 391, Zupitza BB. 
25, 101, Endzelin SIBEt. 72. 


хмыз ‘Reisig, junger Wald, Gestrüpp', Südl., Westl., Kaluga (D.), 
ukr. chmyz. Unklar. Ganz unsicher ist der Vergleich mit aind. 
kguma f. “linum usitatissimum” (Petersson KZ. 46, 145ff.), dazu 
vgl. Mayrhofer Aind. Wb. 292, der es für fremd hält. Nicht 
besser Ujinskij IORJ. 20, 4, 174. 


хмыл I. “Scherz, Spaß’, хмылить ‘lächeln’, ухмыляться dass., 
обмыляться ‘grinsen, anlächeln’. Zu mhd. smielen lächeln’, 
па]. smuilen dass. s. Uhlenbeck PBrBtr. 22, 199; 26, 108, 
Berneker EW. 1, 391; daneben ухмеляться “lächeln’, mit e von 
смех, смейться oder zu diesen zu stellen, s. Potebnja REV. 4, 
206. Weniger überzeugend sucht Machek Studie 105 (s. Kofínek 
Zeitschr. 13, 404) хмылить mit bulg. chil’a se'grinse' zusammen- 
zubringen, indem er cin m- Infix annimmt. 


хмыл П. ‘Flamme’, Mosk., Rjazan, Penza (D.), Don-G. (Mirtov). 
хмылать “lodern, heiß brennen’, Moskau (D.). Dazu nach Po- 
tebnja RFV. 4, 205 čech. chmour “Loderasche? (s. auch Gorjajev 
EW. 399). Unsicher ist Zusammenhang mit па]. smeulen “glim- 
men, schwelen’, ndd. smölen dass., engl. to smoulder “ohne 
Flamme brennen’ (Gorjajev Dop. 1, 52) oder Lautnachahmung 
(Iljinskij IORJ. 20, 4, 176). 


хмылить I. “weinen, trauern’, Penza (D.). Ablaut in poln. 
chmulié sie ‘sich verfinstern, traurig werden’. Vgl. mhd. smollen 
*sehmollen', schwäb. auch ‘lächeln’, s. Berneker EW. 1, 391. 
Es könnte Zusammenhang bestehen mit хмыл I. Ап Lautnach- 
ahmung denkt (verfehlt) Iljinskij IORJ. 20, 4, 176, ein m-Infix 
u. Beziehung zu bulg. chlam se 'lüchle' vermutet Machek 
Studie 105. 


хмылить II. 1. “behauen, glatt hauen (von Ziegeln)’; 2. 'aus- 
schlagen (vom Pferde), Olon. (Kulik.), похмылой ‘steil, ab- 
schüssig’, Olon. (Kulik.). Unklar. Lautlich nicht möglich ist 
Zusammenhang mit lit. 57104208 ‘spitz’ oder mit got. 87108 ‘klein’, 
gering’, nhd. schmal (gegen Potebnja RFV. 4, 206, Gorjajev 
EW. 399); zu letzterem s. «aui. 


хна 'Hennakraut, Alcana tinctoria, e. Färbemittel’, geht zurück 
über osman. kyna dass. auf arab. hinnä dass., s. Littmann 83, 
MiTEINachtr. 2, 147. 


хныкать 'schluchzen, leise weinen’, хмыкать dass. Pskov, Tvef 
(D.), ukr. cknýkaty dass. Lautnachahmend. Ähnlich Sech, kni- 
kati, kniéeti, kňučeti “winseln, wimmern', poln. knychad dass., 
lett. $nukstét *schluchzen', nhd. schnucken, s. Berneker EW. 1, 
Pur аа SIBEt. 72. Unnótige Einwände bei Iljinskij IORJ. 
20, 4, 177. 


хнырить 'schluchzen, weinen’, хныра “weinerlicher Mensch’, 
Pskov, Туе? (D.), хнюра “mürrischer Mensch’, Südl. Von laut- 
nachahmendem тны- wie das vorige, vgl. čech. kúourati “wim- 
mern’, s. Ujinskij IORJ. 20, 4, 176ff., Holub-Kopeöny 173. 
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xó6oT “Schwanz von Schlangen, Eidechsen; Elefantenrüssel’, 
dial. “FluBwindung, Krümmung’, Arch. (Podv.), xo6omüna 
“Bogen, Umweg’, ukr. chóbot “Rüssel, Schopf; e. Fischereigerät 
aus Ruten’, r.-ksl., aruss. chobots “Schwanz; Pferdeschweif als 
Feldzeichen' (Igorl, s. Potebnja Fil. Zap. 1878, Nr. 4, S. 133), 
bulg. chobót *Rüssel' (Mladenov 670), skr. hóbotnica “Octopus 
vulgaris, Polyp’, sloven. hobät “üppig wachsend', čech. slk, 
chobot “Zipfel, schmaler Ausläufer eines Teiches’. || Wurde zu 
х4бить “raffen, fassen’ gestellt, s. Mladenov 670. Andere nehmen 
eine Verwandtschaft mit lit. kabéti ‘hängen’ und expressives ch 
an, в. Brückner EW. 180ff., KZ. 51, 238, Machek Studie 73, 
Slavia 16, 175, 211, Fraenkel Ann. Ас. Sc. Fenn. 51, 16. Ab- 
zulehnen ist die Verknüpfung mit čech. chybati “schwanken, 
zweifeln’, poln. chybad 'schaukeln' (gegen lljinskij RFV. 61, 
230 ff., s. Berneker EW. 1, 391ff.) oder mit griech. oófi; “Pferde- 
schweif', coféc “verscheuche’ (gegen Potebnja RFV. 4, 194, 
Matzenauer ЬЕ, 7, 222). 

ховать “verwahren, hüten’, Südl, Westl., Pskov, Kaluga (D.), 
ukr. chováty, wruss. chováé, aruss. chovatisja “sich benehmen’ 
(Urk. 1388, s. Srezn. Wb. 3, 1377), éech. chovati heimlich halten, 
bewahren, pflegen’, slk. chovať "pflegen, züchten’, poln. chować 
“verbergen, behüten, nähren’, osorb. khowac, nsorb. chowa$.|| Ber- 
neker EW. 1, 400 vergleicht lit. saugüs ‘behutsam’, saugóti, -óju 
*behüten, bewahren’. Andere knüpfen besser an ahd. scouwön 
‘schauen’, griech. vo-oxóoc ' Opferschauer' an, s. Brückner EW. 
183, Holub-Kopeéný 142. Siehe «yo. 


xónpa *Gaffer, unsauberer Mensch’, Pskov, Туе? (D.), auch 
Schimpfwort für “е. unbewegliches Frauenzimmer', Pskov. Man 
möchte an zóepa, товрбныя Schwein anknüpfen, vom PN 
Ховрбнья, Феврдния ° Frauenname'! aus griech. Peßowvia; ähn- 
lich Solovjev Semin. Kondakov. 9,97. Fraglich ist Beeinflussung 
der russ. Wórter durch finn. houru 'Blódsinniger, Tor' (gegen 
Grot Mat. Sravn. Slov. 1, 67, Vert. Ziv. Star. 16, 2, 85). 


ХОД, -a “Gang, Verlauf, uczóó ‘Ausgang’, exöd "Eingang, выход 
‘Ausgang’, npuxöd “Einnahme, Ankunft’, расхбд 'Ausgabe', 
ухбд ° Weggang', похбжий “ähnlich”, ukr. chid G. chödu “Gang, 
Tritt, Weg’, abulg. chode Вабисиа, добиос (Supr.), bulg. chod 
‘Gang’, skr. höd С. hóda, sloven. höd G. höda u. hód G. hodá, 
tech. slk. chod, poln. chód С. chodu, osorb. khöd, nsorb. 
chód. Dazu: ходйть, хожсў ‘gehe’, шёл "ging, ukr. chodýty, 
chödzu, wruss. chadzié, chadzi, aruss. choditi, chozu, šolo, abulg. 
choditi, cho2dg nopedeodaı, negınareiv (Cloz., Ostrom., бирг.) 
Sole, skr. höditi, hódæm, sloven. höditi, čech. choditi, sik. chodiť, 
poln. chodzić, chodzę, szedl, osorb. khod£ié, nsorb. chójéié. | Ge- 
hört zur idg. Wz. *sed- (s. сидёть); das ch entstand aus s nach 
per-, pri- u. u-, zur Bed. vgl. аша. asad- “hintreten, hingehen, 
gelangen’, wisad- “sich beiseite begeben, ausgehen, schwinden’, 
avest. аћай- “herangehen’ (Bartholomae Air. Wb. 1755). Ur- 
verw. griech. óðós "Weg, óðírns "Wanderer", бдебо “wandere', 
das ch konnte verallgemeinert werden zur Vermeidung der 
Homonymität mit *sed- ‘sitzen’, s. Meillet MSL. 19, 290 ff., RS. 
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8, 297, Geiger-Festschr. 236, Berneker EW. 1, 392, Pedersen IF. 
5,62, Trautmann BSI. 248, Endzelin SIBEt. 71, Uhlenbeck 
Aind. Wb. 336, Debrunner IF. 48,71, Meillet-Vaillant 238ff., 
Mikkola Ursl. Gr. 175. Nicht überzeugend wollen Machek Slavia 
16, 194, 211 und Budimir SiBiéev Zbornik 612 in *chods eine 
expressive Entsprechung zu got. gatwó “Gasse’, anord. gata 
sehen, dagegen s. Fraenkel Balt. Spr. 104. 

ходатай “Anwalt, Fürsprecher'. Entlehnt aus ksl. abulg. choda- 
tai moéofvc, ивойттс (Cloz., Supr.), s. Berneker EW. 1, 392. 
Weiter zum vorigen. 

ХОДИТЬ s. тод. 


хбдором ХОДИТЬ “prahlend einhergehen, schreien, schimpfen, 
wanken, zittern’, Kursk (D.), Don-G. (Mirtov), ukr. chödorom 
chodýty. Verstärkung von ходіть mit Anlehnung an Хбдор PN. 
ukr, Chvédir, aus Фёдор, aruss. Feodors von griech. Өвддөрос. 

ходынка “Katastrophe, großes Unglück’, benannt nach dem Ort 
Ходынка, Ходынское пбле bei Moskau, wo 1895 bei der 
Krönungsfeier für Nikolaj II. durch Einsturz von Tribünen über 
4000 Menschen umkamen (Da? 4, 1209). 


X08 'gegerbtes Ziegenleder, Saffian', pl. хбзы “Sohlen aus bestem 
Leder’, Туе? (D.), хоз "langer schmaler Lebensmittelsack der 
Robbenjàger' Arch. (Podv.), хбзырь “Новепбеш, Gamasche', 
Kaukasus (D.), aruss. choza “Leder, Fell, Haut’ (Laur. Chron. a. 
1042), pl. chzy, gen, kzy, auch сЛохь f. 'Saffianleder' (Inv. Bor. 
Godunov 1589, s. Srezn. Wb. 3, 1424). Alte Entlehnung aus alt- 
german. *husan- "Dose", ahd., anord. kosa “Hülle d. Unter- 
schenkels, Strumpf, Gamasche', nhd. Hose, s. Verf. Zeitschr. 
15, 120; 20, 458ff., Stender-Petersen Zeitschr. 16, 88ff. Letzterer 
sucht aber vergeblich nach einem germ. *huza-. Siehe auch 
аизбк, хЧжина. 

хбзать 'schlagen, klopfen’, хбзнуть “mit Geräusch hinfallen', 
Novg., Vologda, Perm (D.). Wird aus finn. hosua “prügeln, 
schlagen’ erklärt, s. Grot. Mat. Sravn. Slov. 1, 07. Verf. Živ. 
Star. 16, 2, 85. Anders lljinskij IORJ. 20, 4, 154, der einen 
Ablaut mit zdaume 'schelten' annimmt. 


XÓSHIP s. хоз. 


ХОЗЯИН 'Herr, Besitzer, Eigentümer, Wirt’, pl. хозяева, хозйя, 
auch “böser Geist, Hausgeist', Terek-G. (RFV. 44, 110), Amur-G. 
(Karpov), Kolyma (Bogor.), хозяйка “Wirtin’, ukr. cha£ájin, 
wruss. chadiajın (nach chad£id "gehen, s. Appel RFV. 3, 88), 
aruss. chozja ' Herr (Afan. Nikit.). Entlehnt aus tschuwass. xoZa, 
xu2a ‘Wirt’, osman. yodža, krimtat., dschagat., aderb., kasant. 
xoja “Lehrer, Wirt, Greig (Radloff Wb. 2, 1708). Direkt aus dieser 
Quelle stammt aruss. chodza “Herr” (Nikon. Chr., s. Srezn. Wb. 
3, 1382), s. Räsänen FUF. 29, 200, Zeitschr. 20, 448, Korsch 
Archiv 9, 503, MiEW. 90, TEI. 1, 309, Nachtr. 1, 46, Berneker 
EW. 1,400, Paasonen CsSz. 52, Wichmann TT. 50. Dagegen 
will Sobolevskij Archiv 33, 610, Slavia 5, 450 nur eine tatarische 
Quelle annehmen und, sicher falsch, das tschuwass. Wort als 
russ. Lehnwort auffassen (dagegen s. Paasonen c.1., Wichmann 
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Tschuw. LW. 86). Verfehlt sucht Sköld Symbolae Rozwadowski 
2, 298ff. die Quelle des russ. Wortes in pers. xudäi “Meister, 
Herr’. 


холева s. холява. 


xonepa ‘Cholera, Brechruhr’, auch ‘Schimpfwort’, aus griech. 
xoðépa “Gallenbrechruhr’ zu xóàoc, 1097) “Galle, Zorn. Das 
russ. Wort viell. über poln. cholera, lat. cholera. 


холзан “Steinadler, Aquila chrysaetus’, Sibir. (D.). Zum folg.? 


хблзать “unstet sein, sich hin- u. herbewegen, wanken, gleiten’, 
Kazań (D.), Arch. (Podv.), Pskov, Tvef, auch холзыкать dass. 
(D.). Wohl expressive Umgestaltung von кблзать. Anders, aber 
sehr gewagt, Пјіпвкіј IORJ. 16, 4, 22, Gorjajev EW. 399. 


холить “pflegen, hátscheln, verwöhnen, sauber halten’, хблень 
*Muttersóhnchen', хбля “Pflege, Wartung’, выхолить “mit 
Sorgfalt großziehen’, ukr. cholyty ‘putzen’, dazu ukr. pachölok 
“Bursche’, čech. pachole n. ‘Knabe’, pacholek "Knecht, slk. 
paholok, poln. pacholę, pacholek, osorb. nsorb. pachot. Viell. mit 
Verdoppelung čech. chlächol ‘Schmeichelei’, chlächoliti “be- 
ruhigen, umschmeicheln, beschwichtigen', slk. chlácholit dass., 
s. Torbiórnsson LM. 1, 78. || Weitere Zusammenhänge unsicher: 
Machek Slavia 16, 174 vergleicht aind. ksáláyati “wäscht, 
reinigt’, lit. skaláuti “Wäsche spülen’ (dagegen Mayrhofer Aind. 
Wb. 288). Nicht besser ist die Zusammenstellung mit griech. 
халаа “lasse nach, werde schlaff’ (Petersson Archiv 35, 368 ff., 
Iljinskij ТОВ. 20, 4, 142). Schwerlich besteht Beziehung zu 
poln. otchlan ° Abgrund’, chlonqé “verschlingen’ (Lehr-Sptawiüski 
JP. 24, 42ff.; besser darüber Berneker EW. 1, 395). Vgl. auch 
нахіл. 


хблка 'Schopf,'vorspringender Knochen zwischen Hals u. Rücken 
eines Pferdes’. Wohl zu хохбл “Haarbüschel’, s. Gorjajev EW. 
399, Iljinskij IORJ. 20, 4, 155. 


хбям, I. -á ‘Hügel’, volkst. холбм б. холмд (Sachmatov IORJ. 
7,1, 305), ukr. cholm, aruss. cholms "Hügel, Berg’, abulg. 
сМътъ fovvóc, боос (Ostrom., Euch. Sin., Supr.), bulg. сыйт 
(Mladenov 673), skr. hüm G. húma, sloven. hölm G. hólma, čech. 
chlum, slk. chim, poln. Chetm, Chełmno м. à., osorb. khotm, 
nsorb. сїдїт. | Entlehnt aus altgerm. *hulma-, asáchs. ags. holm 
“Höhe, Anhöhe’, anord. kolmr “kl. Inscl’, mnd. kolm "Insel", в. 
Berneker EW. 1, 410ff., Uhlenbeck Archiv 15, 485, Peisker 61, 
Stender-Petersen 263ff., Meillet-Vaillant 77, Kiparsky (op. 
Abzulehnen sind die Versuche, chalms unter Berufung auf 
*éelms (aruss. ёсїот)а “НареГ) als echt-slav. zu erweisen (s. 
шеломя, шлем) gegen Jagié Archiv 23, 537, Brückner KZ. 48, 
‚ 194, Archiv 42,138, EW. 178, Iljinskij IORJ. 20, 4, 142, 
Mikkola Ursl. Gr. 177. 


холм П. “Kaufgeld für d. Braut’, Kazań (D.). Aus tschuwass. 
xolym dass., kasantat. koibal. sag. kalym dass. (zur Sippe 
Wichmann Tschuw. LW. 79), s. Dal’ 4, 1213. 
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Холмогбры pl. “Kreisstadt im G. Archangel’sk’, älter russ. 
Kolmogory (1. Soph. Chron. a. 1417 S. 260, Avvakum 201 u. a.). 
Aus finn. kalma “Tod, Grab’ u. kari ‘Klippe’, nur volksetymolo- 
gisch Nach холм u. гбры umgestaltet, s. Mikkola Drinov- 
Festsehr. 28, ЕТТЕ. 13, 374, 377, unrichtig darüber Kiparsky 180. 
Der russ. ON. hat nichts zu tun mit anord. Holmgardr ‘Novgorod’ 
(gegen Tiander IORJ. 5, 769ff.). Vom ON. Холмогбры stammt: 
холмогбрский скот “хоп Peter d, Gr. aus Holland in dieser 
Gegend eingeführte kräftige Rinderrasse'. 


XÓJHyTb 'wanken, sich bewegen’, Novg. Arch. (D., Podv.). Vgl. 
хблзать. Unklar. 


холобуда, -дка “leicht gebaute Hütte, Zelt, auch халабуда 
Kursk, Voron. (D.), ukr. ckalabúda "Zelt. Jedenfalls zu буда, 
будка. Kaum richtig verbindet Iljinskij IORJ. 20, 4, 163#. 
diese Wörter mit халуга, tanýna.| 


хблод -a ‘Kälte’, холбдный "kalt, хблоден, холодний, хблодио, 
ukr. chólod, cholódnyj, wruss. chólod, abulg, chlade (Supr.). bulg. 
chlad(st), skr. 7464 G. Майа, sloven. Май, čech. slk. chlad, poln. 
chłód G. chlodu, osorb. khlödk *Schatten', nsorb. chlodk. | Wohl 
mit Anlautsvariante kh- als urverw. zu got. kalds ‘kalt’, lat. 
gelidus (idg. *geldh-); *gheld- in аша. hládaté “kühlt sich’, 
prahladas 'Erquickung, *kalt-: lit. $áltas “kalt, osset. sald 
"Kalte, avest. sarata- 'kalt', s. Zupitza KZ. 37, 390, Berneker 
EW. 1, 393, Ujinskij IORJ. 20, 4, 139. Andere gehen vom Anlaut 
ks- aus u. vergleichen *cholds mit lit. šáltas "kalt. Wegen der 
Wortbildung wird hierbei auf *tvords: lit. tvirtas (s. твёрдый) 
hingewiesen, в. Pedersen KZ. 38, 391; 40,179, Mikkola Ural. 
Gr. 174ff., Balt. u. Slav. 44. Gegen diese Kombination sprüche 
die Tatsache, daß lit. $áltas “kalt” nicht von lit. šalnà “Reif 
getrennt werden kann. Dieses aber gehört zu аршу, slana “Reif 
und hatte idg. k, в. Uhlenbeck IF. 17, 95ff., Endzelin SIBEt. 
40 ff. Daher nimmt Machek Slavia 16, 195 für *cholds expressives 
ch für s in іар. *kold- an. Unsicher ist auch Macheks Vergleich mit 
aind. jadas “kalt, starr” (aus *geldo-, *goldo-). Abzulehnen ist die 
Annahme einer Entlehnung aus got. kalds “kalt” (Uhlenbeck 
Archiv 15, 485, s. Strekelj bei Peisker 61) oder aus einem frag- 
würdigen germ. *haldás, па]. hal “gefrorener Boden’ (Endzelin 
SIBEt. 125). Bedenklich auch die Zusammenstellung mit lit. 
säldyti "тістеп machen’ (Loewenthal PBrBtr. 49, 416, Brückner 
KZ. 51, 238). 


холодбк ‘Spargel’, Kuban-G. (RFV. 68, 405). Unklar. Etwa als 
"erfrischend" zu хблод? 


холок “ledig, unverehelicht', nur aruss. choloke, r.-ksl., s.-ksl. 
chlaka äyauos, ksl. nechlakaja ‘schwanger’. Wird gewöhnlich als 
Entlehnung aufgefaßt aus got. kalks “leer, dürftig, arm’, в. 
J. Schmidt Vok. 2,139, Berneker EW. 1,394. Schrader- 
Nehring 1, 549. Zweifelhaft wegen des Bedeutungsunterschiedes, 
s. Kiparsky 277. Eher als echt-slav. zu холбп, хблост; so 
Sobolevskij RFV. 71, 444, Oštir Archiv 36, 444. Abzulehnen ist 
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der Vergleich mit griech. 63x65 “Furche’, lat. sulcus dass., ags. 
sulh *Furche, Pflug’ (gegen Prusík KZ. 33, 157). 


холо, -a "Leibeigener, Knecht’, холопій “Knecht, knechtischer 
Mensch’, ukr. cholóp “Leibeigener, Bauer’, wruss. cholóp, агивв. 
cholope, N. pl. -i, G. pl. -ej (Mosk. Urk. 16.—17. Jhdt., s. 
Sobolevskij Lekcii 198), r.-ksl. chlape ‘Diener, Knecht, Sklave’, 
abulg. chlape óobAoc, oixétns (Supr.), bulg. chläpe n., chlapák 
‘Knabe’, skr. Мар G. Мара u. hláp, sloven. Aën “Tölpel’, čech. 
slk. chlap “Kerl, Bauer, Mann’, poln. chlop, osorb. khlop, khlope 
‘Bursche’, nsorb. klopc. || Ursl. bzw. aruss. *cholps wurde früh 
entlehnt in lett. kalps "Knecht, Arbeiter’, s. M.-Endz. 2, 144. Die 
bisherigen Deutungen sind alle unsicher: Man verglich got. 
halbs ‘halb’, eigentl. “ипрааг, dem das Gegenstück fehlt? 
(Pedersen KZ. 38, 373ff.) oder "kastrierter Knecht’ (Oštir 
Archiv 36, 444, Sobolevskij RFV. 71,444), wobei Verwandtschaft 
mit *cholke u. *cholste angenommen wurde (dagegen Endzelin 
SIBEt. 124). Sonst wurde expressive Umgestaltung u. Urver- 
wandtschaft vermutet mit lit. selpti, Зє рїй “unterstützen, 
helfen’, pasalpa “Hilfe” (Brückner KZ. 51, 235. Pogodin RFV. 
32, 270ff., IFAnz. 5, 260) bezw. mit got. hilpan "helfen" (Korsch 
Potanin-Festschr. 537, dagegen Endzelin c.1. 42). Abzulehnen 
ist der Vergleich mit aind. jalpati “halbverständlich reden, 
murren’, jälmäs “verworfener Mensch, Schurke’, auch ‘gemein’ 
(Machek Slavia 16, 195). Man verglich auch lit. sMpti, sMpstu 
“schwach werden’, silpnas “schwach, Кгай ов” (Matzenauer LF. 
7,220, dagegen Berneker EW. 1,394), ferner nhd. Schalk 
(Brückner EW. 180) oder griech. oxó4oy “spitzer Pfahl’ (Loewen- 
thal Archiv 37, 386). Zweifelhaft ist auch die Annahme einer 
Entlehnung aus niederrhein. halfe "Halbbauer' (J. Schmidt Vok. 
2, 1391, dagegen Bemeker c.l, Brückner KZ. 48, 194). 
Unsicher ist Verwandtschaft mit ndxonox u. хблить (в. d.), 
vgl. Sobolevskij c. 1., Mladenov 669, Lehr-Sptawiriski JP. 24, 43. 
Siehe хлап. 


XOJIOGTÓM *unverheiratet, ledig, Junggeselle', хблост, dial. “kurz 
geschoren’, Rjazań (RFV. 28, 67), “unbewohnt’ (Haus), Vladirair 
(ВЕУ 68, 405), "nicht gefüllt’ (von Blumen), Don-G. (Mirtov), 
холостяк “Junggeselle; Fisch, der gelaicht hat’, Don-G., 
xonocmör “Fischmännchen’, Arch. (Podv.), нётолость f. “un- 
verschnittenes Tier’, ukr. chölost ‘ledig’, r.-ksl. chlast» “сасїерв”, 
sloven. 7148! “abgebeerte Traube, Traubenkamm’. Dazu: 
zoAocmüm» * verschneiden, kastrieren’, ukr. cholostaty 'stampfend 
enthülsen’, wruss. choloácié dass. || Auch hier nur unsichere Ver- 
mutungen. Nicht zwingend sind die Vergleiche mit sloven. 
hlästiti ‘schlagen’, slk. chlástat “mit Ruten schlagen’, poln. 
chlostad “auspeitschen’ (s. zaecmám»), gegen Berneker EW. 1, 
394, Torbiórnsson 1, 79. Auch die Zusammenstellungen mit poln. 
chelstaé, chelznaé “zügeln, bändigen’ (Brückner KZ. 48, 225ff.) 
oder mit poln. ocheltad *'abnutzen, abschaben’ (Brückner KZ. 48, 
226) sind unsicher. Nicht besser vergleicht Iljinskij IORJ. 20, 4, 
140 aind. khalatis “kahlköpfig'. Die Zusammenstellung mit lat. 
solus “allein’ (Pedersen IF. 5, 64) hat keine Anerkennung ge- 
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funden (s. Uhlenbeck IF. 17,97, Walde-Hofmann 2, 557), 
ebenso der Vergleich mit got. halbs “пай” (Pedersen е. 1.), в. 
Endzelin SIBEt 124. Nahe liegt der Vergleich mit пахолок, 
толбп u. холок, в. Oštir Archiv 36, 443, Pogodin RFV. 33, 332. 
Abzulehnen ist aber der Ansatz *cholpts (Lehr-Splawiüski 
JP. 24, 44). 

ХОЛПЙТЬ “wehen (vom Winde)’, Perm (D.) ухолпйть 'ver- 
brauchen, verprassen' (D.; Živ. Star. 1898 Nr. 2 S. 224), poln. 
Chelpic sie “sich aufblasen, prahlen’. Unklar. Zweifelhaft ist der 
Vergleich mit хилйть "wehen’ (Sachmatov IORJ. 7, 2, 339). 


XOJICT, -á “grobe Leinwand’, холстина dass., холщевбй “aus Lein- 
wand’. Wird mit der lautnachahmenden Sippe: ukr. chógst 
“dumpfer Schall’, poln. chelst “Lärm? verbunden als ‘raschelnder 
Stoff” (Berneker EW. 1,411, Brückner EW. 178, KZ. 51, 232), 
dagegen Machek Mnema f. Zubat$ 423ff. Das zur Erklärung 
herangezogene estn. hölst "Kapuze, Regendecke, leinenes Regen- 
tuch ’(Kalima RS. 13, 161) stammt m. E. aus aruss. *cholstz. 
Ganz phantastisch sind die Kombinationen mit холст u. 
холостбй von Djinskij IORJ. 20, 4, 141. Viell. ist Entlehnung 
anzunehmen aus mhd. Aulst f. "Decke, Hülle’, das zu got. huljan 
“verhüllen’, аһа. helan *hehlen', got. Aulisér " Decke gehört (s. 
eine Andeutung bei Uhlenbeck Archiv 16, 379). Aus dem Russ. 
stammen finn. hursti 'Sackleinwand, Bettlaken', karel. hursti 
dass. (Mikkola Berühr. 41). 


холуй I. “Diener, Knecht. Kriecher, gemeine Sklavenseele'. 
Daraus baltd. chaluj dass. (Kiparsky Baltend. 150). Verwandt 
mit нахал “Frechling’ (s. d.) u. подхалим, auch mit náxzoaok 
(s. d.), s. Preobr. 1, 595, Gorjajev EW. 394, Dop. 1, 51. Andere 
vergleichen auch noch холбп, zoaocmóü, s. Sobolevskij ZMNPr. 
1886, Sept., S. 146, Lehr-Splawiáski JP. 24, 44. Kühne Ver- 
mutungen bei Iljinskij IORJ. 20, 4, 156. 


холуй IL, auch хблуйник “Fischzaun’, Arch., халўй “unter 
dem Wasser im Fluß ragender Stein’, Arch. (Podv.). Nach 
Kalima 287. aus finn. kolu “aus Pfählen und Reisern herge- 
stellter Fischzaun, Steinhaufen’. Die Bed. “Stein unter Wasser 
gehört eher zu холуй I. Vgl. пасынок als ‘Klippe unter Wasser’. 


хблуй II. “auf Wiesen vom Hochwasser zurückbleibender 
Schlamm, Schwemmholz’, Vjatka, Perm (D.), Kolyma (Bogor.), 
Olon. (Kulik.). Nach Kalima 236ff. aus finn. kalu, estn. kalu 
‘Gerümpel’ zu erklären. Anders Brückner KZ. 51, 237, der un- 
wahrscheinlich an abulg. chaloga ‘Zaun’, skr. háluga “Unkraut, 
dichter Wald’, sloven. halóga ° Gestrüpp, Reisig’ anknüpfen will. 
Wiederum abweichend Petersson IF. 43, 77, der xaaéna feuchtes 
Schneewetter', aind. cikhallas ‘Sumpf’, osset. yului “Feuchtig- 
keit’ vergleicht (dagegen Mayrhofer Aind. Wb. 386). Alles sehr 
fragwürdig. Aus d. Russ. entlehnt ist syrjän. kelut “Gerümpel’ 
(Wiehmann-Uotila 96). 

холуй IV. 'Mengfutter mit Kleie', Tvef (D.). Viell. finn., vgl. estn. 
kölu “Hülsen, Spreu, leichtes Getreide’, s. Kalima 236. Nicht aus 
nhd. Kleie (gegen Gorjajev EW. 394). 
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хбля ‘Pflege, Wartung’, s. хблить. 


холява ‘Hose’, ukr. ckoPáva, poln. cholewa, osorb. kholowa, 
nsorb. chólowa. Unklar (s. Berneker EW. 1, 394). Unwahrschein- 
lich ist Verwandtschaft mit хблить “pflegen. heger’ (Brückner 
EW. 182, KZ. 51, 235, Lehr-Splawiáski JP. 24, 44) oder mit skr. 
1486 pl. "Beinkleider’ (gegen O&tir Archiv 36, 443 stammt dieses 
aus mlat. calcia ‘Schuh’, s. Berneker EW. 1, 387). 


хомут, -á ‘Kummet, hölzerner, gepolsterter Ring, der den 
Pferden auf den Hals gezogen wird, um daran die Fimerstangen, 
das Krummholz zu befestigen’, ukr. chomüt, aruss. chomuts, 
8.-К81, chomote, bulg. chomót (Mladenov 670), skr. hómut "Joch" 
(alt), heute “Handvoll, Armvoll’, sloven. homót “Kummet, 
Schleppnetz’, čech. chomout, slk. chomüt, poln. chomat, -ata, 
chomato, osorb. khomot, nsorb. chomot. | Die bisherigen Deu- 
tungen befriedigen nicht. Ман sah die Quelle in altgerm. 
*hama-, westmitteld. Hamen ‘Kummet’, шпа]. те, westfäl. 
ham, ndl. Раат *Kummet', urverw. mit griech. хтибс "Maul. 
korb’, lit. kämanos “lederner Zaum’, s. Zupitza GG. 108, Вира 
bei Specht 132, Bogorodickij, Izv. Obšč. Arch. Ist. Etnogr. pri 
Kazansk. Univ. 11 (1893) Nr. 2, S. 139ff., Lagercrantz KZ. 34, 
399ff. Hierbei bleiben die Wortbildungsverhältnisse ungeklärt. 
Schwierigkeiten ergeben sich auch bei Annahme eines german. 
*hamands (zu mhd. hamen *hemmen') als Quelle (so Berneker 
EW. 1,395) oder bei Voraussetzung eines altd. Suff. -munt- 
(Strekelj Casopis za zgodovino 6,33). Noch gewagter ist der 
Ansatz *ham-anp- als 'gekrümmtes Holz’, zu Hamen "Angel. 
haken', in dessen zweitem Bestandteil eine Entsprechung von 
lat. antae “Wandpfeiler” vermutet wurde (s. Meringer WS. 5, 
146). Andere nehmen Urverwandtschaft von *chomote u. den 
german. Wörtern, nhd. Hamen usw. an und sehen einen Ablaut 
in bulg. cham “Fangseil, Schlinge' (s. Mladenov 670). Nach 
Machek Slavia 16, 192, 211 soll Urverwandtschaft bestehen mit 
aind. сітуа “Stock, Keil, Stützpunkt’, gamyati“müht sich, arbei- 
tet’, gamayati “beruhigt, stillt'. Er nimmt ein -nt- Partizip von 
*komiti ‘hemmen’ mit expressivem ch an u. beruft sich auf čech. 
visutý 'hàngend', vgl. auch Kiparsky 828. Gegen german. Ent- 
lehnung sind auch Sobolevskij ZMNPr. 1911, Mai, S. 166, 
Archiv 33, 481 u. Bogorodickij c.l. Nieht überzeugend ist die 
Zurückführung von *chomote auf tschuwass. yomot "Kummet’, 
kasantat. kamat, kirg. kamit von mongol. xomüd dass., weil der 
Nasal hier fehlt (gegen Räsänen FUF. 29, 200). Lit. kamantai 
*"Kummetgeschirr' ist poln. Lehnwort (s. Berneker c. 1.). 


хомылять “humpeln, leicht hinken’, Pskov, Jarosl. (D.), 
Vjatka (Vasn.). Viell. zu ковылять (s. oben 1, 587), vgl. Kalima 
121. 


хомяк, -á ‘Hamster’, ukr. chomják, chomd, wruss. chorhäha 
*fauler Mensch’, aruss. ckoméky Ace. pl. (Nestor-Chron., s. Sach- 
matov Pov.Vrem.L. 16), r.-ksl. choméstors (Svjatosl. Sbornik 
1073 Bl. 157 a, s. Srezn. Wb. 3, 1386), poln. chomik. || Wohl 
altiran. Entlehnung, vgl. avest. hamaistar- “Feind, der zu Boden 
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wirft’, npers. kamestar ° Gegner, Widersacher’ (s. Barthol. Air. 
Wb. 1774, Horn Npers. Et. 279ff.), в. Verf. RS. 6, 174, Zeitschr. 
19, 449, 20, 402ff., Volz Ostd. Volksboden 126 8, Machek Sla- 
via 16, 211. Zur Bed. vgl. schor. уг ай ‘Hamster’: yr- 'anfeinden* 
Radloff Wb. 1, 1372). Machek e.l. weist darauf hin, daß "der 
Hamster die Getreidehalme niederbiegt, um die Kórner heraus- 
zuholen’. Ukr. chomá ist angelehnt an den PN Слота "Thomas" 
aus griech. Өшнас (s. RS. 6, 159), kaum mit ВегпеКег EW. 1, 
395 Rest eines n-Stammes. Als echt-slavisch angesehen wird 
das Wort von Iljinskij IOR J. 16, 4, 6, der kühn an mähr. chom- 
tat’ “gierig fressen’, хамкать “essen” (в. d.) anknüpft. Brückner 
KZ.51,230, EW. 182 vergleicht ksl. skomati “stöhnen’, poln. 
skomleé *winseln'. Agrell Zur bsl. Lautgesch. 8 nimmt eine Zu- 
sammensetzung aus *chormo ‘Haus’ (в. хором) u. lit. stäras 
"Hamster an, als “Hausdieb’. Matzenauer LF. 7, 223 verweist 
auf lett. kāmis "Hamster, das von Endzelin SIBEt. 126 an- 
gezweifelt wird. Ahd. kamustro, asächs. hamustra, nhd. Hamster 
sind entlehnt aus d. Slav., s. Kluge-Gótze EW. 230, Berneker 
EW. 1, 395, Uhlenbeck PBrBtr. 20, 44, Schrader IF. 17, 30. 


XÓHTA 'harzige Fichte auf trockenem Boden’, Arch. (D., Podv.), 
хбножник “trockener Fichtenwald’, Šenk. (Podv.), кбнга dass., 
Vologda, Perm. кбнда dass. Arch., Vjatka (D.). Aus finn. honka 
G. hongan “Fichte, Kiefer, Fóhre', estn. honga-puu dass., s. 
Kalima 238. 

хӧнькать 'schluchzen' (D.). Kaum alter Ablaut zu ханбкать 
dass., хныкать (в. di gegen Djinskij IORJ. 20, 4, 176. Eher 
Neubildung. 

XÓHA m. f. 'Gaffer', Pskov, Tvef (D.), viell. zu Zora “Kurzform 
von Ховрбнья, Феврбния”. Kaum zum vorigen (gegen Djin- 
skij c. 1.). 

Хопёр Ч, Ы. d. Don’, G. Penza, Saratov, Voronež, Don-G. 
Kaum iranisch (angeblich ku- "eut u. parana- “voll nach Sobo- 
levskij RFV. 69, 391). Eher echt-slav. als 'mitreiBend" zum folg. 

ХОПИТЬ, -na “greife, fasse’, ukr. chopyjty dass., pochipnyj ‘flink’, 
wruss. chopid, aruss. chopiti, čech. chopiti, slk. chopit, poln. 
chopnaé “einen derben Schlag versetzen’, овог. khopié, nsorb. 
chopié “anfangen, beginnen’. Ablaut in хапать, wo weiteres, 
Vgl. auch das vorige. Entlehnung aus d. German., ndl., ndd. 
happen (Uhlenbeek Archiv 15, 485) kommt nicht in Betracht, 
s. Berneker EW. 1, 396. 


Хопужекое Mope “Kaspisches Meer’, nur aruss. Chopusv- 
skoje More (Pskover 2. Öhron., Žitije Aleks. Nevsk. 4), Chupož- 
skoje dass. (1. Soph. Chron. a. 1242). Alttürkischer Name, ur- 
spr. vom Tor von Derbent (s. Дербеңьское Море dass., oben 
1, 340). Vgl. tschuwass. yapza pl., osman. kapu "Тог (*kapuy), 
Siehe ausführlicher Verf. Zeitschr. 24, 28ff. 

ХОПЫЛЬОКИЙ *zentralasiatisch', aruss. chopyloskyje gosti Kaufleute 
aus Zentralasien’ (14. Jhdt., s. Sobolevskij RFV. 69, 391, der es 
fälschlieh als altiran. auffaßt). Unklar. 


xop ‘Chor’, aus griech. yooóc "Chortanz’. 
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хбра I. “Art Fuchs’, Don-G. (Mirtov). Vgl. kalmück. уб] "hell. 
gelb’ (zur Sippe s. Ramstedt K Wb. 192). 


xópa Н. "Renntiermánnchen', Метей (Podv.). Aus samoj. J. hora 
*Renntierochs', T kurz, О kor “Stier, Hengst’ (zur Sippe s. Setälä 
'JSFOugr. 30, 5, 51). Siehe хброй. 


хорайдать ‘knarren’, Arch. (Podv.). Unklar. 


хорват pl. -ы ‘Kroate, Angehöriger eines südslavischen Stam- 
mes’, aruss. chervati ‘ostslav. Stamm um Przemysl’ (Nestor- 
Chr., s. Jagić Archiv 11, 307, Barsov Oðerki 70), griech. ON 
Xapßarı Attika, Argolis (Verf. Slaven in Griechenl. 319), skr. 
htvat ‘Kroate’, mgriech. ХооВатіа ' Kroatenland' (Konst. Porph. 
De adm. imp. 30), sloven. pagus Crouuati in Kärnten (10. Jhdt., 
в. Krones bei Oblak Archiv 12, 583, Niederle Slav. Star. 1, 2, 
388 ff.), aðech. Charvaty “Landschaft in Böhmen’ (Dalimil), sorb. 
Stamm Chruvati bei Corbetha (Mikkola Ursl. Gr. 8), kaschub. 
ON Charwatynia, auch charwatynia “altes, verlassenes Gebäude’ 
(Slaski PrFil. 17, 187), apoln. ON Charwaty, heute Klwaty im 
Kr. Radom (s. Rozwadowski RS. 1, 252). || Alter slav. Stammes- 
name *Chorvat-, wohl entlehnt aus altiran. *(f$u-)haurvatà ' Vieh- 
hüter’, avest. pasu-haurva-, zu haurvaiti “hütet’, griech. PN 
Хообадос Inschr. v. Tanais (Latyðev Inscr. 2, Nr. 430, 445, 
s. Pogodin RFV. 46, 3, Sobolevskij RFV. 64, 172, Meillet-Vail- 
lant 508), vgl. Verf. DLitZeit. 1921, Sp. 508ff., Iranier in Süd- 
rußl. 56, Volz Ostd. Kulturboden 126 ff. Vgl. auch Konst. Porph. 
De adm. imp. 31, 6—8: ХофВато:... of лод?ђу уфра» xatéxovtec. 
Weniger überzeugt der Vergleich mit lit. $arvúotas 'geharnischt', 
$ärvas ‘Harnisch’? (Geitler LF.3, 88, Potebnja RFV.1,91, 
Brückner EW. 176, КЖ. 51, 237) oder die Deutung aus iran. 
hu- ‘gut’ u. ravah “freier Raum, Freiheit” (Sobolevskij IORJ. 
26, 9). Abzulehnen ist die Anknüpfung an Kagnátns öpos “Каг- 
paten’ Ptolem. (gegen Perwolf Archiv 7, 625, Braun Razyska- 
nija 173#., Pogodin IORJ. 4, 1509ff., Marquart Streifzüge 
XXXVIII, Schrader-Nehring 2, 417, s. Brückner Archiv 22, 
245 ff., Sobolevskij RFV. 64, 172, Mikkola Archiv 42, 87). Nicht 
überzeugend auch die Deutung aus germ. *hruvat- “gehömt’: 
anord. hrútr "Widder (Much PBrBtr. 20, 13). 


хбрда ‘Chorde, Sehne’, über lat. chorda aus griech. yopórj. 


хордыбака ‘Prahler’, хордыбёчить ‘prahlen? Kursk (D.). Als 
ukr. oder wruss. Entlehnung zu гордыбіка dass. (в. oben 1, 294). 
Willkürliches darüber bei Iijinskij IORJ. 20, 4, 169ff. 

хорей “spitzer Stab zum Antreiben der Renntiere', Mez. (Podv.). 
Samojedisch nach Schrenck bei Podv. 182. Vgl. Jur. samojed. 
har ‘Spitze, Messer’. 

хорёк s. хорь. 

хӧрзать. ‘wichtig tun, prahlen’, Pskov (D.). Íljinskij ТОВ. 20, 
4, 169 nimmt Ablaut mit rápauma an und eine Grundform 
*chorsziti. Potebnja RFV. 3, 95 vergleicht skr. kfzati 'abwetzen', 
lit. kafðti, karsiü 'kàmme', aind. kárgati “schleppt'. Beides ganz 
unsicher. 
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хорзы pl. *gefrorener Kot’, 8. xúpaa (в. oben 1, 560). 


Хоривица “Berg bei Kiew’, aruss. Chorevica (Laur. Chron.), 
Choriva (Sachm. Pov. Vr. Let 9). Nach Sobolevskij IORJ. 26, 
41 soll es iranisch u. gleich dem apers. Haraiva- ‘е. Bergland- 
schaft’ sein. Der aruss. PN Chorive (Laur. Chron.) müßte dann 
aus dem ON konstruiert sein, ebenso wenn man Benennung 
von Chorivica nach dem biblischem Horeb, griech. Son? ° Berg 
der Gesetzgebung, Sinai’ annimmt. Dieser heißt aruss. Chorivs 
(Varsonofij 18 @., Trifon Korob. Pam. Star. Lit. 3, 50). 


хӧркать “schnaufen, grunzen', Cerep. (Gerasim.), Sibirien (D.), 
“den Fußboden mit Sand scheuern’, Arch. (D.), ukr. chörkaty 
“kreischen, heiser sprechen’, bulg. chorkam “schnarche, kráchzc', 
skr. híkati, Һ?ёёт “sehnarche, speie’, sloven. hfkati “schnarchen, 
sich räuspern’, čech. chrkati, slk. chröat’ “röcheln, pfeifen’, poln. 
charkad, charczec * rócheln, schnarren’, nsorb. charchat, charchnus. 
Ursl. *chorkati, daneben: r.-ksl. chrakati ‘speien’, chraks "das 
Speien’, bulg. chrákam “вреїе aus’ (Mladenov 671). Onomato- 
poetisch, s. Berneker EW. 1, 401, 412. Faßt man хрікать als 
echt-russisch auf, dann müssen beide Bildungen als lautnach- 
ahmend, aber „elementar“ verwandt gelten. 

хорббрый ‘tapfer’, хоробёр Vjatka (Vasn.), Nördl., Östl. (D.), 
ukr. choröbryj, aruss. chorobrs (Hypat. Chron., Daniil Zatočn. 
u.a., в. Srezn. Wb. 3, 1386), abulg. chrabre лоАєшхбс, poßegös 
(Supr.), bulg. chráber, chrábren, skr. hrábar, f. hrábra, n. hrábro, 
sloven. hrábor, écch. chrabrý, alt auch chabry, poln. chrobry, 
osorb. khrobty, nsorb. chrobry, kaschub. Charbrovo ON. | Urslav. 
*chorbre viell. aus *chorbs durch Einfluß von dobro, bystre, 
ostro, urverwandt mit lett. skarbs ‘scharf, streng’, anord. skarpr 
‘scharf’, s. Endzelin SIBEt. 126, Mladenov 671, Brückner Archiv 
40, 131, KZ. 51, 233, H. Karstien Festschr. Vasmer 225. Un- 
sicher ist der Zusammenhang mit aind. kharas “hart, rauh, 
scharf’, griech. xdexagos “scharf (Meillet Et. 403), abzulehnen 
die Verbindung mit got. *harwa- ‘herb’ (in finn. karvas herb’), 
got. gaþrafstjan “trösten, ermutigen’ (Hirt PBrBtr. 23, 333), 
mit serbe ‘Serbe’? (Sobolevskij IORJ. 27, 323, Gorjajev EW. 
401) mit aind. pragalbhas “mutig, entschlossen’ (Machek 
Slavia 16, 197), mit ropoeümuü'gut' (Agrell bei Petersson Zur 
sl. Wortf. 22) oder mit lat. sorbus “Vogelbeerbaum’ (gegen Wood 
Phil. Quarterly 2, 266, s. Glotta 14, 274). Vgl. das folg. 


хоровйна ‘Schwiegermutter’, бегер. (Gerasim.), “unbearbei- 
tetes Fell’ Rjazaá (Živ. Star. 1898, Nr. 2, S. 225). Viell. ur- 
verwandt mit aind. kharas “hart, rauh’, griech. xdoyapoc ‘scharf, 
bzw. germ. *harwa-, mhd. käre, härwer "herb’, hare, harwer dass. 


хоровитый ‘gut’. Unsicher ist Verwandtschaft mit хорбший 
(8. d.) oder mit slk. charvat’sa, charvit'sa “sich wehren’, avest. 
haurvaiti “behütet’, lat. servo, -āre “erhalte, bewahre' (Petersson 
Zur sl. Wortf. 22). 

хоровбд “Reigen der Bauern’. Wird gewöhnlich zu хор ‘Chor’ 
und eodüm» “führen, anführen’, gestellt. Schwierig ist in diesem 
Falle die Deutung des dial. корогбд dass. (в. oben 1, 630), vgl. 
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Verf. Grsl. Et. 221, Kalima 15, Schrader-Nehring 2, 510, Brück- 
ner KZ. 48, 163. Die bisherigen Deutungen der Formen mit Ё- 
befriedigen nicht. 

xÓpoit 'einjàhriges Rentiermünnchen', Mezeh (Podv.). Aus J 
samojed. hora “Männchen? (Schrenck bei Donner MSFOugr. 64, 
71). Siehe zöpa. 


Хорбл “т. ХЫ. d. Psiol’, G. Poltava u. Chafkov (Maktakov 
Dnepr 70, Semenov Sl. 5, 529), aruss. Chorols (Nestor-Chron. 
a. 1107, Pouéc. Vlad. Monom.), zu aserb. chrels "schnell, skr. 
Мо, (hfl), hfla, hflo (в. Agram. Wb. 3,703). Wohl eher echt-slav. 
als fremd. Abzulehnen ist die Herleitung aus dem Iran. (an- 
geblich ku- nach Sobolevskij RFV.69, 391, IORJ. 27, 282), 
ganz phantastisch Pogodin Beliéev Zbornik 17). 


XOpÓMH рі. “großes, hölzernes Gebäude’, хорбмина ‘Wohnhaus’, 
dial. хорбма "Dach", Olon. (Kulik.), хорбищик "Zimmermann, 
ukr. choróm “Korridor, Gang’, pl. chorómy “Нацаг, choróma 
“Haus, Gemach', chorömyna “Haus, Hof, Zimmer’, aruss. cho- 
rom» (noch 17. Jhdt., s. Sobolevskij Lekeii 211ff.), abulg. стать 
vaóc, oixía, оёхос (Mar., Zogr., Ps. Sin., Supr.), chramina дФиа, 
оёхохос (Supr.), bulg. chram "Tempel, skr. krám G. hráma ‘Haus, 
Tempel’, sloven. hràm б. мата “Gebäude, Wohnhaus, Gottes- 
haus, Zimmer’, čech. chrám, chrámina “Tempel, Kirche’, slk. 
chrám dass., poln. alt u. dial. chromina “Hütte, Bauernhaus’, 
nsorb. chrom ‘Gebäude’. Wegen der russ. Bedeutungen wird als 
alte Bed. 'hólzernes Gebäude’ angenommen. Aus ostslav. 
*chorm» entlehnt ist lett. kārms ‘Gebäude’, s. M.-Endz. 2, 197. | 
Urverwandtschaft mit aind. karmydm “Burg, Schloß, festes Ge- 
bäude’ (Endzelin SIBEt. 127, Machek Slavia 16, 193 f., Kozlov- 
skij Archiv 11, 384, Pedersen KZ. 38, 395) ist nur bei Annahme 
einer Konsonantenschwankung idg. kh: gh möglich ; nicht durch- 
schlagende Bedenken bei Uhlenbeck Aind. Wb. 358, IF. 17, 97, 
lljinskij IORJ. 20, 3, 63. Sonst dachte man an Verwandtschaft 
mit аһа. scirm, scérm “Schutz, Schirm, Obdach', das weiter mit 
aind. cárman “Haut, Fell’ und roponúms (в. й.) verglichen 
wurde, s. Brückner EW. 183, KZ. 51, 233, Holub-Kopeény 142. 
Ganz unsicher ist die Zusammenstellung mit armen. yor“ Abgrund, 
Graben’, aind. ákharás “Höhle eines Tieres’ (Petersson Archiv 
35, 373, Glotta 7, 320). Unmöglich ist Verwandtschaft mit aind. 
cärman “Schlupfwinkel, Schutz’, da dieses zu lat. celo, äre "eer, 
berge’, ahd. helan "hehlen’, air. celim ‘verberge’ gestellt wird 
(gegen Gorjajev EW. 400). Nicht überzeugend ist Bernekers 
EW. 1,397 Zusammenstellung von *chorm® und lat. 8670, -ere 
“reihe, füge, knüpfe', griech. «eigo “reihe aneinander’, óouoc 
‘Halsband’. Vgl. храм. Phantastische Vergleiche bietet Iljin- 
skij c.l. Nur zufällig ist der Anklang an griech. yrjoauós “Loch, 
Schlupfwinkel’ (Homer) oder an griech. харана” ў ёлі тўс áud£nc 
оюу, Hesych (gegen Schrader-Nehring 1,450). Versuche, 
*chorm» als Entlehnung aus arab. harüm 'geheiligter Teil eines 
Gebäudes’ zu deuten (woher osman. krimtat. haräm dass., s. 
Radloff Wb. 2, 1750), haben keinen Erfolg gehabt. Sehwerlich 
besteht ein Zusammenhang mit karataj. kurum "Schuppen, 
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Schutzdach’, alt. korum ‘Wehr, Lager’, osman. kurum 'Aut- 


stellung' (zu dieser Sippe s. Раавопеп JSFOugr. 15, 38; 21, 
438.). 


хорбна ‘Schutz, Schutzmittel, Aufbewahrung’, хороңйть, NO- 
хоронйть “verbergen, bestatten', пбхороңы pl. Beerdigung’, 
ukr. choronjty “bewahren, behüten, beschützen, begraben’, 
wruss. charanid ‘begraben’, acharóna "Schutz, aruss. choroniti 
‘bewahren’, abulg. chraniti ovAáttew (Ostr., Cloz., Supr.), bulg. 
chraná ‘füttern’, chraná “Nahrung, Brot’, skr. hräniti, hrántm 
‘nähre, bewahre', hrána ‘Nahrung’, sloven. hrániti “aufbe- 
wahren, ernähren’, hrána “Nahrung, Speise’, čech. chraniti “ver- 
bergen, decken, beschützen’, slk. chrániť "beschützen", poln. 
chronić “bewahren, schützen’, alt chrona “geschützter Platz’, 
kaschub. charna ‘Futter’, slovinz. xá'/rna ‘Futter’, xrüonic 
"schützen", polab. chórna “Nahrung’, chörnet “ernähren, füttern’. |; 
Urslav. *chorna, *chorniti wird für verwandt gehalten mit lat. 
servo, -üre *erretten, erhalten’, avest. haraitö (mit pairi-) “be- 
hütet sich, bewahrt sich vor’, haurvaiti “behütet’, s. J. Schmidt 
Vok. 2, 140, MiEW. 89, Berneker EW. 1, 397 ff., dagegen Peder- 
sen IF. 5, 65. Weniger ansprechend ist der Vergleich mit griech. 
хтёрас “Besitz, Vermögen’, хтёоға “Ehrengaben an die Ver- 
storbenen' (Pedersen с. 1., dagegen Berneker c. 1., Воївасд 524ff.), 
auch kaum zu lit. sérti, geriü ‘füttere’, päsaras “Viehfutter’ 
(gegen Jagić Archiv 10, 194, Torbiórnsson 2, 28 ff., Matzenauer 
ГЕ. 8, 1ff., Brückner KZ. 51, 232, Mikkola Urs]. Gramm. 175), 
oder zu aind. cdrman n. “Schirm, Schutzdach’ (Jagić Archiv 4, 
528, Machek Slavia 16, 191). Schwierig ist die Beurteilung des 
Verhältnisses von *chorna, *chorniti zu avest. yvarona- “Essen, 
Trinken’, xvar- “genießen, verzehren’ (Mikkola Ursl. Gr. 175, 
Matzenauer c. 1.). 


Хоропуть “1. Nbfl. des Iput’, Sei. Bassin" G. Mohilew (Майа. 
kov Dnepr 137). Vgl. poln. charp, später chrap “Buschwerk auf 
feuchtem Gelände’, charped“Strauchwerk, Unkraut’ (aus *chorp-) 
neben *chorp- in bulg. chrápa “Pfütze, Tümpel’, s. weiteres bei 
Berneker EW. 1, 412, Mladenov 671, Torbiörnsson 2, 298. 


хоросанци pl. “Bewohner des NO Persiens', nur aruss. choro- 
sanci (Afan. Nikitin 15, mehrfach). Aus npers. Chorüsan ' Land- 
schaft im NO Persiens' (Geiger in Geiger-Kuhn Grundriß d. 
iran. Philol. 2, 384). 


хорохбриться “sich wichtig machen’, zoporópa “Prahler, 
Grofimaul. Daneben ерохбриться dass. durch Einfluß von 
ербха ° Querkopf, Zànker', ербшитьея “sich stráuben'. Urspr. 
: *chorchor-, wohl echt-slav. (Torbiörnsson 2, 28), aber kaum ab- 
lautend mit шершавый, wöpox (gegen Iljnskij IORJ. 20, 4, 
173). Bestimmt nicht vom Namen der mongol. Hauptstadt 
Karakorum (gegen Golubinskij bei Gorjajev Dop. 1, 53). Vgl. 
хорхора. 


хорбший “gut, schön, hübsch’, хорбш, -á, -ó, ukr. choróéyj, 


wruss. charaðýcca “prahlen, sich wichtig machen’, aruss. choros 
dass. (seit d. 13. Jhdt., Nikon Pandektes, Zitije Stef. Permsk., 
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s. Obnorskij Jazyk i Liter. 3, 241 ff.). | Am wahrscheinlichsten ist 
die Annahme einer Kurzform auf -# von торббрый (s. d.), vgl. 
Meillet-Vaillant 23, weniger von торонен, zu хоронйть (Ber. 
neker EW.1,397 Jagié Archiv 6, 282ff., Brückner KZ. 43, 
308, RS.4, 258). Unwahrscheinlich ist Ableitung von Xopc 
*Sonnengott' (Obnorskij Jaz. i Liter. 3, 250ff., RJS. 9, 5, 9, RS. 
11, 157), weil für den Gottesnamen eine Form *Choross nicht 
nachgewiesen werden kann. Zweifelhaft ist der Vergleich mit 
ukr. (c)hárnyj hübsch’ (gegen Iljinskij IORJ. 23, 2, 241 ff., в. 
oben 1, 260) und die Annahme einer Entlehnung aus ostosset. 
xorz 'gut', wosset. урат: dass., avest. hvaroz- '"wohlwirkend' 
(gegen Lewy KZ. 52, 306, Sköld Lw.St. 8, Symbolae Rozw. 2, 
299, Gorjajev EW. 400). Vgl. хоровитый. 


Хорс 'Sonnengott', aruss. Chers» (Nestor-Chron. a. 980, Igorlied 
u.a., в. Srezn. Wb. 3, 1425ff.), aserb. Chrese als Pers. N. (So- 
bolevskij RFV. 16, 187, Mat. i Issl. 251, Slavia 7, 175ff., Brück- 
ner KZ. 50, 197, Archiv 40, 10). | Die verbreitete Herleitung 
aus d. Iran., avest. hvaro yšaetəm, mpers. урат, npers. yuršet 
“leuchtende Sonne’ ist nicht ohne lautliche Schwierigkeiten, 
obgleich man sich auf osset. s für altiran, $ beruft, в. Vs. Miller 
Vzgljad na Slovo o polku Igor. 83, Korsch Sumcov-Festschr. 
53, Gorjajev EW. 400ff. Zu den iran. Wórtern s. Bartholomae 
Air. Wb. 1848, Hübschmann Pers. Stud. 57. Abzulehnen ist die 
Auffassung als *Sonnenvogel bzw. “göttlicher Vogel’ und Her- 
leitung aus npers. yurös "Dahn (altiran. *yraos-, mpers. ут08 
*Hahn') gegen Pogodin Živ. Star. 18, 1, 106, ebenso die Her- 
leitung aus griech. Xovoóz, Xgúons PN., dazu vgl. Jagió Archiv 
37, 503. 


хорсук “Пи, Don-G. (Mirtov). Wohl Kontamination von хорь 
“Iltis und барсук “Dachs’. 


хорт m., zópmuua f. “Windhund’, ukr. chort, chortýfa dass., chor- 
tovýj “schnell, hurtig’, bulg. chért(st) 'Windhund', aserb. chröts, 
skr. АЁ, sloven. hit G. hfta, čech. slk. chrt, poln. chart, osorb. 
khort, nsorb. chart. Aus aruss. chort» entlehnt sind lit. kürtas, 
lett. ku?ts “Windhund, Jagdhund, magerer Hund’ (M.-Endz. 2, 
326). Zu beachten ist čech. vychrtnouti “abmagern’. || Urslav. 
Schartz, wird als urverw. gestellt zu german. *hrupian-, ags. 
туйда “Rüde, großer Hund’, mhd. rude, rüde dass., s. Endzelin 
SIBEt. 127, was lautlich nicht ohne Schwierigkeiten ist (vgl. 
Sachmatov IORJ. 17, 1, 290). Unmöglich ist aber Entlehnung 
&us dieser german. Sippe (gegen Hirt PBrBtr. 23, 333, Kluge- 
Gótze EW. 489, s. Berneker EW. 1, 412) oder derjenigen von 
nhd. hurtig, die german. nicht gesichert ist (gegen Mikkola Ber. 
1, 185, AB. 82, s. Berneker c. LX. Andere denken an Verwandt- 
schaft von *chorte mit скбрый (Mladenov 672, Holub-Kopeöny 
143) oder stellen es zu lit. kürts, kurit “schnell laufen, rennen’ 
(Machek Slavia 16, 216) bzw. als “ташаа” zu aind. kharas 
“rauh, hart, scharf’, griech. хдоуарос “spitz, scharf’, xaoyapéos 
“beißend’, xapyaAéoc ‘raub’ (Iljinskij RFV. 69, 12ff.). 


хортать *kümmerlich leben, vegetieren', Pskov, Tvef (D.), auch 
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хартать dass. das auf Vokalassimilation beruhen könnte. 
Vgl. хорт (s. d.) u. Iljinskij IORJ. 20, 4, 169. 


хоруг(о)вь f. “Kirchenbanner’, älter "Kriegsfahne, Fáhnlein', 
ukr. choruhöv С. choruhvý “Fahne', aruss. chorugy, G. -sve 
‘Fahne, Banner (Hypat. Chron. u.a., в. Srezn. Wb. 3, 1388), 
hyperkorrekt chorjugove (Igorl.), abulg. chorogy, -sve ‘Fahne’ 
(Supr.), bulg. chorögva (Mladenov 670), skr. horugva, horuga, 
sloven. karógla (aus *karógva), &ech. korouhev, alt korúhva, slk. 
korúhev, poln. choragiew f. dass., chorąży “Fähnrich’, osorb. 
khorhoj ‘Fahne’ (aus *chorugevs), nsorb. chórugoj, chórgoj. || 
Altes *chorogy, -»ve wurde durch turkotat. Vermittlung (wegen 
ch-) entlehnt aus mongol. orupgo, orunga “Zeichen, Fahne’, 
kalm: 07900 (s. Ramstedt KWb. 289), vgl. Melioranskij IORJ. 
7,2, 295, Korsch Archiv 9, 513, Drinov-Festschr. 59, Mikkola 
Balt. u. Slav. 118, JSFOugr. 30, Nr. 33, S. 12, Ursl. Gr. 176, 
Gombocz Symbolae Rozwadowski 2, 73, Gordlevskij IANOtd. 
Lit. 6, 327, Berneker EW. 1, 398, Knutsson GL. 42ff. Abzy- 
lehnen ist die Herleitung aus osman. kujruk 'Schweif' (gegen 
MIEW. 89) oder aus got. hrugga ‘Stab’, mhd. nhd. runge, bzw. 
balkangerman. *harihrunga (gegen Е. Braun bei Sobolevskij 
Archiv 33, 481, ZMNPr. 1911, Mai, S. 166, Uhlenbeck Archiv 
15, 485, Jagić Archiv 5, 665, vgl. Kiparsky 135ff.). Aus dem 
Russ. entlehnt ist lett. karuógs ‘Fahne’. Vgl. auch хорунжий. 


хорун “Hundehaus’, Arch. (D.). Unklar. 


хорунжий “Bannerträger, Fahnenträger’, ukr. chorünzyj. Als 
Kosakenausdruck entlchnt aus poln. chorąży dass. von chorq- 
giew ‘Fahne’ (s. ropýeoeb), vgl. Brückner EW. 182, Korsch 
Drinov-Festsehr. 60. Auch älteres russ. торонгви pl. 'Kompa- 
nien, Schwadronen’ (seit 1705) ist aus poln. chorągiew entlehnt, 
в. Christiani 13. 


хорутане 'e. slovenischer Stamm in Kärnten’, nur aruss. 
Chorutane (Nestor-Chron. 6). Gebildet von аһа. Charanta (980, 
s. Lessiak Carinthia 112, S. 96) aus mlat. Carantani 'Kárntner 
(7. Jhdt., s. Lessiak c. 1.), das auf venet. caranto- `" Berg, venez. 
caranto ‘tufo arenoso’, zu air. carn “Steinhaufen’ zurückgeht, 
в. Walde Mitt. d. Geogr. Ges. Wien 41, 481ff., Kretschmer 
Glotta 14, 91. Brandenstein IF. 70, 26, Kranzmaycr ZONF. 15, 
208, Verf. Zeitschr. 9, 368 ff., Bonfante BSL. 36, 141, Petersson 
IF. 24, 271ff. Auch sloven. Koroško “Kárnten' geht auf *Ko- 
ro&osko- zurück, vgl. sloven. Korotàn ‘Kärntner’, s. MiEW. 131, 
Ramovš RES. 3, 51, Kratka zgodovina 1, 27. Das ch des aruss. 
Namens weist auf bair. Vermittlung wie acech. Chúb 'FluD- 
name’ aus nhd. Kamb, kelt. cambos ‘krumm’, s. Melich Zeit- 
sehr. 9, 87, Schwarz Nament. 29ff., ON der Sudetenländer 23, 
372. 

xopxópa 'struppiges Huhn’, хортбр “Waldschnepfe’ Perm. (D.) 
ablaut. zu хорохбриться, хорохбниться “wichtig tun’, zop- 
хбры pl, хорохбрки pl. “Lappen, Fetzen’, Kaluga, хорхбры 
pl. dass. Kursk. Vgl. griech. xdpyapos ‘spitz, geschárft', хаоуа- 
оёос ‘bissig’, aind. kháras "hart, raub’. 
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хорь L, gewóhnl. хорёк С. -рьк@ 'Iltis, Putorius', ukr. tchir, 
chir, russ.-ksl. Фьс/ють (Greg. Nazianz, 14. Jhdt., в. Sobolevskij 
Lekcii 112), bulg. tórðe, skr. tvör, 0007, sloven. dahör, G. dohórja, 
tech. tchof, atech. dchof, slk. tchor, poln. tchórz “Iltis, Feigling, 
Memme’, овог. tchóf, twóf, nsorb. twóf. Aus dem Aruss. stam- 
men lett. dukurs, finn. tuhkuri, estn. tuhkur, s. Mikkola Berühr. 
1, 40, M.-Endz. 3, 512. || Ursl. *dechore gehört als 'stinkendes 
Tier’ zu дух, дохн ть (s.d.), vgl. Berneker EW. 1, 243, Skok 
Zschr. f. rom. Phil.41,148, Bernard RES.27,30, Iljinskij 
IORJ. 20, 3, 90, Fraenkel Balt. Spr. 114. 


хорь IL, хорёк “kleine Insel in einem Fluß oder See", Novg., 
Beloozero (D.). Wird auf finn. kari ‘Klippe, Sandbank’, estn. 
kari dass. zurückgeführt, die aus anord. sker “Klippe stammen. 
Schwierig ist das x-, s. Kalima 238ff., Setälä FUF. 13, 377. 
Kaum durch хорь I. beeinflußt (gegen Kalima). Könnte ety- 
mologisch identisch sein mit хорь Í. Vgl. zur Bed. den ukr. Insel, 
namen Chortýða. 


хбсать 'Seetiere aufstöbern’, zócuuk, хбзник 'Kundschafter, 
Mezen (Podv.), auch хост ‘Jagd’, итти на хост ‘auf Beute 
über Eisschollen ausgehen’ (D. mit ?). Etwa zu хоз? 


xóTa “Brautwerbung’, Kazan, Simbirsk (D.). Aus tschuwass. 
x8da “Brautwerber’, s. Räsänen FUF. 29, 200. 


XOTÉTb, хоч) “wollen, wünschen’, nózoms “sinnliche Begierde’, 
np%úzombs ‘Laune’, oxöma ‘Jagd’, ukr. chotiti, choðú, aruss. cho- 
Uti, chstéti, abulg. chotéti, chosto und chetéti дією, Вобдеосда 
(Ostrom., Cloz., Supr., s. Diels Aksl. Gr. 93), bulg. ste (*chasto), 
skr. hótjeti, Һдби, би, sloven. hotéti, hótem, acech. chtieti, chcu, 
tech. chtiti, chci, slk. che(i)et, poln. chcieć, chcę, osorb. chegé, 
chcu, nsorb. 1465, com. || Ursl. wohl *chateti, *chotio wird wegen 
poln. ched “Lust, Wille’, čech. chuť f. dass. oft verglichen mit 
armen. yand “heftige Begierde’, yind "Freude, yndam ‘freue 
mich', ferner mit kymr. chwant, bret. hoant 'desiderium', s. 
Bugge KZ. 32, 42, Meillet Ét. 174, MSL. 8, 315; 9, 153; 10, 140, 
Pedersen KZ. 38, 388ff.; 40, 178#., Zupitza ВВ. 25, 94, Pers- 
son 305. Dagegen spricht ‚daß slav. >, o als Vertreter von idg. 
m, n nicht gesichert sind, s. Berneker EW. 1, 399, Uhlenbeck 
ЇЕ. 17, 96, Endzelin SIBEt. 191ff., Iljinskij Archiv 28, 458 £. 
Auch der Vergleich mit griech. yatíg f. ‘Bedürfnis’, уўтс, yfjtog 
n. dass. (Pedersen KZ. 38, 388, Iljinskij ТОВ. 20, 4, 149ff., 
Archiv 28, 457; 29, 168) wird angefochten (s. Persson 305, 709), 
ebenso die Zusammenstellung mit lat. sentio, -ire “fühle? (Meillet 
MSL. 8, 315). Andere denken an expressive Bildung, verwandt 
mit lit. ketéti, ketà “beabsichtige’, ketinti, ketinü dass., s. Machek 
Studie 66, Slavia 16, 176, Mikkola Ursl. Gr. 177, Brückner EW. 
177). Nicht sicherer ist der Vergleich mit aind. kgatrám n. ° Herr- 
schaft’, avest. yðaðra- dass., aind. ksayati “besitzt, herrscht’ 
griech. хтўсіс f. Erwerb’, xráouat “erwerbe’ (Ehrlich Zur idg, 
Sprachgesch. 55, RS. 4, 260, Trubeckoj Slavia 1, 17ff.). Auch 
Beziehung zu хватйть, тїтить wurde erwogen (Endzelin 
SIBEt. 121ff., Iljinskij Archiv 28, 459 ff., IORJ. 20, 4, 151). Zur 
Herleitung des Paradigmas von точ} aus einem idg. athemat. 
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Optativ vgl. Trubeckoj c.l, Grünenthal Archiv 41, 319, 
Berneker Archiv 38, 269, Vaillant RES. 14, 27. Vgl. хоть, tomá. 


Хбтин “Stadt in Bessarabien’, ukr. Chotýn, poln. Chocim. Um- 
gestaltet nach andern ON auf -in. Zugrunde liegt eine Kurz- 
form *Chotim», Adj. *Chotimjo, des PN Chotimérs (s. Mi. Bildung 
184ff.), bzw. PN Choténs, vgl. &russ. Choténsskoj (1. Soph. 
Chron. a. 1500). 


XOTÓH 'kalmückische Siedlung’, Astrach. (D.) Aus kalmück. 
хот, xoto “Umzäunung, Stadt’, dschagat. kirg. kotan “Hürde, 
ViehstalP, zur Sippe s. Ramstedt K Wb. 190, Paasonen FUF. 
2, 123. 


ХОТЬ f. “Gattin, Gemahlin’, auch “Wunsch, Begierde’, Arch. (D.), 
ukr. СМР f. G. chóti ° Wunsch, Begierde’, aruss. chote 1. "Wunsch": 
2. “Geliebte, Gemahlin’; 3. ‘Liebhaber, Liebling’, abulg. choto 
1. Erıdvula, 2. иогхбс (Supr.), čech. choť G. choti “Bräutigam, Ge- 
mahl, Gattin’. Zu хотёть "wollen": als “Begierde, Lust’. Siehe 
das folg. 


хотя ‘obgleich’, dial. хочд, ukr. choť “wenn auch, gleichwohl’, 
chof “wiewohl', apoln. chocia, poln. chocia, chociaż “obgleich, 
wenn auch’. Wird gewöhnlich mit dem alten Partic. Praes. Act. 
aruss. chotja “wollend’, abulg. chote dass. gleichgesetzt, s. So- 
bolevskij ZMNPr. 1904, März, S. 182, Brandt RFV. 22, 126. 
Daraus wäre хоть durch Kürzung entstanden. Die poln. Formen 
haben -a wie apoln. rzeka, aruss. reka für *reky (s. Loá RS. 6, 
245#., Rozwadowski RS. 2, 4ff.), anders, aber nicht über- 
zeugend sucht Osten-Sacken IFAnz. 28, 36 in chocia einen 
Kasus von choć (s. хоть). 


XÓy3 *Stauwasser, Stauung, Wasserbehálter'. Etymologisch iden- 
tisch mit кбуз, каўз dass., s. oben 1, 541. 


хохбл G. zorad 'Schopf, Haarbüschel' auch 'Spottname der 
Ukrainer bei den Russen, wegen der Haartracht', ukr. chochót 
“Schopf’, wruss. chachól, čech. chochol ° Schopf, Kegel’, slk. cho- 
chol *Schopf', poln. chochót “Ende der Garbe, Strauß’, osorb. 
khochol, nsorb. chochol “Kuppe, Hügel, Schopf', polab. chüchol. || 
Viell. eine expressive Entsprechung zu lett. cekulis "Zopf, Schopf, 
Quaste', vgl. slk. kochol “Schopf’, kochl'atý “schopfig’, s. Machek 
Slavia 16,211, Endzelin SIBEt. 126. Anders über das lett. 
Wort J. Sehmidt Pluralb. 177ff., ВегпеКег EW. 1, 138. Sonst 
denkt man auch an Reduplikation bei *chochols, s. Berneker 
EW. 1, 392ff., Iljinskij IORJ. 20, 4, 155, Szober PrFil. 14,603ff. 
(hier sehr gewagte Vergleiche mit холбп u. а.). Abzulehnen ist 
Entlehnung aus pers. kákul “Haarlocke’ (Lokotsch 82). 


Хохландия 'spóttische Bez. der Russen für die Ukraine’, von 
orða "Ukrainer" (s. das vorige) nach dem Muster etwa von 
Голліндия, Лапландия, vgl. Perwolf Archiv 8, 5. 


хохбниться “sich schmücken’, Vjatka (Vasn.), хохбнить 
‘schmücken’ (D.), хохбня ‘Geck, Stutzer'. Wohl von der Interj. 
хо, xo! 
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XÓXOT ‘helles, lautes Lachen’ холотіть, хохочў “lache laut’, 
ukr. chochotäty, chochotity laut lachen’, ksl. chochotati, sloven. 
hohotáti, hohótem, hohotám “laut lachen, sprudeln, wallen (von 
kochendem Wasser)’, čech. chochiati, chochtám “kichere, lache 
laut’, daneben: Schach. in sloven. hehét *Gekicher, hehetáti se 
*kichern', čech. chech, chechot “Kichern, Lachen’, chechtati 
*kichern'. slk. checht "Lachen", poln. dial. chech dass. | Laut- 
nachahmend wie хихикать oder хахать 'lachen', Tichvin 
(RFV. 62, 295), osorb. khakhać, nsorb. chachaá ‘lacher’, в. End- 
тепп SIBEt. 120ff., Uhlenbeck ЈЕ. 17,176, Archiv 16, 372. 
Aruss. chrochotati ‘lachen’ (Nikon Pand., s. Srezn. Wb. 3, 1408) 
kann beeinflußt sein durch grochotati. Urslav. *chochots, *cho- 
chotati vgl. mit aind. kakhati ‘lacht’, armen. yayank“ “lautes 
Gelächter’, griech. хаха5о “lache laut’, lat. cachinno, -are “hell 
auflachen', cachinnus ° Gelàchter', в. Meillet-Ernout 144, Moillet 
Dial. Ideur. 80ff., MSL. 8, 294, Hübschmann 455, Meillet-Vail- 
lant 23, Uhlenbeck Aind. Wb. 38. 


хохряк, -á “Beule, Auswuchs, Höcker’, auch ‘Kamel’ (D.), *ge- 
frorener Pferdemist’, Vjatka (D.). Weder die Annahme einer 
Urverwandtschaft mit nhd. Hócker (Gorjajev EW. 401), noch 
die einer Entlehnung aus finn. kakkara * Erdscholle, rundes Brot’ 
(Кайта 99) befriedigt. Viell. zu 202647 


хохуля ‘Bisamratte’, dial. toxýaa dass. Vor. (D.). Man ver- 
gleicht выхухоль dass. und weiter čech. chuchati “hauchen’, 
poln. chuch Ает”, chuchaé *'hauchen', die wohl lautnachahmen- 
der Herkunft sind, s. Preobr. 1, 105, Gorjajev EW. 59. Urspr. 
*hauchendes, übelriechendes Tier', s. auch zur Sippe Berneker 
EW. 1, 405. 


хоча ‘obgleich’, Óstl. (D.), auch rou» Südl., хоша Kostr., Jarosl., 
Ni£n. (D.), &uch Mel'nikov. Die Formen mit é beruhen auf altem 
Optativ (Imperativ) von zomémb (в. d.), vgl. Grünenthal Archiv 
41, 319, Sobolevskij Slavia 5, 454, Trubeckoj Slavia 1, 19. Die 
Form mit $ evtl. aus хошь-хбчешь durch Einfluß von хоча oder 
хотя. 


хоюр “Oberkleid der syrjän. Fischer’, Реёога (Podv.). Unklar. 


храбаз ‘Reisig’, Arch. (D.), ukr. chrabüz ‘Strunk’, poln. chrabe£ 
f. "Dickicht'. Nach lljinskij IORJ. 16, 4, 9 zu хрдбост 'Ra- 
scheln'. 


храбина. ‘Vogelbeerbaum’, 8841. (D.). Wohl Umgestaltung von 
рябина. Kaum mit Recht nimmt Gorjajev EW. 401 Verwandt- 
Schaft mit lat. sorbus dass. an. 


храбрый ‘tapfer’, храб(ё)р, zpa6pá, rpáópo. Кау. Lehnwort 
für echt-russ. хордбрый (s. d.), abulg. chrabre лодешхбс, qopsoóc 
(Supr.). 

хракать, xpáuy “sich räuspern’, храк m., zpdáxa f., "Speichel, 
Schleim’, aruss. ochraks ‘Schleim’, ksl. chrakati, сһгаёо “sich 
ráuspern', bulg. chráée, chrákam, skr. hrákati, hráðem, sloven. 
hrákati, hr&šem, poln. chrakac. Lautnachahmend, s. MiEW. 424, 
Berneker EW. 1, 401. 


270 xp&M — хребет 


храм, -a "Tempel, entlehnt aus ksl. abulg. chrams dass., dafür 
echt-russ. chorom» (s. хорбмы). 

хранёц, wd ‘Syphilis’, Kursk (D.), tpáney, auch pl. хрінцы 
dass., Vologda, Südl. (D.). Als “französische Krankheit’ von 
ndl. frans ‘französisch’, в. oben npárey u. француз. 


хранить, храню ‘bewahren’, сохранйть dass. охранАть “be- 
schützen’, охрана "Schutz, Entlehnt aus kslav., abulg. chraniti 
gvAártew (Ostrom., Cloz., Supr.), wofür echt-russ. хоронйть 
(s. d.). 

xpän 1. "Frechling, Raufbold, Stráfling'. 2. “dünne Eisrinde (auf 
dem Schnee); rauhe, holprige Eisfläche’. Die Verknüpfung mit 
трапёть (Iljinskij IORJ. 20, 4, 167ff.) ist unsicher. Siehe 
zpánoeoe колесб. 

храпёть, храплю “schnarche’, храп 'Schnarchen, Schnauze’, 
ukr. chrap ° Schnauben des Pferdes’, chropá, chroptj“schnarchen’, 
aruss. chrapati, chropu 'schnarche, pfauche, schnaube', Ев]. 
chrapati óéyyew, bulg. chrápam ‘röchle’ (Mladenov), skr. hrapati, 
hrapam dass., hrapav "heiser", sloven. hrápati, hrápam, hrápljem, 
tech. chrápati, slk. chrápať, poln. chrapaé, osorb. krapad * krách- 
zen’, nsorb. chfapas “stark husten, sich räuspern’. Vgl. auch 
хрбпать. | Lautnachahmender Herkunft, vgl. auch хрипёть, 
8. Berncker EW. 1, 401, MiEW. 90. Zu beachten ist der Vergleich 
mit lit. skreplénti, skreplenà ‘Schleim aushusten, auswerfen' 
(Machek Slavia 16, 213). 

храповать “jemd. als Tagelöhner dingen’, Метей (Podr.). 
храповёц "Pagelóhner' c.l. Gebildet von zpan 'Strüfling, un- 
freier Mensch' (s. d.). 

Храповицкий; saérame x Xpanosüuyromy “wie ein Toter ein- 
schlafen’ (Gogol'), пойти x Xp-y ‘zur Ruhe gehen’ (Mel’n.). 
Scherzhafte Bildung von тралёть 'schnarchen' unter Einfluß 
des Namens Храповйцкий, von dessen Trägern Aleks. Chrapo- 
vickij, Senator und Staatssekretär unter Katharina П. auch 
als Schriftsteller besonders bekannt war (s. Enc. Slov. 74, 612 ff.), 
vgl. Malinowski Pr. Fil. 5, 626, Brückner EW. 183. 


xpánonoe колесб “Schieb-, Sperrad’. Gehört zu арал “Sperr- 
haken, Bremse’, auch храпўн 'Schiffshaken, Harpunc’, letz- 
teres über ndl. harpoen bzw. nhd. Harpune oder direkt aus frz. 
harpon *Schiffshaken', s. Gorjajev EW. 401, Dop. 1, 53, Meulen 
77ff., Kluge-Götze EW. 233. 

храпун I. “Schnarcher’, s. храпёть. 

храпўн II. *Harpune', s. zpánoeoe колесб. 


хребёт, хребёт G. zpeöma “Rücken, Rückgrat, Bergrücken', 
ukr. chrebet, chrybét G. -btá, wruss. chribit, aruss. chrobato ° Rük- 
ken, Wellenkamm', abulg. chrobete тфФтос, адуу (Supr.), bulg. 
chrsbét ° Wirbels&ule', skr. hrbat G. h?pta ‘Rücken’, sloven. Arb2t 
G. hrbtà ‘Rücken’, pl. А0 “Seitenbretter am Leiterwagen', 
tech. hfbet G. hfebta ` Rücken', alt chrb “Berg, Hügel’, slk. chrbát 
apoln. chrzbiet G. chrzebta, poln. grzbiet G. grzbietu, kaschub. 
kðept, nsorb. kšebjat. Ablaut in: kslav. chrib» ‘Hügel’, chribste 
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‘Rückgrat’, skr. alt krib ‘Hügel’, sloven. krib ‘Anhöhe’, Aribor 
dass., tech. chfib "Hügel, apoln. chrzybiet, osorb. khribjet. || 
Schwer zu deuten. Unsicher sind die Versuche, lautnachahmende 
Herkunft zu erweisen (vgl. ВегпсКег EW. 1, 404ff.). Lautlich 
bedenklich ist die Anknüpfung an горб (gegen Machek Slavia 
16, 200), weil dieses auf *garbs, nicht auf *grsb% zurückgeht. 
Siehe auch хрип. 

хребтуг s. хрептўг. 

хрёк Eber’, s. аряк. 

хрён -a “Meerrettich, Cochlearia Armoracia’, auch verächtl. 
Bez.: старый zp. “alter Knabe’, ukr. chrin, s.-ksl. chröne, bulg. 
chr&n(st), skr. hrén G. hrena, sloven. hrón G. hréna, aðech. chfén, 
tech. kren, slk. chren, poln. chrzan, osorb. khren, nsorb. ksen. 
Man bringt das slav. Wort zusammen mit Theophrast 9, 15, 5: 
ёт dé дабхоу dagyvosıöes xgoxósv, xai fv Exeivor иё» Qdqavov 
ayolav хадобол, тбу іатор tives xeoaiv, s. Schrader Nehring 1, 
450; 2, 55; vgl. auch Plinius Nat. Hist. 19, 82: cerain. Es handelt 
sich anscheinend um ein Wanderwort, s. Hoops PBrBtr. 23, 568, 
Berneker EW. 1, 402, Mikkola Ursl. Gr. 11, Balt. и. Slav. 46. 
Unsicher sind die Vergleiche mit ndl. schrijnen “ritzen, brennen, 
jucken’ (Loewenthal Zeitschr. 7, 407), mit aind. ksärds “bren- 
nend, ätzend’, griech. ё&›}обс ‘trocken’ (Loewenthal Archiv 37, 
384). Zum Theophrast-Beleg paßt nicht die Auffassung von 
*chrens als Entlehnung aus tschuwass. yoren dass., das Räsänen 
(Toivonen-Festschr. 126) zu tschuwass. yər- “glühend werden’, 
turkotatar. Partie. kyzyan 'glühend', kyz- ‘rot werden’ stellen 
will. 

хрепать, хтреплю “husten, rócheln', Nordgrr. .(D.), хрепбта 
‘Husten’, r.-ksl. chrepetati ‘wiehern’, chrepetivs “wiehernd’ (Svja- 
tosl. Sborn. 1073 u.a., s. Srezn. Wb. 3, 1403), skr. hrepétati, 
hrepecem “wiehere’, sloven. hrépati 'raspeln, röcheln, keuchen', 
hrepetäti “heiser sein, hüsteln, rócheln'. Zu храпёть, хрбпать, 
s. MiEW. 90, Berneker EW. 1, 401, Iljinskij IORJ. 20, 4, 167. 
Vgl. auch rpuném», трЯпать. 

хрептуг, xpeOTyr “Futtersack, der Droschkenpferde' aus 
penmýe (в. oben 2, 514) mit Anlehnung an хребёт ‘Rücken’, von 
dem es Gorjajev EW. 402 direkt ableiten móchte. 

хрёсной ‘Pate’, трёсна “Patin’, dial. (D.), aus *krostens zu крест. 
Vgl. heute крёстный отёц "Date, крёстная мать ‘Patin’. 

хрестоматия ‘Lesebuch’, um 1900 auch zpucmowámusa dass., 
aus lat. chréstomathia von griech. xonotouddeıa dass. Das í der 
russ. Form entspricht der mgr., ngr. Aussprache, в. Grot Fil.Raz. 
2, 509. 

хрип I. “Rücken, Nacken’, Vjatka (Vasn.). Wenn aus *chribs, 
dann gehört das Wort zu den unter требёт besprochenen 
Wörtern. 

хрип II. “Heiserkeit'. Siehe хрилёть. 

хрйпать ‘schwach, hinfällig werden’, ukr. chr ýpaty“heiser werden’, 
ehrýpavka “Heiserkeit’, skr. hripati, hripam “keuchen, stark 
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husten’, sloven. hripati, hrípam 'rócheln, heiser sein’, з. Berneker 
EW. 1, 402, Iljinskij IORJ. 20, 4, 168. Zum folg. 


хрипёть, хриплю ‘heiser sein, krächzen’, хрип, zpunomá ° Heiser- 
keit’, ukr., chrypity “heiser sprechen, schnarren', cech. cAfipéti, 
chfipeti dass., slk. chripiet’ ‘heiser sein’, poln. chrzypiec, weiteres 
unter трипать. || Lautnachahmender Herkunft. Vgl. rpanéms, 
хрепать, zpondmb, andererseits aber скрипёть, s. Berneker 
EW. 1, 402, Brückner KZ. 51, 225, Machek Studie 75, Slavia 
16, 213. 

хрисолит 'Chrysolith, gelbgrüner Edelstein’, nur aruss. chrgsoli8%, 
ehrusolits (Svjatosl. Sborn. 1073 u. a., s. Srezn. Wb. 3, 1408). 
Aus griech. х09002:дос dass., während heutiges хризолит über 
nhd. Chrysolith entlehnt ist. 

Христбс "Ohristus', G. Христа, aruss., abulg. Christos» (Assem., 
Supr., Svjatosl. Sborn. 1073 u.a.). Aus griech. Хогстбс, zu 
Хобо ‘salbe’. 

христианин, -йна "Christ, pl. zpucmudne ukr. chrystyjanjn, 
aruss., abulg. christijamime xpwtiavóc (Supr.), aus griech. 
хошотиаудс, з. Berneker EW. 1,635, Verf. GrslEt. 102ff. Es 
liegt Beeinflussung durch das bei Völker- u. Stammesnamen 
häufige Suffix -anins, pl. -ane vor. Siche auch крестьянин. 


хритать ‘spotten, verhóhnen', nur aruss. chriiati (se) 'verhóhnen', 
ochrita aloyúrn. Jedenfalls echt-slav. (Brückner KZ. 45, 109) 
und nicht entlehnt (gegen Verf. GrslEt. 137 £.). Viell. urverw. 
mit ahd. scrían, mhd. schrien ‘schreien’. 

хрдбать. ‘gierig essen’, Cerep. (Gerasim.), sloven. hröbati “nagen, 
knorpeln’. Vgl. das folg. 

хрббост ‘Lärm, Geknister, Knirschen', хрббос(т)кий “lärmend, 
laut, schnell, mutig’, хробостёть, -cmüm», -стать “lärmen, 
knirschen', ukr. chrobotity 'rasseln', chróbot 'Knirschen', poln. 
chrobotaé rascheln'. | Man vergleicht lit. krebædéti "leise rascheln', 
lett. krabinät '"krabbeln', s. Endzelin SIBEt. 127, nicht wieder- 
holt M.-Endz. 2, 255. Weitere Zusammenstellungen bei Berneker 
EW. 1, 403, Iljinskij IORJ. 16, 4, 10; 20, 4, 168, die Lautnach- 
ahmung annchmen. Zweifel am Vergleich mit dem lit. Wort bei 
Sachmatov IORJ. 17, 1, 290. 


хробыснуть “heftig schlagen, stoßen’, тробысь “Interj. des 
Schlagens’, Vjatka (Vasn.). Zum vorigen. 


хрозан ‘Peitsche, nur r.-kslav. chrszans, chrozans (Antioch. 
Pandekt. 14.—15. Jhdt., в. Srezn. Wb. 3, 1408), abulg. chrezans 
фоауёАйл} (Supr.). Über mgr. yagðávior dass. oder direkt aus 
mpers. *yaräzan “eseltreibend’, yar “Ese? (dazu s. Hübschmann 
126, 158), woher auch armen. yarazan ‘Geißel’, vgl. armen. 
gavazan  Hirtenstab, Ochsenstachel’, s. Verf. Zeitschr. 20, 403 ff.; 
21,135, Vaillant RES. 29, 124. Zur Sache vgl. vlat. scutica 
“Peitsche’ aus griech. охид) dass., s. Zubaty LF. 9, 134. 


хромбй “hinkend, lahm’, хром, zpond, хрбмо, хроміть ' hinken', 
ukr.chromyj, wruss. chrómyj, aruss., abulg. chrome хоАбс, xvAAóC 
(Supr.), bulg. chrom, skr. hróm, hröma, hrömo, sloven. hröm, 
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čech. slk. chrom, poln. chromy, osorb. khromy, nsorb. chromy, 
polab. chrüóme. Ablaut in abulg. ochremo 3 pl. Aor., čech. 
ochrnouti “lahm werden’, r.-ksl. chramati ‘hinken’, mähr. 
chramozda “ungeschickt gehender Mensch’. || Wird verglichen mit 
aind. srämas ‘lahm’, srämas m. '"Lahmheit, Siechtum', s. Gold. 
schmidt MSL. 1, 413ff., KSchel.Btr. 7, 252, Berneker EW.1,403, 
Uhlenbeck Aind. Wb. 353, Pedersen IF. 5, 70. Das slav. ch aus 
idg. s kann über expressives $ entstanden sein bei einer Be- 
zeichnung für körperliche Gebresten, s. Endzelin SIBEt. 71 ff., 
Machek Studie 86. Weniger wahrscheinlich ist die Deutung des 
ch- aus einer vorausgesetzten Verbindung *nogu srom» “lahm an 
den Füßen’ (Pedersen с. 1.). Nicht förderlich sind auch die 
Ansätze *skhromo- (Agrell BSIL. 8ff.), *skromo- (Lewy Altpr. 
Personenn. 7), zweifelhaft die Zusammenstellung mit aind. 
gramayati “macht müde, bewältigt’, poln. kromid “bändigen’ 
(Machek IF. 53, 93ff.), unbewiesen die Grundformen *ksromos 
(Trautmann GGAnz. 1911 S. 256). Bedenken gegen den Ver- 
gleich mit aind. srámás ‘lahm’ bei Meillet MSL. 19, 300, 
Iljinskij IORJ. 16, 4, 6. 

хрбника "Chronik", älter кроника (Kotoßichin, Avvakum 216 u. oft 
17. Jhdt., s. Ohijenko RFV. 66, 369), ukr. chrönika. Über poln. 
chronika, kronika aus lat. chronica von griech. ypovixd (scil. 
BıßAta) "Zeit, Geschichtsbücher'. 


хронический ‘chronisch’, über poln. chroniczny bzw. nhd. 
C d aus lat. chronicus von griech. ypovixós dass., ypóvog 
"Leit. 

хронбграф ‘historische Enzyklopädie’, aruss. chronograf» 1." Chro- 
nist'. 2. “Art Chronik’ (in Moskau seit Mitte d. 15. Jhdts., s. 
Jacimirskij Ene. Slov. 74, 7361f.), woher durch Fernassimi- 
lation auch granografs (16. Jhdt. PSRL. 5,51 u.a.) und 
fronografs (Hypat. Chron.). Aus griech. xoovoyodgoc, s. Srezn. 
Wb. 3, 1407 ff., Verf. GrslEt. 221. 


хронология ‘Chronologie’, über poln., lat. chronologia von griech. 
xgovołoyía. 

хрӧпать “stark klopfen’, троп! хроп! ‘Interj. des Klopfens', 

- Vjatka (Vasn.), vpónxu pl. “Splitter, Scherben’, Pskov (D.). 
Lautnachahmend. Zweifelhaft ist Verwandtschaft mit skr. 
hröpiti “röcheln’, sloven. hrópati, čech. chropéti dass. (gegen 
Djinskij IORJ. 20, 4, 167). Vgl. трулкий. 

хруль, руль "besonders lange, hervortretende Nase’, auch 'EKnó- 
chel, Knirps’, хрўля 'tabakschnupfender Mensch’. Wohl Ab- 
leitung von einer Interj. des Grunzens. Vgl. трюкать. 


хрумкать “nagen, laut kauen’, ukr, chrümaty dass., nach Berneker 
EW. 1, 404 lautnachahmend, zu sloven. hrím 'Getóse, Lärm’, 
hrü mati *làrmen'. Siehe хрўпаться. 

хрўндать 'spinnen', Kazafi (D.). Unklar. 


хруны, хруни pl. 'Lumpen, Lappen, Fetzen’, Kursk, Moskau (D.), 
auch хруньё Koll. n. dass., хрўнник 'abgerissener Mensch’. Man 
vergleicht lit. skrándas m., skránda f. ‘alter, abgeschabter Pelz’, 
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lett. skrafda, s. Machek Zeitschr. 13, 404, Studie 88ff., Slavia 
16, 213. Abzulehnen ist die Zusammenstellung mit anord. hr£ 
n. "Bruchstück, Wrack, Leiche’ (Gorjajev EW. 402), das zu got. 
hrasw gehórt (в. Holthausen Awn. Wb. 130, Feist Got. Wb. 269). 


хрупать “laut kauen, nagen’, хрўлнуть dass. хрупйтьея 
"brechen, platzen’, хрўлкий “zerbrechlich, morsch, spröde’, 
ukr. chrüpaty “knirschend essen’, bulg. chrüpam dass., skr. 
hrüpati 'grunzen', alt hrup ‘Lärm’, sloven. hrupéti, hrupim 
*"làrmen, rauschen, wettern, stürmen’, hrüpati “mit Geräusch 
fressen’, čech. chrupati, chfupati "knappern', chrup “Knorpel, 
GebiB', slk. chrup “Сем”, chrupka ‘Knorpel’, poln. chrupaé 
“knirschen, knacken’. Lautnachahmender Herkunft wie oben 
pun (s. 2, 523), vgl. Berneker EW. 1, 404, Holub-Kopcöný 143. 
Abzulehnen ist die Annahme einer Entlehnung aus got. hröps 
‘Geschrei’, hropjan ‘rufen, schreien’ (gegen Uhlenbeck PBrBtr. 
20,38, Hirt PBrBtr. 23, 333, Matzenauer LF. 7,216, vgl. 
Kiparsky 34). Beachtenswerter ist der Vergleich von *chrup- mit 
lit. skrtupséti “knistern’, skriupsnüs 'knisternd', skraübis 
‘Furcht’, s. Buga RFV. 70, 252. 


хруст 'Geknister, sandiges Mehl, Reisig’, хрустбк ‘Knorpel’ 
Arch. (Podv.), арустать 'nagen, knabbern, хрустёть 
*knirschen, krachend springen’, zpyemruü “hart, spröde’, ukr. 
chrust ‘Knistern, Reisig', chrüstaty, chrustity "knirschen, mit den 
Fingern krachen’, chrüstka ‘Knorpel’, aruss. chruste ‘Käfer 
(Feodos. Pečersk., s. Srezn. Wb. 3, 1408), kslav. chrust» Вообуос, 
bulg. chrast ' Knirschen, Krachen', skr. hrüstati, hrüskati “nagen, 
knirschen', krúst ‘Knorpelkirsche’, sloven. hrüstati “knorpeln, 
knistern', hrüstac ‘Knorpel’, tech. chroust "Käfer", chroustati 
“knorpeln', slk. chrüst "Maikáfer', apoln. chrast ‘Käfer’, poln. 
chresc * Wachtelkónig', daneben poln. chrustad “nagen, rascheln', 
chruscied “brausen, rauschen’, polab. chrust ‘Käfer’. Dazu gehört 
хрущ. Neben ursl. *chrust- liegt *chrost-, zu letzterem gehört 
хрущ, æpácmams, хрящ. Wegen des Ablautes echt-slav., 
s. Berneker EW. 1, 403ff. Die nicht-nasalierte Form wird ver- 
glichen mit lit. skr(iJaudüs "rouh, brüchig’, skrudéti “bersten, 
platzen’, lett. skráustét 'knirschen, rasseln’, ferner: ahd. scrótan 
“hauen, schneiden’, anord. skriódr “zerfetztes Buch’, s. M.-Endz. 
3, 888ff., Buga RFV. 70, 252. Verfehlt ist die Zusammenstellung 
von *chrost- mit lit. slamsti, Slamseiü “hohl oder dumpf sausen, 
rauschen’ (Matzenauer LF. 8, 2ff.). 


хрусталь I. m., G. -4 ‘Kristall’, aruss. chrustalo Skaz. o Borise 
i Glebe, 12. Jhdt., krustalo Parimejnik a. 1271, s. Sobolevskij 
Lekcii 143ff. Aus mgriech. хоооотадлцо)», ngriech. xgovatd2/i 
dass.; das ch durch Einfluß von хрустёть “krachend bersten’, 
s. Verf. IORJ. 11, 2, 398, GrslEt. 102. 


хрусталь II. ‘Sauerampfer’, Olon. (Kulik.). Viell. zu хрўсткий, 
zpycméms, з. хруст. 


хруш ‘alter Krieger’, Vjatka (Vasn.). Wohl aus хрущ (s. d.). 
хрушедь, хрушеть ‘großer Fisch’, Vjatka (D.). Wie das vorige. 


хруш--хряст 275 


хрущ ‘Maikäfer’, ukr. chruðé, aruss. chruščo “Käfer, kslav. chrosto 
xdvdagog, skr. alt hrust “Maikäfer’, sloven. hrósé "Kater". Ablaut 
in poln. chrzqezez dass., в. хрящ. || Ursl. *chrostgo- neben *chrestjo-. 
Gehört zu хруст (в. d.), vgl. Berneker EW. 1, 403ff., Malinowski 
PrFil. 5, 124, Uhlenbeck PBrBtr. 30, 316, Peisker 62, Kiparsky 
34. Abzulehnen ist die Annahme einer Entlehnung aus got. 
Þramstei “Heuschrecke’ (gegen Uhlenbeck Archiv 15, 485, 
Pedersen IF. 5, 70, Hirt PBrBtr. 23, 333), s. Berneker c. 1. 


хрыч, -á “alter Greis, alter Knaster’ (Cechov u.a.). Wohl laut- 
nachahmend von einem *chry- “grunzen'. Vgl. трюкать. Il- 
jinskij IORJ. 20, 4, 167 will ein *ehoryés ansetzen u. ein hypo- 
thotisches *cherakati damit verbinden (s. tpárams). 


хрюкать 'grunzen', хряк “Borg, vorschnittenes männliches 
Schwein’. Lautnachah mend, s. Gorjajev EW. 402, Dop. 1, 53. 

хрядёть 'abmagern, vertrocknen, krank sein’, Olon. (Kulik.), 
kslav. ochrengti newdßew, ačech. chfieda, chféda 'Abzehrung, 
Schwund', čech. chfadnouti “darben, dahinwelken, einschrump- 
fen’, poln. ochrzely ‘siech’. | Man vergleicht ahd. scrintan, mhd. 
schrinden “bersten, Risse bekommen’, ahd. scrunta, mhd. 
schrunde “ВАВ, ferner mhd. schranz ‘RiB’, lit. skrándas ‘alter 
Pelz’, s. Berneker EW. 1, 401. Andererseits wird an Verwandt- 
schaft mit abulg. ochledanije dAıywela “Vernachlässigung’ 
(Supr.), ablautend mit *chlod- in čech. chlouditi “entkräften, 
schwächen’ gedacht, s. Machek Slavia 16, 212, Studie 89. 

хряк s. zpiokamb. 

хряпа ‘obere Blätter des Kohlkopfes’, Novg., Pskov (D.), “unterste 
Blätter des Kohlkopfes’, Peterhof (IORJ. 1,331ff.), тряпка 
*Kohlstrunk', Orel, Tula, Voron. (D.), “ungebildetes Frauen- 
zimmer, altes Weib’, Kursk, Pskov, Tvet (D.), älter chrjappje 
*Kohlkopfblütter' (Domostr. К 42), ukr. chfapkyj ‘mit Holz- 
scheiten besát'. || Urspr. wohl *chrep-, wurzolverwandt mit mhd. 
schrimpfen, nhd. schrumpfen, norw. skramp 'magerer Mann, 
mageres Pferd’, skrumpa ‘magere Kuh’ (zur Sippe s. Torp 474, 
Kluge-Götze EW. 544). 


хряпать I. ‘husten’, Pskov, Tvef (D.), aðech. chfapati 'schnarchen'. 
Jedenfalls zu трепать “husten, röcheln’ und zpan “Schnarchen’, 
храпёть 'schnarchen', aruss. chrapati 'schnauben'. Wahr- 
scheinlich *chrep- (в. Berneker EW. 1, 401), das aber kaum mit 
griech. xoéuntouat “räuspere mich’, xgeuerlw “wiehere’ 
zusammenhängt (gegen Petersson Archiv 30, 376), s. Iljinskij 
IORJ. 20, 4, 167 u. oben гремёть (1, 306). 

хряпать II. ‘schlagen, brechen’, хряпнуть dass. Pskov, Nižnij. 
Tula, Voron. (D.), zpan Interj. des Zerbrechens, Schlagens. 
Wohl lautnachahmend. Zu zpyn, хрўпкий (в. d.) stellen will 
diese Wörter Gorjajev Dop. 1, 54, bei diesen ist aber Nasalierung 
nicht anzunehmen. 

хряст “Knistern, Knarren, Klopfen', хрястать, zpächymo 
‘bersten, zerbrechen’, трястёть “knistern, knacken’, ukr. 
chfástka ‘Knorpel’, r.-kel. chrestoks "Knorpel', 8.-ksl. chrestaveco 
*Knorpel', sloven. hréstati “knorpeln, knirschen', hrést G. hrésta 
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‘Lärm, Krachen', čech. alt chféstati 'quaken', chřest ° Gerassel', 
poln. chrzestad “knistern, klirren, rasseln', chrzest 'Geklirr, 
Gerassel’, chrząstka "Knorpel. Dazu zpsw, (s.d.). | Urspr. 
*chrest- im Ablaut mit *chrost- (s. хруст). Man nimmt Laut- 
nachahmung an, s. Berneker EW. 1, 401ff., MiEW. 90, Uhlen- 
beck IF. 17, 98. Andererseits wird unter Annahme eines ex- 
pressiven ch verglichen lit. kremséti, kramséti “knistern, knir- 
schen, knacken’, s. Machek Slavia 16, 178, der auf Bildungen 
wie свистать, хлестать hinweist. Sonst dachte man an 
Zusammenhang mit lit. kremslé ‘Knorpel’, kremtü, krimsti 
“kauen, beißen, nagen’ (Pedersen KZ. 38, 394, Brückner KZ. 51, 
234, Mi. c. 1.). Gegen die letztere Deutung wenden sieh Berneker 
c.l, Endzelin SIBEt. 124, wobei letzterer *chrestati unter 
Annahme eines Nasalinfixes zu skr. hrstati ‘nagen, knacken’ 
stellen wollte, vgl. aber M.-Endz. 2, 273; 3, 891. Siehe хрящ. 


хрять “sich langsam u. mühevoll schleppen', Arch. (Podv.), Olon. 
(Kulik.), Praeter. хрял (D.). Kaum als *chor- zu *chyrs "krank? 
(в. хйрый), eher zu хрядёть, хрянуть. 

хрящ, -á ‘Knorpel’, ukr. ch/asé “Kies, Knorpel’, sloven. hrese G. 
chresca * Knirschen, Kies, Maiküfer', poln. chrzqszcz “Käfer. Als 
*chresen aus *chrestjo- zu храст, хруст, s. Brandt REV. 22, 126, 
Berneker EW. 1, 402, Matzenauer LF. 8, 2ff. . 

хубавый s. хупавый. 


хубли m. pl. “Beschneideholz’, buchdruck. (D.). Aus nhd. Hobel, 
ndd. húbel dass. (Sass Sprache d. ndd. Zimmerm. 7, 12). 


худбба "(bescheidener) Besitz’, ukr. chudóba ‘Besitz, Vieh’, poln. 
chudoba “wenige Habe’. Als umschreibender Ausdruck für “Habe 
und Gut’ zu худ6й ‘schlecht’, um die bösen Geister fernzuhalten, 
8. Brückner EW. 186, Zelenin Tabu 2, 54. 

худовина “Habe u. Gut, Habseligkeiten'. Zu худбй (s. d.) wie das 
vorige. 


худогий, худбисный “kundig, erfahren’, худбжник "Künstler, 
худбжество *Kunst', ukr. chudöha ‘Künstler’, aruss. chudogs 
“kundig, erfahren’, chudo£esivo "Kunst, abulg. chodo£entke 
ёлиот до» (Euch. Sin.), poln. chedogi “reinlich, sauber’, chedozyc 
“putzen, säubern’. | Urspr. *chodog» entlehnt aus got. *handags 
“geschickt”, zu handus "Hand wie gredags “hungrig’ zu gredus 
‘Hunger’, vgl. anord. hondugr ‘tüchtig’, got. handugs ‘weise’, s. 
Verf. Zeitschr. 4, 376, Uhlenbeck Archiv 15,485, MiEW. 92, 
Berneker EW. 1, 400, Stender-Petersen 333ff., Kiparsky 200 ff., 
Trautmann GGAnz. 1911 S.256. Unberechtigte Zweifel bei 
Brückner KZ. 45, 27, EW. 178ff., Mikkola Ursl. Gr. 176. Nicht 
vorzuziehen ist Brückners Annahme einer Verwandtschaft von 
*chgdogs und lit. skanüs "schmackhaft", skon?ti *wohlsch mecken', 


художество “Armut, dürftiger Hausstand’, Olon. (Kulik.), 
“schlechte Tat, Laster’ (D.). Gebildet von ry9óü 'schlecht? unter: 
Einfluß von худбжество ‘Kunst nach y6óorcecmeo. 

худбй "schlecht, schlimm, mager’, худ, худа, худо, ukr. chudý) 
‘mager, hager’, aruss. chauds, ‘schlecht, schwach, klein, arm, 
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unbedeutend’, abulg. chude шхобс, сїш ди 214ттот (Supr.), 
bulg. chud ‘schlecht’, skr. hûd m., hüda f. dass., sloven. hüd, húda, 
tech. chudý “атта”, slk. chudý “mager, eleng’, poln. chudy “mager, 
armselig', osorb. khudy, nsorb. chudy, polab. cheude. | Urslav. 
*chud» wird als urverw. mit aind. ksódati “stampft, zermalmt;, 
ksudrás “klein, gering, niedrig, gemein’, Kompar. ksödiyas- 
(: &bulg. chušdsš), weiter mit griech. yebóoc n. 'Lüge', їръдобс 
"lügnerisch, falsch" angesehen, s. Pedersen IF. 5, 60ff., Berneker 
EW. 1,405, Uhlenbeck Aind. Wb. 718., Lewy IF. 32, 163, 
Potebnja Ziv. Star. 1891 Nr.3 S.121, Endzelin SIBEt. 39. 
Dagegen semasiologische Bedenken bei Meillet Et. 174 und 
Machek Slavia 16, 174. Letzterer vergleicht aind. ksödhukas 
hungrig’, keüdhyati "hungert'. Nicht überzeugend wird *chuds 
zusammengestellt mit armen. yun ‘wenig, klein’, got. hauns 
‘niedrig’, griech. xoóyoc “leicht” von Meillet Et. 174, gegen ihn 
в. Pedersen KZ. 39, 382, Berneker c. 1., Uhlenbeck PBrBtr. 30, 
289; IF. 17, 176. 


худбй ‘Schlange’, Olon. (Kulik.). Als umschreibender Name zum 
vorigen. 

худощавый “mager, hager’, wie сухощівый dass., gebildet von 
*chudosto “Magerkeit’, zu chudo (в. худбй), vgl. Zeltov Fil. Zap. 
1875 Nr. 3 S. 4. Zu -оё6ь vgl. Obrebska-Jablonska 125. 


худук, -yxá “Steppenbrunnen, Wasserloch', davon ON. Худўцкая 
in der Kasp. Steppe (в. Egli 198). Entlehnt aus kalmück. yuduk 
‘Brunnen’, mong. gudug dass. (s. Gombocz Kel. Sz. 13, 33, 
Ramstedt KWb. 194). Vgl. auch кудук. 


хуз "Lebertranreste, die als Wagenschmiere benutzt werden’, Don- 
G. (Mirtov). Unklar. 


хўй С. хуя “membrum virile’. Wird als Ablautform zu reos “Nadeln, 
Zweige der Nadelhölzer’ (s. d.) gestellt und verglichen mit lit. 
skuja “Tannennadel’, lett. skuja *Tannenzweig', evtl. auch alb. 
hu‘Pfahl, membrum virile’, best. geg. huni, tosk. huri, s. Pedersen 
Jagie-Fostschr. 218 f., Berneker EW. 1, 408, Barić Alb. Stud. 1, 
29, Lehmann KZ. 41, 394, Iljinskij IORJ. 20, 3, 103. Dagegen 
ohne genügenden Grund Uhlenbeck IF. 17, 98, Petersson KZ. 
46, 145. 

хушин *Wind', Amur-G. (Karpov). Dunkel. Vgl. lamut. hugi 
‘Wing’. 

хула ‘Tadel, Rüge’, хулить “tadeln, schmähen, lästern’, ukr. 
chuta “Lästerung’, chulýty ‘tadeln’, aruss. chula “Rüge, Schande, 
Gotteslästerung’, abulg. chula Blaopnula (Ostrom., Cloz., Supr.), 
chuliti Blaopnueiv, xarnyogeiv, Во єт, bulg. chúla ‘Tadel’, 
chül'a “tadle', skr. Аа, hüliti, hültm, acech. chülost ‘Scham’, 
chúlostivý “verschämt, kleinmütig, schwach’, slk. chulif’sa “sich 
ducken, sich bücken', chülostivy “empfindlich, schüchtern, zag- 
haft’. || Wohl im Ablaut zu хилый “geneigt, gebeugt', rúnum» 
*tadeln', s. Berneker E W. 1, 406. Nicht sicher ist der Vergleich 
mit got. bisauljan “beflecken’, bisaulnan “sich verunreinigen’ 
(gegen Matzenauer LF. 7, 224; 8, 4, Bezzenberger BB. 22, 479, 
Endzelin SIBEt. 71, Pedersen IF. 5, 63ff.). Wegen der Be- 
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deutungsverschiedenheit unwahrscheinlich ist Entlehnung von 
*chuliti aus got. hólön ‘betrügen’, ahd. huolian ‘täuschen’ (gegen 
Meillet Ét. 252, s. Berneker c.1., Kiparsky 34ff.). Der Vergleich 
mit двал& "Lob (Hjinskij IORJ. 20, 4, 179ff., 23, 1, 168 ff.) 
beruft sich auf wruss. chulá ‘Lob’ (Karskij Belorussy 2, 1, 106). 
Kiparsky c.l. erwägt die Möglichkeit einer Vereinigung beider 
Gruppen unter der Bed. ‘sprechen, reden’ und vergleicht anord. 
skvala “laut reden, rufen’, hvellr “helltönend’, griech. gelaf 
“junger Hund’, was auch unsicher bleibt, ebenso wie die Versuche 
*chula, *chuliti als expressive Umgestaltung von *kudla zu 
кудить (s. 1, 681) zu stellen (Machek Studie 99, Slavia 16, 
213ff.). 3 

хулиган, -a ‘Rowdy, Rohling, Raufbold', aus engl. hooligan, das 
von einem irischen PN. Houlihan hergeleitet wird, s. Unbegaun 
RES. 17, 264, Bernard RES. 27, 38, Graur BSL. 38, 168. 

хулйть, s. zyad. 

хумячить “bedrángen, drücken’, Pskov, Tvef (D.), хумячиться 
*mürrisch, menschenscheu sein’, Novg., aueh хомячить(ся) 
dass.; Ableitungen von хомяк ‘Hamster’, eigtl. “wie ein Hamster 
sein’. Verfehlt ist der Vergleich mit ukr. sum “Trauer, Kummer’, 
sumuvdty ‘trauern’ (Potebnja RFV. 4, 205). 

XYHXY3 ‘chinesischer Räuber’, Sibir., Amur-G. (Karpov). Aus 
chines. hung-hu-tzu dass., eigtl. ‘Rotbärte’ (W. Fuchs brieflich). 


хупавый ‘geschickt, erfahren’, Westl. (D.), ukr. chupávyj ‘schmuck, 
hübsch’, aruss. chupava ‘eitel, stolz? (Svjatosl. Sborn. 1076), 
“prahlerisch, faul’, wohl zu aruss. chupsti sja, chupu sja “sich 
rühmen’, skr. hüpnuti ‘rufen’ (anders Berneker EW. 1, 406), 
sloven. húpati ‘schreien’. || Wohl lautnachahmend, s. Berneker 
c.l. Potebnja RFV. 4,195, Hjinskij IORJ. 20, 4, 179. Ganz 
unsicher ist der Vergleich von aruss. chupsti sja mit got. hiufan 
*wchklagen' und griech. охо, хор ‘Eule (Loewenthal PBrBtr. 
51, 138). Davon verschieden sind: bulg. chübav “schön, gut’, skr. 
hübav, die durch türk. Vermittlung (osman. xob “schön, hübsch’, 
vgl. Radloff Wb. 2, 1714) auf npers. xüb “schön” zurückgehen, 
в. Horn Npers. Et. 111, Berneker с.1., МіТЕІ. 1, 310, Uhlen- 
beck PBrBtr. 22, 542, Kořínek LF. 58, 280. Jedenfalls müssen 
die russ. Wörter von den südsl. getrennt werden (gegen Berneker 
c. l., Lokotsch 70). 


хупапь f. 'Oberkleid der Frauen’, Rjazañ (D., Živ. Star. 1898 
Nr. 2 S. 225). Unklar. 

Хупожекое Море s. Хопужское. 

хураган ‘Lamm’, Sibir. (D.). Aus mong. qurgan, qurigan "Lamm, 
kalm. yuryn dass. (Ramstedt K Wb. 198). 

хурда-мурда ' Gerümpel', Terek-G. (RFV. 44, 110), хурда-мурды 
dass., Astrachan (D.). Wohl turkotatar. Reimbildung zu osman. 
aderb. xurda ‘Kleinigkeit’ (Radloff Wb. 2, 1733). 


хурдомары pl. “verächtliche Bezeichnung der Fischaufkáufer', 
Astrach. (RFV. 70, 133). Zum vorigen und zu mapám» 'schmie- 
ren’? 
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хурма 'Dattelpflaume(nbaum), Diospyrus lotus’ (D.). Über osman. 
aderb. krimtatar. yurma “Dattel’ (Radloff Wb. 2, 1734), das pers. 
Herkunft ist, s. Berneker EW. 1, 406, Kraclitz 25, Lokotsch 70. 
Vgl. курма. 

хурнуть, фурнуть ‘werfen,’ Pskov (D.) Wohl lautnachahmend, 
wie bulg. chverla, chverl'am ‘werfe’, skr. hvíljáti *werten', čech, 
chrliti “werfen, auswerfen’, slk. chrlit’ dass. Lautnachahmend, 
8. Berneker EW. 1, 410, Potebnja RFV. 4, 201. 


хурпун, хорпуша 'Sehnepfe, Scolopax rusticola’, Perm, Jeka- 
terinburg, auch уркун dass., Polevsk. Zavod, Ural-G. (Mens- 
bier). Kalima 143 vergleicht fragend finn. kurppa G. kurpan 
*Schnepfe', wotisch kurppa dass. Die geographische Verbreitung 
u. das ch lassen diese Deutung unsicher erscheinen. 


хуртать ‘kränklich sein, krünkeln', wruss. churtdd dass. Wird 
gestellt zu čech. churavy "krank, siech, mager’, churavéti 'siechen', 
weiter zu тйрый, творёть nach Potebnja RFV. 4,200, 
Gorjajev EW. 396. 

хурулв. курул. 

Xyca “Raub, Plünderung’, nur r.-kslav. chusa *Raub' (Georg. 
Mon.) chusiti “rauben, plündern? (Theodoret-Ps. 11. Jhdt., 
Zlatostruj 12. Jhdt. nach Sreznevskij Wb. 3, 1423), abulg. xovoá* 
napa DBovAydgoig oi xAénva: (Suidas Lex. 2, 2, 1650, s. Toma- 
schek Zeitschr. f. österr. Gymn. 1872 8.157), skr. alt kusa 
*Raub' (14-15. Jhdt., s. Agram. Wb. 3, 736), apoln. chasa 
*Raub' (1388), chazba dass. (Brückner EW. 177), als, xöusnik 
‘Dieb’. | хар, *chosa wahrscheinlich entlehnt aus got. hansa 
“Schar, Menge’, аһа. hansa dass., s. Kiparsky 201ff., Brückner 
c. l., Archiv 42, 137; nicht vorzuziehen ist die Herleitung aus d. 
hanse ` Handelsabgabe' (Berneker EW. 1, 400), auch nicht echt- 
slav. (gcgen Brückner KZ. 45, 25). Daran angeglichen oder davon 
gebildet aruss. chusard “Seeräuber’ (Cho£. Igum. Dan. 91), 
aserb. chusars dass., das man aus mlat. cursärius “Seeräuber’ 
erklärt hat (s. Kiparsky с. l., Agr. Wb. с.1.). 


хуста, хустка "Tuch, Tüchlein’, Südl., Westl., ukr. wruss. chústa 
“Тас”, pl. chüsty “Wäsche’, aruss. chusta (schon Urk. a. 1388, 
в. Srezn. Wb. 3, 1424), poln. chusta “Tuch, Wäsche’ (seit d. 
14. Jhdt. nach Brückner). Die ostslav. Wörter stammen wohl aus 
dem poln., das letztere läßt sich kaum trennen von bulg. fústa 
“Unterrock’, rumän. fusid, alb. fuste “Frauenrock’, welchen ital. 
fustagno, mlat. fustanum ' Barchentleinwand' zugrunde liegt (zur 
Sippe в. Meyer-Lübke Rom. Wb. 3088., Wedkiewicz Mitt. 
Rumán. Inst. Wien 1, 265, Tiktin Wb. 2, 657), das als Quelle von 
ngriech. povoravı, osman. fistan “Weiberrock’ und andererseits 
von mnd. fustein “Art Tuch’ (Schiller-Lübben 5, 568) gilt. Man 
suchte den Ursprung des roman. Wortes in arab. Fostät, dem 
alten Namen von Kairo, vgl. MiTEL. 1, 296, Mladenov 668. 
Unwahrscheinlich sind die slav. Deutungsversuche für chusta: 
als ‘Geraubtes’ zu chytiti, похитить (gegen Kawezyhski 
Archiv 11, 609) als verwandt mit туса 'Raub' (gegen Brückner 
PrFil. 6, 16, KZ. 42, 348, в. dazu Berneker EW. 1, 400) oder gar 
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der Vergleich mit скут, das selbst Lehnwort ist, bzw. lit. 
skidute “Flick, Stück Zeug’ (gegen Brückner KZ. 51, 238, 
Archiv 42, 143, EW. 186). 


хутить ‘bestatten, begraben, verstecken’, Olon. (Kulik.). Wohl zu 
*chovati “bergen’. 


хуткий ‘schnell, eilig’, Südl., Westl. (D.), ukr. chutkyj, wruss. 
chútko, poln. chutki “willig, schnell’. Man vergleicht čech. chuť f. 
“Begierde, Lust, Neigung’, slk. chut, poln. ched “Lust, Wille, 
Absicht’, worin eine nasalinfigierte Form von хотеть usw. 
(в. d.) vermutet wird, s. Berneker EW. 1, 399. In diesem Fall 
wäre poln. chutki čech. Lehnwort. 


xyTop, -opa “Meierei, Meierhof, Vorwerk’, Südl. (D.), ukr. chútir G. 
chütora "Landhaus, Landgut, Vorwerk’, poln. chutor, futor (dieses 
nach Brückner EW. 130 aus d. Ukr.). Entlehnt wohl aus ahd. 
huntari “Abteilung eines Gaues’, aschwed. hundari, s. Kiparsky 
146#., Matzenauer 180. Abzulehnen ist die Herleitung aus arab. 
kufr “Seite, Gegend, Landstrich' (Muchliúski Zródloslownik 
wyrazöw wschodnich 30, MiEW 91, Lokotsch 101, Gorjajev 
EW. 403), weil dieses in den Türksprachen fehlt, s. Berneker 
EW. 1,406, Kiparsky c.l. Auch nicht zu skr. hàtár “Gebiet, 
Distrikt’, sloven. határ "Grenze, Landschaft’, ukr. chotár "Land, 
die aus magy. határ “Grenze, Gebiet’ stammen (s. Berneker 
EW. 1, 386, Sobolevskij Archiv 33, 481, Lekcii 128, ZMNPr. 1911, 
Mai $. 167, gegen MiLP. 1094), ebensowenig zu кут. 

хутро ‘Pelz’, Kursk, týmpa f. Südl. хутровёть “füttern (Pelz)', 
ukr. chütro. Über poln. futro, futrowac dass. von mhd. vuoter 
“Unterfutter, Futter, s. Brückner EW. 130, Kluge-Gótze 
EW. 181. 

хутулы pl. "Stiefel aus weichem Leder, Ostsibir. (D.). Vgl. 
mongol. gutal dass. (Ramstedt KW. 152). 


XyXaTb ‘atmen, blasen’, Pskov (D.), auch хўкать dass. Westl., ukr. 
chüchaty, chüchnuty, sloven. hükati, čech. chuchati, poln. chuchac. 
Lautnachahmend wie mhd. hüchen 'hauchen', s. Berneker EW. 1, 
405, Iljinskij IORJ. 20, 4, 177. 


хухленик, хухлик “verkleideter Spaßmacher bei Umzügen 
zwischen Weihnachten und Neujahr’, Olon. (Kulik.), auch 
хўхольник dass., Kola, Mezen (Podv.). Wohl Umgestaltung von 
кукленик, кўкольник "Hanswurst, Gaukler’, в. кукла. 


хухнарь “Hufnagel, Westl., Tvef. Über poln. hufnal dass. aus 
mhd. huofnagel “Hufnagel’, s. Brückner EW. 173. Siehe ухнёль. 


хухнать ‘tadeln, verachten, heucheln', Arch., Vologda, Perm, 
Ni£n. (D.), Olon. (Kulik.), ksl. chochnati yoyyöleı *murmurare', 
sloven. hohnjáti 'nàseln, schnüffeln’. Lautnachahmend, s. MiEW. 
88, Berneker EW. 1, 400, Srezn. Wb. 3, 1424. Vgl. гугийвый 
(oben 1, 317). 

хухор ‘Müller’, тухорить "mahlen’, Olon. (Kulik.). Unklar. 

хухрик “Stutzer, Geck’, Novgor. ‘Faulpelz’. Smol. (D.). Viell. zu 
ал хать blasen'? 
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хыдкан ‘Geizhals’, тыдхёнить “geizig sein’, Kazań (D.). Wird als 
tschuwassisch angesehen (Baudouin de C. bei Dal’ 4, 1246). Vgl. 
tschuwass. yyt- “geizig sein’, yatkukar ‘Geizhals’. 


хылкать ‘lose sitzen, wackeln’, Novg., Vologda (D.). Unklar. 


хыпькать 'schnucken, schluchzen', Vjatka (Vasn.). Lautnach- 
ahmend. Vgl. хтныкать. 


хырзы, хорзы pl. “gefrorener Schmutz u. Kot’, Vjatka (Vasn.), 
в. Küpaa. 


Ц 


Der 24. Buchstabe des altruss. Alphabets. Name yu (s.d.). 
Zahlenwert — 900. In Texten aus Novgorod und Pskov ist der 
c-Laut seit d. 11. Jhdt. mit č zusammengoefallen, s. Srezn. Wb. 
3, 1433 u. die hist. Grammatiken. 


I[aBÓIIHHK “Art Holunder’, Vjatka (Vasn.). Zu uéexa'Róhre' als 
*c&voconiks, eigtl. "Pflanze zur Anfertigung von Röhren’. 


цагёльня, цигбльня, цыгёльня ‘Ziegelei’, Westl., Südl. (D.). 
. Aus poln. cegielnia dass. von cegla ‘Ziegel’, dieses aus mhd. 246061 
von lat. tegula, s. Berneker EW. 1, 129, Brückner EW. 57. Siehe 
цйгель. 
цагри pl. “Schießwaffe‘, Azbukovnik (MiLP. 1104). Wohl ein öst- 
liches Lehnwort. Nur zufällig klingt an wogul. sagirak "Aer, 
dagiram “haue, schlage’, aus dem Aristov FUFAnz. 8, 96 sogar 
das alte odyagıs “Waffe der skyth. Völker’ (Herodot 1, 215; 
4, 5, 70, апеһ Xenophon Anab.) herleiten wollte. 


цанга 'Zeltstange eines Jägers oder Renntieraufsehers, Kola 
(Carnoluzskij). Aus lapp. Kild. tsaðgke G. -nge dass., s. Itko- 
nen 59. 


цанубель, “Zahnhobel’, tischl. Über poln. canubel dass., oder wie 
dieses aus nhd. Zahnhobel “Hobel mit gezahnter Schneide’, dial. 
Zoonhubel dass. (Sass Sprache d. ndd. Zimmermanns 9), s. Kar- 
łowicz 84, Stown. Warsz. 1, 255. Siehe цын 6ель. 


цап I. ‘Ziegenbock’, Südl., Westl. (D.), ukr. cap, sloven. càp, čech. 
dial. cap, slk. cap, poln. cap. Wohl durch Wanderhirten ver- 
breitet über rumán. fap; auch in italien. Mundarten vorhanden 
und dort aus einem Lockruf erklärt, s. Rohlfs Zschr. roman. Phil. 
45, 662 ff., Kretschmer Glotta 17,234, Pedersen KZ. 36, 337, 
Kořínek LF. 58, 430, Wedkiewicz Mitt. Rum. Sem. Wien 1, 278, 
Tiktin Wb. 3,1557. Möglich ist alban. Ursprung (siehe G. 
Meyer Alb. Wb. 387 #., Berneker EW. 1, 120ff.), abzulehnen 
iran. Herkunft (gegen Rozwadowski RS. 2, 109, Verf. GrslEt. 
222, RS. 3, 264). 

цап IL “Art Hacke’, Südl. (D.). Man möchte an e. turkotatar. 
Lehnwort denken. Vgl. osman., kasantat., alt. čapky “НасК- 
eisen' (Radloff Wb. 3, 1922), s. Berneker EW. 1, 121. Vgl. чапка. 
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цап-царап! “Ausruf des Greifens u. Stehleng. Wohl lautnach- 
&hmendes yan mit Streckform, s. Machek LF. 57. 408. Vgl. 
yapanamo u. das folg. 


цапать, -аю "greifen, raffen, kratzen’, ukr. cápaty, bulg. сірат 
"klatsche', sloven. cápa “Pfote', саран “patschen’, capljáti 
“trippeln’, čech. capati 'trampeln, plantschen’, slk. capat 
“schnell ergreifen’, poln. capaé ‘schwerfällig gehen’, osorb. сараб 
“tappen, ungeschickt greifen’, nsorb. capaá “latschen, greifen’. 
Lautnachahmend, von Interj. cap, vgl. lit. càpt Interj. für 
schnelles Ergreifen, capnóti “tastend ergreifen’, weiteres bei 
Berneker EW. 1, 121, Fraenkel Lit. Wb. 69. Vgl. чалать. 


цапля “Reiher, Ardea’, dial. чїпля, чал ра, Fam. N. Чаплин, ukr. 
ёарГа, wruss. барГа, bule. барГа, skr. &üplja, sloven. бара, 
абесһ. čiepě, čech. čáp “Storch’, poln. czapla “Reiher, osorb. 
ca pla, nsorb. capla, в. Bulachovskij LANOtdl.it. 7, 124. Die russ. 
Form mit c- erklärt sich durch Entlehnung aus einem nordgrr. 
Dialekt, s. Sobolevskij Lekcii 151, ZMNPr. 1894, Mai, S. 220, 
Durnovo RFV. 78,211. Man denkt an Verwandtschaft mit 
чапать ‘greifen’, s. Вегпекег EW. 1,136, Brückner EW. 72. 
Zweifelnd vergleicht Berneker c.l. aueh ukr. éapáty $a “wan- 
kend gehen’, sloven. бар 48 “plätschern’. 


царанин *freier Ackerbaucr auf fremder Scholle', Bessarab. (D.). 
Aus rumän. färdn ‘Bauer’, fárá "Land": lat. terra, s. Rozwadowski 
RS. 2, 74. 


царапать, -ax *kratze', Interj. yan-yapdn für plötzliches Greifen 
u. Stehlen. Neue Bildung, der cine Lautgebärde zugrunde liegt, 
з. Preobr. Trudy 1, 42 u. oben uan-yapán. Kaum mit Recht setzt 
Sobolevskij ККУ. 67, 217 ein *cérapati an, das er zu skr. cjériti 
“die Zähne zeigen’, sloven. cériti, čech. cefiti "Zähne fletschen’, 
slk. cerit" dass. stellen will. Abzulehnen ist der Vergleich mit nhd. 
scharf oder schröpfen (Gorjajev EW. 403). Hierher gehört auch 
царалнутьы ‘stehlen’, Tvef (Smirnov), Smol. (Dobr.) neben 
ціпнуть dass. 


царёвна ‘Masern’, Olon. (Kulik.). Als "Zarentochter', bzw. ‘Zarin’ 
zu царь. Ein Kosename zur Beschwichtigung der Krankheit. 


Царевококшайск ‘Stadt im С. Kazań am Flusse Kokšaga’. Zu 
царь als 'Zarenstadt', tscherem. 70716 (Ramstedt Btscherem. 
Spr. 150). Die Stadt wurde als Festung gegen die Tscheremissen 
unter Ivan IV. angelegt (s. Solovjov Istor. Ross. 2, 628) u. hieß 
zucrst Koksazsk (1578), dann Careva Gorodoks na Kokðagé (1584, 
в. Semenov Slovaf 5, 548ff.). 


llapeno-Canuypek “Stadt im Kr. Jaransk, G. Vjatka’, volkst. 
Шанчуринск. Erste Erwähnung 1584 als Sainéursko (в. Semenov 
Slovaf 5, 552). Царево- weil als kaiserliche Festung im Grenz- 
lande gegen Tscheremissen und Wotjaken angelegt. 

царина “umzäunte Stelle, Weideplatz, Acker’, Neurußl. (D.), ukr. 
cáryna dass. Aus rumän. farinä “Acker, vgl. Rozwadowski 
RS. 2, 74, MiEW. 27 u. oben s. v. царін. Nicht überzeugend bei 
Berneker EW. 1, 127 von царь abgeleitet. 
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царица ‘Königin, Zarin’, urspr. “Gemahlin des Tatarenchans' (s. 
Srezn. Wb. 3, 1433). Davon Царицын “Stadt im G. Saratov’, 
bezeugt seit 1589 (Semenov Slovaf 5, 556 .), heißt seit 1925 
Stalingrad. Vom Adj. с(ёз)атіёіпъ mit c für č von yapuya. 

Mapenor Селб ‘ehem. Residenz des Zaren’, С. Pburg, 1716: 

арская Мыза (в. Nikol’skij Fil. Zap. 1891 Nr. 4—5, S. 15, Seme- 
nov Slovaf 5, 561). Wird gewóhnlich durch volksetymologische 
Anlehnung ап царь auf Сарское Селд zurückgeführt, in dem man 
finn. saari "Insel sieht, vgl. GrotFil. Raz. 2, 369, Vilchkovsky 
Tsarskoe Selo 18#. Seit 1708 umbenannt in Царское Селд, weil 
von Peter 1. der Zarin zum Geschenk gemacht. 


царь G. -4 “аг, Kaiser’, 1547 als Titel von Ivan IV. angenommen 
(s. Sobolevskij Slavia 8, 491), ukr. car, älter russ. cesare “ost- 
römischer, byzant. Kaiser’ (11. Jhdt., s. Berneker E W. 1, 127), 
car» “Kaiser, Herrscher, Tatarenchan' (letzteres in Urk. a. 1267, 
в. Srezn. Wb. 3, 1433 ff.), bulg. car “Titel der Bulgarenherrscher 
seit Simeon (917), skr. cár ‘König, Herrscher, Kaiser. Neue 
Entlehnungen aus d. Russ. sind: čech. car “Zar”, poln. car. | Die 
Quelle der Wörter ist *césaro “Kaiser, aruss. césars, abulg. сёвать 
Вав1йейс, хбоюс (Ostrom., Cloz., Supr.) skr. césar "König, 
Kaiser, sloven. césar G. cesárja, čech. císař, slk. cisár, poln. 
cesarz, das über got. Kaisar "Kaiser 'auf lat. Caesar zurückgeht. 
Die Endung ist dem бий. -arè angepaßt, s. Berneker EW. c. 1., 
Meillet Et. 110, 184, RES. 1, 191 f., Mikkola Mém. Soc. Мбо- 
phil. 7,277, Kiparsky 194ff, Uhlenbeck Archiv 15, 484, 
Brückner EW. 59. Weniger zu empfehlen ist direkte Herleitung 
aus lat. Caesar (К. Jireček Archiv 31, 450, Romanski JIRSpr. 
15, 99, Boháč LF. 35, 224). Das lat. Wort ist weder rumän. noch 
alban. erhalten. Begrifflich schwicrig ist die Deutung aus lat. 
Caesärius (Skok Razprave Znanstv. Društva 3, 33ff., dagegen 
Kiparsky c. 1., Lindertöwna SI. Occid. 9, 613 ff.), zweifelhaft als 
Quelle ist ein got. *Kaisäreis (Stender-Petersen 350 ff., Sergijev- 
skij IRJ. 2, 357), unmöglich Herkunft aus mgr. Kaícao (gegen 
Birkenmajer JP. 23, 139). Die Kürzung zu *сьзать hat Parallelen 
in andern Titelkürzungen, z. B. engl. king, schwed. kung, s. 
Mikkola o. 1. 276, Berneker c. 1. 


Царьград ‘Konstantinopel’, poet. u. alt, kslav. Lehnwort, aruss. 
Césarsgorods, Cosarogorods (Nestor-Chron.), kslav. Césarsgrads, 
Cusarograds. Wohl übersetzt aus griech. Bacıhis éi, 
Baoıkevovoa IIóAu (s. Savvaitov Ant. Novgor. 176). Unwahr- 
scheinlich ist es, daß der slav. Name noch ein Zeugnis von der 
Residenzverlegung nach Konstantinopel bewahrt hat (gegen 
Stender-Petersen 353, s. Brückner Archiv 42, 141). Als An- 
lehnung an den aruss. Namen faßt Thomsen Ursprung 84 den 
anord. Namen Mikligardr ‘Konstantinopel’ auf. 


цата 1. “Heiligenschein auf Bildern’, 2. ‘alte Münze’, kirchl., ukr. 
бай, ¿at “ein bischen’, aruss. ceta 1. “kleine Münze’ (Ostrom.), 
2. ‘Schmuckstück’ (Hypat. Chr. u. a., s. Srezn. Wb. 3, 1435 .), 
abulg. ceta ónvdgiov (Euch. Sin., Supr.), skr. alt сда Aentor, 
tech. ceta “kleines Geldstück, Тапа”, сека “Flitter’, poln. cetka 
"Fleckehen, Tüpfel’”. Entlehnt über got. kintus xoóodytmç 
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"Heller" aus vlat. centus, gekürzt aus lat. centenionalis 'ver- 
breitetste róm. Kleinmünze zur Zeit Wulfilas', s. Mikkola Mém. 
Soc. Néophil. 7, 273, Berneker EW. 1, 122, Uhlenbeck Archiv 
15,484, Meillet-Vaillant 61, Schwarz Archiv 42,303, Edw. 
Schröder KZ. 53, 80ff., Brückner EW. 60. Zur Kürzung vgl. 
engl. cent aus frz. centime u. dgl. Abzulehnen als Quelle ist lat. 
quintus, das als Münzname nicht móglich ist (gegen Skok Zschr. 
rom. Phil. 46, 394ff., s. Kiparsky 109, Edw. Schróder c. 1.) und 
lat. cinctum “Gürtel? (gegen Knutsson Zeitschr. 15, 131ff., 
K. Н. Meyer RS. 15, 149). 


цаца ‘Kinderspielzeug’, Südl., Westl., Tambov (D., Gogol’), auch 
*artiges Kind’ (Čechov), ukr. баба ‘Spielzeug’, wruss. cáca, poln. 
caca “artig, schön’, cacko 'Spielzeug.. Daneben: sloven. édéa 
‘Spielzeug’, čech. čača f., čač m. dass., apoln. czacz “Preis”. || Lall- 
wörter der Kindersprache, s. Berneker EW. 1, 133, Brückner 
EW. 55, Rozwadowski RS. 2, 75. Ähnliche Kinderwórter in den 
fi.-ugr. Spr. s. bei Toivonen FUF. 19, 159. 


цвёкла "Beie, Mangold’, dial., Sevsk (Preobr. 2, 256), etymologisch 
zu свёкла dass. Das c könnte man уоп цвет usw. erklären, wenn 
es nicht im Westslav. vorläge: čech. cvikla, poln. ćwikla, skr. 
cvèkla. Die Quelle ist griech. 0e0xA0v (в. свёкла). 


цвелить “quälen, reizen, necken', Westl. (D.), ukr. буу “всШа- 
gen, geißeln’, aruss. cvěliti “plagen’ (Igorl.), kslav. cvéliti “weinen 
machen’, skr. cvijèliti, cvijelîm. sloven. cveliti, cvelim “quäle, 
betrübe', čech. kvél m. kvélba "Wehklagen', poln. kwilić “zum 
Weinen bringen’, osorb. cwilid ‘peinigen’, nsorb. cwilis. | Ablaut 
in квилить, цвйлить (8.4.). Wohl eine Lautnachahmung, s. 
Berneker EW. 1,657, Sachmatov Oécerk 103. Nach letzterem 
ostsl. cvé- lautgcsetzlich aus *kvé-, aber cvi- nur analogisch. Auf- 
fallend das cw- im Sorb. 


цвёт G. -а “Blüte, Farbe’, pl. ueemá “Farben’, цветь Blumer’, ukr. 
сой Blume, Blüte’, wruss. cvét, aruss. соёѓъ ° Blume, Blüte, Wiese’, 
abulg. соёїь дудос (Euch. Sin., Supr.), bulg. cvétét, skr. cvijet, 
sloven. cvet, čech. květ, slk. kvet, poln. kwiat, osorb. kwét, ngorb. 
kwét, polab. kot. Ablaut in abulg. pro-cveto, pro-cvisti é&avOet, 
avdelv, russ. цвету, ycecmú “blühe’, aber цвёл aus *kustls, ukr. 
cvysty, cvytü, bulg. cevt'$, сеотъ, skr. cvästi, сод дт, sloven. 
cvolàm, cvast, aðech. ktvu (aus *kvbto), Inf. kvisti, poln. kwisc, 
kwitne, овог. kééé, ktu (*kvetéti, “Ерь), nsorb. ned, kwitu. || 
Urslav. *kvéte, *kvisti, *kvotp urverw. mit lett. kvitu, kvitét 
"flimmern, glänzen’, kvitinát 'flimmern machen’. Unsicher ist die 
Zugehörigkeit von lit. kvietýs "Weizen" (nach Berneker urverw., 
nach Вира KS. 1, 356 entlehnt aus got. fraiteis Weizen’, s. M.- 
Endz. 2, 356), vgl. Berneker EW. 1, 657 ff., Meillet Ét. 178, Traut- 
mann BSI. 147, Osten-Sacken IF. 23, 882 8. Bei Annahme eines 
idg. Gutturalwechsels würe weitere Beziehung zu ceem (s. d.) 
möglich, s. Meillet c. 1., Mladenov 657, Vaillant RES. 13, 110ff. 
Zweifelhaft ist Verwandtschaft mit aind. kétús "Helle, anord. 
heid n. “heiteres, klares Wetter’ (gegen Mikkola Urs]. Gr. 166, der 
Metathese aus *koitvo- vermutet). Die Bed. цвет “Blüte, das 
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Feinste’, z. В. цвет молодёжи geht wie nhd. Blüte (des Adels) 
u.a. auf lat. flos nobilitatis zurück (s. Falk-Torp 85). 


цветная капуста ‘Blumenkohl’. Übersetzt nhd. Blumenkohl, das 
seinerseits ital. cavolfiore (frz. chou-fleur) überträgt. Die Pflanze 
kam im 16. Jhdt. von Zypern nach Italien, s. Kluge-Gótze 
EW. 65, Falk-Torp 85. 

цвету, цвести ‘blühen’, s. цвет. 


цвикать "zwitschern' (von Vögeln), Pskov, Tvef (D.), dazu 
цвикўн “Bezeichnung eines c für é- Sprechers im Kr. Sebez G. 
Vitebsk’, s. Sobolevskij Živ. Star. 1892 Nr. 3 S. 8. Urspr. laut- 
nachahmend. Historisch schwerlich identisch mit xeusdm» 
(s. d.), gegen Berneker EW. 1, 656. 


ЦВИЛИК ^Zwillich, gemustertes Leinengewebe mit doppelten Fäden’, 
Pskov (D.). Wie poln. cwelich (1500, s. Brückner EW. 68) aus 
mhd. zwilich, nhd. Zwillich. 

HBÉJMTb(CH) “weinen (von Kindern)’, Tver (D.) ukr. kvyl 
“Weinen, Greinen’, kvylíty weinen’, s.-ksl. cviliti zAavduveiLeoda:, 
bulg. съ “klage, wiehere', skr. cvíljeti, сий т “wehklage’, 
sloven. cviliti “quieken, winseln’, čech. kvíliti jammern', slk. 
kvilit', poln. kwilid dass., nsorb. kwilis, polab. kvéile “quarrt'. | 
Ablaut in *kvéliti, s. цвелїїть, wo auch zum Lautlichen, vgl. 
Berneker EW. 1, 657, Mladenov 675. 

цвиркать ‘zwitschern’, Südl. (D.). Vgl. bulg. cvérkam “zwitschere’, 
perf. cvérkna *zwitschere, schwirre', skr. cvfkném, cufknuti, 
sloven. cof kniti "prasseln, knarren, zwitschern', čech. cvrčeti 
“zirpen, schrillen’, poln. dwierczed, ćwierkać ° zirpen, schrillen’. 


| Lautnachahmender Herkunft wie сверчбк, чирйкать u. dgl., 
з. Berneker EW. 1, 657. 


цвол *Gewehrlauf', Kola (Podv.). Aus ствол. 


цвыптарь ‘Friedhof’, Südl., Westl. (D.), ukr. emýntar, cvýntar, 
wruss. cvintar, cvintár. Uber poln. cmentarz aus mlat. coeméterium, 
coementerium (s. Mohl MSL. 7, 156) von griech. xorunthgrov mit 
Einfluß von lat. caementum, в. Berneker EW. 1, 129#., MiEW. 
147, Brückner EW. 66, Karłowicz 103 ff. 

це “jedoch, gleichwohl, obgleich’, nur aruss. cé, abulg. cé zafroı, 
хайтогув, eineg (Supr.). Man vergleicht einerseits als urverw. 
griech. хай “auch, und’ (s. Brugmann KV Gr. 620, Grundri 2, 3, 
1001, Berneker БУУ. 1, 122, Boisacq 390, Fick GGAnz. 1894 
S. 238, Trautmann BSI. 112), andererseits bringt man cé mit dem 
*go-Pronomen in Verbindung, wie lit. ka? “wie, als’, apreuß. kai 
“wie, als, daB, damit’ (s. Vondrák Vgl. Gr. 2, 553, Solmsen KZ. 
33, 300; 44, 190, J. Schmidt Pluralb. 230ff.). 


цёбарь, цёбер, цыбар “Art Eimer zum Wasserschöpfen’, Südl., 
Kursk, Tambov (D.), ukr. céber, aruss. cebra ‘Maß für Hafer’ 
(Отк. Mstisl. Dan. а. 1289, s. Srezn. Wb. 3, 1439), bulg. ё®бът, 
ëébər, &bur "mer", skr. éàbar G. éàbra "Zuber', sloven. cobàr, G. 
&abra "Bottich', čech. éber G. бефта, éebru, dann diber, žber 
"Zuber, slk. dZber, apoln. dzber G. czebru, dial. czeber, osorb. &wor 
“Zuber. Die ostslav. Wörter sind wegen c entlehnt aus einem 
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masurierenden poln. *ceber. Die urspr. slav. Form war *čbbbro, 
die mit lit. kibiras ‘Eimer’, lett. ciba “kleines Holzgefäß für 
Butter’, ferner mit slav. čoban» (s. жбан ° Bottich' oben 1, 411) 
und weiter als ' Hànger' mit lit. kibti, kimbù *hàngen' zusammen- 
gehört, s. Buga RFV. 67, 235, Trautmann BSI. 133, Zubatf 
LF. 28, 116, Brückner EW. 56, KZ. 45, 25ff., Fraenkel IF Anz. 
32, 82, Kiparsky 23ff. (in Einzelheiten abweichend). Abzulehnen 
ist Entlehnung aus аһа. zwibar, zubar "Zuber" (gegen Berneker 
EW. 1,165, Uhlenbeck Archiv 15,485, s. Kiparsky c.l, 
Mladenov 680, MiEW. 419). Beiseite bleibt griech. xifcoróc 
“Koffer, Schachtel’ (gegen Sobolevskij RFV. 64, 28; 144) und 
griech. xópwoc “Korb, Tragkorb’ (gegen Solmsen Beitr. gr. 
Wortf. 205). 


цёвка “Spule, Röhre, Schienbein des Pferdes’, цевьё ° Griff, Hand- 
habe, Schienbein', ukr. civa “Walze, Spindel, Spule’, civka '* Róhr- 
chen, Spule’, aruss. céveka "Rohrspule? 5 abulg. cév(s)nica Apa, 
bulg. cévka ‘Spule’, cév f. ‘Röhre’, skr. cijev “Spule, Schienbein, 
Flintenlauf', sloven. c£v f. “Röhre, Weberspule’, čech. cév, céva, 
civka "Rohr, Röhrchen’, slk. cieva “Адет, Gefäß, poln. cewa 
‘Röhre’, cewka “Röhrchen’, osorb. cywa, dial. cewa, nsorb. cowa, 
cewa, polab. cev * Garnspule'. || Ural, *céva bzw. *cévo, jedenfalls 
urverw. mit lit. $eiva Acc. Seiva *Rohrspule (im Weberschiff)', 
$aiva “Stückchen Rohr,.das zum Spulenmachen dient’, lett. 
saiva ‘Spule am Weberschiff, Stricknadel’, sei es daß man idg. 
Gutturalwechsel annimmt oder komplizierte anl. Konsonanten- 
gruppen, s. J. Schmidt KZ. 25, 127, Bezzenberger Lit. Forsch. 
181, Berneker EW. 1, 128, Trautmann BSI. 301, M.-Endz. 3, 638, 
Buga RFV. 70, 103, anders Zubatý Archiv 16, 385. Nicht aus 
dem Slav. entlehnt wegen des Wechsels -v-:-m- sind finn. käämi 
“Weberspule’, estn. kääv G. küüve dass., zu deren fi.-ugr. Ver- 
wandtschaft vgl. Paasonen Kel. Sz. 13, 230, Wichmann FUF. 16, 
189 ff. 


цевийца ‘Schalmei? (Puškin), aruss. cévenica ‘Leier’, cévuniks 
“Spielmann? (Ustj. Kormé., s. Srezn. Wb. 3,1447), abulg. 
cév(»)nica Aöga (Supr.). Zu цёва “Röhre? (s. d.). 

цегл “einzig, allein’, nur ksl. сёдіъ ‘allein’, cöglo “nur, neben 
sciglo, scéglo dass., cěgocho ‘allein’, skr. cigls ° einzig, пш”, eigli 
jedan “nur einer’. Damit ablautend: *Sčogle (в. щёголь). ). | Man 
vergleicht: aind. kévalas “ausschließlich eigen, allein, lauter’, 
auch lat. caelebs “unvermáhlt, ehelos’ (Fick L 18, Berneker EW. 
1, 123), die aber sehr verschieden beurteilt "werden, s. Meillet- 
Ernout 149, Walde-Hofmann 1, 130. 


цедить, yencý “seihen,’ uec m. “dünner Haferschleim', ukr. eidýty, 
cidžú “seihe, lasse strömen’, wruss. cúdíif, cúdžu 'scihen, viel 
trinken’, r.-ksl. céditi Arie, bulg. céd'e 'seihe', skr. cijéditi, 
cijedim dass., sloven. cediti, cedim, čech. cediti, cedim, slk. cedit, 
poln. е cedze, osorb. cyd£ic, nsorb. cejzis. Ablaut іп čiste (в, 
чистый). | Urverw.: lit. skiesti, skiedziu, skíedziau “verdünnen, 
voneinander trennen, scheiden’, skdistas 'hellglánzend, strahlend, 
hehr’, skaidrüs “hellklar (vom Wetter)’, žem. skdidrus dass., 
skýstas 'dünnflüssig, dünn’, lett. skaidit “dünn machen’, weiter 
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anord. skíta *scheiBen', lat. scindö, scicidi, scissum, -ere “spalte, 
zerreiße’, griech. бу ‘spalte oxiön ‘Splitter’, aind. chinditi 
*schneidet ab, spaltet', s. J. Schmidt Vok. 1, 97, Pedersen Kelt. 
Gr. 1, 77, Zubat$ KZ. 31, 13, Trautmann BSI. 263£ff., Torp 463, 
Meillet RS. 2, 63, Meillet-Ernout 1062 ff. 

цедулка “Zettel, Schein’, älter цидула a. 1697, s. Christiani 43, 
ukr. cedula, poln. cedula, čech. cedule. Übers Poln. entlehnt aus 
mlat. schedula, cedula “Papyrusstreifen’ von lat. scheda aus 
griech. oxlön “abgerissenes Stück’, s. Kretschmer Glotta 10, 172, 
Berneker EW. 1, 121, Brückner EW. 57. 

HEK m. “dünner Haferschleim', auch сёжа f. dass., dial. yese “Saft 
von Schwarzbeeren’, Cerep. (Gerasim.), aruss. cë f. “Hafer- 
schleim' (Nestor-Chron.), skr. cijed m. апре”, sloven. céja “das 
Seihen’. Zu yeðúms wie wruss. ced m. “Haferschleim’, s. Berneker 
EW. 1, 122Н., Zubatý Archiv 16, 395. 

цейхвартер 'Aufseher über das Zeughaus', Zeit Peters d. Gr., 
в. Smirnov 321. Aus nhd. Zeugwarter '"Zeugmeister (seit 17. 
Jhdt., s. Grimm РУУЬ. 15, 876). 

цейхвахтер *"Zeughauswüchter', Zeit Peters d. Gr., s. Smirnov 
320. Aus nhd. Zeugwächter. Vgl. в@хтер. 


цейхгаус "Zeughaus, Aufbewahrungsort für militär. Ausrüstungs- 
gegenstünde', scit Peter d. Gr.: цейхаус, цейхгауз, s. Smirnov 
320. Aus nhd. Zeughaus (oft im 16. Jhdt., s. Grimm DWb. 15, 
856ff.). à 


цейхмейстер “Artillerieoffzier’, zuerst für Seeartillerie, Ust. 
Morsk. a. 1720, s. Smirnov 321. Aus nhd. Zeugmeister (scit dem 
16. Jhdt., s. Grimm DWhb. 15, 859). 


целебный “heilsam, heilkräftig’, aruss. abulg. ce&lebens dass. 
(Supr.), Ableitung von celuba depareía ‘Heilung’, dieses zu célz, 
céliti (s. цёлый, целйть). 

целесообразный “zweckmäßig, zweokdienlich’, älter *céleso- 
офгагьнь von altsl. *célo С. -ese ‘Heil’, zu уёлый. Vgl. ahd., mhd. 
heil, nhd. Heil; alter es- St. (s. Kluge-Götze EW. 240) und ó6paa. 


-целёть ‘heilen’, у-целёть “ganz bleiben, unversehrt bleiben’, 
ukr. cilíty, abulg. céléti idouaı (балу. Kn.), sloven. celeti, čech. 
celeti, slk. celiet', poln. calec. Verwandt mit ahd. heilen “gesund, 
heil werden’, s. Trautmann BSI. 112, Specht KZ. 62, 32. Weiteres 
unter цёлый. | 

целйбуха, целибука, цилибука, цилибуха “Brechnuß, 
Krähenauge, Strychnos nux vomica', auch чилибуха. Viell. 
mit sekundàrem -yxa als цели-бука zu целить ‘heilen’ und 
6ýra “Schreckgespenst'. Das Wort bedeutet auch ‘Unsinn, Nichts’ 
Olon. (Kulik.). Vgl. auch кичилибуха 'gaunerhafter Mensch, 
betrügerisches Frauenzimmer' (D.), Vjatka (Vasn.), worin ki- 
= kyje “was für ein’, ähnlich Gorjajev EW. 414. Kaum fremd 
(gegen Matzenauer 138, vgl. Preobr. Trudy 1, 74). 


. целӣть, целю ‘heile’, ukr. ciljty, wruss. сей, aruss. сёй, abulg. 
сён, céljo ®#воалвўы (Ostr., Supr.), bulg. сё é ‘heile’ (Mladenov 
678), skr. cijéliti, cijeldm, sloven. celiti, čech. celiti, slk. celit, 
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poln. сейїб. Vgl. got. hailjan "heilen', weiter zu сё (s. уёлый), 
vgl. Berneker EW. 1, 123ff., Trautmann BSI. 112. 

целовальник 'Branntweinverk&ufer' urspr. “vereidigter Be- 
amter’, dial. “Aufseher über Getreidevorräte’, Perm, “Kirchen- 
ältester’, Kostr. (D.). Zu целовать "küssen’, hier: “das Kreuz 
küssen, den Eid leisten', s. Gorjajev EW. 406. 

целовать, целую “küsse', ukr. ciluvdiy, aruss. célovati “be- 
grüße, küsse geheiligte Gegenstände, leiste e. Eid, verehre', 
abulg. célovati dondaleoda:, salutare (Mar., Supr.), bulg. célúvam 
"küsse', skr. cjelivati, cjelujem dass., sloven. celovati, Gech. celo- 
vati, poln. całować, caluje. Zu *cělo (в. цёлый), als Ableitung von 
altem u-Stamm, s. Zubaty LF.28, 85, Specht KZ. 64, 218. 
Zur Bed. wurde verwiesen auf ahd. heila35en “grüßen’, арз. 
hálettan, anord. heilsa “grüßen’, lat. salutare, salve, s. Berneker 
EW. 1, 123ff., Brugmann Totalität 41 ff., Hirt P BrBtr. 23, 332, 
Sandfeld Festschr. V. Thomsen 169. Die beiden letzteren 
denken an Lehnübersetzung. 


целомудрие “Keuschheit’, целомўдренный “keusch, unberührt’. 
kslav. Lehnwörter, vgl. abulg. célomodréje owpooovvn, célomg- 
drone вффоо? (Supr.) Zu цёлый u. мудрый, wohl als Lehn- 
übersetzung von griech. a«ggoaóvr bezw. софоо». 

цёлый "ganz, lauter, heil’, цел, целі, uéao, ukr. cilýj, aruss. celo 
"gesund, rein, unversehrt, fest, ganz heil’, r.-ksl. cély G. -sve 
‘Heilung’, abulg. céla 6205, буш (Ostrom., Supr.), bulg. cel, 
skr. cio m., cijela f., sloven. сёї, čech. slk. celý, poln. caly, osorb. 
суу, nsorb. cely. Alter u-St. wegen ačech. z célu “gänzlich”. || 
Ursl. cë] urverw. mit apreuß. kailüstiskan “ Gesundheit’, griech. 
xoiÀv' тд хадду Hesych, got. hails, ahd. heil ‘heil’, s. J. Schmidt 
Vok. 2, 494, Berneker EW. 1, 123ff., Fraenkel Balt. Spr. 44, 
Trautmann BSI. 112, Apr. Sprd. 350, Pedersen ЇЕ. 5, 35, Specht 
KZ. 64, 21ff., Hoffmann BB. 16, 240, Persson 516. Zu trennen 
sind air. cél, kymr. coil “(glückliche) Vorbedeutung', s. Meillct 
R$. 2, 63, Pedersen Kelt. Gr. 1, 56#., Brugmann Тоба, 41ff. 
Entlehnung des Slav. aus dem Germ. (Hirt PBrBtr. 23, 332) 
kann nicht vertreten werden. 

цёль f. -u ‘Ziel, ukr. ci, über poln. cel aus mhd. zil “Ziel, s. 
ВегпеКог EW. 1, 124, Brückner EW. 57. 

цемёнт, -a “Mörtel, Zement’, seit Ust. Morsk. a. 1724, s. Smir- 
nov 321. Über nhd. Zement aus lat. caementum " Bruch-, Mauer- 
stein’, zu caedo 'schlage, haue'. Schwerlich über poln. cement 
(gegen Smirnov, s. Gorjajev EW. 404). 

цен “jeder der beiden Teile der Kette beim Webstuhl, die das 
Fach bilden, zwischen denen hindurch das Schiff mit dem Ein- 
schlagfaden geworfen wird’. Als *сёпъ von Zubaty Archiv 16, 
385 zu сёра (в. цёва) gestellt. Weiter vergleicht man skr. étjati 
“Federn schleißen’ (Zubaty) und čech. énét? “hervorragen, hervor- 
stehen’, ceniti (zuby) (Zähne) fletschen', s. Iljinskij КРУ. 73, 
301. Viell. eher сёпъ aus *cépno (vgl. цепь). 

цена “Preis, Wert’, ukr. cind, aruss. céna "Zahlung, Preis’, abulg. 
céna ти) (Ostr., Supr.), céniti tuuáoDat, bulg. cend ‘Preis’, skr. 
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cijena Acc. cijenu, sloven. céna, čech. slk. cena, poln. cena, 
apoln. cana (Rozwadowski RS. 2, 109). || Ursi. cna urverw. mit 
lit. káina “Preis, Nutzen’, kainà dass., puskainiu “zum halben 
Preise’, avest. kaena “Vergeltung, Rache, Strafe’, griech. лог 
“Buße, Entgelt, Strafe’, weiter griech. tívw “verrichte eine 
Buße’, riun “Wertschätzung, Ehre, Preis’, ir. cin m. ‘Schuld’, 
s. Fick 1, 379, Meillet Ét. 443, MSL. 14, 348, M.-Endz. 1, 394 ff., 
Endzelin ZMNPr. 1910, Juli, S. 200, Berneker EW. 1, 124 ff., 
Trautmann BSI. 113, Leskien Bildung 375, Buga IORJ. 17, 1, 
26ff. Die Annahme einer ‘Fälschung’ der lit. Wörter (Brückner 
Archiv 29, 110) ist unbegründet (в. Buga c.l, Zubaty Archiv 
15, 478ff., Fraenkel Lit. Wb. 203). Weiteres s. v. хёять. 


цёнзор 'Zensor, bei Radi&iev 163: цёнсор. Über nhd. Zensor 
aus lat. censor ° Abschützer': censeo “schätze ab’. 

цензура “Zensur, Kontrollstelle für  Druckschriften', älter: 
ценсура (Radi&éev 163). Über nhd. Zensur aus lat. censüra. 
Vgl. das vorige. 


ценина “Porzellan, Fayence’, ценинный Adj., älter russ. ceno 
f. 'Glasurarbeit" (Cho2d. Kotova 22), ceninonyi (Invent. Boris 
Godunovs 1589, s. Srezn. Wb. 3, 1439). Durch Vermittlung eines 
ts-Dialekts aus dschagat. osman. čini ‘Porzellan’, Čin ‘China’ 
(Radloff Wb. 3, 2121), s. MiTE]. Nachtr. 1, 24, Sobolevskij IRJ 
2, 346. Siehe чини. . 


центнер ‘Zentner’, Zeit Peters d. Gr., s. Smirnov 321. Über 
nhd. Zentner aus lat. centenärius ‘100 Pfund schwer’. 


HEHTP, -a ‘Zentrum’, schon 17. Jhdt., s. Ohijenko RFV. 66, 369. 

er nhd. Zentrum aus lat. centrum von griech. x&vrgov "Stachel 

(des Zirkels), s. Dornseiff 23. Nicht über frz. centre (gegen 
Smirnov 321, в. Gorjajev EW. 404). 


цёп, -a *Dreschflege?", dial. цепинка “Stock, Stab‘, öyen “Вгаппеп- 
schwengel, Schlagbaum’, ukr. сїр dass., aruss. cópe, bulg. cép 
“Stab, der zwischen die Kettenfäden des Webstuhls gelegt wird’, 
skr. cijep “Dreschflegel’, sloven. сёр, čech. slk. cep, poln. серу 
pl. “Dreschfiegel’, osorb. суру, nsorb. серу, polab. cepoi pl. Die 
Pluralform weist auf eine Kombination von zwei Stöcken — 
des Klöppels und Knüttels, s. Berneker EW. 1, 125. || Wohl ur- 
verw. mit griech. oxinw»v ‘Stab’, lat. sctpio dass., ferner (mit 
idg. Б) got. skip “Schiff”, weiter viell. zu lat. scindo 'spalte', 
griech. схо aind. chindtti *spaltet', s. Mladenov Archiv 86, 
117, Uhlenbeck PBr. Btr. 27, 131, Brückner EW. 58. Vgl. auch 
щёпка. Mit Gutturalwechsel könnte dazu gehören: aind. ciphä 
“Rute’, céphas “membrum virile’, s. Zupitza KZ. 37, 401. 


цепенёть, -éw 'erstarren' оцепенёть dass., abulg. oc&pendti 
vagräv (Supr.), océpati флооттдободсог (Supr.), s.-ksl. cépéns 
‘starr’, bulg. зоёр”ь se *erstarre', skr. scipats se “fest zufrieren', 
sloven. cepenéti “starr werden’, čech. scepenéti, scipnouti "ver, 
recken', sciplina ‘Aas’, slk. cepeniet" 'erstarren'. | Ursl. cépenéti 
zu *сёръ “Stock’. Zur Bed. vgl. околёть *verrecken', eigtl. *er- 
starren’, zu кол “РБАЛГ, s. Berneker EW. 1, 125, Preobr. Trudy 
1, 47. Siehe yen. 


Vasmer, Russ. etymol. Wörterbuch 18 
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-цепйть І. '*anhángen', прицепйться “sich anklammern, sich an 
etwas festhalten’, yénruú “gut kletternd, zäh, klebrig’, npuyen 
“Seil, an dem der Schöpfeimer am Brunnen befestigt ist’, yen- 
аятьыся. “Händel suchen’, цепь f. "Kette, yendura “Uhrkette’, 
ukr. cipl'áty áa “sich an etw. klammern, halten’, mbulg. pricépiti 
(Apost. Slepé. 12. Jhdt., s. Sobolevskij ZMNPr. 1894, Mai, 
S. 220). Man vergleicht als urverw. lett. kaipt, -stu “gedeihen, 
aushalten’, àiz-cipt, -cipu “bleibe stecken’, s. M.-Endz. 2, 133ff., 
1, 21. Daneben findet sich aruss. ќерь "Kette" (Avvakum 122ff., 
Urkunden seit 14. Jhdt., oft in Moskauer Texten 16.—17. Jhdt., 
s. Sobolevskij с.1. 220), ukr. &ipaty “anhängen, anheften, an- 
greifen, ergreifen, anbinden', &ipity *jemd. auf dem Halse sitzen’, 
éipkyj “leicht klebend, anhaftend', wruss. габёра "klebriger 
Mensch’, zaðépka “Haken an der Wand, zum Anhängen einer 
Wiege’, poln. czepiać, czepić ste “sich an jemd. hängen, anklam- 
mern’, czepic “packen, ergreifen, fassen’. Die beiden Sippen sind 
im Russ. schwer auseinanderzuhalten wegen des Cokanje. So- 
bolevskij Lekeii 151 hält uen» für ein nordgrr. Lehnwort der 
Schriftsprache, vgl. auch Berneker EW. 1, 125ff. 


цеийть II. “schütten’, выцёпить “ausschütten’, Cerep. (Geras.). 
Unklar. : 


цер “Art Eiche’, ksl., r.-ksl. cere, s.-ksl. сеть teg&ßıwdos, bulg. cer 
“Art Eiche’, skr. cr G. cèra, sloven. cèr G. сета, čech. cer, slk. cer. 
Aus lat. cerrus "Zerreiche', s. MiEW. 28, Berneker EW. 1, 122. 


церембния ‘Zeremonie’, schon Peter d. Gr. u. Е. Prokopovič, 
s. Smirnov 321. Über poln. ceremonja aus lat. caerimónia “Feier- 
lichkeit’, s. Christiani 18. 


nepen ‘Gefäß’, s. черен. 


NEPKORB f, G. -xeu "Kirche, volkst. auch uépxea, ukr. cérkva, 
wruss. cérkva, aruss. corky G. -ъре, abulg. croky, -vve ExxAnoia, 
vaðs (Ostrom., Cloz., Mar., Ps. Sin., Supr.), bulg. crökva, skr. 
cfkva, sloven. cérkov, poln. cerkiew, nsorb. cerkej, polab. carkoi, 
carkev. Chronologisch davon verschieden ist: &.-ksl. ciroky, -ove 
(Kiewer Blätter, Ps. Sin.) asloven. circuvah L. pl. (Freis. 
Denkm.), čech. církev, osorb. cyrkej.!| Man setzt als Quelle ein 
got.-arian. *kirikö "Kirche (Berneker EW. 1, 132, Uhlenbeck 
Archiv 15, 484, Stender-Petersen 424ff.) oder ein abair. kirkö, 
Vorstufe von ahd. chirihha, an (Schwarz Archiv 40, 288ff.; 42, 
305, Rudolf Zeitschr. 18, 266, Nahtigal Starocerkv. Stud. 67, 
Brückner EW. 59). Die Quelle der german. Wörter ist griech. 
xvouxóv aus хэргамд» (s. Kretschmer KZ. 39, 542ff., Glotta 26, 
63ff., Kluge PBrBtr. 35, 125ff.). Lautlich macht die historisch 
besser verständliche аһа. Deutung größere Schwierigkeiten als 
die gotische, s. Stender-Petersen Zschr. 13, 250, Mikkola Mém. 
Soc. Néophil. 7, 271, Meillet-Vaillant 78. Abzulehnen ist Ent- 
lehnung aus asáchs. kirika oder anord. *kirka (gegen Knutsson 
GL. 62, Meillet RS. 2, 69), s. dazu Kiparsky 246. Nicht an- 
nehmbar ist Entlehnung über vlat. *cyrica (gegen Bohäö LF. 
35, 440ff., Skok Zeitschr. 2, 398) oder direkt aus griech. vor- 
хб» (gegen Boháč c.1.). Ganz verfehlt ist die Herleitung von 
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Жсьт л) aus rumän. biserică (gegen Gunnarsson, Kirche, Uppsala 
Univ. Ársskr. 1937), s. Verf. Zeitschr. 14, 464, Pirchegger IF. 
57, 68ff.. Unbegaun BSL. 38, 135. 


цертификат “Beglaubigungsschreiben’, seit Peter d. Gr., s. 
Smirnov 321. Über nhd. Zertifikat, nicht über frz. certificat 
(gegen Smirnov} von lat. сег санд. 


церь f. ‘Schwefel’, nur aruss. сёгь (Nestor-Chron. 945). Siehe 
cépa. 


цесарка “Perlhuhn, Numida meleagris’, wohl aus poln. cesarka 
von cesarz ‘Kaiser’, s. Gorjajev EW. 404. Siehe царь. 


цёсарцы pl. ‘reisende Kleinhändler, die Waren, bes. Arzneien 
auf Gütern und in Städten verkauften’. Sie hießen auch венгёр- 
цы u. waren meist Slowaken (Mel’n. 2, 244). Eigtl. “k. k. Öster- 
reicher’, von цёсарь “österreichischer Kaiser’, s. Dal’ 4, 1259. 

nécapb ‘Kaiser’, s. царь. 

цестить ‘reinigen’, nur aruss. cöstiti, abulg. céstiti (Supr.), wozu 
auch wohl mbulg. césta nJareia, “Weg, Straße’ (Ps. Bon., s. 
Trautmann BSI. 113), skr. césta, sloven. césta, aéech. césta, 
tech. slk. cesta, apoln. pocesny ‘Reisender’. Ablaut zu čisto 
(в. чистый), lit. skáistas “hellglänzend’, в. Osthoff MU. 4, 95, 
330, Berneker EW. 1, 127, Meillet MSL. 14,353, Brandt RFV. 
21, 214. Andere trennen diese Wörter voneinander und уег- 
binden césta mit lit. kdisti, káiðiu "echaben", 14140412 "glatt 
machen, abhobeln', apreuss. coestue f. “Bürste? (lit. *kaiðtuvé), 
apreuss. coysnis ‘Kamm’, s. Zubaty Archiv 16, 385, Trautmann 
c. 1. 


néx, -a “Zunft, Innung’, ukr. cech. Wohl über poln. cech aus mhd. 
zöch, zéche “Vereinigung von Personen desselben Standes’, s. 
MiEW. 27, Berneker EW. 1, 121, Strekelj 10. 


цехин 'venezianische Goldmünze zur Kosakenzeit' (Gogol’). Aus 
ital. zecchino dass. von zecca "Münzhaus in Venedig’ aus arab. sika 
‘Prägestock’ (Meyer-Lübke Rom. Wb. 652). 


ци Konj. ‘ob, etwa, oder, wenn’, nur aruss. ci (Zitije Nifonta, 
13. Jhdt., Laurent. Chron. u. a.. s. Srezn. Wb. 3, 1439 ff., Von- 
drák Vgl. Gr. 2, 452). Wohl zu ye (s. d.). Nicht immer identisch 
mit чи. 


цивера 'Geschwür, Beule’, Vjatka, Sibir. (D.). Auch чиверд 
dass. Unklar. 

ЦЙГеЛЬ, -zaa m. “Ziegel, Pskov (D.), ukr. céhia, wruss. céhla, 
tech. cikla, poln. cegła. Das russ. Wort viell. direkt aus nhd. 
Ziegel, das ukr. u. wruss. übers Poln. aus mhd. ziegel von lat. 
tegula, s. MiEW. 29, Berneker EW. 1, 129. Siehe цагёльня. 


ЦИГЛО, ЦЫГЛО, цигломяно adv. rauchig, voll Rauch, Dunst’, 
Arch. (Podv.). Aus karel. t$ihva, olon. t$ihvu, lüd. t$ihv 'Kohlen- 
dunst', s. Kalima 239 (mit Liter.). 


цигмар 'Kohlendunst', Arch. (Podv.). Aus weps. &ihmer ‘Nebel’, 
s. Кайта 241. Siehe чимер. 


19° 
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ЦИКЛ, -a "Zyklus, Jahreskreis, Zeitlauf', älter цыклус Zeit Peters 
d. Gr., s. Smirnov 322. Über poln. cykl, bzw. nhd. Zyklus aus 
lat. cyclus von griech. xóxAoc ‘Kreis’. Siehe weiter s. V. колесб. 

циклинка “Ziehklinge, Stahlplatte, zum Glattschaben feiner 
Tischlerarbeiten’, davon Rückbildung цикля dass. Aus nhd. 
Ziehklinge, dial. Ziechling (Sass Sprache d. паа, Zimmer- 
manns 12). 


цикбрий 'Zichorie, Cichorium Intubus’. Über poln. cykorja oder 


nhd. Zichorie aus lat. cichorea von griech. xiyópeta, xiyógn dass., 
das als nicht-idg. gilt, s. Littmann 21, Kluge-Gótze EW. 709ff. 


цилиндр 'Zylinderhut, Walze’, seit Peter d. Gr., в. Smirnov 322. 
Über nhd. Zylinder von lat. cylindrus aus griech. xAtvópoc dass., 
zu xvALvÓo *^wülze'. 


цилйенуть ‘schlagen’, Senkursk (Podv.). Zu musúcnyms. 
цимер s. чимер. 
цимӣйзина ‘Geizhals’, Olon. (Kulik.). Unklar. 


цини “Art Stoff”, nur aruss. cini goluby (Testam. d. Andrej Ver. 
са. 1486 und im 16. Jhdt., s. Srezn. Wb. 3, 1441). Wohl als 
“chinesischer Stoff’ zu osman. dschag. Cin ‘China’. Vgl. ценина. 


циник “Zyniker’. Über nhd. Zyniker aus lat. cynicus von griech. 
epps: "hündisch'. Der Name wurde der sogen. Schule des 
Philosophen Antisthenes, der nach dem Tode des Sokrates auf 
dem Gymnasium Kvvdcagyes lehrte, unter Einwirkung dieses 
Namens und ihrer Lebensweise beigelegt, s. Praechter Philos. 
d. Altertums (1926) S. 159, Dornseiff 75. 


цинк ‘Zink’, aus nhd. Zink, älter der Zinken (Ende 15. Jhdt., 
в. Kluge-Gótze EW. 712). Eine slav. Bildung ist hóchst zweifel- 
haft (gegen Falk-Torp 969, Preobr. Trudy 1, 47ff.). 

цирк "Zirkus, wohl über nhd. Zirkus aus lat. circus “Kreis. 

циркуль m. ‘Zirkel’, älter циркул, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 
322. Über poln. cyrkul oder nhd. Zirkel mit Anlehnung an lat. 
circulus, s. Gorjajev EW. 404. 

циркуляр “Rundschreiben’, über nhd. Zirkular aus lat. circu- 
laris von circulus. 

цирус “Art Makrele, Scomber’, Schwarzmeer-G. (D.). Aus пог. 
TOípog dass., s. Verf. IORJ. 11, 2, 392, GrslEt. 223. Zur Deu- 
tung des griech. Wortes vgl. G. Meyer Türk. St. 1, 22, Andrio- 
tis 268. 

цитадёль f. “kleine Festung’, älter цитаделя Peter d. Gr. 
(Smirnov 323) und ситадель (Peter a. 1701, в. Christiani 36). 
Die Form mit 8- aus frz. citadelle, die mit c- über poln. cytadela 
aus ital. citadella. 

цитварь s. цытгарь. 

цитра ‘Zither’, über nhd. Zither (seit 1678, s. Kluge-Gótze EW. 
713) aus lat. cithara von griech. хгд40а, das auch als fremd gilt. 


циферблат “Zifferblatt a. d. Uhr’ (Gogol). Aus nhd. Zifferblatt. 
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цка "Brett", dial., auch aruss. cka öfter im 16. Jhdt., s. Srezn. Wb. 
3, 1441. Aus älterem *deska; dagegen aus anfangsbetontem Acc. 
в. *dssko entstand дбску, und analogisch danach N. s. Oocxá 
(s. d.). 


цмок ‘Drache, fliegende Feuerschlange der Märchen’, Westl. 
Jedenfalls zu смок (s. d.), das c- viell. expressiv. 


Цна häufiger FluBname: 1. 1. Nbf d. Gajna, Kr. Borisov’. 
2. 1. Nbfl. der Berezina’, G. Minsk. 3. 1. ХЬЯ. d. Pripet’. 4.1. 
Nbfl. d. Oka’, G. Rjazan. 5. 1. Nbfl. der Mokša’, G. Tambov. 
6. 'Nbfl. der Msta’, G. Novgor. u. Deet, Wohl aus *7'ssna wie 
Тосна Ч. Nbfl. der Neva’, С. Pburg (s. d.). Vgl. apreuss. tusna- 
‘still’, avest. tusna-, tusni- ‘still’, aind. tusntm ‘still’, Ablaut in 
тушить n&ch Buga RS. 6, 35, Potebnja Fil. Zap. 1876, Nr. 1, 
8. 37, Rozwadowski NW. 51, 300. Weniger einleuchtend ist die 
Herleitung von Спа aus *D»sna und Zusammenstellung mit 
Десні (в. d.), so Sobolevskij RFV. 64, 182, IORJ. 27, 263, 
Archiv 27, 244. 


nóOe “nach rechts", 406 “nach links", Südl., auch ukr. Nach 
Potebnja bei Gorjajev EW. 404, ersteres aus ukr. od sebe “von 
sich’, poln. od siebie “nach rechts’, dagegen цоб aus ukr. k sobi 
“zu sich’, poln. k sobie “nach links’, so auch Preobr. Trudy 1, 48. 


цбки pl. 'spóttische Bezeichnung дег Cokanje-Sprecher nördlich 
der Oka in d. Me&éerskaja Storona', G. Rjazan (з. Živ. Star. 
1898, Nr. 2, S. 226; 1904, Nr. 1, S. 62ff.). Vom Laute c, woher 
uóxambs 'e-sprechen', wie @кать, бкать nach anderen Lauten. 
Siehe цукан. 


цбколь m. “Sockel, Postament’ (Melnikov), älter около Zeit 
Peters d. Gr., s. Smirnov 323. Aus ital. zoccolo “Holzschuh, Sockel 
als Fachwort der Baukunst, s. Gorjajev Dop. 1, 54, Zeltov Fil. 
Zap. 1876, Nr. 1, S. 19, Meyer-Lübke Rom. Wb. 664. 


цолупнуть “kräftig schlagen’, Olon. (Kulik.). Zu ve. und 
лупить “prügeln’. 

Hyr 'Gespann aus drei Paar Pferden von gleicher Farbe', seit 1702, 
8. Christiani 50, über poln. cug dass. (schon bei Rej), oder direkt 
aus nhd. Zug, s. Brückner EW. 67, Korbut 502, Gorjajev EW. 
404. 


цугундер: взять xoeó на цугўндер “einen ins Gebet nehmen, 
jmd. im Zaum halten' (Turgen., Dostoj., Boborykin). Die Deu- 
tungen sind alle anfechtbar. Aus nhd. zu Hunden oder a Hund 
der, s. Jagić Archiv 26, 576, Wiener Živ. Star. 1895, Nr. 1, 
S. Se Weiteres an verfehlten Deutungen bei Preobr. Trudy 
1, 48Н. 


цукан pl. AC Bezeichnung einer Bevölkerungsschicht der Gouv. 
Voronež, Kursk, Orel, Saratov’, die c statt s in Oéaaemya, Ky- 
ndıornya spricht, vom Laute с, s. Sobolevskij RFV. 54, 40, 
Zelenin Etn. Obozr. 71, 340ff., Živ. Star. 1904, Nr. 1, S. 618f. 
Auch die Cokanje-Sprecher werden so genannt (s. Dal’ 4, 1263). 
Vgl. uóxu. 
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цукат 'Sukkade, kandierte Fruchtschalen’, älter: сукфт Ust. 
Morsk. a. 1724, s. Smirnov 324. Über nhd. Sukkáde, bzw. Zuk- 
kade dass. (mit z von Zucker), die auf ital. succada, zu lat. sücus 
“Бай” zurückgeführt werden. 

цўни pl. ‘Schlitten’, s. «juu. 


цурка “Mädchen, junges Mädchen’, Südl. (Gogol'. Etwa aus 
poln. córka “Tochter”? 


цуфуски: на цуфусках “zu Fuß’ (Leskov). Von nhd. zu Fuß. 


цуцка ‘Hund’, Voron., Südl. (D.), auch yyyý. Lautnachahmend 
wie lit. &ucius "Bund, éiuðiu “е. Wort, mit dem man Hunde 
ruft’, nhd. zschu! zschu! dass., s. W. Schulze Kuhn-Festschr. 
193ff. Vgl. auch кыба, цы! “Interj. zum Heranlocken eines 
Hundes’ Vjatka (Vasn.), ukr. сіб “Scheuchruf gegen Hunde’ 
und das folg. 

цыба “Lockruf für Ziegen’, Südl., auch “trockener Nasenschleim' 
Pskov (D.), poln. ciba “Nasenschleim’ (Кога w nosie), lit. cibé, 
ciba “Ziege’, cb, cib! “Lockruf für Ziegen’. Alles lautmalend, 
в. Rozwadowski RS. 2, 76ff. Bei Gorjajev EW. 403 wird auf 
yan verwiesen, mit dem aber kein historischer Zusammenhang 
bestehen kann, vgl. jetzt auch Fraenkel Lit. Wb. 69. 

цыбар s. уёбарь. 


цыбик “Teepackung von 40—80 Pfund’. Die Herleitung aus lat. 
cybicus von griech. xvßıxds zu xófoc “Würfel” bleibt unklar 
wegen der fehlenden Zwischenstadien (gegen Gorjajev Dop. 
1, 54). 

цыбуля I. ‘Zwiebel’, Westl, Südl., Tvef, Коз. (D.), ukr. 
cybül'a, wruss. cybul’a. Entlehnt über poln. cybula dass. aus 
mhd. zibolle, zwibolle "Zwiebel von lat. cépulla, сера ‘Zwiebel’, 
s. MiEW. 27, Uhlenbeck Archiv 15, 484, Berneker EW. 1, 128, 
Brückner EW. 56, Mikkola Ber. 175ff. 


цыбўля ІІ. “langes Bein’, цыбутки pl. “vorgeschobene Beine, 
um Kinder darauf zu schaukeln', ukr. cyba “langes Bein’, cybatyj 
“langbeinig’. Unklar. 

Цывильск “Stadt im G. Kazań’, benannt vom FIN. Цывйль 
“т. Nbfl. der Wolga’ daselbst. 

цыга-цыга! “Lockruf für Schafe’, Olon. (Kulik.) auch wyseu- 
цыги dass. Lautgebärde. 


цыган ‘Zigeuner’, pl. цыгдне, ukr. сўћат, wruss. cýhan “Zigeuner, 
lästiger Bitter’, aruss. cygane pl. (Pozdnjakov a. 1558, S. 8), 
mbulg. actganins (MiLP. 9), bulg. ciganin “Zigeuner, Betrüger, 
Lügner’, skr. cfganin. Entlehnt über mgriech. roíyyavoc, älter 
drotyyavog “Zigeuner’, das zurückgeführt wird auf mgriech. 
áðíyvavor “haeretici in Phrygia et Lycaonia praecipue degentes’ 
(Theophan. Chron. 488, 495), s. MiTEl. 1, 277, Nachtr. 1, 24; 
2, 96, EW. 29, 414, Verf. GrslEt. 223, Andriotis 266. 


цыгарка “Zigarette aus Zeitungspapier. Wohl zunächst aus 
nhd. Zigarre. Weiteres s. v. cuedpa. 


цыгель в. цїгель. 
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цыкать “durch Anzischen Schweigen gebieten’, цыц! Intorj. 
"pst", ukr. cýkaty “läppern’, bulg. cikam, cikns 'zwitschere, 
weine, brülle, schreie’, skr. cik 'Gezisch', cíknuti ‘schreien’, 
cikati, ciknuti "krachen, anbrechen (vom Tage)’, sloven. cikati 
“piepen, zirpen’, čech. cikati ‘zirpen’, slk. сли? *mucken', poln. 
сукас “ticker, nsorb. cykas “zischen’. Lautnachahmend wie cú- 
кать (s. d.), vgl. Berneker EW. 1, 129, Preobr. Trudy 1, 50. 


ЦЫКАЯ 8, уйклинка. 

Цыльма Ч. МЫ. der Pečora’, dort ON. Усть-Цыльма. Siehe 
чйльма. 

цымбала I. gewöhnl. pl. -ы 'Zimbel, Schallbecken’ (Gogoľ), 
schon Zeit Peters d. Gr. (s. Smirnov 322), ukr. wruss. cymbály. 
"ber poln. cymba dass. aus lat. cymbalum von griech. хдиВадоу, 
з. МЕМ, 29, Preobr. Trudy 1,50. Hierher: цимбарики pl. “Тгот- 
meln', Vjatka (Vasn.). 

цымбала II. ‘Höhner, Spótter, Vjatka (Vasn.). цымбалить 
“spotten’ cbda. Etymologisch identisch mit dem vorigen. 

цымлянское “Art Wein’ (Puškin), benannt nach der станїїца 
Цымлянская am Don, s. Ušakov 4, 1224. 


цынга 'Skorbut, Mundfäule’, цынг@ морская “Reißen im Hand- 
gelenk’, Arch. (Podv.), цынэж ть “am Skorbut leiden’, Olon. 
(Kulik.). Wird gewöhnlich als Entlehnung angesehen aus poln. 
dziegna “Mundfäule’, das zu lat. dens G. dentis ‘Zahn’, aind. dan 
С. datás, griech. 0доёс С. öödwros und der Wz. von гнить 
‘faulen’ gestellt wird, s. Berneker EW. 1, 190, Pogodin Sledy 
198, Preobr. Trudy 1, 50. Anders über das poln. Wort Brückner 
EW. 112, KZ. 45, 34. 


цыновать ‘Bast abschälen, den Bast in dünne Streifen schnei- 
den (zur Anfertigung von Bastschuhen und Körben)’, Kursk, 
Orel, Voron., Tambov (Pr.), Rjazan (RFV. 28, 68), цынбвка ° Art 
Bastmattc' (Puškin). Man geht aus von *céns “Fach beim Weben’ 
(в. цен), vgl. Пјіпѕкіј RFV. 73, 301, Gorjajev EW. 405. 


цынубель, “Hobel mit fein gezahnter Schneide’, aus nhd. Zahn- 
hobel dass., dial. Zoonhubel (Hamburg, s. Sass 9), s. Dal’ 4, 1247. 
Verfehlt ist die Deutung aus nhd. *Ziehhobel, die das n nicht 
erklärt (gegen Preobr. 2, 35). Siche цанубель. 

цыпки pl., s. yðinouru. 

цыплёнок “Küchlein’, pl. цыплята, auch ysnxa dass., цалаш 
“Vogeljunges’, Arch. (Podv.), цыл, цып “Lockruf für Hühner, 
ukr. cýpka “Küchlein’, сур, сур! "Lockruf', wruss. cipa “Küch- 
lein', sloven. сіра “Zipplerche’, cíba ‘Hühnchen’, slk. cipa 
“Неппе”, | Alles vom Lockruf gebildet, s. Brandt RFV. 21, 214, 
Berncker EW. 1, 130, MiEW. 29, Preobr. Trudy 1, 50. Vgl. noch 
poln. бїр, бїр “Lockruf für Hühner’ (RFV. 69, 425), lett. tib! 
und cib! auch ciba “Ний” (s. M.-Endz. 1, 378; 4, 179), bair. 
246, zib! u.a. An Zusammenhang mit skr. pile “junges Huhn’ und 
Zubehör ist nicht zu denken (gegen Gorjajev EW. 405). 


цыпочки рі. yeınzu “Fußspitzen’, ukr. cypký pl., sloven. сїрай 
“schwerfällig gehen’. Daneben: skr. cüpkati *hüpfen', čech. cupati 
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‘schwach mit den Füßen stampfen', poln. cupad “leise nach- 
schleichen’. | Alles lautnachahmend wie nhd. zippeln, zippern 
‘trippeln’, mhd. zippeltrit “trippelnder Schritt’, s. Berneker EW. 
° 130, Preobr. Trudy 1, 50ff., Sobolevskij ZMNPr. 1886, Sept., 
. 145. 

цыпырлёнок ^kosende Anrede’, Smol. (Dobr.). Erweiterung von 
цыплёнок (в. d.). 

цыркать “in dünnem Strahl fließen’, Olon. (Kulik.). Lautnach- 
ahmend wie bulg. cörkam ‘spritze’, čech. crkati “zirpen, rieseln, 
sickern’, crðeti “rinnen, rieseln’, slk. crkat’ dass., zur Sippe s. 
Berneker EW. 1, 132. 


цырюльник “Barbier’, früher “Wundarzt’: цырюлик 1696 Ro- 
modanovskij, цирилюк Kurakin 1703, s. Christiani 46, ukr. cyrú- 
lyk, cyrül’nyk. Über poln. cyrulik aus lat. chirurgus von griech. 
xetpovpyós mit Umgestaltung der Endung nach -nik, s. Berneker 
EW.1,132, MiEW. 29, Brandt RFV. 21, 214, Preobr. Trudy 
1, 51. 

цытвар m., цытвірь f. "Zitwer, Artemisia santonica’, цытвӣр- 
ное сёмя "Zitwersame' (Čechov). Über poln. cytwar dass. aus 
mhd. zitwer von ital. zettovario aus pers. zidwár, arab. fadwár, 
в. Littmann 84, Lokotsch 173, MiEW. 28, TEI. Nachtr. 2, 107, 
Brückner EW. 71, Matzenauer 23, Preobr. Trudy 1, 51. 


цыфра “Ziffer, Zahl’, auch цыфирь f. "Rechenkunst' (Melnikov), 
цыфарь "Rechenkunst/, Vjatka (Vasn.), цьфирный "aufs Rech- 
nen bezüglich’, Дъфиркин YN. eines Rechenlehrers (Fonvizin). 
Über poln. cyfra oder nhd. Ziffer aus ital. mlat. cifra von arab. 
sifr “leer, Null’, s. Littmann 76, Meyer-Lübke Rom. Wb. 652, 
Preobr. Trudy 1, 51. 

цыц Interj. “womit e. bellender Hund zum Schweigen gebracht 
wird’, auch цыть! цыть! dass., Ооп. (Kulik.). Siehe цыкать. 
Im Poln. cyt dass. schon bei W. Potocki, čech. cit ‘still’. Laut- 
gebärde, s. Brückner EW. 70. 


цюнда “e. Art Hausgeist', Olon. (Kulik.). Unklar. 
цюнки pl. ‘Schlitten’, s. чўни. 
цюра ‘grober Sand’, s. «fpa. 


Ч 


Der 25. Buchstabe des altruss. Alphabets, Benennung бьеть (s. 
червь ^ Wurm), Zahlenwert = 90, в. геп. Wb. 3, 1467. 

-qa Partikel in menépe«a, Ойвеча, нынеча, aruss. nynééa, davéca. 
Wird als Dehnstufe angesehen von idg. ge und’: aind. ca ‘апа’, 
avest. apers. ðá, lat. que, griech. re, got. -h, armen. E in ok“ 
*jemand' (o ег"), ik‘ “etwas (í ^was?'), в. Sobolevskij RFV. 71, 
432, Meillet MSL. 8, 281, Hübschmann 502 (ohne russ.). 

Чаадаев “russisches Adelsgeschlecht’, ebenso Yezoddee, geht zu- 
rück auf den turkotatar. Stammesnamen Cayatai, der urspr. der 
Name des 1242 gestorbenen zweiten Sohnes des Cingiz-Chan 
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war, mgricch. Тбауат@с Laon. Chalk. 1, 152, s. Verf. Zeitschr. 
17, 340ff., Spuler Goldene Horde 243. 

чабак ‘Fisch’, s. чебак. 

чабан 'Sehafhirt, Hammelhirt’, Südl., Kursk (Di ukr. éabán 
dass. Entlehnt aus osman. krimtat. čoban ‘Hirt’ (Radloff Wb. 
3, 2030), s. MITEI. І 278, Berneker EW. 1, 159. Die Quelle ist 
pers. $ubán ‘Hirt’, avest. *f{upana- ° Viehhüter', s. Hübschmann 
215, Korsch IORJ. 8, 4, 40, M. Leumann IF. 58, 19. Davon: 
чабанить “Vieh weiden lassen, Hirt sein’. 

чабанить, чебанить "den Hafen anlaufen, landen, von der 
See zurückkehren (von Booten)’, Arch. (Podv.), ‘schnell laufen, 
sich bewegen', Olon. (Kulik.). Unklar. 

чабар “junge Möwe’, Olon. (Kulik.), «a6ápa, чабра, чебар "graue 
Möwe, Larus glaucus’. Aus lapp. Kild. tsaßar ‘Möwe’, s. Itkonen 
59. 

чабарка, чебёрка “Schale, Tasse’, Kostr., Nifn. (D.). Dazu 
ukr. &ybarka dass. nach Gorjajev EW. 407, Dop. 1, 54. Vgl. 
auch чаларка. 

чабер, чабор  'Pfefferkraut, Satureia hortensis’, ukr. éabér, 
-brá dass., wruss. ðabór, r.-ksl. бабьть (Srezn. Wb. 3, 1407), 
tech. байг, auch &ubr, éibr, poln. czqbr, daneben bulg. &uber 
*Pfefferminz', skr. &ubar 'Satureia'. Es ist nicht möglich, eine 
slav. Grundform aufzustellen. Ostslav. und westslav. ist *čębro 
gut erkennbar, das als *éemrs zu чемерица “Nieswurz’ gestellt 
werden kann, s. Sobolevskij Slavia 5, 445, Brückner EW. 73. 
Die čech. u. skr. Formen mit и sollen nach Sobolevskij Um- 
gestaltungen des mbulg. sein. Nicht móglich ist Horkunft der 
slav. Wörter über rumän. cimbru aus griech. Өбидоос, 9óufoà 
"Satureia thymbra' (gegen Philippide Bausteine А. Mussafia 
54ff., Verf. RS. 2, 24. GrslEt. 225, Machek JR. 200, MiEW. 36, 
Berneker EW. 1, 160, s. Wedkiewiez Mitt. Rumän. Inst. Wien 
1, 266). Aus dem Russ. entlehnt ist lit. &iobras “Satureia’, lett. 
ceberin$ id. (s. M.-Endz. 1, 376). 

чабешки pl. “kleine Steine’, Olon. (Kulik.). Unklar. 


чабун "Geldbeutel der Samojeden aus Renntierfell’, Mezen (Podv.). 
Soll nach Podv. samojed. sein. 

чабурбк, -prá “hölzerne Kugel am Ende des Zugtaues, mit dem 
die Boote befestigt werden’, auch чалурбк, -prá dass. Dunkel. 

чавдар, чалдар “Art Gerste’ (D.). Aus osman., krimtat. éav- 
dar, aldar ‘Roggen’ (Radlof Wb. 3, 1889, 1936). 

чавереть, uáspeTb, чаврить ‘welken, verdorren, verküm- 
mern’, auch чаврый, чавреный “welk, blað, abgemagert’. Unklar. 

чавкать, чамкать “schmatzen (beim Essen), ungern essen, 
langsam kauen’, aruss. éavkati rtom (Domostroj K. 5). Laut- 
nachahmend wie чибкать, в. Gorjajev EW. 407. Dazu auch: 
чавки, чавкалы pl. ‘Unterkiefer’, Pskov (D.). 


чавки pl. “Halsschmuck der mordwin. Frauen aus Muscheln’ 
(D.). Unklar. 
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чаврак “Kiessand', Olon. (Kulik. ) ‚чЧвруй “flacher Strand, kleine 
Kieselsteine ' Arch. (D.), «cep yii, чёвруй *Kiessand', Arch., «éepoü 
dass. Olon. (Kulik.). Entlehnt über lüd. tsaurigg "Kiessand' aus 
lapp. N. &evrra, éivrra, dass., s. Kalima 239, Itkonen 59. 

чага I. ‘Sklavin, Dienerin’, nur aruss. čaga (Hypat. Chron., 
Igorl., s. Srezn. Wb. 3, 1467). Entlehnt aus d. Turkotat.; ; vgl. 
osman. dschagat. ¿aya Kind, kkirg. saya "Mädchen", s. Melioran- 
skij IORJ. 7, 2, 296, Korsch Archiv 8, 644. Zur Sippe s. Ram- 
Stedt Kel. Sz. 15, 135. 

чага IL, auch чака “Birkenknollen’, Olon. (Kulik.) ‘Baum- 
schwamm, bes. an Birken, woraus Zunder u. Feuerschwämme 
gemacht werden’, Vologda, Sibir. (D.). Aus syrjän. (ot “Pilz, 
Schwamm’, в. Kalima FUF. 18, 40ff. (mit Liter.). 

чаган “Pflanze Beifuß, Artemisia annua' (D.). Vgl. чакан. 


чагарник “schlecht wachsendes Strauchwerk auf einer Weide’, 
Südl. (D.), ukr. баһа? 'Buschwerk', poln. czair “Strauch werk’ 
(17. Jhdt.). Soll aus osman. krimtat. éajyr “Wiese, Weide’ (Rad- 
loff Wb. 3, 1853ff.) stammen, s. MiTEI. 1, 271, Brückner БУУ. 
71. Vgl. чагйр П. 


чагвой “Art Gans mit rótlichem Hals, Anser pulchricollis’; vgl. 
dschagat. éaytir “Entenart’ (Radloff Wb. 3, 1848). Unsicher. 
yarııp [.'Viehweide im Gebirge’, Krim (D.). Aus osman. krimtat. 
éajyr “Wiese, Weideland, Feld’ (Radloff Wb. 3, 1853#f.). 
чаг йр IT. “Pflanze Steinbrech, Saxifraga crassifolia’, davon ча- 
s чай “Art Tee’, Irk., Orenburg. Turkotatar. Lehnwort; 
kirg. Sayyr “е. Pflanze’ nach Zelenin RFV. 56, 243. 


ш ба *Nbf der Mologa’, G. Novgorod. Sein Zufluß 
heißt Чагода. Dunkel. Gewagte Vermutungen bei Кайта 
Sitzber. d. Finn. Akad. 1946, S. 130ff. 


чагокӣ, чигокй pl. "Spottname für die Bewohner von Voro- 
nef, weil dort G. s. бауд, čiyó st. weed gesprochen wird, в. Zelenin 
Ziv. Star. 1904, Nr. 1, S. 64. 


чагравый “dunkelaschgrau, braun’, чегравый dass., Östl. (D.), 
чаграва, ueepasa “kleine Möwe’, Казр. Gebiet (D.). Entlehnt aus 
der Sippe: dschagat. &egär 'fuchsfarben' (Pferd), kirg. ša;ər 
'grau&ugig', alt. Sokur "bunt, tschuwass. lðagar “gelblich, braun’ 
(zur Sippe s. Paasonen CsSz. 177, Ramstedt K Wb. 426), s. auch 
MiTEl. Nachtr. 2, 92. 


чад, -a'Dunst,, чадить “dunsten, qualmen', очадёть {von Dunst) 
benommen, ohnmächtig werden’, ukr. бай “Dunst’, bulg. баа, 
skr. alt 604, heute Géi f., Cada f., sloven. 684, čech., slk. баа, 
poln. czad *Ofendunst, Schwaden', nsorb. caza ' RuBfleck', polab. 
cod "Ruf". Ablaut in кадить “räuchern’, s. ВегпеКег EW. 1, 133, 
Trautmann BSI. 123 ff. 

чадо "Kind, домочадцы pl. 'Hausgesinde', kslav. Lehnwörter, 
ukr. éddo Кіпа”, séádok "Nachkomme', wruss. éadó "schlimmes 
Kind’ (Brandt RFV. 21, 215), aruss. éado “Kind, Sohn, Tochter, 
Nachkomme', éade f. "Kinder. Menschen. Volk’, abulg. ¿edo 
texvov (Ostrom., Cloz., Supr. bulg. čédo ‘Kind’, skr. &do, 
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tech. alt God, čád “Knabe, Jüngling’, apoln. czedo "Kind, do 
szczedu “bis auf die Nachkommenschaft’. || Urslav. égdo wurde 
früher allgemein als Entlehnung aus d. Germ. (asächs., аһа. 
kind) angesehen (s. J. Schmidt Pluralb. 13, MiEW. 32, Meillet 
Ét. 110, 266, Jagić Archiv 23, 537. Uhlenbeck Archiv 15, 485). 
Diese Auffassung wurde angefochten, weil dieses das einzige 
Beispiel mit é für germ. k vor vorderen Vokalen wäre (sonst c 
wie abulg. ceta). Neuerdings wird daher Verwandtschaft von 
ёсдо mit naðbng, naéeti, kon»co, lat. recens, -ntis "frisch, neu, 
jung? ‚griech. xatvóc "neu", aind. kanínas ‘jung’, kaniyan "kleiner, 
jünger, kánisfhas “kleinster, jüngster’, kanyá f. "Mädchen, ir. 
cenél * Geschlecht', gall. cintos “erster angenommen, в. Berneker 
EW. 1,154, Trautmann BSI. 133ff., Mladenov 680, Pedersen 
Kelt. Gr. 1, 120ff., Kiparsky 22ff., Obnorskij ТОВ. 19, 4, 100, 
Brückner KZ. 45, 102. Bildung wie стадо, 206400. 


чадра ‘langer Frauenschleier', Astrach., ч4дра dass. Kaukas. (D.). 
Entlehnt aus d. Turkotat., vgl. osman, &adyr ‘Zeltleinwand’, 
aderb. éadyra ° Baumwollstoff (Radloff Wb. 3, 1903ff.), s. MiTEI. 
Nachtr. 1, 19, Вегпекег EW. 1, 133, Gorjajev EW. 419, Melich 
Zeitschr. 4, 93ff. Vgl. auch шатар. 


чай I. ‘vermutlich, wahrscheinlich’, aus 1. sing. я «dro “ich vermute’ 
(so noch Chemnitzer, s. Sobolevskij Lokcii 94), s. auch Fraenkel 
ТЕ, 41, 393. Weiter в. «am». 


чай II. ‘Tee’, dial. цвай dass. Olon. (Kulik.). Über osman., krim- 
tat., kasantat., kkirg., alt. бас “Тее”, mong. бад (Radloff Wb. 3, 
1823, 1825, Ramstedt KWb.425) aus nordchines. &ha “Тее, 
während südchin. té den westeurop. Wörtern. frz. thé, ital. té, 
engl. tea als Quelle diente, s. Littmann 133, MiTEI. 1, 271, 
Berneker EW. 1, 134, Kluge-Gótze EW. 616, Lokotsch 33. 


чайка I.'Mówe', чфичъе nepó  Möwenfeder', ukr. öájka “Kiebitz’, 
tech. &ejka ' Kiebitz', poln. czajka. Ural. *ёаўьКа von einem Rufe 
*ké abgeleitet. Vgl. aind. kakas 'Krühe' vom Rufe ka, ka, ahd. 
шпа. kå “Kráhe, Dohle’, s. W. Schulze KZ. 45, 146, Kl. Schr. 
223, Schwentner IF. 59, 89, Bulachovskij IANOtdLit. 7, 101. 
Abzulehnen ist der Vergleich mit аһа. heigir, mhd. heiger 
‘Reiher’, mit aind. keka “Geschrei der Pfauen', lit. keikti “fluchen?” 
(Berneker IF. 8, 284 #., berichtigt Berneker EW. 1, 134). Kaum 


richtig &ajvka als “Lauerer, Verfolger’ zu ч4ять gestellt von 
Brückner KZ. 48, 198. 


чайка П. ‘Art Boot, Barke’, Südl. Wird auf osman. saika ° Boot? 
zurückgeführt, s. Gorjajev Dop. 1, 54, Lokotsch 141. Das ë viel- 
leicht vom vorigen. Zusammenhang mit кайк, каюк besteht 
nicht (gegen Preobr. Trudy 1, 52). 

чака “Baumschwamm‘, s. «dea II. 


чакан “Rohrkolben, Typha’ (Šolochov). Wohl entlehnt aus 
tschuwass. tðagan “Typha’, woher auch kasantat. tfikän dass., 
dazu s. Räsänen Tsch.L. 228ff.. Zur Sippe s. auch Ramstedt 
KWb. 472. Schwerlich mit чекан 'Streitaxt' zu vereinigen (gegen 
Berneker EW. 1, 134). 
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чакрыжить, чекрыжить “ringsherum beschneiden, in 
Fetzen schneiden, beim Zuschneiden verderben’, чакрижник 
‘niedriger Wald mit Buschwerk vermischt, als Brennholz ver- 
wendbar, Kaluga (D.), ukr. uðykrýðyty “abschneiden, ретебу- 
krjZyty "'umbringen'. Wohl zu skr. krizati, krizäm ‘schneiden’ 
und Präfix če- (в. auch скрижаль), vgl. MiEW. 141, Brückner 
KZ. 45, 35; 48,182, Korsch Drinov-Festschr. 56, Sobolevskij 
REV. 67, 213 (der von *tesée-kriZiti ausgeht). Unwahrscheinlich 
"ist Kontamination von ukr. pereöyknuty und perekryiyty (R. 
Smal’-Stockyj u. Machek LF. 57, 409), auch Entlehnung aus 
osman. éykryk “Drehbank’ (Verf. RS. 6, 193) oder gar Über- 
nahme aus air. co-crich “Grenze, Grenzgebiet’ (gegen Sachmatov 
Archiv 33, 88) kommt nicht in Frage. 


чакушка 1. “Stock mit dickem Ende’ (Solochov). 2. Kopf’, Kubań- 
G. (RFV. 68, 405). In Bed. 1. viell. durch turkotatar. Vermitt- 
lung entlehnt aus npers. čakuš “Hammer”. 


чакчуры, чекчуры, чахчуры pl.“ Art hohe Stiefel der Bauern- 
weiber’, Ostrußl. (D.). Viell. aus osman. байёуг ‘Hose aus 
leichtem Tuch’ (Radloff Wb. 3, 1840), s. MiTEI. Nachtr. 1, 20, 
Deny Mél. Boyer 101. Die Bed. macht Schwierigkeiten. Vgl. 
чапчуна. 


чал “Schiffstau, Strick’, чїлить “binden, befestigen’. Bisher nur 
unsichere Vergleiche mit lit. kálpa “Querholz am Schlitten’, 
kilpa “Steigbügel, Schlinge’, ahd. halftra “али? (Zupitza GG. 
116). Andererseits wird Verwandtschaft gesucht mit griech. 
хадас "Schiffstau’, armen. kul G. Коу “Tau, Seil’ (s. Petersson 
Archiv 36, 154 ff., Schrader-Nehring 2, 500), bzw. griech. xéAAo 
"treibe das Schiff an Land’ (Gorjajev EW. 407). Berneker EW. 1, 
135 erwägt Entlehnung aus d. Turkot. (osman. ¿almak “um- 
winden’), was auch unsicher bleibt (trotz Lokotsch 32). 


чалбур s. чембӯр. 
чалдар І. ‘Gerste’, в. чавдар. 


чалдар П. “Pferdepanzer', чандар dass. (D.). Unklar. Wegen der 
Bed. schwerlich zu osman. éoltar 'Satteldecke' (Mi'TEl. Nachtr. 1, 
25, Brückner EW. 80, KZ. 48, 174). 


чалить ‘stehlen’, Vjatka (Vasn.), entstand aus чёлить “entern, 
landen'. Weiteres в. v. чал. 
чалиться ‘drohen’, бегер. (Gerasim.). Dunkel. 


чалма “Turban, Kopfbinde der Muhammoedaner', ukr. байт, älter 
russ. байта (Levit. 16, 4; 16. Jhdt., nach Srezn. Wb. 3, 1471), 
éelma Cho£. Kotova (1625) S.95ff. Aus osman., krimtat., 
kasant. ¿alma ‘Turban’ (Radloff Wb. 3, 1892), s. MiTEI. 1, 271, 
Berneker EW. 1, 135, Gorjajev EW. 407. 


чалок "halbjühriger Polarfuchs’, Метей (Podv.). Zu чалый. 
чалпак s. челпік. 


чалтык “Reispflanze’, Astrach., Krim (D.). Aus osman. aderb. 
čältik "Reisfeld’, s. Gorjajev EW. 407. 
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Чалый "grau, graugemischt’ (von Pferden), ukr. бай “scheckig, falb’, 
aruss. байв dass. (1529, в. Unbegaun 343 ff.). Entlehnt aus osman., 
tel. ¿al “grau, rötlichgrau (von Pferden)’ (s. Radloff Wb. 3, 1874), 
s. MITEI. I, 271, Berneker EW. 1,135, Gorjajev EW. 407, 
Ramstedt KWb. 420. 

чамга “Öffnung im Vorderteil c. Schiffes zum Aufstellen des Mastes 
und der Segel’, Olon. (Kulik.). Unklar. 


чамёль m., G. -мля “е. Kuhkrankheit’, Tvef (D.). Unklar. 

чамкать ‘kauen’, s. «dexam». 

чамра, чемра "feiner Regen auf dem Wasser, feuchter Schnee 
bei Nebel’, Kola (Podv.). Unklar. Vgl. шамра. 

чамур ‘Lehm, Ton’, чамурное строёние “Gebäude aus Lehm oder 
gestampfter Erde mit Beimengung von zerhacktem Stroh', Neu- 
rufi. (D.). Aus osman. батут “Топ, Lehm’ (Radloff Wb. 3, 1939). 


чамья, чамя ‘kleiner Speicher auf hohem Unterbau’, Perm. Aus 
wogul. Фитеу, $umijay dass., s. Kálmán Acta Ling. Hung. 1, 265, 
Kalima RLS. 132. 

чап, -a “Bottich, Kufe, Holzgefäß’, dial. шан Arch. (Podv.), Olon. 
(Kulik.), aruss. tan» (Novg. Urk. a. 1437), (ёаль (Invent. d. 
Karel. Nik. Klosters a. 1551, Domostr. K. 4, Zabel. 6), бат 
(Novg. 2. Chron., s. Sobolevskij Lekcii 44, 107, Srezn. Wb. 3, 
1058). Geht zurück auf aruss. doséano “aus Brettern’ (zu ðocrá), 
vgl. Sobolevskij c.l., Berneker EW. 1, 246. Verfehlt ist die 
Herleitung aus “бьбать (gegen Holub 52) oder Annahme turko- 
tat. Herkunft (gegen МЇТЕ 1, 272), denn kasantat. čan “großer 
Zuber' ist russ. Lehnwort, s. Radloff Wb. 3, 1855. 


чанак, чинак “Art Holzschüssel’, Terek-G. (REV. 44, 111). Ent- 
lehnt aus osman., aderb., krimtat. балай “Schüssel? (Radloff 
Wb. 3, 1856), s. МІТЕІ. 1, 272. 

чанжать “etwas langsam machen, träge verrichten, undeutlich oder 
unnütz sprechen’, чёнжа, чанжӯўн “Schwätzer’, Olon. (Kulik., 
D.). Aus karel. &änfeä ‘jemd. schlecht machen, plaudern’, s. 
Kalima 239. 


чанкйрый “(von Pferden) weiß, grau, scheckig, aber mit weißem 
Maul und weißen Hufen’, Sibir. (D.). Aus mongol. éagkir, kalm. 
tsaykr “weißlich, weiß’, s. Ramstedt K Wb. 422, Kel. Sz. 15, 135. 


чанча, чанча 'seidener chincsischer Stoff aus Abfällseln’, Irkutsk 
(D.). Vgl. alt., tel., leb. čamča “Rock, Hemd’ (Radlof Wb. 3, 
1941). 

чанчик 'gedórrter Karpfen’, Tobolsk (Živ. Star. 1899 Nr. 4 
S. 516). Unklar. 

чап I. “Art Biene’, r.-ksl. барь „éðtooa (Zlatostr. 12. Jhdt. s. Srezn. 
Wb. 3, 1471), s.-ksl. барь. Man vergleicht griech. хуру» ' Drohne', 
das sonst zu xcgóc "stumm, taub’ gestellt wird, s. die Vorbehalte 
bei Berneker EW. 1, 136, Hofmann Gr. Wb. 143. 


чап П. l.'Fach beim Weben; Raum zwischen beiden Aufzügen, in 
ı dem das Weberschiffchen läuft’. 2. “Gleichgewicht, wagerechte 
Lage’ (D.). 3. “Vogelfalle’, Olon. (Kulik.). Unklar. 
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чап III. “ОгевеһйердеГ, Perr. (D.). Wohl dial. für uen (s. d.). Aus 
d. Russ. entlehnt ist syrján. tap, weps. Мар, tsäp, s. Kalima 
RS. 6, 88ff. 

чапан, чепан “Oberrock der Bauern, Unterziehkleid’ (Mel’n.). 
Ostrußl. (D.). Entlehnt aus dschagat., kkirg., tar. барат “vorn 
offener, langer roter bucharischer Rock’ (Radloff Wb. 3, 1918, 
Kunos Dschagat. Wb. s. v., Paasonen Cs. Sz. 179), s. MiTEI. 
Nachtr. 2, 93, Berneker EW 1, 460, Ramstedt K Wb. 437. 

чапарка, uauapyxa “hölzerne Schale’ (D.). Vgl. «a6ápxa. 

чапарьжиик “verdorrter Baum oder Busch, am Boden liegend’, 
Olon. (Kulik.), чапўаник “dichter Wald’, Tvet (D.). Wohl zum 
folg. als ‘sich anklammerndes Laub’. 

чапать I. ‘nehmen, fassen, schöpfen’, Südl., чал4ть dass. Östl., 
ukr, čápaty sa ‘greifen’, bulg. &dpvam, čápnə “picke, skr. alt 
éapati "an sich reißen’, sloven. éápati “schnappen’, čech. барай, 
éa piti “ergreifen’, slk. арі? “schlagen, erhaschen', poln. czapić, 
czapie, czapaé "ergreifen. | Man denkt an eine Lautgebärde 
ähnlich wie bei unam». Denkbar wárc auch Urverwandtschaft 
von *éap- aus *kép- mit lat. capio, cépt ‘nehme’, griech. холл] 
“Griff”, got. hafjan, ahd. heffan ‘heben’, npers. éafstdan “packen, 
fassen’, s. Berneker EW 1, 135. Vgl. чепать. 

ч4цать II. 'schaukeln, wanken', nowánum» ‘neigen’, wird zu- 
sammengestellt mit aind. capalas *schwankend, sich hin- und her 
bewegend’, capas, сарат ‘Bogen’, npers. баа ‘gekrümmt’, 
&apah ‘Ruder’, von Scheftelowitz WZKM. 34, 225, IF. 33, 142. 
Ganz unsicher. 

чапка “Erdhacke’, Südl., в. uan II, das turkotat. Lehnwort ist. 
Schwerlich zu cána (gegen Prcobr. 2, 251). 

чапля в. ціпля. 

чаполоть, чёполочь “Darrgras, Hierochloc borealis, Don-G. 
(Mirtov), auch чбполоть. Aus Präfix *éa-, *éo- und Wz. *pel- 
*játen', s. полбть. 

чапра “Weintrester’, Astrachan, Krim, Don-G. (D.), чапоруха 
водки (Gogol). Entlehnt aus d. Turkotat., vgl. kasantat. čüprä 
"Bodensatz', kirg. &öprä. Aus dieser Sippe stammt auch magy. 
sópró " Bodensatz', ngr. roinovgo *Weintreber', s. Verf. Kretsch- 
mer-Festschr. (1926) S. 227 ff., Gombocz 116. 

чапрак “Pferdedecke’, schon Kotošichin 165, poln. czaprak dass. 
Entlehnt aus osman. éaprak, woher auch nhd. Schabracke, s. 
MiTEL 1,272, Radloff Wb. 3,1924, Berneker EW 1,136, 
Gorjajev EW 407, Lokotsch 32. 

чапуга ‘hölzerne Schüssel’, Arch. (Podv.). Wohl zu чдлать I. 

чапура ‘Reiher (Šolochov). Zu udnaa. 


чапурная шкура “Felleines jungen Renntieres', Kola(Podv.). Zu 
чбпорка (s. d.). | 

чапчуны pl. “Schuhe der Bauernweiber, Vladim. (D.), auch 
чапчўры Vlad. Vgl. чакчуры. 


чапчур “Bootshaken’, Astrach. (D.). Unklar. Etwa zu чдлать I. 
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чапыга “Handgriff am Pflug’ (Solochov), auch челыга, чепига 
*hólzerner Teil des Pfluges', ukr. éepýhy pl. "Pflugsterze'. Wohl 
zu чапать “fassen, greifen’. Nach Berneker EW. 1, 143 u. Sobo- 
levskij RFV. 64, 171 zu чоп (s. d.), bulg. čep “Ав”. Vgl. чилига. 


чапьки pl. “БосКепде, kauernde Stellung’, Rjazań (RFV. 28, 68). 
Unklar. 

чар ‘Zauber, в. «ápa pl. 

чара “Glas, Schale’, чарка “Gläschen, Schnapsglas’, ukr., wruss. 
čára, aruss. čara “Schale, Kelch’ (schon Aufschrift d. Fürsten 
Vladim. Davyd. v. Cernigov ca. 1151, в. Srezn. Wb. 3, 1471), 
poln. czara "Schale (russ. Lehnwort nach Brückner EW. 72). || 
Man vergleicht als urverw. aind. carús ‘Kessel’, griech. xépvos, 
хёоуоу “Öpferschüssel’. air. coire, kymr. pair "Ressel, anord. 
hverr ‘Kessel’, hverna “Topf’, got. frairnei ‘Schädel’, so Fick 1, 24; 
385, Zupitza GG. 57ff., Hirt BB. 24, 248, Uhlenbeck Aind. Wb. 
44, Torp 116. Dagegen wollen andere die ostslav. Wórter als 
Entlehnung aus d. Turkotat. deuten und sehen die Quelle in 
kasant., alt., osttürk. čara “große Schale’, mong. čara, в. Melioran- 
skij IORJ. 10, 4, 133 (sehwankend), Berneker EW. 1, 136, 
Sehrader-Nehring 1, 369. Die Herkunft der türk.-mong. Sippe 
im Osten ist nicht geklärt, vgl. Ramstedt K Wb. 422. 


чарандать 'speien', Olon. (Kulik.). Dunkel. 


чарводар “Fuhrknecht, Antreiber, Kaukas. (D.) Aus npers. 
éarvadar dass. 


чаркй pl.'sibirisches Schuhwerk der Bauern u. Bäuerinnen’, Perú 
(D.), Tobolsk (Živ. Star. 1899 Nr. 4 S. 515#.), auch чарыки 
*niedrige Stiefel aus weichem Leder', Kaukasus (D.), чары dass. 
Entlehnt aus osman., krimtat., kumück.. kkirg. éaryk “weicher 
lederner Schuh’, auch “grober Schuh’ (Radloff Wb. 3, 1863, 1865, 
Kel Sz. 15, 213ff.), dschagat. éaruk ‘grober Schuh’, s. MiT E]. 1, 
273, Nachtr. 1, 21, Korsch Archiv 9, 495, Verf. Ziv. Star. 16, 2, 
79. Abzulehnen ist der finnisehe Deutungsversuch von Pogodin 
Vars. Univ. Izv. 1904 5. 65, Zelenin IORJ. 10, 2, 455. 


чарбк, -pxá Gestell zum Glätten von Stahl’, NiXn. (D.). Wohl aus 
d. Turkotat.; osman., krimtat. éark “Maschinenrad, Drechsel- 
bank’, aderb. éðrk id. (Radloff Wb. 3, 1865, 1969). 


чарпел “Pferd im Alter von über 8 Jahren’, Ostsibir. (D.). Dunkel. 


чаруса “undurchdringlicher Sumpf’ (Beschreibung bei Melnikov 
3, 261#.; 6, 31), чарус, uypác “kleiner, aber schr tiefer бее, 
Arch. (Podv.). Unklar. 

чары I. pl. ‘Zauber’, чародёй ‘Zauberer’, чаровать “zaubern, be- 
zaubern, behexen', очаровать *bezaubern', pasouapoeám» 'ent- 
täuschen’, ukr. бата ^"Zauber', &aruvaty “zaubern, hexen', wruss. 
čáry pl., aruss. čar, Instr. pl. farmi (Cudov. Sbornik 15. Jhdt.. 
s. Sobolevskij Lekeii 212), abulg. ќать ‘Zauber’ (Euch. Sin.), 
čaroděi ёлаоиддс (Supr.), bulg. éarúvam "wahrsage’, skr. éár f. 
‘Zauber’, édrati, éárám “ехе, s.-ksl. бат? m. pl. “Zauber. 
sloven. čára “Zauberei’, čech. fár m., бага f. "Zauberei', gew. pl. 
čáry, slk. čary pl., poln. czar, gew. pl. czary. || Ursl. *éaro urverw. 
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mit avest. бага f. “Mittel, Hilfsmittel’, npers. &är "Mittel, &ara 
“Mittel, Hilfe, List’, lit. keras m. ‘Zauber’, keréti, keriü “durch 
bösen Blick oder Worte bezaubern, verrufen, bes. an der 
Gesundheit schädigen’, aind. krnöti, karöti “macht, tut’, krtyá f. 
"Tat, Zauber’, avest. karanaoiti "macht", Куг. peri "machen", s. 
Osthoff BB. 24, 109ff., Et. Parerga 1, 26ff., Berneker EW. 1, 
136ff., Meillet Ét. 235, Trautmann BSI. 127, Fick BB. 2, 208. 
Angesichts der vielen Bedeutungsparallelen für ‘antun’ ~ 'be- 
hexen’ (dazu Berneker с. 1.) erscheinen die Versuche, “багь mit 
griech. хеіоо ‘schneide ab, schere’, аһа. sceran *scheren' usw. zu 
verknüpfen (Brückner PrFil. 7, 177, EW. 72), weniger aussichts- 
voll, ebenso die Anknüpfung an griech. x5jgv& "Herold, lat. 
carmen ‘Lied’, aind. kirtis "Ruhm, Kunde’ (gegen Iljinskij REV. 
61, 236 ff.). 
чары Il. pl., auch vapüxu ‘Schuhwerk’, s. чарки. 


yapbIM “dünne Eisdecke, die sich im Frühjahr über dem Schnee 
bildet, dem Jäger zum Nutzen, dem Wild zum Verderben’, Perm, 
Sibir. (D.). Anscheinend entlehnt aus syrjän. t$arem dass. Dieses 
wird weiter zu lapp. N. éarva “hart gefrorener Schnee’, samoj. J. 
sira, sire ‘Schnee’ gestellt, s. Kalima FUF. 18, 41ff. Setälä 
JSFOugr. 30, 5 S. 39, Wichmann-Uotila 294, Paasonen FUF. 2, 
184ff. Der letztere Gelehrte erwägt daneben auch turkotat. 
Herkunft (tel. багут dass.), dazu s. auch Radloff Wb. 3, 1865, 
Ramstedt K Wb. 422. 


час, -a “Stunde, Zeit’, часы pl. ‘Uhr’, икт. čas “Zeit, MuBe, Wetter’, 
čásom “zuweilen, wruss. čas "Zeit", &dsom “zuweilen’, aruss. базъ 
“Zeit, Stunde, Uhr’, abulg. čas Фра (Supr.), bulg. čas ‘Stunde’, 
skr. баз ‘Augenblick’, éásom “augenblicklich’, sloven. čàs G. čása 
"Zeit, čech. slk. čas, poln. czas, osorb. čas, nsorb. cas. || Urslav. 
časo aus *kése, urverw. mit apreuß. kisman Acc. ‘Zeit, Weile’ 
(aus *késman), alb. kohe (*kesa) “Zeit, Wetter’, з. G. Meyer Alb. 
Wb. 194, Alb. Stud. 3, 62, Pedersen IF. 5, 45, KZ. 36, 279, 
Berneker EW. 1, 137, Trautmann BSI. 131, Meillet-Vaillant 
89, 121. Weiter wurde Anknüpfung gesucht an чаять, s. 
Leskien Bildung 424, Bezzenberger GGAnz. 1874 5. 1242, 
Zubaty Archiv 16, 386, wogegen Bedenken bei Jokl Mél. 
Pedersen 159ff. Abweichend von den genannten Gelehrten wird 
ass mit skr. kdsati. sloven. kasati ‘laufen’, lett. kuöst, kuosu 
“еПе”, nhd. kasten, Hast, sowie честь verglichen von Machek 
Zeitschr. 18, 21. 


часослбв “Kirchengebetbuch, Horologium’, kslav. 08081095. 
Lehnübersetzung für griech. &o2ó7to» “Horologium’, s. MiLP. 
1111. 

частокбл “Palisadenzaun, Stakettzaun'. Aus *čęsto und kols 
“dichte (häufige) Pfähle habend’. Vgl. poln. gestokól dass. 

частуха, частушка “Schnaderhüpfl’, auch “Tanzlied’, Don-G. 
(Mirtov). "Das Sehnaderhüpfl ist aus dem rituellen Tanzlied- 
refrain hervorgegangen, von dem es Kürze, Reim und schnelles 
Tempo übernommen hat’ (Zelenin Zeitschr. 1, 355). Gebildet 
von *éeste (в. частый) “häufig’, urspr. “was häufig wiederholt 
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wird’ (Da? Wb. 4,1280). Vgl. auch частуха 1. ‘Korb mit 
dichtem (ieflecht’. 2. “dichtes Gebüsch, Diekicht im Walde’. 
3. “dichtes (sewebe, dichtes Fischernetz’ (D., Volockij) und 
das folg. 

частый "dicht, oft, häufig’, част, часта, часто; «dcmo adv. ‘oft’, 
частӣть “verdichten, häufig ctw. tun, oft besuchen’, «dua 
*Dickicht, Gestrüpp', ukr. wruss. édstyj ‘häufig’, aruss. často 
abulg. desto zvvxvóc, óaoús (Supr.), bulg. čest “dicht, häufig’, skr. 
6884 f. ёёвіа, sloven. &esto “häufig, čech. častý, sik. častý, poln. 
częsty, często, osorb. časty, nsorb. cesty. || Ursl. *čęsto urverw. mit 
lit. kimstas 'gestopft', Part. Perf. Pass. zu kimsti. kemsü ‘stopie’, 
s. Fick KZ. 22, 98, Brugmann Grdr. 12, 415, Meillet Ét. 300, 
BSL. 31,53, ВегпеКег EW. 1,155, Trautmann BSI. 126, 
Endzelin SIBEt. 198. 

часть f. G. -u “Teil, ўчасть ° Anteil, Geschick’, eudemve ‘Glück’ 
(s. d.), ukr. časť “Teil, Stück’, wruss. 6046, aruss. často “Teil, 
Anteil, Landstück, Erbe’, abulg. ¿esto „épos (Ostrom., Supr.), 
bulg. čest f. "Teil, Geschick, Glück’, skr. 6681 f. Cech. část, alt 
éiest í. Teil’, slk. časť, poln. część, osorb. éasc. || Urs]. *éesto im 
Ablaut mit Ё085 (s. кусбк), poln. kqdek “Bissen’ (aus *kodoks), 
lit. kandu, kásti “beiße’, kandis “ВИ”, lett. kuöst, kuozu “beiße’, 
в. Brandi RFV. 21, 215, Berneker EW. 1,155, Trautmann 
BSI. 116, Mladenov 679, M.-Endz. 2, 349. Zu trennen ist (gegen 
Pedersen Kelt. Gr. 1, 160) griech. révóo "benage' (dieses zu lat. 
tondeo, totondi, tondére “schere, rupfe’ (s. Boisacq 9541f., Walde- 
Hofmann 1, 689ff.). Abzulehnen ist die Verbindung mit lat. 
scindo, -ere ‘spalte’, griech. ду Со (gegen MiEW. 32, Charpentier 
Archiv 29, 4, Mikkola Ursl. Gr. 3, 40, s. Berneker c. 1.). 

-Чать I. -uny “anfangen, beginnen’, s. начфть (oben 2, 203). 


чать II. adv. “vermutlich, vielleicht” (Mel’nikov, Lomonosov). 
Gehört wie чай “vermutlich’ zu чалть, чаю “erwarten, denken’. 
чать eigtl. “es ist anzunehmen’, s. Gorjajev EW. 408, Preobr. 
Trudy 1, 56. 


qayc “е. Sorte großer, roter Weintrauben', Südl. (D.). Unklar. 
чафрант “Байгаа”, Voronež (D.). Siehe шафран. 
чафрыка “mürrischer, launischer Mensch’, Pskov (D.). Unklar. 


чахать 'erbrechen, Übelkeit empfinden’, Pskov, Tvef (D.). Wohl 
zu várnyms, s. Tljinskij RFV. 70, 268. 


чахи, nurin между váru u „átu ohne Arbeit; nicht во und nicht во”, 
Arch. (Podv., D.). Der gleiche Ausdruck begegnet in d. aruss. 
Nestorchronik a. 1019 bei der Schilderung des Endes von 
Svjatopolk, der angeblich ins polnische Land geflohen sei und 
mezju Ljachy i Čechy “zwischen Polen und Böhmen’ sein Leben 
gelassen habe. Offenbar beruht der Arch. Ausdruck auf einer 
sprichwörtlichen Redensart; váru st. чехи nach astru. Weiteres 
dazu bei Dal 4, 1292. 


чахлик I. “Samengehäuse der Moose’ (D.). Zu чехбл ‘Hülle’, 
8. Iljinskij RFV. 74, 124. 
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чахлик 11. “аһдетеһгїег. kraftloser Mensch’. Zu чатлый dass., 
weiteres s. v. чағнуть. 

чахнуть *dahinsiechen, abmagern', чіхлый 'abgezehrt, mager, 
siech', «azómxa ' Schwindsucht', ukr. &achnuty. wruss. éíchnuc. || 
Wohl neue Bildung zu *éaznoti “schwinden” (s. -чёзнуть) mit 
ähnlichem ch wie mparnýms, ужахнуться u. dgl.. s. Brückner 
KZ. 43,310; 48,181, Machek Recherches 29. Der letztere 
Gelehrte sucht Anknüpfung an lit. kaséti, kasiü “abmagern, 
welken, trocknen’. Weniger überzeugt die Zurückführung auf 
*echngti und Verknüpfung mit gr. xdyxavos “trocken, dürr. 
xazxaivev — ÜáAna&, Énoaíver Hesych, lit. kenkti, kenkiü 
‘schaden’, kanka “Qual, Реп” (Petersson Archiv 34, 379. 
Iljinskij RFV. 70, 266#.). Auch die Verknüpfung von чалнуть 
mit к@шель ist unwahrscheinlich (gegen lljinskij, wie auch 
Bernekers (EW. 1,133) Zusammenstellung von чйхнуть mit 
nhd. hager. Ganz Unsicheres auch bei Matzenauer LF. 7. 27. 

чахбл s. verða. 

чахчуры S. чакчуры. 

чача “Vater, Kamé. (D.). Lallwort der Kindersprache ; ähnlich sag. 
čača “ältere Schwester, Tante, Stiefmutter, wotjak. t$et$ei 
“Väterchen’, weitere Lallwörter aus verschiedenen Sprachen 
s. Berneker EW. 1,133, Rozwadowski RS. 2, 75, Toivonen 
ЕСЕ. 19. 158. 

чаша “Schale, Kelch, Becher’, vawra Tasse’, ukr. ása, wruss. 6440. 
aruss. aða, abulg. éaga лотэ)рго» (Euch. Sin., Supr.), bulg. &dsa, 
skr. casa “Becher, sloven. casa “Trinkbecher’, čech. číše, slk. 
casa, poln. czasza, polab. согд. | Ursl. čaša wohl urverw. mit 
apreuß. kiosi "Becher aus balt. *kiose oder *kiase, s. Meillet 
RS 2,66#., MSL 9, 373, Trautmann Арг. Sprd. 358. Jedenfalls 
kann das apr. Wort kein slav. Lehnwort sein (gegen Brückner 
Archiv 20,490, Berneker EW 1,137). Weitere Anknüpfung an 
lit. 624486 “Schädel” sucht Mladenov REV 62, 262 unter Annahme 
eines Langdiphthongs *keus-. Schwierig ist die Verbindung mit 
aind. cásakas, -am " Becher’, das man mit armen. багад. "Trink- 
geschirr' als Entlehnung aus d. Iran. (*éasaka- zu npers. бад ат 
"kosten", éast *Frühstück') erweisen wollte (dazu Hübschmann 
Pers. Stud. 51, Armen. Gr. 1,187 ff.). Wegen der Vokalquantità- 
ten läßt sich fürs Slav. eine iran. Entlehnung nicht vertreten 
(gegen Berneker c. 1., Sehrader-Nehring 1, 369, Verf. RS 6, 173, 
Uhlenbeck PBrBtr. 22, 542). Ein slav. Lehnwort im Armen. 
ч. Indischen (so Scheftelowitz BB 28, 149) kommt überhaupt 
nicht in Betracht. 

чашельга “Querstange im Fischwehr’, Arch. (Podv.) Unklar. 
Kaum zu сёльга mit vorgesetztem ča- (gegen Kalima RS 5, 91). 

чаща “Dickicht’, aus *éestia zu éste "dicht, s. чёстый. 

чаять, vár “denken, meinen, empfinden, hoffen, erwarten’, чай. 
чать ‘vermutlich’ (s. d.). невзначай *unvermutet', omuáambes 
‘verzweifeln’, ukr. éajóm 'lauernd', otédj “Verzweiflung’, aruss. 
tajati “erwarten, hoffen’, abulg. éajati, čajo ёл о, ngooöexouaı, 
лоосдохо) (Ostrom.. Supr.), bulg. édjam se “gaffe, gehe planlos' 
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(Mladenov 678), skr. éajati, čajem “warte, erwarte', sloven. 
čaj "warte". poln. przyezaid sig, apoln. czaió sie “sich auf die 
Lauer legen, heimlich schleichen'. Dazu reduplizierte Bildung 
in «exám warten’ (s.d.). | Ursl. *ёајай urverw. mit aind. cáyati 
“nimmt wahr, beobachtet, hat Scheu, hegt Besorgnis’, caras 
*Kundschafter, griech. tetínuar “bin betrübt’, tertmós 'be- 
trübt, furchtsam’, ıno&w “nehme wahr, behüte, beobachte, 
lauere auf, s. Berneker EW 1. 134, Persson 676, Hofmann Gr. 
Wb. 361, 365, Zubatý Archiv 16, 386, LF 28, 33, Uljanov 
REV 20, 78, Trautmann BSI 124. 


чвакать 'sehmatzen, laut kauen’, чвбкать “laut küssen’. Laut- 
nachahmend. Vgl. чмбкать. 

чвалать “sich schleppen, die Beine nachziehen', West]. (D.), ukr. 
évaláty dass., évalá) “ungeschickter Mensch’, poln. ewal“ Galopp’, 
neben ezwat dass., čech. cual, cval "Galopp", slk. cval * Galopp’, 
cvalat “galoppieren’. Ungedeutet. Die Annahme einer Ent- 
lehnung aus d. Turkotat. (dschagat. бараад * Angriff") überzeugt 
nicht (gegen Slown. Warsz. 1, 356, s. Berneker EW 1, 131). 


4BàH 'eingebildeter, eitler Mensch’, чвйнный “stolz, hochmütig, 
eitel, geziert’, чвёнить “stolz machen’, -ca ‘sich brüsten', ukr. 
čvannýj “übermütig’, éványty áa "prahlen’, &van f. “Stolz, Über- 
mut’. р Viell. von einer Lautnachahmung für ‘schwatzen’, 
vgl. čech. брайЛай, -se, évanéti “patschen’, urspr. evtl. “schwat- 
zen’, s. Berneker EW 1, 175. Andererseits sucht man Ver- 
bindung mit *éuti 'fühlen' (s. Berneker с.1.), bezw. mit russ. 
dial. очунёть “gesund werden’, ukr. výčuńaty dass. (Potebnja 
БЕУ 3, 171). Fraglich sind die Versuche einer Verbindung mit 
čoban» ° Bottich' (gegen Brückner KZ 45, 49, s. мебан). Uferlose 
Vergleiche mit lett. $kieva “Spalte in e. Baum’, lit, skivjtas 
“Fetzen’ und цёвка (s. d.) bei Пјіпѕкі) REV 73, 229 ff. führen 
nicht weiter. Unklar ist das Verhältnis zu poln. cwany “gerissen, 
schlau, ausgezeichnet’ (Brückner EW 68). 


чвартка “Viertel (Mass), auch Quartblatt Papier’, Südl., Westl. 
(D.). Aus poln. ezwartka dass. zu czwarty “vierter (з. четвёр- 
тый). 

-че I. Partikel in ныньче, нбньче “jetzt, bulg. ёе “daß, und 
(Mladenov 680), nsorb. vence “draußen’. Ablaut in -ча (s. d.) 
aus Ste Kann verwandt sein mit aind. ca "und, avest. ба, lat. 
que, griech. тє, aber auch ablauten mit -ko, -ka; in letzterem 
Falle zu homer. lesb. thess. хє, neben homer. -xev (s. Berneker 
EW 1, 138, Solmsen KZ 35, 470ff., O. Hoffmann GGAnz. 1889 
S. 903). 

че II: in для we "warum (Melnikov 3, 396 u. sonst), vermutlich 
enklitisch für «eeó (Neubildung zum alten G. з. 6eso). 


чебак I. auch чабак 1. 'Cyprinus barbus, Barbe’. 2. *"Flufibrachsen, 
Abramis brama', Don-G. (Mirtov). 3. “Weißfisch, Leuciscus 
rutilus’, Kuban-G. (БЕУ 68, 405), Tobol'sk (Živ. Star. 1899 
Nr. 4 5. 516), Vjatka (Vasn.), ukr. éabák. Entlehnt aus d. 
Turkotat.; kasantat. alt. tel. leb. karaó. dschagat. éabak 
1. *Plótze'. 2. “е. kleiner Fisch’ (Radloff Wb. 3, 1928, Kel. Sz. 
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10, 96), kirg. gabak, baschk. sabak, bar. küär. cabak ' Brachsen* 
(Radloff Wb. 4, 196), tschuwass. éubay “Brachsen’, s. MiTEI 
1, 272, R. Smal’-Stoekyj Archiv 35, 351, Berg Sov. Etnogr. 
1948 Nr. 2, 5.71, Preobr. Trudy 1, 56ff. Zur turkotat. Sippe s. 
Gomboez 56, Paasonen Cs. Sz. 141. 

чебак II. ‘warme Mütze mit Ohrenklappen und Nackenschutz’, 
Arch., Vologda, Perm, Irkutsk (D.), auch bei Rylejev. Vgl. tel. 
éabak “Ше hohe Teleutenmütze' (Radloff Wb. 3, 1928). 

чебёр G. -бра, чебёрь G. -бря “Stutzer, Geck’, Vjatka (D.), 
чебёрка “saubere Wirtin’, Don-G. (D.) Entlehnt aus alt. 
dschagat. čäbär “sauber, behutsam, flink, geschickt’, kasantat. 
čibär “hübsch, wohlgestaltet’, kirg. Säbär "Meister" (zur Sippe s. 
Paasonen FUF 2, 135, Ramstedt KWb. 428). 

Чебоксары “Hauptstadt der Tschuwass. Räterepublik’, austsche- 
rem. Sovaks-eyer, bergtscherem. Saßasar (Ramstedt Btscher. 
Spr. 2, 124), woher tschuwass. Sobaskar, hierin steckt tscherem. 
soßa$ “Korb aus Birkenrinde' (s. Räsänen Tschuwass. L. 267, 
Benzing Einführung 126). Über tscherem. ger s. oben 1, 481, 
з. v. Ингйрь. 

чёбот s. чббот. 

чеботарь ‘Schuster’, Novg., Tvef, Vologda, Ni£n. (D.). Ableitung 
von чббот (в. d.). 

чевалить “Beeren durch Einfrieren für den Winter konservieren', 
чевілка "Topf mit solchen Beeren’, Метей (Podv.). Unklar. 

чеверики, чевериги 'Frauenschuhe', Kostr., Vjatka, Vladim., 
Kazan (D.). Metathese aus черевики (s. d.). 

чевруй s. чаврах. 

чевяк “leichter Schuh’, Kaukas., Terek-G. (RFV 44, 111). Vgl. 
tscherkess. Sapsug. čuake “Schuh’ (Erckert 125). 

чегёнь, чигёпь m. Hebebaum, Balken, Pfahl’, Astrach., Wolga-G. 
(auch Mel’nikov). Unklar. Vgl. чигинь. 

чегеран *SüBklee, Hedysarum’. Dunkel. 

чеглӧк С. -oká “Baum-, Lerchenfalke, Falco subbuteo’, Arch. 
(Podv.). Viell. zu aruss. ёеўъ “ursprünglich, echt’. Weiter zu 
yezda, цегл (s. d.). 

чёгра ‘Ablagerungen am Boden eines Sees’, Olon. (Kulik.). Wohl 
zu чаврік (s. d.). 

чедыги pl. “Art Frauenstiefel’, alt. Aus osman. éfdik “Frauen- 
stiefel’, kasantat. &itik “weiche Tatarenstiefel aus Saffıanleder’ 
(Radloff Wb. 3, 2141; 2144). Siehe uuemúau. 

чежелкб “Arbeitskittel aus grobem Bauerntuch', von dial. чемсб- 
лый 'schwer, Orel, Kursk, Tamb., Voron., Kaluga, Ni£n., 
Vjatka, aus тяжблый dass. (s. d.). 

-чезать dial. чќзнуть ‘schwinden’, Arch. (Podv.), gewóhnl. 
исчегать, исчёануть “verschwinden, schwinden’, ukr, s-ðéznuty, 
s-ðdznuty, wruss. 6626, abulg. éezngti, tðtezngti dgavileodaı 
‘verschwinden’, фотт›  'schaudern' (Supr.), bulg. éézns 
*verschwinde, vergehe, sehne mich’, skr. &&znuti, &&znem "ver- 
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schwinden, sich sehnen’, poln. 8202627:40 ‘vergehen’. Ablaut in 
кагть (s. d.), vgl. Meillet MSL 14, 338. Mladenov 680. Weitere 
Verwandtschaft в. unter исчёзнуть. Nicht vorzuziehen ist der 
Vergleich von *éeznoti wit lit. Eeër, keZü "sauer werden’ 
(Holub-Kopeöny 166). Lautlich ferner steht auch lit. Ба4 
kasià “abmagern, abnehmen’ (Machek Recherches 29). Auch 
die Verknüpfung mit nhd. hager (Uhlenbeck PBrBtr. 26, 298) 
überzeugt nicht und ist von ihrem Urheber PBrBtr. 35, 172 
wieder aufgegeben worden, dessen Vergleich mit lat. cedö, -ere 
“weichen, abtreten’ (auch KZ 39, 258ff.; 40, 553ff.) aber eben- 
falls nicht annehmbar ist, s. dagegen Berneker EW 1, 154, 
Walde-Hofmann 1, 193ff. 

чей, f. чья, n. чьё “wessen?, wem gchörig?, ukr. éyj, f. бууд, n. 
éyjé, wruss. čij, &ijd, &ije, aruss. éti, abulg. éti тірос (Ostrom., 
Supr.), bulg. čij, skr. 20), 048, £6, sloven. 08), éigá (mit g vom 
Gen. s.), čech. éi, slk. @, ёа, čie, poln. czyj, czyja, osorb. Zei, 
nsorb. сеј. || Ursl. *étjb, “66)а, *Ebje geht zurück auf idg. *gei 
+ -ios, wie lat. cuius auf alat. quoios mit idg. Loo. Soot + -10s, 
s. Hujer IF 24, 70ff., LF 35, 214ff, Fraenkel IF 69, 134, Ber- 
neker EW 1, 675. Weniger überzeugt die Auffassung als “бь 
(в. что) + ios (gegen Iljinskij Slo£n. Mestoim. 43). Von чей ab- 
geleitet sind: чёевич “wessen Sohn (bist du)?', «éeena “wessen 
Tochter (bist du)?', Sibirien (D.), auch чёйской “von wem 
stammend? (17. Jhdt., s. RFV 26, 136; Etnogr. Obozr. 52, 
133). 

чёк І. G. -a Scheck’. Über engl. check *"Zahlungsanweisung' ent- 
lehnt wohl durch arab. Vermittlung aus pers. éák “Urkunde, 
Vertrag’, s. Littmann 116, Kluge-Götze EW 511. Weniger 
einleuchtend ist die Herleitung aus pers. 447, “König’ (Lokotsch 
140, Chambers ED 69). 


чек II. ‘Erwartung’, in быть на чек) “in Erwartung, Bereitschaft 
sein’. Zu чекёть ‘warten’, s. Zeltov Fil. Zap. 1876 Nr. 6 S. 75. 


чека 'Achsennagel, Lünse', dial. чекот (D.). Bisher unerklärt. 
Nicht überzeugend denkt Scheftelowitz WZKM 34, 219 an 
Verwandtschaft mit чекн “Hammer u. npers. &aku$ “Hammer. 
Nicht annehmbar ist auch der Vergleich mit nhd. Stecken, 
Steckfeder bei Gorjajev EW 409. 

чек&авый s. текдвый. 


чекал, чекалка “Erdhase, Bell, Zwerghase, Lepus pusillus’, 
Sibir., Orenb. (D.), auch 'Schakal'. Zur letzteren Bed. s.ward.. 
Die erste Bed. ist unerklàrt. 

чёкалина “Spalte, RiB’, Cerep. (Gerasim.). Dunkel. 

gekaMác “Flußbarsch’, 8. чикамаз. 


чекан “Prägstempel’, чеканить "prägen", ukr. éekán “Streitkolben, 
Prägestock, GrabmeiBel', r.-ksl. cekan» “Grabmeißel, Beil’ 
(Zlatostr. 12. Jhdt., Theodoret. Psalterkomm., s. Srezn. Wb.3, 
1487), bulg. ёё ат ‘Hammer’, skr. éákanac, -nca, sloven. ќекйт 
"Streithammer, Hauzahn der Schweine’, čech. čakan, бекат 
“Morgenstern, Keilhaue', slk. čakan ‘Haue’, poln. czakan, czekan 


310 чекарь — чекмёнь 


dass. | Altes Lehnwort aus d. Turkotatar.; dsehagat. абат "Streit, 
axt', kirg. čakan (Kúnos Dschagat. Wb. s.v., Radloff Wb. 3, 
1833), zu osman. usw. гайтай “schlagen, prägen’, s. MiEW 419, 
Berneker EW 1, 134ff., Gomboez 56ff., RS 7, 187, Brückner 
EW 75. Weniger wahrscheinlich ist Urverwandtschaft mit avest. 
čakuš- n. “Wurfhammer, Wurfaxt’, npers. &akus "Hammer 
(Fick 1, 22, Scheftelowitz WZKM 34, 219). Über das damit ver- 
glichene lett. čaka "Knüttel mit Knorren’ vgl. viel besser M.- 
Endz. 1, 401. Direkte Entlehnung von *éekans aus turkotat. 
osman. éekið "Hammer" (dieses ist entlehnt aus d. Pers.) kommt 
nicht in Betracht (gegen MiTEI 1, 274). 


чёкарь 1, Koll. “kleine Kinder’, Sevsk (Pr.), ukr. &ékaf “kleine 
Kinder’, wruss. éekordá “Gruppe Ferkel, Schar Kinder’. Preobr. 
Trudy 1, 58 vermutet lautnachahmende Herkunft von einem 
Verbum für ‘piepen’, чекотать (mir unbekannt). Vgl. щекот. 


чекать ‘warten’, Südl., Westl. (D.). ukr. &ekáty dass., wruss. čekáć, 
s.-ksl. čakati, bulg. čékam, čákam, skr. éðkati, alt čakati, sloven. 
čákati, &äkam, čech. čáka “Hoffnung, čekati, alt čakati ‘warten’, 
slk. čakať, poln. czekać, alt u. dial. czakać, osorb. čakać, nsorb. 
cakaś. | Man nahm eine -k-Erweiterung der Wz. von ðajati, 
čajo (s. чаять) an, s. Meillet Et. 163. In diesem Falle machen die 
e-Formen Schwierigkeiten. Diese wollten einige Gelehrte als 
Spuren einer reduplizierten Bildung auffassen, zu der aind. ved. 
cakänds “begehrend’ (= éekans Part. Praet.) gehören würde, 
8. Zubatý LF 28, 33, Los RFV 23, 75, Berneker EW 1, 134. Dann 
würden dazu zu stellen sein аша. käyamanas “begehrend, 
liebend’, -kätis *heischend, verlangend’, d-cake “begehre, ver- 
lange’, cäyamänas 'begehrend', avest. kayeiti “verlangt nach 
etw., wünscht’, lat. carus ‘lieb’, ahd. huora Ниге’. 


ченетка ‘Haspel’, Ni£n. (D.). Unklar. 
чеклак “Wuhne, Loch im Eise’, Tvef (D.). Dunkel. 


чекмарь m. ‘Keule, Schlägel, Prügel’ (Soloch.). Entlehnt aus 
osman. tobol. dschagat. éokmar ‘Keule, Morgenstern’, baschkir. 
sukmar, kasant. &ukmar (Radloff Wb. 3, 2011 ff., Kúnos Dschagat. 
Wb. s. v.), s. Matzenauer LF 7, 29. Zur Sippe s. Wichmann 
Tschuw. LW 116, Kannisto FUF 17, 183, Ramstedt Kel. Sz. 
15, 136. Falsches über das russ. Wort bei Preobr. Trudy 1, 59. 


чекмас “Kloß aus Weizenmehl’, Simbirsk (D.). Unklar. 


чекмёнить “alkoholische Wirkung ausüben’, Cerep. (Gerasim.). 
Unklar. Viell. urspr. ‘schlagen’. Vgl. «ykwápum». 


чекмёнь m., G. -ená “Bauernrock, Kosakenrock mit Taille, Don 
(Solochov), Ural (D.), ukr. &ekmin “Oberrock der Kleinbürger', 
éekmán “tatarisches Oberkleid', poln. czekman, czechman dass. 
|| Entlehnt aus osman. dschagat. krimtat. &äkmän “Art Ober- 
kleid’, kasantat. &ikmän “Tuchrock’ (Radloff Wb. 3, 1956: 
2113), s. MiEW 418, ТЕП 1, 275, Berneker EW 1, 139, Gauthiot 
MSL 16, 87ff.ß., Lokotsch 33, Menges Glossar 707ff., Räsänen 
Mikkola-Festschr. 275. Siehe сукман. 
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чеком4о “Flußbarsch, Perca fluviatilis’, Don-G. (Mirtov), s. 
чикомаз. 

чекрыжить S. чахрижить. 

чекуша “Schlägel, Keule’, чекушить рыбу "Fische fangen durch 
Schlagen und Betäuben’, Kasp. Meer (D.). Von osman. čäkič, 
čöküč "Hammer, dschagat. &eküs, 66524 “Schlägel, Keule’, kara£. 
айё “Hammer (s. Radloff Wb. 3, 1952; 2037, Kúnos Dschagat. 
Wb. s. v., Kel. Sz. 10, 99; 16, 216). Die Quelle der türk. Wörter 
ist persisch. Siehe чек@н. 

чекўшить “schwatzen, lachen’, Öerep. (Gerasim.). Viel, als "klap- 
pern' zum vorigen. 

чекчўры “Art Schuhe’, Rjazaá (RFV 68, 17). Siehe чакчуры. 

чела pl. “Klippen in der Nähe des Ufers'. Zu челб als ‘Köpfe’. 

челак “Drücker am Flintenschloß’, Kolyma (Bogor.). Unklar. 


челба, чулбі 'Suppenlóffel, Don-G. (Mirtov). Dunkel. 


челдАться c кем "mit jemd. umgehen, verkehren', Kolyma 
(Bogoraz). Unklar. 

челдӧн, чолдбн ‘Landstreicher, Zuchthäusler’, Irk., Sibir. (D.). 
Unklar. Vgl. mong. foligan, $olgin, kalm. zol' уут, zol’gn "Land. 
Streicher" (Ramstedt KWb. 476). 

челёк 'Art Eimer, Astrach. (D.) Turkotat. Lehnwort; vgl. 
dschagat. Кагаб. éelek ‘Eimer (Kúnos Dschagat. Wb. s.v., 
Pröhle Kel. Sz. 10, 98), s. MITEL 1, 275. Siehe чиляк. 


челепйга “Kinderschar', Tambov (IORJ 1, 332). Unklar. 


челёсник “Mundloch des Ofens', Olon. (Kulik.), «eaecuüx dass. 
Smol. (D.). Aus *éeles(o)ns zu éeló “Stirn? (в. челб). 

челизна “Neubruch, Rodeland', Катай (IORJ 1, 332), Vologda, 
Vjatka (D.). Aus *célizma zu céle, mit nordgrr. dial. ё für c. 
Vgl. целина * Eodeland'. 

ЧЄЛЙК “junger Jagdvogel, Jagdfalke', dial. челцг dass. (D.), чилик 
“Sperling’, Astrachañ (RFV 63, 133), челик schon bei KotoBichin 
96. Unklar. Vgl. чилйжник. 


челма в. чблма. 


чёлн G. челн "Kachen, Kahn’, volkst. чёлон (Sachmatov IORJ 
7, 1, 305ff.), челнбк "Weberschiffchen', ukr. éóven, G. éovnd, 
wruss. Zonen, G. éovnd, aruss. быїтэ, bulg. &ölnec, skr. tún Loc. 
в. čúnu, sloven. &öln, čech. člun, slk. т, poln. dial. сгбїт m., 
czólno n., osorb. бойт, детіп. éofnica, nsorb. coin. || Ursl. “бы нь 
urverw. mit lit. kélmas 'Baumstamm', lett. celms dass., lit. kelnas 
“Fähre, Kahn’ (Mie£inys), ahd. scalm ‘navis’, арз. helma “Griff 
des Steuerruders', mnd. kolm 'Querbalken', griech. oxaAuóg 
“Pflock’, s. J. Schmidt Vok. 2, 32, Kritik 110, Zupitza GG 152, 
Persson 174ff., Berneker EW 1, 166ff., Trautmann BSI 125 f., 
M.-Endz. 1, 369, Buga RFV 67, 235, Meillet RES 7, 7, Brückner 
Archiv 39, 1, EW 80, Fraenkel Lit. Wb. 237. Abzulehnen ist 
die Ул ашы mit клён “Ahorn’ (gegen Sobolevskij Slavia 
5, 445). 


312 челна — человёк 


челна “Flußmündung’, Olon. (Kulik.). Wohl aus *ёеъла zu čelo 
‘Stirn’. Kopf als Quelle ist auf verschiedenen Gebieten nach- 
gewiesen worden (z. B. E. Schroeder D. Namenk. 375ff.). Hier 
kann челб auch Öffnung bedeutet haben, в. das folg. 


челб G. -á ‘Stirn, Haupt, Spitze, Mundloch des Ofens', челеснцк 
*Mundloch des Ofens' (s. d.), ukr. 6016, wruss. &ölo, aruss. čelo 
"Stirn, Vortrupp einer Schlachtordnung', r.-ksl. &elesns “höch- 
ster, oberster, haupt-, abulg. čelo uerwnor, ovvacnucuóc 
(Supr.), bulg. &elö ‘Stirn’, skr. éélo, sloven. &élo, čech. slk. čelo, 
ačech. čelesen, čelesn ‘Ofen, Ofenloch’, poln. czoło ° Stirn’, osorb. 
боёо, čelesno "Kiefer", nsorb. colo, polab. celú “Backe, Angesicht’. 
|| Ursl. -es- Stamm čelo erweisen die Ableitungen (gegen Meillet, 
Ét. 235). Man vergleicht: gr. xoðwvós 'Hügel, lat. celsus 
'emporragend, hoch’, collis ‘Hügel’, got. hallus “Hügel, anord. 
һайт, lit. kélti, kelià ‘heben’, kalnas "Berg", в. Zupitza GG 51, 
106 ff., Berneker EW 1, 140, Persson 19, J. Schmidt Kritik 104, 
117, Meillet-Ernout 197, Meillet MSL 14, 375, Mikkola Ursl. Gr. 
3, 24. Zu trennen ist griech. ré2o; “Ende (gegen Brandt 
RFV 21, 215, s. Meillet Et. 235, Berncker c. 1.). Abzulehnen ist 
auch der Vergleich von čelo mit lat. calva “Hirnschale’, calvus 
‘kahl’ (Lewy KZ 40, 561). 


челобийтная “Gesuch, Bittschrift', älter aruss. &elobitöje “Ве- 
grüßung, Bitte’ (Urk. Polock. a. 1396, Novg. 1. Chron. a. 1375 
u.à., s. Srezn. Wb. 3, 1489ff.), челобитье und бити челом 
“untertänigst bitten’ (schon Urk. a. 1389) begegnet auch noch 
bei Koto&ichin; eigtl. bedeutet es “Stirnschlagen, mit der 
Stirn den Boden berühren’ (zu weaó ‘Stirn’, бить “schlagen’), 
8, Schrader-Nehring 1, 415. 


человёк, -a Mensch. Mann, Diener, Kellner’, dial. «veas» (Dmitrov), 
чил3к (Obojan), ukr. éolovík “Mensch, Mann, Gatte, wruss. 
celovek, aruss. čelověko “Mensch, Dienstmann, Gefolgsmann’, 
abulg. élovéks бдубоолос, bulg. člověk, &ovék, tePák, Gil ák, skr. 
éðvjek, 609765, sloven. élóvek G. élovéka, čech. člověk, slk. človek. 
poln. ezlowiek, osorb. élowjek, nsorb. clowjek, polab. clúovak. |; 
Ural. *éelovéke bezw. daraus gekürztes *čolověko, woher lett. 
eAlveks "Mensch", s. M.-Endz. 1, 382ff., J. Schmidt Vok. 2, 39. 
Andere Ansätze unwahrscheinlich (s. ВегпеКег EW 1, 140ff., 
Sachmatov Oðerk 152). Der erste Teil, ё610-, wird zu челядь 
‘Gesinde’ gestellt, ferner zu аша. kúlam “Herde, Menge. Familie, 
Geschlecht’, griech. r&Aog “Schar”, ir. cland, clan '* Nachkommen- 
schaft, Geschlecht’, lit. keltis, kila "Geschlecht". Im zweiten 
Teil sieht man ein mit lit. vaikas ‘Knabe, Junge’, lett. vaiks dass., 
apreuss. vair “Knecht” verwandtes Wort, s. Zimmer Archiv 2, 
347, Fortunatov BB 3, 57, M.-Endz. 4, 436, Berneker EW 1, 
141, Mladenov 687, Meillet RS. 2, 63, Trautmann BSI 339, 
Apr. Sprd. 455, Jagić Archiv 13, 294; 30, 295. Weniger an- 
sprechend suchen andere Gelehrte in *éslo- eine sonst nicht 
belegte Ablautstufe zu cóls (s. цёлый) und in -véks die Bed. 
"Kraft' (im Gegensatz zu увёчье 'Verstümmelung', s. d.), also 
einen “Menschen in voller Kraft’, s. Potebnja und Brandt 
Festschr. Vs. Miller 308ff., Vaillant BSL. 39, 2, S. XIIIff. (hier 
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als *volljàáhrig'). Gegen diese Deutung spricht die aruss. Form 
teloveko. Noch weniger befriedigen andere Erklärungsver- 
suche, wie der Vergleich des ersten Teils *ёеѓо- mit ahd. Aelid 
"Held" und griech. xé2wọ ‘Sohn’? (so Brugmann IF 12, 26; 
19, 213, dagegen Berneker c. 1., Boisaeq MSL 17, 113) oder die 
Verbindung von *éelo- mit griech. 42346, ndAAnE 'Jüngling. 
Mädchen’, лай юу” ueiwdxıov Hesych, ла2207), лад2ахїс ° Kebs- 
weib' (Fick BB 18, 134, Bezzenberger BB 16, 249), weil diese 
griech. Wörter jetzt nicht für einheimisch gehalten werden, s. 
Hofmann Gr. Wb. 251, Sachmatov IORJ 7, 2, 322. Nicht viel 
beweisen läßt sich mit poln. chorowiek "kránklicher Mensch’, das 
den Eindruck einer scherzhaften Augenblicksbildung macht 
(s. Berneker c. L, gegen Karłowicz Slown. gwar polsk. 1, 199, 
Pastrnek LE 29, 304). Für -véks als "Kraft! könnte außer den 
unter век (oben 1, 179) angeführten Beispielen auch noch dial. 
обезвёкнуть “schwach werden’, Arch. (Podv.) als Beleg dienen. 


человеколюбие “Menschenliebe’, человеколюбцвый "menschen. 
freundlich’, abulg. élovékoljubije, &ovékoljubivs (beides Supr.) 
übersetzt griech. quAavOgonía, pılavdgwrog dass. 

человёчек “РирШе, Jarosl. (Volockij), von человёк "Mensch 
wie rumán. omusór ‘Zäpfchen’, von om "homo, alb. úerið 
‘Zäpfchen’: йет "Mann", bulg. ту ес "Zàpfchen' : moz». 

человёчность “Menschlichkeit” übersetzt wie nhd. Menschlich- 
keit, frz. humanité, lat. humanitas. 

челбмкать “grüßen lassen’, челбмкаться “sich begrüßen’ (Gogol). 
Neubildung von бить челбм (s. челобйтная). 


челпак 1. ‘kleiner Hügel’, Arch. (Podv.). 2. "làngliches Oster- 
brot’, Arch. (Podv.), ‘leere Pirogge, Stück Teig ohne Quark’, 
Vjatka (Vasn.). Wohl zu челлан. 

челийн “Hügel, Grabhügel, Anhöhe’, Arch., Vologda, Perm 
(D.), Tobol’sk (Živ. Star. 1899 Nr. 4 S. 516), auch ‘Dummkopf, 
dummer Mensch’, Pskov (D.). Mit -p- Erweiterung zu der unter 
челб behandelten Wortsippe: lit. kelti ‘heben’, lat. celsus, 
collis usw. Andere verknüpfen *éslpans mit griech. хбАлос 
“Wölbung, Busen’, anord. hvelfa “wölben’, mhd. welben 'wólben? 
(Gorjajev EW 409, Dop. 1, 54). Nicht besser ist der Vergleich 
mit ukr. Gong, čovptý 'schlagen', aind. kálpaté “wird geordnet’, 
lit. kllpa “Steigbügel, Schlinge, Schleife” (gegen Brückner KZ 
46, 201 ff.). Kaum entlehnt (gegen Preobr. Trudy 1, 61). 

челуга, челуха  'eiskalter, feiner Regen bei Nebel’, Arch. 
(Podv.). Dunkel. 

челуснуть, челыснўть heftig schlagen’, Pskov, Tvef (D.). 
Mit Präfix че “wie u. лускать ‘schlagen’ (s. луска). 

челыш, -á “Art Pilz’, Vladimir (D.). Mit dial. ё für c aus *célyso 
zu célyj nach Dal’ 4, 1303. 

чёлюсть f. "Kinnbacken, Kiefer, auch 'Ofenloch', Neurußl., 
ukr. čéľusť “Kinnbacken, Öffnung zwischen den Kinnladen, 
Rachen, Ofenloch', r.-ksl, abulg. éeljuste оауфу (Supr.), 
bulg. Cel’ust “Kinnbacken', skr. ééljúst "Kinnbacken, Rachen’, 
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sloven. éeljüst "Kiefer", celjüstje n. 'Rachen', čech. čelist f. ' Kinn- 
backen, Ofenloch', slk. čeľusť “Kiefer, Kinnbacken’, poln. 
czelusce *Kinnbacken', alt “Mund, Rachen, Wange, Antlitz’, 
czeluscie “zwei Öffnungen im Backofen’, polab. celdust ° Unter- 
kinn’. í Gehört jedenfalls zu &elö und ustá, s. MiEW 81, 418, 
Brückner EW. 15, KZ-45, 35, Mladenov 681. Der erste Teil 
enthält wohl eine -io- Ableitung von čelo. Vgl. auch die Bed. 
oben в, v. челб, челёсник. Zu beachten sind auch Bildungen wie 
tochar. akmal "Gesicht", worin ak "Auge u. malañ “Wange, 
magy. orca “Wange, Antlitz? aus orr "Nase" u. száj "Mund, s. W. 
Schulze Kl. Schr. 253ff. Weniger überzeugt der Vergleich von 
*el’- mit aind. kulyam n. 'Knochen' (ВегпеКег EW 1, 142) 
oder die Annahme eines *éelb “Spalte neben vorhandenem 
*$éelo (з. щель). Sehr h ypothetisc h ist auch die Verknüpfung mit 
ahd. hol "hohl', lit. ¿kelas 'Bienenstock in einem hohlen Baum’ 
(Matzenauer LFI 1, 343), ebenso die Verbindung von čeľuste mit 
скулд (Potebnja bei Preobr. Trudy 1, 61). 

челядь f. G. -u ‘Gesinde’, челядйнец '"Dienstbote, Mietling’, 
ukr. ¿¿Pad' ‘Hausgesinde. Hausgenossen mit Weib und Kind’, 
čeľadýn “Diener, Knecht, junger Mann’, čeľadýna “Dienerin, 
Mädchen’, wruss. éel'adfín 'Knecht', aruss. čeljado 'Gesinde', 
celjadin» ‘Sklave’, abulg. éeljade Өгоалгїа “Gesinde (Mar.), 
bulg. čéled f. “Familie, Kinder’, skr. 621104 f. "Hausgesinde, Haus- 
genossenschaft, Frauensleute, Leute, Menschen’, čech. éeled 
f. “Familie, Familienangehórige. Gesinde', heute *Dienstboten', 
slk. čeľaď’ f. 'Gesinde', poln. czeladé " Gesinde, Dienstboten, 
Gesellen’, osorb. éeledé, nsorb. cela “Gesinde’. | Ursl. *éel'ads 
urverw. mit aind. Aulam “Herde, Schwarm, Geschlecht’, ir. 
cland, clan *Nachkommenschaft, Clan’, lit. kiltis "Geschlecht, 
griech. télog 'Schar, s. Fick 1, 26, BB 8, 331; 16, 282, 
Meillet Ét. 323, BSL 27, 55, MSL 8, 237; 14, 375, Bezzen- 
berger BB 16, 245, ВогпеКег EW 1, 141 ff.. Solmsen Beitr. 18, 
M.-Endz. 1, 368, E-H 1, 263, Petersson Filol. Fóren. Lund 4, 
120ff. Weiter sucht man Verwandtschaft mit koléno, lit. kelýs 
"Knie, lett. celis eg 

чем 1. “statt, anstatt’. 2. “Instr. s. von что’. Aus aruss., abulg. 
ёіть, Instr. s. von os unter Einfluß von сёть Instr. s. von ksto. 
Zuerst aruss. ёёт im Test. Dmitr. Donsk. (+ 1389), s. Sobolevskij 
Lekeii 187 ff., Durnovo ОёегК 293. Urs]. Instr. *étmo trat an die 
Stelle eines älteren *& durch Einfluß der Instr.-Endung -mb 
anderer Deklinationen; *& entspricht lat. qui “wodurch’, ags. 
anord. hví “wie, wozu, warum’, s. J. Schmidt KZ 27, 288, 291; 
32. 403, Pluralbild. 43. 


чемара, чемра “feiner Staubregen bei Nebel’, Arch. (D.). Unklar. 
чемара “Art Überrock’, Westl. (D.), auch чум@рка (в. d.). Über 
poln. czamara “langer Rock mit Ärmeln bis zur Erde’ und ital. 


cimarra "langer Rock’ aus arab. sammár “Zobe, s. Brückner 
EW 72, Lokotsch 144, Meyer-Lübke Rom. Wb. 626. 


чембары, чамбары pl. "breite Hosen aus Leder oder Leinwand’, 
Orenb., Sibir. (D.). Entlehnt aus einer turkotat. Dialektform 
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von osman. salvar “Новеп” (в. шаровіры). Vgl. kasantat. &ambar, 
éymbar ‘Hosen’, lebed. čanbar *Lederhosen', Ката. &ynbar, tel. 
danpar (Radloff Wb. 3, 1859, 2074; 4, 950), s. Korsch Archiv 9, 
671. Ungenau sucht MiTEI. Nachtr. 1, 22 die Quelle der 
russ. Wörter in osman. čämbär ‘Reifen’. 


чембур, -á Leitseil für Pferde, Leitzügel’ (Leskov), auch чалбїр 
dass., älter &imbury pl. (Urk. a. 1557 nach MiTEI Nachtr. 2, 
96). Entlehnt aus d. Turkotat.; vgl. tar. tel. &ylbur dass., alt. 
&ylbyr (zur Sippe s. Ramstedt K Wb 433ff.), vgl. Korseh IORJ 
8, 4, 40. Unrichtig ist die Herleitung aus osman. édmbár ‘Reifen’ 
(gegen MiTEI 1, 275, Nachtr. 2, 95). 


чёмез m., «e«esí "Geldbeutel, Novg. Smol., Ni£n. (D.), 
чемеайн, «uMuaüu “Geldbörse in Form einer Röhre’, Don-G. 
(Mirtov), чемезйнник “reicher Geizhals’, Don-G. Phantastische 
Deutungsversuche, angeblich vom Klirren, bei Iljinskij IORJ 
16, 12. Unklar. 


чемезить ‘Verwirrung stiften, Unsinn reden’, Pskov, Tvef (D.). 
Unsicher ist Buga’s (REV 70, 102) Vergleich mit lit. Ёете ой, 
kemezoti *ungeschickt gehen’, vgl. auch Fraenkel Lit. Wb. 239. 


чёмер ‘Kopfschmerzen, auch Leib- u. Kreuzschmerzen; Koller 
bei Pferden’, чемерица “Nieswurz’, vemepd "betäubender Tabak 
aus Porst, ukr. ðémir “Марепкгашр”, бетег ба "Nieswurz’, 
čemernýk, &emerücha, éémer  Pferdekrankheit', wruss. éémer “РЁег- 
dekrankheit’, aruss. čemera ióg (12. Jhdt.), ёететь *Nieswurz', 
bulg. čémer “Gift, Teufel’, demeriga, éemerika “Nieswurz’, skr. 
éðmér m. “Gift, Zorn, Kummer’, &méran ‘giftig, bitter, herb, 
elend, unglücklich’, sloven. demer “Gift, Galle, Eiter, Zorn’, 
temerika “Nieswurz’, čech. čemer *ungrische Krankheit’, &emefice 
*Nieswurz', slk. čemer ‘Ekel’, čemerica “Nieswurz’, apoln. czemier, 
czemierzyca, poln. ciemierzyca, osorb. demjerica “Nieswurz’. 
Urverw.: lit. kemerai pl. 'Alpkraut, Wasserdost', lett. cemerins 
“Nieswurz’, аһа. hemera, nhd. dial. hemern “Nieswurz’, s. Ber- 
neker EW 1. 142, M.-Endz. 1, 372, Matzenauer LF 7, 30, 
Zupitza GG 113. Weiter wird vermutet die Zugehörigkeit von 
aind. camarikas “bauhinia variegata’ (Uhlenbeck Aind. Wb. 88 
в. aber Mayrhofer 375), аша. kamalam ‘Lotus’ (Petersson Verm. 
Beitr. 139, Uhlenbeck c. 1. 43, vgl. aber Mayrhofer 160), griech. 
xáuapog “Delphinium, Làusekraut', xáuuaoov 'Aconitum', s. 
Hofmann Gr. Wb. 181, Loewenthal WS 10, 184, Torp 
74, Mladenov 681. Schwerlich berechtigt ist der Vergleich mit 
комір (gegen Sobolevskij Slavia 5, 445). 


чёмкос “Strecke zwischen zwei natürlichen Grenzscheiden’, 
Arch., Метей (Podv.), чункас “Meile von 5 Werst längs einem 
Fluß’, auch чум Perm; чўмкас ‘alte Werst von 700 Klaftern' 
(Schrenck). Entlehnt aus syrjän. tom “Speicher — kost "Zei. 
schenraum, Mitte’, téomkos “Abstand zwischen zwei t$om', s. 
Kalima FUF 18, 42ff. 


чемодан “Koffer, auch ‘Bauch’. Entlehnt über kasantat. 
éamadan, krimtat. &umadan dass. (Radloff Wb. 3, 1940; 2188), 
aus pers. jamädan “Kleiderbehälter’, worin jamä ‘Kleid’ u. 
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-dân “Behälter (vgl. Horn Npers. Et. 93 u. 118), s. Korsch 
JORJ 7, 1, 47, MiTEI 1, 289, Nachtr. 1, 31, Kraelitz 18, Lo- 
kotsch 52, Berneker EW 1, 143. 

чемодур 'geschüftiger Mensch’, Smol. (Dobr.. Kaum nach 
самодур “Despot gebildet von к чемў áma дурь? "wozu diese 
Torheit’, 

чемпибн “Preiskämpfer’, sportl. Aus engl. champion dass. von 
afrz. champion aus vlat. campionem, westgorm. kampjo “Kämpfer” 
(s. Meyer-Lübke Rom. Wb. 379). 

чёмур "Teufel", Arch. (Podv.). Zu чёмер “Gift (s. d.). 

чемша s. чемйш. 


чемыркнуть "schnell einen Schnaps herunterstürzen', Perm. Wird 
von Sachmatov IORJ 7, 2, 339 mit sloven. &mikati, &mfkniti 
1. 'schlürfend trinken’. 2. *mucksen' verglichen. Jedenfalls mit 
Präfix če- zu мыркнуть (s. d.). 

чемыш, -á m. “Halimodendron, Meer-, Salzstrauch', Óstl. (DA 
auch чемша f. dass. Unklar. 

чемья “Blockhaus im Walde, Versteck für Wilddiebe und Hehler', 
Perm, Cerdyn (D.), амь “Speicher im Walde’, Syrjän. Gebiet. 
Nach Кайта FUF 18, 43 aus syrján. tðamja ‘Speicher im Walde’, 
doch wird das syrjän. tsamja, Ядат)а von Wichmann-Uotila 
266 als russ. Lehnwort angesehen. Wenn hier vom Russ. aus- 
zugehen ist. kónnte es sich um cine Entlehnung aus anord. 
skemma f. 'Stübchen, Vorratshaus’ handeln, das von Holt- 
hausen Awnord. Wb. 250 zu skemma ‘stützen’ gestellt wird. 
Vgl. aber syrjän. fšom “Speicher (wozu Toivonen FUF 32, 
82) und unten s. v. «yat. 

чепать, чипать greifen, ergreifen, fassen, anhängen’. Südl. 
Westl. Pskov (D.), ukr. čipati “anhängen, angreifen, ergreifen, 
fassen’, рг руу, ртуёеру у 'anheften, anhäkeln’, poln. czepiać, 
czepic sie sich an јетра. hängen, anklammern', czepié “packen, 
ergreifen’, czepy pl. ‘Holz im Fluß, das sieh ins Netz hakt’. 
Wohl Ablaut zu чалать. 

чепаться ‘wankend gehen, wanken', Vjatka (Vasn.), Kolyma 
(Bogoraz), auch 'sehaukeln', Sibir. Als “sich klammern' zum 
vorigen. 

чепела “Pfannenstiel, -gabel', Kaluga, Smol. (D.). Zu vendmv 
als ‘Griff’. 

чепелӣться “groß tun, sich brüsten', Vjatka (Vasn.). Zu wan. 

чепёц G. чепца ‘Haube’, ukr. éepéé "Haube, Netzmagen’, wruss. 
čepéc, aruss. берьсь, bulg. серісі pl. 'Stiefeletten', skr. ёёрас 
“Art Frauenhaube', sloven. бёрэс, čech. slk. čepec, poln. czeptec, 
osorb. ёёрс. nsorb. сорс, cepe. | Ursl. *éepece urverw. mit lit. 
kepüre ‘Mütze, Hut, Haube’, lett. cepure dass. Weiter wird 
Anknüpfung gesucht an griech. бхёлас “Decke, Hülle, 
Schutzdach’, охёлт “Decke, Schutzschirm’, oxendiw, oxenda 
“bedecke, verhülle’, s. ВегпеКег EW 1, 143ff., Hujer LF 42, 
23, M.-Endz. 1, 373. Thomsen SA 4, 319. Ältere Bemühungen 
um eine Verknüpfung mit mlat. cappa “Art Kopfbedeckung’ 


чёпкать, чёмкать — червлёный 317 


sind überholt, s. Berneker c. 1., Iljinskij RFV 74, 124ff., des- 
sen Vergleich mit griech. холїс “Меввег”, охёлаоуоу “Веі” aber 
sehr fragwürdig ist. Als Ablaut zu берьсь betrachten MiEW 
32, Brückner EW 75 poln. czapka ‘Mütze’. Abzulchnen ist der 
Versuch einer Herleitung von ёерьсь aus dem Poln. (gegen Sobo- 
levskij RFV 70, 98ff.), s. Preobr. Trudy 1, 63. 


чёпкать, чёмкать “laut kauen (von Schweinen)’, Vjatka (Vasn.). 
Lautnachahmend. 


чепурник ‘dichtes Gesträuch, Dickicht', Vjatka (Vasn.). Wohl 
als “sich anklammerndes Laub’ zu чепать ‘greifen?’ (s. d.). 

чепуха "Bop, Rjazan (D.). Zweifelhaft ist der Vergleich mit 
кбпоть "Ruff (Gorjajev EW 410) und die Deutung als ‘sich 
anklammernd', zu чепёть (gegen Dal’ Wb. 4, 1305). 

чепуха “Unsinn, dummes Zeug’. Unklar. Kaum als *ée-pucha 
zu пўхнуть 'schwellen', auch nicht *muje- ‘leer’ (gegen Gorjajev 
EW 410). Davon abgeleitet: чепухйстика, “systematischer Un- 
sinn’ (A. Tolstoj jun.) nach Fällen wie статистика. Vgl. шагй- 
стика. 


чепчуры pl. “Art Schuhe’, s. чакчўры. 


чепыга 'Dickicht' (Čechov), auch «ano dass. (IORJ 1, 332), 
чапыжник 'Erbsenkraut, Caragana frutescens’ (Mel'nikov). 
Vielleicht zu челать ‘greifen’, s. Preobr. Trudy 1, 63. 


чецылиться “sich schleppen’, Kolyma (Bogor.). Wohl zu челать. 


чепь 1. "Bette, wird von ВегпеКег EW 1, 126 zu der Sippe von 
чепать gestellt. Im Nordgrr. könnte es mit сёрь historisch 
identisch sein. 

черв ‘Sichel’, Vjatka (D.), червак "Sàge', Tomsk (D.). Man ver- 
gleicht als urverw. lit. kifvis 'Axt', lett. cirvis dass., aind. 
kfvis “ein Weberinstrument', s. Zubaty Archiv 16, 388, Ber- 
neker EW 1, 172, Trautmann BS1 135, M.-Endz. 1, 388, 
Uhlenbeck Aind. Wb. 64. Weiter will man an *(s)ker- in griech. 
xelow ‘schere’, ahd. sceran ‘scheren’, lit. skirti "trennen, 
scheiden’ anknüpfen, s. Zupitza GG 154ff. 


червлёный ^blutrot', aruss. бьтэетэ, ébrvljens, abulg. érsvens, 
črovljena épvÓpóc (Euch. Sin.) bulg. éervén, бат би, skr. 
c?ven ‘rot’, c?eljen dass., sloven. érljén, čech. červený, slk. 
červený, poln. czerwony, osorb. éerwjeny, nsorb. cerveny. | Отв]. 
*éorviens Partic. Praet. Pass. von éorviti “rot färben’ (aruss. 
бьтаїїй, s.-ksl. érpviti), dieses von “бьгть “Scharlachwurm’ (8. 
червь), vgl. vlat. vermiculus "rot von vermiculus “Würmchen, 
cochenille, Schildlaus, die die Scharlachfarbe lieferte’, s. Traut- 
mann 851 134, Roesler Zschr. österr. Gymn. 1868, 5. 330 u. 
334. Von čərvo gebildet ist aruss. бьгэепь ‘Juli’ (Tetraevang. 
1144 u. a., з. Srezn.) und ёьғрьсь dass., vgl. ukr. čérveń, &erved 
‘Juni’, čech. červen ‘Juni’, červenec ‘Juli’, aóech. érven "Juni", 
érven druhý ‘Juli’, poln. czerwiec ‘Juni’, das teils als “Monat, 
in dem die Scharlachwürmer gesammelt wurden’ aufgefaßt 
wird (so Miklosich Monatsn. 7—9, Krek Einleitg. 516, dagegen 
Berneker EW 1, 173), teils als “Zeit, in der die Bienen die Brut 
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ansetzen’, poln. w której czyrw pszcöl powstawał (s. Rostafiñski 
bei Berneker c. 1.). 


Червонная Русь “Rotrußland, historische Bez. für das ukraini- 
sche Galizien, Wolhynien, Podolien, in der Hauptsache Ost- 
galizien’. Nach Barsov Oðerki 102 den Chroniken unbekannt 
bis zum 16. Jhdt. Zuerst viell. bei Fra Mauro (15. Jhdt.) als 
Rossia rossa, s. Lamanskij Živ. Star. 1891 Nr. 3 S. 250. Aus 
poln. Czerwona Rus, woher ukr. Cervóna Rus. Der Landschafts- 
name hat aller Wahrscheinlichkeit nach seinen Namen von der 
aruss. Stadt Červen» südl. Grubieszów (schon nach Nestor- 
Chron. a. 981 bedeutend), nach der eine Reihe von Stádten als 
Cervenwskyjé gorody (Ace. pl., Nestor-Chron. а. 1018 u. 1031) 
heißen, s. Potebnja Ziv. Star. 1891 Nr. 3 S. 119, Barsov ОёегК1 
102, Perwolf Archiv 8, 21. Weniger läßt sich die Deutung nach der 
roten Tracit der Ukrainer vertreten (so Kretschmer Glotta 
21, 117) zum Unterschied von der weißen Tracht der Weiß- 
russen (dagegen lljinskij Slavia 6, 388, wo ältere russ. Lit. 
zitiert). Wenig wahrscheinlich will Rostafihski Sprawozd. Akad. 
Umiejetn. 23, 15ff. den Landschaftsnamen auf den Namen 
des Scharlachwurms zurückführen. Ganz phantastisch ist 
Kucharski Festschr. Brückner 39. 


червбнец ‘Dukat, drei Rubel’, scit Peter d. Gr. (18. Jhdt.), 1922 
Banknote =: 10 Goldrubel, älter russ. &ervon(n)yi seit Ivan III. 
für ausländische Goldmünzen. Entlehnt aus poln. czerwony 
“golden, purpurrot’, s. N. Bauer bei Schroetter Wb. 98, Ber- 
neker EW 1, 173, Preobr. Trudy 1, 63. Zum Lautlichen vgl. 
1.08 Gr. Polska 1, 129, 161. Siche auch червлёный. 


червь І. m., G. червя ‘Wurm’, volkst. чёрев С. чёрева (Sach- 
matov IORJ 7, 1, 305), черва f. "die in den Brutzellen einge- 
schlossenen Bienenlarven’, чёрвлень f. “Scharlach’, ukr. červ 
m. ‘Wurm’, aruss, бьгоь m. ‘Wurm’, Corvo f. “rote Farbe, roter 
Stoff’, abulg. rove охоб?2], 01) (Ostr., Supr.), bulg. čérvej ‘Wurm’, 
éérv (Mladenov 681), skr. c#v “Wurm, с?ра "Wurmloch', slo- 
ven. ёдо ‘Wurm’, aðech. črv “Wurm, Made’, čech. slk. červ, poln. 
czerw G. czerwia, osorb. ceri, nsorb. сеги, polab. сей) lézqce 
‘Schnecke’ ('kriechender Wurm’). || Ursl. “бьть ist verwandt 
mit Жбьгть (s. чёрмный) sowie lit. kirmis m. Ё. “Мог”, kirmuó 
dass., lett. cirmis, aind. kfmis m. "Wurm, Made’, npers. kirm. 
ir. cruim, alb. krimb, s. Buga ТОВ 17, 1, 29ff., Pedersen Kelt. 
Gr. 1, 43, Trautmann BSI. 134, Вегпекег EW. 1, 173, 
M.-Endz. 1, 386. Das -v- macht Schwierigkeiten. Man hat eine 
balt. Entsprechung *(s)kirvis angenommen wegen lit. skirvina 
“läuft wie eine Ameise’ (Specht Dekl. 45, KZ. 65, 2128.) und 
das -v- durch Einfluß von *marvis 'Ameise' erklären wollen 
(s. муравей). Weniger nahe liegt Beeinflussung durch krivs 
(Meillet IF 5, 333) oder durch лоноров(ь) "Erdwurm' (Otrebski 
LP 1, 129ff.). Lautlich Bedenkliches bei Preobr. Trudy 
l, 64. 


червь II. ‘Hölle’, nur aruss. čərve (Olon. Sborn. 15. Jhdt. nach 
Srezn. Wb. Nachtr. 272). Unklar. 
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чёрга ‘Reihe, Reihenfolge’, Südl., weped dass. Sevsk (Pr.), ukr. 
čérha í. téreh m. (Sachmatov IORJ 7, 1, 305, nach черёд) 
wruss. éérha, aruss. бегда. (Privil. Smolensk a. 1505, s. Srezn. 
Wb. 3. 1499). Entlehnt aus d. Turkotat.; dschagat. čärgä 
“Reihe, Reihenfolge’ (Radloff Wb. 3, 1970), s. Berneker EW 1, 
145. Nieht überzeugend ist die Annahme ciner Urverwandt- 
schaft mit lit. kergià, kefgti “anbringen, befestigen’, kargjti 
dass. (gegen Zubaty Archiv 16, 387 ff.). 

чердак, -4 “Boden, Dachstube', ukr. éerdák, älter russ, éerdaks, 
éardakes (Urk. a. 1697, s. Rosch Archiv 9, 494). Entlehnt aus 
osman., krimtat. čardak “Balkon, Altan’, karaim. čardak “oberes 
Gemach’ (Radloff Wb. 3, 1869), dessen Quelle für persisch 
gehalten wird, s. MiTEl 1, 273, Korsch el, Berneker EW 1, 
171, Lokotsch 32, Gorjajev EW 410. Vgl. «epmóe. 

Чердынь “Stadt im G. Perm’, aus syrjän. T'éerdin dass., worin 
der Flußname Čer, wohl syrjän. t'er “Beil, Axt’ und din "Mën. 
dung, dickes Ende’ steckt, в. Kannisto FUF 18, 73, Wichmann- 
Uotila 297. Zur Bed. vgl. russ. Flußnamen wie Топбр ‘Beil’. 


черевик “Bauernschuh’, ukr. éerevýk "Schuh, wruss. cerevik, 
aruss. dereviks, r.-ksl. éróvii ündönua, bulg. créíe pl. "Schuhe, 
skr. crevlja, sloven. ér£volj m., čech. stfevic, tfevic, a&ech. tfévi, 
sik. érevíc, poln. trzewik, osorb. érij, nsorb. créú, eréj. | Ursl. 
*éervi- wird als Ableitung von *éervo “Bauch’, urspr. zu *(s)ker- 
* Abgeschnittenes, Haut, Leder’, (s. корӣ, ckopá) angesehen, vgl. 
Sobolevskij Archiv 33, 610, RFV 71, 444, Pedersen KZ 39, 
459, Persson 786, Berneker EW 1, 151, Mladenov 682, Schrader- 
Nehring 2, 854. Unter Annahme einer %- Epenthese wird mit 
*éervi- auch mir. cuaran “Schuh’, kymr. curan dass. verbunden, 
з. Zupitza KZ 37, 399, Pedersen c. 1., dagegen s. Berneker с. 1 

черёво ‘Leib, Magen, Bauch’, pl. череві ‘Eingeweide’, dial. 
черёвко 'Kind', очеревёть “schwanger werden’, «péeo “Мийег- 
leib’ (aus d. Kslav.), ukr. čérevo “Bauch, Leib, Mutterleib, 
Magen’, wruss. ¿¿reuo dass., pl. éefovy “leibliche Kinder’, aruss. 
éerevo “Bauch, Leib, Fell vom Bauch’, abulg. érévo хо, 
„aotnie (Ostr., Mar., Cloz., Euch. Sin. Supr.), ksl. érévo G. 
érévese, bulg. érévo, skr. crijevo, sloven. érevó G. -2sa “Darm, 
Unterleib, Bauch’, čech. střevo, sik. črevo ‘Darm’, poln. trzewo 
pl. irzewa “Eingeweide’, osorb. érjewo, nsorb. cíowo, polab. 
crevü. | Ursl. *éervo wohl urverw. mit apreuß. kérmens m. 
‘Leib’, weiter wird Anschluß gesucht an anord. hgrund “Fleisch, 
Leib’, ahd. herdo ‘Fell, Haut’ und die unter xopá, cxopá er- 
wähnten Wörter, s. J. Schmidt Vok. 2, 76, Berneker EW 1, 
150ff., Trautmann BSI 128, Apr. Sprd. 356, Specht 79. Weniger 
überzeugt der Vergleich mit aind. kfp "Gestalt, avest. korof4 
“Leib, Gestalt’, lat. corpus “Leib, Körper’, аһа. hréf dass., 
griech. лоалїс “Zwerchfell’ (so Meillet-Ernout 258, dagegen 
Walde-Hofmann 1, 2778) oder mit got. hairpra “Eingeweide’ 
(Meillet Ét. 1678, Brugmann Grdr. 2, 1, 330, Trautmann 
„BSI 128, dagegen Pedersen KZ. 39. 459). Dial. черёво “Fluß- 
krümmung' Šenk. (Podv.) kann aus der Bed. ‘Darm’ erklärt 
werden. 
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череда “Reihe, Reihenfolge’, dial. "Herde, Kursk, Voron., 
Don-G., черёд m. *Reihe', dial. чёред dass., учредить "gründen, 
stiften’ (kslav. Lehnwort), ukr. čeredá "Reihe, Herde, Rudel’, 
&red ‘Reihe’, wruss. éeredá “Herde, Vieh’, aruss. dereda 'Fveihen- 
folge’, abulg. éréda fovxóAtv, mgóflarov (Supr.), bulg. бага 
“Viehherde’, skr. érijéda “Reihe, Ordnung, Herde’, takav. 
érédà Acc. Eredu, sloven. будда, aðech. éfieda, čech. třída “Ord- 
nung, Reihe, Klasse, Wechsel, Gasse’, slk. črieda ‘Herde’, 
poln. irzoda “Herde, Vieh’, kaschub. st/óda dass., osorb. érjóda 
"Haufen'. || Urslav. *éerda verwandt mit apreuß. kérdan Асе. 
“Zeit” (aus “Reihe, Reihenfolge’), lit. *kerdà ‘Herde’, voraus- 
gesetzt durch lit. kerd3ius “Ни, weiter gehören dazu aind. 
cárdhas m. п. “Herde, Schar’, avest. sarada- “Art, Gattung’, 
got. зайгаа ‘Herde’, ir. crod “Vieh, Reichtum’, kymr. cordd 
“Gruppe, Schar’ (*kordho-). Bei Urverwandtschaft aller dieser 
Wörter müßte Gutturalwechsel vorliegen; wenn man nur idg. 
*kerdh- gelten läßt, müßte Entlebnung aus einer centum- 
Sprache ins Balt.-Slav. angenommen werden, s. Kiparsky 102, 
Brugmann Grdr. 12, 547, Berneker EW 1, 144, Trautmann 
BSI 127 ff., Apr. Sprd. 356, Leskien Bildung 325, Brandt RFV 
21, 215. Schwerlich kommt Entlehnung aus dem Germ. in 
Frage (gegen Hirt PBrBtr 23, 332; 24, 233, Berneker c.l., 
Kluge Urgerm. 41, s. dazu Obnorskij IORJ 19, 4, 100), es sci 
denn vor der ersten Lautverschiebung. Zur Beurteilung der 
balt. Verhältnisse wichtig ist die Berücksichtigung des balt. 
Lehnwortes finn. kerta “Schicht, Reihe, Mal’ (s. Thomsen 
Berör. 185, Nieminen FUF 22, 118, vgl. aber Kalima BL 
1158). 


чередить “reinigen, fegen', dial, ist nicht zu trennen von 
чередйть “ordnen, anordnen’, das zum vorigen gehört. Zu 
Unrecht werden diese Bedeutungen von Zelenin lORJ 8, 4, 
256ff. voneinander getrennt und чередйть in ersterer Bed. für 
urverw. gehalten mit griech. хёобос п. "Gewinn, lat. 
cerdo ' Handwerksmann', air. cerd “Kunst, Handwerk’. Zur Bed. 
vgl. paðúms ‘ordnen’, нарядиться “sich schmücken’, ряд 


(s. d.). 


чёрез c. Acc. “durch, über — hinaus, hindurch’, «pes dass. 
poet. (ksl. Lehnwort), ukr. čerez, wruss. čerez, агивв. ¿eres 
“durch, quer über’ (Smol. Urk. a. 1229 B nach Srezn. Wb. 3, 
1501), бетевъ (Laur. Chron. a. 1096), ёеговь (Usp. Sborn. 12. Jhát., 
nach Sachmatov Oðerk 153 beeinflußt von skrozé, skrozv), 
r.-ksl. éréso, érézo, s.-ksl. буёвь, буёгь, bulg. črez (Mladenov 688), 
skr. éréz, sloven. éréz, éréz. | Urspr. *éers-, wohl aus *kerts- 
(s. Trautmann BSI 130), wurde zu *čerz- unter Einfluß von 
*voz-, *j»z- u. dgl., s. Brandt REV. 22, 136; *éers- ist urverw. 
mit apreuß. kérscha(n), kirscha(n) c. Acc. “über, über-hin', lett. 
CErsupji, Cirsanguri ON. (M.-Endz. 4, 37, Вира RFV 70, 103), 
lit. skefsas "oner", lett. škërss “quer, übel, schlecht’, griech. 
Eyxdgotos, ёлихйоопос “schief, schräge’, »dooiov: rAdyıov Hesych., 
weiter zu lit. kerti, kífsti але’, r.-ksl. érbtu, érésti ‘schneide’, 
s. J. Sehmidt Jen. Lit. Zeitg. 1874 Sp. 503, Pedersen IF 
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5, 54ff., Fortunatov Archiv 4, 581, Berneker EW 1, 144ff., 
Trautmann BSI 129 #., Apr. Sprd. 358, Endzelin SIBEt 31. 
Zu den griech. Wörtern vgl. aber Bechtel Lexil. 132. Zur Prä- 
pos. чёрез gehört auch «épes “gemeinschaftlicher Sperrfischfang’, 
Kolyma (Bogor.), und “Breite des Stromes’, Don-G. (Mirtov). 

чёрез П. ‘lederner Geldgürtel’, s. uépec. 

череза “große Wage’, Penza, Simbirsk. Siehe mepead. 

черёзвый ‘nüchtern’, Nišn. (D.). Siehe терёзвый, mpéseuü. 

черемис, черемйсин “Tscheremisse, Angehöriger des finn.- 
ugr. Volkes der Mari am 1. Ufer der Wolga’, pl. черемисы, 
Koll. auch черемші Vjatka (Vasn.), aruss. Cermisy (Slovo o 
pogibeli russk. zemli), kasantat. &irmig (Radloff Wb. 2, 1354). 
Stammt wohl aus tschuwass. 407948, $armi$ "Tscheremisse', 
s. Wichmann Tschuw. Lehnw. 142, S. Kuznecov Etnogr. Obozr. 
86, 220, FUF Anz. 25, 106. Kein Zusammenhang läßt sich fest- 
stellen zwischen den Tscheremissen und dem von Ermanarich 
unterworfenen Volke, das bei Jordanes Getica cap. 22 urspr. 
als Scremniscans, seit Mommsen aber als Imniscaris gelesen 
wird (s. Mikkola FUF 15, 60, gegen Kunik-Rosen Al Bekri 
155). Auch die MeAdyyAaıwoı des Herodot 4, 107 können 
trotz Tomaschek nicht die Tscheremissen sein, s. Verf. RS 6, 
210, Sitzber. PreuB. Akad. 1935 S. 581. 

gepeMH уха ‘Scharlach, Masern’, Tvef, Pskov (D.) Tichvin 
(RFV 62, 295). Zu чермный ‘rot’. 

черёмуха, черёмха, черёма “Faulbaum, Ahlkirsche, Pru- 
nus padus', ukr, éerémucha, éerémcha, aruss. ќететъсћа, sloven. 
éremha, ётётва, aðech. trémcha, čech. stfemcha, slk. éremcha, 
poln. trzemcha. | Urverw. mit lett. cermauksis 'Eberesche', 
neben sẹrmauksis (dazu vgl. sloven, sréméa, sr£msa 'Faulbaum'), 
lit. fermúkslé, Sermüksné “Eberesche’, ostlit. fermükénis dass., 
s. Berneker EW 1, 145, Trautmann BSI 128. Der “Guttural- 
wechsel” zeigt sich im Balt. u. Slav. Unsicher ist Zugehörigkeit 
von griech. хбиарос “Erdbeerbaum’ (Niedermann bei Boisaeq 
488) und von sind. kramukas “Betelnußbaum’ (Uhlenbeck 
Aind. Wb. 67). Vgl. das folg. 

черемша, черемйца, чербмушка “Bärenlauch, Allium 
ursinum', sloven. ërëmoš dass., poln. trzemucha. Daneben mit 
*Gutturalwechsel skr. srijemus m., srijemuda f., srtjemui, 
erijemuza, “Art wildwachsendes Zugemüse'. || Urverw. mit lit. 
kermüse ‘wilder Knoblauch’, griech. xgduvov "Zwiebel, Garten- 
lauch’, xgéuvov Hesych. (s. J. Schmidt KZ 32, 346), ir. crem, 
kymr. craf "Knoblauch', ags. hramse, hramesa “Zwiebel, Bären- 
lauch', oberd. ramsen dass., s. Pedersen Kelt. Gr. 1, 121, IF 
5, 33, Berneker EW 1, 145ff., Endzelin SIBEt 52, Trautmann 
BSI. 128ff. Nach Berneker c.l. ist gemeinsame Herkunft der 
Wörter für “Bärenlauch’ und “Faulbaum’ (в. черёмуха) wegen 
des scharfen Geruchs beider Pflanzen in Erwägung zu ziehen. 

чёрен I. ‘Griff, Stiel (eines Messers), Heft, Pfropfreis, pl. 
черёнья Koll. черёнье Sibir., demin. черенбк “Heft, Griff, 
Pfropfreis, ukr. deren “Strunk, Stiel’, wruss. éerenók, aruss. 
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бетепъ "Оті, r.-ksl. ётёпъ Aaßr “Стій, bulg. cren, skr. crèn, 
sloven. ren, čech. sten m., stfena “Griff, třeň ‘Strunk’, 
slk, érienka “Messerheft’, poln. trzon, trzonek “Griff, osorb. 
érjonk, nsorb. cfonk. || Ursl. *éerns wohl im Ablaut mit кбрень 
*"Wurzel', lit. kéras *Staude, Wurzel, Baumstumpf', apr. kirno 
‘Strauch’, griech. хойтос, lat. cornus "Kornelkirschbaum’ 
(з. oben 1, 625). Die Trennung von *ðerns “Griff” und *ðerns 
“Ріторїгеі (Mi EW 34, Osten-Sacken IF 22, 315) wird von 
Berneker EW 1, 146 angefochten, ebenso der Vergleich mit 
ir. crann n. ‘Baum’, Кушт. prenn “arbor, lignum’ (Bezzenberger 
bei Stokes 63). Beachtenswert ist aber der Vergleich von 
černa “Griff” mit aind. kárnas "Ойг, Handhabe, Griff”, Кушт. 
carn ' Handhabe', s. Zupitza ВВ 25, 102, Osten-Sacken c. 1. 316, 
Torbiórnsson 1, 35; 2, 13ff., Pedersen Kelt. Gr. 1, 61, M.-Endz. 
2, 161ff. Anders über das aind. Wort Mayrhofer Aind. Wb. 
172. 

чёрен II. 'Salzpfanne der Salzsiedereien, Feuerherd, Kohlen- 
becken’, ukr. čéreń *Feuerherd, Boden des Back- u. Kochofens', 
aruss. cerene “Salzpfanne’, r.-ksl. éóréns dass. (oft), poln. trzon 
“Нега, Feuerherd'. Neben diesem “бегпь liegt *ceréno in skr.-ksl. 
бетётъ “eiserner Dreifuß mit Kohlen’, skr. &érjen *Wolbung über 
dem Feuerherd mit einem Loch oben beim Rauchfang; Rost 
über dem Feuer in Bauernháusern; flacher Korb zum Trocknen 
von Getreide über dem Feuer‘. || Man vergleicht als urverw. 
lett. ceri, ceras ° Glutsteine auf dem Gewölbe des Riegen- oder 
Badstubenofens’, ahd. herd ‘Herd’, s. Osten-Sacken IF 22, 
318, Berneker EW 1, 146, M..Endz. 1, 375. Wegen der Bed. 
weniger wahrscheinlich ist die Zusammenstellung mit griech. 
xépvos, хёруоу “Opferschüssel’, ir. cern ‘Schüssel’, anord. hverna 
‘Topf’, got. fvairnei ‘Schädel’ (Zupitza BB 25, 102, Torn- 
biórnsson 2, 14, Torp 116). Die griech. Wörter werden als ent- 
lehnt angesehen von Hofmann Gr. Wb. 141. 


чЄрєн Пг. “ВасКептайһп”, gew. veperár dass., Südl., ukr. derenak, 
cerennyj zub, abulg. érénovenyje Асе. pl. ai шола (Ps. Sin. 
57, 7), r.-ksl. буёпорьть (zuba), érénovitoco uúłnņ, dens molaris, 
mbulg. érénovonyje *Backenzáhne', čech. tfenovec, tfenový zub, 
tfenák neben stfenný, stfenovni zub, slk. éren '"Kinnbacken', 
črenový zub, poln. trzony pl. “Backenzáhne', trzonowy ząb, osorb. 
érjonak, érjonowc, nsorb. cfonak. || Ursl. *éerme urverw. mit lett. 
cgruoklis, ceruokslis "Backenzahn', kymr. cern “Kinnbacken’, 
bret. kern "Mühltrichter', ir. cern ‘Ecke, Winkel, s. Zupitza BB 
25, 101, M.-Endz. 1, 376, Specht 141, Trautmann BSI 129, 
ВегпеКет EW 1, 147, Buga REV 67, 234. Weitere Beziehung 
wird gesucht zu aind. cárvati “zerkaut, zermalmt’. Abzulehnen 
ist die Annahme einer Entlehnung aus got. gairnus “Mühle 
(gegen Meillet Et. 267, s. Berneker c. 1.). 

черенбк в. «épen І. 

чёрень f. “Eichenwald', Pskov, Tvef (D.) Wohl zu чёрный 
‘schwarz’. Vgl. чернолёсье 'Laubwald' (bes. Eichen). Kaum zu 


lit. köras ‘Strauch’, kirna " Strauchband', apreuß, kirno ‘Strauch’ 
(gegen Walde 2193ff.). Zum lautlichen s. Sachmatov IORJ 
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7, 1, 305. Oft in ON Чёрень (z. B. Tula). Kühn ist Pedersens 
(Kelt. Gr. 1, 44) Vergleich von чёрный лес “Eichenwald’ mit 
lat. quernus “eichen’, das erst sekundär an quercus ‘Eiche’ an- 
genáhert sei. 

череняк s. чёрең ШІ. 


чёреп ‘Schädel; Schale bes. der Schaltiere', dial. ‘Dach eines 
Hauses’, Šenk. (Podv.), “Eiskruste', Šenk., Vjatka (Vaan.), 
черепица “Dachziegel’, «epenóx “Scherbe’, «epenáza 'Schild- 
króte', ukr. бёгєр “Scherbe, Hirnschädel’, kslav. &r&ps, érípica 
ботоахо», bulg. crép 'Scherbe', skr. crijep “Scherbe, Dach- 
ziegel', sloven. ёр “Scherbe, gesprungener Topf’, tech. střep, 
tfep “Scherbe’, slk. črep, poln. trzop, osorb. érjop, nsorb. сѓор. || 
Urverw. mit aind. karparas m. “Scherbe, Schale, Hirnschale', 
apreuB. kerpetis “Hirnschädel’, armen. karap'n "Schädel, Kopf. 
Mit beweglichem s- wird damit verglichen: lett. $kirpta “Scharte’, 
$kerpele " Holzsplitter', anord. skarfr m. “Stumpf, Baumstumpf', 
mnd. scharf “Scherbe’, ahd. scirbi “Scherbe’, s. J. Schmidt 
Vok. 2, 77, Bezzenberger BB 16, 241, Meillet Et. 235, Hübsch- 
mann 458, Berneker EW 1, 147, Trautmann BSI 129, Apr. 
Sprd. 356, BB 30, 329, Brandt RFV 21, 215, Torp 457, Kluge- 
Götze EW 514. Fraenkel Lit. Wb. 257 ff.. Weiter zu lit. kerpu, 
kirpti ‘schneiden’. 

yepenäxa ‘Schildkröte’, zu vépen (s.d.). Es trat ein als Ersatz 
für altes *Zely “Schildkröte? (s. желвік), aus Tabugründen nach 
Zelenin Tabu 2, 53. 

черепйца s. vépen. 


Череповёц G. -eyd “Kreisstadt im G. Novgorod', aruss. 
Öerepovoso G. iz Üerepovosi (Mosk. Urk. a. 1496, s. Sobolevskij 
Lekcii 145, Sachmatov Oéerk 220). Viell. «épen als “Anhöhe 
und весь "Dorf". Unsicher. 


чёрес “lederner Geldgürtel mit Schnallen und Verschluß’ (Mel’ni- 
kov u.8.), auch wépes dass., Don-G. (Mirtov, D.), ukr. čéres 
dass., poln. trzos “Geldgürtel, Geldkatze'. | Ursl. *éerse aus 
*kertso- urverw. mit ir. crises m. ‘Gürtel, kymr. crys "Gürtel, 
Hemd’ (*krtsu-), s. Rozwadowski Qu. Gr. 1, 419 ff., IFAnz. 8, 138, 
Pedersen Kelt. Gr. 1, 43, Berneker EW 1, 148, Matzenauer 
LF 7, 32. Vgl. aber чёрєсєл ‘Gürtel’, das Berneker с. 1. zu 
чёресло I stellt. 


чёресло I. n., чёресла pl.'Lenden, Hüften, Kreuz’, ukr. eresid 
"Lenden', aruss. ðeresla (Nestor-Chron. u. а.), abulg. бгёзїа pl. 
dogúes (Ostrom., Mar., Euch. Sin.), bulg. éréslá pl. “Weichen, 
Leistengegend' (Mladenov 688), sloven. éréslo 'Scheidewünde in 
der WalnuB', čech. tfislo, stWíslo pl. třisla, stfisla “Zwerchfell, 
Leistengegend, Scham’, slk. érieslo “Lende, Hüfte’, poln. trzoslo 
dass. | Wird als *ðerslo “Zwerchfell, Quere des Körpers’ zu 
*éerz- "durch" gestellt, s. Вегпекег EW 1, 148, Mikkola Mel. 
Pedersen 413, Brückner EW 583. AuBerhalb des Slav. wird 
lit. kirkðnia “Gelenk zwischen Dickbein und Bauch’, lett. cifknis 
“Leistengegend, Weichen’ verglichen (Mikkola Ursi. Gr. 1, 94, 
M.-Endz. 1, 385). Weniger überzeugt der Vergleich von *éerslo 
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mit got. hairpra pl. “Eingeweide, Herz’, ahd. herdar "Eingeweide’ 
(MiEW 34, Matzenauer LF 7, 36; dagegen Berneker c.l.) 
oder anord. herör f. 'Schulter' (J. Schmidt Vok. 2, 25); letzteres 
wird von Holthausen Awn. Wb. 112 zu anord. harör "hart 
gestellt. 


чёреслб II. "Pflugmesser, Sech’, ukr. бегєв 6, bulg. čréslo, slk. 
£rieslo, poln. irzoslo, osorb. érjóslo, nsorb. cfosto. || Ursl. *éerslo 
urverw. mit apreuß. kersle ‘Haue’, lit. kefslas ° AderlaBeisen', 
weiter zu lit. kertu, kifsti “scharf hauen, heftig schlagen’, s. 
Buga RFV 70, 102, Meillet Et. 414, Trautmann BS1 130, 
Apr. Sprd. 356ff., Berneker EW 1, 148, J. Schmidt Vok. 2, 
502, Mikkola Ursl. Gr. 160, Mel. Pedersen 413, Matzenauer 
LY 7, 37, Fraenkel Lit. Wb. 245. 

чересчур ‘übermäßig’, zu через u. «yp "Grenze, 

черёт “Schilfrohr’, очерёт, óuepem ‘Schilf, Binse’, ukr. ðerét, 
ocerét dass., skr. буй! G. ёа '"Sumpfwald', sloven. érét m., 
éréta * morastiger Ort, Ried’, aðech. Strietez, Třietež, čech. Střítež 
ON. | Urs]. *čerto verwandt mit lit. kertü, kifsti "schneide, r.-ksl. 
črbotu, črěsti dass., в. Fick 1, 25, Berneker EW 1, 150, s. auch 
черта. Nicht vorzuziehen ist der Vergleich mit aind. krnatti 
“spinnt, dreht den Faden’, ertáti “bindet, heftet zusammen’, 
griech. xáoraAog ‘Korb’, хботос 'Binsengeflecht', bzw. aind. 
curchas ‘Schilf, akymr. cors 'cannulos', air. coirce “Hafer” 
(Charpentier Archiv 37, 481f.). 

черёшня “Süßkirsche, Vogelkirsche', vepewenve “Kirschgarten’, 
ukr. čeréšńa, s.-ksl. буёёьн)а, bulg. crěša, skr. érögnja, tréðnja, 
čech. třešně, stfesn&, poln. trzesnia, osorb. 408 )а, tresen. || Ent- 
lehnt über altbair. *chersia, chersse "Kirsche aus vlat. ceresia 
(s. Schwarz Archiv 40, 287ff., Zeitschr. 4, 362, Uhlenbeck 
Archiv 15, 375, Schrader-Nehring 1, 589) oder direkt aus dem 
Vlat., daessich um dierömische Kulturkirsche handelt und 
é aus dem Romanischen leichter verständlich ist (s. Kiparsky 
110, Meillet-Vaillant 90); vlat. ceresia gehört zu lat. cerasus 
aus griech. xépacog ‘Kirsche’. Zweifelhaft ist direkte Über- 
nahme von *éerýonia aus dem Griech. (gegen Verf. ТОҢ 12, 
2, 287, J. Schmidt Vok. 2, 69, dagegen Verf. Ств]. Et. 224). 

череща ‘Zelt’, nur russ.-ksl. ðereðéa, čoršča (13.—14. Jhdt., s. 
Srezn. Wb. 3, 1502, 1507), mbulg. oérssta, оёгьЯа (Ps. Bonon., 
Ps. Pogodin) oxjvæua. Unsicher ist der Vergleich mit aind. 
kfttis f. ‘Fell, Haut’ (MiEW 34, Berneker EW 1, 150). Sehr 
verbreitet, aber auch nicht sicher, ist die Verbindung mit 
«epmóe (so Korsch Jagié-Festschr. 254, Gorjajev Dop. 1, 55), 
die morphologisch bedenklich ist. Wohl zu черет “Schilf- 
rohr’. 

черики pl. “leichtes Schuhwerk’, Südl. Aus osman., aderb. 
&aryk “Fußbekleidung aus ungegerbtem Leder’, s. Gorjajev EW 
410, Lokotsch 33. Siehe чарки. 

черкальский “tscherkessisch’, Тота (Ziv. Star. 19, 1, 115), 
oft auch in den Bylinen (Hilferding u. a.). Zu черкасы, черкёсы. 


черкан “Art Falle (bes. für Blaufüchse)’, Arch. (Podv.), Sibir. 
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(D.) Das Wort wird gewöhnlich aus ostjak. éorkan, targan 
‘Falle’ erklärt, s. Ahlqvist bei Karjalainen Ostj. Lautg. 26, 
Kálmán Acta Ling. Hung. 1, 266. Unverständlich bleibt dann 
die Ausdehnung bis nach Arch. 

Черкасы “Ort іш G. Kiew, Черкдсск ‘Ort am Don’, Yeprderu 
Ort im С. Chafkov'. Zweifellos vom Namen der Tscherkessen 
im Kaukasus. Braucht nicht von Tscherkessensiedlungen her- 
zurühren, sondern kann nach ostslavischen Kaukasuskämpfern 
benannt sein, в. auch Egli 505. Nicht vom Namen Kaúxaoos 
‘Kaukasus’ wie Sobolevskij IORJ 26, 43 vermutet. Siehe 
черкёс. 

черкётьея ‘fluchen’, auch чертыкаться dass., Ableitungen von 
чёрт. Zur Bildung vgl. блукать “umherirren’ u. черкнўть. 


черкес pl. -& “Angehöriger des westl. Zweiges der nordkaukasi- 
schen Sprachen’, davon черкёска, “Tscherkessenrock’. Die aruss. 
Bezeichnung dieses Volkes ist kasogs, pl. -zi (s. касбг). Der 
später überlieferte Name erscheint als черкасы pl. (Azovsk. 
Vz. l7. Jhdt., RFV 56, 148), dann auch aruss. ðerkizskoj 
“tscherkessisch’ (Poznjak. a. 1558 S. 4), &irkızskoj (Trif. Korob. 
1584 S. 101) PN Andrej Cerkizovió (Mamaj. Skazan. 28), 
čerkisova nedélja “Sonntag des Zöllners u. Sünders’ (Pskover 1. 
Chron., Novg. 4. Chron. u.a., s. Srezn. Wb. 3, 1502). Diese 
Form über osman. karaé. &ärkäs “Tscherkesse’ (Radloff Wb. 3, 
1969, Kel. Sz. 15, 214), s. MiTEI Nachtr. 2, 95. Als Quelle ist 
wohl osset. cárgüs aus *ðarkas "Adler" anzusehen, s. Korsch 
Jagi6-Festschr. 257. Anders darüber Marquart Kumanen 181. 
Mit dem Namen der mit den Tscherkessen verwandten Keoxétat 
(Skylax 73, Müller Geogr. Gr. Minores 1, 60, Ptolem. 5, 9, 25, 
Strabo 11, 492ff.) besteht anscheinend kein Zusammenhang, в. 
Marquart c. ]. 180ff. 

черкнуть, черкать “streichen, einen Strich ziehen’, вычерк- 
Hym» “streichen, подчеркнуть unterstreichen’, пбчерк 
‘Handschrift’, ukr. Gerkáty “streichen, streifen’. Eher Neubildung 
zu wepmá (Gorjajev EW 413) als lautnachahmend (Berneker 
EW 1, 169), da Interj. чёрк! vom Geräusch der eilenden Feder 
sekundär benannt sein kann. Siehe черхдтьеся. 


Чёрмное Море “Rotes Meer, kirchenslav. Übersetzung von 
griech. ’Eovdoa Od2acca. Siehe das folg. 


чёрмный “purpurrot', kirchl, volkst. черёмный 'rothaarig, 
Vjatka, Perm, Sibir. (D., Sachmatov IORJ 7, 1, 305), черемнў- 
ха "Róteln, Scharlach’, aruss. бь?тъпъ “purpurrot, rothaarig', 
abulg. ёғьтьпъ #ёо®Ўобс (Supr. aserb. érman, skr. FIN. 
C?mnica, sloven. črmljèn ‘rot’, érmlják, érmnják “Eidotter’, 
tech. slk. éermák “Rotkehlchen’, osorb. éork “Eidotter’, nsorb. 
cenk dass., polab, carmak dass., poln. czermien “Schlangenkraut’. 
|| Ableitungen von ursl. *čərmə ‘Wurm’, sloven. éfm "Kar, 
bunkel, Fingerwurm', urverw. mit lit. kirmis ‘Wurm’, kirmuö 
dass., lett. cörme, cérmis 1. “Rainfarn, tanacetum vulgare’. 
2. ‘Mittel gegen Spulwürmer’, aind. kímis "Wurm, Made’, avest. 
kərəmi-, npers. kirm, alb. krimb, ir. cruim, kymr. pryf ‘Wurm’, 
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s. Berneker EW 1, 169, Trautmann BSI 134, Specht 45, 
M.-Endz. 1, 378, Zubatý IF 0, 155ff., Pedersen Kelt. Gr. 1, 
43, G. Meyer Alb. Wb. 206, Fraenkel Lit. Wb. 257. Vgl. auch 


червь. | 

Чернигов “Stadt in der nördl. Ukraine’, ukr. Cernihiv, aruss. 
Černigov» (oft Nestor-Chron.). Das erste í der ukr. Form wird 
von Sobolevskij Ziv. Star. 1893 Nr. 3 S. 399 durch grofruss. 
Einfluß erklärt. Der Name stammt von einem PN aruss. 
бъгтідъ, Ableitung von éerns. 

черийла pl. ‘Tinte’, агивв. &ornilo, abulg. érsnilo Géio (Supr.), 
wohl Lehnübersetzung aus mgr. weAdvior, ngr. деййн. Meillet 
RS 2, 68, Et. 186, 316 sieht darin eine Übertragung von lat. 
atramentum. Richtiger suchten Schrader-Nehring 2, 535 die 
Quelle in griech. uéAav (ygagtxóv). 

Черногбрия ‘Montenegro’, Umgestaltung von skr. Cfná Gòra 
dass. nach чёрный und den Làndernamen auf -us. Vgl. ngriech. 
‚Mavgoßoövı(ov), ital. Monte Negro, osman. Karaday, s. Verf. 


Cy£evákyj-Festschr. 300, Tomaschek Zschr. österr. Gymn. 1877 
8. 675. 


Чёрное Море “Schwarzes Meer’ heißt aruss. Ponste, Ponstoskoje 
More (Nestor-Chron.) aus griech. IJóvroc; Eö&ewos. Der neue 
Name stimmt überein mit ngr. Moden Oá2aooca, ital. Mar Nero, 
osman. Kara däniz gegenüber Ak däniz “Mittelmeer” (Radloff 
Wb. 3, 1667), aber auch mit nhd. Schwarzes Meer, frz. Mer 
noire. Daneben dial. Cesmóe Mópe dass., Don-G. (Mirtov), wohl 
eine euphemistische Benennung wie schon im Altertum Zén. 
тос EðEewoc (Herodot, Thukyd., Xenophon) für älteres ITóvrog 
"A&ewoc (Pindar, Eurip., Strabo), worin altiran. *axsaena- 
“dunkel, avest. aysana- steckt, s. Verf. OON 4ff., Iranier 
20; zustimmend Meillet BSL 25, 61, Benveniste BSL 30, 61. 
Vgl. auch ITóvrog Médas (Eurip.) und Өаласоса охоте (Konst. 
Porph. De adm. imper. 152, 7, s. Sieglin ZONF 12, 253). 

Черномбрия ‘westlicher Teil des Kuban-Gebietes’ (RFV 68, 
405, Semenov Slovaf 5, 681). Aus Черномбрье *Schwarzmeerge- 
biet mit Einführung von -us aus Ländernamen. Vgl. Тодблия. 

черпомыра “Tauchente’, Astrachañ (D.). Dissimiliert aus 
черноныра zu нырять 'tauchen', s. Fraenkel Zeitschr. 13, 213 
mit lautlichen Parallelen. 

Черные Клобуки “ein turkotat. Restvolk im G. Cernigov u. 

iev im 11.—13. Jhdt., aruss. Cent Klobuci (Nestor-Chron. 
öfters), s. Barsov Ocerki 136, 254 u. sonst, der sie für Reste der 
Ребепереп hält. Übersetzung des turkotat. Stammesnamens 
Karakalpak “Schwarzmützen’, s. Melioranskij IORJ 10, 4, 
120, Rasovskij Semin. Kondakov. 1, 93ff. 

чёрный ‘schwarz’, чёрен, черні, чернб; чернйла ‘Tinte’ (s. d.), 
чернь Í. "gemeines Volk, Póbel, ukr. &örnyj, wruss. éórnyj, 
aruss. ќьғпъ “schwarz, dunkel, unfrei, leibeigen', abulg. ётътъ 
пёдас (Supr.), bulg. багт, &éren, skr. с?п, Í. cfna, efni, sloven. 
čín, čech. černý, slk. čierny, poln. czarny, osorb. &orny, nsorb. 
carny, polab. cárne "schwarz. | Urs]. “бьгть aus *é»rchno ur- 
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verw. mit lit. Kirenà FIN., apreuß. kirsnan ‘schwarz’, aind. 
krsnas “schwarz’, weiter zu lit. kérðas ‘schwarz und weiß ge- 
fleckt', kérðé "bunte Kuh’, kérðis 'schwarzbunter Ochse’, karðls 
“Brachsen’, kirðlýs “Asche, schwed. norw. harr ‘Äsche’ (urgerm. 
*harzu-, s. Lidén PBrBtr. 15, 510), s. J. Schmidt Vok. 2, 33, 
Leskien Bildung 161, Вова RFV 65, 308, Berneker EW 1, 169 ff., 
Trautmann BSI 134ff., Apr. Sprd. 358ff,, Loewenthal Far- 
benn. 8, Pedersen IF 5, 67, Specht 119, Persson 750, Fraenkel 
Lit. Wb. 245. 


черп ‘Sichel’, Vjatka (D.). Wegen der geringen Verbreitung des 
Wortes wollte man darin eine Kreuzung von черв ‘Sichel’ und 
серп dass. sehen, s. Trautmann BSI 129. Es könnte sich aber 
auch um ein altes Wort handeln, urverw. mit lett. ci?pa, сїўрє, 
cifpis "Bichel, aind. krpänt “Dolch, Schere’, lit. kerpà, kiřpti 
"schneide", ahd. herbist "Herbst, Ernte, Weinlese’, s. Berneker 
EW 1, 170ff., M.-Endz. 1, 386 ff., Fraenkel Lit. Wb. 257 ff. Vgl. 


чёрпать. 


черпа “Rindseuche, Rinderpest’, Arch. (Podv.), Zu чёрпать 
‘reißen’. 

чёрпать, -аю 'schópfe', dial. 'reife': медеёдь чёрпает нёхтямы 
Olon. (Kulik.), ukr. éerpá, éeréty, neu čerpstý, Iter. éerpáty u. 
éyráty, wruss. Gerd (nach d. Infin.), Gerd, abulg. бгаро, éréti 
dvrAei», éÓrépjoste Partic. Praes. N. pl. (Supr), bulg. 
ёёгрь, éórpo, skr. сѓрёт, cfpsti; cfpäm, сћріјёт, cfpati, sloven. 
érpám, érpáti, érépam, érépljem, érépati “schöpfen, schlürfen, 
gierig saufen’, aðech. бїїей, čech. éerpu, čerpati, slk. na-ériem, 
na-tret’, apoln. naczarli “schöpften’, poln. czerpie, czerpać, osorb. 
(pó)-éréc, &efpacd, nsorb. créé. | Urs]. *éerpo, *éer(p)ti urverw. 
mit lit. kerpü, kifpti "schneide, schneide ab’, аша. krpänas 
‘Schwert’, krpäni “Schere, Dolch’, griech. xodózwuov "Bichel, 
харлдс “Frucht’, lat. сатро 'rupfe, pflücke', mir. cirrim 
“schlage ab, verstümmele', аһа. herbist ‘Herbst’, в. J. Schmidt 
Vok. 2, 460, Bezzenberger BB 16, 245, Berneker EW 1, 170ff., 
Trautmann BSI 129, Pedersen Kelt. Gr. 1, 94, Endzelin 
ŽMN Pr 1910, Juli, S. 200, Porzezihski RS 4, 6, Fraenkel Lit. 
Wb. 257ff. Zur Bed. vgl. Berneker c. 1. 

чёрствый hart, trocken, roh, gefühllos, altbacken (Brot), 
чёрств, черствй, чёрство, dial. чвёрстый, ukr. čerstvýj “derb, 
hart, frisch, stark, altbacken', aruss. ébrstvs “hart, fest, trocken, 
aufrichtig, bedeutend’, bulg. 697584, ботье! “hart, fest, flink, 
munter’, skr. víst, évísta “fest, hart, voll, fleischig’, sloven. 
éfstov, čvrst “fest, kernig, munter, frisch’, čech. slk. čerstvý 
“frisch, munter’, poln. ezerstwy “frisch, munter, rüstig, kräftig, 
altbacken' (st. *ezarstwy wohl nach czerstwid, в. 1.08 Gr. Polska 
1, 67), osorb. &erstwy “munter”. || Ursl. *ësrstu% wurde vielfach 
verglichen mit aind. krtsnds “vollständig, ganz’ und lat. crassus 
“dick, grob’, s. Brugmann Totalitát 55ff., Fick 1, 25, Berneker EW 
1, 171, Walde-Hofmann 1, 285ff., Mayrhofer 259. Der Vergleich 
ist sehr unsicher angesichts der Tatsache, daD lat. crassus als 
expressives Wort beurteilt wird (s. Meillet- Ernout 263 ff.), dessen 
Zusammenhang mit lat. cratis "Flechtwerk', got. haurds "Tür 
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usw. (gegen Berneker с. 1.) sehr fraglich ist. Besser ist der Ver- 
gleich mit got. hardus "hart, griech. garðs “stark, ge- 
waltig’, xoaregóc dass., хойтос “Stärke” (J. Schmidt 
Vok. 2, 33, Zupitza GG 109, Uhlenbeck Aind. Wb. 40, Brückner 

ZW 76, Mikkola Отв]. Gr. 3, 27). Andere vergleichen ёьғзігъ mit 
anord. hersir “barsch’, lit. Хе? аг “Zorn? (J. Schmidt Vok. 2, 
501, Bezzenberger KZ 22, 479). Unklar. 


черсуня, uepcýxa ‘Durchfall’, Cerep. (Gerasim.). Unklar. 


чёрт, -a "Teufel, aber ни «epmá ‘gar nichts’, pl. чёрти alter 
N. pl. (kaum nach Sobolevskij Lekeii 198 alter -i- St.), ukr., 
wruss. Cort, skr. c/titi, c/tim “beschwöre, verfluche', sloven. éft 
“Teufel, Haß, Anfeindung, Feindschaft’, éftiti "hassen", čech. 
slk. čert “Teufel, poln. czart, osorb. čert, nsorb. cart. | Ursl. 
жбьуїь wird als -to- Partic. "der Verwünschte' und für verwandt 
angeschen mit lit. kyréti “böse werden’, ¿uri “sich ekeln’, 
apkyréti 'Biberdrüssig werden’, ikyrüs ‘lästig, aufdringlich', keréti 
*mit bósem Blick bezaubern’, s. Mikkola WS 2, 218, Ber- 
neker EW 1, 172, Porzezinski RS 4, 6. Weiteres s. v. чары. 
Nicht vorzuziehen ist der Vergleich mit lat. curtus "kurz, ver- 
stümmelt’ (gegen Berneker с. 1., wo als Alternative), s. dagegen 
Brückner KZ 48, 174. Es besteht keine Anknüpfungsmöglich- 
keit an терять als '"Verirrter (gegen Zelenin Živ. Star. 20, 
360). Eine Umschreibung für чёрт ist чёрный (Zelenin Tabu 
2, 90), für den Fluch чёрт auch чёрное слдво (Mel’nikov 3. 
320), s. Verf. Zeitschr. 20, 453. Eine Ableitung von чёрт ist 
чёртовы Aüya ° Kartoffeln", Kem (Podv.), cigtl. “Teufelseier’. 


yeprä “Strich, Linie, Grenze, Grenzscheide’, чертить ‘reißen, 
zeichnen’, ukr. éertá, wruss. бег 4, r.-ksl. Coria xeoaia “Akzent 
oder anderes Zeichen über einem Wort’, abulg. éretati 
Eyxagdogsıv (Supr.), bulg. čertá, čərtá, skr. са "Linie, 
c?tati “Linien ziehen’, aðech. értadlo “Werkzeug zum Schneiden’. 
|| Ursl. *éerta zu черту (s. d.). Vgl. aind. kýta "Spalt, Schlucht’, 
s. Berneker EW 1, 171. Zu wepmá gehört dial. ukr. 9467 “bis 
zum Rande eines Gefäßes’ Cherson (Bessaraba 534) aus *vvz- 
бьтіь. 


чертёц “große Haselmaus’, dial., ukr. čertéć dass. Vgl. lit. kertükas 
*Spitzmaus', kirtükas dass., kifstis dass., lett. cirksnis, cirslis 
dass. Weiter zu черту "schneide, s. Berneker EW 1, 172, 
M.-Endz. 1, 385. 


чертбг, -a '"Prunkgemach, Prachtsaal’, pl. "Palast, ukr. éertóh 
“innerer Teil eines Gebäudes’ (beides ksl. Lehnw.), abulg. črotog» 
ÜdAauoz; “Schlafgemach’, aserb. értog, értag dass. | Wahr- 
scheinlich durch protobulg. Vermittlung entlehnt aus pers. 
éartàk (бат ‘vier’, tak “hoher hervorragender Teil eines Hauses, 
Sáulenhalle'), s. MiEW 35, ТЕ]. 1, 240, 273, Melioranskij 
IORJ 10, 4, 133, Korsch Jagic-Festschr. 255, Mladenov RES 
1, 51, Lokotsch 32. Ein späteres Lehnwort ist черд@к (в. d.). 
Nicht wahrscheinlich ist die Auffassung von ёьтіодъ als slav. 
цэл und Verknüpfung mit черту (gegen Brückner KZ 
46, 287). 
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чертогбн 1. “Halskreuz der Orthodoxen'. 2. “Teufelsabbiß, 
Scabiosa succisa'. Zu чёрт ‘Teufel und гнать “vertreiben”. 

Чертблье s. Черторбй. 

чертополбх “Art Distel, carduus. Als “Teufelsschreck’ zu 
чёрт und лолбх, nonowúms. Die stachlige Pflanze wird zum 
Beräuchern der Ställe verwendet, um das Vieh vor bösen Geistern 
und Krankheiten zu schützen (Smol., Dobr.). 


Черторой “Arm der Desna, G. Kiew’, Чертолёй “е. Fluß Kr. 
Balachna, G. N.-Novgor.’ Чертолёйка '"Nbfl. d. Medvedica’, Don- 
G., Чертолье “Stadtteil Moskaus’ (schon Razor. Mosk. Сов. 15), 
ukr. Certorjja, ON Certoryjsk in Wolhynien, poln. Czartoryja. 
Wohl zu £orta und ryti ‘graben’, s. Sobolevskij RFV 70, 96. 
Schwerlich mit Recht faßt Brückner EW 266 diese Namen 
als “Maulwurfshügel’ auf und vergleicht den ersten Teil mit 
lit. kertüs *Spitzmaus' (s. vepméu). 

черту, черести ‘schneiden’, nur aruss. oðeresti "e, Grenze 
bestimmen’, 3 s. Aor. očerte éycoooyoágpnoe, oëtrienz Part. 
Perf. Pass. r.-ksl. éretu, érésti 'schneiden', sloven. éftam, 
éftati "roden, ritzen’, čech. &ertadlo “Pflugmesser’, nsorb. cerstadfo 
dass. || Ursl. *éprto, *ðersti (*éert-ti) urverw. mit lit. kertü, kifsti 
“scharf hauen, heftig schlagen’, lett. certu, cirst “hauen, 
hacken’. lit. kiftis 'Hieb', aind. krtís "Schlachtmesser', krntáti, 
kártati “schneidet, schneidet ab’, kértanam “Schneiden’, avest. 
karantaiti “schneidet”, karata- “Messer”, alb. Кед “schere’ (*kerto), 
lat. cena ‘Mahl’, osk. kerssnais "eenig, cortex ‘Rinde’, s. Fick 1, 
25, Berneker EW 1, 172, Trautmann BSI 130, G. Meyer Alb. 
ын 221, M.-Endz. 1, 387, Mladenov RFV 71, 455ff., Pedersen 

5, 55. 


чертуг “Art Schlammbeißer, Fisch’, Cerep. (Gerasim.). Unklar, 
Viell. als *Furchen ziehend’ zu «epmá. 

чертыхаться "деп Namen des Teufels gebrauchen’ (Zelenin 
Tabu 2, 108). Zu чёрт (s. d.). 


черчатый “purpurrot’, nur aruss. éerv(»)éato (s. Srezn. Wb. 3, 
1558, 1570). Zu червь ‘Wurm’. Vgl. чёрмный. 


черчега ‘Peitsche’, nur aruss. бьтбеда (Aleksandr., s. Srezn. 
Wb. 3, 1515), auch čečrega (Aleks. 16. Jhdt. c. 1. 1570). Dunkel. 


чесать, чешу “kámme, hechle, kratze', чёс задать кому "jemd. 
durchhecheln’, чёска “Неде, Werg', пачесы m. pl., náuecu f. pl. 
“Abfall beim zweiten Hecheln', ukr. éesáty, ёеёй "kämme’, 
pátosy ° Werg', wruss. 66846, aruss. &esati, бед, bulg. ééfo "kàmme', 
skr. éðsati, &esem, sloven. бёвай, ёёёет, čech. бевай, slk. česať, 
apoln. czosać, poln. czesać, czesze, osorb. 86806, nsorb. 6806, 
polab. césat. || Urs]. бевай, &eso, dazu чешуя (s. d.). Ablaut in 
коса, косм4, коснуться (s. d.), urverw. mit lit. kasyti, kasaq 
"fortgesetzt gelinde kratzen’, kásti, kasà ‘grabe’, lett. kasit 
“schaben, harken, kratzen’, kast harken', aind. kaccháüsf.' Kràtze" 
(Lidén Tochar. St. 12 #.), griech. xeoxéov “Werg’, ééw 
Inf. Aor. &£ooaı *schabe, glátte', хёорос “Nesser, ir. cfr f. (keara) 
‘Kamm’, anord. haddr “weibl. Haupthaar' (*hazdaz), s. Berneker 
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EW 1, 152, Bezzenberger BB 27, 168, Trautmann BSI 120, KZ 
43, 153, Apr. Sprd. 357, M.-Endz. 2, 169, Meillet-Ernout 792, 
Meillet MSL 9, 143; 14, 338, Persson 812, Torp 86. Siehe ver ýms. 


чесмйна “Stechpalme', skr. čèsmina, öfters &esvina "ilex, quercus’, 
sloven. &esmina, ëesmiga “Sauerdorn’. Gehört wohl zu чесать 
(s. d.), vgl. Berneker EW 1, 151, MiEW 35. 


чеснбк І. -oxá “Lauch, Knoblauch’, ukr. &asnyk, čosnýk, aruss. 
€esnoko, Adj. desnovats; безпорйъЁъ, bulg. ёёзът, česnóv luk, 
esne n. "Stück Knoblauch’, skr. éðsan G. éðsna “Knoblauch’, 
безпо n. “Stück Knoblauch’, sloven. ё зәп, &esanj, čech. česnek, 
slk. éesnak, cesnak, poln. czosnek, osorb. česnačk “Lauchkresse’. 
M Urs]. *česno alter -u- Stamm, wird zu 6680 4 (в. «ecám»), skr. 
éðsati “kämmen, pflücken, spalten’ gestellt. Demnach wäre der 
Knoblauch (wie ahd. chlobolouch ‘Knoblauch’ zu mhd. klieben 
“spalten') nach den in die sog. Zehen gespaltenen Wurzel- 
knollen benannt, s. Berneker EW 1, 151, Jokl Kretschmer- 
Festschr. 81, MiEW 35, Krck Einl. 122, Meillet Et. 453, Preobr. 
Trudy 1, 71. Vgl. das folg. 


yecHöK II. “Pfahlzaun’, auch apoln. czosnek dass. Wird von 
Brückner EW 80 mit £esati verbunden und wäre dann mit 
чеснбк І etymologisch verwandt. 


чеснуть ‘schlagen’, Nordgrr. (Rybnikov), zu wecdmv und xa- 
сіться. 


чёстерский сыр “Chesterkáse', vom engl. ON Chester aus lat. 
Castrum (s. Ekwall, Dict. of Engl. Place-Names 96). 


чёсть f. -u "Ehre, чёстный ‘ehrlich, redlich’, честнбй крест 
“heiliges Kreuz’, чтить ‘ehren’ (s. d.), nómweeam» (s. d.), ukr. 
česť "Ehre, Achtung’, wruss. 8646, aruss. ќъвіь “Ehre, Verehrung, 
Würde’, abulg. Grat, ти) (Cloz. Supr. u. а.), bulg. čest, 
skr. část, sloven. část, čech. čest f., slk. česť, poln. cześć G. czci, 
osorb. česć, nsorb. cesé. || Ural, “бьяїь zu abulg. бы, čisti (в. 
чту), urverw. mit aind. cíttis f. “Denken, Einsicht, Absicht’, 
avest. čisti- "Denken, Erkenntnis, Einsicht’, Ablaut in aind. cétati 
"beachtet, merkt, denkt’, lett. $kist, $kletu “meine, achte’, s. 
Berneker EW 1, 173ff., Trautmann BSI 135, Meillet MSL 14, 
349, M.-Endz. 4, 47, Licbert 100. Vgl. umy, читать. 


чесуча в. чечунчі. 


чёт ‘paar, gerade Zahl’, чёт или neuem “раат oder unpaar’, роја. 
сето + licho “paar u. unpaar', ukr. čit G. ёйи ‘gerade Zahl’, 
wruss. бу cot бу liðka “paar oder unpaar' (s. Rozwadowski RS 
2, 73). Zu чета, s. Brückner EW 59, Berneker EW 1, 152. 


чета ‘Paar’, он мне не «emá “er paßt nicht zu mir’, aruss. četa 
“Abteilung, Haufe, Schar’, kslav. četa фаЛауё, abulg. secetati 
“verbinden, vereinigen’ (Supr.), bulg. éta ‘Abteilung, Horde’, 
skr. ёёѓа ‘Truppe’, cech. slk. četa "Truppe, Zug’.|| Wahrscheinlich 
urverw. mit lat. caterva ‘Schar’, umbr. kateramu 'congre- 
gamini, ir. cethern ‘Trupp’, s. Bezzenberger BB 16, 240, 
Stokes 76, Kretschmer KZ 31, 378 ff, Solmsen Unters. gr. 
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Lautl. 203, Berneker EW 1, 152ff., Meillet-Ernout 188. Schwer- 
lich zu komopá (gegen Vaillant RES 19, 106). 


четвбрг G. -á “Donnerstag’, ukr. &etver(h), r.-ksl. бєїрьтдь néunrn 
(12.—13. Jhdt., s. Sobolevskij RFV 22, 301, Sachmatov 
Oterk 157), abulg. detvrsieks (Supr.), bulg. cetvértek, skr. 
cewftak, sloven. бєїНэй, čech. čtvrtek, slk. štvrtok, poln. czwartek, 
osorb. stwórtk, nsorb. stwórtk. | Urspr. *éetverge im Ablaut mit 
чётверо, zum бий. vgl. lit. ketvergis “vierjährig’, ostlit. ketvérgé 
f. ‘zwanzig Kopeken'. Weiteres unter четверо, четыре, vgl. 
Berneker EW 1, 153, Meillet Et. 354, Leskien Bildung 524, 
Buga RFV 70, 103, Vaillant RES 9, 5. Brugmann Grdr. 2, 1, 
513; 2, 15, Distrib. 65, Trautmann BSI 131, Specht 193. Wegen 
des Alters der aruss. Belege ist nicht wahrscheinlich, daß aruss. 
četvorgo aus óetvoriske entstanden ist (gegen Bulič IORJ 9, 
3, 426, Sachmatov IORJ 7, 1, 306, die einen Wandel von £ zu 
g nach Sonorlaut annehmen wollten; dagegen Sobolevskij c. 
l., Sachmatov Oðerk 157ff.). Vgl. auch Fraenkel Lit. Wb. 247 ff. 


чётверо Koll. ‘vier’, четверёньки f. pl. “die beiden Hände und 
Füße der Menschen, die vier Füße der Tiere’, четверня "Vier, 
zahl, Viergespann' (Grot Fil. Raz. 2, 517), ukr. ðétvero, wruss. 
čéćvero, aruss. četvero neben r.-ksl. četvoro (Svjatosl. Sborn. 
1073, s. Srezn. Wb. 3, 1504), abulg. &etvors “vierfach’ (4 mal 
Supr., в. Diels Aksl. Gr. 93), bulg. ðetvórica “Vierzahl’, skr. 
éðtvoro, sloven. &etver "eier", čech. čtverý “viererlei’, étvero ‘vier’, 
slk. #toorg, poln. czworo, osorb. átworo, twory, nsorb. stwóry. || 
Ursl. *ðetvero, *éetvoro urverw. mit lit. Ketter) m., kélverios f. vier, 
aind. catvarím п. 'viereckiger Platz, Hof’, vgl. Brugmann 
Distrib. 25, Berneker EW 1, 153, Meillet Ét. 231, Trautmann 
BSI 132. Siehe auch четыре. 


четвёртый “der vierte’, чётверть f. ‘Viertel’, volkst. чётвереть 
Nordgrr., Arch. (Podv., s. auch Sachmatov IORJ 7, 1, 305), 
ukr. éetvériyj, wruss. dedöörtyj, aruss. Óetveris, abulg. бейтъ%ъ 
тётартос (Supr.), bulg. éóefvéírt, skr. čètvřtí, sloven. éetfti, 
tech. étvrtý, slk. štvrtý, poln. czwarty, osorb. átwórty, nsorb. 
stwörty, polab. cetjárte. || Ursl. *éetverts urverw. mit lit. ketvirtas 
dass., apreuß. kettwirts, griech. тётартос homer. тётоатос, 
lat. quartus, ahd. fiordo *vierter', aind. caturthás, s. Berneker 
EW 1, 153, Trautmann BSI 132, Apr. Sprd. 357, Meillet 
BSL 29, 34. Ein ursl. Ansatz *čətvortə ist (trotz Fortunatov 
KZ 36, 35) fraglich, weil er sich nur auf das Westslav. stützt, 
vgl. dazu Pedersen KZ 38, 420. 

чётки pl. “Rosenkranz (zum Zählen der Gebete, bei Mönchen und 
Katholiken)’. Zu «my “zähle, rechne’, aus *ésteka. 

чёткий “deutlich”, s. «my. 

четыре ‘vier’, ukr. čotýry, aruss., abulg. éetyre m., četyri f.n., 
bulg. čétire, čétiri (Mladenov 684), skr. Zéit, sloven. £etirje, 
četiri, Štirje m., tiri f. n., čech. čtyři, čtyry, slk. tyri, poln. 
cztery, osorb. átyrjo, tyri, nsorb. styrja, styri, polab. сёе. || Отв]. 
*četyre m., *čełyri f. n., urspr. Kons.-Stamm, urverw. mit lit. 
ketur}, f. kéturios, lett. četri, alett. cetri (M.-Endz. 1, 410), aind. 
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catváras, Acc. catüras, n. catvári, avest. ёадзако, Gen. ¿aturam, 
griech. homer. tégcapes, zíovoec, jon. téooepes, dor. véropec, lat. 
quattuor, ir. cethir, got. fidwór "eier, aber fidurdogs “viertägig’, 
armen. Zort, tochar. átwar, s. J. Schmidt KZ 25, 43, Brugmann 
Отаг. 2, 2, 12ff., Вегпекег EW 1, 153, Trautmann BSI 131, 
Hübschmann 485, Torp 227. Zweifelhaft ist ein ursl. Ansatz 
*čotyr- (gegen Fortunatov KZ 36, 35, Iljinskij Archiv 34, 5). 
Vgl. четвёртый. 


четырнадцать ‘vierzehn’, ukr. éotyrnádéat, aruss., abulg. 
ёс утепадева m., četyrinadesęte f. n., bulg. &etirinddeset, &ctirinaj- 
set, skr. éettnaest, sloven. Stirindjst, čech. čtrnáct, slk. štrnásť, 
poln. czternaście, osorb. štyrnaće, nsorb. sty/naséo. Aus ursl. 
*éelyre m., bzw. éelyri f. n. -.- na desete. Weiteres unter 
четыре u. дёсять. 


четь f. 1. ‘Viertel, vierter Teil’. 2. “Viertel Ackerland’, ukr. 
det’, aruss. četo f. neben četvorib, auch četoka dass. (15. Jhdt., 
S. Srezn. Wb. 3, 1512). Gilt als Abkürzung von *četvorto f. 
“Viertel’, s. Gorjajev EW 413. Siehe четвёртый. 


uéx, -a “Tscheche, Angehöriger des böhmischen Volkes’, ukr. 
čech, aruss. čechy pl. (oft Nestor-Chron. neben éachy, das wohl 
durch ljachy ‘Polen’ in seinem a beeinflußt ist, s. Perwolf 
Archiv 7, 616, ёасһу auch im Slovo o pogibeli russk. zemli 
u. 1. Novgor. Chronik, в. Sobolevskij Archiv 27, 245), heute 
межеду чахи и ляти Arch. (Podv.), böhm.-ksl. čechy, éeðbskyt 
(Wenzel-Leg., s. Vajs Legendy o Väclavu passim), acech. 
čech (Dalimil. Chron. u. sonst), čech., slk. čech, poln. czech, 
osorb. čech, nsorb. cech. Demnach alt nur óecho; dieses wohl 
Kurzform für *éetenike von četa “Schar, bzw. *teljadine 
“Mann vom Gesinde’, s. Mikkola Ursl. Gr. 8, RFV 48, 273, 
Berneker EW 1, 152. Vgl. лях. Weniger wahrscheinlich ist die 
Herleitung von einer Kurzform des PN. Óbstislavs bzw. 
Övstimer» (Holub-Kopeóny 90, Brückner EW 74, letzterer 
schwankt zwischen dieser und der ersten Deutung). Verfehlt 
ist die Verbindung mit 66460 (s. váwa) als “Waldbewohner’ 
(Jagić Archiv 34, 283) sowie mit nhd. Kebse, anord. kefsir 
"Knecht', аһа. kebis(a) "Magd, Kebse' (gegen Sobolevskij Archiv 
27, 245, RFV 64, 170ff, ZMNPr 1895, Mai, S. 85) oder mit 
чепать, чіпать ‘greifen’ (Sobolevskij RFV 64, 170ff.). Unmóg- 
lich ist Zusammenhang mit cech. Václav, aruss. Vjaéeslave 
(gegen Luniäk Živ. Star. 1, 1, 19). Verfehlt Sutnar Jagić- 
Festschr. 612ff., wozu Berneker c. 1. 

чёх 'Niescn', в. чох, «uzámb. 

чехарда “Bockspringen; Springen über den gekrümmten Rücken 
eines anderen', dial. чегарда Sevsk (Pr.), шигарда Don-G. 
(Mirtov). Die àlteste Form steht nicht fest, vgl. noch wruss. 
tekorda “Schar Kinder, Haufen Ferkel’ (s. чёкарь). Die bis- 
herigen Deutungsversuche sind alle verfehlt: Vergleich mit 
nhd. Hócker, hocken (Gorjajev EW 413) ebenso wie die Zu- 
sammenstellung mit griech. охалёода “Spiel an den Diony- 
sien” (Grot Fil. Raz. 2, 517). Siehe «éxop. 
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, 
чехвал ‘Prahler, hochmütiger Mensch’, чехвйлитьеєя ‘prahlen’, 
чехвільство ‘Prahlerei. Nach Sobolevskij RFV 67, 213 zu 
*tosče “eitel, leer und хвалить "loben. 
чехвбстить s. чихвбстить. 


чехбл G. чехлі “Überzug, Futteral’, чётлик ‘Käppchen’, ukr. 
&öchla f. “breite Ansätze der Ärmel ап Frauenhemden’, aruss. 
бесһыъ “Decke, Umhüllung’, dial. Handtuch’, auch “Art Klei- 
dung’ (Domostr. Zab. 184), bulg. &echöl “Frauenschuh’, čech. 
cechel, éechl *Schweifütuch, Totenhemd’, éechlík *'baumwollenes 
Gewand’, poln. dial. czechel, czechlo * Frauenhemd, Sterbehemd’. 
Damit versucht man seit langem zu verbinden poln. 2000, 
444010, gzlo, gieziko “Hemd, Leinwandkittel, Leichentuch’, 
kaschub. 2010, zglo ‘Hemd’, nsorb. zgto, zgelko ‘Hemd’, evtl. aus 
*éschlo (s. MiEW 31, Berneker EW 1, 139), doch deutet 
aðech. kzlo “Kleid? wohl auf *kezlo. Bisher unerklärt. Das 
zweifellos damit zu verknüpfende apreuß. kekulis *Badelaken' 
soll nach Brückner Archiv 20, 500f., Trautmann Apr. Sprd. 
355, Berneker c.l. aus d. Apoln. entlehnt sein. Sobolevskij 
RFV 64, 108ff. verbindet *ðechols mit poln. czocha€ sie “sich 
reiben’, Brückner EW 74 knüpft an poln. czechra “Wolle 
krämpeln’ an. Nicht vorzuziehen ist Iljinskij’s (RFV 74, 124) 
Verbindung mit wenéy ‘Haube’ oder Kleczkowski's (Festschr. 
Brückner 234ff.) Zusammenstellung mit кошуля (8. d.), das er 
unberechtigt für echt-slav. hält. Unklar ist das Verhältnis zu 
got. hakuls "Mantel, аһа. hahhul (Wiedemann ВВ 29, 314, 
Matzenauer LF 7, 29), das kaum verwandt sein dürfte (dagegen 
в. Berneker с.1., Iljinskij c. 1.). 

ЧЄХОНЬ f., чехбня “Messerfisch, Art Karpfen, Cyprinus cultratus’, 
Adj. чехӧневый. Der Fisch heißt auch чеша, er gleicht wegen 
seines messerartig zugeschärften, stark ausgebogenen Bauches 
und seines geradlinigen breiten Rückens einer Messerklinge* 
(Brehm), nhd. Sichling, Messerfisch, russ. auch сібля (Berg 
Ryby 2, 810). Nach Gorjajev ор. 1, 55 zu чесёть. 

uéxop “unruhiger, streitsüchtiger Mensch’, чёторный “streit- 
süchtig’, Arch. (Podv.). Vgl. čech. £echrati “zupfen, riffeln', 
slk. čechra 'zerzaustes Frauenzimmer', éechrat' “zupfen, zausen’, 
poln. ezechrad “Wolle krämpeln, zausen', czochraé ‘reiben’. Un- 
sicher. 


чечак ‘Helm’, nur aruss. бебайъ (Testam. Ivan II, a. 1359, в. 
Srezn. Wb. 3, 1515), čičak (Afan. Nikit. Troick. Hs. 24, Testam. 
Dmitr. Iv. 1509, s. Srezn. Wb. 3, 1534). Vgl. шишак dass. 
Unsicher ist die Herkunft aus kasantat. баёаЁ ° Quaste, Büschel, 
Franse' (Korsch Archiv 9, 665). Zur Bed. beachte “Haube, 
Hahnenkamm' in verschied. Sprachen, в. Joki MSFOugr. 103, 
354. 


чечевйца ‘Linse’, dial. сочевйца (Pr.), ukr. socevijéa, wruss. ваёал са. 
aruss.sodevica dass. ,socivo' Linsensamen', skr.sÓctvo' Linse' ,socivica 
“Wasserlinse’, čech. soöovice, Socovice, slk. šošovica, poln. soczewica. 
Aus soðevica zu сок, сбчиво (s. d.). Vgl. osorb. soka f. Linse’, 
nsorb. sok dass., s. MiEW 313, Preobr. 2, 351. Verfehlt nimmt 


334 чечёнец — чечунчё 


Łoś RFV 23, 64 reduplizierte Bildung im Russ. an. Es handelt 
sich um Silbenassimilation. 


чечёнец, -нца '"Tsehetschene, Angehöriger des östl. Zweiges des 
Nordkaukasischen’ (Finck). Nach Finck Sprachstámme 34 ist 
der Name dem Russischen entnommen und geht viell. auf ka- 
bard. šešen zurück. Anders Dirr Namen 207 der vom ON бабат 
am unteren Argun ausgeht. Der Stammesname findet sich in 
osset. cacan, dido čačanzi; амат. Catan (Dirr c.1.). Vgl. auch 
osman. čäčän “Tschetschene’ (Radloff Wb. 3, 1988£f.). 

чечёнитьея “sich zieren, sich putzen’, Nördl., Östl. (D.), *prah- 
len, sich brüsten’, Smol. (Dobr.). чёчень m. “verwöhntes Kind’, 
Pskov, чечёня m. "Geck, Stutzer', f. ‘kokettes Frauenzimmer’ 
(D.). Wohl zu чёча ‘Spielzeug, verzärteltes Kind’, Vologda, 
Perm, Orenb., Sibir. Urspr. anscheinend ein Lallwort der 
Kindersprache wie čača (s. чача), vgl. dazu Berneker EW 1, 
133, Gorjajev ор. 1, 55. Siehe чечблка, чечуля. 

чёчень G. чёчня 'geflochtener Fischbehälter mit Deckel, Art 
Fischkasten zur Aufbewahrung lebender Fische’, Wolga-G., 
Östl. (D.). Unklar. Verfehlt ist der Vergleich mit aind. ved. 
khánati “тар (gegen Gorjajev Dop. 1, 55). 

чёчет “Hänfling, fringila linaria’, ukr. ё, wruss. čačótka, 
sloven. čečět “Meerzeischen’, čech. éeðetka, slk. čečka “Flachsfink’, 
poln. czeczotka; vgl. auch sloven. éekét “Gezwitscher’, čeketáti 
“zwitschern’. || Man nimmt lautnachahmende Herkunft an und 
vergleicht lit. kekütis “Weidenzeisig’, ostlit. kikùtis neben lit. 
kikis “Hänfling’, kékštas “Eichelhäher’, s. Berneker EW 1, 
1388, Brückner EW 74, Trautmann BSI 125, Matzenauer 
LF 7, 28, Specht 222. Weniger sicher ist die Zugehörigkeit 
zu aind. cákoras “Art Rebhuhn' (gegen Uhlenbeck Aind. Wb. 
86, s. Berneker c. 1., Petersson KZ 46, 133, Mayrhofer EW 365). 

чечблка “geschwätziges Frauenzimmer’, Šenk. (Podv.) Wohl 
zu den unter чечёнитьея zusammengestellten Wörtern. 

Чечора “häufiger Flußname: 1. G. Orel Kr. Dmitrov. 2. G. Orel 
Kr. Truböevsk. 3. G. Tula. 4. Nbfl. d. Sož G. Mohilew, s. So- 
bolevskij REV 64, 182. Außerdem Flüsse im G. Jaroslavl’, 
Kostroma, Vladimir, Vjatka. Vgl. čech. éecefiti “struppig 
machen’, čečeřatý 'struppig', lett. cecers "Krauskopf, Ablaut 
in кокбра “Knieholz’, vgl. zur Sippe Berneker EW 1, 138, 
Trautmann BSI 124, M.-Endz. 1, 367. 


чечуга. ‘Sterlet, Acipenser ruthenus’, Neurußl. (D.), ukr. čečúha. 
Gehört jedenfalls mit rumän. cdeiugá dass. zu шару. kecsege 
‘Stör’, s. MiEW 114, Berneker EW 1, 498ff., Gorjajev EW 
414, Preobr. Trudy 1, 73. 


чечуля “Laib Brot’, Olon. (Kulik), Kadnikov, Vologda (Živ. 
Star. 1895 Nr. 3—4 S. 398), Vjatka (Vasn.). Viell. zu «é«a, wozu 
в. V. чечѓниться. Unsicher. 


чечунча “Art Rohseide', чичунча, чесунчд, чесуч& Baikal-G. (D.). 


Entlehnt aus chines. t$oudzy, woher auch kalm. 88886, Ий 
dass., s. Ramstedt KWb. 442, Sobolevskij IRJ 2, 346. 
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чешинка “Reifen am Rade’, Arch. (Podv.). Unklar. 


чешуя 'Schuppe', aruss. češuja, abulg. češuja Аєліс (Euch. 
Sin.),ukr. cesusatyj 'schuppig', poln. szczeszuja, czezuja* Schuppe, 
Nußschale’. Gehört zu чесйть ‘kratzen’, wie bulg. &esülka 
“Schuppe', s. Berneker EW 1, 152, Trautmann BSI 120, 
Brückner EW 78, 544. 

чи Conj. “ob, etwa, oder’, Südl., Westl., Kursk, Kaluga, Don-G., 
ukr. бу ‘ob’, éy—éy “entweder — oder’, wruss. бу neben ci (dazu 
Karskij Belorusy 2, 2, 106: 2, 3, 2091f., Symb. Rozwadowski 
2, 291), aruss. či “ob etwa, oder’, bulg. či ‘daß’, čech. ё "ob, oder’, 
slk. či, poln. czy un Ursl. & alter Instr. в. von *&s-to. Näheres 
в, unter чем, vgl. J. Schmidt Pluralb. 43, Berneker EW 1, 155. 

чибак “Pelzmütze der Frauen’, Sibir. (D.). siehe чебёк. 


чйбаки pl. “Schneeschuhe (Skier) von unten mit Fell überzogen’, 
Kola (Podv.). Aus finn. sivakka “Schneeschuh, bes. der kürzere 
rechte', s. Kalima 240, Mikkola-Festschr. 413. 


чибалда “Schöpflöffel’, Jarosl. (Volockij). Vgl. шабалд ТЇ. 


чибарить I. “tröpfeln, sprühen’ (vom Staubregen), Olon. (Kulik.). 
Viell. aus karel. &ibautta- “tröpfeln’, s. Kalima 240. Zur finn. 
Etymologie vgl. Wichmann FUF 11, 282. 

чибарить II. 'zwitschern, auch in feinen Tropfen geräusch- 
voll fallen, in kleinen Schlucken trinken’, Olon. (Kulik.). Un- 
klar. Viell. onomatopoetisch. 

чибез, чйбис “Kiebitz, Vanellus cristatus’, dial. “Art Möwe’, 
Südl. (D.). Lautnachahmend wie nhd. Kiebitz, паа. Мин, 
шпа. auch tywit, engl. pewit, s. Suolahti Vogeln. 264ff. Ber- 
neker EW 1, 156, Kluge-Gótze EW 298, Preobr. Trudy 1, 73. 
Ähnlich auch ukr. kýba “Kiebitz, éyhotáty “wie e. Kiebitz 
schreien’. Der Vergleich mit щебетать 'zwitschern' (Iljinskij 
Mat.iPr. 4, 385, IORJ 16, 4, 25, Archiv 34, 13) ist nur insofern 
statthaft, als es sich bei letzterem auch um eine schallnach- 
ahmende Wurzel handeln kann. Vgl. чибыш. 


чибёрка “Schneiderin, Nàherin', Don-G. (D.). Vgl. чебёр. 


чибрик “Art Fladen, Pfannkuchen’, Tamb., Saratov, Neurußl. 
(D.). Aus dschagat. 601585: “flaches, in Fett gebackenes Brot’, 
mong. éelbeg, kalmück. tselwag “Pfannkuchen (zur Sippe s. 
Ramstedt K Wb. 426). 


чибурахнуть “geräuschvoll hinfallen', -ca dass., auch чибурӣх- 
нуть ‘tüchtig schlagen’, Vjatka (Vasn.), “einen Mülleimer mit 
Geräusch ausgießen’, Smol. (Dobr.). Aus & ^ob' und бурахнуть. 
Vgl. oben буркать ‘werfen’, Interj. чибурӣх! “vom Fallen’. 


чибурда “schlechtes Getränk’, Don-G. (Mirtov). Aus & ‘ob’ 
und бурда "schlechtes Getränk’ (s. oben 1, 146). 


чибурить ‘seihen, sickern lassen, fließen lassen’, Vjatka (Vasn.). 
Aus & ‘ob’ und бўрить “werfen, gießen’. 


чибуртыхнутьея “laut hinfallen’, Smol. (Dobr.). Zu чибурах- 
нуться dass. 
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чибурухнуть 'schlagen, werfen', Don-G. (Mirtov). Zu чибу- 
рдхнуть. 

чйбык “апре и. feste Angelrute', Wolga-G. (D.). Aus osman. 
krimtat. uigur. alt. kasantat. &ybyk “Rute, dünner Stock’ 
(Radloff Wb. 3, 2099). 

чибыш “Art Vogel’, wohl ‘Sperling’, nach Sobolevskij RFV 66, 
333 zu чибез. 

чивастега, чигостега, кивастева, чивистига “Wurfschlinge, 
Lasso für Pferde’, Arch. (Podv.). Aus lapp. Patsj. tSavastok 
dass., s. Itkonen 60. 


чиверга “Eile, Hast’, чиверзйть “eilen, hasten’, Pskov, Тус 
(D.). Zu či ob’ und -вергать, -вёргнуть “werfen’. 

чивикать, чивкать “piepen, zwitschern', Vjatka (Vasn.), 
“mit der Zunge schnalzen’, Kolyma (Bogor.). Lautnachahmend. 
Vgl. чибез. 

чивилЬ ‘Sperling’, PN Чивилёв. Wohl lautnachahmend. Vgl. 
osman. &vil- “murmeln, zwitschern', &vildd- dass. (Radloff 
Wb. 3, 2157). 


чивирикать “zwitschern, in kleinen Tropfen geräuschvoll fallen’, 
Olon. (Kulik.). Etwa Kontamination von чивйкать -- чирй- 
кать. 

чивкать з. чивйкать. 

ЧИВЫЙ ‘freigebig (D., Mel’nik.) auch “wählerisch’, Kadnikov 
(Živ. Star. 1895 Nr. 3—4, S. 398), чивиться “freigebig sein’. 
Wird aus “Чьёфрь ‘eifrig’ erklärt und zu ѓъ аё “eilen, drängen’ 
(s. тщӣітельный) gestellt, vgl. Gorjajev EW 414, Оор. 1, 55, 
Preobr. Trudy 1, 74. 

чивца “Spule, Röhre’, dialektisch für *cévoca, s. цёвка. 


чига 'spóttische Bezeichnung für die Anwohner des oberen Don’ 
(D., auch bei Šolochov). Nach der Aussprache éehó für Gen. 
s. éego von ésto, s. Sobolevskij Živ. Star. 1892 Nr. 1 S. 21, 


чига 1. 'Lockruf für Schafe, Olon. (Kulik.). Lautnachahmend. 


qńra II. “der sonst non genannte Holzklotz beim 2opoðrú-Spiel', 
Jarosl. (Volockij) Da dieser Klotz auch свинка heißt, viell. zu 
finn. sika "Schwein", karel. Zog, estn. іда (zur Sippe s. Kalima 
217 u. oben в. v. cúka). 


чйгайдать “rauchen (vom Kienspan), matt brennen’, Olon. 
(Kulik.). Gebildet von einem “чигва “Kohlendunst’ aus karel. 
t$ihva “Kohlendunst’, в. Kalima 239 und oben в. у. цїгло. 


чиган ‘Zigeuner’, pl. чигйна, Novg., Nižnij (D.). Dialektisch für 
цыган. 

чиганак “See, der um die Mitte des Sommers austrocknet', 
Don-G. (D.), auch FIN. Чеганак ‘r. МЫЙ. des Voronež, Don-G. 


(MaStakov Don 4). Vgl. dschagat. éakanak “Bucht, Hafen’ 
(Radloff Wb. 3, 1833). 


чигара ‘Schaf’, Vologda (D.). Zu чига “Schaf (s. oben). 
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чигать ‘werfen’, Öerepovec (Gerasim., Živ. Star. 1893 Nr. 3 
S. 387). Unklar. 


чигачӣ pl. ‘Mücken’, siehe тигачи. 


чигйнь, -4 '"Fischwehr', Orenb. Aus kirg. sägän “Brunnenfüllung’ 
(Radloff Wb. 3, 999) nach Zelenin RFV 56, 243. Unsicher. 

чигйрь “Vorrichtung zur Bewässerung von Gemüsegärten, Wein- 
bergen usw.; Rad am Brunnen; Maschine, mit der das Wasser 
gehoben wird’, Astrach., Krim (D.), чигирить eödy “das Wasser 
zur Bewässerung heranholen’. Aus dschagat. éygyr “Wasser- 
strudel’ (Kúnos Dschag. Wb.), kasantat. буууг 1. “Block an der 
Таг”, 2. "Bad am Brunnen, mit dem das Wasser gehoben wird" 
(Radloff Wb. 3, 2064). Die Quelle ist persisch (s. Ramstedt 
KWhb. 439). 

ЧИГИТ 'ges&lzener Quark’ (D.). Aus karaim. T. &yyyt “Käse’, 
tschuwass. t$'2got “Art Käse’ (Radloff Wb. 3, 2067, Gombocz 133, 
Munkácsi Kel. Sz. 1, 336). 

чигмень m. “Rauch vom Kienspan', Olon. (Kulik.). Kalima 239 
will dieses Wort mit чимер (s. d.) aus weps. &ihmer “МереГ her- 
leiten; -мень als russ. Suffix wäre begreiflich. Wegen der Bed. 
ist wohl eher an karel. t$ihva “Kohlendunst’ als Quelle zu denken 
(8. цагло). 

ЧИГОСТИТЬ 'reiBen', Olon. (Kulik.). Dunkel. 


ЧИГОТ “hoher Wuürdentr&ger' nur altruss. éigots onaddpıog 
(Azbuk.), s.-ksl. &igote dass. Fremd nach Sobolevskij RFV 74, 
368. Schwerlich zu cech. &ihati “lauern, aufpassen’ als “Häscher’ 
(gegen Brückner KZ 48, 198). 


чидега 'Staubregen bei Nebel, Arch. (D., Podv.). Vgl. «um. 


чиж G. -á "Zeisig', ukr. буд, skr. čížak G. &$ka, sloven. ë£Zək, čech. 
&z, &Zek, poln. czyż, osorb. Е, nsorb. суй. Mhd. 2486 *Zeisig', 
nhd. Zeisig sind aus d. Slav. entlehnt (s. Suolahti Vogeln. 
118). | Lautnachahmend, vgl. die Nachahmung des Zeisigrufes 
durch ukr. &yj vy! буу vy! “wer seid ihr?” (Schrader-Nehring 2, 
399), s. Berneker EW 1, 158 ff., Holub-Kopetný 94. Unsicher ist 
die Verknüpfung mit cech. &Aati “lauern, nachstellen' (Brückner 
KZ 48, 198) oder mit ujexomám ‘zwitschern’ (Holub 36). Unklar 
ist «uoc “der auch pop genannte Holzklotz beim gorodki-Spiel', 
Arch. (Podv.). 

ЧИЖИ pl. 'ostjakische Fellstrümpfe mit der Wolle nach innen’, 
Sibir. (D.). Möglich ist die Herleitung von чиж ‘Zeisig’, angeb- 
lich “bunt wie das Gefieder dieses Vogels’ (Bulat Archiv 37, 99). 

чизгйны pl. “Zaum, Zügel’, Ostsibir. (D.). Entlehnt aus d. Tur- 
kotat.; kuman. kirg. dschagat. tizgin "Zügel', alt. tel. leb. schor. 


tiskin dass. (Radloff Wb. 3, 1396, 1399), vgl. auch MITEI 1, 
285, Lokotsch 42. 


чик ‘Ziel’, попасть e чик “den Nagel auf den Kopf treffen’, Mez., 
Pinega (Podv.). Zu чихать ‘schlagen’. 


чика “Schwester, Ооп. “Kusine’, Vytegra, wúwa “Schwester”, 
Уавшег, Russ. etymol. Wörterbuch 22 
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Olon. (Kulik.). Aus karel. &ikko G. &kon ‘Schwester’, s. Kalima 
240 (mit Liter.). 


чикамадая “Art Angel’, Astrach. (RFV 63, 133). Dunkel. 


чикамаз ‘Flußbarsch’, Astrachan (REV 63, 133), чекаміс dass., 
Don-G. (D.). Unklar. 

чикать I. -amw ‘schlagen’, чкать, чкнўть ‘schlagen, klopfen’, 
прочкнўть “durchschlagen’, прочйка “erstes junges Gras oder 
Laub’, ukr. éjknuty ‘schneiden’, skr. &käti, ё0ё ай “stochern’, 
čech. ékáti ‘stopfen’, čkáti se “schluchzen’, slk. ékat sa “auf- 
stoßen, schlucken’, poln. dial. czka sie *schluchzen'. || Wohl laut- 
nachahmend итв}. *éik-: “бьй-, (s. Préobr. Trudy 1, 74, Gorjajev 
414). Unsicher sind die Vergleiche mit schwed. kicka “schluch- 
zen’, nhd. schweiz. kick ‘Schlag, dial. hichezen 'schluchzen' 
(Berneker EW 1, 166, Torbiörnsson Xenia Lidéniana 40#.), 
lit. keinis ‘Stock’, lett. ciksta "Knüppel, Feuerbrand’ (в. Buga 
REV 67, 235, M.-Endz. 1, 380). Vgl. nóuxa, прочкнўтьъся. 

чикать II '(Fischnetze) stricken’, Arch. Кеш, Onega (Podv.), 
чйтать “Netze ausbessern’, Novg. (D.). Aus lapp. N. éiktet 
pr. éivtan “Netze flicken', К lapp. &ixte- “ficken, ausbessern’, 
в. Kalima FUF Anz. 23, 247. 


ЧИКИЛЯТЬ ‘hinken’, uurungü "lahmer Mensch’, Don-G. (Mirtov, 
Šolochov). Viell. zu či- ‘ob’ und *kyl- zur Sippe von кулявый 
‘lahm’, xyasmá “lahmer Mensch’ (wozu oben 1, 690). 


чикичёй ‘Wildpferd’, Bajkal-G. (D.). Aus mong. £iketei, čiketū 
‘Wildpferd’, kalmück. tgikite dass. (zur Sippe Ramstedt K Wb. 
439). 

чйксы pl, чике m. ‘Backen eines Schiffes; Verstärkungen, Aus- 
bauten am Heck’, seew. Aus engl. cheek ‘Wange’, pl. cheeks. 

чикурдывать, вычикурдывать “übermütig pfeifen’, Olon. 
(Kulik.). Zum folg.? 

чикурёзнемея ‘laßt uns trinken’, Don-G. (Mirtov). Vgl. чука- 
рёзнуть. 

чикчиры pl. “Hose der Kavalleristen, mit Leder gefüttert’ (D.). 
älter чикчёры “Ноѕагепһове’ (Radi&cev 28). Aus osman. éaksyr 
“nicht weite Hosen’ (Radloff Wb. 3, 1840), s. MiTEI 1. 271, 
EW 36, Korsch Archiv 9, 494, Gorjajev EW 414, Deny Mel. 
Boyer 100, Preobr. Trudy 1, 74, Lokotsch 31. Siehe auch чакчуры. 

чйландать ‘schellen, klingeln’, Olon. (Kulik.), чилійдать “tönen, 
klingeln’, Arch. (Podv.). Entlehnt aus karel, “РГЕ “Schelle, 
Glocke’, čilistä "schellen", s. Kalima 240, Leskov Ziv. Star. 
1892, Nr. 4, 5. 103. 

чилёк “Bastgefäß’, Катай (D.), чиляк “Art Holzgefäß für Butter, 
Honig u. ä.’, Ufa, Perm, 'SchópfgefáB für Wein’, Astrach. 
Kaukas. (D.). Aus osman. čäläk “Еппог”, bzw. kasantat. Got 
“dass.', dschagat. čelek ‘Gefäß’ (Radloff Wb. 3, 1977, 2135, 
Paasonen FUF 2, 134). 


чилйбуха s. целибуха. 
чилӣга 1. ‘Pflanze Cytisus biflorus, Bohnenstrauch'. 2. “Arte- 
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misia campestris, FeldbeifuB" (D., auch bei Gogol’). 3. “wilde 
Akazie', Orenb. || Wohl fremd. Vgl. osman. &lik “Blattstiel’ 
(Radloff Wb. 3, 2136). Nach Zelenin RFV 56, 243 ist «uauea 
entlehnt aus kirg. silik “wilde Akazie'. Dazu gehört чилизник 
*Akazie', Ural (D.), Terek-G. (RFV 68, 405), auch “kleines 
Wäldchen’, Saratov (D.). 

чилижник “kleine Habichtart', Kola. Arch. (Podv.). Unklar. 
Vgl. челик. 


чилйзна 1. “Neuland, Brachland* 2. “Stroh am Halm nach der 
Roggenernte’, Vjatka (D.). Dial. aus *célizna. Siehe цёлый, 
целина. 

ЧИЛИКАТЬ zwitschern', чилик ‘Sperling’, Astrach. (RFV 63, 
133). Lautnachahmend wie чирикать (s.d.) vgl. Gorjajev 
EW 414. 

чилїим І. 1. ‘Pfeife zum Rauchen’. 2. ‘Kautabak’, Irkutsk (Di. 
Aus dschagat., tar., kasantat. &ilim “Pfeife, Wasserpfeife' (Bad. 
Іов Wb. 3, 2137 ff., 2163), s. МҮТЕ1 Nachtr. 2, 96. 

чилим IL, «eau “Wasserpflanze, Trapa natans, WassernuD'. 
Unklar. Abzulehnen ist der Vergleich mit колбть spalten’ 
(gegen Gorjajev Dop. 1, 55). 

чйльма ‘Sumpf, Arch. (Podv.). Zu чблма (s. d.) nach Kalima 
RS 5, 93. Siehe auch Дыльма. 

чилюкан “Grille, Tambov (RFV 68, 20). Lautnachahmend, 
vgl. чилйкать (s. d.). 


ЧИЛЯК s. чилёк. 


чимбица “Bänder aus Weidenruten zur Verbindung der ge- 
bogenen Schlittenkufen mit den Deichselstangen', Olon. (Ku- 
lik.). Aus weps. tštm dass. u. vits ‘Rute’ (aus вица) nach Kalima 
240. 

чимбур s. чембур. 

чимер 'Brandgeruch, Kohlendunst', Olon., чёмёр dass., Pudož 
(Kulik.), yumep *Kopfweh', Cerep. (Gerasim.), цйгмар, цагмар 
“Kohlendunst’, Arch. (Podv.). Aus weps. &ihmer “Nebel, Dunst? 
nach Kalima 241 (mit Liter.). 


чймус, цимус ‘Verderben’, Smol. (Dobrov.). Unklar. 


чимязина “бие, мнбго чимязины “viel Gut’, Smol. (ВЕУ 62, 
215). Zu чёмез (s. d.). 


ЧИН, -a “Rang, Würde, Ritual’, чиндвник “Beamter, ukr. бул 
"Rang, Würde, Art u. Weise’, wruss. бул dass., aruss. &ins 
“Ordnung, Regel, Rang, Stufe, Amt, Würde, Versammlung’, 
abulg. čino таёс (Zogr., Mar., Assem., Supr., alter u-St., s. 
Meillet Et. 453), bulg. &in "Bewirtung des Schwiegersohnes durch 
den Schwiegervater am zweiten Sonnabend nach der Hochzeit’, 
skr. ën “Gestalt, Form, Art, Ordnung’, éfni pl. “Hexereien’, 
aðech. čin “Art u. Weise, Ordnung, Ursache’, slk. čin “Tat, 
Handlung’, poln. czyn “Tat, Handlung, Werk’. Dazu чинить, 
чиню “anordnen, herrichten, reparieren, füllen, anspitzen (Blei- 
Stift), причинить “verursachen', ukr. éynýty “tun, machen, 
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handeln, hervorbringen, veranstalten', wruss. &ynid, aruss. 
činiti, abulg. činiti, &injo “ordne, reihe, bilde’, bulg. бїйъ "mache, 
tue’, skr. &niti, Өлбт “mache, tue, bezaubere', &niti se “sich 
stellen, verstellen’, sloven. činiti, бит “(im Radsieb) das Korn 
reinigen’, &initi, činím “tun, bewirken’, slk. činiť ‘tun’, poln. 
czynić dass., osorb. éinié, nsorb. сул ‘machen’. | Urverw.: 
aind. cinöti, cáyati "schichtet, reiht, sammelt, häuft, fügt zu- 
sammen, baut auf’, cáyas ‘Haufe’, káyas ‘Leib, Körper’, avest. 
бауеїй, Ginvaiti “sucht aus, wählt’, mit vi- ‘scheidet’, griech. 
лошо (*noiFéw) "mache, boeot. nolfnoe, s. Osthoff BB 24, 
119, Berneker EW 1, 156ff., Meillet c. 1., Trautmann BSI 124, 
Boisacq 799. 
чйна 'Ackereichel, Lathyrus tuberosus?’ (D.). Unklar. 


чинак “Schüssel, Schale’, Don-G. (D.). Aus osman., krimtat., 
dschagat. балай “Schüssel, Schale’ (Radloff Wb. 3, 1856), s. 
MITEI. 1, 272. Siehe «anáx. 

чинар “Platane, Platanus orientalis’, Krim, Kaukas., älter бїтагь 
(Svjataja Afonsk. Gora, s. Verf. RS 3, 252). Aus osman. éynar 
dass. (Radloff Wb. 3, 2071), dessen Ursprung man im Pers. 
sucht, s. MiTEI 1, 277, Lokotsch 34. 

чингёл ‘Dolch’, чингйлище (Kirša Dan., oft in der Volks- 
dichtung). Zu кинжал (в. d.), vgl. Korsch Archiv 9, 502. 

ЧИНГОВёТИК “junger Wald auf einer ausgerodeten Stelle’, Метей, 
Pinega (Podv.). Unklar. 

чиндарахнуться “geräuschvoll hinfallen', Saratov (0.) Vgl. 
чибурйтнуться. 

чинега “feiner Regen’, Arch. (D.). Vgl. чидега, в. Kalima 241. 

чини ‘Porzellan’, nur alt (Afanas. Nikit., s. Srezn. Wb. 3, 1517). 
Aus osman. čini "dass", s. MiTE] Nachtr. 1, 24. Siehe ценина. 

ЧИНИТЬ “machen, einrichten’, s. чин. 

чинш ^Kopfsteuer freier Bauern auf herrschaftlichen Gütern’, 
Westl. (D.), ukr. бууд, wruss. fynd. Über poln. czynsz ‘Abgabe’ 
(seit 14. Jhdt., s. Brückner EW 82ff.) aus mhd. zins ‘Abgabe, 
Tribut’ von lat. census, в. Brückner c.1., Preobr. Trudy 1, 75, 
Gorjajev EW 414. 

ЧИНЬГ8 “Schar von Zugvógeln', Olon. (Kulik.). Unklar. 

чипа “niedriger Wald auf feuchtem Grund’, Mezen (Podv.). 
Dunkel. 

чипать “Wolle, Flachs kàmmen', Onega (Podv.), ‘schnell etwas 
tun (essen, gehen, fahren)’, Kolyma (Bogor.). Viell. zu шипать 
(s. d.). Vgl. aber челать. 

чипега 'Staubregen', Arch. (Podv.). Unklar, s. Kalima 214. Vgl. 
чинега. 

чипйга “hölzerner Pflug’, Astrach. (RFV 63, 133) Etwa zu 
чепать ‘greifen’? Siehe чапыга. 

ЧИПЧИК “in den Meeresgrund getriebener Pfahl zur Befestigung 
von Fischnetzen’, Kasp.-G. (D.). Nach Gorjajev Dop. 1, 55 soll 
Ablaut zu yen vorliegen. 


чир--чирйк 341 


чир І. ‘dünne Eisrinde über dem gefrorenen Wasser oder Schnee’, 
Arch., Sibir. (D.). Aus syrjän. téir dass., s. Kalima FUF 18, 43, 
Wichmann FUF 11, 194, 256, Wichmann-Uotila 301. Verfehlt 
Berneker EW 1, 157, Iljinskij RFV 70, 259, die Zusammen- 
hang mit чирей suchen. 

чир II. “Lachsart, Coregonus nasutus', Ребога (D.), Kolyma 
(Bogoraz). Aus syrjän. téir “Art Lachs’, s. Kalima FUF 18, 
43, Wichmann FUF 11, 278. 

Чир II., 1. “т. Nbfl. des Don’, Don-G. 2. “mehrere Flüsse Kr. 
Ochansk' С. Perm. 3. “МЫЯ. des Stochod’, Wolhynien. Wohl zu 
čech., slk. čirý “klar, lauter’, weiter zu щирый (s.d.), s. dazu 
Trautmann BSI 263 ff. 

чира, чира 'feiner Regen', Novg. (D.). Unklar. 

чйрага “Art Möwe’, Olon. (Kulik.), «upóx “Seeschwalbe, Sterna’, 
Arch. (Podv.). Aus lapp. N. čærreg, éierrek, Pa tšełrik 'See- 
schwalbe’, s. Itkonen 60, Kalima RS 6, 89 ff. Nicht vorzuziehen 
ist die Herleitung aus syrjän. t$irak “Мбуе”, tsirak “Kriekente’ 
(Kalima FUF 18, 44), da syrjän. t$irak von Wichmann-Uotila 
301 als russisches Lehnwort aus «upóx “Kriekente’ (в. d.) an- 
gesehen wird. Vgl. auch чирдак. 


чирак "Leuchter", nur Cho£. Kotova (1625) S. 97, 103. Nach 
atanov IORJ 12, 1, 97 turkotat.; vgl. osman., krimtat. бугау 
"Lampe" (Radloff Wb. 3, 2077). 


чирандать 'triefen', Olon. (Kulik.). Von karel. téirize- “prasseln, 
rieseln’ nach Kalima 241, Wichmann FUF 11, 283. 


чирать ‘verderben (von Lebensmitteln), «upáawü “verdorben 
(Fleisch), Vologda (D.). Von syrjàn. féirng “einen Stich be- 
kommen (Fisch), 044874 “bitter, sauer’, s. Kalima FUF 18, 44, 
Wichmann FUF 11, 259ff.. Verfehlt Djinskij RFV 70, 259 zu 
чирка. 


чирдак ‘Möwe’, Olon. (Kulik.). Kalima RS. 6, 89 sucht einen 
Zusammenhang mit чирага (s. d.). 


чирей, чирий “Eiterbeule, Gesehwür, G. чирья, начирёть 
reif werden (von Geschwüren)’, чирка 'Brustwarze', ukr. éýrka 
“Geschwür, Furunkel', čyfák dass., bulg. &irka, čírej dass., skr. 
čír, sloven. čîr dass., čirâj "Hámorrhoidalknoten', Sčtrjevəc, 
dékrovac * Geschwür', poln. czyrek “ Geschwür'. | Man vergleicht 
griech. oxlopos m. “Verhärtung’, axtogóc “hart”, oxeipog * 0300с 
xai óovuóc. ÞiAmrás óð тїр бол@бп уйу Hesych (so Brückner 
EW 82, Matzenauer 139, Karłowicz 117, was unsicher, s. 
Berneker EW 1, 157); nur zufällig ist wohl der Anklang ап 
kasantat. dschagat. čir 'Geschwür', kkirg. бич ‘faul’, osman. 
čirik "Eiter (zur Sippe в. Radloff Wb. 3, 2122, Gombocz RS 
7, 187). Vgl. чирка. 

чирик, -á “Art Schuh’, Don-G., Kursk (D.), Astrach. (RFV 63, 
133), цырик Vladim. (D.) Dazu älter «upw “Schuhe” (Gore 
Zloéastije, s. Gudzij Chrest. 370). Turkotatar. Lehnwort aus der 
в. Y. чаркі besprochenen Sippe. 
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чирйкать, чиркать 'zwitschern, zirpen', ukr, &irkaty dass, 
cýrkaty “schnattern’, буг) “trillernder Wasserlàufer, bulg. 
баг ат, cirikam 'zwitschere', &urulikam, cicirigam, ciririgam 
dass., sloven. &iriti “zirpen’, poln. czyrykaé *zwitschern, zirpen', 
ezyrkaé, nsorb. cyrkaé “zwitschern, schlürfep', | Lautnach- 
ahmend wie чилйкать (s. d.). Ähnlich: westf. schirken “piepen’, 
altmärk. zirtelln (Z. d. Wortf. 11,173), lett. cirulis “Lerche’ 
(M.-Endz. 1, 391), magy. eziripelni ‘zwitschern’ (Štrekelj 14), 
dschagat. éirt- “zirpen', krimtat. &irkit- “pfeifen’ (Radlof Wb. 
3, 2128 ff.), osman. éaría- “zwitschern’ (Radloff Wb. 3, 1867), s. 
auch Berneker EW 1, 157, Preobr. Trudy 1, 75. Unwahrschein- 
lich ist historischer Zusammenhang mit lit. kifkH, kirkiü 
*kreische', griech. хїохос “Geier” (J. Schmidt Vok. 2, 24). 

чирка “Brustwarze’, auch ‘membrum virile’, Sibir. (D.). Man 
nimmt Verwandtschaft an mit чйрей (s.d.), vgl. Berneker 
EW 1, 157, Iljinskij RFV 70, 2598. 

чирбк G. чирка "Kriekente', чирка dass., ukr. öyríca, &yrenka, 
éjrka, čech. бте m., тка £., poln. czyranka, nsorb. cyrka dass. 
Wird als onomatopoetisch zu чирйкать (в. d.) gestellt, vgl. 
Berneker EW 1, 157, MiEW 36, Mladenov 676, Kalima RS 
6, 89, Brückner EW 70. Vgl. «üpaea. 

чиряс “Kanne mit Schnabel für Bier, Kazań (D.). Aus tschu- 
wass. ¿fares 'ausgehóhltes Tónnchen', s. Räsänen FUF 29, 200. 

чйсать 'urinieren', чйситать “e. Kind urinieren lassen’, Olon. 
(Kulik.). Unklar. 


числительное “Zahlwort’, übersetzt wie nhd. Zahlwort das lat. 
numerüle (s. Kluge-Gótze БУУ 701). 

число “Zahl, Ziffer, Datum’, ukr. Éysló “Zahl, Anzahl’, aruss. 
čislo “Zahl, Überfluß, Rechnung’, abulg. čislo догдибс (Ostrom., 
Supr.), skr. číslo ‘Zahl’, alt, sloven. &islo, čech. čislo, slk. étslo, 
apoln. czyslo, osorb. éisto, nsorb. cysto. Aus ursl. *éit-slo zu 
читать, честь, в. Berneker EW 1, 157. Daneben aruss. 078716 
‘Zahl’, pl. &ismena, abulg. éisme догдибс (Supr.) aus *éit-smen-, 
s. J. Schmidt KSchl Btr. 7, 243, Berneker c. l., Brugmann Grdr. 
22, 1, 242ff., Solmsen Rhein. Mus. 56, 497 ff. 


ЧИСТОГАН, -a “bares Geld’, чистогіном “in bar’ (Mel’nikov). 
Zu барь (s. чистый). 


Чистополь ‘Stadt im G. Kazań’, kasantat. Čistoj dass. (Rad- 
loff Wb. 3, 2095), aus älterem Öistoje Pole “freies Feld’ über das 
Adj. Чистопольский gebildet, s. Unbegaun RES 16, 233 ff., 
Semenov Slov. 5, 712ff. 


ЧИСТЫЙ ‘rein’, чист, wucmá, «ücmo; чїїстить, чйщу ‘reinige’, 
ukr. éýstyj, Eystyty, aruss. čisto “rein, offen, frei, klar’, abulg. 
čisto хадаобс (Ostrom., Cloz., Supr.), bulg. čist ‘rein’, skr. ёв, 
čista, čisto, sloven. Get, б8іа, čech. slk. čistý, poln. czysty, osorb. 
čisty, nsorb. cysty, polab. ciste. | Ursl. *éists im Ablaut zu 
aruss. céstiti ‘reinigen (Zit. Aleks. N. 2. Red. 13), abulg. céstiti 
dass., weiter viell. zu céditi "seihen’ (s. цедить), doch macht die 
Intonation Schwierigkeiten, s. Meillet RS 2, 62. Urverw. mit 
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apreuss. skistan "rein", lit. skýstas 'dünnflüssig, dünn’, lett. 
skists dass., Sbists “rein, kousch', auch lit. skaidrüs “hell, 
strahlend’, lit. skáistas “hellglänzend’, skiesti, skiediiu "eer: 
dünne, trenne, scheide’, ferner anord. skíta “scheißen’, lat. scin- 
do, seicidi “spalte’, griech. сохсо “spalte’, aind. chinátti ‘spaltet’, 
в. Leskion Abl. 282, Pedersen IF 5,73, Kelt. Gr. 1, 77, J. 
Schmidt Vok. 1, 97, Meillet Et. 300, Meillet-Ernout 1062 ff., 
Zubat$ KZ 31, 13, Barneker EW 1, 157ff., Trautmann BSI 
2638, M.-Endz. 4, 50, Endzelin SIBEt. 198, Fraenkel Gnomon 
4, 337. Das lett. dats “rein, sauber’ kann mit čisto urverwandt, 
aber auch daraus entlehnt sein, s. RH 1, 276. 


ЧИТ 'leicht gefrorener Schnee; feiner Regen, der sofort zu Eis 
wird’, Arch. (Podv.), Vjatka, Vologda (D.), чидега "Staubregen 
dieser Art’, Arch. (Podv.). Wegen der Verbreitung und Bed. 
wohl eher aus olon. t&iite “Staubregen’, finn. siide G. siiteen 
“Tauregen, der sich sofort in Eis verwandelt’ (Kalima RS 5, 92, 
Wichmann FUF 11, 253ff.) als aus lapp. Kild. ffidtev “ewiger 
Schnee auf den Bergen’ (Itkonen 60). 

читать І. ‘Netze ausbessern’, Novgor. (D.), s. чикать II. 

читать II. fein regnen’, von чит “feiner Regen’. 


читать, -dıo "legen", nouumáms “wofür halten’, c«umám» “zu- 
sammenzählen, rechnen’, причитіть ‘klagen, weinen, Toten- 
klage halten für e. Verstorbenen’, ukr. éytáty “lesen, rechnen, 
zählen’, bulg. počítam 'ehre, verchre’, skr. т, čitati "lesen", 
čech. počítati “zählen, dafür halten’, slk. čítať "lesen, zählen’, 
poln. czytać “lesen’, osorb. &itad dass., nsorb. cytas. Ablaut zu 
быю, čisłi "zähle, schätze’, s. ВегпеКег EW 1, 174 u. unter чту. 

ЧИТЫЙ “nüchtern. nicht trinkend', Pskov (D.), bulg. čitav ‘ganz’, 
zdrav i čitav, Eitav-zdrav “frisch und gesund’, skr. &itav, auch 
čit, @ “ganz, unverletzt, wahr’. Wohl urverw. mit lit. kietas 
“hart, fest’, lett. cíéts "hart, s. Jagić Archiv 8, 155; 17, 292, 
Berneker EW 1, 158, Trautmann BSI 124, Grünenthal Zeit- 
schr. 9, 380, Vaillant RES 6, 106. Weniger wahrscheinlich ist 
Zusammenhang mit ésto, čisti (gegen MiEW 38). 

чихать, -аю “niese’, auch чхнуть, чхать dass., vér ‘Niesen’, 
недочёх “unterdrücktes Niesen’, ukr. za-échdty “niesen, schnau- 
ben’, &chnuty, éýchaty ‘niesen’, neben péjchaty, sloven. @Лай, 
&ham (doch dieses evtl. aus *kíchati, s. unten u. Berneker EW 
1, 165ff.), poln. czchaé, czchnaé. || Ursl. *ésch- neben *éich-, 
lautnachahmend wie aind. chikka “das Niesen', s. Uhlenbeck 
Aind. Wb. 94. Daneben “Гас/той, *kychati in skr.-ksl. kschno- 
venije ‘Niesen’, sloven. kehnem, kéhniti ‘niesen’, kèh G. kéha 
“Niesen’, ačech. ksiti, kšu “niese, ukr. kýchaty ‘niesen’, wruss. 
kichać, bulg. kicham, skr. kihati, kthám, čech. kýchati, poln. 
kichaé, osorb. kichaé, nsorb. kichaé, s. ВегпеКег EW 1, 165, 
658 ff., Iljinskij ТОБ 20, 3, 75; 78. 

чихвалиться ‘prahlen, sich rühmen’, Tvef, Nižnij (D.). Aus 
чи- "obt und хвалиться. Kaum aus тще- (Dal 4, 1352). 


чихвбетить 1. “таў Ruten schlagen’. 2. ‘schelten’, Vjatka 
(Vasn.) 'schelten', Ka&in (Sm.), Terek-G. (RFV 44, 112) “scheren 
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(Barty, Cerep. (Gerasim.). Urspr. & ob’ und chvostiti ‘schlagen’. 
Weniger wahrscheinlich aus *taðée- und *chvastati (so Sobolev- 
skij RFV 67, 213). Hierher auch чёхвысь, чёхвысь ёгб “er schlug 
ihn', Vjatka (Vasn.). 

чихира ‘entkräfteter, kranker Mensch’, Pskov (D.). Zu чи ‘ob’ 
und züpwü "krank (в. di 

чихирица 'usnea barbata, Bartflechte an Laubbäumen’, Pinega, 
Метей (Podv.). Etwa als ‘Krankheit? zum vorigen? 

чихйрь m. ‘starker Wein, Rotwein’, älter «uxüp Choz. Kotova 
(1625) S. 102. Entlehnung aus d. Turkotatar,; osman. éakyr 
*Wein', dschagat. баууг, karaim. T. бауут, kuman. éayyr, tar. 
éágir (Radloff Wb. 3, 1845; 1848, 1958), Кагаб, баууг (Kel. Sz. 
10, 96), s. Gombocz 60#., Lokotsch 31, Preobr. Trudy 1, 77. 

чихирять ‘schwatzen, Unsinn reden’, Arch., читирник 'Schwát- 
zer', Onega (Podv.). Dunkel. 

чйхкать "krank sein’, Olon. (Kulik.). Aus karel. t$ihkoa "krank 
sein, schluchzen’, s. Kalima 241, Leskov Ziv. Star. 1892, Nr. 4, 
8.102. 

чихблка, чихор *Haarschopf'. Man vergleicht 2блка, zoxóa dass. 
und weiter lett. сіёза ° Quecke, Triticum repens’ (s. Buga REV 
70, 103, Iljinskij IORJ 20, 3, 75), doch s. zum letzteren M.- 
Endz. 1, 395. 

ЧИХТЭ 'feiner Schnee', Tomsk (D.). Unklar. 

qúqa ‘Schwester, Olon. Nach Leskov Živ. Star. 1892, Nr. 4, 
S. 102 aus karel. čiči dass. Kosewort. Vgl. чицанка “Schwester- 
chen, Freundin’ und mitteltürk. čiča 'Mutterschwester' (zu 
diesem s. Le Coq Garbe-Festgabe 3). 

чичак ‘Helm’, s. шишік. 

чичега ‘Reif, Staubregen, fallender nasser Schnee’, Olon., 
чичела, чичала dass. (Kulik., Di Unsicher ist der Vergleich 
mit kare]. t$ip$u “nasser Schnee’. (s. Kalima 28 u. 247). Vgl. чичер. 

ЧЙЧеЛЬ m. ‘nackter Mensch’, Kolyma (Bogor.). Unklar. 

чичер m., чичера f. ‘scharfer Wind mit Regen’, Tula, Orel 
Rjazan, Tambov (D.), ‘feiner Regen’, Voronež (Živ. Star. 15, 1, 
125). Vgl. чичега. Verfehlt ist die Zusammenstellung mit aind. 
cíciras “kühl, kalt’ (gegen Preobr. 2, 319). 

чичилйбуха “е. Pflanze’, Vjatka (D.). Siehe целибуха. 

чишёльной 'juckend, Juckreiz hervorrufend’, Arch. (Podv.). 
Aus *чесільной zu чесйть “jucken’. 

чишать “unter sich machen’, Arch. (D.), чищкать dass., Sibir. 
(D.), Kolyma (Bogor.), auch ‘zischen’. Lautnachahmend wie 
шикать “zischen’. Vgl. alt. tel. čyč- “seine Notdurft verrichten’ 
(Radloff Wb. 3, 2094). 

чйшка “Mispel, Mespilus germanica’ (D.). Unklar. 


чишля задать “davonlaufen’, Kolyma (Bogor.). Dunkel. 


чкать, чкнуть ‘stoßen, anschlagen, stechen, einen Schluck 
tun, schnell laufen’, Olon. (Kulik.). Ablaut in чйкать 'schlagen' ` 
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(s.d.), s. auch nóura, прочкнўться. Hierher gehört auch 
чкнуться “einen Stich bekommen, verderben’, wruss. usčyknúć 
*pflücken, abzwicken', die MiEW 344 zu uundmo», щёпоть stellt. 


член “Glied, Körperteil’, kslav. Lehnwort, aruss. &eleneks ‘Glied’, 
Doug, Jefrem. Sirina (Sachmatov Qóerk 153), pašelensks "kleines 
Glied’, ukr. éelén ‘Glied’, dial. karp.-ukr. éelenky pl. *Finger- 
glieder’, a kal. dans (abulg. *éléns), bulg. бат, ёГап 'Ast, 
skr. élán “Knöchel, Abteilung im Weingarten’, öldnak *Knóchel, 
sloven. člên “Gelenk, Glied, Knöchel’, čech. člen ‘Glied, Gelenk’, 
slk. člen, poln. czlon, czlonek, osorb. élonk, nsorb. cfonk. || Ursl. 
*telns ablautend mit koléno (s. колёңо). Man vergleicht als ur- 
verwandt lit. kelýs “Knie, Knoten eines Halmes', lett. kelna 
“Bein eines Huhne? (Lituanismus, s. Osten-Sacken IF 24, 
245ff., M.-Endz. 2, 362ff.), griech. x@4ov ‘Glied’, «ca, att. 
хо) 'Hüftknochen', ход, -fjvog dass. aind. kdias (aus 
*káltas) “Hüfte, s. Meillet Et. 454, MSL 14, 375, BSL 27, 55, 
Trautmann BSI 125, Berneker EW 1, 139 ff., Persson 526, 
Uhlenbeck Aind. Wb. 39. Weniger sicher ist die Verbindung mit 
griech. oxéAoc ‘Schenkel’, oxeA(c *HinterfuD, Hüfte’, lat. scelus 
‘Verbrechen’, ahd. skultarra “Schulter” (J. Schmidt Kritik 40, 
Berneker c.1.) oder mit aind. kändas m., kándam “Stück, Ab- 
schnitt’ (Lidén Stud. 88, Torbiörnsson 1,74). Die Bed. "Mit. 
glied' zuerst bei член, als “Mitglied e. Gerichtes’ (Gen. Reglam. 
1720 nach Smirnov 825). 


чмет 'Spottname für die Perser’, Stavrop., Kaukas. (RFV 68, 
405). Unklar. 


чмок ‘Interj. des Küssens', чмбкать 'schmatzen, schnalzen’, 
ukr. cmok “Кай, Interj. d. Küssens', cmókaty “küssen, schmat- 
zen’, cmákaty dass. (К. Smal'-Sto6kyj Slavia 5, 23), wruss. 
cmókaé dass., poln. cmok *Schmatz', cmokngé “schmatzen’. Laut- 
nachahmender Herkunft wie смокотать (в. d.), vgl. Brückner 
EW 66, Preobr. Trudy 1, 77. Ähnlich lett. &mok 'Interj. des 
Küssens' (s. M.-Endz. 4, 85). 


чмблиться “sich zieren’, Arch. (Podv.) Dunkel. Schwerlich 
čb “was’? und skr. izmöliti “hervorzeigen’, nàpomól “im Ange- 
sichte’, sloven. moléti “ragen, hervorragen’ (wozu MiEW 200). 
Vgl. das folg. 


чмут “Betrüger, Schwindler’, Perm, Sibir., чмутать 'intrigieren, 
Menschen auseinanderbringen', Vologda, Sibir. (D.), šlter russ. 
émute “Betrüger” (Domostr. K. 68). Aus zët ‘was’ und *mot- 
"verwirren', в. «ymümb, смўта. 

чмыкало 'lüsterner, launischer Mensch’, Pskov, Tvef (D.). Zu ër 
“was’ u. мык@ть. 


чмякать “schmatzen, laut kauen’, Kursk, Pskov, Tvef (D.). Laut- 
nachahmend wie чмок, чвйкать. 
чобан в. «a6án. 


чббега ‘Lärm, Geräusch’, Olon. (Kulik.), aus weps. sob'egandeb ‘zu 
klopfen oder zu rühren anfangen', s. Kalima 241. 
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чбблок “dünner Balken, Dachlatte, Dachsparre', Катай, Astrach. 
(D.), чбблук dass., Terek-G. (RFV 44, 112). Unklar. 


чббот I. ‘Stiefel mit Absatz u. gebogener Spitze, hoher Stiefel’, 
Westl., Südl., aruss. ёероѓь dass. (16. Jhdt., s. Srezn. Wb. 
3, 1486), ukr. &öbit G. &öbota “Stiefel, poln. czobot. Wird gewöhn- 
lich als turkotatar, Entlehnung angesehen; vgl. kasantat. бабай 
"Bastschuh', tschuwass. $abaDa dass., die man aus d. Pers. her- 
leitet, s. MiTEI 1, 270, Nachtr. 1l, 19, EW 36, Paasonen Cs. 
Sz. 135, Radloff Wb. 3, 1930, Berneker EW 1, 159, Brückner 
EW 80, Preobr. 2, 251, Lokotsch 31. Das óstliche Wort ist auch 
entlehnt in it. ciabatta “Art Schuh’, frz. savade, schweiz.-d. 
Schabaite, s. Meyer-Lübke Rom. Wb. 227, Öhmann Neuphil. 
Mitt. 1943 S. 12. Nicht besser ist die Herleitung von «ó6om als 
če- + bot» “Schuh? aus d. Slav. (Sobolevskij RFV 71, 446, 
R. Smal-Stoékyj Slavia 5, 26). Unmöglich ist Zusammenhang 
mit canóe (gegen Korsch Archiv 9, 494, MiTEI Nachtr. 1, 19). 


чббот II. “Hals eines Fischnetzes’, Кеш (Podv.). Gehört als 
"Stiefelschaft? zu «ó6om І. 


чбва “abgetragencr Bastschuh', Arch. (D.). Unklar. 


чбвая лошадь “gutes Pferd’ (bei Pferdehündlern), (Pavl.). Von 
чегд Gen. s., vgl. emóum чегб “es ist etwas (einen Batzen Geld) 
wert’. 


чбглок “Baumfalke, kleiner Falke, Falco subbuteo’ (D.). Unklar. 
Vgl. щегбл. 


чок "Klang, чок Interj. “kling, klirr!’, чбкать, -ся mit den Gläsern 
anstoßen’, ukr. éóko Interj. ‘vom Klirren des Stiefeleisens'. 
Lautnachahmend wie ital. ciocco ‘Klotz’, afrz. choque ‘Stamm’, 
frz. choc ‘Stoß’, choquer 'anstofen', s. Schuchardt Zeitschr. 
roman. Phil. 15, 104ff., ВегпеКег EW 1, 159, Mladenov Archiv 
34, 390 ff., Prcobr. Trudy 1, 78. 


чблка "Stirnhaar, Ponnyfrisur‘. Zu «eaó "Stirn". 


чблма 'Bucht, Meerbusen', Olon. (Kulik.), чёлма "mit Gras be- 
wachsener Sumpf’ (c.1.). Aus lapp. Datei, tdoalme, N. &oalbme 
“Meerenge, Sund', s. Wiklund MO 5, 125, Кайта 213, RS 5, 
92ff., Itkonen 60, Verf. Sitzber. Preuß. Akad. 1936 S. 190. 
Ferner steht finn. salmi ‘Bucht’, в. conoms. 


чблмогпа “Verschlag im Bauernhaus', Arch., чблнуш dass., auch 
шбннуша, шблныша “dunkler Platz hinter dem Ofen’, Pudo2. 
Gehört zu шбинуша (s.d.) aus aschwed. semnhüs, urspr. 
“Schlafhaus’, s. Rhamm Altslav. Wohnung 346ff., Verf. Zeit- 
schr. 4, 283. Die Bedenken bei Thórnqvist 2698. sind nicht 
überzeugend. Abzulehnen ist der Vergleich mit sloven. &ümnata 
"Kammer', welches aus rhätoroman. éaminata entlehnt ist (vgl. 
Zauner RS 5, 94 gegen Sachmatov в. unten). Urslav. Alter oder 
Entlehnung aus ostjak. (87:58 "Überbau, Balkenkasten' (Korsch- 
Sachmatov IORJ 7, 1, 45) kommt ebenfalls nicht in Frage, s. 
Zelenin IORJ 8, 4, 261. Verfehlt auch der Vergleich mit lit. 
kélmas ` Baumstumpf', apreuß. kalmus ‘Stock’ (gegen Iljinskij 
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RFV 78, 197) oder Entlehnung aus finn. solukka “kleine Zelle’ 
(gegen Pogodin Varš. Univ. Izv. 1904, s. Kalima RS 5, 94). 
чолпан s. челпён. 


чом “Renntierkarawane’, Arch., Метей (Podv., D.). Aus syrjän. 
tom “Samojedenzelt’, s. Kalima RS 5, 93, FUF 18, 45. Vgl. 
чум. 


чбмга “Scetaucher, Colymbus’ (D.). Unklar. 


чбмор “Waldgeist’, Cholmogory (Podv.). Pogodins Herleitung aus 
syrjàn. tom “Zelt, Hütte’ ist bedenklich, s. Kalima RS 5, 93, 
FUF 18, 454. 


чоп 1. “Rebe, Zweig des Weinstockes'. 2. 'Spund, Krahn, Zapfen’. 
3. "Dorn, Zahn (am Maschinenrad), ukr. &eperdtyj “verästelt?, 
čepéry pl. ° Gabelholz, Hakenpflug’, bulg. čep ‘Ast’, óépka ' Wein- 
traube’, čépor ‘Ast’, skr. 2рӣ7, барат ‘Strunk eines abgehauenen 
jungen Baumes’. Ablaut in «ansa (s.d.) Zu diesen Wörtern 
gehören wohl auch: bulg. čep ‘Spund, Stöpsel', skr. &&p G. čèpa, 
dial. čap idem, sloven. ёр, čech. slk. čep, poln. czop, ukr. бїр G. 
čopá, osorb. čop, nsorb. cop, s. Sobolevskij Archiv 27, 245, 
Mladenov 681, Archiv 33,14. Die Herleitung der letzteren 
Gruppe aus nhd. Zapfe, bzw. ital. ceppo ‘Klotz, Block’ (s. 
Berneker EW 1, 143, Brückner EW 80, Holub-Kopeéný 91, 
Bielfeldt 117) ist zweifelhaft wegen ihrer großen Verbreitung im 
Slav. Unsicher ist auch die Verbindung von чоп usw. mit 
щепёть “spalten? (Berneker c. 1.) oder gar mit «ánam» 'schau- 
keln’ sowie aind. kaprt ‘membrum virile’ (Scheftelowitz IF 33, 
142). Anklingende Wörter auch in nicht-idg. Sprachen, z. B. 
osman. ёӧр ' Holzstückchen, Splitter’. 


чбпорка auch чбпурок “junges Renntierkalb von höchstens 
3 Monaten’, Arch. (Podv.), чапўрная wurýpa  Fellcines Renntiers 
unter einem Jahr’, Arch. (Podv.). Aus lapp. Kild. t$usbpargk 
dass., s. Itkonen 60. 


чбпорный “geziert, gezwungen, überhóflich', чепорцться, чепў- 
риться “sich brüsten, wichtig tun’, r.-ksl. берть 'deliciae', 
ukr. берт уйу 'aufputzen, schmücken’, -sa “sich stolz gebärden’, 
wruss. čepurýć áa dass., sloven. deperiti se “das Gefieder aus- 
breiten, sich wichtig tun’, ngriech. тоолообс “geziert’ (slav. 
Lehnw., s. G. Meyer Ngr. Stud. 2,62). Man vergleicht als 
urverw. lett. ceplis "Zaunkönig’, prieksceplis “vorlauter Mensch’, 
s. M.-Endz. 1, 373. Andererseits wird Anknüpfung gesucht an 
чапля (в. ціпля) unter Hinweis auf петушйтьея, epwümpen, 
ёлситьсл, vgl. Sobolevskij REV 71, 447ff., MiEW 30. Nicht 
sicherer ist die Zusammenstellung mit poln. czupiradto “lächerlich 
ausgeputzte Frau, Vogelscheuche’, apoln. kopiradlo, kupiradlo 
dass. (Brückner EW 8lff.). Verfehlt ist die Heranziehung von 
skr. kötoperan “lebhaft, hurtig? (gegen Malinowski Pr. Fil. 5, 
118); Berneker EW 1, 143 sucht Anschluß an «yenka ‘Span’, 
enám» ‘spalten’. Vgl. auch Preobr. Trudy 1, 78. 


чбпурок s. чбпорка. 
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чбрандать “rieseln', Olon. (Kulik.), чбрандало, чўрандало 
“Gußregen’, Petrozav. (Kulik.). Aus karel. ##oriééa 'rieseln', 
в. Kalima 241, Wichmann FUF 11, 283. 

чорба “Fischsuppe', s. wepðá. 

чох ‘Niesen’, недочбт “unterdrücktes Niesen’, aus *ёьсћъ, zu 
чтать ‘niesen’, s. чихіть. Eine Reimbildung ist чох-мох 
nichts’, «oz-moz не nonumdem “er versteht nichts’, Don-G. 
(Mirtov). 

чбха “Art Oberkleid’, etymologisch identisch mit «y zá (в. d.) und 
uyea (s. d.). 

чОхать 'erbrechen', бетер. (Gerasim.), чбхнуть “bespritzen’, 
Pskov, Tvef (D.). Als *дьсһ- zu чих@ть 'niesen', vor “das 
Niesen’. 


чбша “Messerfisch’, s. чехбнь. 


чпаг *Brustharnisch, Tasche, Sack’, alt (D.), aruss. бьрадь (Nifont, 
13. Jahrh., s. Srezn. Wb. 3. 1554), s.-ksl. бьрадь, skr. брбд G. 
épága, auch £pág “Tasche, Rocktasche’. || Mladenov RES 1, 51 ff. 
sucht orientalische Herkunft zu erweisen und vermutet Zu- 
sammenhang mit bulg. &ipdg “Art kurze Frauentracht ohne 
Armel" sowie osman. б рїйл, dschagat. &apan, &äpän “Kleid, 
Mantel, Decke'. Nicht sicherer ist die slav. Deutung von 
Sobolevskij RFV 66, 346. 


чрёво "Leib, Magen, Bauch’, чревётый *schwanger', kslav. Lehn- 
wörter, zu abulg. érévo xoila, уастђо, für echt-russ. «épeso 
(s. d.). 


чреда ‘Reihe’, ksl. Lehnwort, zu abulg. éréda für volkst. череда 
(s. d.). 


pecu pl. '"Lenden', ksl. Lehnwort für einheimisches чёресло 

(s. d.). 

ЧТИТЬ, чту "ehren", почтйть dass., ukr. б/у, &&u, sloven. ča- 
stiti dass., aéech. байн, Cech. с 2, slk. ctiť, poln. czcić, nsorb. pó- 
с615, po-cesdi$ “beehren’. Die Form чтить aus *ébsliti von 
*&bstb “Ehre mit č- durch sekundären Einfluß von честь, 
в. Berneker EW 1, 173 ff. 


ЧТО “was?, was’, ukr. ¿Zo “уаз”, aruss. abulg. ésto tí, auch aruss. 
čbto Conj. “wie, warum, aus welchem Grunde, daß’, heute «mo 
“dass.’, bulg. $to, skr. #0, sta (neuer Genetiv), sloven. mister 
(*niëblo-še) "nichts, čech. dial. slk. nist dass., osorb. $0, nsorb. 
alt. u dial. sto. | Aus ursl. zët "quid" und hinzugefügtem Neutrum 
to von *ts (s. mom). Urspr. čb liegt vor in aruss. čb ‘quid’, ukr. 
туё “nichts” (*ni-čb), abulg. m«iéb£e “шор, атын "ver- 
nichten’, skr. čak. ба (*&ь) “was, asloven. ni£Ze ‘nichts’, sloven. 
mé, ačech. nič, čech. nač “олг, proč *warum', slk. nič ‘nichts’, 
poln. zacz “wofür. Ursl. *és ist urverw. mit aind. cid 'enkl. 
Partikel, avest. čit n., &i$ m., griech. ті ‘was’, тіс "wer, lav. 
quid, quis, osk. pid, pis, hettit. kui-Relativpron. (Pedersen 
Muršili 56) got. Arıleiks “wie beschaffen?', s. Brugmann Grund- 
гіВ 2, 2, 349, KV Gr. 402ff., Berneker EW 1, 164ff., Trautmann 
BSI 133, Mikkola Urs]. Gr. 3, 19. Der abulg. Gen. s. &eso, бьво hat 
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eine Entsprechung in aðoch. ёзо, čech. poln. со, polab. cë ‘was’. 
Fraglich ist die Herkunft von ukr. 460 aus dieser Form (gegen 
Sobolevskij Lekcii 108, 202). Das späte russ. чтб за “was für ein’ 
ist Lehnübersetzung aus nhd. was für ein, s. Sandfeld Festschr. 
V. Thomsen 172. 


чту І ‘еһе’, в. чтить. - 


чту, честь ‘zählen, rechnen, lesen (Schrift); ч/лёние ‘Lektüre’, 
noumý, почёсть “für etwas ansehen, halten, schätzen, erachten’, 
почтёние “Achtung, Ansehen’, почёт ‘Ehre’, noumü ‘beinahe’, 
eigtl. “du magst zählen’, npoumý, прочёсть ‘durchlesen’, auch 
чётки pl. ‘Rosenkranz’ (в. d.), чёткий ‘deutlich, leserlich', 
&bulg. быр, čisti dvayıyy@oxeıw, css (Euch. Sin. Supr.), 
bulg. &etö “rechne, zähle, lese’, skr. alt étem, čisti “lesen, ver- 
ehren’, heute: čàtîm, &atiti, éàtám, &ätati ‘lesen’, pöstiti “chren’, 
sloven. &i£jem, ëtétš, # јет, би “zählen, anrechnen’, čech. čtu, 
&sti “lesen, zählen’, poln. alt czte, czyść, polab. cáte ‘zählt’. | Ab- 
laut in читать (s. d.), hierher честь (*&st-to). Urverw. mit aind. 
cétati “(be)achtet, merkt, denkt, erkennt, versteht’, kétas m. 
“Gedanke, Absicht, Wunsch’, cikitvän “verstehend, wissend’, 
avest. ótkiðvá "weise, ferner lit. skaitýti, skaitaú "zählen, Jegen", 
lett. skàitít “zählen’, spetu, šķist "meinen, s. Berneker EW 1, 
175, Trautmann BSI 135, Zubatý Archiv 16, 388, M.-Endz. 4, 
47, Meillet MSL 14, 349. . 

чу interj. “horch’ (Zukovskij, Puškin), altpoln. czu ‘nämlich’, 
urspr. gleich aruss. abulg. ču 2. s. Aor. von čuti hören’ (в. чуть), 
eigtl. “du hast gehört’, vgl. Sobolevskij RFV 15, 27, Lekcii 235, 
Berneker EW 1, 162, Preobr. Trudy 1, 83. Weniger empfiehlt 
sich die Auffassung als Wurzel-Imperativ (Iljinskij Drinov- 
Festschr. 246, RFV 61, 242). 

чӯб, -a “Schopf’, чубатый ‘schopfig’, ukr. wruss. бид “Schopf, 
Busch’, čech. slk. бид  Vogolschopt', poln. czub 'Schopf'. Daneben 
Жбир- (s. «ynpüna). || Man vergleicht als urverw. got. skuft n. 
"Haupthaar', mhd. schopf “Schopf’, ahd. scoub “Garbe, Stroh- 
bund’, s. Berneker EW 1, 160#., IF 10, 152, Kluge-Gótze 
EW 540, Schrader-Nehring 1, 418, Iljinskij Archiv 29, 487. 
Unsicher ist die Heranziehung von lit. kaübré "Hügel (Вира 
IORJ 17, 1, 33), von lit. kublys 'Mistlerche' (Matzenauer 
ГЕ 7, 39) und von скубӯ 'rupfe' (ВегпеКег EW 1, 161). 


чубарахнуть “mit Geräusch ausgießen’. Zu «y und барйттать- 
(ca) '(sich) bewegen’. Nicht zu slk. brchat' sa “heraufklettern’ 
(gegen Sachmatov Očerk 160). Vgl. auch чубуралнуть, чибу- 
pátnyms. 


чубарый “bunt, gesprenkelt, mit dunklen Flecken auf hellem 
(grauem oder weißem) Fell’, aruss. бибатъ 'bunt' (Invent. 
Ivans IV., (1582—83), s. Srezn. Wb. 3, 1544; Mosk. Urk. 1588, 
s. Nap. 398). Turkotatar. Lehnwort, vgl. kasantat. бидаг 'ge- 
fleckt, getüpfelt', dschagat. бидаг *eisengraues Pferd’, kirg. subar, 
baschkir. sybar ‘gefleckt’ (Radloff Wb. 3, 2153, 2185, Bang Kel. 
Sz. 17, 125, Räsänen Tat. L. 81), tschuwass. tfobar dass. (Paa- 
sonen CsSz 185, Wichmann Tschuwass. LW 115), s. MiTEI 
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Nachtr. 1, 25, Rásonyi Sem. Kondak. 8, 294, Ramstedt K Wb. 
431. 


чубей “Art Ricdgras', Terek-G. (RFV 44, 112). Zu чуб. 


чублик, чуглик “Trinkgefäß aus Holz oder Birkenrinde', Olon. 
Vytegra (Kulik.). Nach Кайта FUF 18, 44ff. aus syrjän. 
tsibl’eg dass., dessen Etymologie unklar bleibt. 


чубук, -á 'Pfeifenrohr mit knopfartigem Mundstück und tónernem 
Pfeifenkopf', auch чублук, чубулдук (D.), ukr. Gebot, Aus 
osman. krimtatar. бибий dass., uigur. alt. kasant. бубуй, karaim. 
Т. &ybux dass. (Radloff Wb. 3, 2099 £., 2121, 2185), s. MiEW 36, 
TEI 1, 279, Nachtr. 1, 25, Kraelitz 15, Berneker EW 1, 156. 
Preobr. Trudy 1, 79. 


uy6ypáxHyTPb “mit Gepolter werfen, ausgießen’ (D., Dobr.), auch 
чебур&хнуть. Vgl. чубарахнуть (s. d.). Ein Zusammenhang mit 
брдеить (Gorjajev EW 416, ор. 1, 55) besteht nicht. 


чубухать, чубухнуть “zu Füßen fallen’, Novgor., Pskov (D.), 
чубухать ‘schlagen’, Pskov (D.), Interj. «y65z, чубых 'plumps'. 
Zu uy- und бутать “stoßen, schlagen’ (s. oben 1, 155), vgl. 
Iljinskij IORJ 20, 3, 94. 


чувал 1.'Herd, Feuerstelle am Kamin mit Mantel und Rauchloch'. 
2. “wollene Verpackung e. Warenballens', OstruBl, Kolyma 
(Bogor.), Tobol'sk (Ziv. Star. 1899 Nr. 4 S. 516), ‘großer Sack’ 
Voron. (Živ. Star. 15, 1, 125), ukr. биоай "Sack. Entlehnt aus 
osman. aderb. čuval ‘Sack’ (Radloff Wb. 3, 2186 ff.), kasantat. 
čuval "Kamin', s. MiTEI 1, 280, Nachtr. 1, 25; 2, 99, Verf. Živ. 
Star. 17, 2, 145ff. Zur turkotatar. Sippe s. Paasonen FUF 2, 
136. Wegen der Verbreitung kommt ostjak. Herkunft des russ. 
Wortes (gegen Kálmán Acta Ling. Hungar. 1, 266) weniger in 
Betracht. 


чувара ‘Tabak’, Smol. (Dobr.). Unklar. 


чуваш, -а "Tschuwasche, turkotatar. Stamm im Tschuwaschischen 
Rátefreistaat, Nachkommen der Wolgabulgaren', auch чувашин, 
чувашанин dass. (Mel'nikov). Der Name uyeawu begegnet seit 
dem 16. Jhdt. in russ. Quellen (s. Magnickij Izv. Kaz. Obät. Ist. 
21 Nr. 2 nach Etnogr. Obozr. 67, 132). Aus tschuwass. (49205 
“Tschuwasche’, das zu osman. aderb. 70044 “friedlich, ruhig’, 
uigur. jabag gehört, s. Korsch IORJ 8, 4, 22. Räsänen Tsch. 
L. 89, FUF 29, 200, Rásonyi Semin. Kondakov. 8, 293. Nach 
Németh Symbolae Rozwadowski 2, 221 ist die nächste Quelle 
des tschuwass. Wortes kasantat. díyva$ “friedfertig’, kara- 
kirg. džuvaš, juvas. Aus d. Tschuw. entlehnt ist tscherem. J U 
suas, U süas ‘Tatare’ (s. Räsänen c. l., Wichmann JSFOugr. 30, 
Nr. 6 S. 18, Achmarov 12у. Kaz. Ob&£. Ist. 19, 156 f., s. FUFAnz. 
8, 22). Vom Volksnamen stammt чувйша “unsauberer Mensch’, 
Tvef, Pskov, чуйшка dass. Vologda (D.). Der Lockruf uygáu- 
чувйш für Schweine ist viell. begünstigt durch die gleich- 
bedeutenden vyr-uyr bzw. чуш-чуш (D.). 
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чувашка 'Lockname für einen Jagdhund', Smol. (Dobr.). Wohl zu 
чуть, чувйть “wahrnehmen’, чуй, чуй “Interj. des Hetzens von 
Hunden auf das Wild’, Smol. (Dobr.). 


чувство ‘Gefühl’, чувствовать ‘fühlen’, r.-ksl. čuvestvo alodnoıs, 
abulg. £uvostvije (Euch. Sin.) zu dial. у-чувіть “vernehmen, 
wahrnehmen’, ksl. ро-ёитай, bulg. čúvam ‘höre’, skr. éuvati, 
&üvdm “bewachen, behüten’, sloven. 00208 “wachen, hüten’, 
weiter zu чўю, чуть “fühle, wittere', s. Berneker EW 1, 162, 
Preobr. Trudy 1, 83. 

yyra “enger, langer Rock mit ellenlangen Ärmeln, der durch e. 
Gürtel zusammengehalten wurde’, Kursk (D.), чугай dass. 
Westl., ukr. &üha, éuháj, wruss. &uhdj, aruss. ёшда “enger Rock’ 
(В. Godunov, s. Srezn. Wb. 3, 1546), poln. czuha, cuha Tatra-G. 
(Rozwadowski RS 2, 110). Aus osman. vulg. éoka, éoka “langer 
Kaftan’, krimtat. &uka ‘Tuch’, uigur. éögá “Kleidungsstück 
(Radlof Wb. 3, 2005, 2016, 2037, 2165), s. MiTEI 1, 278, 
Nachtr. 2, 97, ВегпеКег EW 1, 159, Lokotsch 35. Siehe чбха, 
uyzd. 

чугарь, -á ‘schwarzblaue Taube’, «yeáemwü гблубь dass. Wohl 
nur zufällig anklingend an mong. бофиг, kalmück. tsoyor "bunt, 
fleckig’ (zur Sippe s. Ramstedt K Wb. 431 u. oben чубарый). 

чўгас 'ragender Hügel in einer Niederung’, Tobol'sk (Ziv. Star. 
1899 Nr. 4 S. 516). Entlehnt aus ostjak. "ије dass., s. Patkanov 
Živ. Star. 1899 с. 1., Kálmán Acta Ling. Hungar. 1, 267. 

ЧУГЛИК в. чўблик. 

чугун, -á “Gußeisen’, dial. cygün Arch., ukr. éahün, &avun, байт. 
Turkotatar. Lehnwort. Nach Räsänen Zeitschr. 20, 448, 
FUF 29, 201 aus tschuwass. tfugun dass., vgl. balkar. coyun, 
kasantat. &ujen, kumück., Катаќаї. karaim. T. &ojun, dschagat. 
&üjün, s. auch МЇТЕ! 1, 279, Nachtr. 1, 25, Korsch Archiv 
9, 496, Вегпекег EW 1, 161#., Radlof Wb. 3,2017, 2171, 
Pröhle Kel. Sz. 10, 99; 15, 216, Ramstedt K Wb. 432, Räsänen 
Tat. L. 79, Kraelitz 15, Lokotsch 35. 


чудо, pl. чудеса ‘Wunder, чудёсный ‘wunderbar’, чудёсить 
‘verrückte Streiche machen’, чуднбй 'wunderlich', чудный 
‘wundervoll’, ukr. &üdo pl. éudesá, wruss. био, aruss. abulg. 
čudo С. éudese дабиа, тёоас (Cloz., Supr.), bulg. éudo “Wunder, 
ungeheure Zahl’, skr. 6040, pl. &üda, &udésa dass., sloven. био G. 
éüdesa, čúda ‘Wunder’, slk. бий, poln. cud, овог. čwódo ‘Wunder’ 
(wohl expressive Diphthongierung). || Alter es-Stamm; man 
nimmt Ablautverhältnisse и. Urverwandtschaft mit griech. хӧдос 
‘Ruhm, Ehre’ an, mit Stammabstufung wie bei griech. n&vdog: 
náðos; dazu auch griech. xöðpóg 'ruhmvoll'. Mitunter wird auch 
aind. á-kütis f. ‘Absicht’, kavis m. “Lehrer, Weiser" verglichen, 
s. Bezzenberger BB 27, 145, Trautmann GGAnz. 1911 S. 247, 
BSI 132, J. Schmidt Pluralbild. 147, Meillet Études 357, 
Berneker EW 1,161. Dazu: чую; чуть, кудёсник. Das spät- 
kslav. átudo ‘Wunder’, poln. cud dass. sind im Anlaut durch die 
Sippe von чужбй (в. d.) beeinflußt und das ksl. Wort kann nicht 
mit griech. orðu "richte empor’, nhd. staunen verglichen werden 
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Чудекбе Озеро "Peipussee', volkst. dafür Yyzönckoe Озеро 
в. Zelenin Ziv. Star. 18,1, 126, aruss. Öudsskoje Ozero dass. 
(Novgor. 1. Chron. Synodalhs. a. 1240). Von Чудь “finnische 
Völkerschaft’ s. Verf. OON 15. Abzulehnen ist die Auffassung als 
got. *piudisks вайш8 “deutscher See’ (gegen Sitzber. d. Gel. 
Estn. Ges. 1920, S. 112). Der Name baltd. Peipus, estn. Peipsi, 
Peibes G. Peibese ist enistanden aus estn. *peib(o)se(n) jürv 
'"Finkensee', finn. peippo, peipponen, -osen ‘Fink’, s. Verf. 
Zeitschr. 10, 46. 

Чудь f. G. -u “Bezeichnung der finnischen Bevölkerung der G. 
Pskov, Novgor., Arch., Olon.’ (Podv., Kulik.), auch im G. Perm 
u. Sibirien (Živ. Star. 1899 Nr. 4 S. 516, Etnogr. Obozr. 4, 220ff., 
в. auch Patkanov Kel. Sz. 1, 261ff.). Jedenfalls wurde der Name 
durch die russ. Kolonisation nach Osten gebracht. Gewöhnlich 
wird eine urspr. Bed. * Germanen' und Herkunft aus got. 29:40 
“УойС angenommen, в. bes. Grünenthal KZ 68, 147, Sachmatov 
Ziv. Star. 20, 1, 22, Bull. Ac. Sc. de Pburg 1911 S. 268, Perwolf 
Archiv 4, 66. Zu beachten ist aber auch lapp. Norw. бийг, &udde, 
lapp. Schwed. čute, čude “Verfolger, Räuber, ein die Lappen 
bedrängender Feind’ (in Märchen), Kola-lapp, čutte, ёш, 
s. Wiklund MO 5, 195ff., Itkonen 60ff., Nielsen Lapp. Wb. 
1, 451. Die Finno-Ugristen haben Bedenken, diese Wörter aus d. 
russ. éudb herzuleiten, wie Kiparsky 212 es tut (vgl. E. Itkonen 
Uralalt. Jahrb. 27, 43, dessen Verknüpfung der lapp. Wörter mit 
finn. suude “Pfropf, Keil’ mir nicht einleuchtet). Aus dem Russ. 
könnte stammen syrján. t$ud’ ‘Volk, das früher im Syrjänen- 
lande wohnte’ (s. Wichmann-Uotila 3041f.). Ganz unwahr- 
scheinlich ist Verwandtschaft von *éuds und griech. £x*úða 
“Skythen’ (Herodot), gegen Brückner Archiv 29,111. Vgl. 
чужой. 

чужанин, чужёнин “Bräutigam іп Hochzeitsliedern, Arch. 
(Podv.) auch “Fremder, Ausländer’, Smol. (Dobr.). Zu чужой. 
Zur ersten Bed. vgl. невёста. 


чуждый “fremd, fern’, чужд, чужді, чўждо, kslav. Lehnw., 
r.-ksl. čuždb, 86и24ь, abulg. átuíds Eévog (Supr.) für echt-russ. 
чужой (s. d.). Das ë im ksl. kann von čudo stammen (s. чудо), 
vgl. Brandt RFV 25, 29. 


чужой тета”, ок. čužýj, aruss. би3ь, abulg. átuðds dAAdrguog, Eévog 
(Ostrom., Supr.), dissimiliert zu fuZde dass. (Cloz., Euch. Sin., 
Mar., Zogr., Assem., Savv., s. Diels Aksl. Gr. 140ff.) u. stuzde 
(Euch. Sin., Supr.), s.-ksl. éuZd» (Einfluß von čudo), bulg. би, 
éuzd (č wie das vorige), skr. tüd, túða, túðe, sloven. 147, tja, 
aðech. cuzi, čech. cizí, slk. cudzí, poln. cudzy, osorb. nsorb. сигу, 
lab. ceudzi. | Ursl. *ijudje gilt meist als jo-Ableitung einer 
üntlehnung aus got. Þiuda "Volk", Die Formen mit t- könnten 
daraus durch Dissimilation entstanden sein. Zur Bed. vgl. 
sloven. ljüdsks “тета, s. MiEW 357, Meillet Études 175, 
Meillet-Vaillant 94ff., Kiparsky 211 f., Grünenthal KZ 68, 147, 
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Mladenov 688, Hirt PBrBtr. 23, 337, Uhlenbeck PBrBtr. 30, 315, 
Stender-Petersen 186ff., Vaillant Festschr. Miletið 26. Sonst 
wird auch an Urverwandtschaft mit got. Diuda ‘Volk’, lit. tautà, 
lett. tàuta, apreuB. tauto, ir. tuath "Volk, osk. touto dass. gedacht 
und ein Verhältnis wie d:t bei *tvords: lit. tvirtas (в. твёрдый) 
angenommen (s. Pedersen Kelt. Gr. 1, 54, Mikkola Ursl. Gr. 174) 
bzw. Dissimilation von t — t zu t — d (Trautmann Apr. Sprd. 
446ff.). Als echt-slav. wollen einige Gelehrte *tudjs zu арша. tu 
éxei stellen (Brandt RFV 25, 28, Obnorskij RFV 73, 84ff.). 
Brandt c.l. vergleicht fo. mit griech. &vrsödev “von dort, 
s. auch Tljinskij IORJ 23, 2, 214, dessen Vergleich mit тыть 
“feist werden’ nicht überzeugt. Nicht wahrscheinlich ist die 
Annahme eines slav. Ablautes *teudio- (чуждй) und *toudio- 
(144458), gegen Berneker IF 10, 155ff. Abzulehnen ist die Her- 
leitung aus *skjuds und Verbindung mit dem Volksnamen 
5хбдаг (gegen Brückner EW 67). 
чужь f. ‘Unsinn’, s. чушь. 


чуйка I. "langer, schlafrockähnlicher Rock aus Tuch’, Moskau 
(D.). Zu uyed. 

чуйка II.'Dummkopf, Holzklotz’, Tvef (D.), чуйна 'abgestorbener 
Baum’, Perm (D.). Vgl. «za I. 

чукавый I. 'mafvoll, verständig, knapp’, Novgor., Kursk (D.). 
Unklar. 


чукавый II. *'geckenhaft', Tula, «yxán "Geck", Tula (D.). Soll nach 
Sobolevskij RFV 54, 42 identisch sein mit dem PN Öukans 
(1688 im Kr. Kolomna) und zu uyxán (s. d.) gehören. 

чукарёзнуть 'austrinken, schlagen’, Don-G. (Mirtov). Expressiv 
aus «y *horch', ka- (Partikel) u. рёгать. Siehe чикарёзнуть. 

чукать 'saugen', Метей (Podv.). Lautnachahmend. Vgl. die unter 
cocdm» angeführten Bildungen von Interjektionen u. W. Schulze 
Kuhn-Festschr. 194ff., Kl. Schriften 212. 

чукмарить, чукм4сить schlagen, schleppen’, Tvef (D.), auch 
“antreiben, maßregeln, schelten’, Pskov (D.). Zu чекмарь (s. d.). 

чукотать 'kitzeln', Olonec (D.), zu щекотіть, s. Gorjajev 
EW 428. 

чулан "Kammer, Vorrats-, Rumpelkammer’, schon Domostr. К. 42, 
Zab. 114. Wohl als “Verschlag’ entlehnt aus d. Turkotat., vgl. 
alt. tel. leb. éulan "Umzüunung für das Vieh’ (Radloff Wb. 
3, 2175), kasantatar. &ölän ' Vorratskammer', s. Räsänen Tat. L. 
81 gegen Radloff c.1., der diese Wörter trotz der abweichenden 
Bed. für russ. Lehnwórter hielt, s. auch MiTEl 1, 42, 278, 
Kraelitz 14, Gorjajev EW 417. Abzulehnen ist die Annahme 
einer Urverwandtschaft mit куль "Sack (gegen Sobolevskij 
Slavia 5, 447), dann die Herleitung aus lat. culina "Küche 
(Czekanowski Wstep 205, dagegen Verf. Zeitschr. 4, 283), aus 
osman.-pers. külyan ‘Ofen’, angeblich aus osman. kül ‘Asche’ u. 
yane "Haus (gegen Berneker bei Schrader-Nehring 1, 461, 
Lokotsch 99). Abzuweisen ist auch Entlehnung aus anord. kylna 
"Trocken-, Badestube', das aus lat. culina entlehnt ist (gegen 


Vasmer, Russ. etymol. Wörterbuch 23 
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K. Rhamn, в. Zelenin Archiv 32, 601, Schrader-Nehring 1, 462, 
Thörnqvist 19, 206) und Zusammenhang mit poln. czulaé 
‘sammeln’ (Brückner KZ 45, 28). 


чулёйдать ‘rieseln, rauschen’ (von Bächen), Arch. (Podv.). Aus 
karel. t$olata dass., s. Kalima 241, Wichmann FUF 11, 283. 


чулбк G. -aká ^Strumpf', ukr. éulók, schon aruss. culoke (Inv. 
Ivan IV.(1582—83), s. Srezn. Wb. 3, 1551ff., Choz. Poznjak. 1558 
S. 12, Choz. Kotova 5. 113ff.), bulg. &ulka. Turkotatar. Lehn- 
wort; vgl. tschuwass. tlga, táulga ‘Strumpf, kasantat. colgáu 
*"FuBlappen', ðolga- “umwickeln’, kuman. &ulgau “Fußlappen’, 
kirg. Sulgau id., alt. &ulgu “Windel” (s. Paasonen Cs. Sz. 184, 
Radloff Wb. 3, 2052, 2176, Bang Sitzber. Preuß. Akad. 1929 
5. 255, Ramstedt K Wb. 433, Kel. Sz. 15, 136), vgl. МІТЕІ 1, 279, 
Nachtr. 2, 97, EW 419, Berneker EW 1, 163. Abzulehnen ist die 
Annahme echtslav. Herkunft und Verwandtschaft mit куль 
(gegen Sobolevskij Slavia 5, 446.) oder mit poln. cula “Lappen, 
Fußlappen’ (Brückner EW 68). 

чум I. 1. 'übertragbares Stangenzelt, im Sommer mit Birkenrinde 
gedeckt, im Winter mit Renntierfellen'. 2. *wotjakisches Haus', 
Nordrußl. (D.), Kolyma (Ворог.), Kamé., чумовать 'nomadi- 
sieren’ Pečora. Wird wie чом (s. d.) als Lehnwort hergeleitet aus 
syrjän. fom “Zelt, Hütte, Speicher’, wotjak. tfum dass. (Wich- 
mann-Uotila 303), в. Kalima FUF 18, 45, RLS 1534, RS 5, 93, 
Toivonen FUF 32, 82. 

чум II. ‘Meile von 3 Werst längs e. Fluß’, Nordrußl. Nach Kalima 
FUF 18,424. Kürzung aus syrjän. téomkos ° Abstand zwischen 
zwei {дот (s. auch чум 1). 

чум ПІ. “Schöpfkelle’, чумичка dass., aruss. éums dass. (Hypat. 
Chron., Urk. a. 1328, s. Duvernoy Aruss. Wb. 229, Srezn. Wb. 
3, 1552), ќитіќь (Domostr. K. 47). Wird aus kasantat. čumyč 
"Trinkgeschirr', dschagat. čumča “Schöpflöffel’, &umus, čumšuk 
“großer Löffel’? (Kúnos Dschag. Wb. s.v.) kuman. éómié 
“Schaumlöffel’ (Grónbech Koman. Wb. 76, Radloff Wb. 3, 2050) 
hergeleitet, s. MiTEI Nachtr. 2, 98, Preobr. Trudy 1, 81. An 
Entlehnung aus tschuwass. tðóm ‘Art Bierkrug’ denkt Räsänen 
FUF 29, 201. Vgl. чумашка. 

чума ‘Pest, Beule, Geschwür, ukr. бит, 42 та, wruss. бита, 
mbulg. éuma (14. Jhdt., s. Sobolevskij unten), bulg. ёйта, 
skr. ёйта, poln. dżuma. Muß wegen des dž entlehnt sein. Als 
Quelle wird osman. éuma dass. angesehen, s. MiEW 419, 
TEI 1, 279, Nachtr. 1, 25, Sobolevskij КЕУ 65, 417, Gorjajev 
EW 417, Lokotsch 36. Anders Radloff Wb. 3, 2188, Mladenov 
689, Kraelitz 15, die das osman. Wort für slavisch halten. 
Abzulehnen ist die Herleitung aus rumän. ciumă 'Sprof, 
aromun. tšumă ` Beule, Gesch wür, Pest’, von lat. сута aus griech. 
хбиа “Sproß’ (gegen Berneker EW 1, 163). Die Verbreitung 
wäre für ein rumän. Lehnwort ganz ungewöhnlich. Auffallend 
auch das Fehlen einer genauen Entsprechung in anderen 
roman. Sprachen (wozu Meyer-Lübke Rom. Wb. 226). Auch 
Urverwandtschaft mit griech. xóua "Sproß’ leuchtet nicht ein 
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(gegen Mladenov Archiv 33, 7ff., s. Jagić Archiv 33, 10, Verf. 
RS 4, 172). Brückner KZ 45, 110, EW 114 vergleicht aruss. 
guma 'Beule' in den Secreta Secretorum d. Pseudo-Aristoteles 
(Ende 15. Ља.) und sucht die Quelle in hebr.-talmud. fuma 
“Beule, Geschwür'. 


чумаза ‘“Schmierfink’, чумдгик, чумаглай dass., чумізый *achmut- 
zig, schmierig, unsauber (Mel'n.). Zu чу. und магать 
‘schmieren’, vgl. черномізый “brünett, dunkel, braun’. Anders, 
aber kaum richtig, über den ersten Teil Preobr. Trudy 1, 31, der 
an чушка "Schwein" und чучело “Vogelscheuche’ anknüpfen 
will, s. auch Gorjajev EW 417. 


чумак, -4 1. “Branntweinhändler’, Kazań, Perm (D.), Olon. 
(Kulik.), Tot'ma, Vologda (Ziv. Star. 19, 1, 115). 2. *Salz- u. 
Fischhändler’, ukr. wruss. čumák ‘Fuhrmann’. Als Quelle gilt 
vielen das Turkotatar.; osman. ботаЁ “Keule, langer Stock’, 
uigur. &omak ‘stark, tüchtig (Radlof Wb. 3, 2032, Vámbéry 
Uigur. Spr. 252), wobei man sich auf den Bedeutungswandel 
*Holz ~ ‘Mensch’ (R. Much WS 1, 39ff.) berufen kann, s. 
MiTEl Nachtr. 1, 25; 2, 98, Lokotsch 35, Brückner EW 81. 
Schwierig bleibt dabei die Bed. “Branntweinhändler’. Andere 
denken an Kürzung von osman. éumakdar “Träger einer Keule’ 
(Radloff Wb. 3, 2188), s. Karlowiez 117. Zweifelhaft ist die 
Verbindung mit turkotat. бит ‘Faß’ (Gorjajev Dop. 1, 56). Die 
Verknüpfung mit чумд "Dest" (Gorjajev EW 417, Proobr. 
Trudy 1,81) ist nur eine Volksetymologie, auch wenn die 
ukrainischen Salzfuhrleute, wie behauptet wird, ihre Kleider 
zur Abwehr der Pest mit Pech beschmiert haben sollten. 


чуман ‘Korb aus Birkenrinde' (S. Aksakov), auch uymáw id. 
Vologda, Катай, Simbirsk (D.), Jarensk (Filin 145). Entlehnt 
aus tschuwass. битат “Gefäß aus Birkenrinde’, woher auch 
syrjän. f$uman dass., s. Wichmann Tschuwass. LW 118, 
Wiehmann-Uotila 306ff. Siehe чумаш. 


чумарка "kurzer Oberrock', Südl., Neurußl. (D.). Siehe чамара. 
чумасы pl. “Haare an den Schläfen’, Smol. (Dobr.). Dunkel. 
чумаш ‘Korb aus Birkenrinde', в. uymán. 


чумашка “еівегпег Schaumlöffel’ (D.). Nieht zu trennen von чум 
ПІ, uymúura “Schöpfkelle’ (s. d.). Nicht überzeugend aus nhd. 
Schaumlöffel erklärt von Gorjajev EW 417. 


чумбур ‘Leitseil’, в. чембӯўр. 


чуми 'Kuf': дай мни чуми, Karelien, Olon. (Kulik.). Aus lapp. 
N. ситта “Ки”, s. Itkonen 61. 


чумйчка s. чум Ш. 


чумкас, чункё&с “eine Werst, Strecke von 700 Klaftern’, Ребога, 
(Schrenck) Perm (D.) Aus syrjän. téom ‘Speicher’ u. kost 
‘Zwischenraum’, в. Kalima FUF 18, 42ff. Vgl. чёмкос, «y II. 


чумкаться “Blindekuh spielen’, Vologda OD). Unklar. 
28* 
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чумоток б. -mra “Stück Land’ nur aruss. &umot(»)k& Loc. в. 
(Sachmatov Dvinsk. Gr. 149). Viell. nur zufállig ist der Anklang 
an шмат. 

чунёть  'gefühllos werden’, Pskov (D.). Dunkel. Wegen der 
Bed. nicht mit ukr. výčuńaty “gesund werden’ (wozu s. uean) zu 
vereinigen. 


чупжи pl. "Regenwürmer, цюнжи pl. dass. Olon. (Kulik.). 
Entlehnt aus weps. tfonzud pl. ‘Köder’, s. Kalima 241ff. Toi- 
vonen FUF 19, 184. 

чуни I. pl, auch чўны, чунги “Bastschuhe, Bauernschuhe aus 
Hanfstricken’, Novg., Tvef, Kaluga (RFV 49, 335), Smolensk 
(Dobr.) Jarosl. (Volockij), Pinega, Метей (Podv.), Rjazaú, 
Simb., Kazań (D.). Soll nach Kalima RLS 155 zum folg. ge- 
hören. Vgl. auch тюни. 


чуни II. pl., auch чунки “Renntierschlitten mit hohem Ständer’, 
Kola, Кеш, Метей, Senkursk, Olonec, Arch., Vologda “Schlit- 
ten’, Öerep. (Gerasim.), Jarosl., Vladimir, Don-G., цўни, HME 
pl. dass. Kargopol (Ziv. Star. 1892, Nr. 3, S. 164). Wird ge- 
wöhnlich als Entlehnung aus lapp. Kild. téuanne “Lappen- 
schlitten', Kola étoinne dass. angesehen, s. Kalima WS 2, 
1834, RS 5, 93, Itkonen 65, Verf. Sitzber. Preuss. Akad. 1936, 
S. 179. Diese Deutung ist für die nordgrr. Belege annehmbar; 
für das Don-Gebict ist sie höchst unwahrscheinlich. Hier könnte 
Entlehnung aus d. Turkotatar. vorliegen; vgl. tschuwass. suna 
“Schlitten’, kasantat. čana dass., tel. leb. tar. čana “Schnee- 
schuhe’ (Radloff Wb. 3, 1855ff., wozu Paasonen Cs. Sz. 141, 
ohne das russ, Wort). 


чунтук ‘gute Rasse von Krimschafen’, Krim (Dal’ 2, 761 s. v. 
малич). Unklar. 


чунуть, чуну “schelten, beschämen’, nur aruss. óunuti, бити 
(Urk. d. Kyrill-Belozersk. Klosters a. 1427, s. Srezn. Wb. 3, 
1552). Siehe au ám». 


чуп “Schopf', Vjatka (Vasn.), auch “Art Unkraut’, Tobol'sk (Živ. 
Star. 1899, Nr. 4, S.516), uynár, чубак “ЅеһорР, skr. čůpa 
"Büschel Haare’. Verwandt mit «ynpüna und чуб (s. d.).]| Man 
vergleicht anord. skúfr m. ° Quaste, Bündel’, ahd. scoub “Garbe, 
Strohbund', mhd. schoup, nhd. Schaub “Bündel, Strohbund, 
Stroh wisch', s. Ehrismann ВВ 20, 54ff., Berneker EW 1, 160ff., 
Holthausen Awn. Wb. 259. Ursl. *éube verhält sich zu *éupo wie 
*stolbo: *stalps (8. столб, столп). 


чупа 'bewaldete Flufbucht', Cerep. (Gerasim.), "enges Ende 
eines Beutelnetzes', Arch., Olon. (Podv., Kulik.), “enge Bucht’, 
Petrozav. Entlehnt aus Кате]. tfuppu ‘Ecke, Winkel’, s. Kalima 
242, Wichmann FUF 11, 275, 284, Pogodin IORJ 12, 3, 338. 


чупак “mit Leder benähter Filzschuh', Vologda (D.). Aus finn. 
supikas “Art Männerschuh’, nach Kalima 242. 


чупас ‘breiter Trog’, auch "Boot, Kadnikov (Živ. Star. 1895, 
Nr. 3—4, S. 398), auch чула “schmaler Trog’, Olon. (Kulik.), 
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das Pogodin IORJ 12, 3, 338 zu чупа “Bucht stellen will. 
Vgl. «nyc. 

чупаха *unordentlicher, schmutziger Mensch’ (Mel’nikov), auch 
чўпа dass., Vologda (D.), ‘grober, unbeholfener Mensch’, Nov- 
gor. (D.). Etwa zu чуп “Schopf’? 

чуплюк 'diademartige Kopfbedeckung der Frauen’, Saratov (D.). 

чупрасый “hübsch, nett’, Moskau, Kaluga (D.). Viell. Ab- 
leitung von *биртъ “Бевспору, urspr. “mit üppigem Haarwuchs'. 
Siehe «ynpüna. Vgl. aber atech. slk. &uprny ‘flink, gewandt’, 
Cech. éiperný dass., &ipera “flinker, witziger Mensch’, poln. czu- 
риту тарреїкбрїїд, von leicht erhitzbarer Stirn’. Unsicher. 

чуприна „“Schopf, auch чулр “Haarschopf’, Vjatka (Vasn.), 
ukr. čuprýna, &üper dass., wruss. &upryna. Aus d. Ukr. stammt 
poln. czupryna, apoln. szupryna (Rej, s. Brückner EW 81). 
Gehört zu *биръ, Жбифь (s. чуп, чуб), s. Berneker EW 1, 160, 
Buga IORJ 17, 1, 33. Dazu auch чулрүн “Troddel an der 
Fahnenstange' (Matzenauer LF 7, 41). 


чупрун “Überrock der Frauen aus weißem Tuch’, Rjazaá (REV 
68, 17), Tambov (D.), aruss. éupruns (Urk. 14.—15. Jhdt., s. 
Duvernoy Aruss. Wb. 229, Srezn. Wb. 3, 1552). Etwa zum 
vorigen (nach Matzenauer LF 7, 41)? 


чупрыснуть “schlagen (mit e. Knüppel)’, Kursk (D.) Smol. 
(Dobr.). Ganz zweifelhaft ist die Annahme einer Urverwandt- 
schaft mit alb. upre “Gerte, Rute, Weinstock (С. Meyer Alb. 
Wb. 92). Unklar ist auch das Verhältnis zu чупарзнуть 'schla- 
gen', das Sachmatov IORJ 7, 2, 337 mit копьрза 'zünkischer 
Mensch' vergleicht. 


чупус “aus einem Espenbalken ausgehóhlter Einbaum ohne 
Rippen’, Olon. (Kulik.). Nach Itkonen 61 aus lapp. Pats. süvas 
С. so'Dpaz, lapp. Kild. sußes G. subpas "Kiel, wobei er auch die 
Bed. behandelt. Daneben verweist er (wohl weniger glücklich) 
auf karel. ёорри “Ecke, Winkel’ als mögliche Quelle. 


чупытошный “klein, Kaluga (RFV 49, 335), чупырный, 
чупырышный, чупышрненький dass., Tambov (D.). Wohl emo- 
tionale Ausdrücke. 


чупяситься “sich brüsten, laut sprechen, prahlen’, Smol. 
(Dobrov.). Unklar. 


*uyp I. “Grenze, Rand, Maß’, wird angenommen wegen черегчўр 
"über die Maßen, zu sehr’, s. Potebnja RFV 3, 192ff., МЕМ 
37. Der Vergleich mit mhd. gehiure ‘sanft, anmutig', aengl. 
hiere, anord. hýrr “froh, freundlich’ (Berneker IF 10, 152) ist 
von Berneker EW 1, 164 aufgegeben worden. Keine Förderung be- 
deutet die Verbindung von “бигь mit anord. skor f. “Einschnitt, 
Kerbe', engl. score “Kerbe, Rechnung’, die vielmehr zu nhd. 
scheren gehören (gegen Iljinskij Archiv 32, 342, dazu s. Holt- 
hausen Awn. Wb. 255, Torp 454). Andere denken an Verwandt- 
schaft mit чурка “Holzklotz’ (Zeltov Fil. Zap. 1876, Nr. 4, S. 
28), wobei für Curs die Bed. “Grenzpfahl’ angenommen wird. 
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Mladenov RFV 71, 455 nimmt ein 146. *skeyr- ‘schneiden’ an 
(dazu vgl. unten чурка). 

чур IL in чур меня, чур, «yp чура “halt, nicht weiter, laß mich 
in Ruhe, rühr mich nicht an’, ukr. cur! “weg davon, hüte dich’, 
wruss. cur tobě dass. Man versucht cure aus tschuwass. (аг 
*halt'! (älter *tðor-) und wepesuyp “übermäßig’ aus tschuwass. 
tÁaruzor “ohne Grenzen’ herzuleiten (Gauthiot MSL 16, 89), was 
bedenklich ist. Sonst suchte man in *éurs cin Ersatzwort für 
чёрт ‘Teufel (so Berneker EW 1, 164, Havers 111). während 
Zelenin Tabu 2, 93 darin kühn ein “Gott behüte'! sehen will 
und “ёигь aus griech. xúgtoç "Herr herleitet. Ganz abwegig ist 
die Annahme einer Entlehnung aus anord, Tý-r “Kriegsgott’ 
(gegen Pogodin Živ. Star. 20, 427). Der ON Curovo G. Novgorod 
beweist (trotz Pogodin u. Maksimov Krylatyje slova 2218.) 
keine Gottheit, s. dagegen Iljinskij Archiv 32, 342, RES 8, 241, 
dessen eigener Vergleich mit курндсый, кургузый u. ksl. kurðlsks 
‘Idol’ auch verfehlt ist. Diskutabler ist die Verbindung von 
*óurs als "Hausgeist, Ahne, Verwandter” mit npáwyp (s. Klju- 
tevskij Kurs 1, 138ff., Nikol'skij Fil. Zap. 1891, Nr. 4—5, 
S. 11 ff., Zeltov Fil. Zap. 1876, Nr. 4, 5.37). Eine Gottheit *Óurs, 
die ältere Mythologen annahmen, ist nicht erwiesen (s. Rozniecki 
Archiv 23, 474), vgl. auch Brückner KZ 48, 175. u. «yp I. 


чур III. 'steinige Sandbank', Arch. (Podv.). Kalima 242 trennt 
dieses Wort von чура II (s. d.); ob mit Recht? 

чура I. ‘halt, nicht weiter'!, Tvef (D.). Zu чур II. (s. d.). 

чура IL, чура 'Kiessand, grober Sand, graupeliger Schnee’, 
Olon. Novgor., ч вра dass. PudoZ, Kargopol’, uópa Kargopol 
(Živ. Star. 1892, Nr. 3, S. 164). Aus karel. Olon. &uuru *Kies- 
sand’, weps. ёби” dass.; vgl. finn. sora ‘Grieg’, s. Kalima 242, 
Leskov Ziv. Star. 1892, Nr. 4, S. 103. 


чурак “Holzklotz', s. чурка. 
uypác “Loch, Grube im Sumpfe', Arch. (Podv.). Siehe «apycá. 


чурать ‘sich durch den Ruf чур sichern’, чурдться "јет. 
meiden, aus dem Wege gehen, hassen'. Ableitung von wyp II., 
s. Dal’ 4, 1379, Zeltov Fil ар. 1876, Nr. 4, 5. 28, Iljinskij RES 
8, 242, Maksimov Krylat. Slova. 221ff. 

чурбан 1. 'Holzklotz, Block’. 2. 'unbeweglicher Mensch’, dial. 
auch чурбак Saratov (RFV 69, 150). Siehe чурка. 

чурбк “Art Fladen, ungesáuertes Brot? (Mel'nikov), Kaukas., 
Astrachan (D.) Aus osman. aderb. krimtat. dschagat. 20701: 
“ungesäuerter Fladen, Pastete’ (Radloff Wb. 3, 2040), s. MiTEl 
Nachtr. 1, 25, Lokotsch 35. 

Чурйла Пленкович “Held der Bylinen, der bei Frauen 
Erfolg hat’, belegt apoln. Czurylo jakiś gamrat Бу! sławny w 
Kijowie (Rej Zwierzyniec, 1562; s. Brückner KZ 46, 217, 
EW 82). Geht doch wohl zurück auf griech. Ко ос PN, s. 
MiEW 37, Berneker EW 1, 163, Veselovskij Archiv 3, 573, 
Zelenin Tabu 2, 93. Zum Lautlichen vgl. aruss. Óuprians aus 
griech. Кологагдс, Schwerlich berechtigt ist die Herleitung von 
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einem PN бигтоз1аъъ (в. Sobolevskij Živ. Star. 1, 2, 97, dagegen 
Brückner Archiv 16,251). Für teilweise slav. Herkunft ist 
Rozwadowski RS 2, 110, der auf einen poln. PN Czurzydio 
hinweist. Die Form Mypusa kann aus Чурйло durch Einfluß 
von щӯўрить (ezasá) “die Augen zusammenkneifen, blinzeln’ 
erklärt werden (s. Potebnja Archiv 3, 607). Von Yypuso wird 
uypüaxa 'Ziegenmelker, Nachtschwalbe’ abgeleitet (s. Berneker 
Qe L), vgl. шур. 

чуриться "die Augen zusammenkneifen, blinzeln', Pskov, Tvef 
(D.). Siehe шўрить. 

чурка *Holzklotz, Bienenstock’, чурак 'Baumstumpf, Vladimir 
(RFV 68, 405), чурбан “Holzklotz’, чурбак dass., Südl., Tam- 
bov (Р.)2 Wird als urverw. verglichen mit lit. kiduras “durch- 
löchert, Loch, Lücke’, lett. caürs dass., lit. kiürstu, kiuraü, 
kiàrti "lócherig werden’, skiaur& 'durchlócherter Kahn’, mnd. 
schore КАВ, Bruch’, s. M.-Endz. 1, 365, Buga KS. 1, 258. 
Weniger überzeugt der Vergleich mit poln. szezur “Ratte 
(Mladenov RFV. 71, 455). 

чуругай, чургай ‘kleiner Hecht’, Tobol’sk (Živ. Star. 1899, 
Nr. 4, S. 516). Aus kasantat. &urayai dass., kirg. $orayatai dass., 
з. Patkanov Živ. Star. c.l. Zur Sippe vgl. Kannisto FUF. 17, 
189, Ramstedt KW. 434. 


чурумбала “Hälfte des Hinterteils eines Renntieres’, Pet- 
samo (Itk.). Aus lapp. Patsj. tfuarabielle dass., s. Itkonen 62. 


чурхать ‘hören’, G. Jenisej (Živ. Star. 1903, Nr. 3, S. 304). 
Dunkel. 


чурым 'Schneehügel, Perm (D.). Soll nach Kalima FUF 18, 
41ff., zu чарым gehóren. 

чуски pl. ‘Ohrringe’, Мөтей (Podv.), auch uycá dass., Vologda 
Ustjug (D.). Das anklingende syrjän. 15:53 dass. gilt als russ. 
Lehnwort, s. Wichmann-Uotila 308. Unklar. 

Чусовая ‘li. Nbfl. der Kama’, G. Perm. Wohl aus syrjän. fo£ 
‘schnell’ und va ‘Fluß’, s. Nikolskij Fil. Zap. 1892, Nr. 5, S. 9, 
Šostakovič Ung. Jahrb. 6, 87. Auch die Nebenflüsse der Čuso- 
vaja haben syrjän. Namen: Sylva: syrj. sál "Dale, Usva, Kojva 
u. a. Mit dem Namen der Өоссауёта: “Volk in Skythien’ 
(Herodot 4, 22; 123) hat der Flußname schwerlich etwas zu tun. 

yycrsik “Hitzbläschen, Finne, Schorf (auf Geschwüren u. Wun- 
deny, Olon. (Kulik.). Vielleicht aus karel. tuustakko “Finne, kl. 
Geschwür', finn. tuustakko dass. (s. Kalima 242ff.). Nicht aus 
karel. Cust'akko dass. (gegen Leskov Živ. Star. 1892, Мт. 4, 
S. 102), das nach Kalima с. 1. eher aus d. Russ. stammt. 


чуткий “aufmerksam, feinfühlig', zu «jo, «ym» (s. d.). 


чуть I. “beinahe, fast, kaum, mit Mühe’, ничўть, ничўть не 
“keineswegs, durchaus nicht’, чўтку, чуточку “ein wenig, ein 
bißchen’, ukr. čuť “beinahe, kaum’, aruss. čuti “vielleicht, sogar’. 
Urspr. identisch mit dem Infinitiv «ym», aruss. čuti “merken, 
fühlen’ (s. чую, чуть), в. Berneker EW 1, 162, Srezn. Wb. 3, 
1553, Gorjajev EW 416. Abwegig ist die Annahme einer Ur- 


360 чуть — чўхать 


verwandtschaft mit avest. kutaka- ‘klein’, npers. koda "Kind, 
aengl. kyse “Sohn, Jüngling' (gegen Scheftelowitz WZKM 34, 
218; zum aengl. Wort s. Holthausen Aengl. Wb. 185). 


чуть II. ‘empfinden, fühlen’, s. «jio. 


чуфариться, чухвариться “sich brüsten, sich aufblasen', 
Jarosl. (D., Volockij). Man möchte an uy- u. хваліться denken, 
doch bleibt das r in diesem Falle unerklärt. 

чуфыскать, 3. s. -aem wird vom Verhalten des Auerhahns vor 
dem Balzen gesagt, Olon. (Kulik.). Vgl. чуфдыснуться ‘zu Füßen 
fallen’, daneben: «yfiückam», чуфйстать, чухвйенуть ‘sich bis 
zur Erde verneigen’, Novgor., Voron., Tambov (D.). Wohl aus 
uy- u. “хвыстать, wozu vgl. čech. chystati, chystám “zurichten, 
bereiten, Anstalten machen’, -se “sich bereiten, sich rüsten’, slk. 
chystať ‘bereiten’, poln. dial. chystaé, chistad ‘schwanken’, 
letztere zu хйтить, хватать (vgl. Вегпекег EW 1, 414). 


чуха I, чушка “Holzklotz’ (Gogoľ), “nichtiger Gegenstand’ 
(Mel’nikov), *hólzerner Klotz beim gorodki-Spiel’. Da für letztere 
Bed. auch свинка gebraucht wird, viell. identisch mit dem folg. 


чуха IL, чушка "Schwein", auch цушка dass., Tobolsk (Йіу. 
Star. 1899, Nr.4, 5. 516), чух, чух “Lockruf für Schweine’, 
auch цул, цул dass. Man vergleicht Ausdrücke onomato- 
poetischer Herkunft wie lett. cëka ‘Schwein’, lit. čiukà, sloven. 
cüka, auch nhd. вий, suk, s. G. Meyer Alb. Wb. 366, M.-Endz. 
1, 898 (mit Liter.), Fraenkel IF 51, 150, Kořínek LF 58, 430. 
Über ähnliche Interjektionen u. Lockrufe s. auch W. Schulze 
Kl. Schr. 211ff., Kuhn-Festschr. 193ff. Fraenkel Lit. Wb. 76. 


uyxá “Art Kaftan, Rock aus blauem Tuch’, Kaukas. (D.). Aus 
osman. vulg. éoga "langer Kaftan’ (Radloff Wb. 3, 2005, 2016), s. 
МІТЕ! 1, 278, Nachtr. 2, 97, Gorjajev EW 415. Siehe «fea, «óxa. 


чухарь, I. -4 'Auerhahn', Arch. (Podv.) Anscheinend eine 
Bildung von чухн@ “Finne’ (s. а.). Die Bed. läßt aber Umge- 
staltung aus einem finn.-ugr. Namen des Auerhahns vermuten 
wie: lapp. К. éuyé, №. čukča, syrjän. tšuktši (s. dazu Setälä 
JSFOugr. 30, Nr. 5, 5. 48, Paasonen Kel. Sz. 15, 117). Wort- 
bildung wie глухарь dass. 


чухарь II. “Bezeichnung eines den Kareliern nahe verwandten 
Stammes im Kr. Lodejn. Pole G. Olonec (Ziv. Star. 1895, Nr. 1, 
14). Zu uyrná, чудь. 


чўхать “wahrnehmen, riechen, schmecken’, Westl. Südl. (D.), 
чухёться с кем “bekannt sein mit jemd.’, Arch. (Podv.), sloven. 
&ühati, &üham “spüren, ahnen’, čech. čich “Sinn, Witterung’, 
&ichati "schnüffeln, an etw. riechen’, slk. čuch “Geruch, Geruchs- 
sinn’, éuchat' 'schnüffeln', poln. czuch dass., osorb. czuchaé 
'schnüffeln'. | Eine s-Erweiterung von *éu-t (s. чую). Vgl. 
griech. dxeóst ` тпоєї Hesych, дходо ‘höre’, got. hausjan ‘hören’, 
8. Berneker IF 10, 151, EW 1, 162, Bezzenberger BB 27, 145, 
Zupitza KZ 37, 399, Rozwadowski RS 2, 110 ff., Iljinskij Archiv 
29, 488, IORJ 20, 3, 88. 
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чухна m. 'spóttische Bezeichnung der Finnen', Petersburg, 
aruss. óuchno, веть čuchnova (Pskover 2. Chron. a. 1444, auch 
1. Soph. Chron. a. 1496, s. Duvernoy Aruss. Wb. 229). Ableitung 
von čudə mit dem Kurznamensuffix -chno, wie Muznó, Arnó, 
Maxnd, IOxuó, s. Sobolevskij REV 65, 478ff., Zelenin Ljapu- 
nov-Festschr. 66, Lohmann KZ 56, 43, Unbegaun 13, 274; nach 
letzterem ist die Bildung charakteristisch für Novgorod und 
soll in Moskau fehlen. Vgl. den Ortsnamen Юхнбв G. Smol. 


чуча І. ‘weibliche Scham’, Kr. Kerensk (RFV 61, 36). Vgl. slo- 
ven. cúca dass. (neben Kkáca), cücati “harnen'. Wohl Lallwörter, 
в. Berneker EW 1, 130ff. (ohne das russ. Wort). 


чуча II. *Vogelscheuche, Popanz, Schreckmittel’, Perm (D.), 
*öfter чучело dass. Unsicher ist die Zusammenstellung mit ahd. 
sciuhen 'scheuchen', mhd. schiuhen, schiuwen “verscheuchen’ 
(Gorjajev EW 417). Zur Bildung auf -elo vgl. *veselo, *te£elo. 
Noch weniger befriedigt die Annahme einer Entlehnung aus 
osman. 428436 “Zwerg (gegen МЇТЕ 1, 292). Eher urverw. mit 
lit. kaükas “Kobold, Gnom, zwerghafter Geist’, apreuß. саах 
"Teufel' und slav. kúka (s. oben 1, 683 s. v. кука, кукиш). 


чушь f, G. -u “Unsinn, Blödsinn, dummes Zeug, Geschwätz’, 
auch чужь. Die zweite Form könnte sekundär an чубй an- 
gelehnt sein. Die erste lieBe sich mit nhd. Stuss auf jüd.-d. 
stuss von hebr. $efüth "Dummheit, Torheit’ zurückführen (zu 
letzteren s. Littmann 47, Kluge-Gótze EW 604). 


чую, чуть, чуять “empfinde, fühle, wittere, nehme wahr, 
чуть “kaum, fast, beinahe’, yuygáms “vernehmen, wahrnehmen’, 
чувство ° Gefühl’, «y! "hoch, still’! (s. d.), ukr. čúju, čúti ‘fühlen, 
empfinden’, éuváty Iterat. “hören, wahrnehmen’, wruss. биб, 
би, čuváć hören’, aruss. čuju, čuti “fühlen, empfinden, hören, 
wissen’, čuvati ‘hören’, &uvons “empfindlich, stark fühlend’, 
abulg. биўо, бий! угууфсхе, xaravosıv (Ostrom., Cloz.), kslav. 
Iter. pofuvati, bulg. &uja, čúvam ‘höre’, skr. čůjêm, čůti, бйрт, 
Cüvati, sloven. ёйјәт, бий, adech. čuju, бий, čech. čiji, Citi, slk. 
биР, poln. czuję, czuć, osorb. čuju, биб, nsorb. cujom, сиз. || 
Ursl. *éuti urverw. mit aind. kavís “Seher, Weiser, Dichter, 
á-kütam n., á-kutis f. "Absicht, á-kúvaté "beabsichtigt, avost. 
Covist 1. s. Praet. Med. “ich erhoffte’, griech. xo&w ‘merke’, 
lat. caveo, -ете 'nehme mich in acht, sehe mich vor', арз. háwian 
'schauen', weiter gehört dazu «ram» (s. d.) und mit s-: ahd. 
scouwön ‘schauen’, griech. Фзоохбос 'Opferschauer', apreuß. 
au-schaude “ет traut’, au-schauditwei ‘vertrauen’, s. Berneker 
EW 1, 162#., Solmsen KZ 37, 1#., Trautmann BSI 132, Apr. 
Sprd. 308, Fraenkel IF 49, 209, Meillet-Ernout 190, Hujer LE 
40, 281, Uhlenbeck Aind. Wb.49, Walde-Hofmann 1,186. 
Nicht hierher gehört (gegen Preobr. Trudy 1, 83) очутиіться 
(в. oben 2, 296). 


ЧХать ‘niesen’, vér ‘Niesen’, ukr. za-écháty “niesen, schnauben', 
tchnüty, poln. ezchaé, czchnaé. Vgl. aind. chikka ‘Niesen’, s. 
Uhlenbeck Aind. Wb. 94, Berneker EW 1, 1658., Iljinskij 
IORJ 20, 3, 78. Ablaut in читать. 


362 . ni — uia6ép 
DI 


IH ist der 26. Buchstabe des altruss. Alphabets. Bezeichnung wa. 

шабай s. шибай. 

шабайдать, шабандать 'leise brummen, etwas leise machen, 
e. leises Geräusch verursachen’, Arch. Šenk. (Podv.), Olon. 
(Kulik.). Aus weps. Jäbäitä “e. Geräusch verursachen, poltern, 
brummen’, finn. sopista ‘е. leises Geräusch verursachen, mur- 
meln', s. Kalima 243. 

шабала I., шебал& 1. 'Fetzen, Lappen, Lumpen’, Rjazafi, Tam- 
bov (D.). 2. *Holzklotz'. 3. ‘Fresse, Schnauze, verüchtlich für 
Kopf’, dafür auch шабола Arch. (Podv.), шабалі, шабалда 
*Nichtsnutz, Schwützer', Südl. (D.). Ganz unsicher ist die Zu- 
gehörigkeit zu ráőumə (s. d.), gegen Iljinskij IORJ 20, 4, 138. 
Vgl. шабалда. 

шабал4 IL 1. 'Schaufelbrett am Pflug zum Abwälzen der Erde’, 
Vjatka (Vasn.). 2. ‘Schaumlöffel’, Kostroma, Perm (D.). Ent- 
lehnt aus tschuwass. $bala, áabala ‘Löffel, Schöpfkelle', s. Rä- 
sänen Tsch. L. 193, Wichmann-Uotila 255. 


шабалда “Tunichtgut, verkommener Mensch, Schwätzer”. 
Schwer zu trennen von шабалі I., з. Sobolevskij RFV 66, 
337. Vgl. шабдлды бить “nichts tun’, Terek-G. (RFV 44, 112), 
vgl. бить баклуши dass. Es käme aber auch die Auffassung 
als $a-balda in Frage und Verknüpfung mit балда, з. Verf. WS 
3, 201 und oben 1, 46. 


" 


шёбандать s. шдбайдать. 


шабань “Krähenbeere, Empetrum nigrum’, Olon. (Kulik.). 
Unklar. 

шабаркать “schwatzen, klatschen, unnütz reden’, Vjatka 
(Vasn.), шабаркнуть “unordentlich hinstellen, hinwerfen', Ural- 
G. (D.), шабарчать 1. “rascheln’. 2. 'nàseln, durch die Nase 
sprechen’, Vjatka (Vasn.), Arch., Šenk. (Podv.), шабарші “un- 
deutlich sprechender Mensch’, шабаршщть, шабарчйть 'un- 
deutlich sprechen, lärmen’, Olon. (Kulik.), Rjazan (RFV 28, 
68). Kolyma (Bogor.). Unklar. Unsicher ist der Vergleich mit 
ха-баркнуть 'hinwerfen' bei Sachmatov IORJ 7, 2, 335 ff. 

шабаш “Feierabend, Ruhezeit’, auch “genug, halt ein!, aus da- 
mit’, лошабашить “Feierabend machen’, neben шабаш ‘Sabbat 
der Juden’, auch ч4бус Smol. (Dobr.), ukr. sábað, 8498, wruss. 
säbas. Über poln. szabas aus jüdd.-d. Schabbes ‘Sonnabend’ 
von hebr. sabbäth dass., s. Wiener Йу. Star. 1895, Nr. 1, S. 68 f., 
Preobr. Trudy 1, 83, Littmann 29, Kluge-Gótze EW 502. Kaum 
durch türkische Vermittlung (gegen MiTEI 2, 162, Korsch 
Archiv 9, 669). 

шабашник “Bidens tripartitus, Sumpf-Zweizahn’, auch “Раш- 
cum crus galli, Blutgras’, Rjazañ (Budde RFV 28, 68). Nach 
Budde c.l. aus собічник als “Hundskraut’ zu собака. Die 
Pflanze heißt auch собёчьи рёпьи *Hundekletten', s. Marzell 1, 603. 


шабёр G. -6pá “Nachbar, Genosse, Teilbauer' (Mel'nikov, Ostrov- 
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skij), Óstl., Rjazań, Tambov, Don-G., Sibir. (D., Mirtov), schon 
aruss. #абьтъ daas. (Novgor. Urk. a. 1471, s. Srezn. Wb. 3, 1581). 
Wohl etymologisch identisch mit сябёр dass. (s. d.) mit sckun- 
därem Wandel von éa- zu 40-, s. Ljapunov Festschr. Sobolev- 
skij 263, weniger glücklich Sobolevskij Ljapunov-Festschr. 62. 
Schwerlich besteht Urverwandtschaft mit aind. sabhá “Үег- 
sammlung’, got. sibja ‘Sippe’ (gegen Gorjajev EW 358). 
шабӣна “Pflanze Rhododendron chrysanthum’ (D.). Unklar. 


шаблбн, -а “Schablone aus nhd. Schablone, das über ndl. 
schampelioen auf frz. échantillon “Probe, Muster’ zurückgeführt 
wird, в. Kluge-Götze EW 502. 


шабля “Messerfisch, Cyprinus cultratus’, auch шабель Neurußl. 
(D.). Über ukr. dáða * S&bcl aus poln. szabla dass. Siehe weiteres 
unter сабля. 


шаболда “Schwätzer, s. шабалда. 


шаболть “plumps, schwupp' (von fallenden Gegenständen), 
Smol. (Dobr.). Lautnachahmend. Vgl. болт, бултых. 


шаббрить “еввоп” (Zürtlichkeitsausdruck), Terek-G. (RFV 44, 
112). Dunkel. 


шабрать 'wühlen, etwas im Dunkeln suchen’, Olon. (Kulik.). 
Unklar. 

шабур m., шабура f. ‘grober, weißer Arbeitskittel’, Vologda, 
Vjatka, Perm (D.), Sol'vycegodsk (Živ. Star. 1896, Nr. 1, S. 111), 
Tobol’sk (Živ. Star. 1899, Nr.4, 8.516). Turkotatar. Lehn- 
wort, vgl. tschuwass. $öbar dass., tob. šabur dass., das auch in 
syrjän. $abur, tscherem. $ößar, ostjak. sabur entlehnt worden 
ist, s. Räsänen Tschuwass. LW 209, Wichmann-Uotila 255. 
Nieht möglich ist die Herleitung aus dem Ostjakischen (gegen 
Patkanov Kel. Sz. 1, 264ff.), vgl. Räsänen c. 1. 

шав ‘Betrug’, шавін ‘Betrüger’, Olon. (Kulik.), шавань f. 'Ge- 
sindel’, Novg. (D.). Unklar. Vgl. waeýú u. шавать. 

шавандать, шёвать leise sprechen, brummen, etwas leise 
machen’, Olon. (Kulik.), шавайдать “Aüstern’, Šenk. (Podv.). 
Vgl. шавать. 

шаварить “mit den Füßen schlurren, schleppend gehen’, 
Jarosl. (Volockij). Evtl. Denominativum von *wasapd “Schlur- 
rer, Schleicher’, dann zum folg. 

mäBaTb “leise schleichen, sich vorsichtig bewegen’, Petrozav. 
(Etnogr. Obozr. 40, 351), kslav. osajati “wegschaffen, beseitigen’, 
osajats se, oðavati se “abhalten, zurückhalten’, bulg. 400 “be- 
wegen, schieben’, siehe auch nowdea ‘Epidemie? (oben 2, 421). 
Ablaut in шевелить, s. MiEW 336. 

шавель f. ' Gesindel, Pack’, Novg., Tvef, Kursk (D.). Vgl. wdeame, 
wudeepb. 

шаверзить ‘Ränke schmieden, intrigieren’, Tvef, wásepanu 
pl. “КапКе, Klatsch’, 2шаверзень m. *Intrigant, Schwützer', Tvef 
(D.). Wohl rotwelsches Präfix *$a- und *verz-, vgl. xd-eepaa 
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“Intrige, Schabernack', s. Verf. WS 3, 200, Kalima FUFAnz, 
26, 49#. 

шаверь f. 'Gesindel, Pack’, Don-G. (Mirtov), auch Mel'nikov, 
шадверень dass., Tula (D.), шаверье n. "Äste am Boden eines 
Flusses’, бегер. (Gerasim.). Vgl. шавель. 

шавить, шаветь 1. “scherzen, Unsinn reden’. 2. *auflauern, 
ein Seetier überraschen’, Arch. (Podv.). Wohl zu wdeame. 

IHÁBKa  "Kóter, Kláüffer (Krylov), шавкать “ЮМ еп, bellen; 
lispelnd, zahnlos sprechen’, ukr. $dvkaty “laut kauen’, wruss. 
sdvkad“undeutlich sprechen’. Lautnachahmend, s. Gorjajev EW 
417, Preobr. Trudy 1, 83. Ablaut zu хавкать (s. d.) ist unwahr- 
scheinlich (gegen Iljinskij IORJ 20, 4, 178), Entlehnung aus 
nhd. Schäferhund (Gorjajev c. 1.) ausgeschlossen. 

шаворногой “die Beine nachziehend, schlurrend, tölpelhaft 
gehend’, Vjatka (Vasn.). Vgl. зшаврять 'sehlurren, die Beine 
nachziehen’, Сетер. (Gerasim.). Zu 244вать oder шаверь. 

шаврик ‘Kot in Klumpen, Unrat’, Moskau (D.). Zu tuáceps. 

шавуй, шауй “Fehlschuß auf ein Seetier, das danach unters 
Eis fliehen kann’, Arch. (Podv.). Vgl. гверь сшавёл “das Tier ist 
entwischt’. Zu шавить (s. d.). 

шаг, -a ‘Schritt’, шагом “im Schritt’, waedmo, d ‘schreiten’, 
ukr. saháty “hervorbrechen, aufflammen’, $dh, -a 'Groschen, 
zwei Kopeken’, wruss. gah “Groschen’. Man nimmt Verwandt- 
schaft mit *seg- (сягёть, ocasdme) an. Zunächst entstand *сяг 
“Schritt’, demin. *сяжбк, dann durch Assimilation zuaoscók, wo- 
raus &- verallgemeinert werden konnte, s. Černych Leksikol. 189 f., 
Brandt RFV 18, 8, Preobr. Trudy 1, 84. Weiter gehört dazu 
сажень (Slawski JP 28, 50). Zweifelhaft ist die Verbindung mit 
kslav. šega ‘Scherz’, segati ‘scherzen’, bulg. $egd “Scherz, Spaß’, 
sloven. Sega ‘Sitte, Mode’, $egäv, -áva "klug, pfiffig, schlau, witzig’ 
(gegen Petersson Archiv 35, 359ff., Iljinskij IORJ 20, 4, 151) 
und Annahme einer Urverwandtschaft mit aind. kháíjati hinkt’, 
ahd. kinkan ‘hinken’ (Petersson c.1.), denn aind. kh- wird hier 
neuerdings aus d. Mittelind. gedeutet (s. Mayrhofer Aind. Wb. 
297), vgl. übrigens MiEW 336ff., der sage von sega mit Recht 
trennt. Auch nhd. schwingen gehört nicht zu 4008 (gegen Gor- 
jajev EW 417). 

шагайдать “sich in der Dunkelheit bewegen’, Olonec. Wird 
von Leskov Ziv. Star. 1892, Nr.4, S.102 aus einem karel. 
$agista “rascheln’ erklärt. Eher zum vorigen. 


шагалдай ‘Elephant’, Don-G. (Mirtov). Dunkel. 


шагардай 'e. Kinderspiel’, Don-G. (Mirtov). Unklar. 

шагистика “militärischer Drill’. Abgeleitet von шаг ‘Schritt’, 
nach dem Vorbilde von Bezeichnungen wie emamúcmura, emu- 
Aücmuxa, u. dgl. 

шаглы pl. “Kiemen der Fische’, Arch., Olon. (Podv., Kulik.), 
Kolyma (Bogor.), шалги pl. dass. Kargopol’, зийльги Arch., 
шагла, weend, щеглі “Backe (der Fische)’, шагловитый “mit 
hervorstehenden Backenknochen’ (D.). Wird gewöhnlich aus 
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karel. šagla dass., pl. 4910! hergeleitet (Leskov Živ. Star. 1892, 
Nr.4, 5. 102), das aber auch russ. Lehnwort sein kónnte, s. 
Kalima 243, RS 5, 93; 6, 80. Vgl. auch щёлья (s. d.). 

шагрёнь f. “Chagrinleder; kórniges, narbiges Leder aus der 
Rückenhaut der Pferde’, Adj. шагрёневый “aus Chagrinleder'. 
Über franz. chagrin dass. aus osman. dschagat. Jayry "Rücken- 
haut’ (dazu s. Ramstedt KWb. 319), vgl. Gorjajev EW 417, 
Preobr. Trudy 1, 84, Gamillscheg EW 201, Lokotsch 140, Litt- 
mann 113. 

шадра “Blatter, Pocke, Arch. (Podv.), auch щедр@ dass. (D.), 
шадровйтый 'pockennarbig  (Melnikov), ukr. 444700) “ши 
Rissen, Sprüngen'. Wird gewöhnlich auf kasantat. sadra "bunt, 
scheckig’ (Radloff Wb. 4, 972) zurückgeführt, s. MiEW 336, 
ТЕІ 2, 162, Gorjajev EW 417ff., Preobr. Trudy 1, 84. 

шаёрш: im Ausdruck раздёлать кого под шаерш 'jemd. her- 
untermachen', Smol. (Dobr.). Unklar. 

шаить, шаять ‘glimmen, sich auflösen’, Nördl., Sibir. (D.). 
Tobol’sk (Ziv. Star. 1899, Nr. 4, S. 516). Ganz unsicher ist der 
Vergleich mit ksl. aro ‘Farbe’, skr. 44гас '"Schecke', sloven. 487, 
f. sára "bunt, fleckig’ unter dem Ansatz *kjäro- und weiter mit 
сйзый (gegen Petersson BSlWortat. 28). 


шайба 'Metallring, der unter die Schraubenmutter gelegt wird’, 
Сетер. (Gerasim.). Aus nhd. Scheibe. Siehe шиба. 


шайка I. “Schar, Bande’ (von Räubern, Verbrechern). Daraus 
entlehnt ist lett. 4025а. "Menge (s. M.-Endz. 4, 1). Zusammen- 
hang mit nhd. Schar besteht nicht (gegen Gorjajev EW 418). 
Preobr. Trudy 1, 84 vermutet eine urspr. Bed. 'Piratenschiff'. 
Dann könnte Zusammenhang mit ukr. &ajka ° Boot der Kosaken', 
poln. czajka dass. aus osman. gaika ‘Boot (Radloff Wb. 4, 926) 
vorliegen, woher auch österr.-d. Tscheike " Streitschiff' (16. Jhdt., 
s. Wiener Zeitschr. f. Volksk. 31, 17, Verf. Zeitschr. 3, 86), vgl. 
auch Brückner EW 72, MITEI 2, 162, EW 336. 


шайка II. ‘niedriger hölzerner Badeeimer', wird gewöhnlich aus 
osman. gaika "Boot" erklärt, wobei man sich wegen der Bed. 
auf skr. 4 р “Mulde, Waschtrog': аһа. scif “Schiff”, got. skip 
dass., urspr. “Gefäß, Geschirr’ beruft (s. Kluge-Götze EW 517), 
vgl. Korsch Archiv 9, 670, MiEW 336, TEI 2, 162, Preobr. 
Trudy 1, 84. Der Vergleich (Korsch bei Preobr. c.1.) mit kirg. 
$aikamak ‘spülen’ ist zweifelhaft. Siehe das vorige. 


шайма “sumpfige Stelle mit verkrüppeltem Birkenwald’, Olon. 
(Kulik.), Öerepov. (Gerasim.). Viell. entlehnt aus finn. *saima, 
das entsprechen würde wotjak. $um “Teich, durch Überschwem- 
mung entstanden’, ostjak. sojim “kleiner Bergfluß’, wogul. sojim 
'sumpfiger Morast', s. Kalima 243, FUF 18, 150, 28, 152. Nicht 
möglich, weil nicht nachgewiesen u. theoretisch ohne Halt, wäre 
karel. *soimen (gegen Pogodin IORJ 12, 3, 339); höchstens 
finn. soinen 'sumpfig', karel. joie dass. zu finn. suo “Sumpf, 
würe denkbar, das aber lautlich nicht genügt, s. Kalima 243, 
RS 6, 81. 
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шайтан Q. -ána "Teufel, Östl. (D.), ukr. #ajtán. Aus kuman., 
kirg. kkirg., kasantat. gaitan, osman. &iitan dass. von arab. 
šastám (Littmann 31, Radloff Wb. 4, 928, 996), s. MiTEI 2, 164, 
Preobr. Trudy 1, 84ff. Die von Preobr. c.l. verglichenen ukr. 
wruss. sátan sind über poln. szatan von Westen entlehnt. Vgl. 
camaná. 

шакал, -a “Schakal', entlehnt über nhd. Schakal oder franz. 
chacal (18. Jhdt.) aus npers. šayal dass., afghan. éayál aus aind. 
21984148 '"Schakal', s. MITEI 1, 271, Hübschmann Pers. Stud. 
213, Uhlenbeck Aind. Wb. 315, Littmann 109ff. Nicht in Be- 
tracht kommt türkische Vermittlung, weil osman. éakal lautlich 
abweicht (vgl. oben «exáa), gegen Korsch Archiv 9, 494, Preobr. 
Trudy 1, 85. 

шакала, шакола 'Buchweizenhülsen', шакблина dass. Pskov 
(D.). Entlehnt aus lit. Sakaliat pl. “Splitter”, lett. sakali pl. dass. 
(zur Sippe s. M.-Endz. 3, 644). 

шакбнь f. “Art Tanz’ (um 1900), über franz. chaconne aus span. 
chacona, das aus dem Baskischen erklärt wird, s. Gamillscheg 
EW 200, Dauzat 152. 

шакша І. “Griebe von geschmolzener Butter’, Olon., auch *aus- 
getrockneter Schmutz’, Olon. (Kulik.). Aus karel. аки ' Griebe 
von geschmolzener Butter’, s. Kalima 244, Zeitschr. 12, 138, 
Wichmann FUF 11, 251. 

шакша II. ‘Zelt auf einer Barke’, Smol. (Dobr.), “kleine Kajüte’ 
Kola (Podv.), Novgor. (D.). Unklar. 

шакша III. “faseriges Moos, Usnea barbata’, Mezefi, Pinega 
(Podv., D.). Viell. zu шахта, шакта ‘Fichtenmoos’, das aus 
syrján. šakta *Lungenmoos' erklärt wird, s. Kalima FUF 18, 
484. 


шакшдбй, шакжбй “wildes Renntier’, Bajkal-G. (D.). Unklar, 
шал 'Raserei', Smol. (D.), s. шалйть, шалёть. 


шалабёрничать ‘faulenzen, nichts tun’, Vjatka (Vasn.). Siehe 
шалбёрничать. 

шалабола 1. “Laffe, leerer Mensch’. 2. “Unsinn, leeres Ge- 
schwätz, Tratsch’, шалабблить “sich herumtieiben, шй р um- 
hergehen', шалабблка 1. “leeres Frauenzimmer'. 2. 'Anhángsel, 
hängender Gegenstand’, Vjatka (Vasn.). Iljinskij IORJ 20, 4, 
155 denkt an Verwandtschaft mit хала-. Unwahrscheinlich, 
denn das würde Ablaut und zu hohes Alter voraussetzen. Man 
möchte eher an *ðals “verrückt” (2йлый) und балабблить, 
болтать denken. Urspr. “einer, der verrücktes Zeug redet’. 
Ähnlich Verf. WS 2, 201. 

шалабурда 'Gaffer. Bildung wie халабурда (в. d.), mit dem 
es Iljinskij IORJ 20, 4, 155 vergleicht. Vgl. шалый “verrückt” 
u. бурда, wie шалабай “grober Mensch’ Tambov zu sale u. 
баять. 

шалава “Strolch, Vagabund’, Terek-G. (RFV 44, 113), шал4- 
вый “dummer Mensch’, Perm, шалава, шелёва 'dummes Frauen- 
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zimmer’, Südl. (D.). Zu alə “verrückt, übergeschnappt’, в. 
Tljinskij IORJ 20, 4, 156. 

шалага 1. '"Heusghober, Kostr. (D.), 2. ‘Fell eines verendeten 
Schafes', Ni£n. (D.). Unklar. Zu Bed. 2 vgl. waaaeán. 

шалагай "leichtsinniger, fauler Mensch’, Tambov (D.), шалай 
dass., Onega (D.), шалога “Schar von Spaßmachern’, Novg. (D.), 
Sibir. Diese Wórter werden von Iljinskij IORJ 20, 4, 157 zu 
шілый, шалйть gestellt, was für шаілога berechtigt sein mag. 
Zu den anderen Wörtern vgl. kirg. Jalayai "Müfliggánger', kal- 
mück, jalyà dass. (wozu Radloff Wb. 4, 961, Ramstedt K Wb. 
346, die es nicht als slavisch ansehen). 

шалаган “alter, wurmstichiger Pilz’, Smol. (Dobr.). Zu шалый. 
Vgl. шалыга. 

шалаги pl. 'lappischer Renntierschlitten', Kola (Podv.). Vgl. 
шдлга І. Unklar. 


шёламат “Renntiermännchen im vierten Jahr’, Arch. (Podv.), 
шдлмат dass. Entlehnt aus Ter lapp. šalmëàət dass., s. Itkonen 62. 


шаланда “flaches Flußfahrzeug’, Neurußl. (D.), ukr. jalánda. 
Entlehnt aus frz. chaland * Warentransportschiff', das von mlat. 
chelandium, spätgriech. xeAdvöiov stammt, в. Preobr. Trudy 
1,85, Meyer-Lübke Roman. Wb. 178, Dauzat 187. Vgl. oben 
олядь ‘Boot’. 


шалапай s. шелопай. 
шалапан в. шалопін. 
шалапут в. шалопўт. 


шалаш, -á “Zelt, Hütte’, ukr. 40144, entlehnt aus d. Turkotat.; 
osman. salaš, aderb. Jalað "Hütte, Zelt’ (Radloff Wb. 4, 352), 
s. MiEW 287, TE! 2, 150, Gorjajev EW 418, Preobr. Trudy 
1, 85, Lokotsch 143. 


шалбёр, шалбёрник *Herumtreiber, Müßiggänger’, шалбёрить, 
шалбёрничать ‘faulenzen, е. müßiges Leben führen’, wruss. gal- 
ber * Gauner', 84156146 'begaunern'. Über poln. szalbierz “Schwind- 
ler, Betrüger’, szalbierzyd ‘betrügen’ aus mhd., nhd. schallbar 
“berüchtigt, anrüchig’ (wozu Grimm DWb. 8, 2091) oder mhd. 
&chalcb gre “hinterlistig, boshaft’, zu mhd. schalc “Schalk’. Kaum 
&us nhd. Salbader (gegen MiEW 337, Preobr. Trudy 1, 85, Gor- 
jajev EW 418). An poln. Vermittlung dachte schon Bulič Živ. 
Star. 1895, Nr.1, 5.70. Weniger wahrscheinlich wegen der 
Verbreitung und wegen e ist die Herleitung aus dem Turkotat., 
leb. šalbur ‘sorglos’, sart. šalpar dass. (gegen Ušakov Wb. 4, 
1313ff, Menges Orient. Elements 668.) Vgl. шембёрить, 
upeAedn. 

шалга І. “Querstange in einem Fischwehr', Arch. (Podv.). Ent- 
lehnt aus karel. šalgo ‘Stange’, finn. salko С. salon dass., s. 
Kalima 245, RS 6, 80. Verfehlt ist der Versuch gálga mit 
шелыга “Peitsche, Stock’ zu verbinden und slav. Herkunft der 
finn. Wórter zu erweisen (gegen Iljinskij IORJ 20, 4, 157). 
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шёлга П. “großer, zum Ausholzen bestimmter Wald; feuchte 
Waldgegend', Arch. Sibir. (D., Podv.), “bewaldete Anhöhe’, 
Olon. (Kulik.). Aus karel. selgone “großer, unbewohnter Wald’, 
finn. selko, selkonen ‘Wildnis’, zu karel. 4010й, finn. selkä ° Berg- 
rücken’, s. Kalima 244, RS 6, 80. 

шалгун, шелгун “Knappsack, Proviantsack', Novg., Pskov, 
Tambov, шалгач, weaeá« dass., Arch. (Podv.), auch “zwei mit 
Tragbändern zusammengehaltene Jagdtaschen', Arch. (Podv.). 
Man leitet die Wörter her von karel. $alkku “Proviantsack, 
Sack’, finn. salkku С. salkun dass., в. Kalima 246, RS 5, 81, 
Leskov Ziv. Star. 1892, Nr. 4, S. 102. Die Ausbreitung des russ, 
Wortes bis nach Tambov befremdet. Vgl. auch Wichmann- 
Uotila 256 über syrjän. šalka “Proviantränzel’. 

шалев8ть, шелевать “mit Brettern beschlagen, verkleiden’, 
шалёвка, шелёвка “Verkleidung (mit Brettern), Beschalen', ukr. 
Kalivka, wruss. Salevad, salévka, poln. szalowaé, čech. salovati. 
Übers Westslav. oder direkt aus nhd. schalen “mit Schal. 
brettern bekleiden' (dazu Grimm DWb. 8, 2064, Sass Sprache 
d. ndd. Zimmermanns S.64), s. Preobr. Trudy 1,85. Nhd. 
Schalbretter heißen во, weilan ihnen die Schale (Rinde) nicht 
entfernt wird (Sass). 


шаёлега ‘Fett’, в. шёлега. 


шалёт ‘großes Tuch’, Smol. (Dobr.). Etwa frz. chále “Umhänge- 
tuch' mit Suffix -et, doch ist der Entlehnungsweg unklar. Siehe 
шаль. 


шалӣйть, шалю “übermütig, ausgelassen, mutwillig sein’, шалёть, 
-ёю “toll, verrückt werden’, шаль f. -u "Mutwille, Ausgelassen- 
heit, Verrücktheit', wáawü “verrückt, ukr. salty “verrückt 
werden’, Jalényj “verrückt”, Saldtysa 'schlendern', wruss. 40166 
‘verrückt, toll werden’, salié “übermütig sein’, r.-ksl. daljens 
"furens', bulg. sála "Mutwille', ðálav 'ungestüm, mutwillig', skr. 
sála “Scherz’, sloven. gála “Scherz’, 4414 se “scherzen’, čech. 
salba “Täuschung, Betrug’, 44102 "täuschen, betrügen’, áliti "ver. 
rückt, wahnsinnig sein’, slk. sia? m. “Trug, Täuschung’, “ай? 
“täuschen, betrügen’, poln. szal "Lebhaftigkeit, Raserei’, szaleć 
“verrückt sein’, szalid “verrückt machen’. Die von MiEW 337 
angeführten lit. séla “Wut”, sélytis “die Gesichtszüge mutwillig 
verzerren, den Narren spielen’, paseles ‘rasend geworden’ sind 
slav. Lehnwörter. | Urslav. gal- aus *chel-, ablautend mit *chöl- 
in нахал; unsicher ist Urverwandtschaft mit griech. халис “e. 
Rasender, хаййроат “unverständig, leichtsinnig’, armen. уа 
‘Spiel’, s. Petersson Archiv 35, 167ff., Iljinskij IORJ 20, 4, 
155ff., Lewy Zeitschr. 1, 416. Nicht vorzuzichen ist die Zu- 
sammenstellung von *saliti, “44168. mit griech. Аёо “ревёл- 
tige, beruhige” (Machek Slavia 16, 1848). Eine reduplizierte 
Bildung zu *chol- liegt vor in čech. chláchol “Schmeichelei’, 
chlácholiti “besänftigen, beruhigen’ (s. Matzenauer LF 7, 219, 
ВегпеКсг EW 1, 393). 


шалмбсер "Probiermesser, Schälmesser’, münzw. (zum Heraus- 
nehmen der Probe aus dem Silber). Aus nhd. Schälmesser dass. 
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шалнёр s. шарнір. 
шёложный “zum Sumpfwald gehörig’, Arch. (Podv.). Zu шалга П. 
шаломбк, -мкё “weißer Filzhut', Westl. (D.), s. шелби. 
шаломут "Zwischentrüger, Unfriedenstifter’, zu шфлый u. mymúms, 


шалбн “feines gekópertes Wollzeug für Unterfutter', шалбновой 
“aus Wolle’, Kasimov, Rjazaú (RFV 75, 242). Entlehnt über 
mnd. salun, schalun “Wollstoff’ (Schiller-Lübben 4, 18) oder 
direkt von frz. Chálons (-sur Marne) aus lat. Catuvellauni, vlat. 
Catalauni *gallischer Stamm’. Siehe шалун. 


шалбник в. шелбнник. 


шалопай “Müßiggänger’, wesondü dass., шалопін dass. Die bis- 
herigen Deutungen befriedigen nicht. Man sah darin eine Ent- 
lehnung aus frz. chenapan “Strauchdieb’, das aus nhd. Schnapp- 
hahn entlehnt ist (s. Korsch Archiv 9, 670, Dal’ 4, 1391) oder 
verglich zosondü ‘Knecht’ (s. Djinskij IORJ 20, 4, 157). Sonst 
wurde zu Unrecht nhd. Schlüffel als Quelle angesehen (s. Gor- 
jajev EW 420), ferner kasantat. Jalbak "Dummkopf' (MiTEl 2, 
163), auch özbek. šalpan “Mensch mit herabhängenden Ohren’, 
bzw. šalpak “faul, träge’ (Korsch c. 1.). 

шалопут, шелопут “Müßiggänger, Trunkenbold’, Pskov, 
Tvef, Jarosl. (Volockij), Smol. (D.), Kursk, Olon. (Kulik.). Zu 
шёлый “verrückt, verkehrt’ u. путь "Weg, s. Íljinskij IORJ 
20, 4, 157. 

шалбт “Schalotte, kleine Salatzwiebel, Allium Ascalonicum'. 
Über nhd. Schalotte dass. oder direkt aus frz. échalotte von afrz. 
escaloigne, lat. ascalonia “Zwiebel von Askalon in Palästina’ 
(8. Gamillscheg EW 334, Meyer-Lübke Rom. Wb. 56). 

шалтай-болтай “Geschwätz, dummes Gerede, unnütze Sachen’, 
Orenb., Sibir. (D.), waamám», шалтых&ть “рїаррегп, lallen’, 
Pskov, Tvef (D.). Viell. Reimbildung zu 6oamáms. Anders, 
als Argotwort mit Präfix ga- und Kürzung von болтать erklärt 
von Verf. WS 3, 201. 


шалун I.'Wildfang, ausgelassener Junge’, zu шалйть. 


шалун П. “Art Seidenstoff', Adj. шалўновый. Aus mnd. schalun 
“Art Stoff” vom frz. ON Chálons, в. шалбн. 

шалфёй “Salbei, Salvia officinalis’, ukr. Jal’vija, Savlija. Über poln. 
szalwia dass. aus mhd. salveie von mlat., ital. salvia, в. MIEW 
337, Brückner EW 540, Preobr. Trudy 1, 84. Als Heilpflanze zu 
lat. salvus ‘gesund’ (Kluge-Gótze EW 496). 

шалыга I.‘Landstreicher, Taugenichts’, Pskov, Tvef (D.), шалыгйн 
dass., Novgor., Nižn., Voron. (D., auch Mel’nikov), шалыган 
dass., Pskov, Tvef. Zu шалить, в. Preobr. Trudy 1, 86. Vgl. 
шелыганить. 

шалыга II.'Gipfel, Scheitel, Spitze’, Vologda, Vjatka (D.), "Ега- 
höcker, Sandbank’, Аѕігасһад, 'Holzkugel, großer Ball’, Pskov 
‘Stock mit krommen Griff’, Vladim. (D.). Unklar. Vgl. шелу- 
жина, шелыга. 


Vasmer, Russ, etymol. Wörterbuch 24 


370 шалыгать — шамать 


шалыгать, шелыгёть “poitschen, mit Ruten schlagen’ (D.), “be- 
schimpfen’ Öerep. (Gerasim.), auch 'schlürfen', Kostr., Vologda 
(D.), шалыкать “kitzeln, streicheln’, Voron., Don-G. (Mirtov). 
Viell. zu шалыга II als "Rote, s. Preobr. Trudy 1, 86. 


шалый в. шалить. 


шалырник ‘Vagabund, Strolch', шаларничать “flüchten, vaga- 
bundieren’, Метей (Podv., D.). Etwa zu шалбёр? 

шаль f. -u "Schal, Umschlagtuch’. Über frz. chále dass. oder nhd. 
Schal (seit 1810, s. Kluge-Gótze EW 505) aus engl. shawl von 
npers. 40], das aus Indien hergeleitet wird, s. Littmann 113, 
Lokotsch 143, Gamillscheg EW 202. Polnische Vermittlung 
(Preobr. Trudy 1, 86) ist ebensowenig wahrscheinlich wie öst- 
liche Herkunft (MiTEI 2, 162), die nur für dial. шала * Woll- 
stoff für Kleider, Kaukasus (ChoZ. Kotova 112) in Erwähnung 
zu ziehen ist. 

шёльма ‘geistliches Lied’, auch ncáae«a Kolyma (Bogor.). Siehe 
пейльма. 


шам “Kehricht, wertloses Zeug’, Vologda (D.), Kadnikov (Živ. Star. 
1895 Nr. 1 S. 398), “Reste verfaulter Pflanzen’, Olon. (Kulik.), 
шамьё dass., шамить “vergeuden, verprassen’ (D.). Dunkel. 

шамад “Zeichen zur Übergabe’, zuerst Peter d. Gr., s. Christiani 36. 
Über frz. chamade “Trommelzeichen zur Unterhandlung! aus 
piemont. ciamada, ital. chiamata zu lat. clamare (в. Dauzat 158, 
Gamillscheg EW 202). 


шаман “Priester, Arzt, Zauberer, Beschwörer’, schon шаманить 
“wahrsagen’ bei Avvakum 102, шаманской порог “eine Strom- 
schnelle in Sibirien’ (Avvak. 87). Entlehnt über tungus. gaman 
“buddhistischer Mönch’, tochar. samäne aus prakr. samana- von 
aind. gramanás “buddhistischer Asket', в. Meillet Іар. Jahrb. 
1,19, B. Laufer Ung. Jahrb. 7, 253, K. Donner Stud. Orient. 
K. Tallqvist 1, 1ff., Jacobsohn KZ 54, 205, Littmann 118ff. 
Für nhd. Schamane, frz. chaman kommt Vermittlung durch 
npers. Jaman in Betracht, s. Bang Ung. Jahrb. 5, 55, Németh 
Türän 1918 S.435. Unrichtig Preobr. Trudy 1,87. Hierher: 
шаманка. “Schimpfwort” Kolyma (Bogor.), шам@анить 'ver- 
zückt sein’, Kolyma, зашаманилд в голове “er wurde berauscht’, 
Olon. (Kulik.). 


шамантрыжить ‘schlendern’, Olon. (Kulik.). Unklar. 

шамара 'Sumpfpflanze, Binse, Seirpus’, Tambov (RFV 68, 20), 
Terek-G. (REV 44, 113). Unklar. 

шамарган ‘leerer Mensch’, Kostr. (D.). Dunkel. Vgl. das folg. 


шаматбн ‘Fant, oberflächlicher Mensch’ (Puškin), auch шематон 
dass. (D.), шемотбн Smol. (Dobrov.). Vgl. das vorige. Kaum zu 
мотать. 


шамать  "lispeln, raschein, schleppend gehen’, ukr. 4ámaty 
“rascheln’. Dazu wohl шаімкать (в. d.). Lautnachahmend, 
s. Gorjajev EW 417. Nach Iljinskij IORJ 20, 4, 174 (nicht 
wahrscheinlich) zu хам I (s. d.). 
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шамаш *Synagogenaufseher bei den Karaimen', Westl., wá aw 
*Synagogendiener (D.). Aus jidd.-d. James “Diener, Meßner’ 
(Stern). 

mamaí, шемая “Fisch, Cyprinus chalealburnus', Каар. Meer UD. 
auch A. Herzen). Als “königlicher Fisch’ aus npers. dahmahs 
dass. zu 40, “Herrscher, König’ u. там ‘Fisch’, s. Berg Ryby 
2, 133, Gorjajev EW 418. 

шамбелян "Kammerherr’ (18. Jhdt., s. Mel'nikov 2, 276). Über 
poln. szambelan aus frz. chambellan dass. von fránk. *kamarling, 
в, Brückner EW 540. 


шамбёр “Betrüger, Spótter, SpaBvogel', шамберить “scherzen, 
verspotten', Westl., Smol. (Dobr.). Soll nach Wiener Ziv. Star. 
1895 Nr. 1 S. 69ff. aus jidd.-d. schejne berje “schöner Jüngling, 
Gauner' stammen. Möglich ist aber Herkunft aus *šawbér, 
*šalbér und Identität mit шалбёр (s. d.). 

шамир “Diamant, Edelstein’, nur aruss. samir» (Solom. i Kitovras, 
Paleja a. 1477, 8. Tichonravov Pam. Otr. Lit. 1, 256). Aus hebr. 
dámár "Diamant? (s. P. Cassel Schamir, Erfurt 1854 nach Mazon 
Mél. Boyer 107ff., Schrader-Nehring 1, 211). Die mitunter 
begegnende Bed. “Vogel’ von #amirs erklärt Mazon с.1. über- 
zeugend aus einer Kontamination von 7005 dron mit 
nog» уой. 

LIAMÚTb 'verunreinigen, ruinieren’, zu шам (в. d.). 


шамкать “undeutlich sprechen’, ukr. Jámkaty, braucht nicht (gegen 
Preobr. Trudy 1,87) mit шавкать (s. d.) zusammenzuhängen 
und kann Neubildung von schallnachahmendem *4am- sein. 

шамбт 'feuerfeste Tonmasse’, aus franz. chamotte dass. von chame 
*Gienmuschel wegen der Muschelform der dazu verwendeten 
Kapseln (s. Heyse s. v.). 


шампанское (scil. und) ‘Sekt’, älter шампанско (Krylov), 
vorher: шампании бутылок cmo bei Peter d. Gr. (в. Smirnov 
325). Aus frz. vin de Champagne oder nhd. Champagner Wein 
(s. Kluge-Gótze EW 91). 

шампиньбн “Feldpilz’, volkst. щелпиён Smol. (Dobr.). Aus franz. 
champignon, älter champaignon, champaignol, vlat. *campaniolus 
(Gamillscheg EW 203), s. Preobr. Trudy 1, 87. 


шампур “Bratspieß’, Terek-G. (ВЕУ 44, 113). Entlehnt über 
armen. датлр иг, бар иг dass. bzw. georg. Jamfuri (Erckert 48), 
die nach Hübschmann 313 auf вуг. šappuóa dass. zurückgehen. 
Siehe шбмпол. 


шамра, чамра ° WindstoB; vom Winde gekräuselte Wasserfläche”, 
Kasp. M., шамрйть 'làrmen, Schwindel verursachen’, Cerep. 
(Gerasim.). Dunkel. 


шамский "orientalisch', mafma шамская “Art Seidenstoff’ (Trifon 
Korobejn. a. 1584 S. 32). Von osman. Sam "Serien" aus arab. 
Sám, auch Bezeichnung der syrischen Hauptstadt Damaskus, 
wovon arab. Sami “hellgelber Stoff mit dunkelfarbiger Seide 
durchwebt’ (Lokotsch 143ff.). 
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шамта “mit Moos bewachsene Zweige’, Olon. (Kulik.), шёмоть 
“welker, angefaulter Kohlkopf', Tvef, Pskov (D.). Zu шам. 

шамша I. 'WeiBdorn, Crataegus oxyacantha', Terek-G. (ВЕУ 44, 
113). Unklar. 


шамша IL ‘Schwätzer, Lügner’, з. шімшить. 


шамшар ‘Kopfbedeckung der lappischen Frauen’, Arch. (Podv.). 
Aus lapp. Patsj. Jam4ar dass., das aus russ. шамшура stammen 
soll, в. Jtkonen 62. 

шамшйт, самшит ‘Buchsbaum, buxus sempervirens', Kaukas. 
(D.) Wird gewöhnlich aus npers. 477:5а4, ти” dass. evtl. 
über das Osman. erklärt, s. МІТЕ! 2, 166, Lokotsch 151. Vgl, 
oben самшйт. 


шамшить 'flüstern, einflüstern, schwatzen’, Rjazan 'sáumen', 
wdmua “Schwätzer, Lügner, Faulpelz. Wohl zu wánams als 
lautnachahmend, s. Dal’ 4, 1397, Iljinskij IORJ 20, 4, 176. 


шамшура "Wintermütze, Kopfnetz der Frauen’, Arch. (Podv.), 
Sibirien (P.), auch Mel'nikov 8,177. Daneben шашмура, 
самшура dass. Dunkel. 


шандаӣл, шандан “Leuchter, älter aruss. dandan» (Urk. а. 1509, 
в. Korsch Archiv 9, 670), Jandaloco (Inventar d. Karelischen 
Nik. Klosters а. 1551, в. Srezn. Nachtr. 271), sandalo (барага a. 
1034 5.76), auch сандал (в. oben 2, 576). Entlehnt aus dem 
Turkotat.; osman., tar. gamdan “Leuchter” (Radloff Wb. 4, 993), 
kasantat. andal, s. MiTEl 2, 163, EW 337, Korsch el, V. 
Smirnov Zap. Vost. Otd. 21, 2, Räsänen Tsch. L. 205. Die Her- 
leitung aus franz. chandelier "Leuchter" wird durch den ältesten 
Beleg widerlegt (s. Gorjajev EW 418). 


шандра 1. 'Andorn, Marrubium’. 2. “Art Unkraut’, Kuban-G. 
(RFV 68, 405), ukr. jándra dass., auch wanma 'Andorn', 
шінтить “riechen, stinken’, poln. szanta ‘Marrubium’. Nicht 
überzeugend ist die Herleitung dieses Namens der früher als 
verdauungförderndes Bittermittel benutzten Pflanze von čech. 
danta' Betrüger” (gegen Brückner EW 540). Die nhd. dial. Namen 
Weißleuchte, weiße Leuchte (Pritzel-Jessen 230ff.) erinnern an 
aind. candrás ‘glänzend’, was durch die weißfilzigen Stengel und 
weißen Blüten gerechtfertigt wäre, doch bleibt der Entlehnungs- 
weg in diesem Falle unklar. 


шёнец, G. -нца “Schanze, kleine Befestigung’ (schon Azovak. Vz. 

RFV 56, 162, Kn. гап. stroj., s. Smirnov 325), ukr. gáneć, -nda. 

er poln. szaniec aus nhd. Schanze 'Wehrbau im Felde, Korb’, 

s. Christiani 35, Kluge-Götze EW 507, Preobr. Trudy 1, 87, 
Gorjajev EW 418. 


IJAHÁ-MAHÚ "kaum, mit Mühe’, Tobolsk (Živ. Star. 1899 Nr. 4 
S. 516), шаня-манА so und so; weder das eine noch das andere’, 
Nän. (D.). Unklar. 


шёнкер, шанкр 'Schanker, syphilitisches Geschwür, bes. an den 
Geschlechtsteilen’, poln. szankier. Über nhd. Schanker oder 
direkt aus frz. chancre ‘Krebs’ von lat. cancer. 
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шановать, wanyro “lieben, achten, verehren', ukr, fanuváty, 
wruss. 2010006. Über poln. szanować, apoln. szonowaé aus mhd. 
schönen ‘schonen’, в. MiEW 337, Brückner EW 540, Preobr. 
Trudy 1, 87, Osten-Sacken ГЕ 28, 422. 


IHÁHOWKA ‘kleiner Sack’, Smol. (D.). Zu wáney. 


шанс, -a ° Glücksfall, Chance’, aus franz. chance dass., mlat. cadentia 
zu cadere ‘fallen’, mit Beziehung auf den Fall der Würfel 
(Gamillscheg EW 204, Dauzat 159). 

шансбвина 'Stange, die dureh das Ohr eines Balkens gesteckt 
wird’, Smol. (Dobr.). Zu шанец. 

шансонётка. 1.'Liedchen'. 2. “Sängerin leichter Lieder’. Aus frz. 
chansonnette * Liedchen'. 


шанта І. “Andorn’, s. шіндра. 
шанта П. “Fischwehr’, Kolyma (Bogor.). Unklar. 
шантаж ‘Erpressung’, aus frz. chantage dass. 


шантйть “sich zieren’, Cholmog. (Podv.). Dunkel. Vgl. franz. faire 
chanter im Rotwelsch “erpressen, Geld abknüpfen’ (Gamillscheg 
EW 205). 


шантрапа, шантропа ‘Vagabund, Strolch, minderwortiger 
Mensch’, Cerep. (Gerasim.), Pošechońje (Živ. Star. 1893 Nr. 4 
8.512), ‘Pack’, Voron. (Živ. Star. 15,1,125) Kuban-G. 
(RFV 68, 405) 'arme Menschen, Proletarier', Smol. (Dobr.), 
*wertloses Ding’ Ustju£na(Ziv. Star. 1903 Nr. 4 S.443). Man 
glaubt an Zusammenhang mit aóech. Jantrok, Santroch 'Bo- 
trüger’, das auf mhd. santrocke "Betrug! zurückgeführt wird, 
s. Matzenauer 318, Holub-Kopeény 367. 

шануть ‘stark stoßen, hinwerfen', Vjatka, Perm (D.), Tobol’sk 
(Živ. Star. 1899 Nr. 4 S. 516). Wohl aus wamu ým» zu wamdme. 

шанцклётка “Bordbekleidung von Schiffen, Schanzkleid', aus ndl. 
schanskleed dass. bzw. nhd. Schanzkleid (Grimm D. Wb. 8, 2168) 
mit Anlehnung an шаёнец u. клётка, 8. Meulen 175, Zelenin 
RFV 63, 406. 

шаньга “Art Plinsen', Cerep. (Gerasim.), “Brötchen aus Weizen- 
mehl’, Vologda, Arch., Perm, Sibirien (D.), Vjatka (Vasn.), 
Tobol’sk (Ziv. Star. 1899 Nr. 4 S. 516), Kolyma (Bogor.). Daraus 
entlehnt syrjän. daúga “runder Kuchen aus Roggenmehl 
(Wichmann-Uotila 256). Herkunft unklar. 

шапар “stumpfer breiter Meißel’ (D.). Etwa aus nhd. Schaber 
“Schabeisen’ (Grimm РУУ, 8, 1951). 

шапарь, -аря m. ‘kleiner Hecht’, Tvef, Pskov (D.). Etwa aus 
46ерагь (so Dal’ 4, 1398). 

шапка "Mütze, ukr. wruss. ра, aruss. sapka (seit d. Testam. 
Ivan Kalitas 1327—1328, s. Srezn. Wb. 3, 1581), bulg. 44рёа, 
skr. pka. Aus d. Slav. entlehnt ist osman. sapka ‘europ. Hut’ 
(s. MITEI 2, 162, Kraelitz 50, G. Meyer Türk. Stud. 1, 53.) | 
Gewöhnlich wird Entlehnung über mhd. schapel von atrz. chapel, 
chape aus lat. cappa angenommen, s. Berneker EW 1, 484, 
MiEW 337, Korsch Archiv 9, 669ff. Dabei befremdet das Fehlen 
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einer westsl. Form mit š, denn dort begegnet nur č: čech. čapka, 
slk. éapica, poln. czapka u. dgl. Es dürfte Entlehnung über das 
роп. czapka vorliegen, wobei russ. š für poln. cz substituiert sein 
muB (ähnlich Janko Cas. Mod. Fil. 5, 1018. RS 8, 335). 
ernahme von gapka direkt aus afrz. chape zur Zeit der Anna 

Regina, Tochter Jaroslavs d. Weisen, ist fraglich, weil frz. ch bis 
zum 13. Jhdt. den Lautwert £4 hatte (s. Korsch Drinov-Festschr. 
61). Wenig wahrscheinlich ist bei dem Kulturwort &apka auch 
Entstehung durch Kontamination von kapa und ёерьсь (gegen 
Hujer LF 42, 22ff.). Verfehlte Kombinationen bei Preobr. 
Trudy 1, 87 ff. 

шаплйк “Bottich, Zuber, Kufe’, Südl. (D.), ukr. Зарга dass. Über 
poln. szafel, szaflik “Schaff, Spülfaß’ aus mhd. schaf, scheffel, 
nhd. Schaffel “Kübel, Scheffe? (Grimm ГУУ. 8, 2016), vgl. 
Brückner EW 538. 

шапоклак, шапокляк ^Klapphut, Klappzylinder. Aus frz. 
chapeau-claque dass. 


шаптала в. шептала. 
шапша “fein gesiebte Weizenkleie’ (D.). Unklar. 


шар I., -a ‘Kugel’, bulg. Jar dass. (Mladenov 691). Nicht über- 
zeugend sind die Versuche einer Verknüpfung mit wap "Farbe 
als ‘Fleck’ (so Brandt RFV 24, 190, Iljinskij IORJ 24, 1, 136). 
Der letztere Gelehrte zieht auch хорбший hinzu. Verfehlt ist 
auch der Vergleich mit griech. xden “Kopf, aind. círas n. ‘Kopf, 
Gipfel’, avest. sarah- n. dass. (gegen Gorjajev EW 419). 


шар II. ‘Farbe’, kirchl., r.-ksl. sara ‘Farbe’, Sariti ‘färben’, šarsë$ 
Maler' (Jo. Klimak. 12. Jhdt., s. Srezn. Wb. 3, 1582), abulg. 
ќатъ ҳобра (Supr.), bulg. Jar “Fleck, bunt’, skr. 4 га “Buntheit’, 
ёйтас “Schecke’, sloven. ár m., sára f. "bunt, fleckig’, Sára f. 
“Buntheit’. Die Verbreitung spricht für eine alte turkotat. Ent- 
lehnung, vgl. tschuwass. särla ‘färben’, 8070 ‘Farbe’. Arnim 
Zeitschr. 9, 406 dachte an Entlehnung aus turkotat. saryy 
“weiß”, bzw. ‘gelb’. Nicht wahrscheinlich ist der Ansatz idg. 
*kiäro- und Vergleich mit сизый (gegen Petersson BSI Wortst. 
98). 

шар III.'Meerenge, Bucht’, Weißes Meer (D., Oncukov), Petora-G. 
(Podv.). Das von Kalima FUF 18, 46}. als Quelle angesehene 
syrjän. дат 'Meerenge' ist bei Wichmann-Uotila nicht verzeich- 
net. Als Quelle wird von Schrenck bei Kalima c. 1. das syrján. 
dor "Bach" angesehen, zu dessen Verwandtschaft auch magy. ár 
"Flut! gehört (в. Paasonen Kel. Sz. 16, 57). 


шара “Überbleibsel, ausgekochte Teeblátter', Sibir. (D.). Aus 
almück. dar dass. (s. Ramstedt KWb. 349). 
шарабан, -ána “Stuhlwagen, Familiendroschke’. Aus frz. char à 
bancs "Kremser, offener Wagen mit mehreren Sitzreihen'. 
шарабара, шарабора ‘allerlei Kram, Plunder', Vjatka (Vasn.), 
Perm, Orenb: (D.), ‘Gepäck’, Tobol'sk (Živ. Star. 1899 Nr. 4, 
S. 516), шарабдрить “wühlen’, шараббшить dass. Sibir. (D.), 
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шараббшиться “sich tummeln, geschäftig sein’, Kolyma 
(Bogor.). Viell. urspr. Reimbildung. 

шарага 'unruhiger Mensch’, Tobol’sk (Ziv. Star. 1899 Nr. 4 
S. 516). Unsicher ist die Verknüpfung mit waped. 

шарада 'Silbenrütsel], über nhd. Scharade oder direkt franz. 
charade von provenc. charrado “Unterhaltung” (в. Gamillscheg 
EW 207, Dauzat 162). 

шарайдать “rascheln' (von Renntieren), Olon. (Kulik.). Viell. von 
шарить “rascheln’ u. dial. Suffix -айдать. Siehe шорайдать. 

шарак ‘Zacke an einer großen Gabel’, Olon. (Kulik.). Aus Кате]. 
soara “Zacke, Arm, Abzweigung’, finn. saara “Ast, Zweig’, 
s. Kalima 246, Zeitschr. 12, 138, Setälä YÄH 254. 

шаран “junger Karpfen’, Neurussl. (Berg Ryby 2, 831), ukr. darán 
dass., bulg. Serán, батал, skr. $àran, poln. szaran. Aus d. Slav. 
entlehnt ist rumàn. suran dass. (Tiktin Wb. 3, 1365). Vermutlich 
liegt wegen des r eine tschuwass. Entsprechung von turkotat. 
sazan “Karpfen’ zugrunde, s. Verf. Zeitschr. 19, 65, ähnlich 
Gorjajev EW 418. Anders Machek Zschr. 19, 65, der aðech. 
daran 'stagnilocus' (Klaret, 14. Jhdt.) heranzieht und Urver- 
wandtschaft mit apreuß. sarote “Кагреа” annimmt. Letzteres 
vergleicht Trautmann Арг. Sprd. 419 mit lit. Zardotas “schim- 
mernd'. Nicht überzeugend wird шаран zu шар II “Farbe’ 
gestellt von Preobr. Trudy 1, 88. Nur zufällig ist der Anklang an 
schor. sarayan "Äsche, Thymallus’ (Radloff Wb. 4, 951, 954). 

шарёнец, шоранец “Strick zum Befestigen der Stellnetze’, 
сарднец “Strick am Schleppnetz’, Arch., Kem, Kola (Podv.). 
Siehe wópárey. Nach Kalima 220 aus karel. doraste Gen. дота$ел 
dass., finn. sora “vorderer Teil eines Fischnetzes’ (s. oben 2, 697 
8. V. cöpuya). 

шарап, шерап “vereinbarter Raub’, взять на шарап ‘greifen, 
raffen, rauben', Novgor. (D.). Unklar. 

шарахнуть, шарашить ‘schlagen, sich auf jemd. stürzen’, ukr. 
saráchnuty “sich stürzen’, jarách! “Interj. des Stürzens, Werfens', 
wruss. dardchnué “raffen, schneiden’. Wohl lautnachahmend, s. 
Preobr. Trudy 1, 88, Gorjajev EW 418, Iljinskij IORJ 20, 4, 173. 
Man vergleicht wáprams, шброх, шуршіть, sogar швырЯть. 

niapánib f. “erstes Eis auf einem Fluß’, auch шербшь, шарбшь, 
шарш Wolga-G. (D.). Wohl zum vorigen, s. Iljinskij c. 1. 

шарварки pl. “öffentliche Arbeiten’, Perm, Сегдуй (D.), ukr. 
$ärvarok dass., wruss. ЗагайтЁа. Über poln. szarwark dass. aus 
mhd. scharwerk “Fronarbeit’, s. Brückner EW 541. 


шарга “feiner Kehricht’, Senkursk, Arch. (Podv.). Unklar. Iljin- 
skij IORJ 20, 4, 167 setzt ein älteres *šarsga an. 


шаргать, обшаргать “reiben, glätten’, Ka&in, Tvef (Sm.). Dazu 
шаргўн “kleines Glöckchen’, Olon. (Kulik.) Zu wáprams 
“reiben? (s. d.). 

шардун 'kastriertes Renntier', Kola (Podv.). Zweifellosentlehntaus 
der finn.-ugr. Wortsippe: tscherem. garða KB, $orda U. 'Elen- 
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tier, Mmordw. darda “Hirsch, Elentier, Emordw. sardo dass., 
wogul. sufti "Renntierkalb bis zu einem Jahr, ostjak. súr 
*Renntier im zweiten Jahr’. Zur Sippe s. Paasonen Kel Sz. 16, 16, 
Thomsen SA 4, 390, Wichmann TT 92, Collinder Fenn. Орг, 
Voc. 55. 


шарбй “dichte Wolke im Nebel’, Kola (Podv.). Unklar. 


шарж ‘Karikatur’, ist jung, älter шарж “Amt, Rang’, zuerst 
шаржа dass. bei Peter d. Gr., s. Smirnov 326. Aus franz. charge 
"Last, Amt, dienstliche Verpflichtung’, charger ‘beladen’ von 
vlat. carricare, s. Gorjajev EW 134. 

шарить, шірю “wühle, stóbere, krame’. Kann nicht getrennt 
werden von шаркать. Die Übereinstimmung mit nhd. scharren, 
schüren ist zufállig (gegen Gorjajev EW 418, s. Preobr. Trudy 
1,88). Auch die Heranziehung von шар ‘Kugel’ (Brandt 
RFV 24, 190) hilft nicht weiter. 

шёрка ‘Haifisch’, Arch. (Podv.), auch шарк dass. (D.). Aus engl. 
shark ‘Haifisch’. 

шаркать, шаркнуть ‘reiben, kratzen; e. Kratzfuß machen’, ukr. 
sárknuty “über die Sense mit e. Schaufel fahren’, vidsárkuvaty 
‘abschaben’. Vgl. auch шарить (s. d.). Dazu waprýn “kleines 
Glöckchen’, Jarosl. (Ziv. Star. 1900 Nr. 1—2, S. 250), Tobol’sk 
(Ziv. Star. 1899 Nr. 4 S. 516). Lautnachahmend wie шбркать, 
шуршать, s. Sachmatov IORJ 7, 2, 335, Preobr. Trudy 1, 89, 
Gorjajev EW 418. 

шаркӣ, шарканцы pl.“Pantoffeln, Schuhe mit dünnen Sohlen’, 

lon. (D.). Wegen des Vorkommens im Norden wohl zum 

vorigen. Kaum zu «apxki (s. d.). 

шаркома “lederner Brustlatz der Frauen, schuppenartig mit 
Münzen besetzv, Kazań (D.). Wohl über tschuwass. Sorkame. 
galgeme “Frauenschmuck, Brustspange', aus tscherem. álkama 
*Brosche', verwandt mit E. mordw. шато * Brustspange', finn. 
solki ‘Spange’, vgl. Räsänen Tsch. Lw. 264ff, Paasonen 
MSFOugr. 41, 58. Siehe сюлгам (oben 3, 61). 

шарлапай, шарлапан "Sehreier', Pskov, Tvef (D). Man ver- 
gleicht zapaandü dass., zu dem es eine Reimbildung sein 
könnte, s. Iljinskij IORJ 20, 4, 173. 

шарлат “purpurrotes Tuch’, nur 16.—17. Jhdt., s. Unbegaun 116, 
ukr. 401101 dass. Über poln. szarlat aus mhd. scharlát von mlat. 
scarlatum (wozu weiteres oben 2, 633 Ё. unter скарл4т), vgl. 
Brückner EW 541, Preobr. 2, 295 п. шарлат. 


шарлатан *Sehwindler, Charlatan’, volkst. wapıom dass. Don-G. 
(Mirtov). Über frz. charlatan aus ital. ciarlatano (s. Gamillscheg 
EW 208, Dauzat 163). 


шарлах “Scharlachtuch’, aus nhd. Scharlach von mhd. scharlát, das 
unter Einfluß von mhd. lach ‘Laken’ umgestaltet ist, s. Kluge- 
Götze EW 508, MiTEI Nachtr. 1, 48. 


шарлбт *Knoblauchart, Allium Ascalonium’, aus franz. éckalotte 
von afranz. eschaloigne, lat. ascalonia von Askalon in Süd- 
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palästina, s. Littmann 36, Matzenauer 317, Gamillscheg EW 334. 
Siehe auch шалбт. 

шарлбтка 'Brotpudding mit Äpfeln’, aus franz. charlotte dass., das 
vom FrN Charlotte abgeleitet wird (s. Gamillscheg EW 208). 

шарманка  '"Drehorgel, über poln.szarmant katrynka, poln. 

tarynka *Drehorgel' nach dem nhd. Liedanfang: “Scharmante 

Katharine', weil dieses Lied angeblich auf Drehorgeln viel 
gespielt wurde, s. B. de Courtenay bei Dal’ 4, 1403, Thomson 
354, Gorjajev EW 419. Nach Schiefner Archiv 2, 194 soll auf 
Drehorgeln ein franz. Lied Charmante Gabrielle gespielt worden 
sein, vgl. auch Karłowicz 263. Aus poln. katarynka entlehnt sind 
ukr. katerynka “Drehorgel’, rumän. caterincd dass. (s. Tiktin 
Wb. 1, 312). 

ша нир ‘Scharnier, Gelenkband', volkst. шалнёр dass. Über nhd. 

charnier aus frz. charniðre dass. von lat. *cardinaria, zu cardo 

*Türangel' (Meyer-Lübke Rom. Wb. 160, Heyse s. v.). 

шарова ы pl “weite Hosen, Pumphosen, Pluderhosen', ukr. 
$aravary. Durch Vermittlung des Turkotatar. entlchnt aus iran. 
*šarauara- ' Hosc' (*Séaravara-), npers. selvar dass., woher auch 
griech. cagáfapa, capáfa/2a*' Hoscn', mlat. saraballa, s. Nyberg 
MOr 25, 1814, Deny Mel. Boyer 100, Horn Npers. Etym. 1758. 
Aus dem Turkotat. vgl. osman. krimtat. 40 аг dass., kirg. 
dalbar (Radloff Wb. 4, 950; 967ff.), s. MIEW 337, ТЕ!) 2, 164, 
Korsch IORJ 11, 1, 270, Matzenauer 80, Kraelitz 51, Lokotsch 
147. Griechische Herkunft des orient. Wortes kommt (gegen 
Preobr. Trudy 1, 90) nicht in Betracht. 


DIApOBÁTP "scheuern', Südl., Westl. (D.), ukr. Jaruvaty. Über poln. 
szurowad aus md. schüren “scheuern’ (s. Kluge-Götze EW 515). 

шаровить іп его owapoeüao “er verlor die Besinnung’, Arch. 
(Podv.). Unklar. 

шарбм “Erbsenschober auf dem Felde’, Perm, Sibir. (D.), s. 
шордм. 

шаромыга, шеромыга  'Gauner, Betrüger, Herumtreiber, 
Schmarotzer’, на wepomsisery "auf Gaunerart'. Wird aus franz. 
cher ami, der Anrede französischer Soldaten der Napoleonischen 
Armee an die Russen, erklärt, s. Durnovo Oóerk 23, Thomson 
354, Christiani Archiv 34, 340, Öhmann Mém. Soc. Neophil. 7, 
289, Savinov RFV 21, 34. Letzterer nimmt Volksetymologie 
nach шарить u. мыкать an. Eher Einführung des бай, -yga wic 
etwa in Батыга. Abzulehnen sind die Versuche einer echt-slav. 
Deutung (gegen Пјіпзкіј IORJ 20, 4, 166.) 

шарби “rundes, kräftiges Kind’, Cerep. (Gerasim.). Ableitung von 
шар "Kugel. 

шарбшь в. wapdue. 


шарпан 1. ‘schmale Leinwand’, Kazań (D.). 2. “Stoffstreifen, den 
die Frauen als Putz im Nacken tragen', Wolga-G. (D.), auch 
copnár “tscheremissisches Handtuch als Nackenschmuck', aus 
tscherem. 4аграл dass, (Ramstedt Btscherem. Spr. 127). Vgl. 
kirg. sarpai “Eihrenkleid’ (Radloff Wb. 4, 340). Vgl. сарафан. 
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шарпать, -am 1. *zupfen, kratzen, reiben’. 2. ‘berauben, plündern’ 
(Gogol’), ukr. $drpaty ‘reißen, rupfen’, wruss, Adr nod, poln. 
szarpać “reißen, raufen. rütteln'. Entlehnung über poln. szarpać 
aus mhd. scharben ‘schneiden, schaben' (Preobr. Trudv 1, 90) 
hätte cher *šarb- ergeben müssen, vgl. aber dazu Cernych Leksi- 
kol. 203ff., der von einer nhd. Form mit p ausgehen will. Abzu- 
lehnen ist Urverwandtschaft mit lat. carpo “рїїйске, mhd. 
scharben (gegen Gorjajev EW 418). Andere dachten an Ver- 
wandtschaft mit шарить, wáprams (Brückner EW 541), die 
ebenfalls problematisch bleibt. 

шартрёз “Art Kräuterlikör’, aus frz. chartreuse vom Herstellungs- 
ort Chartreuse “ältestes Kloster des Kartäuserordens im frz. 
Dep. Isére'. 

шарф, -a "Schàárpe, Binde über den Leib oder über der Schulter’, 
poln. szarfa, szarpa “Feldbinde, Gürtel’. Wohl übers Poln. ent- 
lehnt aus nhd. Schárpe, älter Scharp, auch Scharfe dass. (Grimm 
DWhb. 8, 2213 ff), das aus frz. écharpe 'Armbinde' hergeleitet 
wird (Kluge-Gótze EW 508ff.), s. Preobr. Trudy 1, 90. Das f 
kónnte hyperkorrekt für р sein. 

шарчать ‘rauschen, rascheln', Tichvin (RFV 62, 295), шарчйть 
“kratzen, rascheln’, Nördl., Südl. (D.), шарч4ть, шерчать 
‘kratzen’, Šenk. (Podv.). Zu uápum», шіркать. 

шаршёпка “Art Hobel’, Voron. (Ziv. Star. 16, 1, 125). Entlehnung 
aus nhd. Scharschippe (Grimm DWb. 8, 2221) ist wegen der 
abweichenden Bed. unsicher. 

шары pl. “Glotzaugen’, Vologda, Perm, Orenb., Sibirien (D., 
IORJ 1, 332), шаропўчий "glotzäugig’ (Mamin), вылўчивать 
шары “die Augen aufreißen’. Zu wap “Kugel. 

шарынь, шарыня ‘obere Torfschicht aus vermoderten Zweigen 
und Gras', Метей (Podv.). Unklar. 


шаст m., шаста f. 'Fichtenmoos', Kola, Vologda (Podv., D.), 
шастега ‘Moos’, шаста, шашта *Fichtenmoos, Renntiermoos’, 
Ооп. (Kulik.). Wohl aus *wazma zuerst assimiliert zu шашта 
(s. d.), dann durch Dissimilation von 4 — £ zu 4 — s: шаста. Die 
Quelle ist syrjän., wotjak. sakta í Lungenmoos', saktar dass., auch 
“Wasserlinse’, s. Kalima FUF 18, 48. 


шастать І. “sich herumtreiben, schlendern, watscheln, tastend 
gehen', auch 'sieben, Getreide worfeln' (Mel'nikov), Interj. 
шасть für plötzliches Erscheinen (Krylov), ukr. ðástaty, 
sásnuty dass., wruss. $ástaó “werfen, laut hinwerfen', 403120 
'schaukeln', -sa *umherlungern', poln. szastaé “mit Geräusch 
bewegen'. Viell. lautnachahmend, s. Preobr. Trudy 1, 90. Die 
Verwandtschaft mit шатать (Fraenkel KZ 50, 212) könnte nur 
unter Voraussetzung einer ostslav. Entlehnung im Poln. an- 
genommen werden. Abzulehnen ist die Verknüpfung mit dech. 
cesta "Weg usw. (gegen Gorjajev EW 419). Lit. fast “husch' ist 
slav. Lehnwort, s. Leskien IF 13, 206. 


шата 1. 'Oberkleid, Mantel’. 2. *metallener Beschlag von Heiligen- 
bildern’, Südl., Westl., ukr. gáta ° Gewand', wruss. sáta, čech. sat 
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‘Kleid’, slk. data, poln. szata, osorb. dat. || Altes Lehnwort aus 
germ. *hétaz m., mhd. hâz m. ‘Kleid’, Ae n. ‘Rock, Kleid’, 
sch wáb.-alem. häss ‘Gewand’, schweiz. häss "Kleidung, Wäsche’ 
(zur Sippe Torp 69), s. Verf. Zeitschr. 11, 50ff., Machek Slavia 
16, 217. Abzulehnen ist Urverwandtschaft der slav. u. germ. 
Wörter (gegen Matzenauer 80). 

шатать, -фю 'rütteln, schaukeln, wanken machen’, шат ться 
“wanken, sich hin- u. herbewegen', ukr. 44120) áa “sich hin- u. her- 
bewegen, eifrig sein’, aruss. áatati sja 'umherirren', auch “sich 
rühmen’ (Alexandr. 15. Jhdt.), аршу. Jetanije фобауиа "Schnau- 
ben’ (Supr.), s.-kslav. setati se povarreodaı, bulg. Setam “hin- u. 
hergehen, bedienen, pflegen’, skr. setati, #210, Jedem “wandle’, 
sloven. &état? se “spazieren, lustwandeln', cech. dátati ‘bewegen’. | 
Urslav. “ай wurde unter Voraussetzung eines ks- im Anlaut 
verglichen mit got. sinps “Gang, Mal’, ahd. sinnan “reisen, 
streben, sinnen’, іг. sét ‘Weg’ von Zupitza BB 25, 94. Sonst 
wurde ein nasaliertes *sket- (*kset-), ablautend mit lit. skásti 
“springen, hüpfen’ angenommen, s. Machek Slavia 16, 217, vgl. 
auch Brandt RFV 24, 190. Siehe шаткий. 


шателёнка “dünne Uhrkette' (D.). Von franz. châtelain“ Burgherr, 
lat. castellanus. 

шатён, -a "Mensch mit kastanienbraunem Haar’, wamenra "eben. 
solche Frau’. Aus frz. châtain “kastanienbraun’, zu châtaigne 
‘Kastanie’, lat. castanea. 

шатёр, G. wampd ‘Zelt, Schutzdach’, ukr. dáter, 40070, aruss. datore 
(Nestor Vita Boris u. Gleb, s. Abramovič BG 10), Sator» 
(Hypat. Chron., Georg. Monach., s. Istrin 3, 346), s.-ksl. satora 
ge, bulg. sátor, skr. Jator ‘Zelt’, Sätra “Stand, Markthütte’, 
sloven. sátor, slk. $iator, poln. szatr m., szatra í. "Zigeunerzelt'. | 
Alte Entlehnung aus d. Turkotatar.; vgl. kirg. satyr "Zelt, 
osman. &derb. uigur. kasant. alt. байуг “Zelt”, schor. 8а4уг, sag. 
koib. sad yr (s. Radloff Wb. 3, 1903 ff.; 4, 969, 972). Die Quelle ist 
pers. байг ‘Schirm, Zelt’, аша. cháttram ‘Schirm’, s. Melioranskij 
ТОБ 10, 4, 134, Melich Zeitschr. 4, 96 ff., Berneker EW 1, 133, 
MITEI 1, 270, Gombocz 115ff., Ung. Jahrb. 8, 271. Wegen des 4 
will Melich с. 1. magy. Vermittlung annehmen. 


шатина 'Stock am Netzbeutel der Ostjaken', Sibir., Obdorsk. Aus 
syrjän. daft "Rute, Stange’, sat dass. (Wichmann-Uotila 255 ), 
8. Kalima FUF 18, 47ff. 


шаткий 'schwankend', wámor, -mxa, -тко, wruss. 80114) dass. 
Zu wamdm». 


шаткоОвать, шаткую “klein hacken, zerschneiden' (Kohl), Westl. 
(DA, ukr. datkuvdty, wruss. Satkovác, poln. szatkowaé. Die Her- 
leitung aus dem Lit. (Matzenauer 320) beruht auf einem MiB- 
verstándnis, s. Preobr. Trudy 1,91. Unmöglich ist auch Zu- 
sammenhang mit skr. 57ёсай, sjöckati 'schneiden' (gegen Gorjajev 
EW 419), die zu cex (s. d.) gehóren. 


шаўш, шауш “erstes Treibeis im Herbst vor dem Zufrieren der 
Flüsse’, Astrach. (D.). Zu шарашь. 
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шафа “Schrank, Schaff’, volkst. wazeá Smol., Westl. (D., Dobrov.), 
zuerst шафа Ust. Morsk. 1724, s. Smirnov 326, ukr. &dfa, šáchua, 
wruss. áfa. Über poln. szafa aus mhd. schaf, nhd. Schaff, 
s. MiEW 302, Brückner EW 539. Der Genuswechsel erklärt sich 
durch Einfluß der poln. almarja ‘Schrank’, skrzynia dass. u. dgl. 


шафар (b) ‘Ökonom, Aufseher’, Westl., ukr. 4407, дасг, #@рат?, 
wruss. dáfar, alt шафар а. 1635, s. Ohijenko, RFV 66, 369; 
шафор Peter d. Gr., s. Smirnov 326. Über poln. szafarz, čech. 
$afdf “Meier, Aufseher’ aus ahd. schaffári, mhd. schaffære 
“Anordner, Aufseher, s. MiEW 336, Brückner EW 539, 
Holub-Kopeény 366. Vgl. das folg. 

шёфер *Brautführer, Marschall bei Hochzeiten’, aus balt.-d. 
Schaffer dass., aueh “Anordner’, zu schaffen, s. Gorjajev EW 419, 
Preobr. Trudy 1,91. Siehe das vorige. Hierher wohl auch 
wagßupra “lasterhaftes Frauenzimmer', шафйрничать “klat- 
schen’, urspr. wohl ‘anordnen, anzetteln’. 

шафран, -a, “байгал, Gewürz, crocus sativus', schon 1489 (s. Un- 
begaun 118), auch Domostr. Zabel. 145ff., шефран Afonsk. 
Gora 1551 (Ctenija 1881 Nr.2 5. 63), ukr. fachvrán, артат, 
s.-ksl. Safran», čech. safrán, slk. Safran, poln. szafran. Entlehnt 
über mhd. saffrán, mnd. safferán aus ital. zafferano von arab. 
га! farân, s. Littmann 83, MiEW 336, TEINachtr. 1, 66, Preobr. 
Trudy 1, 91, Kraelitz 61, Kluge-Gótze EW 494, Meyer-Lübke 
Rom. Wb. 800, Lokotsch 170. Unbegründet ist die Annahme 
einer orient. Entlehnung ins Russ. (gegen MiTEl 2, 186). 
Hierher: чафрант “Байгал”, Voron. (D.). 

шафрёйка *Vorratskammer'. Livl. (Bobrov Jagi6-Festschr. 395). 
Kntlehnt aus balt.-d. Schafferei dass. 


шах I., 1. 'Schah von Persien’. 2. “Stellung im Schachspiel’. 
In Bed. 1. шах schon bei Kotoðichin 41ff. Davon: aruss. šachy 
pl. “Schachspiel’ (Péela, s. Srezn. Wb. 3, 1585) wohl unmittelbar 
über poln. szachy dass. Sonst war, über osman. say oder direkt 
aus npers. 447 ‘König’, apers. x$@yadiya- "Herrscher" (Horn 
Npers. 170, Bartholomae Air. Wb. 552), s. MiTEl 2, 162, 
Lokotsch 140. Dem Ausdruck шах и mam “schach und matt? des 
Schachspiels entspricht mhd. schach unde mat, nhd. Schach und 
matt, ital. scacco matto, deren Quelle arab. eð 407, mát “der König 
ist tot' ist, s. Littmann 115, Kraelitz 50ff., Lokotsch 115, 140, 
Kluge-Gótze EW 381. Siche шахматы. 


шах II. ‘Pfahl zum Trocknen des Fischnetzes’, Tobol'sk (Ziv. Star. 
1899 Nr. 4 5. 516). Wohl über osman., dschagat., tar., osttürk. 
day “Zweig, Geweih’ aus pers. Jay “Ast” (Radloff Wb. 4, 940). 
Siehe weiter s. v. cozd. 


шахер “Schwindler, unreeller Kaufmann’, auch wuáxep-Mázep dass., 
sowie “Betrug, betrügerisch', Westl., poln. szacher ‘Betrüger’. 
Aus nhd. Schacher u. Macher, hebr.-d. socher “umherziehender 
Kaufmann’, s. Wiener Ziv. Star. 1895, Nr.1 8.70, Kluge- 
Götze EW 503. Siehe шахровіть. 


шахма I. ‘Menge’, Kolyma (Bogor.). Unklar. 
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шахма П. ‘Spur’, Vjatka, Kamčatka (D.). Verwandt mit сакмё 
dass. (oben 2, 570). 

шахматы pl.“Schachspiel’, aruss. Sachmaty pl. dass. (schon Novgor. 
Korméaja 1280, s. Srezn. Wb. 3, 1584, auch Domostr. K 10, 
Zabel. 43), шахмотница “Schachbrett’? Kirša Danilov. Von 
шахмат (8. шах I) gebildet, wohl aus mhd. nhd. Quelle, vgl. 
nhd. schachmatten “im Schachspiel mattsetzen' (Luther 1521, 
s. Kluge-Gótze Wb. 503), s. Preobr. Trudy 1,91, Kowalski 
JP 26, 122, MiTEl 2, 162, Kraelitz 508. 

шахмач “Brotstücke, die vor dem Fang ins Netz gelegt, in diesem 
unter dem Eise hindurchgezogen und dann zum Zwecke des 
Analogiezaubers aufgegessen werden, worauf der eigentliche 
Fang beginnt”, Senk., Cholmog. (Podv.). Unklar. 

шахровёть, wazpji'betrügen, übervorteilen', Westl., Südl. (D.), 
ukr. Jachruváty, wruss. Sachrovdé. Über poln. szachrowat, bzw. 
nhd. schachern aus hebr. sápar “als Händler umherziehen', s. 
Wiener Ziv. Star. 1895 Nr. 1 S. 70, Kluge-Gótze EW 503. 
Siehe шахтер. 

шахта I. ‘dichtes Nadelgehölz, Fichtenmoos', Sibir.; шаикт 
"Moos", Ostsibir. (D.). Aus syrjän. sakta “Lungenmoos, Sticta 
pulmonaria', s. Kalima FUF 18, 48 (mit Liter.). Vgl. wacm. 

шахта П. “Schacht zur Gewinnung von Erzen’, ukr. wruss. Jáchta, 
schon Visio Tundali (16. Jhdt., s. Brückner Archiv 13, 210, auch 
Zeit Peters d. Gr., s. Smirnov 326). Über poln. szacht, älter 
szachta (s. Pr. Fil. 5, 444), čech. šachta, bzw. direkt aus nhd. 
Schacht, ndd. Form von Schaft, urspr. “Grube als Stiefel, nach 
der Form, s. Kluge-Gótze EW 503, Preobr. Trudy 1, 92, 
Brückner EW 538. Siehe wáxmep. 

maxrapá Чи Winter an den Bäumen erkennbare Spur von Eich- 
hórnchen u. Mardern', Sibir. (D.). Wird von Kalima FUF 18, 48 
zögernd auf syrjàn. saktar *Lungenmoos' zurückgeführt. 


шахтер 'Grubenarbeiter, Kumpel’, auch шахтёр dass. Voron., 
Ziv. Star. 15, 1, 125. Zu шахта II als Ableitung, da ich ein nhd. 
*Schachter nicht belegen kann. 


шашал I., wdwes “Motte; kleiner Wurm im Fisch, Mehl’, Pskov, 
Tvef, Kursk, Voron., Don-G., Astrachan (D., Mirtov), auch 
wdwasa “Bienenmilbe, Schorf, Grind’, Penza. Unklar. Vgl. 
das folg. 


шашал IL, зшашель m. “nichtsnutziger Mensch, Gauner', Pskov, 
Tvef (D.), auch зшашень dass. Pskov, Tvef (D.). Man denkt an 
eine Lautgebärde u. Zusammenhang mit vunn, s. Preobr. 
Trudy 1, 92, Gorjajev EW 419. 


шашара “schlechte Sorte MehP, Simb. (D.). Unklar. 


шашка І. “breiter Krummsäbel der Kaukasier und Kosaken’. Wird 
von Korsch bei Preobr. Trudy 1, 92 als Entlehnung aus dem 
Tscherkess. erklärt. Vgl. abadzech. 4esyo, kabard. se$xo, 
Éapsug. desyo, seðyuo, s. Erckert 119. Das von Gorjajev EW 419 
zitierte kumük. 20416 stammt nach Preobr. c. 1. ebendaher. 
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шашка. П. ‘Stein im Damespicl'. Urspr. 'Sehachfigur, Königin im 
Schachspiel’, von шах I, bzw. Ableitung von aruss. Sachy pl. 
“Schachspiel’, в. Gorjajev ЕМ 419, Preobr. Trudy 1, 92. 

шашка Ш. ‘Geliebte’, Perm (D.), Sibir. (Živ. Star. 1899 Nr. 4 
S. 516). Wohl als 'Schachkónigin, Dame' zum vorigen. 

шашлык, - ‘ат Spieß gebratenes Fleisch’, Krim, Astrach., Kauka- 
sus (D.). Turkotat. Lehnwort; vgl. krimtat. 8881 dass., Ss 
“Bratspieß’ (Radlof Wb. 4, 1082 ff.), kasantat. $yðlyk dass. zu #у& 
‘Spieß’, s. Korsch Archiv 9, 671, MITEI 2, 166, Gorjajev EW 
419, Preobr. 'Trudy 1, 92. 

шашмура “Kopfbedeckung der verheirateten Frauen’, Perm (D.), 
Vjatka (Vasn.), Sarapul (Ziv. Star. 1901 Nr.1 8.95). Siehe 
шамшура. 

шашни pl. “Intrigen, Bänke, Techtelmechtel’, Vgl. auch шашёнь 
“vorsichtiger Schritt nach rückwärts’, Smol. (Dobr.). Viell. ver- 
wandt mit 2шёшал II. Unsicher ist der Vergleich mit хФхаль 
(gegen Gorjajev EW 419), s. Preobr. Trudy 1, 92. 

шаять 1. “verwesen’. 2. 'ausdünsten', Arch. (Podv.), Sibirien (D.), 
auch ‘schmelzen, sich auflösen’, Nördl. (D.), 2яться "liehterloh 
brennen’, Kolyma (Bogor.). Unklar. 

шва “Bretterbekleidung’, Arch. (D.). Aus “Фьюа zu шить. Vgl. 
обшйвка dass. 


шваб ‘Schwabe’. Neue Entlehnung aus nhd. Schwabe. Dagegen 
aruss. svabo dass., svabi pl. ‘Schwabenland’ (Vita Methodii 
12. Jhdt.) aus ahd. swáb “Schwabe’, s. MiEW 329, Sobolevskij 
Archiv 32, 310. 

швабра “Schiffsbesen, Scheuerbesen', schon Ust. Morskoj a. 1720, 
s. Smirnov 327. Aus ndl. zwabber dass. bzw. ndd. nhd. schwabber 
(Grimm DWb. 9, 2142), s. Potebnja RFV 4, 193ff., Meulen 246, 
Matzenauer 340, Gorjajev EW 420, Preobr. Trudy 1, 92, 
Korbut 493. 

швагло *Schlangenstachel', Olon. (Kulik.). Euphemistische Um- 
gestaltung von *oscdeno “Stachel” (s. ждло). Das &- viell. vom 
folg. 

швёйка “große Ahle zum Flechten von Bastschuhen', Südl., Novg. 
(D.). Von weda, свая (s.d.) Das £ viell. von шваль, weas 
“Näher’ zu шить. 

шваль I. "Schneider, Nàher', aus *sovalb (wie коваль * Schmied") zu 
шить, s. MIEW 339. 

шваль II. f., G. wedau "Lumpengesindel, Pack’. Schwerlich aus 
nhd. Schwall *angeschwollene Masse’ (gegen Gorjajev EW 427, 
в. Verf. WS 3, 200). Vgl. шушваль. 


шварить “bebrühen’, oweápums dass. Vjatka (Vasn.). Wohl zu 
варіть *kochen'. Vgl. weáprams П. 


шваркать І. “werfen, schleudern’, Südl., Westl., Tula, Kostr., 
Vologda (D.), "heftig schlagen’ (D.). Wohl lautnachahmender 
Herkunft. Vgl. sloven. ávfkati 'peitschen' u. швырнуть, s. 
Sachmatov 1ORJ 7, 2, 335. 
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шваркать II. “auf der Pfanne zischen' (von Fett), Westl., 
Südl., Pskov, Tvef (D.). Zu швйрить. 

шваркута, -куха, шваруха “böses, galliges, zänkisches 
Weib', Pskov, Tvef (D.). Mit expressivem 4- für s- zu ceápa 
‘Streit’, свариться ‘streiten’. 

швартов, -a *Schwertau, Tau zur Befestigung eines Schiffes am 
Ufer’ (Lavrenev), zuerst weapmoy Ust. Morsk. &. 1720, s. Smir- 
nov 327. Dazu швартбвить “e. Schiff mit dem Schwertau be- 
festigen’. Aus ndl. zwaartoww “Schwertau’, s. Meulen 245#., 
Matzenauer 340. 


швая ‘Pfahl’, Novgor. (D.), Onega (Podv.). Dial. aus ceás (s. d.). 


швед I., -a ‘Schwede’, volkst. швёды pl. “Finnen’, Petrozav. 
Etnogr. (Obozr. 40, 351), шветы pl. Schweden’, Angara, Sibir. 
(Ziv. Star. 16, 2, 34). Wohl über nhd. Schwede. Vgl. auch aruss. 
Svickaja zemlja ‘Schweden’ (Katyr.-Rostovsk. 17. Jhdt.) und 
Sveckije Метсу (В. James 1619—20, S. 3) und mlat. Suetus 
‘Schwede’, Suetia ‘Schweden’ (Saxo Gramm.). Älter ist der 
Name ceeu (s. d.). Hierher gehört weedra “Wruke’, Kostr. Zur 
Bed. vgl. нёмка ° Wruke', голінка dass. Vom Volksnamen auch 
швед “Schabe, die im Winter ihre Haut verliert und weiß wird’, 
Pskov (D.). Siehe Швёция. 


швед II. ‘Schneider’, Pskov, Tvef. Aus weey dass. von aruss. 
Фьюьсь, zu шить mit Anlehnung an швед I. 

швейцар, -a ‘Portier, Pfórtner', älter auch “Schweizer, schweize- 
rischer Bürger’ (Karamzin), poln. szwajcar “Portier, Schweizer’ 
aus nhd. Schweizer, “Schweizer, Mitglied der Schweizer Garde’, 
dann “Türhüter bei vornehmen Personen’ (Wieland u.a., в. 
Grimm DWb. 9, 2472), s. Preobr. Trudy 1, 92, Gorjajev EW 
420. Dieselbe Bed. hat frz. suisse * Portier'. Davon abgeleitet 
Швейцария “Schweiz’, poln. Szwajcarja. Danach analogisch Be- 
nennung gebirgiger Landschaften: Русская Швейцария 'Som- 
merfrische’ bei Kazań (Mel'nikov), Финляндская Швейцария 
“Gegend von Jukki G. Leningrad’; vgl. poln. Szwajcerska ziemia 
‘Schweiz’ (Pr. Fil. 5, 445). 

швёрмер 'kleine Rakete', zuerst Zeit Peters d. Gr., s. Smirnov 
327. Aus nhd. Schwärmer dass. (s. Grimm DWhb. 9, 2291). 

швёрцы pl. “Schwerter, Flügel zu beiden Seiten flacher Wasser- 
fahrzeuge', seew. Aus ndl. zwaard, dass., s. Meulen 245. 


швец ‘Schneider’, dial. (s. auch швед II.), ukr. 466 G. 46964 
*Schuster', wruss. svec G. $ovcá dass., aruss. ь7ьсь “Schneider, 
Schuster’ (s. auch nopmnuóü), skr. $ávac С. $dvca “Schneider”, 
čech., slk. svec “Schuster’, poln. szewc G. szewca 'Schuster'. 
Urspr. “Фьюьсь zu шить. Vgl. lit. stuvtkis “Schuster, apreuß. 
schuwikis ‘Schuhmacher’, s. MiEW 339, Trautmann BS1 261 ff., 
Apr. Sprd. 422, Buga IORJ 17, 1, 40. 


Швёция ‘Schweden’ (s. auch свёи, швед), volkst. Швёция “Finn- 
land’, Olon. (Kulik.). Gelehrte Entlehnung aus mlat., nlat. Sue- 
cia ‘Schweden’, Suetia (Saxo Gramm.), Suet? “Schweden als 
Volk’ (ibid.), s. Langenfeld Neuphil. Mitt. 33, 112 ff. 
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швея “Nähterin’, aruss. ёьюё)ь “wer n&ht', zu шить. Vgl. lit. 
siuvéjas m., siuvéjà 1. “wer nàht', ostlit. siuvéjas dass., s. Traut- 
mann В81 261, Leskien Bildung 337. 

ШВИДКИЙ ‘schnell’, Südl., Kaluga, Tvef (D.). Siehe швыдкий. 


ШВЙНДа “Frauenzimmer, das gern ausgeht’, шейндать ‘zu Gast 
gehen', Smol. (Dobr.). Unklar. 

швицарвень, швицеёрвень т. “Pütting, starker, eiserner 
Halter cines Wants', scew. (D.). Aus ndl. zwichtserving dass., 
s. Moulen 247 ff. 

швбрень, m. G. -pua “Schlußnagel; Wagenbolzen, um den sich 
die Vorderachse e. Wagens dreht’, ukr. 824760, G. 82574, wruss. 
Svóren, G. -rna, čech. slk. svor, poln. sworzeń. Aus Жвьюотьть zu 
верёть, веріть ‘schließen’ (s. oben 1, 184), vgl. Prcobr. Trudy 
1, 92, Kalima Festschr. Suolahti 550, Gorjajev EW 423. Die 
Nebenform шквбрень will Preobr. c. 1, durch Einfluß von сквозь, 
еквозңбй erklären. 


швбрить *zusammenbinden', Arch. (Podv.), швбрка '(Hunde-) 
koppel, auch “Schnur, Bindfaden’ (Šolochov). Zu ceópa “Leine, 
Strick, Koppel’ aus *sevora (s. oben 2, 596), vgl. Gorjajev EW 
420. 

ШВЫДКИЙ “schnell, eifrig’, Kursk (RFV 76, 291), Südl., Westl. 
(D.), wesidor, швыдкд, швыдко, ukr. 85:45:57, výdko "schnell", 
svydkáty, Suydkuvdty “eilen’, wruss. #014). Vgl. auch швидкий. 
Etymologisch unklar. Die Annahme einer Entlehnung aus nhd. 
geschwind (Potebnja RFV 1, 264) überzeugt nicht. 

швыркать ‘schnaufen’, Novg., Vjatka (Vasn.), Perm, Tambov 
(D.). Wohl lautnachahmend wie фвркать dass. 


швырять, -яю ‘schleudern, werfen’, швыркйть dass., Kostr. 
(D.), ukr. Svyrháty, wruss. уға. Lautnachahmend wie bulg. 
chvsrl’am ‘werfe’, skr. (h)vfljati, (h)efljám, s. Berneker EW 1, 
510, Gorjajev EW 420. 

шебалда “nichtsnutziger Mensch, Lügner, Schwátzer', Voron. 
(D.). Siehe шабалда. 

шебарша “gescháftiger Mensch’, Jarosl. (Volockij), шебаршйть 
"schwatzen, Terek-G. (REV 44, 113), шеборчать 'rascheln', 
Arch. (D.), we6epwüm» 'rascheln', Kolyma (Bogor.), s. wa- 
барша, шабарчать. 

шебединское сукно “Art Tuch', nur Inv. Boris Godunov 
1589, s. Srezn. Wb. 3, 1585. Unklar. 

шебёка “kleines dreimastiges Handelsschiff im Mittelmeer’. 
Über nhd. Schebecke dass. aus ital. sciabecco von arab. 44000: 
dass., s. Matzenauer 411, Lokotsch 138, Meyer-Lübke Rom. Wb. 
618. 


шёбер ‘Geröl’, Olon. (Kulik.). Siehe щебень. 
шебершӣть в. wa6apudá. 


шеболташ “Lederriemen für die Jagdtasche oder das Pulver- 
horn’, Don-G. (Mirtov). Zu rotwelsch. Präfix we- п. болтаться 
“bammeln’. 
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шебыхнуть “einen Stein werfen’, ukr. Zbjchnuty ‘heftig stoßen’. 
Mit rotwelschem we- zu бўхнуть “werfen, stoßen’, s. Iljinskij 
JORJ 20, 3, 94. 

шевелить, -лю "bewege, ukr. sevelíty “rascheln’, wruss. davolié 
“bewegen, suchen, scharren', bulg. #@ ат “bewege”, čech. geveliti 
‘rauschen’, slk. ерер “rascheln, säuseln’, nsorb. 40401488 “schlen- 
dern, bummeln', Ablaut in s.-ksl. oðavati se “äneyeodaı, ab- 
stinere'. Man vergleicht aind. cyáraté "bewegt sich’, avest. Jyav-, 
Siyav- "sich in Bewegung setzen’ (s. Mladenov 690), auch got. 
skewian “wandern’, anord. skva "bewegen", lat. ceveð, -ëre 
“wackeln, s. Loewenthal Zeitschr. 7, 406. Vgl. auch wesepämo, 
шевырять. 

шевелюра “Haupthaar’ (Čechov). Aus frz. chevelure dass. zu 
cheveu ‘Haar’. Volksetymologisch verknüpft mit dem vorigen. 


шеверёнька 'Korb', Vladim. (D.). Unklar. 


шеверять “wühlen, rühren’, dial. Zu шевелить nach Gorjajev 
EW 420. 

шевибт “Kammgarnstoff, glatter Wollstoff“. Aus frz. cheviot 
bzw. nhd. Cheviot, в. v. Kienle Fremdwörterlexikon 69. 

Шевкал s. Шелкан. 


шеврига  'gesternter Stör, Acipenser stellatus’, Astrach. (D.), 
aruss. devriga dass. (Belozersk. Grundbuch a. 1585, s. Srezn. 
Wb. 3, 1585). Der Fisch heißt dial. weeproea, шеврыга Astrach. 
(Preobr.). Schwer zu trennen von севрюга, s. Preobr. 2, 268. 
Vgl. aber auch kalm. sowrlng ‘Sterlet’ zu dowypr ‘spitz’ (Ram- 
stedt K Wb. 365 ff. ohne russ.). 


шеврб “feines Ziegenleder', Adj. шеврбвый. Aus frz. chevreau dass. 
zu chèvre “Ziege, lat. capra (Gamillscheg EW 217). 


шеврбн “sparrenförmiges Dienstgradabzeichen', aus frz. chevron 
dass., urspr. 'Dachsparren' (s. Gamillscheg EW 217), vgl. Gor- 
jajev EW 420. 

шеврюга s. шеврйга, севрюга. 


шевылять “watscheln, ungeschickt gehen’, Jarosl. (D.) Zu 
шевеліть (s. d.) oder mit rotwelsch. we- zu ковылять, в. Verf. 
WS 3, 200. 


шевырить “durehwühlen, scharren', Kaluga, Tambov, Südl., 
Westl. (D.). Zu шевелить (Gorjajev EW 420) oder rotwelsch. 
we- und ковырять (Verf. WS 3, 200). Hierher wohl auch 
шевырялка " Schwützerin, Klatsche', Pinega (Podv.). 

шевяк, -4 “trockener Mist von Haustieren’, Nördl., Sibir. (D.). 
Unklar. 


шега ‘Scherz’, nur aruss. gega ‘Scherz’, $egavs “unbestándig', 
segati “verhöhnen’, kslav. sega 'eórganeA(a, scurrilitas', 40008 
“scherzen’, bulg. 4204 “Scherz, Spaß’, sloven. déga “Brauch, Sitte, 
Schlauheit'. Nach Mladenov 692 soll Urverwandtschaft be- 
stehen mit aind. kháňjati hinkt’, anord. skakkr “schief, hinkend’, 
ahd. hinkan ‘hinken’, griech. охабо 'hinke', vgl. aber zum aind. 
Wort Mayrhofer EW 297. Unsicher. 
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шегла в. шбгла. 
шедёвр ‘Meisterwerk’, aus frz. chef-d'oevre dass. 


ёйма 1. Ankertau'. 2. “Tau zum Ziehen eines Bootes auf dem 
Eise', Arch, (Podv.), Wolga-G. (D.), Onega-See (Hilferding), 
Pečora (Oncukov). Entlehnt über lapp. sieima 'geteertes Tau. 
Angelsehnur', aus anord. sími ‘Seil, Tau’ (dazu Qvigstad 285 ff.. 
Setälä FUF 13, 450), s. Kalima bei Thörnqvist 208 8 Direkte 
Herleitung aus d. Anord. ist (gegen Kalima 218, RS 6, 81. 
FUF 28, 161) nicht möglich wegen ej, s. Thórnqvist c. 1. Auch 
Кате]. seimi "Zugseil für Boote’, finn. seimi dass. sind (gegen 
Pogodin IORJ 12, 3, 339) nicht als Quelle anzusehen (s. Ka- 
lima 218). Das russ. Wort ist entlehnt in lett. seima ‘Seil’ (s. M.- 
Endz. 4, 1). 

шейх, шейк “Oberhaupt eines arab. Stammes’, wohl über nhd. 
Scheich, bzw. frz. cheik aus arab, jai "Stammesoberhaupt’ (s. 
Littmann 67, Lokotsch 141, Gamillscheg EW 214, Kluge-Götze 
EW 512, Kraelitz 51). 

Шексна 1. “ХЬЯ. der Wolga’, G. Novgor. u. Jarosl., volkst. auch 
Шехна (s. Sobolevskij IORJ 27, 263), Шехонь, woher der Land- 
schaftsname Пошехбнье G. Jarosl. und Шехонка 1. '"Nbfl. d. 
Seksna’. 2. "e. Nbfl. а. Wolga bei Ples’, G. Kostroma. Herkunft 
nicht klar. Vgl. finn. hähnä “Buntspecht’, estn. hähn, Klapp. 
tasne “Specht’, tscherem. ište dass., (s. Setälä FUF 2, 268). 
sowie Emord. šekše) ' Buntspecht', Mmordw. $eksi, šekšam dass. 
(s. Раавопеп Mordw. Chrest. 134). 

шелапут s. шалопўт. 

шелбиры s. шельбиры. 


шелгач “kleiner Sack’, Mezen (Podv.), шелгўн * Matrosentasche', 
Pskov, Tambov. Siehe шалгач, шалгун. 


шелевать “mit Brettern beschlagen, verkleiden’, Südl. (D.). 
шелёвка ‘Verkleidung’, Astrach. (REV 70, 133), Südl. (D.). 
шилевать, шилёвка Don-G. (Mirtov). Siehe waaeeámb. 

шёлег “айв Münze’, s. шёляг. 


шелега “ungeschmolzener Speck von Seetieren’, auch гшелеха. 
шелюга, шелягӣ, шалега dass. Arch. (Podv.). Entlehnt aus Jur. 
samoj. Tsamoj. sela ‘Fett (von Fischen)’, selaga "fett, Osamoj. 
ве ‘fett’, K sal “Fett, koib. syl, urverw. mit finn. silava ‘Fett. 
Speck’, syrjän. sil “Fett, Talg’, tscherem. sel dass., s. Paasonen 
Kel. Sz. 16, 8f., Collinder Fenno-Ugr. Voc. 56. 

шелёмка “Seitenstange eines Zeltes’, Метей (Podv.). Wohl die 
echt-russ. Entsprechung zu der Sippe von слемя (s. oben 2, 659). 
aus *selme. 

шёлеп, -а “Peitsche, Knute, Stock, Rute’, Nördl., Smol. (D.). 
(schon Avvakum 83ff.), шёлепёнь m., G. -nuá “Peitsche’, шеле- 
пуга “Peitsche, Schwätzer’, Pskov, Tvef (D.), oft in Bylinen. 
auch wenanýea Olon. (Rybnikov), ukr. selépa 'schwerfülliger 
Mensch’, gélep Interj. )bautz!, wruss. selepáé “peitschen’. Wohl 
lautnachahmend, в. Preobr. Trudy 1, 93, Iljinskij IORJ 20, 4. 
157ff. Mit шлёпать, хлбпать besteht nur insofern ein Zu- 
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sammenhang, als auch sie onomatopoctisch sind (s. Torbiörnsson 
LM 1, 44, Gorjajev EW 420). Abzulehnen sind die kühnen 
turkotat. u. persischen Kombinstionen von Korsch IORJ 8, 
4, 42. 


шёлест, -a “Rascheln, Rauschen’, шелестйть 'rascheln', шеле- 
стёть dass., ukr. 41681 "Rascheln', $elestity, delest "rascheln', 
861680 “Interj. des Raschelns’, selechnuty 'rascheln', čech. gelest 
*Rauschen', slk. delestit’ ‘rauschen’, poln. szelest, szelescid ° Rau- 
schen, rauschen’, slk. gelestit ‘rauschen’, poln. szelest, azeleácic 
“rauschen, murmelnd dahingleiten'. Lautnachahmend, s. MiEW 
337, Gorjajev EW 420, Preobr. Trudy 1, 93. Damit wird weiter 
verbunden: ukr. chowst *dumpfer, unterdrückter Schall’, apoln. 
chelst ° Getóse, Lärm’, poln. chelst dial. “Schilfrauschen’, chelácié 
‘rauschen’, s. Machek Mnema f. Zubatý 426, Studie 101, Slavia 
16, 217. Vgl. auch wóaoz. 


шёлк ‘Seide’, Adj. шёлковый “seiden’, ukr. solk, wruss. solk, 
агивв. folks (Daniil Zatoðnik, 13. Jhdt., S. 80, Georg. Monaeh., 
в. Istrin 3, 346, Afan. Nikit.). Aus d. Russ. entlehnt ist lit. 
Зав dass., apr. silkas (Brückner Archiv 20, 483, Mikkola Balt. 
u. Slav. 21, Buga Zeitschr. 1, 42). Wegen des £ muß an eine 
Entlehnung aus dem Westen gedacht werden. Die Quelle ist 
anord. silki ‘Seide’, sengl. sioloc, аһа. silecho (9. Ја.) aus lat. 
sericus ‘seiden’ von lat. Seres, griech. 2970ёс “China, Chinesen’, 
в. Schuppisser Benennungen der Seide Diss. Zürich 1953, 
S. 288, MiEW 338, Wanstrat 47, Thörnqvist 2658. Vgl. auch 
годовабль, шида. Abzulehnen ist die Annahme einer Entlehnung 
der aruss. Wörter aus einer östlichen Sprache (wegen 4 und P) 
und slavische Herkunft von anord. silki, aengl. sioloc (gegen 
Trautmann Apr. Sprd. 426, Schrader Handelsg. 1, 249 ff., IF 
17,34, Holthausen Aengl. Wb. 295, Awn. Wb. 243, Falk-Torp 
966, Hellqvist 908, Arne Fornvännen 1947, S. 293ff.). Keine 
unmittelbare Verbindung besteht zwischen *#Ik* und npers. 
sirah ‘Seide’ (gegen Laufer bei Arne с.1.), bzw. mongol. sirkek 
(gegen Schrader-Nehring 2, 383, Buga Zeitschr. 1, 42). 


Шёлковая Гора “Berg im Ural’, Kr. Jekaterinburg, G. 
Perm. Der Berg erhebt sich im Waldgebiet als schmaler Stein- 
rücken, der nur von Süden mit Schwierigkeiten bestiegen 
werden kann (Semenov Slovar’ 5, 785). Wohl volksetymolo- 
gische Umgestaltung eines “Шельговый von шельга ‘Rücken’ 
(в. d.) nach шёлковый, s. Nikol'skij Fil. Zap. 1892, Nr. 5, S. 7ff. 
Siehe &uch сёльга (oben 2, 606). 


шеллёк "Lack in dünnen Blättern’, über nhd. Schellack oder 
direkt aus ndl. schellak: schel “Schuppe', bzw. engl. shellac dass. 


(s. Kluge-Gótze EW 512, Falk-Torp 1002), в. Preobr. Trudy 
1, 93. 


шелоббнки рі. 'Flicken, Lumpen’, Jarosl. (Volockij). Vgl. 
шалдбола. 


шелоктать “kitzeln’, Olon. (Kulik.). Wohl Präfix we- und ein 
mit лоскотёть *kitzeln' verwandtes Wort (s. oben 2, 60). 


25" 
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шелбм, -a “Dachfirst, Giebel, Schutzdach’, Tvef, Vologda, 
Jarosl. (D.), "Hügel, Berg’, pl. шелома Tomsk (Ziv. Star. 1908, 
Nr. 4, 8. 498), Tobol'sk (Živ. Star. 1899, Nr. 4, S. 516 ff.), шолбм 
Olon. (Kulik.), auch 2464042, шблымя ‘Hügel’, Arch. (Podv.), 
Vjatka “Dachfirst’ (Sachmatov Обегк 159, IORJ 7, 2, 352), 
ukr. Jolóm ‘Helm’, folomók ° Art Filzhut', wruss. Jelomájka Кор, 
aruss. selomo ‘Helm’ (Igorl.; Mis EW 92 ‘verdächtig’ wird hin- 
fällig durch die russ. Dialektwörter und $elomja ‘Hügel’ Cho. 
Kotova 1625, S. 90ff.), s.-ksl., r.-ksl.  ёть ° Helm? (daher russ. 
шлем ° Helm), bulg. slémst “Helm (Mladenov 695), skr. Mijem 
dass., sloven. Sèm С. $léma, čech. dial. ет “Kopfputz der 
Weiber’, apoln. гот ‘Helm’ (Brückner EW 170). | Ursl. 
*delmo, Demin. *šelme, -ene ‘Helm’ entlehnt aus altgerm. *hel- 
таг, got. hilms ‘Helm’, ahd. mhd. helm, anord. hjalmr “Helm, 
Heuhaufen mit Dach, Krone’, die als urverw. zu aind. cárman- 
*Sehutz, Bedeckung’ gehören, s. MiEW 338, Uhlenbeck Archiv 
15, 492, Stender-Petersen 227 ff., Kiparsky 188ff., Torbiörnsson 
1,100. Die Versuche einer Deutung aus dem Slav. mit An- 
nahme eines Ablautes in холм sind bedenklich (gegen Sobolev- 
skij RFV 71, 447, Mikkola Отв]. Gr. 177, Mladenov 695, Brück- 
ner Archiv 42, 138ff., KZ 48, 194). Altgerm. Lehnwort ist auch 
apreuß. kelmis "Hut (s. Trautmann Apr. Sprd. 356, Karsten 
IF 22, 300); aus slav. *gelms entlehnt ist lit. salmas "Helm" 
(Kurschat). Siehe холм. 


шелбн(н)ик, шалбник ^Südwestwind', Novgor., Olon., Arch., 
Метей, Bajkal-Sce, Irkutsk (D.),  Tobolsk (Živ. Star. 
1899, Nr. 4, S. 517), Kolyma (Bogor.), шелонник schon Cho£. 
Kotova 1625, S. 75. Urspr. 'Südwestwind auf dem Ilmensee’, 
benannt nach dem von SW in diesen See mündenden Fl. 
Шелдбнь. Der Name ist mit der Novgoroder Kolonisation bis ans 
N. Eismeer und nach Sibirien getragen worden, wo es keinen 
Selon-Fluß gibt, s. Zelenin Velikor. Govory 371, Vert. OON 15. 
Umgestaltet zu шалбйник (Podv.) und unter Einfluß von шаль- 
ндй “toll, wild’ zu шальной eémep (Podv.). 


шелопай s. шалопай. 


шелохнуть “rühren, bewegen’ (Mel'nikov), -ся “sich bewegen, 
rascheln’ (von Blättern), шелыхйть “leicht bewegen’, Arch. (D.). 
Zu шёлест, wönox. Hierher stellt Sachmatov Оќегк 160 auch 
шаліхнуться “fortstürzen, wegstürzen', Pskov, Tvef (D.), s. 
auch Gorjajev EW 420. 


шелпяк в. шельпАк. 


шёлуди pl. “Кахае, Krátze', шелудивый “уйлан”, ukr. Söludi pl. 
*Krütze, Schorf', $olfudyvyj “räudig’, wruss. 2014и21 pl., aruss. 
Seludive “räudig’. Ganz unsicher ist die Zurückführung auf idg. 
*gkel- ‘spalten’ und der Ansatz “21048 (Petersson Archiv 35, 
376). Unbrauchbare Vergleiche auch bei Gorjajev EW 420. 


шелужина "lange Rute’, Astrach. (REV 70, 133). Vgl. r.- 
kslav. felyga “Rute’, s.-ksl. solyga "Stock (MiLP 869, 1132). 
Siehe шалыга, шелыга. 
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шелупйӣна ‘Hülse, Schale’, ukr. solupýna, šotupdjka dass. Un- 
sicher ist Verwandtschaft mit griech. xéAUgoc "Schale, Hülse’. 
mhd. schelfe dass., nhd. bair. Schelfen pl. "Schale von Obst u. 
Hülsenfrüchten’ (gegen Petersson Archiv 35, 374, s. Torp 461). 
Eher rotwelsches Präfix *4e- u. lupina “Hülse” zu лупйть 
‘schälen’ (oben 2, 70). 

шелуха 1. “Hülse, Schale’. 2. “Fischschuppe’, dial. weayzd. 
Viell. zu rotwelsch #e- und луск@ "Hülse, Schale’ (oben 2, 71). 
Der Vergleich mit скблька “Muschel” (s. Gorjajev EW 420) 
würde nahe liegen, wenn “4 06- sich als alt erweisen ließe, vgl. 
aber MiEW 338. 


шелыга “lange Rute, Peitsche’ (Bylinen), auch ‘Gipfel, Spitze’ 
(D.). MiEW 314 vergleicht ksl. solyga ‘Stock’. Nicht zu trennen 
von шалыга (8. d.). Der Vergleich mit nhd. schlagen (Gorjajev 
EW 420) ist verfehlt. 

шШелыганить “schlendern, betrügen, müßig einhergehen’, waw- 
ганить dass. Zu шалуга I. ‘Taugenichts, шалыган dass. (s.d.), 
vgl. Iljinskij IORJ 20, 4, 157. 

шелыгать s. шалыгать. 


шелыгнуть “vertreiben, verscheuchen’, Jarosl. (Volockij). Zu 
шалыгать. 

шельбиры pl. “ein Stamm der turkotatar. Kovui im б. Černi- 
gov, der auf russ. Seite gegen die Kumanen kämpfte’, nur einmal 
aruss. $el’biry dead A | Von den bisherigen Deutungen ist die 
diskutabelste die Herleitung aus osman. aderb. 681204 “Herr, 
Edelmann, gebildeter Mensch' (Mansuroglu Uralalt. Jahrb. 27, 
97 ff., Radloff Wb. 3, 1978) und är "Mann, s. Malov IANOtdLit. 
5, 134ff., Menges Orient. Elem. 67 ff. Zum £ vgl. шатёр. Weniger 
wahrscheinlich ist die Deutung von kalmück. silwür 'Reit- 
peitsche', mong. silbegür "Ruder (Melioranskij IORJ 7, 2, 287, 
dagegen Korsch unten, Rásonyi Semin. Kondakov. 8, 299), 
ebenso die von kirg. $ylbyr, tar. tel. &ylbur “Leitseil, Zügel’, alt. 
&ylbyr (Korsch IORJ 8, 4, 39); auch besteht kaum ein Zu- 
sammenhang mit tschuwass. Zalbar “Haustier, Mitgift? (gegen 
Rásonyi c.l.) oder mit dem Namen der hunnischen Zaßeıgoı 
(gegen Sobolevskij). 

шельга 'felsiges Ufer, Bergkette', Arch. (Ondukov Sev. skazki 
267). Aus karel. elg, finn. selkä *Landrücken', s. Kalima 244. 


шёльки pl. 'Hosentráger, Smol. (D.) Aus poln. szelki dass., 
das zu umes gehört (s. d.). 


шёльма *Schelm? (Leskov u. a.), älter шельм Peter d. Gr., s. 
Smirnov 327 ff., ukr. wruss. 46Гта, poln. szelma, čech. šelma. 
Die Form auf -a übers Poln., aus mhd. schélme, die andere direkt 
aus nhd. Schelm, s. Gorjajev EW 421, Brückner EW 547, Klecz- 
kowski Symbolae Rozwadowski 2, 345. 

шельмовать “für ehrlos erklären, als Schurken behandeln’, 
seit Peter d. Gr., s. Smirnov 328, ukr. del’muvdty dass., wruss. 
del'mováé. Aus poln. szelmowaé dass., das zum vorigen gehört, 
8. Brückner EW 547. 
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шельпяк, шелпяк “ein im Meere treibender, gefrorener 
Schneeklumpen’, Kola (Podv.). Unklar. 


шелюга “Rotweide, байх rubra’, шелюжина “Rute von d. Rot- 
weide’, ukr. $el’uha, sel užýna. Dunkel. Die Herleitung aus nhd. 
Sahlweide (Gorjajev EW 420ff.) ist lautlich unmöglich, ebenso 
die Annahme einer Entlehnung aus lat. salir "Weide, rumän. 
salce. Vgl. шалыга. 


шёляг, шёлег “alte Münze, !/, der alten Kupferkopeke, 
Groschen' (Gogol’), *'Spielmünze' (D.), ukr. #Раћ, wruss. šéleh 
(schon in Urk. 1388: &eljags, s. Srezn. Wb. 3, 1587). Entlehnt 
über poln. szeląg aus mhd. schillinc “Schilling’, s. MiEW 300. 
Wegen 4 ist eine anord. Entlehnung nicht möglich (gegen Tor- 
biórnsson LM 1, 44, Preobr. Trudy 1,93), auch eine urslav. 
kommt nicht in Frage (gegen Brückner EW 547), s. Kiparsky 
265ff. Siehe склазь (oben 2, 639). 


шемахйнская плётка “Peitsche aus Seide’, oft in Bylinen 
von Dobrynja Nikitič, шемаханские шелка "Seidenstoffe aus 
Semacha’ (Mel'n.). Abgeleitet vom ON Шемаха ‘Kreisstadt im 
Rátestaat Azerbeidschan', schon Samacha Chozd. Kotova 1625, 
S.76ff, Samacheja Afan. Nikit. ll, Samachejskaja Zemlja 
1. Soph. Chron. а. 1390, S. 2441f. Der Ort ist auch heute be- 
kannt durch seine Seidenraupenzucht. 


шембёрить(ея) “faul sein, faulenzen’. Soll nach Wiener 
Archiv 20, 622 auf jüd.-d. schön und berje “Geschöpf’ zurück- 
gehen. Vgl. aber шалбёр. 


шемелё ‘schlechter Besen’, Novg., Vologda, Jarosl. (Volockij), 
Kaluga, Tambov (D.), Smol. (Dobrov.), auch шемелб dass. 
(D.), wemead “unruhiger, unsteter Mensch’, Vjatka (Vasn.), ‘ge- 
schwätziger Mensch’, Olon. (Kulik.). Wohl rotwelsch. se- und 
*metla ° Besen, vgl. помелб ° Besen” zu memy ‘fege’ aus *metlo, 
*metla, s. Verf. WS 3, 200. 

шеметёть, шеметйться “seine Zeit müßig verbringen’, 
шеметнўться “sich werfen, stürzen’, Kursk, Don-G. (Mirtov), 
zu rotwelsch. ge- u. метать в. Dal’ Wb. 4, 1421, Verf. WS 3, 
200, Gorjajev EW 421. 

шемизётка 1. ‘Einsatz einer Frauenbluse'. 2. 'Vorhemd'. Aus 
frz. chemisette “Vorhemd, Leibchen'. 

шемотбн s. шамотбн. 


Шемякин суд parteiisches, käufliches Gericht’, benannt 
nach der durch Märchen von käuflichen Richtern beeinfluBten 
Erzählung vom Gericht des Šemjaka (17. Jhdt.), s. darüber 
Gudzij Istor. russk. liter. S. 396ff. Die Erzählung wurde auch 
in volkstümlichen Bilderbogen verbreitet. Die Gestalt des un- 
gerechten Richters wird seit Karamzin zurückgeführt auf den 
Galizischen Fürsten Dmitrij Semjaka, der seinen Bruder, den 
Moskauer Großfürsten Vasilij IL, blenden ließ (1446), s. Solov- 
jev Ist. Ross. 1, 1067 ff. 


шёнкель m. Schenkel, pl. шенкеля (Leskov, I. Tolstoj u. 8.). 
Aus nhd. Schenkel. 


Шеёнкурск-- Шеремет 391 


Шенкурск ‘Stadt im G. Archangel’sk’. Liegt an der Mündung der 
Sengá in die Vaga. Ableitung von Шеєнгй und курья 'Fluf- 
bucht’ (s. d.), vgl. Dal’ Wb. 2, 579. 

шепелявый “lispelnd', шепелЯявить "lispeln', ukr. Zepel’ävyj, 
Sepel'átyj, zu wenmdmp, wonom, в. Preobr. 1, 94. Mit lit. &е- 
plióti “lispeln’ kann (gegen MiEW 345) kein historischer Zu- 
sammenhang bestehen. 

шепёриться “sich sträuben, sich aufblasen', Arch. (Podv.), 
“üppig leben, sieh brüsten'. Vjatka (Vasn.), Pskov, Tvef, Ural 
(IORJ 1, 332), Jarosl. (Ziv. Star. 1900, Nr. 1—2, S. 250), To- 
bol'sk (Živ. Star. 1899, Nr. 4, S. 517), aruss. deperati “lästern, 
schwatzen, klatschen', skr. Jepiriti se, š¿ptr£m se 'brüste mich’, 
sloven. opriti, fopírim 'stráuben' (Haare, Federn), dopiriti se 
“sich stolz benehmen, prahlen’, čech. ðepýritt *stráuben', osorb. 
Sepjerié “sträuben’, nsorb. Ze fei? dass., deperaty 'struppig, sich 
emporsträubend, zänkisch’”. Wohl mit Präfix Ae, če- zu nepó 
“Feder”. 

шептал& “getrocknete Aprikosen u. Pfirsiche aus Asien’, auch 
шапталі (Pr.). Entlehnt über osman. $äftaly ‘Pfirsich’, kuman. 
saftaly, aderb., krimtat. säftäli (Radloff Wb. 4, 990 u. 1019) aus 
pers. säftalu, s. MITEl 2, 164, Nachtr. 2, 185, Lokotsch 139, 
Preobr. Trudy 1, 94, Ramstedt KWb. 343. 


^ 


шептать, wenuyj “flüstern', шбпот, -a “Flüstern’, ukr. &eptáty, 
septú *flüstern', épit G. potu, Sept G. рім “Flüstern’, wruss. 
&еріаё “besprechen, verleumden’, aruss. opste Yyıdvgroydc, 
Sopstati yıdvoldew, r.-ksl. jopetonike “Intrigant’, abulg. bpo- 
lati yıdweilew (Ps. Sin.), &&pstanije (Euch. Sin.), bulg. &épna 
"flüstere', $épot ° Geflüster', skr. Jàptati, 4рёёт “Иврейү”, sloven. 
depetáti, -etäm, $eptäti, -ám 'flüstere, lispele', &epót, G. septa, 
čech. $eptati, Sept, slk. Jeptat’, šepot, poln. szeptać, szept, osorb. 
deptaé, Sepotaé, šepot, nsorb. šeptaś, šepot. | Urslav. *4opste, 
ЖФьрмай, wie шепелЯявый lautnachahmender Herkunft, s. Mla- 
denov 692, Gorjajev EW 421. 

шептуны pl. “Art Bauernschuhe aus Stricken’, Jarosl. (Vo- 
lockij, Kostroma, Vologda (D.). Als "Flüsterer zum vorigen. 
Wohl so benannt nach dem Geräusch beim Gehen. 


шёрбер “der Scherben, Probierscherben, Schmelztiegel der 
Probierer’. Aus nhd. Scherbel “flacher Tontiegel, worin die 
Probengeriebe zum Schmelzen in den Windofen gesetzt werden’ 
(Grimm DWb. 8, 2564) s. Trebbin 73. 


шерббт “Kühltrank aus Wasser mit Zucker und Fruchtsaft’. 
Schon als serte bei Iv. Peresvetov, s. Gudzij Chrest*. 264. Aus 
osman., karaim. L. járbát dass. (Radloff Wb. 4, 1010), s. MiTE] 
2, 165, Gorjajev EW 421. 

шерббт s. шкерббт. 


Шеремет, Шереметь Personenname im  15.—16. Jhdt., 
avon der Name des im 16. Jhdt. angesehenen Bojarenge- 
schlechte Seremétev (s. Enc. Slov. 78, 492#.). Turkotatar. Her- 
kunft, vgl. osman. šeremet 1. “einen schnellen leichten Gang 
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habend'. 2. “auffahrend, unhöflich’ (Radloff Wb. 4, 1006). Ganz 
phantastisch ist die Herleitung aus dem Namen der iran. Zavoo- 
mátar, Харийта: (Sobolevskij IORJ 26, 11, IRJ 1, 381ff.). 


шерёнга “Reihe (der Schulter an Schulter stehenden Soldaten). 
Glied’, schon 1700 Peter d. Gr., s. Smirnov 35, ukr. Jereh, G. 
-hu dass., sloven. Aire G. -éga ‘Schar’, skr. šëreg ‘Kompanie’. 
poln. szereg, szereg "Bebe" (Brückner KZ 43, 318). Wohl über 
рош. szereg aus magy. sereg “Haufe, Menge, Schar’, das auf 
altschuw. *édrik, uigur. 0716 ‘Heer’, kuman. čeri, osman. £äri, 
dschagat. alt. Cärig, tschuwass. śar zurückgeführt wird (s. Gom- 
bocz 116), vgl. MiTEl Nachtr. 2, 189, Melich Zeitschr. 4, 100. 
Ramstedt JSFOugr. 38, 17, Matzenauer 81. Aus dem Magy. 
stammt rumän. sireág Reihe’ (Tiktin Rum. Wb. 3, 1433). Ab- 
zulehnen ist eine Verbindung mit pers. getreng, aind. caturapga- 
*vierreihig' (gegen Schleicher KSchlBeitr. 5, 376) oder mit mhd. 
schar ‘Schar’ (Preobr. Trudy 1,94). Von шерёнга nicht zu 
trennen ist ширїїнка "Reihe, Kolyma (Bogor.). 


шереспёр, -a “Aspius rapax, Rapfen’, шерешпёр, dial. шилиш- 
пёр (Čechov IORJ 1, 333), auch wepex dass. Wird gewöhnlich 
zu шершь, шершдвый ‘rauh’ und nepó “Flosse gestellt. Die 
Form шёрех erklärt man als Kurzform auf -ch, s. Preobr. Trudy 
1, 94. Vgl. wepecnepumvea “sich stráuben'. Daneben erscheinen- 
des экереспёр (Berg Ryby 2, 603) kann durch Einfluß von seepex 
dass. (s. oben 1, 420) erklärt werden, vgl. auch Torbiörnsson 2. 
108. Rumän. vrespere “Aspius тарах” ist entlehnt aus d. Ost- 
slav. (s. Tiktin Wb. 3, 1782). 


шерестйть s. wepemüm». 
шёрех I. “Rapfen’, s. шереспёр. 


шёрех IT. "Treibeis auf e. Fluß’, Südl. (D.), auch шершь f. dass. 
Zu шершавый “тал, Vgl. шерёшь. 


шерешир “Art Schießwaffe, wohl Katapult’, nur aruss. &eresirz 
(Igorl.). Nach Melioranskij IORJ 7, 2, 206ff. vermutlich durch 
turkotatar. Vermittlung aus pers. têr-i-čäry “Geschoß cines 
Katapults'. Die turkotatar. Form soll nach Korsch IORJ 8. 4. 
39ff. *éiriéár bzw. nogai. kirgis. *3iriéár gelautet haben. Weitere 
Vermutungen bei Menges Or. Elements 70ff. Verfehlt ist die 
Deutung des aruss. Wortes aus griech. odpiooa “Lanze, Speer“. 
bzw. “баршойого» (gegen Gorjajev EW 421, Orlov Igorl. 124), 
welche die Laute und den Vokalismus nicht erklärt. 


шерёшь f.'gefrorener Kot’, Tambov (D.), ‘erstes Eis auf einem 
Fluß im Herbst’. Aus #474 zu шершівый, шброт, шерохов4тый. 
s. MiEW 318, Potebnja Fil. Zap. 1872, Nr.2, 8. 94#., Tor- 
biórnsson 2, 64 ff. 


шерл “Turmalin, Steinart von glänzendem, blättrigem Gefüge 
u. zumeist muschligem Bruch’, aus nhd. Schörl dass. (s. Grimm 
DWhb. 9, 1578) s. Trebbin 73. 


шермиции pl. ‘kleine Faustkámpfe', Don-G. (Mirtov). Über 
poln. szarmycel G. -clu “Gefecht, Kampf’ aus nhd. Scharmützel. 


шеромыга — шершёвый 393 


das von ital. scaramuccia ‘Gefecht? kommt (Kluge-Götze EW 
508). 

шеромыга s. шаромага. 

шероховатый “rauh, uneben', в. шершівый, шброт, wepex П. 

шёрочка nur im Ausdruck шёрочка с машёрочкой als Bez. von 
zwei Mädchen, die wegen Mangels an Kavalieren miteinander 
tanzen (s. Ušakov 4, 1334). Aus der in Adelspensionaten ver- 
breiteten frz. Anrede ma chère. 

HIepraTÓXWHTbCH, шерпатбхтаться 'geschüftig sein, sich 


tummeln’, auch шерпашіться dass., Kazań (IORJ 1, 333). 
Dunkel. 


шерстӣть, шерщў 1. “durcheinanderwühlen, werten", 2. ‘kratzen 
(von Wolle, Tuch am bloßen Körper)’. 3. “ein Pferd gegen ein 
anderes ohne Zugabe tauschen’. Nach Sachmatov Óðerk 280 
Rückbildung aus лерешерстйть zu шерсть. 


шёрсть f., G. -u *"Wolle', volkst. шёресть G. шёрсти (Sachma- 
tov IORJ 7, 4, 314), dial. auch ‘Federn von Enten und Gänsen’ 
Kolyma (Bogor.), ukr. 46788, -y, aruss. sorsto, seresto ° Wollstoff' 
(oft, s. Srezn. Wb. 3, 884), auch $ersto (seit 1397 c. 1., 3, 1601ff.), 
s.-ksl. srosto tolyes, sloven. siet G. srstt "Tierhaar, Borstenhaar', 
tech. srst "Tierhaar', slk. srsť, poln. 846746, Ural, *sorstv urverw. 
mit lit. siurkštùs ‘rauh, hart’, аһа. hursti "cristas', ir. carrach 
“schorfig, ràudig, steinig’ (aus *karsako-) Ablaut in lit. 40708 
* Borste’, lett. sars, pl. sari ° Borsten', s. J. Schmidt Pluralb. 374, 
M.-Endz. 3, 722, Trautmann BSI 305, Bezzenberger bei Stokes 
72, Pedersen IF 5, 76, Kelt. Gr. 1, 83, Torp 80, Petersson Del, 
Wortst. 39, Iljinskij RFV 70, 271. Weiter zu шершівый, шброт. 


шёртинг *Hemdentuch', aus engl. shirting (99:10). 


шерть f. ‘Eid, Vertrag’, nur aruss. serte (seit Urk. a. 1474, s. 
Srezn. Wb. 3, 1587, 1. Soph. Chron. а. 1491, S. 41 u. &.), sert- 
naja gramota "Vertrag (2. Soph. Chron. a. 1506, S. 244ff., oft), 
auch шертовёть “beim Koran schwören’ (Sobolevskij IRJ 2, 
346). Aus arab.-türk. sart “Vereinbarung, Bedingung’, alt. sert 
"Sehwur', s. Korsch Archiv 9, 670, MiTEI 2, 163, Paasonen 
FUF 2, 131. 


шёрхать ‘scharren, kratzen’, Pskov, Tvef (D.). Nach Iljinskij 
1ORJ 20, 4, 173 zu шероховатый, шброх. 


шерхёбель, шершёбель m. “Schrubbhobel, BestoBhobel". Aus 
nhd. Schärfhobel (s. Grimm DWb.9, 2195, Sass Sprache d. 
паа. Zimmermanns 7), s. Gorjajev Dop. 1, 57. 


шершавый ‘rauh, struppig. uneben', шершів, f. -áea, n. -deo. 
шероховйтый “rauh, uneben, holperig'. Nach Sobolevskij Lekcii 
137 ersteres aus *Jorácavo zu шерсть. Andere knüpfen direkt 
an шброх (в. d.) an und vergleichen als verwandt r.-ksl. sroche ke 
toayúg (11. Jhdt.), sloven. sfhak ‘struppig’, čech. srehý “rauh, 
grob, hart’, ferner: ukr. serechátyj "rauh, wruss. šérchad, &erchnüé 
‘die Erde beim Pflügen heben’, $er$yd “reiben, kratzen, uneben 
machen’, kslav. stresati, stroðiti “sträuben’, bulg. stróchna 
*stráube mich’ (Mladenov 614), skr. stfðiti “sträuben’, sloven. 
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sršati “struppig sein’, čech. sreknatý “rauh, grob’, poln. nasier- 
szaly 'struppig', auch aruss. vesorositi “struppig machen, zer- 
z&usen', kslav. vosraðiti dass. | Ursl. *sorðavs, *sorch- neben 
*sorch-, urverw. mit шерсть (8.4.) sowie lit. &iurkstüs “rauh, 
hart’, аһа. hursti “cristas', ir. carrach “schorfig’, s. J. Schmidt 
Vok. 2, 33, Pluralb. 374, Trautmann BSI 305, Rozwadowski 
RS 1, 224, Pedersen IF 5, 76, Kelt. Gr. 1, 83, Torbiörnsson 1, 
30, Bezzenberger bei Stokes 72. Siehe auch wópoz. 


ршень, G. -wna ‘Hornisse’, dial. auch ‘böser, stórrischer 
Menseh’, ukr. šéršeñ, aruss. sordeno, &ordeno agnj£, r.-ksl. strodeno, 
sroseno, bulg. 886401, stórsel (Mladenov 699), skr. sr$ljen, sloven. 
sf sen, Cech. sršeň, slk. srden, apoln. sierszen, poln. 82678269, osorb., 
nsorb. 4е74ей. Das oft zitierte r.-ksl. sraa (nur einmal Pandekt. 
Antiochi) ist Verschreibung für srsðens, s. Leskien IF 28, 137 ff. 
(gegen Zubatý Archiv 15, 502ff., RS 2,4, Łoś RFV 23, 69, 
Preobr. Trudy 1, 95). || Urslav. *sorðens urverw. mit lit. 407540, 
G. -ейв, Ars, Sirflgs, $ifsinas "große Wespe, Hornisse’, lett. 
sifsenis, apreuß. sirsilis, ahd. hornaz, hornuz ‘Hornisse’, ndl. 
horzel, lat. crabrö, -ónis (aus *crasro), ein alter idg. r-n-Stamm, 
s. Meillet Ét. 418, 432, Bezzenberger-Fick BB 6, 237, Traut- 
mann BSI 305ff., Apr. Sprd. 427ff., M.-Endz. 3, 847, Torp 76, 
Pedersen IF 5, 53ff. 


ршать ‘rascheln’, s. wópoz. 


CT I., G. -á “Stange” (mit e st. ë analogisch nach шёстик, s. 
Sobolevskij Lekcii 64), dial. шост Sevsk (Pr.), wruss. 4084. Ur- 
slav. Sätz, urverw. mit lit. #ekštas 'entwurzelter Baumstamm, 
Block für Gefangene’, lett. siéksia “Stück eines umgefallenen 
Baumes, Stück Lagerholz, Block’, s. Pedersen IF 5, 76, Jagić 
Archiv 2,397, M.-Endz. 3, 857ff., Matzenauer 322. Weniger 
wahrscheinlich ist die Herleitung aus *chod-tv und Verbindung 
mit griech. бїї оо 'spalte', axıorög “gespalten’, aind. chindtti 
"schneidet ab, spaltet’, Partiz, chittás, lat. scindö, scidi, scindere 
“schlitze, zerreiBe, spalte’ (Petersson Archiv 35, 360, Iljinskij 
IORJ 10, 4, 151, RFV 70, 271). Noch weniger überzeugt der 
Ansatz *sésts und Verknüpfung mit *sédéti (gegen Zelenin IORJ 
8, 4,265) oder mit *choditi (gegen Gorjajev EW 399). Vgl. das folg. 
CT II. “Hof, Familie’, шестбк "Нега, Novgor. (D.). Soll seinen 
Namen von шест ‘Stange’ haben, weil das zur Fronarbeit be- 
stimmte Landstück mit Stangen abgemessen wurde, nach Dal’ 
Wb. 4, 1429 ff. u. Preobr. Trudy 1,96. Schwerlich mit Recht 
setzt Zelenin IORJ 8, 4, 265 eine Grundform *sésts “Sitz? an 
und stellt es zu *söd- in сидёть. Auch nicht zu nhd. Herd (gegen 
Gorjajev EW 421). 

старь "e, Gefäß’, nur r.-ksl. estare (s. Srezn. Wb. 3, 1588), 
s.-ksl. gestard. Über ahd. sehstäri  HohlmaB, Scheffel’ oder direkt 
aus lat. sexiürius ‘Hohlmaß, sechster Teil eines congius'. Zur 
Sache s. Kluge-Götze EW 534, Luschin v. Ebengreuth bei 
Hoops Reall. 4, 170. 


ствие “feierlicher Zug, Prozession', ksl. Lehnwort, abulg. Sostvije 
лоовба (Supr., Ostrom.). Zu 801 (шёл) und choditi (s. ходить). 
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шестйть©я “im Stechkahn fahren, wobei eine Sta, tt 
eines Ruders zum AbstoBen benutzt wird', Arch, (Bode), Ab. 
leitung von шест “Stange”. 


шестоднёв "Sechstagewerk,  Hexaémeron, theologisch-philo- 
sophische Erklärung der Schöpfungsgeschichte', aus kslav. 
destoduneve E£anuepov (zuerst Joann Exarch v. Bulgarien, s. 
Murko Gesch. d. àlt. südslav. Liter. 64), einer Lehnübersetzung 
von griech. &£anuegov (в. MiLP 1132). 

шестбй ‘sechster’, ukr. wruss. dóstyj, aruss. sesto, abulg. desto 
ёхтос (Supr.), bulg. 4688, skr. 4888, sloven. 4688, čech. šestý, slk, 
Šiesty, poln. szósty, osorb., nsorb. sesty, polab. séste. | Ursl. 
* desi» aus *ksektos, urverw. mit lit. döðtas ‘sechster’, lett. sestais, 
aind. gasthds, avest. yátva-, griech. voc, lat. sextus, got. saíhsta 
'sechster', ir. sessed, tochar. А $käst, B £kaste, s. Walde-Hofmann 
2, 529, M.-Endz. 3, 821, Trautmann BSI 143ff, Meillet BSL 
29, 33ff., Torp 425. Vgl. das folg. 


шесть, Gen. -ú "peche, ukr. gist, wruss. 4646, aruss., abulg. desto 
825, bulg. sest, skr. gest, sloven. 4681, čech. dest, slk. dest’, poln. 
sześć, osorb. #86, nsorb. 4086, polab. sest. || Urs]. *šesto f. urspr. 
“Anzahl von sechs! für idg. dial. *kseks ‘sechs’, neben 
*s(v)eka urverw. mit lit. 4643 ‘sechs’, lett. segi, avest. yšuaš, ахаа. 
sat, sastís "Sechszahl, griech. ££, lakon. herakl. Feé, lat. sez, 
Alb. gaste (*sekstis), got. saihs "sechs, anord. sét f. "Sechszahl’, 
air. sé, kymr. chwech, tochar. А säk, B skas, s. Brugmann Отаг. 
2, 2, 17ff., Wackernagel-Debrunner 3, 355. (über den idg. An- 
laut), Meillet-Ernout 1097, Meillet RS 5, 160, Endzelin SIBEt. 
42, Trautmann BSI 144, Walde-Hofmann 2, 528ff., Torp 425, 
de Saussure MSL 7, 73ff., Pedersen Kelt. Gr. 1, 78, IF 5, 77. 
Mgriech. &orng 'sextarius' hat natürlich kein idg. ks (gegen 
Iljinskij IORJ 20, 3, 117), da es lat. Lehnwort ist, s. G. Meyer 
Ngr. Stud, 3, 49. 

шеф, -a “Vorgesetzter’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 328, alt: 
"Regimentskommandant'. Aus frz. chef. 

шехматик ‘Teufel’, dial, nach Zelenin Tabu 2,97 urspr. 
“bunt wie ein Schachbrett' zu шахматы (в. d.). 

шешень "Reisplinsen', nur einmal aruss. $ogeni Afan. Nikit. 13. 
Unklar. 

шешбк, -urd ‘Iltis’, Westl., wruss. 46404, auch poln. dial. szeszek 
(Wilna, s. Otrebski JP 16, 83). Aus lit. 4631ав dass., lett. sesks, 
die man zu lit. Ей “сасаге” u. lett. sekskét "beschmutzen', sowie 
aind. çákrt “Kot”, griech. хблоос “Mist” stellen wollte, s. End- 
zelin Symb. Rozwadowski 2, 15, M.-Endz. 3, 820, Fraenkel Balt. 
Spr. 114. Andere vergleichen die balt. Wörter teils mit aind. 
jahaka “Iltis (W. Schulze KZ 45, 96, Kl. Schriften 630, Specht 
202), teils mit aind. kagika “Wiesel (Fick BB 3, 165, Zubaty 
LF 26, 100, Persson 911), s. M.-Endz. 3, 820. Daneben wird die 
Sippe von lit. $eskas auch für finn.-ugr. gehalten, unter Be- 
rufung auf tscherem. 449 “Iltis’, weps. hähk. Aus dem Tscherem. 
stammen: kasantat. 60458, tschuwass. áaðka “Nörz’, mischär. 
Säsks, kirg. feske (s. Räsänen Tsch. L. 264 u. Wichmann FUF 


396 шёя — шйбеница 


11, 253). Die Verbreitung der slav. Wörter spricht für Ent- 
lehnung derselben aus dem Balt., s. Thomsen SA 4, 385, 
Karskij RFV 49, 21, Otrebski oben. 


шея ‘Hals’, ukr, wruss. ýja, aruss. fija, ábja "Hale (Vita d. Ni- 
font, s. Sobolevskij Lekeii 232), abulg. sija voáynAoc (Supr.), 
bulg. sija, skr. ja, sloven, sija, čech. šije, slk. sija, poln. szyja, 
osorb. Šija, nsorb. #yja. | Urslav. *4ja wohl urspr. ‘Kragen’ zu 
шить ‘nähen’. Vgl. čech. vaz ‘Nacken’ zu easám», s. Gorjajev 
EW 422. Man beachte aber skr. o£ijat 'umschwenken', o£tjá- 
vati dass., die den Anlaß gaben zur Annahme einer Verwandt- 
schaft mit lat. sinus, Ge ‘Krümmung, Bucht, Bauch, Schoß’, 
alb. gi, best. ġiri “Вивеп” (Wiedemann BB 27, 261), bzw. mit 
alb. si ‘Nacken’ (Вагі Albrum. Stud. 1, 96), doch sind diese 
Vergleiche unsicher. 

шиба I. ‘Scheibe, Glasscheibe’, Smol. (Dobrov.), Südl., Westl. 
(D.), ukr. wruss. $yba. Über poln. szyba dass. aus mhd. schfbe 
*Scheibe', з. Brückner EW 559, Preobr. 2, 298. Später entlehnt 
als скйба (s. oben 2, 637). Vgl. шкив. 

шиба II. “erstes dünnes Eis’, Kolyma (Bogor.) Schwerlich zu 
шибать. 


шибай, G. -áa “Bote, Gerichtsbote‘, Nižn. (D.), “Aufkáufer, 
Händler’, Kursk, Voron., Don-G. (Mirtov), auch Solochov. Zu 
шибёть, wü6kuü. Auch mit Vokalassimilation шабай (Don-G.), 
s. Gorjajev Dop. 1, 57. 

шибапки pl. Flügel’, Olon. (Kulik.). Aus karel. siibi-" Flügel’, olon. 
81463, finn. siipi G. siiven, s. Kalima 246 (mit Liter.). 

шибать, шибийть “werfen, schleudern, schlagen’, ушибйть 
‘stoßen, verletzen’, шибкий “schnell, hurtig’, 0шибаться “sich 
versehen’, ошибка ‘Fehler’, ukr. £ybáty “mit Wucht werfen’, 
wruss. $ybdé, aruss. ibati “schlagen, donnern', abulg. #bat 
давт Са» (Supr.), bulg. #Фат “haue, peitsche’ (Mladenov 693), 
skr. айн, sibám “mit Ruten streichen’, sloven. gibati, # фат 
dass., čech. ibati, slk. 4000, poln. агур “jeder schnell durch die 
Luft sausende Körper’, szybem “flugs, pfeilschnell’, osorb. 
Sibaly "mutwillig, schalkhaft’, nsorb. $yba “Staubbesen, Rute’. 
Die Bed. ‘werfen’ und ‘schlagen’ lassen sich (gegen MiEW 339) 
kaum voneinander trennen. Man vergleicht als urverw.: aind. 
ksipdti “wirft, schleudert', ksiprds ‘schnell’, ksepas “Wurf, 
ksepdyati “läßt werfen’, avest. xéviwra-, x&iwra- “schnell, 
s. Zupitza BB 25, 93, Machek Slavia 16, 175, Mladenov 693, 
Mayrhofer 289. Weiter wurde angeknüpft an аһа. sweifan 
‘schweifen, schwingen’, anord. sveipa “werfen’, s. Solmsen 
Unters. gr. Lautl. 209, Torp 555. Wenig wahrscheinliche Ver- 
mutungen bei Iljinskij RFV 61, 232. 

шйбеница ‘Galgen’, dial. шйбелица dass. (D.), ukr. fýðenyta, 
wruss. $ýbenica, čech. &ibenice, slk. šibenica, poln. szubienica (aus 
szybienica nach Brückner KZ 43, 325, EW 556), osorb. #ibjenca, 
nsorb. ФуУейса. Zu шибать “schlagen als 'Folterstátte', s. 
Potebnja RFV 4, 197, MiEW 339, Brückner c. Ll, Gorjajev 
EW 422, Iljinskij RFV 61, 234. 
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шйбвдик “unscheinbarer Mensch von kleinem Wuchs und kránk- 
lichem Aussehen’, Pskov, Tvef (D.), Smol. (Dobrov.), Vjatka 
(Vasn.). Zu rotwelsch. &i- und бздёть “pedere”. Vgl. aber (быбздик. 


шйбкий ‘schnell, flink’, шибок, wuörd, шибко, ukr. šýbkyj, 
wruss. fýbkyj, čech. slk. Е, poln. szybki. Zu шибать (s. d.). 


шивальган “alter Pilz, Smol. (Dobr.). Es läge nahe in diesem 
Wort eine Ableitung von бльга “Sumpf (s. oben 2, 266) zu sehen, 
wenn dieses letztere nicht auf den Norden beschränkt wäre. 


шивера “flache und starke Stromschnelle in einem Fluß’, Sibir., 
Kaméatka, Kolyma (Bogor., D.). Dialektisch für сйвер 'Ab- 
hang’ (wozu oben 2, 621). 

шйверзить “jemandem einen Streich spielen, einen Schabernack 
antun’, Novgor. (D.). Rotwelsche Bildung (&-), zu xdeepaumb 
dass., s. Verf. WS 3, 203 u. oben 1, 498 s. v. каверза. 

IITÉBODOT “Kragen, Schlafittchen'. Wird gewöhnlich aus *4ija (шя) 
und eópom ‘Kragen’ erklärt (s. Preobr. 1, 77, Gorjajev Dop. 1, 57, 
Zeltov Fil. Zap. 1877 Nr.4 5.81), was lautlich nicht ohne 
Schwierigkeiten ist u. die peiorative Bedeutung nicht erklärt. 
Die Bed. stört auch bei der Herleitung aus *4ivo-vorte, angeblich 
'genühter Kragen’ (Sobolevskij RFV 60, 364, Lekcii 150), wofür 
man überdies auch zäit vorote erwartet (trotz aruss. Zestko- 
&ivyj ‘hartnäckig’ im Cudovo-NT, 14. Jhdt., u. ä., s. Sobolevskij 
c.l). Möglich wäre rotwelsch. Präfix gi- u. eópom, s. Vert. 
WS 3, 204. Vgl. aber das folg. 

шивыдранец *abgerissener Mensch’, Smol. (Dobr.). Evtl. “Зэ 
‘Kragen’ und дран ‘zerfetzt’ (s. драть). Vgl. das vorige. 

шӣга ‘kleiner Kaulbarsch', Beloozero (Saban.). Kalima 217 trennt 
es von сиг (s. d.) und läßt es unerklàrt. 

шигандун, шигалдун “leise sprechender, ungeschickter Mensch’, 
Ооп. (Kulik.). Mit rotwelsch. si- zu 2алдёть als ironische Be- 
zeichnung. Vgl. aber шигондёса “Flüstern’, Olon. (Kulik.). 


шигарда *Bockspringen', davon шигардать “e. Messer (oder einen 
Stock) so werfen, daB es sich in der Luft umdreht', Don-G. 
(Mirtov), auch “nichts tun, müßig umhergehen’ (D.). Zu verapðá. 

шйгать 'scheuchen, erschrecken, vertreiben’ (Vogel), Südl. (D.), 
dazu шиг, шйга “Scheuchruf für Vögel’. Wohl lautnachahmend. 

ШИД ‘Art Suppe auf Fleisch gekocht’, Vjatka (D.). Aus wotjak., 
syrján. sid “Suppe? (s. Wichmann-Uotila 261, Munkácsi Wotjak. 
Wb. 485). 

шида ‘Seide’, veralt., aruss. gida dass. (Skaz. Ind. Carstv. 15. Jhdt., 
в. Gudzij Chrestom5. 169), $idnyj 'seiden', Chož. Ign. Smol'n. 
14 (ca. 1389), didjans dass. Afan. Nikit. 25. Über ahd. sfda bzw. 
mhd. side ‘Seide’ aus mlat. seta (sérica) “(chinesisches) Tierhaar’ 
(Kluge-Götze EW 556), s. MiEW 410, Preobr. Trudy 1, 98, 
Gorjajev EW 420. Vgl. шёлк. 

шйжголь, шйшголь, шйшгала m. “Verschwender, Lump, 
Habenichts', auch ‘Pack, Gesindel’, (D.). Der zweite Teil gehört 
zu голь ° Gesindel, Pack’, der erste wohl zu шиш (s. d.). 
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шижлик, шйжелик ° Eidechse', Olon. (Kulik.), жйоклик, жиж- 
лёц, жижелюха, жиглўха, жигйлка, жйгалица dass. (D., 
Podv.) Aus weps. 412188, finn. sisilisko, estn. stzalik dass., s. 
Kalima 246ff., Leskov Ziv. Star. 1892 Nr. 4 S. 102. 


шик “Schick, Geschmack, Eleganz’, aus nhd. Schick “was sich 
schickt’; aus gleicher Quelle stammt frz. chic “Spitzfindigkeit’ 
(s. Kluge-Götze EW 516, Gamillscheg EW 218). Dazu wohl als 
Reimbildung: не нужно нам nu würy, ни брыку Don-G. 
(Mirtov). 


шикёзный "ausgezeichnet", Don-G. (Mirtov). Etwa aus шик@рный 
durch Einfluß von казйться gefallen’, xáaucmmü “stattlich, 
hübsch’, oder mit rotwelsch. gi- zu dieser letzteren Wurzel 
kaz- zu stellen. 


шикарный ‘elegant’, Ableitung von шикарь “eleganter Mensch’ 
(D.). Letzteres von шик ‘Eleganz’. 

шикать, шикнуть 'zischen', wruss. öykad. Lautnachahmend, 
в. MiEW 339, Gorjajev EW 422, Preobr. Trudy 1, 99. Ähnlich 
poln. &ykaé *zischen'. 


WÄKATbCA “sich paaren', Olon. (Kulik.). Etwa zum vorigen als 
“miteinander flüstern' ? 


HIÁJIAHJJATb “zerbröckeln, zerfallen (von Eisschollen)’, Olon. 
(Kulik.). Unklar. 


шилатони pl. “verrückte Menschen’, Smol. (Dobrov.). Viell. 
Verballhornung von селадбн 'schmachtender Liebhaber’ (wozu 
oben 2, 604). 

шилевать s. шелевйть. 


шиликун, шиликбн “Verkleideter bei Fastnachtsumzügen’, 
Arch. (Podv.), Olon. (Kulik.), шилфкуң “böser Geist, Teufel’, 
Vjatka, Perm, Sibir. (D.), Tobol'sk (Ziv. Star. 1899 Nr. 4 S. 517), 
шиликўничать, шиликбничать verkleidet umherziehen', Arch. 
(Podv.), auch шуликўн, шуликуничать Arch. (Podv.). Unklar. 

шйло ‘Ahle’, ukr. $ylo, wruss. 8/10, bulg. #10 (Mladenov 694), skr. 
gilo, sloven. ilo ° Ahle, Baumnadel der Nadelbäume’, čech. Sidlo 
“Ahle’, slk. #1010, poln. szydło, osorb. #40, nsorb. буд Оо, polab. 
saidlü. Urslav. *sidlo zu &it? ‘nähen’ (s. шить). Verwandt sind: 
lat. sübula ° Ahle' (aus *sudhla), ahd. siula “Pfrieme, Nadel’ (aus 
*aiudhla, s. Sievers IF 4, 340), vgl. Trautmann BSI 261, Walde- 
Hofmann 2, 620, Uhlenbeck Aind. Wb. 336, Meillet-Ernout 1169. 

ШИ ЛОГа "zerfahrenes, verworrenes Frauenzimmer’, Smol. (Dobr.). 
Unklar. Schwerlich zu шӣілыга. 

ШЙЛЬНИК I. “Сампег, Betrüger, Spitzbube', Vjatka (Vasn.), Sibir. 
(D.). Davon шйльничать ° Gaunereien begehen, betrügen’, Tvet 
(Smirnov). Ableitung von шило ‘Ahle’ als “Verbrecherwerkzeug’. 
8. Gorjajev EW 422. 


ШЙЛЬНИК II. ‘schwache Eisdecke im Frühjahr” (Etnogr. Obozr. 40, 
351). Unklar. 


шимпанзе ‘Schimpanse’, über nhd. Schimpanse bzw. franz. 
chimpanze. Die Quelle sucht man in den Negersprachen am Golf 
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von Guinea oder in Kongo, s. Littmann 138ff., Kluge-Gótze 
EW 519, Gamillscheg EW 210. 


Шймы pl. 'zerzauste Haare’, Olon. (Kulik.). Unklar. 


шин “Art Tanz’, Arch. (Podv.), Olon. (Kulik.). Viell. aus franz. 
chaîne ‘Kette’ (auch im Tanz). Dazu шиновать “nach einem 
'Tanz zusammenbleiben', Petrozav. (Etn. Obozr. 40, 351). 

шина 1. *Radreifen'. 2. *Schlittenkufe', Senkursk (Podv.). Aus nhd. 
Schiene, 8. Gorjajev EW 422. 

шйнгать ‘rupfen, zausen, kneifen', Olon. (Kulik.), шйньгать dass., 
Arch. (Podv.), Vytegra, Vologda, Perm (D.), Tobol'sk (Ziv. Star. 
1899 Nr. 4 S. 517). Nach Leskov Živ. Star. 1892 Nr. 4 S. 103 aus 
einem karel. Singuo “zurechtzupfen, in Ordnung bringen’, das 
Kalima 247 nicht belegen kann u. zurückhaltend beurteilt. 
Wegen der Bedeutung zweifelhaft ist die Herleitung aus karel. 
$ingottaa, finn. singottaa * herausschleudern, herumwerfen' (gegen 
Pogodin IORJ 12, 3, 339). Als russ. Lehnwort angesehen wird 
syrjän. äingavnss “zupfen, zausen' (в. Wichmann-Uotila 262). Ist 
die Quelle etwa nhd. achinden, woher poln. szyndowa£ (s. 
Brückner EW 561)? 

шиндара Koll. “arme Leute, Pöbel’, Kostroma (D.). Dunkel. 

ИРД игблка 'leichtsinniges Frauenzimmer', Don-G. (Mirtov). 

nklar. 

ШИН “Stoff mit buntem Muster’ (Turgenev). Aus frz. chiné dass., zu 
chiner “mit flammigen Mustern weben’ von Chine! China? (Heyse). 

шинёль f. -u "Mantel (Gogol), ukr. denel’a dass. Aus franz. 
chenille * Morgenanzug (der Männer)’, s. Matzenauer 323. 

шинкарь G., -á “Schankwirt’, schon 1705 Peter d. Gr., auch 
Kantemir, s. Smirnov 328, ukr. 4ynkd£, wruss. $ynkdr. Entlehnt 
aus poln. szynkarz dass., wohl Neubildung von szynk “Schenke” 
(s. шинбк), vgl. Christiani 50, Korbut 487. 

HIMHKOBÓÁTP І. “ausschenken, Schankwirt sein’, Südl. (Leskov). 
schon Peter d. Gr., s. Smirnov 328, ukr. $ynkuváty, wruss. 
$ynkovd&. Über poln. szynkowad aus mhd. nhd. schenken 'ein- 
schenken, ausschenken', s. Brückner EW 561, Gorjajev 
EW 422. 

шинковать II. ‘schneiden (Kohl), schärfen, hobeln', Tambov (D.). 
Unklar. 

шиновёть s. шин. 

шинбк G., -4xá' Schenke, Wirtschaft’, älter шинк 1697 Peter d. Gr.. 
в. Christiani 50, ukr. $ynk, 5ynók, wruss. $ynk. Über poln. szynk 
‘Wirtshaus aus mhd. schenke, schenk, s. Brückner EW 561, 
Gorjajev EW 422 

шйнтар на винтар “umgekehrt, verkehrt’, Voronež (Živ. Star. 
15, 1, 125). Wohl Umgestaltung des verbreiteten шиворот на 
выворот ‘umgekehrt’, deren Grund nicht ersichtlich ist. 

шиныгать *hineinstecken', Kolyma (Bogor.). Vgl. шингать. 

ШИНЬ ‘schnell’, Olon. (Kulik.), auch “Interj. zum Antreiben von 
Pferden und Füllen’, Südl. (D.). Man könnte an Lautnach- 
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ahmung denken, doch beachte man шинька “Füllen, junges 
Pferd’, Ni£n., Perm (D.), das von der Interj. nicht getrennt 
werden kann. Vgl. zu diesem wotjak. téuúi "Füllen" (Munkácsi 
Wotj. Wb. 328). 


TUHHÞÓH "Art Damenfrisur”. Aus franz. chignon “Nackenzopf’, urspr. 
"Kettchen' (s. Gamillscheg EW 219, Dauzat 172). 


шип I., ©. -á “Dorn, Stachel, Hufeisendorn’, шипдвник "Hagebutte', 
wuney ‘wilde Rose’, ukr. $ypök ‘Rosenstrauch’, aruss. dipsks 
1. “Rose, Blüte’, 2. “Rosenstrauch, Granatapfel’, abulg. sipak» 
бдбо› (Supr.), bulg. 4їр “Stachel, Pfeil’ (Mladenov 694), sipka 
“НесКепгове, Hagebutte', skr. 4 р ‘Nagel’, sipak, -pka "Granat: 
apfel, Hagebutte’, sloven. #poək, -pka 'Hagebutte', čech. sip 
"Dorn, Stachel’, slk. £p, poln. szyb, szyp ‘Wurfpfeil’, osorb. An 
"Pfeil gipa “Federstiel, Federkiel, nsorb. syp ‘Pfeil’, $ypa 
"Federkiel'. || Ursl. *4ръ ist bisher nicht gut gedeutet. Man 
verglich es mit аша. ksipáti “wirft, schleudert', kstprás ‘schnell’, 
ksepas m. “Wurf, die mit шибать, шйбкий (з. d.) als wurzel- 
verwandt angesehen werden (s. Mladenov 694; zu den аша. 
Wörtern s. Mayrhofer Aind. Wb. 289). Nicht sicher ist auch die 
Zusammenstellung mit ава. hiufo “Hagebutte’, mhd. hiefe, 
aengl. héopa “Hagebutte, Dornstrauch’ (Kluge-Götze EW 248ff., 
Zupitza GG 185, vgl. Trautmann KZ 42, 369). Entlehnung aus 
dieser german. Sippe (Torp 95) ist wegen der Bedeutung sehr 
unwahrscheinlich. Die Annahme einer Urverwandtschaft mit 
griech. élpog “Schwert” (Iljinskij RFV 70, 257) befriedigt auch 
nicht, weil das griech. Wort semitischer Herkunft verdächtigt 
wird, 8, Schrader-Nehring 1, 267, Boisacq 678ff., Hofmann 
Gr. Wb. 221. 


шин Ц. “Art Stör, Acipenser schypa’ (D.). Viell. als 'Stecher" zum 
vorigen, vgl. die Namen des Hechtes: nhd. Hecht zu Haken, 
Hechel, engl. pike “Hecht” zu pike “Stachel, franz. brochet 
Hecht’ zu broche Spieß’ u. a. (s. Kluge-Götze EW 238). 


шипёть шиплю “zischen, schnaufen', ukr. $ypity, bulg. 814 
“zische’ (Mladenov 694). Lautnachahmend wie силёть, s. MiEW 
296, 340, Gorjajev EW 422. 


шипйца. ‘Splitter’, Arch. (Podv.), шипбвник ° Hagebutte', в. шил 
‘Dom’. 

ШИЙПША. “ап der Sonne tauender Schnee auf den Wegen’, Arch. 
(Podv.), auch сыпсы pl. “kleine harte Schneeklumpen am Wege’, 
Kolyma (Bogor.). Aus karel. tšipšu “feuchter Schnee’, finn. 
sipsu "Tauwetter, Haften des Schnees bei Tauwetter', s. Kalima 
247. 

шйра. ‘Maus’, Vologda, Jarensk (D.). Entlehnt aus der finn.-ugr. 
Sippe von syrjän. wotjak. ir "Maus, mordw. $ejar, t$ejof "Maus, 
finn. hiiri "Maus. Nach Kalima FUF 18, 49 aus dem Syrjän., 
s. auch Zelenin Tabu 2, 48, Havers 47. 


ширабурки pl. *Fetzen, Lumpen’, Smol. (Dobrov.). Vgl. wapá- 
бара (s. di 
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ширдык 'gesteppte Filzdecke', Transbaikalien (D.). Aus kal- 
mück. $irdag dass., mongol. sirideg dass., woher auch dschagat. 
sirday “Schabracke, Filzunterlage, Art Überkleid', s. MITEÍ 2, 
166, Ramstedt KWb. 359, Radlof Wb. 4, 10758. 


ширинка 1. ‘еіп von einem Ganzen der Breite nach abge- 
Schnittenes Stück Leinwand’. 2. “Handtuch, Schürze’, wupünea 
“Taschentuch’, Rjazaá (Živ. Star. 1898, Nr. 2, S. 226), wruss. 
$yryjna “Stück Leinwand’ (Nosov.), älter russ. &irinka “Hand- 
tuch’ (Domostr. K. 14, Koto&ichin 10), auch Arca, “"Leinwand’ 
(Inventar d. Karel. Nik. Klosters a. 1551, s. Srezn. Wb. 3, 1594). 
Gehört zu irok» "breit als “breites Stück’. Im Domostroj c. 1. 
Steht Sirinka neben vustina (zu узкий), s. MIEW 340, Gorjajev 
EW 422. 


nmpnuxáH 'Strolch, Vagabund’, Pinega (Podv.). Unklar. 


ширкать 1. ‘reiben, làrmen, kratzen’. 2. ‘ausreißen, davon- 
laufen’, Сетер. (Gerasim.), ширк! “Interj. des Scharrens'. Wohl 
lautnachahmend, vgl. Sachmatov IORJ 7, 2, 339. Davon ab- 
geleitet: ширкунёц “Schelle, Glöckchen’, Benk, (Podv.), Östl. 
(D.), Kolyma (Bogor.). Zufällig ähnlich nhd. schirken “knarren, 
zirpen’ (Grimm D. Wb. 9, 207 ff.). 


DIÁpMa “Schirm, spanische Wand’ (Leskov, Čechov), schon 1764 
Porogin, s. Christiani 58. Aus nhd. Schirm dass. Ferner steht 
poln. szyrm, szerm, das aus gleicher Quelle stammt. Zum Genus 
vgl. mhd. schirme f. “Schutz, Schirm’ (s. Grimm DWb. 9, 208 ff.). 


ширманка ‘Dirne, Freudenmädchen’, Don-G. (Mirtov). Un- 
ar. Etwa zu franz. charmant? Siehe шарманка. 


ширмовать “Unruhe stiften, Wirrwarr hervorrufen’, Smol. 
(Dobr.). Siehe шурмовать. 


ширдй ‘breit, offen’, Smol. (Dobr.), ukr. sýr m. G. &jru ‘Breite’, 
sloven. &r, sra “breit”, čech. Siry, slk. ту. Zum folg. 

ширбкий ‘breit’, ширбк, -oxá, -окб, Kompar. wúpe, ukr. #yró- 

yj, wruss. $yrökij, aruss. abulg. giroko лАатдс, ёд09ус000с 

(Ostrom., Supr.), bulg. 40708 (Mladenov 694), skr. %гоЁ, Siröka, 
$iröko; roki, sloven. #irók, -6ka, čech. slk. široký, poln. szeroki, 
овог. #éroki, nsorb. &yroki, polab. sárüke. | Gehört zu 4r» 
(s. das vorige) Weitere Verwandtschaft ist unsicher. Lautlich 
schwierig ist der Vergleich mit got. skeirs ‘sein, klar’ (s. Brück- 
ner EW 547, KZ 51, 226, Loewenthal WS 10, 166). Es müßte 
in diesem Falle eine Metathese von sk zu Ёз, woher slav. ch, 
angenommen werden. Zur Bed. vgl. russ. чистое nóae “freies, 
weites Feld’. Siehe auch щийрый. Weniger wahrscheinlich Iljin- 
skij IORJ 23, 2, 1878. 

ширбкое 'Südostwind', Azowsches Meer (Kuznecov). Aus ital. 
scirocco dass., das von arab. fargi ‘östlich’ stammt (Lokotsch 
147, Gamillscheg EW 803), s. Verf. RS 4, 160. 

ширповать “Gold graben’, auch wypgosáms Ural (IORJ 1, 
333). Aus nhd. schürfen, mhd. schürpfen (s. Kluge-Gótze EW 
546). 


Vasmer, Russ. etymol. Wörterbuch 26 
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ширтан 1. “tschuwassische Speise, Hammelfleisch im Magen 
eines Wiederkäuere’, Kazań (D.). 2. *Fettlampe', aus tschuwass. 
sritan ‘große Wurst’ (Paasonen Cs Sz. 152). 

ширхать 'schwankend gehen’, Pskov, Tvef (D.). Unsicher ist 
der Vergleich mit шурхнуть “lärmen’, ukr. $ySyrchnuty lármen' 
(Sachmatov ТОВ 7, 2, 339). 

ширь f., G. -u ‘Breite’, bulg. gir m. dass., sloven. &r f. G. 44, 
čech. ff, sik. dir f., poln. szerz f., szerza, osorb. 487, nsorb. Zug, 
polab. sar. Zu ширбй, ширбкий. Hierher viell, als Reimbildung 
ширь-пырь (= тудд-сюда), Don-G. (Mirtov). 

ширять “scharren, wühlen' wird von Gorjajev EW 422 auf 
nhd. schüren zurückgeführt. Vgl. шйркать. 

шист ‘Schiefer’ wird von Lidén Studier till. Tegnér 589 als ur- 
verwandt verglichen mit aind. khidáti “reißt, летті, drückt’, 
armen. yi (*gidjo-) “kleiner Stein’, vgl. aber Mayrhofer Aind. 
Wb. 309. 


шистать ‘schwatzen, viel sprechen’, шистун 'Schwützer, 
Kostr. (D.). Unsicher ist die Annahme rotwelscher Bildung von 
präfig. A. u. zedemamp, хвастун (Verf. WS 3, 203). 

ШЇТИК I. ‘flaches Flußfahrzeug’, Arch. (Podv.), Wolga-G. (D.), 
Sibir. (D.), zwei miteinander verbundene Troge, als Boot be- 
nutzt, Sarapul (Ziv. Star. 1901, Nr. 1, S. 95). Wird erklärt mit 
лодка c нашвами, нашитыми бортами (Dal’ 4, 1441), auch 
Nebenform шить (Sarapul); zweifellos zu шить, шью “füge an- 
einander, nühe'. 

IIÁTWK II. kleiner Wurm, der sich in feuchtem Sande und in der 
Baumrinde aufhält’, Pskov (D.). Dunkel. 

ШИТИЛЬ im Ausdruck: шйтиля скую “ich werde dich verpriigeln', 
Smol, (Dobrov.). Unklar. 

шитка “aus Lappen angefertigter Spielball, mit Wer und 
Spänen gefüllt’, Jarosl. (Volockij). Ableitung von шит, f. wuma 
‘genäht’. Zum folg. 

ШИТЬ, шью ‘nähe’, ukr. &jty, Syju, wruss. £y, 4478, r.-ksl., s.-ksl. 
88, jo балтай, Partic. ábvens 'genáht', bulg. sja ‘nähe 
(Mladenov 693), skr. 418, Sijem, sloven. siti, Sien, čech. giti, 
giji, slk. Art, poln. szyć, szyję, osorb. šić, nsorb. $y$, polab. sait. | 
Urslav. giti aus *sjü-, urverw. mit lit. efúti, війой ‘nähe’, lett. 
$, Suju, apreuB. schumeno “Schusterdraht’, schutuan *Zwirn', 
schuwikis ‘Schuhmacher’, aind. sfvyati 'näht’, syáman ‘Naht, 
Band’, osset. yuyun ‘nähen’, griech. хасобо “іске, schustere 
(att. хатт-), xdoodua n. “Flickerei’, lat. suo, -ere, sul, sütum 
“nähe, nähe zusammen’, got. siujan, ahd. síuwan ‘nähen’, hettit. 
Sum(m)anza- ‘Strick’, s. Trautmann BSI 261, Apr. Sprd. 422, 
M.-Endz. 4, 111, Walde-Hofmann 2, 631, Boisacq 420, Torp 441. 
Vgl. besonders slav. gito ‘genäht’, lit. siútas, aind. sytitás dass. 
Siehe auch ween, шило, шов. 

шиў Interj. “Scheuchruf für Geier u. Habichte, wenn sie die 
Hühner überfallen’, Jarosl., Kostr. (D.). Lautgebärde. 


шифер ‘Schiefer’, aus nhd. Schiefer. 
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шифр ‘Chiffre’, früher шифра, шифровёть “chiffrieren’. Über 
nhd. Chiffre, bzw. über nhd. chiffrieren oder direkt aus frz. 
chiffre, chiffrer. Die Quelle dieser Wörter ist arab. sifr “Null, 
s. Littmann 77, Kluge-Gótze EW 92, Gamillscheg EW 219. 
Vgl. цйфра. 

шихан 1. ‘steiler Hügel’. 2. ‘Spitze eines Berges’. 3. “vom Winde 
aufgetürmte Eisschollen’ (Mel'nikov 7, 17), Östl., Казр. Meer, 
Astrach., Orenburg (D.), ‘wilde Waldgegend mit Schluchten’, 
Vjatka (Vasn.). Unklar. 


шйхворобт “Pack, Gesindel, Olon. (Kulik.). Wohl rotwelsch. 
gi- und xeópocm. Vgl. шйхоботь. 


шихйрь m.'kurzgeratener Mensch, Knirps', NiZn., Makar. (D.). 
Unklar. Nicht sicher ist Verwandtschaft mit хирь “Krankheit” 
(Verf. WS 3, 204). 

шйхоботь f.'Gesindel, Pack’, Tobolsk (D.). Aus rotwelsch. gi- 
und zó6om, хоботье “Spreu’, в. Verf. WS 3, 203. 

шихорь “hoher Scheiterhaufen', Olon. (Kulik.), auch waxdp 
dass. (D.). Viell. zu шихирь. 

шиш I., G. -á 1. ‘spitz zulaufender Haufen, kleiner Heuschober'. 
2. “Beule, Geschwulst'. 3. “Verachtung ausdrückende Geste mit 
durchgestecktem Daumen zwischen 2. und 3. Finger’. Zu letzte- 
rer Bed. vgl. шишбк ‘Zeigefinger, Don-G. (Mirtov). Die Zu- 
sammengehörigkeit aller dieser Bed. ist nicht sicher. Gorjajev 
EW 423 sucht die Quelle іп opman. schor. Zë "Geschwür, Ge- 
schwulst’, $idmäk “anschwellen’ (Radloff Wb. 4, 1083). Unklar. 
Vgl. das folg. und шишка. 

шиш II.'Herumtreiber, Vagabund, Strolch', zuerst Tagebuch v. 
Maskevið (1611—12), s. Markov RFV 73, 102, dial. auch “Teu- 
fel’, Smol. (Dobr.), Don-G. (Mirtov), auch *Scherge' (Avvakum 
138). Aus dem Russ. entlehnt ist poln. szysz "Partisane, Frei- 
beuter' (1600— 1640, s. Brückner EW 562, Archiv 20, 516, 
Kiparsky Baltend. 141). | Die Deutung ist schwierig. Man sieht 
die Quelle oft in езіп. 81 “Räuber, Plünderer' (s. Markov 
REV 73, 102, M.-Endz. 3, 849, nach letzterem aus d. Estn. 
übernommen ist lett. siste ‘Mörder, Räuber’). Estn. 8144, síððik, 
finn. sissi, 81884 а 'excursor militaris in silvis, latro, praedo 
silvestris werden von Mikkola Berührungen 167 aus russ. 
сыщик ‘Polizist’ hergeleitet. Auf jeden Fall abzulehnen ist die 
Herleitung von шиш aus syrján. #4 “Landstreicher’ (Markov 
с.1.), da dieses aus d. Russ. entlehnt ist (s. Wichmann-Uotila 
262). Unsicher ist auch Beziehung zu osman. krimtat. #4 
“Bratspieß’. Von шиш ‘Teufel abgeleitet sind: wuwuea, wuwu- 
ган, шишкб dass. (s. Havers 113, Zelenin Tabu 2, 102ff.). 
Siehe шйшка. 

шишэасэрний “eine Rubiazeenart, die als Heilpflanze gegen die 
sibirische Seuche verwendet wird’, Tobol'sk (Ziv. Star. 1899, 
Nr. 4, 8. 517). Unklar. 


шишак “Helm (der КауаПегізіеп), ukr. $ysdk, aruss. šišako 
(Afan. Nikit. Und. Hs. 46) neben éiðaks (Afan. Nikit. Troick. 
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Hs. 24), čech. $iðák "Sturmhaube', slk. #426 “Helm’, poln. 82y- 
szak (16. Jhdt., в. Brückner EW 562). Wird als Entlehnung 
angesehen aus magy. sisak dass., s. MIEW 340, Brückner с.1. 
(mit Vorbehalt), Holub-Kopeöny 369. Nicht überzeugend denkt 
Matzenauer 81 an Verwandtschaft mit шишка. 


шйшара “Pack, Gesindel’, Östl., Perm (D.). Zu шиш II, шишира, 
шижголь (s. d.). 


шишать, шишйть, шишкать, шишлять *pókern; lang- 
sam u. träge eine Arbeit verrichten, wühlen', Östl., Kazan, 
Kostr., Ni£n. (D.). Unklar. 


шишйкать “flüstern, verleumden’, Novg., Vjatka (D.). Laut- 
nachahmend. 

шишӣмора 1. 'Gauner. 2. “Hausgeist, Gespenst’, Östl., Kursk, 
Smol., Tvef, Pskov (D.), Vjatka (Vasn.). Bildung wie кикймора. 
Der erste Tei) erinnert an шиш П. Eine Herleitung aus syrjän. 
Sisimer “Schwätzer’ (Markov RFV 73, 102) ist abzulehnen, da 
dieses offenbar russ. Lehnwort ist. Es fehlt bei Wichmann- 
Uotila 262. 

шишира ‘Taugenichts’, Nordgrr. (Rybnikov). Zu wuwapa, 
шиш ТҮ. 

шйшка I., 1. “Tannenzapfen’. 2. “Beule, ukr. Jýðka “Таппеп- 
zapfen, Beule; Knauf, Griff eines Stockes’, aruss. sioka "Tonnen, 

. zapfen, Kugel’, s.-ksl. áiðska ‘Beule, Knollen’, bulg. {ska “Beule, 

Knollen, Tannenzapfen', skr. tska 'Gallapfel, sloven, ska 
*Gallapfel, Knóchel, runde Erhóhung, Zapfenpfanne, Knopí- 
loch, Masche, Schlinge’. čech. giska “Zapfen, Krapfen’, slk, 
$i$ka " Tannenzapfen', poln. szysza "Tannenzapfen', овог. siska 
dass., nsorb. $y$ka “Tannenzapfen, Kopfende des Flachses’. Zu 
beachten ist шйшка “Vordermann im Schleppzuge der Burlaki’. 
Von der letzteren Bed. her kónnte auch eine Verknüpfung mit 
шиш I. und IT. möglich sein (s. d.). Die Bed. von diseka macht 
fremde Herkunft unwahrscheinlich, s. auch Brückner EW 562. 


шишка II ‘Füllen’, Rjazan (D.) Vgl. oben 3, 8998, шинька 
‘Füllen’. 

ШЙШКАтьЬ ‘zögern’, vgl. oben шишать. 

шишко “Teufel, s. шиш II. 

ШИШЛЯТЬ “etwas langsam machen; langsam eine Arbeit ver- 
richten', Tvef (IORJ 1, 333), Сетер. (Geras.), шишляться dass. 
Kolyma (Bogor.). Zu шишать. 

шишмбла “große Beule’. Zu шиш I. Die Bildung befremdet. 

шкабат s. wxána. 

шкали pl. Wangen, Verstärkungshölzer des Mastbaumes', N. s. 
шкіло seew. Aus ndl. schaal, рі. schaalen dass., s. Meulen 174. 
Ungenau Matzenauer 323. : 


шкалик 1. *Làmpchen, Lampion’. 2. “kleines Branntweinmaß, 
Achtel Stof’. Aus ndl. schaal “Schale, Maßstab’. Zur Bed. 1 vgl. 
oben плбшка. Abzulehnen ist der Vergleich mit griech. axaA(c 
‘Hacke, Schaufel’, scheed. skál Schale’ (gegen Matzenauer 323). 
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шкандары pl. “untere Pfeiler cines Fundamentes’, Smol. (Do- 
brov.). Entlehnt über poln. sztandar ‘Ständer, Art Stützbalken’ 
aus spätahd. stantar “Ständer” (s. Brückner EW 555). Weniger 
als Quelle geeignet ist ital. cantiere "Stapel, Stapelblock’ aus 
mlat. cantherius "Trüger', griech. sarðfArog “Träger, Lasttier'. 


шкандыба “hinkender Mensch’, шкандыбать ‘hinken’, Südl. 
(D.), ukr. $kandybáty “lahm sein, hinken’. Etwa seminaristische 
Umgestaltung von scandö "steige’? 


шкёнцы pl. ‘Schanze, Aufbau auf dem Achterdeck alter Kriegs- 
Schiffe', seew., zuerst Ust. Morsk. a. 1720, s. Smirnov 329. Aus 
ndi. schans dass., nhd. Schanze dass., von mhd. schanze ° Reisig- 
bündel’, в. Meulen 174ff., Matzenauer 174ff. Vgl. шханечный. 


шкап, -a ‘Schrank’, aus mnd. вслар(р) ‘Schrank’, das weit ent- 
lehnt wurde, vgl. Sehwers Sprachl. kulturh. Untersuch. 106, 
M.-Endz. 3, 872. Siehe шкаф. 


шкёпа. ‘Klepper, Schindmähre’, Südl., Westl. (D.), wxdóa dass. 
Smol. (D.), aruss. #kabats ‘Pferd’ (Pskover 1. Chron. a. 1471, 
в. Srezn. Wb. 3, 1596), ukr. skápa dass., wruss. $kdpa "Behind. 
mähre, altes Weib’, čech. ákapa “Schindmähre’, poln. szkapa 
dass., apoln. szkapa m. (16.—17. Jhdt., s. Brückner EW 548). | 
Die Herleitung aus lit. $käpas “verschnittener Stier, Bock 
(weiter angeblich zu cxon&y) erklärt nicht das a und vor allem 
nicht das Vorhandensein des Wortes im Čech. (gegen MIEW 
340, Malinowski PrFil. 1, 184). Wohl entlehnt wegen p: b. 


шкарбунчик ‘Schafpelz’, Don-G. (Mirtov), ukr. #karbúm, $kar- 
bán 'abgetragener Schuh'. Das ukr. Wort offenbar aus ital. 
scarpa ‘Schuh’, scarpone “dicksohliger Bauernschuh'. Ob das 
russ. Wort damit verwandt ist, bleibt fraglich. _ 

шкарпётка ‘Socke’, Westl., ukr. #karpétka dass. Über poln. 
szkarpetka dass. von ital. scarpetta “kleiner Schuh’, s. Brückner 
FW 132, EW 549. 


шкат “Art Gießkanne, zum Abspülen eines Schiffes von außen’, 
seew. Unklar. 


шкатбрина 'Saumtau, mit dem das Segel eingefaßt wird’. Aus 
ndi. schoothorn *Schothorn, Ecke eines Segels’, s. Meulen 183 ff. 


шкатўлка *Schatulle', zuerst шкатула 1708 Kurakin, s. Ohri- 
stiani 48, ukr. wruss. ákatúla; über poln, szkatula aus mlat. 
scatula, ital. scatola “Schachtel, s. MiEW 340, Brandt RFV 
24, 190, Brückner EW 549, Kluge-Gótze EW 503.646 


шкаф, -a ‘Schrank’, schon Duch. Reglament, s. Smirnov 329. 
Am ehesten Umgestaltung von шкап unter Einfluß der nhd. 
Sippe von oberd. Schaff, mhd. schaf (dazu s. Kluge-Götze EW 
504, Kretschmer D. Wortgeogr. 474). 

шкафут *Dalbord, Flachbord; die das Verdeck eines Schiffes 
umgebende Einfassung’, zuerst: шхавот Peter d. Gr., s. Smirnov 
339, der es von па]. schavot dass. herleitet, в. auch Matzenauer 
323. Nicht aus engl. scaffold “Gerüst” (B. de Courtenay bei Dal’ 
4, 1446). 
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шквал, -a^WindstoB", plótzlicher Sturmwind'. Entlehnt aus engl. 
squall “Sturmbö’, s. Gorjajev EW 423; zur Sippe в. M.-Endz. 
3, 869, Torp 477, Falk-Torp 1043. 

mmBäpa 1. ‘Schlacke von Metallen; das beim Schmelzen, Hàm- 
mern Abfallende', Kola (Podv.), 2. ‘Grieben’, ukr. $kvdra ° Glut, 
Griebe’, čech. $kvár '"Schlacke, altes Zeug, Schung’, slk. #kooar 
*Schlacke', nsorb. $kvark “Griebe’. Wohl expressive Nebenform 
von сквёра, в. oben 2, 635. Hierher auch шквйрить “braten, 
backen’, ukr. $kvdryiy dass., ebenso trotz des abweichenden 
Vokalismus: шквирь f. “Fettgrieben’, Smol. (Dobr.), wxeüpa 
Südl., NeuruBl. (D.). 

шквбрень s. шебрень. 

шкёвень ‘Steven’, s. штёвень. 


шкёвничать “jemd. verleumden, anschwärzen’, Olon. (Kulik.). 
Unklar. Viell. zu шкёли, шкёлить. 


шкёли pl.'Scherze, Spötteleien, Sticheleien', Kursk (D.), Smol. 
(Dobr.), шкёлить “die Zähne fletschen', Smol., шкилять, шка- 
лять "die Zähne fletschen, verhóhnen', шкёльник 'Spótter, Ver- 
leumder’, wruss. 416164 “die Zähne fletschen'. Expressiv für 
скалить bzw. dazu ablautend *ððelv, *4feliti. Dazu wohl auch 
шкёлъный “raffiniert, dressiert’, Smol. (Dobr.), в. auch MiEW 
298, Gorjajev EW 423. 


шКёнтель m. “Tau mit einem einscheibigen Block an einem 
Ende, Schenkel’, älter шкёнкель (Meulen), веет. Aus ndl. 
schenkel, schinkel, nhd. Schenkel dass. (Stenzel), s. Meulen 178. 


шкёра I. ‘Schaf’, Тогорес (Dobr.), шкырь Interj. 'Scheuchruf 
für Schafe’, шкырка ‘Schaf, Smol. (Dobr.), шкыря 'Lockruf 
für Schafe’, Tula (IORJ 3, 897). Viell. von der Interjektion ab- 
zuleiten. Nach Dal’ 4, 1451 zu шкурять ° vertreiben". 

шкёра II. ‘Felsen, Klippe’, s. “ша ра. 


шкербот *Scheerenboot, Boot zur Fahrt durch Scheeren', auch 
wepödm, älter: шхербот, щерббт beides seit Peter d. Gr., s. 
Smirnov 340. Aus ndl. scheerboot dass., 8. Meulen 176, Smirnov 
c. l. Weniger empfiehlt sich die Herleitung aus nhd. Scheerboot 
(gegen Gorjajev Dop. 1, 58). 

шкет “junger Frechling, frecher junger Mann’, Gaunerspr., 
Petersburg (RFV 68, 405). Vgl. ital. schietto “offenherzig’, das 
auf germ. *slihts “schlicht” zurückgeführt wird, s. Meyer-Lübke 
Rom. Wb. 663. 


шкив, -a1.“Scheibe, Rad (in einem Kloben), Blockrolle'. 2. “Schleif- 
scheibe (bei den Steinhauern)’. 3. “Antriebscheibe (Ruda&), Teil 
d. Webstuhles’ (Karinskij Оё. 171). In der Hauptsache aus ndl. 
schijf f. “Scheibe, Rolle, Trommel’. Daraus dial. auch шкива 
‘Block am oberen Ende des Mastes zum Hissen des Segels’, 
Arch. (Podv.). Bed. 3 aus engl. sheave ‘Scheibe’, s. Meulen 179ff., 
Gorjajev Dop. 1, 57. 

шкивидбр *Arbeiter, Handlanger (auf Schiffen und im Hafen, 
im Pack- und Zollhause), Arch. (Podv.), Adj. шкивидбрный, 
зикивидбрский (D., Podv.). Umgestaltung von ált. nhd. Speditor 
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‘Spediteur, Abfertiger' (s. Schirmer D. Kaufmspr. 178#.), bzw. 
ital. epedstore. 


шкимушка, шкимушгёр ‘zweidrähtige Leine, Seil aus altem 
Kabelgarn', seew. Aus ndl. schiemansgaren ° Schiemannsgarn', 
wie xá6oaxa aus ndl. kabelgaren, s. Meulen 86 u. 179. 


шкйпер “Schiffskapitän’, älter: щипор, шкипер, шхипор seit 
Peter d. Gr., s. Smirnov 329. Aus ndi. schipper, mnd. schippere, 
mhd. schifhérre, s. Meulen 181, Falk-Torp 999, schwerlich aus 
anord. skipari (gegen Gorjajev EW 423). 


шкйра. “Eisscholle’, Cerep. (Gerasim.). Unklar. 

HIKHYTb “stoßen, kneifen’, Kašin (Smirnov). Aus “ёьётойн, ab- 
lautend zu *4&kati (в. щикать). 

шкбда “Schaden, Verlust’, älter шкота (Raz. Mosk. Gos. 3lff., 
Kotošichin 45), ukr., wruss. #kóda, aruss. škoda (Polock. Urk. 
a. 1478, s. Nap. 234, oft im 15.—16. Jhdt., в. Nap. 394ff.), 
čech., slk. koda, poln. szkoda. Übers Poln. entlehnt aus ahd. 
scado ‘Schaden’, в. MiEW 340, Brückner EW 549, Christiani 
15ff., Gorjajev EW 423. Siehe шкбта, шкбтить. 


шкбйда 'Staubregen auf dem Meere, nebliges Schlackwetter', 
Arch. (Podv.). Wohl über norw. dial. *skod’d’a, sonst skodda, 
schwed. skadda, skád “Nebel; dichte Dünste, die die Fernsicht 
stören’, s. Qvigstad bei Thörnqvist Zeitschr. 8, 432ff., Thörn- 
qvist 88, 108. Zum Lautlichen vgl. байна dial. aus біня. An 
Vermittlung durch Могу. lapp. skoaddo ‘Nebel’ (wozu Qvigstad 
Nord. Lehnw. im Lapp. 296) denkt Itkonen 62. 


шкбла ‘Schule’, ukr. skóla, wruss. &kola, aruss. škola (seit 1388, 
в. Srezn. Wb. 3, 1598ff.), čech. slk. škola, poln. szkola. Über das 
Poln. entlehnt aus lat. schola von griech. oyo4% “Мийе (eigtl. 
das Anhalten) Beschäftigung in Mufestunden, Vorlesung, 
Schule’, s. Brückner EW 549, Gorjajev EW 423. 


школяр “Scholar, Schüler’ (Gogol'), “schlecht sich aufführender 
Schüler’, Saratov, Penza (D.), ukr., wruss. $kol'ár “Schüler, 
poln. szkolarz. Übers Poln. aus vlat. scholaris “Schüler”. 

шкон “Zapfen, Spund am Faß’, Novg. (D.), шконт “Keil (FaB- 
binderspr., s. D.). Wohl entlehnt über poln. szpunt, szpont dass. 
aus mhd. spunt “Spund’ (wozu Kluge-Götze EW 583). 

шкора 'Baumrinde, Kursk (D.), Terek-G. (RFV 44, 113). Zu 
скора, кора (в. oben). Vgl. шкоролўпка “Hülse, Schale’, Kursk 
(D.) und crop.ayna. 

ШКОТ I. “Schote, Tau an den unteren Ecken eines Segels zum 
Einholen’, älter шхот Ust. Morsk. a. 1720, s. Smirnov 341. 
Aus ndl. schoot dass., тапа. schöte, zu nhd. Schoß, s. Meulen 
181 ff., Kluge-Gótze EW 541. 

шкот II. ‘Schute, flaches Lastboot auf e. Fluß’. Aus ndl. schuit 
“Art kleines Flußfahrzeug’, mnd. schüte dass., в. Meulen 183 f., 
Kluge-Gótze EW 546. Siehe шкӯўт. 

шкота ‘Schaden’, в. шкбда. Davon abgeleitet: (при )шибтить всїаг 
den’, пошкбтилось “ist schlecht geworden’, Öerep. (Gerasim.). 
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ШКОТСКИЙ 'schottisch', nur alt; belegt Anf. 16. Jhdt.. auch 
шкоцкий Ust. Morsk. а. 1724, в. Smirnov 330, F. Braun Germa- 
піса f. Sievers 682. Aus ndl. schotsch “schottisch’, bzw. engl. 
Scotch dass., von ir. scot ‘Irländer’, s. Holthausen 174. Dafür 
heute шотландский. 


шкбя “Frachtkahn’, Ladogasee (D.). Soll nach Kalima 235 auf 
älteres finn. wisko "Führboot' zurückgehen, wie auch yuryü, 
s. dazu Mikkola FUF 13, 1638. 


шкрёп “eiserner Nagel’, Olon. (Kulik.). Vgl. nhd. Schrape * Werk- 
zeug zum Schrapen, Striegel' (Grimm DWb. 9, 1647), das aber 
in der Bedeutung zu sehr abweicht. 


шкремётка 'Scherbe', Pskov, Tvef (D.). Unklar. 
шкрӣтка 'Scherbe', Tvef, Osta&kov (D.). Dunkel. 


шкубунять ‘verfolgen’, Smol. (Dobr.). Entlehnt aus lit. skà- 
binu, skübinti ‘beeilen’. 


шкуль m. 1. “Quersack’, Olon. (Kulik.). 2. “Stelle, an der die 
gorodki-Klötze von einem Spieler aufbewahrt werden’, Moskau 
(D.). 3. ‘Geizhals’ (D.). Aus einem *čokulb, zu куль ‘Sack’ 
könnten alle Bedeutungen erklärt werden. Bed. 2 will Sobolev- 
skij RFV 66, 345ff. zu ушкуй "Boot stellen. Iljinskij REV 
78, 199 vergleicht sloven. 2201) ' Grube' und weiter скулд ° Beule, 
Gesch wulst'. Unklar. 


шкумат 1. “Büschel’. 2. "Betzen", Smol. (Dobr.), шкуматить 
“zerren, an den Haaren reißen’, Smol. (c. 1.). Rotwelsches Wort 
mit standessprachlichem Präfix $u-, zu ofenischem кумайт 
“Stück, Happen’ aus ngriech. xouuárt(ov) ‘Stück’ von xóuua 
s. Verf. Grsl. Et. 93. 

шкуна 'zweimastiges Schiff, Schoner’. Aus engl. schooner (sku: no) 
dass. bzw. па]. schooner, в. Matzenauer 326. Aus dem Ndl. 
entlehnt ist шкунарка “kleiner Schoner’, Arch. (Podv.). 

шкура I. ‘Fell, rohe Tierhaut mit Haaren’. Wegen des Fehlens 
alter Belege mit u wohl entlehnt aus poln. skóra Fell, s. Brandt 
RFV 24, 175. Kaum als urverw. mit griech. oxöros n. “Haut, 
Leder’ (Endzelin SIBEt. 72). Zur weiteren slav. Verwandtschaft 
s. unter ckopá (oben 2, 645). Der Ansatz *зъКота (Sobolevskij 
RFV 67, 2128.) läßt sich nicht stützen. Zu шкура gehört 
шкурат 1. “bearbeitetes Leder’. 2. "Zuname', Smol. (Dobr.). 
Letzteres vgl. mit Fam N Скуратов, Скурятников, PN Скурло 
(s. Sobolevskij c. 1.). Das š ist peiorativ. 

шкура II. 'Dirne, verkommenes Weib’. Gehört zum vorigen wie 
beide Bed. bei lat. scortum ‘Hure’ und ‘Fell’, nhd. Balg dass. 
vertreten sind; weitere Parallelen zur Bed. s. Walde-Hofmann 
2, 497 (mit Liter.). Zweifelhaft ist der Ansatz *Jekura und Ver- 
knüpfung mit xýpea und кўра (gegen Sobolevskij RFV 67, 
216). Vgl. скурёха. 

шкурать “sich auf die Beute stürzen’ (von Raubvögeln), Arch. 
(Podv.), шкурнуть ‘stoßen’, Pskov (D.), шкурйть, шкурять 
“antreiben, peitschen'. Soll nach Dal’ 4, 1450 zu шкура ‘Fell’, 
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dagegen nach Gorjajev Dop. 1, 57 zu nhd. schüren, anord. skora 
“antreiben’ gehören. Beides ganz unsicher. 


шкурлаполки pl. “Kaulquappen’, Don-G. (Mirtov). Wohl zu 
шкӯўра ‘Haut’ und лапа “Pfote’. 


шкут I. “Schute, flacher Flußkahn für Lasten’, Kasp. Meer, 
Westl. (D.), älter шхут Peter d. Gr., s. Smirnov 342, wie poln. 
szkuta entlehnt aus ndl. schuit ‘Schute’, mnd. schute (Schiller- 
Lübben 4, 154), s. MiEW 341, Meulen 183, Brückner EW 550. 
Siehe wxom, шхбут. 


шкут II. “Schote, Tau an den unteren Ecken eines Segels’, aus 
nd]. schoot dass., s. Meulen 181ff, auch in vielen Zusammen- 
setzungen: фокашкут *Fockschote' aus ndl. fokkeschoot; epo- 
ташкут ° GroBschote' aus ndl. grooteschoot usw. (Meulen c.1.). 
Vgl. шкот. 


шкырь в. шкёра (oben 3, 406). 


шлаг “Schlag einer Rakete, Kanonenschlag, Ausstoßladung der 
Feuerwerker’ (D.) Aus nhd. Schlag dass. (Grimm DWb. 
9, 334). 

шлагбаум “Schlagbaum’ (A. Block), seit Peter d. Gr., в. Smir- 
nov 330, volkst. шлахбан (Mel’nikov 2, 188), шланбдл Don-G. 
(Mirtov). Aus nhd. Schlagbaum, s. Gorjajev EW 423. 

шлаглот “Schlaglot; zu Blech geschlagenes, zum Löten be- 
nutztes Kupfer, Silber, Gold’, volkst. шлягрбт. Aus nhd. 
Schlaglot, s. Karłowicz 349, Trebbin 74. 


шлагтбв “Schlotholz, Schloßholz zum Tragen der Stánge', 
seew., entlehnt aus ndl. slofkout dass., s. Meulen 187#., wo 
weiteres. 

шлак “Schlacke; beim Schmelzen der Metalle sich absondernde 
Reste', seit Peter d. Gr., s. Smirnov 330. Aus nhd. Schlack m., 
(Mathesius, Paracelsus), Nebenform von Schlacke (Grimm DWhb. 
9, 255), в. Gorjajev EW 423, Trebbin 74. 

шлам ‘Schlamm’, bergwerkspr. Aus nhd. Schlamm, в. Gorjajev 
Dop. 1, 57. 

шлафор, шлафрок “Schlafrock’, zuerst: шляфрок Kurakin 
1707, s. Christiani 49, dann шлафрок Ust. Morsk. 1724, s. Smir- 
nov 330. Die Form mit я über poln. szlafrok, diejenigen mit a 
direkt aus nhd. Schlafrock, wobei -ok als russ. Deminutivsuffix 
empfunden wurde, daher Neubildung 24л4фор dass., s. Gorjajev 
EW 423. 


шлейф *Schleppe am Kleide’ (Čechov). Aus nhd. Schleif m. "langer 
a am Rock, Schleppe’ (Fischart u.a., в. Grimm DWb. 

шлем І. ‘Helm’, kslav. Lehnwort, für echt-russ. Selom» (в. шелбм). 

шлем II. “Gewinn aller Stiche beim Kartenspiel’, aus nhd. 
Schlemm von engl. slam 'Schlemm, Schmiß’ (Heyse). 

шлёма "verächtliche Bezeichnung der Juden’, Smol. (Dobr.). 
Aus jidd.-d. Schloma “Salomon’ (Stern 74). 
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шлема “Baum, der nicht verfault', пиг агава. ета Skaz. Ind. 
Carstv. (15. Jhdt.), s. Gudzij Chrest. 52. Unklar, vgl. слемя 
(oben 2, 659). 


шлёмень, CJIéMeHb ‘Schnecke’, Smol. (Dobr.). Wohl als *slamen» 
verwandt mit слимак ‘Schnecke’ (oben 2, 661). 

шлёнготать 'schlendern', Olon. (Kulik.). Wohl zum folg. 

шлёнда. 'Müfiggànger', шлянда, шлында dass., Tambov (D.), 
auch шлАла dass. (D.), dazu: шляндать, шлёндать “ohne Ziel 
einhergehen, im Schmutz patschen', Olon. (Kulik.), Saratov 
(RFV 66, 206), шлындать dass., Tambov (D.), ukr. áPúndra 
*unordentlicher Mensch’, s ócha “leichtsinnige Frau’. Am ehesten 
expressive Bildungen zu 24л84тьея (s. d.) mit Suffix do, s. So- 
bolevskij RFV 66, 337. Nach Preobr. Trudy 1, 99 sollen die 
jungen Wörter lautnachahmend sein und zu шлёпать gehören. 
Nicht wahrscheinlich ist Entlehnung aus nhd. schlendern, 
schlenzen, ndl. slenteren 'schlendern' (gegen Gorjajev EW 424, 
Matzenauer 328) oder aus schwed. alunt “Tagedieb’ (Matzenauer 
с.1.). Vgl. шлянда. 


шлендрян “schlechte Gewohnheit’ (D.). Aus nhd. Schlendrian 
(zuerst Acc. dem schlenitrianum Brant Narrenschiff, s. Kluge- 
Gótze EW 524), einer humanistischen Scherzbildung wie Sam- 
melsurium, Schwulität u. dgl. 

шлёнка 'schlesisches Schaf, von Peter d. Gr. eingeführt’ (D.), 
auch шлёңская овца ukr. пка Adj. Mónskyj ‘schlesisch’. Aus 
poln. álgska ошса dass. zu Śląsk ‘Schlesien’ (в. oben 2, 624 s. v. 
Cuaésua). Hierher auch шленское полотно 'schlesische Lein- 
wand” (seit Ust. Morsk. 1724, в. Smirnov 330) aus poln. slaskie 
plótno. 

шлёпать 1. “klatschend schlagen, im Schmutz patschen'. 
2. ‘Unsinn reden’, Vjatka (Vasn.), wruss. Sl'ópaé “patschen’, 
bulg. Sl&pvam “ohrfeige, schlage’, sloven. Ярай, Slepljem “mit 
den Fingern schnalzen', $lepniti, álepnem "ins Gesicht schlagen, 
mit den Fingern schnalzen'. Hierher auch bulg. s?’apam “peitsche, 
schlage’, Map! 'klatsch!, čech. арай “treten’, slk. # арай 
dass. | Lautnachahmender Herkunft wie хлбпать (в. d.). Vgl. 
auch vlat. stloppus, scloppus “Klaps; Schall vom Schlagen auf 
die aufgeblasenen Backen’, auch ndi. slapp “Карз”, engl. slap 
“leichter Schlag’, mit denen kaum ein historischer Zusammen- 
hang besteht, s. Walde-Hofmann 2, 596, Preobr. Trudy 1, 99, 
Kluge-Gótze EW 522. Der Ansatz *4elepati, der mitunter (Tor- 
biörnsson 1, 44ff., Iljinskij IORJ 20, 4, 158) mit Rücksicht auf 
wenen (в. d.) vorgenommen wird, läßt sich nicht beweisen, denn 
dieses letztere kann historisch unabhängig von шлёпать ent- 
8tanden sein. 


шлея “Hintergeschirr, Umlaufriemen (vom Kummet ausgehender, 
das Pferd in seiner ganzen Länge umspannender Riemen)’, ukr. 
Феја, ályjá dass., Лера “Riemen’, wruss. $lejd, aruss. sleja 
“Riemen am Kummet’ (Urk. 1388, s. Srezn. Wb. 3, 1597), 4164 
pl. ‘Riemen’, auch Domostr. Zabel. 129, sleinik "Riemenmacher’ 
Kotoðichin 92, čech. slk. Ae pl. "Hosentrüger', poln. szla, sla 
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“Ziehseil', szelka “Band, Riemen’, nsorb. sla pl. sle °Ochsen- 
geschirr, Sielengeschirr, Riemen, Hosenträger’, polab. salja “Ge- 
schirr, Riemen’. || Urspr. wohl westslav. *$l’a, entlehnt übers 
Poln. aus der Sippe von ahd. silo m. ‘Riemen, Siele', mhd. # е 
m., sil m. n. f. “Seil, Riemen’ (zur Sippe s. Torp 438), s. Mikkola 
Berühr. 1778., Brückner EW 550, Preobr. Trudy 1, 9948. 
Andere nehmen, wenig glaubhaft, Ablaut mit сйла (8. d.) an, 
vgl. Matzenauer 327, Holub-Kopeóny 372. Aus dem Slav. ent- 
lehnt sind lit. aja; pl. "Giele, Pferdegeschirr', lett. slejas dass., 
s. M.-Endz. 3, 925, Brückner FW 142; anders, aber kaum 
richtig über das lit. Wort Leskien Bildung 315. 


IINÄHTUK, шлинтубель “Art Hobel’ (D. Wohl aus nhd. 
Schlichthobel, паа. slichthubel “Hobel zum ersten Glätten’ (Sass 
Spr. d. ndd. Zimmermanns 7). Vgl. auch шлифтик (s. d.). 


шлипёчить “ohrfeigen, schlagen’, Olon. (Kulik.), auch waünxg 
дать dass., und шнипічить dass. (Kulik.). Vgl. шлёпать. 


шлипир 'Schiffsbalken', Smol. (Dobr.) Vgl. nhd. Schlepper 
*Stahldrahttau' (Stenzel), vor allem aber nhd. ScAltepe' Riegel, 
mhd. sliepe ° Querbalken’ (Grimm ГУУ. 9, 688). 

шлир “Schutt aus der Rauchkappe', hüttenw. (D.). Aus nhd. 
Schlier ‘Schlamm, klebrige Masse’ (wozu Torp 540, Grimm 
DWhb. 9, 690), vgl. Trebbin 75. 

Шлиссельбург ‘Stadt u. Festung am Ausfluß der Neva aus 
dem Ladogasee’, во benannt seit Peter d. Gr., volkst. Шлюшиң 
dass. Über ältere Namen s. Орёшек (oben 2, 277). Aus nhd. 
Schlüsselburg, als ‘Schlüsse!’ für den Zugang zur Ostsee. Nach 
der Festung benannt Шлисселбўржец “politischer Gefangener’. 
Für den Ort wurde im Inlande die von Peter d. Gr. geschaffene 
Form Шлютельбурх verwendet, aus ndl. sleutelburcht, s. Un- 
begaun RES 9, 279. 

шлифкус “Schriftkasten der Buchbinder, mit den Buchstaben 
für die Rückentitel der Bücher' (D.). Aus nhd. Schriftkasten. 

шлифовёть ‘schleifen’, über poln. szlifowad aus mhd. slifen 
‘schleifen’, s. Gorjajev EW 424. 

шлйфтик, шлифтубель “Art Hobel’, s. шлинтик. 

шлих “еіп gepochtes Erz mit Wasser, Erzmehl, Schlamm’, Adj. 
шлиховбй. Aus nhd. Schlich dass. (Paracelsus u. a., в. Grimm 
DWb. 9, 661 ff.) zu паа. schlick, s. Trebbin 75. 

шлихотать 'glucksen', Smol. (Dobr.). Unklar. 

ШЛИХТАа 'Stürkekleister der Weber zum Steifen des Gewebes, 
Weberschlicht’ (D., Karinskij Oc. 171). Aus nhd. Schlichte "Masse, 
mit der die Weber die Kettenfäden glatt machen’ (Grimm DWb. 
9, 667). 

шлунья pl. ‘Eingeweide (von Tieren)”, Smol. (Dobr.). Vgl. nhd. 

eschlinge, mhd. *geslünge (wozu Kluge-Gótze EW 202). 

шлык -á ‘Kappe, Kopfputz (der Bäuerinnen)’, (Leskov). Gekürzt 
aus башлык, в. Korsch Archiv 9, 488, Sobolevskij RFV 66, 345, 
Preobr. 1, 499, Trudy 1, 100. Weiteres unter башлык, в. oben 
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1, 65. Gleicher Herkunft ist wohl rumän. iglic "hohe Mütze der 
Bojaren’ (s. Tiktin Wb. 2, 855). 
шлында. “Nichtstuer’, Smol. (Dobr.) шлындать “sich umher- 
treiben, schlendern', Don-G. (Mirtov), Smol. (Dobr.), шлында- 
ить “umherschlendern’, Don-G., auch шлыновец "Tagedieb', 
Olon. (Kulik.). Weiteres unter шлёнда, шляться. 
шлю "sende, schicke’, в. слать. 


шлюб, -а “Heirat, Hochzeit’, Westl, 5841. (D.), ukr., wruss. 
Sub. Aus poln. slub dass., wozu Brückner EW 531 ff. 

шлюз, -a ‘Schleuse’, zuerst: слюза Peter d. Gr., auch шлюзы pl., 
S. Smirnov 330, auch poln. áluz, sluza. Aus па]. sluis 'Schleuse', 
bzw. ndd. slúse, mnd. sláse von lat. exelüsa “Schleuse, Wehr’, 
в. Meulen 188, Matzenauer 308, Gorjajev EW 424. Siehe auch 
слюз (2, 668). 

шлюп ^Kriegs- oder Kanonenschaluppe, dreimastiges Kriegs- 
schiff mit ca. 30 Kanonen’, veralt. Aus ndl. sloep *Schiffsboot', 

. zu sluipen ‘gleiten’, mhd. sliefen “gleiten, schlüpfen’, s. Meulen 

186ff., Matzenauer 328. Dagegen шлюпка 'Schaluppe, Boot 
(seit Peter d. Gr. 1703, s. Christiani 40) wohl über ndd. ай ре, 
nhd. älter schlupe (1647, в. Kluge-Gótze EW 506. Bei Radilicev 
16: шлюбка). 

Шлюссельбург s. Шлиссельбург. 


шлюха “liederliches Frauenzimmor? (Mel'nikov), Olon. (Kulik.), 
Vjatka (Vasn.), auch ‘Klotz beim babki-Spiel’, Метей (Podv.), 
Vologda, Vladim. (D.), dieser letztere heißt auch бабка. Wird 
als “sich umhertreibendes Frauenzimmer' zu шлятьея (в. d.) 
gestellt, s. Preobr. Trudy 1, 100. Kaum zu тлюстать gegen 
Gorjajev EW 424. 

шлягрбт s. шлаглот. 


шляк 1. 'Messerklinge'. 2. 'Knóchel, Klótzchen beim Spiel’, Tvef, 
Vologda, Jarosl., Kaluga, Orel, Tambov (D.). 3. ‘Knopf’, Ka&in 
(Smirnov). Für Bed. 2 auch шкляк Ооп. (Kulik.). Daneben: 
шляк “Schmutz, der sich in Stücken von den Stiefeln löst’, 
Vjatka (Vasn.), dann auch кровь пошла шляками “das Blut 
sickerte dick hervor’, Jarosl. (Volockij) Die urspr. Bed. kann 
"Holzsplitter, Klotz’ gewesen sein. Bei Annahme eines rot- 
welschen Präfixes &(и)- und *klek- könnte eine Beziehung fest- 
gestellt werden zu der Sippe von кляч “Knebel” usw. (s. oben 
1, 577). Unsicher. 

шлякибать “schlürfen, gierig esscn’, Olon. (Kulik.). Dunkel. 

ШЛЯНДа “herumstrolchender Mensch’, Arch. (Podv.), шляндать 
*"herumstrolchen', Arch. Zu шлЯться. Siehe auch w.uerda, 
шлюха. 

шляпа Hut, ukr. # ара, aruss. $ljapa dass. (Domostr. К. 53, 
Domostr. Zabel. 128, Urk. Boris Godunovs a. 1589, в. Srezn. 
Wb. 3, 1597). Aus bair. Schlappe “Haube, Kappe’, mhd. slappe 
“klappenförmig herunterhängender Teil der Kopfbedeckung; 
Kopfbedeckung von Klappen- oder Hutform’ (Lexer, s. v. 
Grimm DWb. 9, 483ff.), s. Štrekelj 62, Matzenauer 82, 326, 
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Grot bei Gorjajev EW 424, Preobr. Trudy 1, 100. Die Bez. 
шляпка земли греческой für "eine auch als Waffe gebrauchte 
Kopfbedeckung’ in der Volkspoesie entspricht einem кблокол 
in den Novgoroder Liedern. Wohl für mgriech. xovxoUAAtov 
*Mónchskappe', s. Verf. Zap. Geogr. Obšč. Otd. Etnogr. 34, 45 ff. 


шляться, шляюсь “sich herumtreiben, schlendern, bum- 
meln’, dial. сляться Kursk, soll nach Sobolevskij Lekcii 119 
aus *soljati se zu слать (в. д.) entstanden sein. Nicht besser 
ist die Annahme einer Neubildung von шлёндать, шлёпать 
(Preobr. Trudy 1, 100), welche die Bildungen nicht erklšrt. 


шляфница “Nachtmütze, Schlafmütze’, Westl., wruss. dl'afníca. 
Über poln. szlafmica dass. aus nhd. Schlafmütze, s. Schapiro 
Fil. Zap. 1873, 5. 19. 


Шлях “gebahnter Weg, markierter Weg’, Südl., Westl. (Šolochov, 
D.) ‘Fährte, Spur, Schlittenspur im Schnee’, Tobol'sk (Živ. 
Star. 1899, Nr. 4, 3. 517), ukr., wruss. Wach “gebahnter Weg’, 
schon 1579, в. Unbegaun 118. Über poln. szlach, čech. slak “Spur, 
Fährte’ aus mhd. slag, slac * Wagenspur, Fährte, Weg’, nhd. 
Schlag, s. MiEW 341, Verf. Zeitschr. 4, 94, Čyževśkyj Zeitschr. 
17,142. Zur Bed. vgl. poln. bita droga, bity trakt, ukr. býta 
doróha, býtyj Sl'ach, frz. chemin battu. Aus dem Ukr. stammt 
rumän. gleaú ‘Landstraße’, s. Brüske JIRSpr. 26, 41, Tiktin 
Wb. 3, 1439. Ungenau Preobr. Trudy 1,100. Verfehlt ist die 
Herleitung aus nhd. Schlich, Schleichweg (gegen Gorjajev EW 
424). 

шляхта I. “polnischer Kleinadel’, ukr., wruss. аса, aruss. 
$ljachta (Urk. a. 1583, в. Srezn. Wb. 3, 1597). Über poln. szlachta 
(seit 15. Jhdt., s. Brückner EW 550) aus mhd. slaAte' Geschlecht, 
Herkunft, Gattung, Art’, s. MiEW 341, Brückner c.1., Korbut 
371, Preobr. Trudy 1, 101. Auch Ableitungen: шляхетность 
*Edelmut, edle Gesinnung’ Peters d. Gr. Zeit, s. Smirnov 330, 
aus poln. szlachetność dass. ; шлятетский ‘adlig’ Repnin а. 1704, 
в. Christiani 17 aus poln. szlachecki dass., шлятетство ‘Adel’ 
(Gogol’) aus poln. szlachectwo dass. 

шляхта II. “Schlichtaxt, Hohlbeil, шляхттить, шляхтовадть 
“mit dem Schlichtbeil behauen’. Entlehnt aus ndd. slichten “mit 
dem Sehliehthobel glätten’ (s. Sass Sprache d. ndd. Zimmerm. 
7). Vgl. auch oben шлйнтик, шлйфтик. 

шляхтич ‘Edelmann’, ukr. öl’dchtye, zuerst: aruss. $ljachtieo 
(Urk. a. 1388, s. Srezn. Wb. 3, 1598). Aus poln. szlachcic dass. 
von szlachta (s. шлАхта I). Einführung von -ey liegt vor in 
шляхтец (Leskov). 

MÁTA “nasser Schnee, Schnee mit Regen’, Pskov, №, (D.), 
waay m. dass. Pskov (D.). Assimiliert aus *sle&a (das c aus ë ist 
nordgrruss.), weiter zu слякоть (oben 2, 669). Aus dem Russ. 
entlehnt ist syrjän. l'at’ éa, s. Wichmann-Uotila 263. 

шлячка, шляшка “sich herumtreibendes Frauenzimmer', Smol. 
(Dobr.). Zu шлАться “sich herumtreiben’. 


шмагаль “Betrüger, Gauner’, Метей (Podv.). Unklar. 
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шмагать "Deitschen, schlagen’, Westl. (D.), шмдгнуть ‘werfen’, 
Olon. (Kulik.). Expressiv aus смагйть “peitschen, schlagen" 
(8. oben 2, 670). 

шмайка ‘großer Hering’, Smol. (Dobr.). Unklar. 


шмак I. “Art Boot’, seit Peter d. Gr. 1708, в. Smirnov 331. Aus 
ndl. smak, nhd. Schmack “kleines Küsten- oder Fischerfahrzeug’ 
(Grimm DWb. 9, 896ff.), s. Meulen 188, Christiani 39. 


шмак II. “Trichter mit e. Rille zum Gießen von Kanonen’, Olon. 
(Kulik.). Dunkel. 

шмёльта “Schmalte; durch Kobald blau gefärbte u. in Pulver 
verwandelte Glasmasse zum Färben’. Aus nhd. Schmalte “blauer 
Fárbstoff, Schmelzglas’ (Grimm DWhb. 9, 925), s. Trebbin 75. 

шманяться в. шмбнить. 

шмара I. ‘Geliebte’, Gaunerspr., Kubań (RFV 68, 405). Unklar. 

шмара II. 'Entengrün, Teichlinse’, Östl. (D.), Ural; wmapd dass. 

‚ Südl. (D.). | Wenn 4 peiorativ für s, könnte Verwandtschaft 

vorliegen mit got. smarna “Mist, Kot’, smairpr ‘Fett’, ahd. 
smero 'Schmer, Fett’. Unsicher. 

шмарить ‘schlagen, peitschen', Südl., Westl., Pskov (D.), uma- 
риться “rauh werden’, Jarosl. (Volockij), ukr. &máryty, $mafáty 
werfen’. Urspr. *auswischen' (zur Bed. vgl. «ásam» oben 2, 87). 
Газа aus poln. smarować ‘schmieren, durchprügeln'. Vgl. das 
olg. 

шмаровать, -рўю ‘schmieren, einfetten’ (D.), ukr. $maruváty, 
wruss. $marovdd. Entlehnt aus poln. smarować dass. von mhd. 
smir(w)en “schmieren’, mnd. smeren. Die german. Wörter be- 
deuten 'schmieren' und 'prügeln', s. Kluge-Gótze EW 531, 
Brückner EW 502 und oben wápum». 

шмат 'Stück; abgerissenes, abgebrochenes Stück', Smol. (Dobr.), 
Livland (Bobrov Jagie-Festschr. 395), Ural (ТОКУ 1, 333), 
“Stück Lappen’, Pskov, Tvef, шмать f. ‘Pack’, Arch. (IORJ 1, 
333), шематдк, шматбк dass., ukr., wruss. $mat “Stück, Menge’. 
Entlehnt über poln. szmat dass., dessen Quelle viell. in mhd. 
snate, snatte “Strieme, Wundmal’, schwäb. Schnatte “Einschnitt 
in Holz oder Fleisch’, nhd. Schnat "Grenze (Grimm DWb. 9, 
1192ff.) zu sehen ist, s. Matzenauer 329, Preobr. Trudy 1, 101. 
Zur Sippe vgl. Torp 520. Urspr. ‘Schnitt’, сї. кус, кусбк. 
Weniger einleuchtend sind die Versuche einer slav. Deutung: 
nach Brückner EW 551 zu čech. ámatati “betasten, $matha, 
$matla 'krummbeinig', $mathati 'krummbeinig gehen’, slk. 
$matlat! dass., čech. chmat, hmat ‘Griff, Tastsinn’, ähnlich 
Holub-Kopeöny 372. Abzulehnen ist auch die Herleitung aus 
Scheed. små ‘klein’, smätting "kleiner (Gorjajev EW 424), zu 
diesen в. Hellqvist 1006. Vgl. übrigens umom» (в. d.). 

шмель m. G. шмеля “Hummel, Erdbiene', dial. чмель Sevsk (Pri 
щёмель Pskov (D.), ukr. ёт G. &mel’d, dimit G. -l'á, auch 
émolá "Hummel (nach péolá), wruss. ёте” (Vitebsk), sloven. 
émélj, $mélj, čech. &mel, átmel, alt š£mel, slk. ётер, poln. czmiel, 
atrzmiel, osorb. émjela, nsorb. térhel. | Urslav. “бьтеРь ab- 
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lautend mit komare (в. комір). Urverw. mit lit. kamanë 'Moos- 
hummel’, kaminé 'Feldbiene', lett. kamine, apreuD. camus 
‘Hummel, aind. camarás bos grunniens’, аһа. humbal" Hommel, 
weiter zu lit. kiminti "die Stimme dumpf machen’, тй, 
kimstu “heiser werden’, в: Zubat$ Archiv 16, 387, Uhlenbeck 
PBrBtr. 35, 174ff., Berneker EW 1, 167, Trautmann BSI 115ff., 
Apr. Sprd. 352, M.-Endz. 2, 149, Brückner EW 79, Torp 95, 
Sobolevskij Lekcii 137, Fraenkel Lit. Wb. 212 (hier auch noch 
eine andere Auffassung von Nieminen LPosn. 3, 1878). Die 
Formen mit 46 werden durch Anlehnung an щемйть ‘klemmen’ 
erklärt (s. Appel RFV 3, 88). Abzulehnen ist der Ansatz 
*éskmelo (gegen Agrell MO 8, 166). Das früher gern als urslav. 
Lehnwort angesehene finn. kimalainen "Biene, Hummel (s. 
N. Anderson bei MiEW 419) gehört zu finn. kimara ‘Honig’ u. 
ist von шмель zu trennen, в. Kalima Mikkola-Festschr. 67 ff., 
Toivonen EW 1, 194, Nieminen c. 1. 

шмельть f. ‘Emaille’, в. әм@ль. 

шмёльцер “Schmelzer’, hüttenw., aus nhd. Schmelzer, s. Trebbin 75. 

шмерц 'Spottname für Deutsche’, Olon. (Kulik.). Aus nhd. 
Schmerz. Viell. wegen des Anklanges des nhd. Wortes an смерд 
"Bauer? (dazu oben 2, 671). 

шметь ‘Scheu vor Arbeit’, Smol. (Dobr.). Unklar. 

шмизётка “Vorhemd’, aus franz. chemisette, zu chemise ‘Hemd’. 
Vgl. шемизётка. 

шмировать “glätten, umerziehen’, wird von Dal’ Wb. 4, 1456 von 
nhd. schmieren hergeleitet. Zweifelhaft. 


шмоктать '"schlürfen, geräuschvoll saugen’, Pskov, Tvef (D.). Zu 
смоктать dass. (в. oben 2, 674ff.). Vgl. auch чмох. 


шмбльник “Geizhals, lástiger Bitter’, Kostr. (D.). Kaum zu c- u. 
моліть ‘bitten’. 


шмон “Müßiggänger, fauler Mensch’, Aas dass., Pskov, Tvet 
(D. шмдны pl. 'MüBiggang, Östl. (D.) “Scherz, Streich, 
Gaunerei', Westl., Kaluga (D.), ш.мбнить ‘faulenzen, bummeln', 
Ni£n., Smol., Voronež (D.), шибнить, wmynume ‘scherzen, die 
Zähne fletschen', Olon. (Kulik.), шманяться “untätig umher- 
gehen, sich um eine Arbeit drücken’ (Mel'nikov). Viell. aus 
rotwelsch-nhd. Schmu “haltloses Geredc, leere Versprechungen, 
unlauterer Vorteil’, von hebr. 467440 “Согейе” (dazu s. Litt- 
mann 52, Kluge-Götze EW 532). Morphologisch nicht gesichert. 


шморгать “hin- u. herwischen, hin- u. herreiben', Westl., Südl. 
(D.). Vgl. сморгать (oben 2, 675#.). 


шморчбк “Кпігрв, kurz geratener Mensch’, Pskov, Tvef (D.). 
Durch Fernassimilation aus cwopuóx “Morchel’ (s. oben 2, 676). 


IMOT 'verschwenderischer Mensch’, Olon. (Kulik.). Viell.rotwelsch. 
8- und мот ° Verschwender'. Vgl. aber das folg. 


шмбть 4. ‘Lappen, schlechte Kleidung’, Olon. (Kulik.), auch 
шмбтина dass. (c. 1.). Vgl. шмат *Stück' (s. d.). Daneben er- 
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scheint шмоть f. “Pack, Gesindel, Arch., шмбтье 'Fetzen', 
Perm (D.). 

IUMÝTATb “wischen, Wäsche waschen’, Pskov, Tvef (D.) ‘Wasser 
уот Tisch wischen’ (c. 1.). Gehört mit шмыгать “wischen’ zu 
смыгать “abstreifen’ (s. d.). Das # ist vermutlich expressiv. 


шмўглер "Schmuggler", Westl. (D.), шмўглерить “schmuggeln’ 
ibid. Aus nhd. Schmuggler (wozu Kluge-Gótze EW 582). 

шмуклер *Posamentier', Westl., шмўклерить “das Posamentier- 
handwerk betreiben’ (D.). Aus jüd.-nhd. Schmuckler “Вогбеп- 
wirker, Verfertiger von Schmucksachen, Posamentier' (in Posen 
u. Warschau nach Grimm DWb. 9, 1128). 


шмулька “verächtliche Bez. der Juden’, ш.мулевйть “ein Geschäft 
eifrig betreiben’, Smol. (Dobr.). Aus jidd.-d. Schmul “Samuel 
(Stern 154) von hebr. 467:4 61 dass., s. Littmann 39, Kluge- 
Götze EW 533, Hübschmann Arm. Gr. 1, 297. Zur Bed. vgl. 
шлёма. . 

шмур "Regenwurm’, Tobol’sk (Živ. Star. 1899 Nr. 4 S. 517). Unklar. 


шмуритьея “finster, mürrisch werden’, gew. нашмуритьея Arch. 
(D.), tech. $moufiti ге “sich trüben’, Mit peiorativem á zu смўрый 
‘finster’, пёсмурный, хмура ° Wolke', s. Endzelin SIBEt. 72. 

шмурщгать “kratzen, reiben’, Kursk, Pskov, auch зшиурыгть, 
шморыхіть dass., Pskov, Tvef (D.). Expressiv zu емурыгать 
‘reiben, rupfen’ (oben 2, 677). 

шмыга “Herumtreiber, Bummler’, ш.мыгать “huschen, hin- und 
herspringen’, ukr. dmyhnüty, wruss. $myhac, šmyhnúć, bulg. 
$smügvam, $múgna “hineinschlüpfen’ (Mladenov 695). Expressiv 
für смыгать “streifen, hin- u. herhuschen’ (oben 2, 678). 
Mladenov с.]. vergleicht nhd. schmuggeln, Schmuggler, deren 
Verwandtschaft nach Kluge-Gótze EW 532 “mit Fortis älter’ 
ist: engl. smuckle, norw. smokla ‘lauern’, ndl. smokkelen. Anders 
Iljinskij IORJ 20, 4, 176, der wegen sloven. demigati *wackelnd, 
hinkend gehen’ ein zweifelhaftes *fomig- ansetzen will. 


ШМЫК “durch den Wind entstandene Vertiefung im Schnee’, Olon. 
(Kulik.). Aus *smyko ‘Streifen’, zu смыкать Il ‘reißen, strei- 
chen’. 


шмыкать “hin- und hertragen, lauern, schnüffeln', Pskov, Tvef. 
umeırdmeca “hin- und herstreifen, schlendern’, Sevsk (Pr.). Zu 
смыкаться 'schlendern', vgl. Preobr. 2, 341, в. auch смыкать П, 
(oben 2, 678). Das $ dürfte expressiv sein. 


шмыркнуть "huschen', dial., soll nach Sachmatov IORJ 7, 2, 339 
zu мыркнуть. чемыркнуть gehören. Unsicher, Dazu gehört: 
шмырчбк '"Schneepflug zum Reinigen verschneiter Wege’, 
Olon. (Kulik.). 


шмякать, шмякнуть 'klatschend schlagen, etwas Weiches wer- 
fen, in den Schmutz werfen', Tvef (D.), Smol. (Dobr.). Viell. ex- 
pressiv zu смякать "knillen, unordentlich hinwerfen', мягкий 
‘weich’ oder lautnachahmend (nach Preobr. Trudy 1, 102). Ab- 
zulehnen ist (gegen Gorjajev EW 424) die Annahme einer Ur- 
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verwandtschaft mit lit. smögti ‘schlagen, schleudern', engl. 
smack * Klatschen, Knallen’, smash “zerschmettern’. 


шнаж ‘Schnaps’, Smol. (Dobr.). Viell. nur zufällig an nhd. Schnaps 
anklingend. : 


шнека ‘Art bewaffnetes Schiff”, nur aruss. sneka (Laur. Chron. a. 
1263, Novg. 1. Chron. a. 1142ff.), sneka (Pskover Chron. a. 1462 
u. 1480, s. Duvernoy Aruss. Wb. 193, wo 8 aus 2), heute unärd 
“Fischerboot’, Arch. (Podv.), aruss. énjaka (Zit. Aleks. Nevsk. 4). 
Aus anord. snekkja f. * Langschiff', schwed. snäcka, mnd. snicke, 
das auch ins Romanische gedrungen ist, s. MiEW 341, Thomsen 
Ursprung 135, SA 1, 387, Thórnqvist 891f. Zur german. Wortsippe 
в. Holthausen Awn. Wb. 269, Torp 519, Falk-Torp 10928., 
Hellqvist 1019. 


шнёный “tot, abgestanden, in Winterschlaf verfallen’ (von Fischen), 
Kamčatka (D.). Wird als Ableitung von сон, снить(ся) auf- 
gefaßt (Dal’ 4, 1458). Zum $s. das folg. 


WHH pl. ‘Geschwätz, Unsinn, Weiberklatsch', Kamč. (D.). Wohl 
dial. für *soni pl., zu сон als “Phantastereien’. Siehe das vorige. 


шнип ‘schnabelförmige Spitze vorn an der Kleidertaille der Frauen’, 
aus паа. паї. snip ‘Zipfel’, die zu nhd. Schnabel gestellt werden 
(s. Kluge-Gótze EW 536). 


ШНИПачить s. шлипёчить. 


шнйпер 'Sehnepper (zum Aderlassen)’ (D.). Aus nhd. Schnipper 
* AderlaBwerkzeug, Schröpfeisen’ (Grimm УУ. 9, 1317). 


шница “Deichselarm’, в. снїца (oben 2, 681). 


шницель m. Schnitzel’, bes. вёнский шницель ° Wiener Schnitzel’. 
Aus nhd. Schnitzel. 


шнбрить “erspähen, mit den Blicken suchen’, Pskov, Tvef (D.). 
Viell. zu шнырАть. 


шнур, шнурбк “Schnur”, schon Pluvinel (17. Jhdt.), ukr., wruss. 
nur. Über poln. sznur, sznurek dass. aus mhd. snuor dass., 
8. Brückner EW 551, MiEW 341, Kleczkowski Symb. Rozwa- 
dowski 2, 344, Kaestner 47, 85. Vgl. auch снур. 

шныркуль m. “Schnörkel’, zuerst шныркаль Zeit Peters d. Gr., 
в. Smirnov 331. Aus nhd. Seknörkel, dial. Schnürkel, паа. 
snürkel (Grimm УУ». 9, 1378). 


шнырять “hin- u. herhuschen’, шнэрить unter der Hand, heimlich 
nachspüren, umherschnüffeln', шнура ' Schnüffler', ukr. nýryty 
“huschen' (von Enten), wruss. 47:77 6, $nyfáé, Streckform ist 
перешныхирить 'durchschnüffeln. Smol. (Dobr.) || Laut- 
nachahmender Herkunft, s. Preobr. Trudy 1,102. Nicht 
historisch, sondern höchstens elementar" verwandt könnte nhd. 
schnurren, mhd. snurren 'rauschen, sausen' sein (gegen Grot 
FilRaz. l, 468, Gorjajev EW 424). Abzulehnen ist die Ver- 
bindung mit сновать (Potebnja RFV 4, 207), sowie mit anord. 
snodra, snudra “schnuppern' (Grot c. 1.). 
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шня 'Gef&hrtin, Kameradin', Simb., Penza (D). Viell. Umgestal- 
tung von *eena, Koseform von сестрі. Zur Bildung vgl. дбня: 
дочь. Siehe ся. 

шнява “kleines, zweimastiges Schiff, Art Schoner’, zuerst wnay u. 
зинява Peter d. Gr., в. Smirnov 331. Aus па]. snauw dass., паа. 
snau, nhd. Schnaue, urspr. “geschnäbeltes Fahrzeug’, s. Meulen 
188ff., Kluge-Götze EW 534, Preobr. Trudy 1, 102. Gorjajev 
EW 424, Dop. 1, 57. Lautlich viell. beeinflußt durch шняка. 


шнявкать ‘schreien (vom Ruf des Birkhuhns), Arch. (Podv.). 
Lautnachahmenden Ursprungs. Brehm gibt den Ruf mit ischui, 
tschui wieder. In anderer Bed. шняўконўть ‘klopfen? (vom 
Herzen), Olon. (Kulik.). 


шняка в. шнека. 


шобболда “Nichtsnutz, minderwertiger Mensch’, Olon. (Kulik.). Zu 
шабалда, 8. шабала 1. 


шоббльник "Lumpenhündler auch шоббйник, шоббнник. Vgl. 
шабала І. u. шббоны. 


шоболтать “schwatzen, unnütz reden’, Olon. (Kulik.). Wohl 
Präfix šo- und болтать. 

шббоны pl. ° Plinsen', Olon. (Kulik.), wó6on “altes Kleidungsstück’, 
auch шоббол, шобёл Ni£n., Kazań (D.). Viell. zu шабала I als 
‘Stück’, s. Dal’ Wb. 4, 1383. 

шбв С. шві ‘Naht’, руки no швім 'stillgestanden! (eigtl. ‘Hände 
an den Hosennähten’), r.-ksl. Zog, bulg. sev (Mladenov 692), 
skr. 449 С. $va, sloven. Aën, G. $và, čech., slk. Zen, poln. szew, 
osorb. 4010, nsorb. даш. || Ursl. “бьюь aus *sjuv-, vgl. lett. šuva, 
suve ‘Naht’, lit. Gpsiuvas, persiuvas m. “Besatz am Kleide’, 
weiter zu шить 'nühen' (в. d.), vgl. Trautmann BSI 261, M.- 
Endz. 4, 108, MiEW 339. 

шовинизм “übertriebener Patriotismus’, шовинист  Hurrapatriot'. 
Über nhd. Chauvinismus, Chauvinist.von franz. chauvin “Säbel- 
raßler’, nach Tobler seit 1882 von einem PN Chauvin (s. 
Gamillscheg EW 214, Kluge- Gótze EW 91). 

IHÓBHYIN, шолнуш 'Verschlag im Bauernhause hinter dem Ofen 
zum Schlafen, Schlafstelle im Sommer’, auch “Vorratskammer’, 
Опера (Podv.), шбвныша, шблныша Arch. Olon., шбмнуша, 
шблнуша Olon. (Kulik.), шбмыша Senkursk (Živ. Star. 1895 
S. 398 f.), сблныш, сблныша (D.) Entlehnt aus aschwed. 
somnhús, sefnhis "Schlafhaus’, s. Verf. Zeitschr. 4, 283, Thörn- 
qvist 269 ff. (wo nicht durchschlagende Zweifel wegen der Bed.). 
Ünberechtigt ist die Annahme finnischer Herkunft (Sachmatov 
IORJ 7, 1, 45, Trudy 1, 102). Vgl. чдлмоша. 

шбвола “unordentliche Person’, Olon. (Kulik.). Vgl. шбболда. 

nIÓrá “Jägerzelt im Felde oder im Walde’, Olon. (Kulik.). Dunkel. 


шбгла I. ‘Stange zum Durchziehen des Schleppnetzes unter dem 
Eise', Kostroma (D.) Wird von Кайта 245, RS 6, 80 zu 
шалга 1 gestellt und auf finn. salko zurückgeführt (s. oben 3,367). 
Daraus entlehnt ist syrjän. fugla “lange Rute oder Gerte zum 
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Antreiben der Kühe’ (Wichmann-Uotila 266). Vgl. aber das folg. 
u. щеглі И. 

шогла П. "Mast, nördl., aruss. 4ьд 8, segla "Mast (Novgor. 1. 
Chronik, Flavius Joseph. 112, 27 (Istrin) u. sonst (в. Srezn. Wb. 
3, 1602). Entlehnt aus anord. sigla ‘Mast’ zu segl “Segel”, s. Verf. 
bei Kalima RS 6, 80, RLS 139, FUF 28, 161, Wanstrat 48, 
Thórnqvist 90ff. Zur Verbreitung des anord. Wortes s. Falk 
WS 4,48, Раазопеп FUF 2,190, Qvigstad Nord. Lehnw. im 
Lapp. 288. Für echt-slav. hält das russ. Wort Iljinskij RFV 73, 
299. Vgl. щегла П. 

шоедь f. “Lumpenpack’, Vladimir (D.). Gewagt ist die Annahme 
einer Ableitung von syrjän. doi “Leiche’, lopo? $o$ *zerlumptes 
Kleidungsstück’ u. Annahme einer russ. Erweiterung durch d 
wie bei лдшадь, пёстрядь (Kalima FUF 18, 49). Sie wird schon 
durch das Verbreitungsgebiet (nach К. irrtümlich Vologda) aus- 
geschlossen. 

шдйда. I. ‘Querleiste eines Schlittens oder Floßes’, Olon. (Kulik.), 
Kolyma (Bogor.). Vgl. finn. saitta, -tan “Stange, Pfahl’. 

шбйда II. an der russ.-chines. Grenze betriebener Schleichhandel 
mit Tee; geschmuggelter Tee’, шбйдар “Teeschmuggler’, Sibir. 
(D.). Unklar. 

шбйдан “Arbeitskittel, wóúðannur dass., Ostsibir., шайданник 
ebda (D.), шбйдать “flicken’, Vologda, Ostsibir., 'ausbessern', 
Nordruß. (D.). Aus syrjän. 4ojdan “abgenutztes Kleid, Lumpen’, 
в. Kalima FUF 18, 49 (mit Liter.). 

шбки pl. “die Seiten der Flachsraufe', Olon. (Kulik.). Unklar. 


шокировать “дав Anstandsgefühl verletzen, Anstoß erregen’. Aus 
nhd. schokieren, bzw. franz. choquer von mndl. schokken “stoßen, 
zusammenstoBen' (s. Kluge-Gótze EW 510, Gamillscheg EW 
221). 

шоколад ‘Schokolade’, volkst. чиколад (Mel'nikov), älter чоколад 
seit Peter d. Gr., s. Smirnov 332. Die Formen mit é- aus ital. 
cioccolata, diejenige mit g- über nhd. Schokolade. Die Quelle der 
europ. Wörter ist span. chocolate aus nahuatl. (Mexiko) chocolail, 
в. Palmer Neuweltwörter 123ff., Einfluß 132ff., Loewe KZ 61, 
93ff., Lokotsch Amer. W. 58, Kluge-Gótze EW 539, Meyer- 
Lübke Rom. Wb. 179. 

шбкур, шбкур “Art Lachs, Salmo schokur’, Tobol'sk (D.). Ent- 
lehnt aus ostjak. sokor, fokor dass., s. Kálmán Acta Ling. Hungar. 
1, 267. 

шбкуры, чокуры pl. “TeigklóBe in der Kohlsuppe', Ufa, Simbirsk 
(D.). Vgl. tschuwass. sokkar ‘Brot’, osman. &ökäri “Körner der 
bucharischen Hirse' (dazu Räsänen Tschuwass. LW 202 mit 
Liter.). Vgl. aber шбхуры. 

ШОЛ ‘ging’, f. шла, n. шло, aruss., abulg. olo, ѓа, golo, skr. Mao, 
tðla (mit í von ict, в. иду), čech. 461, f. Sla, poln. 82644, szła, osorb. 
got, ta u. a. Aus urslav. sedl zu choditi, в. ходить. 

шблга I. “Stange, Angelrute’, Orenb. (D.). Zu шалга (в. д.), vgl. 
шблга П. "Mastbaum'; Ustjug; auch *Brunnenschwengel’, 
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Јагові. (Volockij. Wohl Metathese von шбгла (8.d.), vgl. 
Kalima 17, RS 6, 80, Paasonen FUF 2, 191. Daraus cntlehnt ist 
syrjän. olga "Mast (s. Wichmann-Uotila 264). 

шолгач 'Proviantr&nzel aus grober Leinwand’, auch шомёч Olon. 
(Kulik.). Zu шалгач (в. шалгун). 

HIÓJIeHJ(aTb 'glucken, rieseln’ (von hervorquellendem Wasser), 
Olon. (Kulik.). Aus Кате]. Soleuduo: š. vihmah “zu regnen an- 
fangen’, vgl. finn. solista “platzend hervorströmen, rieseln', 
8, Kalima 247. 


IHOJÓM s. шелбм. 

HIÓ:IOX ‘Geräusch’, Westl., в. шёлест. 

шблты-болты “unnütze Sachen, Unsinn, dummes Zeug’ (Mel'ni- 
kov, D.). Zu шалтай-болтай (s. d.). 

шблымя "Hügel, siehe шелбм. Anders, aber sehr bedenklich Iljin- 
skij IORJ 20, 4, 142. 

шбльга, шельга “Pflanze, feuchtwachsende Polygonum-Art’, 
Olon. (Kulik.). Unklar. 

шбмба “Schwimmer aus Birkenrinde am Schleppnetz’, Olon. 
(Kulik.). Karelisches Lehnwort; vgl. finn. sompo dass., 8. 
Kalima 248 (mit Literatur). 


шбмнуша s. шбвнуш. 


шомпол “Ladestock’ (K. Danilov 21 u. a.), älter: шонлал, шомпал 
Peter d. Gr., в. Christiani 34, шенпол Ust. Morsk. a. 1720, в. 
Smirnov 332. Entlehnt über poln. sztepel dass. (St. Warsz. 6, 669) 
aus nhd. Stempel, Stemphel dass. (s. Grimm D Wb, 10, 2, 2324 ff.), 
woher auch cech. $temfl(ik) *Ladestock', s. Karłowicz Archiv 3, 
664, MiEW 341, Gorjajev EW 425, Zeltov Fil. Zap. 1876, 
Nr. 1 8. 15. Weniger in Betracht kommt als Quelle ndl. stamper 
“Stampfer, Stóssel Мӧгзегкеше’ (Matzenauer 812, 330). Ab- 
zulehnen ist Übernahme aus armen. omg ear, šap'ur “Bratspieß’ 
(gegen Erckert 48), das nach Hübschmann 813 aus dem Syrisehen 
stammt. 

шомурлук “Oberkleid der Frauen’, Zeit Peters d. Gr., в. Smirnov 
332. Die Bildung erinnert an osman. jaymurluk “Regenmantel 
von jaymur ‘Regen’; unklar ist der wurzelhafte Bestandteil. 


шбмыша в. шёвнуш. 


шӧнить “zögern, langsam sein’, Perm, шбня ‘Gaffer, langsamer 
Mensch’, ebda (D.). Unklar. 


шбпа “Schuppen, Speicher, Scheune’, Südl., Westl., wóga dass., 
Pskov (D.), ukr., wruss. $öpa. Über poln. szopa aus der Sippe von 
nhd. Schuppen, mhd. frühnhd. schopf, alemann. schoff "Gebäude 
ohne Wände, offener Anbau, Scheuer’ (dazu Kluge-Gótze 
EW 546), s. Brückner EW 551, MiEW 341. 


шбпот “Flüstern’, aruss. ръѓь yıdvgıouds (Skaz. Boris u. Gleb 34), 
weiter в. wenmáms. 


шоптуны pl. ‘Scheune’, Mologa (КЕЎ 67, 255). Erinnert viell. nur 
zufällig an зибпа (s. d.). 
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шор I. ‘Salz der Steppenseen', Astrach. (D.). Aus kalmück. dor 
Salz’, mong. 407 (s. Ramstedt KWb. 364). 

шор II.'turkotatar. Stamm’, s. 246рцы. 

шбра І. spa *Kiessand, Grand’, Vologda (D.). Aus karel. *ðora, 

. sora "Grieg, nach Kalima 242. Vgl. щер@. 
mópa II. “Truthenne’, шорёнок “Truthahn’, Vjatka (Vasn.). 
nklar. 

шорайдать “kratzen, scharren, reiben’, Опера (Podv.). Wohl zu 
зийркать, щбркать. 

шбранец pl. -нцы “Ziehtau eines Fischernetzes oder einer Falle der 
Vogelfünger', Arch. (Podv.). Vgl. шарінец. 

шорба, жорба *Fischsuppe', Vjatka (Vasn.), Tobol'sk (Ziv. Star. 
1899 Nr.4 8.517). Turkotatar. Lehnwort; vgl. uigur. dorba 
“Suppe, Brühe’ (Radloff Wb. 4, 1030). Weiteres unter wepóá. 

шбрган “Schürze mit Ärmeln’, Saratov (RFV 69,151 u. D.). 
Unklar. 

шбрега ‘Getöse, Sturm’, Olon. (Kulik.). Schwerlich zu шбркать. 
Viell. fremd. 

шбркать “kratzen, scharren, reiben’. Olon. (Kulik.). Siehe wáp- 
кать. Dazu viell. шорконўть “schlagen, ausholen’, Метей, 
Pinega (Podv.), шбрнуть “mit dem Messer stechen’, Olon. 
(Kulik.). 

шорбмы pl. 'Stangengerüst zum Trocknen von Erbsen’, Perm, 
Sibir. (D.). Entlehnt aus syrjän. éorom, orom ° Getreideschober, 
Getreidehaufen', s. Kalima FUF 18, 49ff., Wichmann-Uotila 
252. 

móp ох I.'dumpfer Lärm, Rascheln', шермийть “rauschen, rascheln'. 
Möglicherweise etymologisch identisch mit шброх II. Wohl laut- 
nachahmender Herkunft. Vgl. wéaecm. Ganz unsicher ist der 
Vergleich mit griech. хоз ° Quelle’, dor. *páva, lesb. хофууй, 
griech. хоооубс “Springquell’ (gegen Petersson vgl. sl. Wortst. 
36 ff.), zu diesen в. Boisacq 515, Holthausen Awn. Wb. 131. 


niópox II. 1. 'rauhe, unebene Oberfläche’. 2.'dünne Eisschollen, auf 
Flüssen im Herbst treibend’, Südl., Westl. (D.), шброщь f. 
“erstes Treibeis im Herbst’, auch шбрашь Smol. (Dobr.), ukr. 
Serég f. “Eisscholle', 4érech “sehr dünne Eiskruste'. Dazu 
шершавый (s.d.). Gehört offenbar zu aruss. aerechske 'rauh, 
struppig' (в. oben 2, 615), vgl. zum Lautlichen Sachmatov Ocerk 
153, Zweifelhaft ist Zusammenhang mit poln. ére£, 87262 Í., sry 
m. “Grundeis, erstes dünnes Eis’, čech. 80912 f. dass., bulg. skref 
‘Reif, Rauhreif', sloven. sré£ m., “Rauhreif, Eisscholle', osorb. 
réð, sr&2 f. “Grundeis’, nsorb. 8763, stréð, 8762 f. dass. (Torbiörns- 
son 2, 64ff.). MiEW 318 trennt die beiden Gruppen voneinander. 
re ist Verwandtschaft der Sippe шброх II mit wöpox I 
8.d.). 


шорбхой ‘gesprenkelt’, Arch. (Podv.). Unklar. 


шбрпы pl. wopnarú pl. "Stachel, Zweige, Zacken einer Gabel’, 
Olon. (Kulik.). auch wypnauu pl., dass., Olon. Aus karel. богрра 
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* Gabelzacke', finn. sorppa “Zweig, Ast, Zacke, Spitze’, в. Kalima 
248 (mit Liter.). 

шОрхать 'rascheln, Westl., wruss. Jórchaé, šórchnuć dass. Wohl 
autnachahmender Herkunft, s. Sachmatov IORJ 7, 2, 337. 
Vgl. wópoz І. 

шбрды pl. turkotatar. Stamm a. d. Kondoma, nórdl. d. Altai’, Kr. 
Kuzneck G. Tomsk, s. Korsch Etn. Obozr. 84, 116. Aus schor. 
tel. alt. Jor dass. (Radloff Wb. 4, 1027). Aristov Ziv. Star. 1896 
Nr. 3—4 S. 343 leitet den Namen ab vom Fl. Sor Ч, Nbfl. d. 
oberen Tom'. 

шорш ‘Stange, die das Segel gespreizt hält, Spriet', Olon. (Kulik.). 
Unklar. 

шбры pl. 1. "Pferdegeschirr'. 2. 'Scheuklappen', seit 1702 Peter d. 
Gr., в. Smirnov 332, dial. ‘großer Schlitten für Lasten’, Vologda 
(RFV 18, 289), ukr. góry "Pferdegeschirr'. Über poln. szory pl., 
szor dass., aus mhd. geschirre ° Geschirr, Bespannung', vgl. nhd. 
anschirren, s. MiEW 341, Brückner EW 552, Christiani 51. Aus 
dem Poln. entlehnt ist lit. aras “deutscher Anspann', s. M.- 
Endz. 4, 4. Zum Lautlichen vgl. Kaestner 16 u, 57. 

moccé undekl. “Chaussee, Fahrdamm’, volkst. шаші Kaluga 
(БЕУ 49, 335), сашд, сашё Don-G. (Mirtov), ward, шафі 
Pskov (D.). Entlehnt über nhd. Chaussée oder direkt aus franz. 
chaussée dass. von lat. calciata (via) “mit Kalkstein gepflasterte 
Straße’, s, Kluge-Götze EW 91, Gamillscheg EW 213, Preobr. 
Trudy 1, 103, Gorjajev EW 485. 

шотландский *schottisch', Шотландия ‘Schottland’. Über nhd. 
Schottland. aus engl. Scotland. Siebe шкотекий. 

шбфа “Speicher, Scheune für Flachs', Pskov (D.). Hyperkorrekte 
Form für шбпа (s. d.), vgl. Preobr. Trudy 1, 103. 

шбхуры pl.'Erbsensuppe' (mit Klößen?), Vladim. (D.). Unklar. 
vgl. шбкуры. 


шошблиться "zógernd eine Arbeit verrichten’, Tver (D.). Wohl zu 
щбңить, шбня (в. d.). 

шпага Degen’, schon Avvakum 88, Koto&ichin 68 (bis). Über poln. 
szpada, szpaga aus ital. spada, mlat. spatha “Schwert’ von griech. 
onddn ‘Schwert’, в. MiEW 317, Brückner EW 552, Gorjajev 
EW 425, Zeltov Fil. Zap. 1876 Nr. 6 S.43. Unberechtigte Be- 
denken bei Preobr. Trudy 1, 103. 


шпаган “Art Fisch, Trichiurus im Atlant. Ozean’ (D.). Vgl. ital. 
spago “Schnur”. 

шпагат “Bindfaden’, Südl. (Gorj.), Sevsk (Pr.). Über poln. szpagat 
aus nhd. Spagat (Bayern, Österreich) von ital. spaghetto “dünne 
Schnur’, s. Gorjajev EW 425, Dop. 1, 57, Preobr. Trudy 1, 103, 
Kluge-Gótze EW 570. 

шпадель, шпатель m. “Spatel (der Maler), Streichspatel der 
Apotheker’, шпадлев@ть, шпатлевать, шпаклевйть * verkitten, 
mit dem Spatel verschmieren'. Über poln. szpadel, szpatel 
‘Spatel bzw. nhd. Spadel, Spatel “Gerät der Wundärzte u. 
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Apotheker (Grimm DWb. 10, 1, 1987.) aus ital. spatola 
*Schaufelchen der Apotheker u. Maler’ von mlat. spatha ° Schau- 
fel, Schwert’, s. Kluge-Gótze EW 572, Preobr. Trudy 1, 103. 
Weiter в. v. шпага. 

шпадиль, шпадилья “Рїдие-АВ, beste Karte im Lombrespiel’ 
18. Jhdt. Vas. Majkov, s. Blagoj 246. Aus ital. spadiglia “Spa- 
dille, Spatendaus, höchster Trumpf von span. espadilla, s. 
weiter das vorige u. шпага. 

шпак ‘Star, Sturnus', Südl., Westl. (D.), demin. шпачбк, ukr., 
wruss. 4pak, tech. #раёеК, poln. szpak, szpaczek. Am ehesten Neu- 
bildungen vom Demin. épaðek aus nhd. Spatz, mhd. spatz, die 
Koseformen zu ahd. sparo ‘Sperling’ darstellen, в. MiEW 341, 
Holub-Kopeóny 373. Weniger überzeugt die Annahme einer 
Entlehnung aus ndl. specht “Specht (Gorjajev EW 425) oder 
urslav. Herkunft (Brückner EW 551), wobei sogar nhd. Spatz 
usw. als slav. Lehnwörter angesehen werden (verfehlt auch 
Iljinskij IORJ 20, 4, 182). 


шпаклевать s. шпадель. 


шпала f., auch шпал m. “Schwelle, Eisenbahnschwelle', poln. dial. 
szpal, čech. palek “Klotz, Block, Stock’. Vermutlich übers 
Poln. entlehnt aus der germ. Sippe von nhd. Spale “Sprosse an 
der Leiter (Grimm DWhb. 10, 1, 1845), mhd. spale 'Leiter- 
sprosse’, meng]. spale “Speiler, dünne flache Stange’, anord. 
apolr *Speiler, Stück, Abschnitt? (zur Sippe s. Torp 511), vgl. 
Holub 290. Als Quelle kommt noch in Betracht (über ein 
demin. *4palok): ndl. spalk *Speiler', s. MiEW 341, Matzenauer 
331, Karłowicz Archiv 3, 664, Gorjajev EW 425. Lautlich nicht 
möglich ist Übernahme aus engl. spall “Splitter, Stückchen’ 
(Grot Fil. Raz. 2, 518), s. Preobr. Trudy 1, 104. 


шпалёра *Baumgelànder, Spalier', seit Kurakin 1705, s. Christiani 
47, auch Peter d. Gr., s. Smirnov 332. Über poln. szpalera, 
szpaler bzw. nhd. Spalier oder direkt aus ital. spalliera "Baum- 
gelànder, zu spalla “Stütze, Schulter’, s. Matzenauer 331, 
Preobr. Trudy 1, 104, Gorjajev EW 425. 

шпана “Bande, Pack’, шлйнский Landstreicher’, Sibir. (D.). Etwa 
zu шланский 'spanisch' (s. d.)? 

шпангбут "Spant, Verbandstück für den Querverband eines 
Schiffes’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 332. Aus ndl. spanthout 
dass., в. Meulen 189. 


шпандбрить 1. “jemd, in strenger Zucht halten’. 2. ‘schnell gehen, 
laufen’, Pskov, Tvef (D.). Wohl zum folg. 

шпандырь m. |. ‘Knieriemen der Schuster, Peitsche’, Jarosl. 
(Volockij, Kašin (Smirnov), Smol. (Dobr.). Wird aus nhd. 
Spannriemen, Spannriem ‘Gerät der Schuster’ (Grimm DWb. 10, 
1, 1913), bzw. ndl. spanriem dass. abgeleitet, s. Matzenauer 331. 
Gorjajev ор. 1, 57. Davon neugebildet sein kann шпандбрить. 

шпанка 1. ‘spanische Kirsche’ (Gogol'. 2. ‘spanisches Huhn’ 
(Mel'nikov). 3. “spanische Fliege (Gorjajev, D.). 4. “Merino- 
schaf (Šolochov). 5. ‘spanische Kamille’. Gebildet von poln. 
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hiszpan ‘Spanier’ wie шпінский ‘spanisch’ von poln. hiszpański 
dass., bzw. nhd. spanisch. Vgl. auch oben 1, 270 в. v. гишпан- 
ской. 

шпань "Schlag", Olon. (Kulik.). Dunkel. 


шпаньблка “kurzer Bartbüschel an der Unterlippe'. Von ital. 
spagnuólo ‘spanisch’. Siehe эспаньблка. 


шпар 1.“Fichtenbrett, Fichtenstange’, Arch. (Podv.). 2. 'Sparren'. 
Westl. (D.). Entlehnt aus nhd. Sparren, mnd. spare ‘Balken’, 
ndl. spar (zur Sippe s. Kluge-Götze EW 572, Falk-Torp 1113). 


шпаргалы pl. “unnütze Sachen, alter Kram’, scherzh., шпаргалка 
“БрїсКег, unerlaubtes Hilfsmittel der Schüler’, шпаргйлитьъ ‘sich 
eines Spickers bedienen, abschreiben’, Schülerspr., ukr. $pargät 
“altes beschriebenes Papier’. Über poln, szpargal “altes be- 
schriebenes Papier’ (seit d. 17. Jhdt., s. Brückner EW 553) wohl 
von lat. sparganum “Windel” aus griech. ondeyavov dass. 


шпарить 1.“brühen, abbrühen, sengen’. 2. “sich schnell vorwärts- 
bewegen’, шларкий ‘schnell, hurtig’, Südl., Westl., Smol. (D.), 
ukr. $pdryty “brähen, schlagen’, wruss. #ратус ‘schlagen’. Nach 
Preobr. Trudy 1, 104 entlehnt aus poln. sparzyć “abbrühen’, das 
zur Sippe von nap gehört, в. auch Gorjajev EW 425; шпіркий 
entspricht jedenfalls poln. szparki ‘schnell’, dazu Brückner 
EW 553, der auch noch спбрый vergleichen will. 


шпаровать “eine schadhafte Wand mit Lehm überziehen’, ukr. 
$paruvdty, poln. szparowad “feine Randstiche ziehen beim 
Lackieren von Möbeln’. Etwa aus nhd. sperren urspr. ‘усг- 
rammeln’ (wozu Kluge-Götze EW 575). 


шпарутки pl.'Sperruten, Stöcke zum Ausspannen des Gewebes am 
ebstuhl', Bronnicy (Karinskij Oc. 171), Jarosl. (Volockij). Aus 
nhd. Sperruten pl. dass. (Grimm DWb. 10, 1, 2190). 


шпат 'Spat, blättrige Gesteinart’, poln. szpat. Aus nhd. Spat, mhd. 
spät (12. Jhdt.), в. Matzenauer 331, Gorjajev EW 425. Zur Sippe 
gehört auch nhd. Span (s. Kluge-Götze EW 571, Falk-Torp 
1113). 


шпатлевать в. шпадель. 


шпация *Metallstückchen zwischen den einzelnen Wörtern im Satz, 
Spatien', buchdr. Aus nhd. Spatia von lat. spatium, pl. -ia 
‘Zwischenraum’ (Grimm D. Wb. 10, 1, 1997). 


шпёйза, шпёйса “Speise, Mischung verschiedener Metalle bei 
Erzgießern’, aus nhd. Speise, mhd. spise von mlat. spésa, lat. 
expensa, 8. Trebbin 75. 


шпек “vorteilhafter Satz’, buchdr. Aus nhd. Speck. 


n 


шпенёк, -«»xá “Dorn an der Schnalle, Stift, Zapfen’, auch шпень 
dass., ukr. $penyk dass. Man dachte an Entlehnung aus poln. 
spien, spionek ‘Dorn’ (s. Zeltov Fil.Zap. 1876 Nr.1 6.15. 
Gorjajev EW 425, Dop. 1, 57) oder aus lat. spina “Dorn’ (Grot 
RFV 1, 36, Gorjajev c.1. 425). Weniger wahrscheinlich ist die 
Herleitung aus nhd. Spindel. Vgl. шпын. 
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шпент ‘nichts, garnichts’, ни шпент@ “rein garnichts’, npo- 
мотался до шпенту 'verpraBte alles’. Evtl. aus nhd. Spint 
‘weiche, weiße Holzmasse zwischen Rinde und Kern’ (dazu 
Grimm D. Wb. 10, 1, 2549). 

шпербк “Art Amboß’. Zu шпар. 

HIIÉTHTb, шпёчу “beleidigen, schmähen’ (DerZavin), ukr. &pétyty 
dass. Zunächst wohl aus poln. ezpeció “beschmutzen, schlecht 
machen', zu letzterem vgl. Brückner EW 553, MiEW 342, 
Strekelj Archiv 28, 529. Als Quelle wird vielfach nhd. epotten 
angesehen (во Gorjajev EW 425, Preobr. Trudy 1, 105), das 
lautlich nicht genügt. Auch Strekeljs Deutung von Байг, Spat, 
Spatz 'Kniesucht, e. Pferdekrankheit' macht Schwierigkeiten. 


HIIIHT, шпик “Spitzel, Spion’, seit Peter d. Gr. 1705, s. Smirnov 333, 
Christiani 16, ukr. $pyh, wruss. &peh. Zunächst aus poln. szpieg 
*Spion', das über čech. $pehoun dass. auf ital. spione (s. шпибн) 
zurückgehen könnte. Weniger kommt als Quelle des poln. 
Wortes gaunerspr. nhd. Specht “Landjäger, Polizist (vgl. 
L. Günther D. Gaunerspr. 98) in Betracht, wo das t sekundär ist 
(mhd. spéch “Specht’). Diese Bezeichnung rührt von der bunten 
Uniform her. Brückner EW 553 nennt als Quelle nur nhd. 
Späher, spähen, ohne auf die Lautform näher einzugehen. 


шпигат 'Speigat, Loch an der Seite des Verdecks eines Schiffes zum 
Abfließen des Wassers’, zuerst Ust. Morsk. 1720, s. Smirnov 333, 
dial. шпагат dass., Arch. (Podv.). Entlehnt aus ndl. spiegat, 
паа. spégat, eigtl. “Spei-Loch’, s. Meulen 190. 


шпйгель m. “Boden einer Kartätschenladung oder scharfen Patro- 
ne’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 333 aus nhd. Spiegel “Scheibe, 
die das Geschoß von der dahinterliegenden Pulverladung trennt’ 
(Grimm DWhb. 10, 1, 2241). Dagegen шпйгель m. * Hinterseite 
eines Schiffes über dem Steuer' (D.) aus ndl. spiegel dass., 
8. Meulen 190. 


шпигирь m. ‘großer, eiserner Nagel (an einer Barke), Spiker’, auch 
шпигорь, шпигбль m. (D.). Aus ndl. spijker, ndd. spiker dass., 
в. Meulen 191, Gorjajev ор. 1, 57. Vgl. шпиколка. 


шпиговать I. “mit e. Spiker (s. шпйгирь) festnageln', seen, (D.). 
Aus ndl. spekken bzw. паа. spikern dass., s. Meulen 191. 


шпиговать II. 'spicken (e. Hasen)’, Gogol’ u. a., auch шпиковйть 
dass., poln. sezpikowaé, épikowaé. Aus nhd. spicken. Vgl. daa folg. 


шпик “Schweineschmalz’, aueh wnue dass., dazu шпиковйть 
“вріскеп’, MePnikov u. а. (vgl. шпиговйть II), poln. szpik, épik 
‘Fett, Fettmark', szpikowaé, $pikowad 'spicken'. Übers Poln. 
aus mhd. spec(k) ‘Speck’, s. MiEW 317, Brückner EW 553, 
Gorjajev EW 425. 

шийколка ° Wetzstein, in einem Holzklotz befestigt’, Arch. (Podv.). 
Zu wnüeupb. 


ШПИЛЬ m. I. ‘Spitze, spitzer Nagel’ (Čechov), auch ‘Spill, aufrecht 
stehende Winde zum Ankerlichten’, Arch. (Podv.), letzteres 
schon Ust. Morsk. a 1720, в. Smirnov 333. Entlehnt aus па]. spijl 
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dass., ndd. spill ‘Winde’, s. Matzenauer 333, Meulen 191ff., 
Kluge-Gótze EW 577. Vgl. шпйлька. 

шпиль m. II. “Schauspieler, Spielmann’, nur aruss. spilo (Troick. 
Sborn. 12. Jhdt., s. Preobr. Trudy 1,105). Abkürzung von 
шлйльман (s. d.), vgl. Grot REV 1, 36, Preobr. c. 1. 


шпилька 1. “Haarnadel, Nadel. 2. “Stichelei, Bosheit’, ukr. 
spyl’ka dass., wruss. ёр Ка. Über poln. szpilka “Haarnadel, 
Nadel’ aus spätmhd. frühnhd. spille ‘Nadel’, bzw. mnd. epíle 
“Spieß, spitzer Stab’, s. Matzenauer 333, Brückner EW 553ff., 
MiEW 318. Zur german. Sippe s. Torp 512. Vgl. шлынь. 

шпильМан ‘Spielmann, Gaukler’, nur aruss. ёрйьтапь (Rjaz. 
Kormé. 1284, Prolog 15. Jhdt., s. Grot RFV 1, app, Srezn. 
Wb. 3, 1598), pil maniti “sich als Spielmann betätigen’, Rjaz. 
Когшб, 1284, c. 1.), s.-kslav. ёрїїьтат (13. Jhdt., s. MiLP 1135). 
Wegen des letzteren Belegs nimmt MiEW 342 Entlehnung aus 
mhd. spilman dass. durch sächsische Bergleute (8081) an. Für das 
aruss. Wort könnte Übernahme aus mnd. spélman angenommen 
werden, s. Grot c. l., Preobr. Trudy 1, 105. 


шпинат, -a ‘Spinat’, neues Lehnwort aus nhd. Spinat von mlat. 
*spinaceus, das man vielfach als Umgestaltung eines pers. 
Wortes ansieht, vgl. Meyer-Lübke Rom. Wb. 57, Littmann 84, 
Kluge-Götze EW 577, Preobr. Trudy 1, 105. Volkstümlich 
wunundm “Spinat’ nach щи (в. Savvinov RFV 21, 34). 

шпингалёт “Drehriegel, eiserne Riegelstange an Fenstern’, über 
nhd. Spaniolett aus frz. espagnolette dass. von espagnol ‘spanisch’, 
vgl. franz. targette à l'espagnol ‘spanischer Schieberiegel’ (Dauzat 
293), s. Ušakov 4, 1363. 

шпинёты pl.“Spinett’, veralt. Aus ital. spinetta “ein altertümliches 
Klavier, dessen Saiten mit Federkielspitzen geschlagen werden', 
s. Matzenauer 333. 

шпибн, -a ‘Spion’, seit Е. Prokopovič 1703, s. Christiani 36. 
Smirnov 333ff. Aus nhd. Spion von ital. spione, das auf der 
germ. Sippe spähen beruht (Kluge-Gótze EW 578), vgl. 
Preobr. Trudy 1, 105ff., Gorjajev EW 425. 

шпирон 1. "Schnabel einer Galeere’. 2. 'Rammsporn eines Panzer- 
schiffes’. Aus ital. sperone ‘Sporn’, das aus der germ. Sippe von 
nhd. Sporn stammt, s. Matzenauer 333, Meyer-Lübke Roman. 
Wb. 671. 

шпис “Spießbürger’ (Leskov), viell. Abkürzung von nhd. Spieß- 
bürger (seit 17. Jhdt., s. Kluge-Gótze EW 576), vgl. aber auch 
nhd. Spieß “Spießbürger, Philister’ (Grimm DWb. 10, 1, 2448 ff.) 
“Wirt” gaunerspr. (Günther Rotwelsch 34). 

шпиц I. 'Hundeart' (Puškin Jevg. Onegin 7, 45). Aus nhd. Spitz 
dass. wegen der spitzen Ohren und spitzen Schnauze (Kluge- 
Götze EW 578), s. Gorjajev Dop. 1, 57. 

шпиц 1I. “Spitze (cines Turmes)’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 333 
(auch Gogoľ’), aus nhd. Spitze, s. Gorjajev Dop. 1, 57. 

шпицрўтен m., pl. -ы “Spießrute’, schon Ust. Morsk. 1720 (s. 
Smirnov 333), auch шпицрутень Golovin (Christiani 36). Aus 
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nhd. Spitzrute, pl. -en ‘Spießrute’ (Grimm DWhb. 10, 1, 2472 ff., 
2646). 

шибкнуть ‘stoßen (mit der Faust)’, Кай (Smirn.). Wohl laut- 
nachahmend wie шпўкнуться “herabfallen’, Tvef (D.). 


шпбна, шпбнка “Querbalken eines Floßes, Querleiste eines 
Schlittens', Olon. (Kulik.), ukr. spon “Span, Kralle, 4рбиёа 
"Hemdknopf, wruss. $pönka “Verschluß, Hemdknopf, poln. 
szpon, szpona "Klaue, Klammer, Zwinge', könnte auf *eepono, 
*sspona zurückgehen und zu збпонка sowie zu рьпо, рей ge- 
hören, vgl. poln. zapinaé, zapiaé “zuknöpfen, zustecken', s. 
Brückner EW 554, wo zum 4 auf poln. szpinka, spinka ° Heftel, 
Hemdknopf’ verwiesen wird. Andererseits wird Entlehnung 
übers Poln. aus nhd. Span, ndd. spón, mhd. spán “Holzspan’ 
&ngenommen, 8. Preobr. Trudy 1, 106, Gorjajev EW 425, 
Matzenauer 331. Begrifflich weniger wahrscheinlich. 

шпор “Fuß eines Mastes, Spur’, aus ndl. spoor ‘Fuß eines Mastes', 
8. Meulen 194, Matzenauer 334. 


шпбра ‘Spom’, schon 1705, s. Christiani 34, auch Kantemir, 
` шпбрить “anspornen’. Aus nhd. Spore, mhd. spor, mnd. spore 
‘Sporn’, s. Gorjajev EW 425, Preobr. Trudy 1, 106. Ganz un- 
wahrscheinlich ist Entlehnung aus sch wed. sporre ‘Sporn’ (gegen 
Preobr. c. 1.). 


шпринцовёть ‘spritzen’, s. спринцовйть. 


шпрингтбв "Spriettau, dient zum Ausspannen des Segels’; das 
untere Ende desselben ist unten аш Mast, das obere an der 
äußeren Ecke des Segels befestigt’. Wird aus ndi. spriettouw 
dass. erklärt, s. Meulen 194ff. Zum Nasal verweist letzterer auf 
спринцовёть. 


шпрӣц, -a ‘Spritze’, schon Ust. Morsk. a. 1720, s. Smirnov 334. 
Aus nhd. Spritze. 


шпрбт, -a 'Sprotte, Clupea sprattus', aus nhd. Sprotte, älter 
Sproti m. (Kluge-Götze EW 582), s. Gorjajev Dop. 1, 57. 


шпулйх Interj. “vom unerwarteten Werfen’, Smol. (Dobr.). 
iell. lautnachahmend. Vgl. шпырнуть. 


шун, шпулька “Spule, Weberspule', Bronnicy (Karinskij 

č. 171), Pskov, Tvef (D.), ukr. épál'a, poln. szpula. Übers 
Poln. aus mhd. spuole ‘Spule’, s. Brückner EW 554, Preobr. 
Trudy 1, 106. 


шпунт ].'Spund, Verschlußzapfen am Faß’. 2. “Fuge, Nut, d. i. 
ie Rinne an der Kante eines Brettes, um ein anderes diesem 
anzufügen’, ukr., wruss. $punt, über poln. szpunt entlehnt aus 
mhd. spunt, mnd. spunt, von vlat. *expunctum 'Stichloch' 
(Kluge-Gótze EW 583), s. Preobr. Trudy 1, 106. Dazu шпунто- 
вёть 'spunden, Bretter zusammenfügen’. 


шпурдёлок 1. “Kreisel. 2. "Bänke Junge’, Smol. (Dobr.). 

altisches Lehnwort, vgl. lett. spurdeklis ‘Kreisel; unruhiger, 

unbändiger Mensch’, lit. spurd&ti, spuradéti “sich bebend, zit- 
ternd bewegen’ (s. M.-Endz. 3, 1030 ff.). 
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шпын “НаагвсворР, Vjatka (Vaen.), Perm (D.), Tobol'sk (Ziv. 
Star. 1899, Nr. 4, S. 517), шпынь m. 1. “Dorn, Stachel, Spitze’. 
2. 'Spótter, Höhner’ (Fonvizin, Mel'n.), auch bei Avvakum 109, 
176: $pynskoj 'spottend', &pynjat» “verhöhnen, verspotten’. Wird 
gewöhnlich als Umgestaltung von шпиль “Spielmann, Gaukler’ 
aufgefaßt, so Grot RFV 1, 35, Brückner KZ 45, 38, Preobr. 
Trudy 1, 106ff, Gorjajev EW 425. Lautlich und begrifflich 
schwierig. Vgl. шпенёк. 


шпырнуть ‘schrecken, vertreiben’, Interj. шпырьк "basch, 
Wohl lautnachahmend. 


шпырбк, -prá *Knirps, kurzgeratener Mensch’, Tvef (Б.),шпыря 
‘Laib Brot’, Smol. (Dobr.), *Knirps', Pskov (D.). Unklar. 


шпяхта “Verlust, Schaden’, на шпях Adv. “im Abnehmen’, 
Tambov (D.). Dunkel. 


шрам, -а ‘Schramme, Narbe einer Hiebwunde’ (Nekrasov), ukr. 
sram. Über poln. szram dass. aus mhd. schram(me) “Hiebwunde’, 
8. Brückner EW 554, Preobr. Trudy 1, 107, Gorjajev EW 425, 
Matzenauer 334. 


шрапнёль f. “Schrapnell’, über nhd. Schrapnell aus engl. 
shrapnel (ér &pnol), benannt nach dem Erfinder Colonel Shrapnel 
(Chambers Et. Dict. 465). 


шрафировать 'schraffieren', über nhd. schraffieren von ital. 
sgraffiare kratzen’ aus langob. *skrapfan “schaben’, mhd. schrap- 
fen (s. Meyer-Lübke Rom. Wb. 661, Kluge-Götze EW 541, 
Gamillscheg Romania Germ. 2, 157 ff.). 


шрифт, -a “Schrift, Lettern (im Buchdruck)’, aus nhd. Schrift. 


штаб, -a “Stab, das zum Kommando gehórige Personal', seit 
Peter d. Gr., s. Smirnov 334. Aus nhd. Stab dass., “weil der Stab 
seit alter Zeit das Symbol der Macht war' (Falk-Torp 1143). 
Davon viele Ableitungen: штаб-офицёр ' Stabsoffizier', штаб- 
фуриер 'Stabsfurier', alle seit Peter d. Gr., s. Smirnov 334, 
Gorjajev EW 426, auch штаб-лёкарь 'Stabsarzt u. a. 


штабгалтёль f. “Stabhobel, aus nhd. Stabhohlkehle, ndd. 
stóbhollkél (Sass Sprache d. паа. Zimmermanns 91). Неї auch: 
штабгббель m. dass. aus nhd. Stabhobel, пай. stóbhubel (Sass 
c. l. 10). 


штабель m. “Stapel, aufgespeichertes Baumaterial’, auch 
ábend, стабель Arch. (Podv.). Aus ndl. stapel dass. bzw. nhd. 
Stapel, s. Meulen 199. 


штаг ‘Stag, Stagseil; dickes Tau, durch das die Masten oder 
Stengen nach vorn Befestigung erhalten’, schon Ust. Morsk. 
1720, s. Smirnov 334. Aus ndl. stag dass., nhd. Stag, s. Matze- 
nauer 335, Meulen 196ff, wo viele Ableitungen aufgeführt 
werden. 


шталмёйстер 'Stallmeister', zuerst Peter d. Gr., в. Smirnov 
335. Aus nhd. Stallmeister. 
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штамб ‘Stamm’, шт&@мбовый “im Stamm gezogen, ohne Zweige 
(von Bäumen)’. Aus nhd, Stamm, в. Grot Archiv 7, 140. Zum b 
vgl. дамба. 

штамётовый “aus Stamet, einer Art Wollstoff' (Gogol'). Vgl. 
стамёд (oben 3, 3). 

штанга ‘Stange’ (Eisen), aus nhd. Stange. 

штандарт 'Standarte', seit Peter d. Gr., s. Smirnov 335. Aus 
ndl. standaard bzw. nhd. Standarte, mhd. stanthart von afranz. 
estendard ° Reiterfahne', das für german. gehalten wird (s. Kluge- 
Gótze EW 586, Gamillscheg EW 391), vgl. Gorjajev EW 426. 

штаны pl. “Нове”, dial. "Unterhose', Perm (D.), schon stany im 
Cho£d. Kotova 109ff. Urspr. *étony aus d. Turkotat.; alttürk. 
iston aus iðton ‘Unterhose (Melioranskij Arab.-filol. o tureck. 
jaz. 078), dschagat. taranli 48 ал dass., kipðak. от, worin ič 
‘inneres’ u. ton ‘Kleid, Pelz’ (Radloff Wb. 1, 1402, 1513, 1561, 
3, 1710; Künos Dschagat. Wb.), в. Korsch Arch. 9, 505, IORJ 
8, 4, 30, Bang Túrán 1918, S.300ff, MiTEl Nachtr. 2, 114, 
Deny Mel. Boyer 100. Zu den turkotat. Formen vgl. Kannisto 
FUF 17,75, Ramstedt KWb. 400. Verfehlt ist die Herleitung 
aus ital. sottana, franz. soutane “langes, von oben bis unten zu- 
geknöpftes Gewand’ (gegen Sobolevskij RFV 53, 170) oder gar 
Verknüpfung mit стегно (gegen Gorjajev EW 426, s. Preobr. 
Trudy 1, 107). 

штат, -a “Etat, Personalbestand', schon Peter d. Gr., s. Smirnov 
335. Aus nhd. Staat 'Aufwand', mhd. stát von lat. status ‘Zu- 
stand’, s. Gorjajev EW 426, Preobr. Trudy 1, 107. Siehe auch 
статский (oben 3, 5). Hierher auch: штатный "etatmäßig, plan- 
mäßig’, штітский 'zivil. 

штатив ‘Gestell, Stativ’, aus nhd. Stativ dass. von lat. stativus 
“stehend, feststehend'. 


штатбл “kultische Wachskerze’, Wolga-G. Soll E mordwin. étatol 
‘Kerze’ sein nach Dal’ 4, 1473. 


IUTATCKUH s. штат. 
штаты s. Соединённые Штдты (oben 2, 687). 


штафёта *auferordentlicher Postreiter, Eilbote' (Mel’nikov), 
schon Peter d. Gr., s. Smirnov 335. Über poln. sztafeta oder nhd. 
Stafette aus ital. staffetta, das für german. gehalten wird, в. 
Heyse s. v., Gamillscheg EW 386 (в. v. estafette), Romania Ger- 
man. 2, 161. Siehe auch әстафёта. 


штафировать “verzieren, ausputzen', штафйрка “Staffierung 
(eines Kleides)’. Aus nhd. staffieren, ausstaffieren, das aus mnd. 
stofféren, stafféren (zu Stoff) hergeleitet wird, s. Kluge-Götze 
EW 30, Gorjajev Dop. 1, 58. 

штёвень “Steven eines Schiffes’, zuerst 1703 Peter d. Gr., s. 
Smirnov 335, volkst. шкёвень. Entlehnt aus ndl. steven, nhd. 
Steven, s. Meulen 202, Christiani 39, Smirnov c. l. 


штёйгер 'Grubenaufseher, Steiger’, schon Peter d. Gr., s. Smir- 
nov 336. Aus nhd. Steiger, s. Trebbin 77. 
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штёмпель m. “Stempel, seit Peter d. Gr., в. Smirnov 336. Aus 
nhd. Stempel, s. Gorjajev EW 420. 

штёпсель m. ‘Steckdose’, auch стёпсель. Aus nhd. Stöpsel. 

штерт “Bojenreep, Bakenseil’, älter штарттоу Ust. Morsk. a. 
1720, s. Smirnov 335, volkst. шкерт. Entlehnt aus ndl. staart 
“Schwanz, kurzes Tau’, staarttouw 'Sterttau', bzw. ndd., nhd. 
stert dass., s. Meulen 196. 


штиблёта “Halbstiefel’, volkst. щиблёта, älter: штибли, шти- 
влеты Zeit Peter d. Gr., в. Smirnov 336. Aus nhd. Stiefelette, 
Stiefel von ital. stivaletto “Halbstiefel’, stivale ‘Stiefel’, mlat. 
aestivale *sommerlich' (s. Kluge-Gótze EW 593ff.), vgl. Matze- 
nauer 312ff., Preobr. Trudy 1, 107. 

штилбт “kleiner Dolch’, über nhd. Stilett (seit 17. Jhdt.) aus 
ital. stiletto von stilo “Dolch, Pfriem’ (Kluge-Götze EW 594, 
Gamillscheg EW 819). 


Штиль І. m. ‘Stil’, seminar.; wmuaucmuüseckuü "stilgewandt 
(Leskov). Siehe стиль (oben 3, 15). 

штиль II. f. “Windstille’, aus ndl. stil ^windstill' (s. Meulen 202) 
eher als aus nhd. Stille *Windstille' (Gorjajev EW 426). 


штифт, -a “kleiner Stift’, demin. wmügimux. Aus nhd. Stift. 


штӧльна “Stollen, in einen Berg getriebener Gang’, auch 
штбльня, Adj. штбленный. Über poln. sztolnia, stolnia oder nhd. 
Stollen aus mhd. stolle dass., s. Matzenauer 336, Brückner EW 
517, Gorjajev 426, Trebbin 78. 


HITÓIATb, -аю ‘stopfen’ (Strümpfe, Kleider), seit Peter d. Gr., 
в. Smirnov 337, aus ndl. ndd. stoppen, nhd. mhd. stopfen von 
mlat. stuppäre “mit Метр stopfen’, stuppa ° Werg , griech. 01:71) 
"Werg' (s. Kluge-Gótze EW 597), s. Gorjajev EW 426, Preobr. 
Trudy 1, 107. 

ШТОПЙН s. cmonün (oben 3, 19). 

штӧпор “Korkenzieher” (Čechov), schon Ust. Morsk. a. 1724, 
s. Smirnov 337. Entlehnt aus ndl. stopper von stop ‘Kork, Prop- 
fen’, kaum aus engl. stopper, в. Grot Fil. Raz. 2, 518, Matzenauer 
337, Meulen 204ff., Gorjajev EW 426. Davon abgeleitet ist 
штбпорить ‘stopfen’, Novg., Kostr. (D.), das nicht direkt zu 
штбпать (s. d.) gehören kann (gegen Preobr. Trudy 1, 107). 

штбра ‘Rollvorhang’ (Leskov u. sonst). Siehe cmópa (oben 3, 20). 
Wegen 4 wohl über nhd. Store, s. MiEW 324, Matzenauer 337, 
Zeltov Fil. Zap. 1876, Nr. 1, S. 19. Entlehnung aus franz store 
(Preobr. Trudy 1, 108) erklärt nicht das š. 


шторм ‘heftiger Sturm’, zuerst Peter d. Gr. a. 1696 (Christiani 
40), auch Ust. Morsk. a. 1720 (s. Smirnov 337). Aus ndl. storm, 
mnd. atorm, s. Meulen 205, M.-Endz. 3, 1108, Preobr. Trudy 1, 
108. 


HITÓC, -a ‘Stoß, ein Hasardspiel’ (Chodasevið Deršavin 38). Aus 
nhd. Stoß dass., s. Gorjajev Dop. 1, 58. 


штоф I. ‘seidener Kleiderstoff', schon Kurakin 1708, s. Christiani 
49, Ust. Morsk. а, 1724, s. Smirnov 337, dial. moz ‘Seidenstoff, 
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Kursk (RFV 68, 4). Aus nhd. Stoff dass., s. Preobr. Trudy 1, 
108, Gorjajev EW 426. 


штоф II. ‘Stof, e. Flüssigkeitsmaß’ (Melnikov u.a.), ukr. stof. 
Entlehnt aus ndd. balt.-d. Stóf dass., nhd. Stauf (Grimm DWb 
10,3, 140), s. MiEW 343, Preobr. Trudy 1, 108. Aus gleicher 
Quelle auch lett. stuóps dass. (s. Sehwers 127). 

штраб *Wartsteine; Ziegelsteine, die einer um den andern um 
ein Viertel aus der Mauer hervorragen, an die später eine andere 
Mauer gefügt wird’ (D.). Schwierigkeiten macht die Herleitung 
aus nhd. Schraff(e) *zerklüfteter Fels’ (Grimm DWb 9, 1618). 

штраф -a ‘Geldstrafe’, штрафовйть “е. Geldstrafe auferlegen’, 
beides seit Peter d. Gr. 1711, s. Christiani 25, Smirnov 337. Aus 
nhd. Strafe “Strafgeld’, älter die Straaf (Grimm DWhb 10, 3, 
630 ff.), в. Preobr. Trudy 1, 108, Gorjajev EW 426. 

штрёвель m. “Stecknagel; Nadel, bzw. Kupferdraht, der zum 
Sprengen des Gesteins in das Bohrloch gesteckt wird’, berg- 
männ. (D.). Aus nhd.'Strewel, Strewen dass., s. Trebbin 78. 

штрёк “Strecke, Ort; horizontal geführter Grubenbau’, bergm. 
Aus nhd. Strecke, s. Trebbm 78. 


штрийпка *Strumpfband', aus ndd., nhd. strippe ‘Riemen’, mnd. 
strippe (dazu s. Kluge-Götze EW 601, Kretschmer D. Wort- 
geogr. 122, Falk-Torp 1182), vgl. Gorjajev EW 426, M.-Endz. 
3, 1090. 

штрих ‘Strich’, alt: "Windstrich am Kompaß’, seit Ust. Morsk. 
a. 1720, в. Smirnov 338. Aus nhd. Strich, s. Gorjajev Бор. 1, 58. 
Vgl. auch стрик (oben 3, 28). 

штудировать ‘studieren’, älter: студерованые ‘studierte Men- 
schen’, Kotošichin 27. Aus nhd. studieren, 8. Preobr. 2, 406. 

штук 'Stuck, Gips oder Marmormórtel, Verzierungen aus Stuck'. 
Über пра. Stuck aus ital. stucco von ahd. stucki (s. Kluge-Gótze 
EW 603), vgl. Gorjajev EW 426. 


штука ‘Stück, Streich, Schwindel’, schon франтовские штуки 
Narrenstreiche' 1677 Tjapkin (в. Christiani 17), штука 1708 
Peter d. Gr. (Christiani 14), ukr., wruss. átúka. Über poln. sztuka 
aus mhd. stücke ‘Stück’, s. МЕУ. 343, Brückner EW. 555#., 
Preobr. Trudy 1, 108. Von штўка abgeleitet ist 24тукарь 'ge- 
rissener Mensch’, Ka&in (Smirnov), 'Gaukler' (D.). 


штукатулка “Schatulle, Don-G. (Mirtov). Wohl aus шка- 
mýara (s. d.) durch Einfluß von штӯўка. 


штукатур 'Stuckarbeiter', volkst. yuramýp. Aus ital. stucca- 
tore dass., zu stucco “Mörtel, Kitt’, s. Matzenauer 338. 


штукатурка ‘Stuck’, штукатурить “mit Stuck bewerfen.’ 
er nhd. Stuckatur oder direkt aus ital. stuccatura ° Bekleiden 
mit Stuck', s. Preobr. Trudy 1, 108. 
штукёнция “eine gerissene Angelegenheit’, Кайп (Smirnov). 
Aus штӯўка umgestaltet in seminaristischem oder studentischem 
Milieu unter Einfluß von lat. Bildungen wie turbulentia, delin- 
quentia, sententia u. dgl. 
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штўнда “russische Sekte der Stundenbrüder oder Betbrüder, 
entstanden unter EinfluB des Protestantismus um 1862 auf An- 
regung von Pastor Bohnenkämper in Rohrbach, Südrußland, 
штундйст ‘Anhänger dieser Sekte’. Gebildet von nhd. Stunde 
*Bibelstunde, Betstunde', s. Borozdin Ene. Slov. 78, 937 ff. 


штурвал “Steuerrad, Rad des Steuerruders’. Wird von Meulen 
207 ff. aus штур “Steuer” von ndl. stuur ‘Steuer und вал ^ Welle, 
Walze’ erklärt. Vgl. aber nhd. Steuerwelle “Welle auf der das 
Steuerrad befestigt ist” (Stenzel). Für 'Steuerrad' auch стюррат 
Zeit Peters d. Gr., s. Smirnov 283 aus ndl. stuurrad ‘Steuerrad’. 

штурм 'Sturmangriff auf eine Befestigung’, seit Peter d. Gr., 
в. Smirnov 338, штурмовйть ‘stürmen’. Über poln. szturm, 
szturmowaé aus nhd. mhd. sturm, stürmen, s. Preobr. Trudy 1, 
107ff., Brückner EW. 556, Gorjajev EW. 426. Hierher: штур- 
ма ‘Revolte’, Olon. (Kulik.). Vgl. шторм. 


штурман 'Steuermann', àlter штюрман Ust. Morsk. 1, 1720, 
s. Smirnov 339, стюрман (1697, s. Christiani 39). Aus ndl. 
stuurman dass., mnd. stúrman, s. Meulen 208, Preobr. Trudy 
1, 108, M.-Endz. 3, 1110. 


штурмовать ‘stürmen, im Sturm angreifen’, Peter d. Gr., 
F. Prokopovič, s. Smirnov 338. Über poln. szturmowaé dass., 
8. oben штурм. 


штурмфёл 'Sturmpfahl; eine schräg gegen den Feind gerich- 
tete Palisade'. Aus nhd. Sturmpfahl. 


штуфа f., штуф m. “Stufe, Stück Erz oder Gestein’, Aus nhd. 
Stufe, mhd. stuof “einzelnes Stück Erz’, s. Matzenauer 337. 


штуфат, шад *geschmortes Fleisch’, wohl aus ital. stufato 
dass., vgl. Gorjajev Dop. 1, 58. 


штуцер 'Stutzbüchse, kurzes Gewehr’ (Mel'nikov, Polonskij), 
schon 1764 Poro&in, s. Christiani 58. Aus nhd. Stutzer dass., 
s. Gorjajev EW 420. 


штык Í. -á ‘Bajonett’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 338. Über 
poln. sztych “spitze Waffe’ (Stown. Warsz. 6, 678) aus mhd. stich 
"Speerstechen', в. Grot Fil. Бал, 2, 518, MiEW 344, Brückner 
EW 556, Karłowicz Archiv 3, 664, Preobr. Trudy 1, 109. Es 
besteht kein unmittelbarer Zusammenhang mit schwed. stick 
"Span, Splitter' (gegen Matzenauer 338). 


штык II. “Knoten, Kabelstich; Befestigung eines Tauendes in 
seemännischer Weise’. Aus па]. steek, ndd. stek dass., s. Meulen 
199ff. Dazu штыковйть “zwei Enden aneinander befestigen’, 
Kain (Smirnov). Das y viell. von тыкать. 


штыкбӧлт “Tau, mit dem die oberen Ecken des Segels an die 
Enden der Rahen gebunden werden, Stekbolzen'. Aus ndl. steek- 
bout dass., s. Meulen 200. 


штыр, штырь m., "Steuer', viell, aus mnd. stúr(e) "Steuer', woher 
lett. stūre "Steuerruder' (s. M.-Endz. 3, 1109). Vgl. auch стырь 
(oben 3, 36). 
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шу! “Scheuchruf gegen Habichte’, Rjazaú (D.), auch шу, шу! 
“Interj. des Flüsterns', ukr. gu, £u. Letzteres onomatopoetisch, 
s. Iljinskij IORJ 20, 4, 177. Zu ersterem vgl. шугйть. 


шуба ‘Pelz’, ukr., wruss. &üba, aruss. guba (Suzd. Urk. a. 1383, 
Urk. Metrop. Kiprian a. 1395, в. Srezn. Wb. 3, 1598), bulg. $uba 
(Mladenov 695), skr. #йБа “Art Frauenrock', sloven. #@а (neben 
jüngerem 48000) ° Weiberpelz', čech. slk. uba, poln. 82:90, ogorb. 
nsorb. suba. Die Akzentverhältnisse zeigen Unstimmigkeiten, die 
bei einem Lehnwort begreiflich wären. Man nimmt Entlehnung 
über mhd. schúbe, schoube “langes und weites Oberkleid’, nhd. 
Schaube aus ital. giubba von arab. jubba “Obergewand mit langen 
Ärmeln’ an, vgl. Berneker EW 1, 460, Karlowicz 235, Mladenov 
c.l, Suolahti Franz. Einfluß 2, 111ff., Matzenauer 82, Litt- 
mann 95, Meyer-Lübke Rom. Wb. 336, Kluge-Gótze EW 510, 
Lokotsch 58. Nicht in Betracht kommt Entlehnung des mhd. 
Wortes aus d. Slav. (gegen Schrader IF 17, 29, Brückner EW 
556, Petersson KZ 47, 283, wo gewagte idg. Etymologie). Über 
die Verbreitung des arab. Wortes im Osten s. auch Vladimircev 
Zap. Koll. Vost. 5, 81, Radloff Wb. 4, 189, Ramstedt KWb. 435. 


шубаш “Polizeimeister', nur aruss. 4504. (Afan. Nikitin 50 
(Und.) auch Ту. Peresvetov). Wie rumän. subágá 'Polizei- 
meister’ aus d. Turkotat.; osman. subasy “Armeekommandeur’, 
dschagat. subaði 'Polizeimeister' (Radloff Wb. 4, 789, Tiktin 
Wb. 3, 1523). 

шувар “Art Sumpfpflanze’, West]. (D.), poln. szuwar ° Sphaero- 
coccus’. Nach Brückner EW 558 poln. aus dem Russ. Eher 
umgekehrt; das poln. aus ahd. sahar, mhd. saher 'Sumpfgras 
(dazu Torp 422). Zum v vgl. Явор. 


шувы ‘Interj. beim Schaukeln von Kindern’, Pskov, Tvef (D.). 
Davon: шувйкать “(ein Kind) schaukeln oder in die Höhe 
heben’, Ka&in (Smirn.). Lautgebärde. 

шӯўга auch wye ‘dünnes, treibendes Schlammeis', Arch., Vologda, 
Perm, Sibir. (D.), Olon. (Kulik.), Tobol'sk (Ziv. Star. 1899, 
Nr. 4, 8. 517), шух ‘von der Flut in die Flußmündung getrie- 
benes Eis’, Arch., шуя "dünnes Eis’, Vjatka (D.), ukr. #uhá “erstes 
Eis’, Schwarzmeer-G., dazu viell. шугілка “Eisschaufel’, Novg. 
Wird von Kalima 248 zweifelnd aus finn. sohja, sohju * Eisbrei 
erklàrt. Unklar Iljinskij IORJ 20, 4, 179. Die Herleitung aus 
osman. fuga *Krátze' (Preobr. Trudy 1, 109) wird weder durch 
die Bed., noch durch die Wortgeographie empfohlen. 

шугай I. ‘Habicht’, Rjazaá (Živ. Star. 1898, Nr. 2, S. 226). Vgl. 
wj! und шугйть. 

niyráit II.“ Art Jacke der Bauernfrauen' (Mel’n.), Arch., Vologda, 
Novgor., Olon. (Kulik.), Kostr., Tvef, Pskov, Tambov, Rjazaf, 
Voron. (D.). Wird aus d. Turkotat. gedeutet, vgl. osman. боба 
"langer Kaftan’ (s. oben «yedü, «yeá, чуйка), в. Gorjajev EW 
426, Preobr. Trudy 1, 109. 

шугандать “flüstern’, Olon. Soll aus karel. áugista dass. stam- 
men (nach Leskov Ziv. Star. 1892, Nr. 4, S. 102). Vgl. aber 
шу! 
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шугать, -á “verscheuchen, vertreiben’ (bes. von Raubvögeln), 
шугай ° Vogelscheuche im Gemüsegarten', Kaluga, шугай, uy- 
гуй ° Habicht’, Rjazań (s. Zelenin Tabu 2, 51), шугукать 'scheu- 
chen’ (D.). Wohl gebildet von dem Seheuchruf шугу, шу!. s. 
Iljinskij IORJ 20, 4, 179, Preobr. Trudy 1, 109. Weniger wahr- 
scheinlich ist rotwelsche Herkunft aus su- und пугать 'scheu- 
chen’ (Verf. WS 3, 200). Beziehung zu ukr. chúcha ° Blasen des 
Windes' (Potebnja RFV 4, 197, Gorjajev EW 426) besteht nur 
insofern, als in beiden Fällen Lautnachahmung vorliegt. Ab- 
zulehnen ist Verwandtschaft von wyeám» mit nhd. schwingen, 
aind. svájate "umfaßt, umarmt' (gegen Potebnja bei Gorjajev 
с. 1.). ç 


шугуй s. шугать. 


шуй "link', kirehl., Шуя *FluBname (oft), wyüya “linke Hand. 
ukr. 413016 ‘links’ (zu бок “Seite’), aruss. 5175, abulg. #иїса dpi- 
отєоа (Ostromir), šuje єдсРиос (Euch. Sin.) skr. sùvâk G. 
-áka “Linkser’, sloven. 407, f. súja “пі, ? Urverw. mit aind. 
savyás 'link', avest. haoya- dass., Кушг. aswy, aseu ‘link’ 
(*adseuio-, *adseuo-). s. Pedersen Kelt. Gr. 2, 16, Meillet Et. 380, 
Moillet- Vaillant 58, Brandt RFV 24, 194, Trautmann BSI 260, 
M.-Endz. 4, 7. 


шукать, -ám ‘suche’, Südl., шўкать Kursk, ukr. éukáty, wruss. 
šukáć, poln. szukać dass. Die Verknüpfung mit čech. sukati 
"geschafe tun, hin- u. herlaufen', slk. 54200 dass. ist nicht 
sicher. Gewöhnlich denkt man an Entlehnung der ostslav. 
Wörter übers Poln. aus аһа. suochan, mhd. suochen ‘sucher’, 
asüchs. sókian, s. MiEW 344, Brückner EW 557, Holub-Ko- 
peöny 377, Preobr. Trudy 1, 110, was mit lautlichen Schwierig- 
keiten verbunden ist; dagegen Mikkola Pr. Fil. 16, 207 ff. Nicht 
sicherer ist die Annahme expressiver Herkunft (Holub 293). 


шукать, шукнуть 'flüstern', Rjazañ. Lautnachahmend. Vgl. шу! 
шукша 'Flachsscháben', Kolyma (Bogor.). Unklar. 
шула “Zaunpfahl', s. шўло. 


шулер 'Scbwindler, Falschspieler', шулерство “betrügerisches 
Kartenspiel’. Entlehnt über poln. szuler dass., čech. sula? ° Prel- 
ler, Betrüger, aus mhd. scholderer, schollerer * Veranstalter von 
Glücksspielen', scholder, scholler “Glücks- u. Hazardspiel’ 
(Lexer), s. Matzenauer 339, Holub-Kopeény 377, Zeltov Fil. Zap. 
1876, Nr. 1, S.21, Preobr. Trudy 1,110. Nicht in Betracht 
kommt als Quelle nhd. Schüler (gegen Gorjajev EW 427) oder 
Zusammenhang mit poln. szuíaé sie “sich herumtreiben', russ. 
шляться dass., bzw. шуляк Weihe’ (gegen Brückner EW 557). 
Aus dem Poln. entlehnt ist rumàn. súler “Falschspieler’ (Tiktin 
Wb. 3, 1531). 


шулик Weihe’, s. шуляк. 
шуликун, HIyJHKÓH  'Maskierter bei Fastnachtsumzügen’, 


Arch. (Podv.), auch шил кун (D.) Unklar. Vgl. шулуган, 
шӯўльхаться. 
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шўло ‘Zaunpfahl’, Westl., шула Smol. (D.), ukr. šúla, wruss. 
súla, skr. 421) m., šúljak ‘Block’, sloven. ZOU m. әк “abge- 
sägter Baumstamm, Block’. Man nimmt Urverwandtschaft an 
mit lit. sulas “Säule, Pfosten’, apreuß. sulis “Stender’, griech. 
44520» “Holz, Balken, Stock, Bank, Tisch’, evtl. auch mit ahd. 
súl “Pfosten, Säule’, got. sauls ‘Säule’, s. Persson 382ff., Hof- 
mann Gr. Wb. 222, Zupitza BB 25, 93, Torp 446, Trautmann 
Apr. Sprd. 441. Andere trennen die südslav. Wörter von dem 
poln. u. den ostslav. und leiten die ostslav. Wörter über d. Poln. 
aus аһа. 841 ‘Säule’ her, so Matzenauer 339, ähnlich Brückner 
FW. 143. Mitunter werden die ostslav. u. das poln. Wort auch 
als Lehnwörter aus lit. $úlas “Säule, Pfosten’ angesehen, so von 
Skardžius 18, Karskij RFV 49, 21, wobei sich ersterer wegen 
des Alters der balt. Wörter auf lit. süle 'FaD', áulinýs “eingefaßte 
Wassergrube’, gulin “Brunner beruft. Auch in diesem Fall 
müßten die südsl. Wörter getrennt werden (dagegen Brückner 
EW 557, KZ 44, 333). Ganz unsicher ist der Vergleich von lit. 
$ülas mit nhd. dial. Schölholz, mnd. schalbort, nhd. Schalholz 
(Bezzenberger KZ 44, 331) oder von slav. $ulo mit griech. оАо 
“zerreiße, schinde' (Gorjajev Dop. 1, 58). 

шулуган “ausgelassener Mensch’, Olon. (Kulik.). Vgl. шуликўн. 

шулужина “lange Gerte, Rute’, Don-G. (Mirtov). Dunkel. 


шулыкать “Sonnenblumenkerne kauen, indem man die Schale 
ausspuckt’, Astrach. (RFV 63, 133). Unklar. Vgl. луск@. 

шульга “linke Hand’, davon Fam. N. Шульгйн, ukr. 4214 
dass. Wird gewöhnlich zu шуй ‘link’ gestellt, s. Trautmann 
BSI 260, MiEW 344. 


шульпёк *Gabelweihe, Falco milvus’, Don-G. (Mirtov), auch 
шульпёка m. (D.). Siehe шуляк. 

шульта ‘faules Birkenmark, das zur Hungerzeit als Tee ver- 
wendet wird', Ostsibir. (D.). Dunkel. 


шульхатьея “umherschlendern’, Olon. (Kulik.). Vgl. шуликун. 
шулюн 'dünne Grütze', Don-G. (Mirtov). Unklar. 


шуляк, шулик  ^Gabelweihe', auch шульпёк(а), шулйтник 
(D.) ukr. 44268, Зиа “Milan, Geier, Weihe’. Nach Iljinskij 
1ORJ 20,4,180 zu ukr. $ul’katy, šu knuty ‘sich stürzen, werfen’, 
teilweise angelehnt an шулята. Wird als Tabuausdruck an- 
gesehen von Zelenin Tabu 2, 51. Unklar. 


шуляпый чорт “Scheltwort für einen Hammel’, Olon. (Ku- 
lik.). Unklar. 


шулята pl. ‘Hoden’, N. в. шул, auch шулб, wruss. ful'áty pl. 
Nur unsichere Vergleiche: urverw. mit lat. cöleus “Hodensack’, 
в. Berneker IF 10, 155, nach ihm angeblich aus idg. *kzul-, da- 
gegen Walde-Hofmann 1, 244, Petersson KZ 47, 277; letzterer 
vergleicht armen. xoyl G. yuls° Drüsengeschwür, Halsgeschwulst’, 
aind. kholakas m. 'Ameisenhaufen', lit. külje “Bund Stroh’ 
(wogegen Mayrhofer Aind. Wb. 312). Durchaus fraglich ist auch 
Verwandtschaft von *#и mit aind. günds “geschwollen, aufge- 
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dunsen', armen. soil ‘Höhle’ (Ёешо-), anord. haull “Leisten- 
bruch' (gegen Loewenthal Zeitschr. 8, 129). 


шум I. -a ‘Lärm’, шумёть, шумзлю "rausche, làrme', ukr. šum» 
$umity, wruss. fum, 8466, aruss. abulg. šum foc (Supr. 
bulg. fum, sloven. $üm “Geräusch, Wasserfall, Rausch’, cech. 
slk. fum “Sausen, Rauschen, Geräusch’, poln. szum, osorb. fumið 
‘rauschen, brausen’, nsorb. Sumis dass. Nicht sicher ist Ablaut- 
verhältnis mit poln. szmer G. szemru ‘Lärm’. szemraé "murren’ 
(Brückner Archiv 12, 293). || Unsicher ist Verwandtschaft mit 
aind. gúsmas “Zischen’, ved. “stark, ungestüm, schnaufende 
Flamme’ und kslav. sysati “zischen, pfeifen’ (Pedersen IF 5, 76; 
zu 8увай B. oben 3,59), sowie mit lit. ѓай, &aukiü schreien, 
laut rufen’, griech. xwxýw “schreie, wehklage’ (Machek ГЕ 53, 
345). Andere gehen von lautnachahmendem *šu- aus (s. Preobr. 
Trudy 1, 111, Gorjajev EW 427, Brüekner EW 557). Vgl. 
Шумск. 

шумёркать “schreien, lärmen’, Südl., Ӧзӱ. (D.), “prahlen, sich 
wichtig machen’, Olon. (Kulik.), wruss. jumárchaé 'làrmen, 
rauschen, grob sein; Sachen durcheinanderwerfen'. Nach MiEW 
345 zu шум. Andere vermuten ein (rotwelsches) Präfix šu- und 
vergleichen sloven. mrkniti ‘brummen’, &mfkati “schluckweise 
trinken? (Sachmatov IORJ 7, 2, 335). Beide Deutungen machen 
Schwierigkeiten. 


шумёть, -млю “rausche, làrme'. Zu шум (s. d.). Schwerlich ist 
von der Bed. "Wald auszugehen (Machek Slavia 16, 218). 


шумовать “abschäumen (e. Suppe), Südl., Westl. (D.), wy- 
мӧвка “Schaumlöffel’, ukr. áumuváty, wruss. 440006. er 
poln. szumowad “abschäumen’, szum ‘Schaum’, čech. ğum 
‘Schaum?’ aus mhd. schûm "Schaum" (Kluge-Götze EW 511), 
s. MIEW 345, Brückner EW 557, Preobr. Trudy 1, 111, Matze- 
nauer 339. 


шуморить ‘zaubern’, Olon. (Etnogr. Obozr. 40, 351). Viell. 
rotwelsch áu- und wopüm» “plagen’ (dazu oben 2, 158). 


Шумек, -a ‘Stadt in Wolhynien', gehört zu bulg. ðúma “Wald, 
Laub, Gebüsch’, Súmen ON., skr. #йта ‘Wald, dürres Holz’, 
sloven. gúma “dichter Wald’, adech. $uma ° Wald’, tech. Šumava 
‘Böhmerwald’ (Rippl Zeitschr. 16, 223). Wird meist mit шум, 
шумёть (s. d.) verbunden als ‘rauschender Wald’, s. Preobr. 
Trudy 1, 111, MiEW 345, Gorjajev EW 427, Iljinskij 10RJ 
20, 4, 181. 


шунжа ‘Alge’, Sibir. (Munkácsi), aus wogul. 2014 “изпеа barbata, 
Bartflechte’ (Ahlqvist), suma dass., s. Kálmán Acta Ling. Hun- 
gar. 1, 267. 


шунӣ pl. “Kindergeruch', Bajkal-G. (D.). Unklar. 


шупка ‘vulva’, Катай (D.). Wohl rotwelsche Bildung mit Zu. 
aus кўнка 'vulva' mit der in den Geheimsprachen häufigen 
Kürzung der ersten Silbe, s. Verf. RS. 4, 157 und oben 1, 693 
xyná II. 
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шуня “Anbau ап e. Wohnhaus neben der Haustür’, Olon. (Kulik.). 
Wird von Leskov Ziv. Star. 1892, Nr. 4, S. 103 aus einem karel. 
Suuńa *"Vorratskammer' hergeleitet, dagegen Kalima 9. Auf. 
fällig ist der Anklang an nhd. Scheune, mhd. schiun(e) dass., 
doch befremdet in diesem Falle die Beschränkung des russ. 
Wortes auf Olonec. 


шуп “erstes Eis auf Flüssen im Herbst’, Tvef, Vesjeg. (D.). Aus 
finn. suppu 'Stockung von Eisbrei auf Flüssen’, estn. supp 
Gen. supa, вири “Eisbrei’, s. Kalima 248. Unklar Iljinskij IORJ 
20, 4, 179. 

шўпел "Zauberer, Heilkünstler', Novgor., Pskov (D.), шупйть 
“wissen, verstehen, können’, Smol. (Dobrov.), ukr. 4руйу “ver- 
stehen, können’. Ansprechend ist der Vergleich mit bulg. $upna 
*flüstere'. Eine Herleitung aus arab. türk. 50514 ‘Zweifel’ (Miklo- 
Bich) widerlegt Korsch Archiv 9, 671. 

шур * Regenwurm', Arch. (D.). Unklar. 


uypá I. ‘Lehm zur Ausfüllug von Dämmen’, Senk. (Podv.). 
Nach Kalima 242 zu trennen von wöpa “Kiessand’. Unklar. 
Allenfalls käme als Quelle tscherem. dor “Lehm, Schmutz’ in 
Frage, das aus tschuwass. фи” "Lehm, Schlamm’ stammt (zur 
Sippe s. Gombocz 113). 


шура II. “zerbröckeltes Eis im Frühjahr’ (D. mit ?). Schlecht 
ist die Verknüpfung mit wepex bei Gorjajev Dop. 1, 56#. 

шура III. ‘vulva’, Pskov, Tvef OD). Wird als "Enge mit lit. 
siaüras ‘schmal’, lett. Zäre “eng, schmal’ verbunden (s. End- 
zelin RS 11, 36). 

шурёль ‘Heizer’, Vologda, Südl. (10Б 1, 334). Über poln. 
szurarz dass., zu szurowa£ “heizen, feuern’ aus mhd, nhd. schüren 
(wozu Kluge-Gótze EW 546). Vgl. шуровёть. 

шурёпки pl. ‘bunte Socken’, в. джурбпки (oben 1, 349). 

шурга *Schneesturm', Senk. (Podv.), NiZn., Saratov, Astrach. 
(D.), шурган dass., шургінить ‘stürmen’ (D.). Wohl aus kalm. 
$üryon "Schnee. und Regensturm, Unwetter in der Steppe’ (s. 
Ramstedt KWb. 370) Wolgaaufwärts entlehnt. Die Form auf 
-a evtl. durch nypeä (s. d.) beeinflußt. Wegen der Bed. weniger 
wahrscheinlich ist Entstehung aus rotwelsch. gu- u. nypeá (Vert. 
WS 3, 200). 

шургать “durchbrechen, versinken (mit den Beinen), Kursk 
(D.). Soll nach Iljinskij IORJ 20, 4, 181 zu шуркать ‘kratzen’ 
gehóren. Unsicher. 

шурдабурда 1. “Wirrwarr. Unordnung, Durcheinander’; 
2. ‘schlechtes, trübes Getränk’, Orenburg (D.). Wohlturkotatar.. 
vgl. ngriech. соўодоъ uoúpóov “drunter u. drüber” Leukas, Chios 
(G. Meyer Alb. Wb. 406). Bei Bed. 2 kommt Reimbildung nach 
бурда (s. d.) in Frage. 

шурин “Bruder der Frau, Schwager’, pl. шурьй auch шурйк 
Vologda, шурьїк Kursk, ukr. fúryn, aruss. $urins, pl. furjata, 
Koll. fur5ja (noch fem. sing. Dvinsk. Urk. a. 1265 wie брётья, 
s. Durnovo Оќегк 285), kslav. urin», fur», bulg. 4076), šúrek 
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(Mladenov 696), skr. $üra pl. 472, &ürevi, auch $ürák, sloven. 
$urjäk, poln. szurzy G. szurzego. Lautlich schwierig ist die Ver- 
bindung mit npáujyp “Ureltervater’, das wohl zu trennen ist, 
s. Mladenov е. 1., Gorjajev EW. 427 u. oben 2, 426ff. | Es wird 
unter Annahme eines Langdiphthongs Urverwandtschaft an- 
genommen mit aind. syalás “Bruder der Frau’, s. O. Hoffmann 
BB 21, 140ff., Trautmann BSI 261, Uhlenbeck Aind. Wb. 352, 
weiter wird Beziehung zu idg. *sjeu-: *siz- “binden, nähen’ 
(s. шить) gesucht, s. Specht 91. Nicht vorzuzichen ist die An- 
nahme eines *keuros, Ablaut zu griech. éxvgós, aind. gváguras 
"Sehwiegervater' (Berncker IF 10, 155, Prellwitz 2135), vgl. 
dazu bes. Walde-Hofmann 2, 551 (mit Liter.). 

шурить “abfließen (vom Regenwasser und geschmolzenem 
Schnee)’, Olon. (Kulik.). Vergl. das folg. 

шуркать, шуркнуть ‘scharren, kratzen’ (D.), 'gescháftig 
scin’, Riazañ, “durchflitzen, huschen', Kostroma, шурк m. 
*Rascheln, Knistern' (Mel'nikov), шуркать, шуркнуть “wer- 
fen’, Orenburg, Pskov, Tvef (D.), шуртнуть dass., Pskov, Tvef 
(D.), ukr. $urchnúty 'rascheln, hineinplatzen', $urch “Interj. des 
Fallens’, wruss. $urchnud “wütend werfen’. Lautnachahmend wie 
шіркать, s. Sachmatov IORJ 7, 2, 337, Preobr. Trudy 1, 112. 
Die Herleitung der Wörter für ‘werfen’ aus syrjän. $urkjedlini 
“mit Geräusch werfen’ (Kalima FUF 18, 50) erklärt nicht ihre 
Verbreitung im Ostslav. Vgl. wypwáms. 

шурма ‘Lärm, Prügelef, Kr. Ви} G. Kostr. (Živ. Star. 1897, 
Nr. 3--4, S. 469). Wegen der Verbreitung und Bed. zweifelhaft 
ist die Herleitung aus finn. surma “Tod, Totschlag’ (Pogodin 
IORJ 12, 3, 339). Von wypma nicht zu trennen ist шурмовать 
“sich laut gebärden’ (Avvakum 240), dieses ist entlehnt aus poln. 
szermowad 'fechten', das auf mhd. schérmen, schirmen dass. zu- 
rückgeht (s. Brückner EW 547). Vgl. ширмовёть. 

шуровать ‘heizen, feuern (auf Dampfern u. Fabriken)’, Wolga- 
G. (Bulič). “e. Feuer schüren’, Südl. (D.). Über poln. szurowaé 
"schüren' oder direkt aus nhd. schüren, в. Bulič IORJ 1, 334. 

шурпа “Huhn mit gespreizten Federn’, wypnámuü “gespreizt’, 
wypnämvca ‘sich streiten’, Smol. (Dobr.), wruss. $ürpa “Locken- 
kopf, Kosename', Surpatyj, $urpästyj “rauh, uneben, gespreizt 
(von Federn), $urpäcid “rauh machen’. Unklar. 

шуртать “Gerste enthülsen', Tambov (D. mit 1). Unsicheres bei 
lljinskij IORJ 20, 4, 181. Viell. Versehen für шустать (s. d.). 


шурубара I.'redseliger, geschwätziger Mensch", Smol. (Dobr.), 
Pskov, T vef (D.), ukr. $urubüra 'SpaBmacher', jurubüryty "Spaß 
machen'. Unklar, s. Iljinskij IORJ 20, 4, 181. Vgl. nhd. Schurr- 
murr'leichtaufbrausender Mensch’, österr. (Grimm DW b. 9, 2054). 


шурубара II. ‘Buchweizengrütze’, Tvef (D.), шурубарки pl. 
*FleischklóBe in der Suppe’. Dunkel. 


шурўкать “heimlich flüstern, tuscheln', Tver (D.), ukr. Sürkaty 
‘schelten’, bulg. súrkam “rausche’. Lautnachahmend, vgl. Iljin- 
skij IORJ 20, 4, 181. 
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шурум-бурум “Unordnung, Verwirrung’ (D.), Smol (Do- 
brov.). Vgl. шурымўры und шурўбара І. 

шурф “Aufsuchen und Zugänglichmachen von Minerallager- 
stätten’ (Mel'nikov 3, 242), auch wupg. Aus nhd. Schurf zu 
schürfen. Davon шурфовйть 'schürfen' im Bergbau, s. Treb- 
bin 79. 

шурхнуть ‘werfen’, Pskov, Tver (D.). Siehe шуркать. 

шуршать, шуршӣть, шуршу  'rascheln, rauschen’, dial. 
шурчдать 'rascheln, hervorquellen', Tambov, Sibir. (D.), ukr. 
Зитбайу 'rascheln, rauschen’, bulg. $uréá. Lautnachahmend wie 
wijpkam», s. Petersson vgl. sl. Wortst. 39, Preobr. Trudy 1, 
112, Gorjajev EW 420. Vgl. wópoz. 

шуршёлка “Krankheit der Haustiere’, Don-G. (Mirtov). Un- 
klar. 


шурыбуры "Wind, Sturm’, Smol. (Dobr.). Reimbildung, viell. 
beeinflußt von бўря? Vgl. шурымуры. 

шурыга 'Gauner, Moskau, Ruza (D.). Soll nach Iljinskij IORJ 
20, 4, 181 zu шурхать 'durchrutschen' (s. шуркать) gehören. 

шурымуры pl. “Liebeshändel, geheime Vereinbarungen’ (D.), 
Vjatka (Vasn.). Man dachte an Entlehnung aus franz. cher amour 
(Savinov RFV 21, 34), doch wäre auch östliche Entlehnung zu 
erwägen. Vgl. osman. $urmur ‘Verwirrung’, woher alb. ðiri-miri 
“Durcheinander” (wozu G. Meyer Alb. Wb. 406, Schuchardt 
Slawodeutsches 68, Littmann 56, 112), sowie ndl. schorremorie 
* Gesindel, gemeines Volk’, ndd. Schurrmurr “durcheinander ge- 
worfenes Allerlei” (Franck-Wijk 593, Grimm DWhb. 9, 2054 ff.). 


шуст "Kolben, Vorrichtung zum Reinigen des Flintenlaufs', 
шустовёть “glätten, reinigen (vom Flintenlauf)’. Unklar. 

шуста I.'Moos an Baumstümpfen', Sibir. (D.), von Kalima FUF 
18, 48 zweifelnd zu wácma gestellt. 

шуста II. ‘Pelz’, Kaluga (D.). Viell. mit rotwelschem su- aus 
хўста 'Kleid', s. Verf. WS 3, 198%. 


шустать 1. “Gerste enthülsen'. 2. “essen, fressen’, Arch. (D.), 
ukr. $üstaty “enthülsen’. Daneben wycmopumv “kauen, essen’, 
Arch., жеўстерить, жўщерить "kauen, essen’, Rjazan (в. oben 
1, 484). Wenn 2- das ältere ist, dann evtl. zu жевать; viell. 
sind die Formen mit &- ganz zu trennen, s. Iljinskij ІОКЈ 20, 
4, 181. Vgl. шустрый. 


шустка "Sechs im Kartenspiel’, Pskov, Tver (D.). Aus poln. 
szóstka dass. Siehe шесть, wecmóú. 


шустрый “flink, behend, beweglich, begabt’, шуст(ё)р, шустрд, 
шўстро, auch ш стер “fixer Kerl’, Kaluga (D.), шустрёть 
“flink werden’, wyempur ‘Erdfloh’, шустрить “gierig essen’. 
Urspr. *sustra könnte urverw. sein mit lit. siùsti, siuntü, siutaü 
“toll werden’, lett. Sust, $útu, Sutu “böse werden, zornig sein, 
tollen, rasen, den Verstand verlieren’, &йиві, Sausu, $àutu wor- 
feln, toben’, lit. siaüsti, віаиёій, siaučiaŭ “toben, wüten’, weiter 
zu шут (s. d.), vgl. M.-Endz. 4, 8 u. 107, Endzelin SIBEt 72ff., 
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ähnlich knüpft Iljinskij IORJ 20, 4, 150 an шут an und stellt 
dazu poln. oszustac ‘betrügen’, oszust “Betrüger”, was zweifelhaft 
bleibt. Weniger sicher wegen der Bed. ist die Herleitung von 
шустрый aus rotwelsch. $u- u. ostra (Verf. WS 3, 198ff.), ob- 
gleich gaunersprachlich шустрый = бстрый belegt ist. Ab- 
zulehnen ist Verwandtschaft mit хват, хут кий (gegen Gorjajev 
EW 427), sowie die Annahme einer Entlehnung aus npers. &ust 
"Яп, tätig’ (gegen MiTEl Nachtr. 2, 189). 

шут, -á “Narr, PossenreiBer', шутка ‘Scherz, шутить, -uý 
‘mache Spaß, scherze’, ukr. $ütka ‘Scherz’, r.-ksl. jut» ‘Narr’ 
(Svjatosl. Sborn. 1076, в. Srezn. Wb. 3, 1601), bulg. véut'ávam se 
*benehme mich tóricht, kindisch', sloven. # эс “läppischer 
Mensch’. Es wird Urverwandtschaft mit lit. siaästi, staučiù, 
siaučiaŭ “toben, wüten, spielen’, siadstis “sich belustigen', lett. 
$aulis “Тог” und der unter шустрый besprochenen Wortsippe 
angenommen, s. Endzelin KZ 44, 66, M.-Endz. 4, 107, Traut- 
mann BS1260 (ohne slav.), Machek Slavia 16, 218. Die Be- 
mühungen, einen Zusammenhang mit dem aus aram.-neuhebr. 
ôté entlehnten nhd. Schaute “Narr” herzustellen, sind wegen des 
Alters der slav. Wörter fraglich (gegen Strekelj Archiv 12, 170, 
Grot REV 1, 36ff., Согјајеу EW 427), vgl. Sobolevskij IRJ 
2, 347, Tljinskij ТОБ 20, 4, 149ff. Ein Zusammenhang mit 
kslav. asute ‘vergebens’, abulg. asut» ибт», aðech. jéðutný 
“eitel, čech. jeðitný dass., apoln. jeszutnosd “Eitelkeit” (Flor. Ps.) 
besteht kaum (gegen Sobolevskij Slavia 5, 441, Kalima Zeit- 
sehr. 20, 416#.). Zum semit. Wort vgl. Littmann 47, Kluge- 
Götze EW 511, Lokotsch 152. 


шутём ‘Brachfeld’, Perm, Vjatka (D.), auch сутьмд dass., 
Perm, Cerdyh. Kalima FUF 18, 50%. nahm Entlehnung an aus 
syrján. sut om * vergrastes, überwuchertes Feld’, doch wird dieses 
als russ. Lehnwort angesehen von Wichmann-Uotila 268. Nicht 
überzeugend sind dann die Versuche, Verwandtschaft mit wuy- 
тый 'hornlos' zu erweisen (Kalima Zeitschr. 20, 416). Schwerlich 
sind auch die russ. Wörter aus syrjän. sutem 'getreidelos', éu 
‘Roggen, Getreide’ entlehnt. 

шутить ‘scherzen’, з. шут. 

шуторы pl. “Plunder, allerlei unwichtiger Hausrat’, шутыр 
dass., Smol. (Dobr.). Es könnte rotwelsche Umgestaltung mit 
präfixalem šu- vorliegen von бутор “Habseligkeiten’ (dazu s. 
oben 1, 154). 


шутый 'hornlos', Südl., Westl. (D.), ukr. $ütyj “hornlos, ver- 
stümmelt’; wruss. sita “Koseform für Schafe’, bulg. fut *hornlos', 
skr. 404, $úta, -o “hornlos’, čech. 4utá koza, slk. futs, poln. szuty 
dass. Unsicher ist Verwandtschaft mit griech. ёбо 'schabe, 
glätte, гере, £voóv “Rasiermesser’, aind. ksurás m. 'Scher- 
messer’ (Petersson Archiv 34, 381, Iljinskij IORJ 20, 3, 103 ff.). 


шуфель m. ^Kohlen-, Feuerschaufel, Würmepfanne', шӯўфла 
“Schaufel zum Pulverladen', artill. Letzteres über poln. szufla 
*Schaufel aus mhd. schável, die Form шуфель evtl. aus ndi. 
schoffel oder паа. schuffel, vgl. Brückner EW 557. 
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шух 'Schlammeis, Eisbrei', в. шуга. 


шухать ‘schrecken, scheuchen’, Arch. (D.). Siehe шугіть, 
шўхтатьъелхл. 


шухма “Streit, Prügelei', шухмитьея “schreien, zanken'. Dunkel. 
nry xo6a “Eile, Hast, Unruhe’, Kolyma (Bogor.). Unklar. 


шухобарь f. "Plunder', шўхабарь dass., Kostr., Nižn. (D.). Viell. 
mit rotwelschem gu- zu хабар. 


шўхоботь f. “Làrm, Unruhe, Verwirrung, auch шўхопоть 
Novgor. (D.), шухоботиться, сўхоботиться “unruhig sein, 
sich bewegen’. Mit rotwelschem ŝu- zu хббот 'Schweif', хобо- 
тдть ‘zum Schlage ausholen, ausschlagen’ (D.). 


шухома ‘aufs Geratewohl', Kolyma (Bogor.). Zu шухоба. 


HIÝXTATbCA, чухтаться, жўхтаться “sich beunruhigen, für 
jemd. bangen', Olon. (Kulik.). Die urspr. Lautform steht nicht 
fest. 


шушваль f. "Pack, Gesindel' (D.), ukr. ðúðval', poln. szuszwal 
"Faser, Fetzen, Zipfel, Kleinigkeit’. Es könnte rotwelsches $u- 
und шваль (s. d.) vorliegen, vgl. Verf. WS 3, 200. Anders, aber 
unsicher Brückner EW 558, Zeitschr. 2, 301, der tech. chuchval 
"Klumpen' vergleicht. Siehe das folg. 


шўшера 1.'Gerümpel, alte Sachen’. 2. “РбЬе!, Pack’ (Gogol’), Kaðin 
(Smirnov), *minderwertiger Mensch', Сетер. (Gerasim.), sonst 
auch шушерь, шушарь “Gerümpel’, Tamb. (D.) шушель, 
шўшаль ‘Pack’, Kursk (D.) Eine Reimbildung liegt vor in 
шўшера-Яшера “Pack’, Olon. (Kulik.). Abzulehnen ist Ver- 
wandtschaft mit mhd. Schar (gegen Gorjajev EW 427), auch 
nicht zu wýcmams 'enthülsen' (gegen Preobr. Trudy 1, 112). 
Unklar (auch nach Iljinskij IORJ 20, 4, 178). Vgl. шушульки 
und wúwapa. 


шушӣмора ‘Schimpfwort’, Olon. (Kulik.). Siehe шишймора. 


шушлепень m. 'Faulpelz', Vjatka (D.). Evtl. mit šu- zu шлёпать 
“klatschen’, s. Verf. WS 3, 200. 


шушпан “langer Überrock der Bauern’, Nizn., Simb., Perm, "Ober. 
kleid der Frauen’, Vor., Tambov, Rjazan (D., Živ. Star. 15, 1, 
125, REV. 68, 17), шушпаң “Überrock’, Vologda, Ni£n. (D.), 
шушпіны pl. "schwerfällige, untätige Menschen’, Olon. (Kulik.). 
Wohl rotwelsch $u- und жулан “Überrock’ (dazu oben 1, 433), 
8. Verf. WS 3, 201. 


шушукать “flüstern’, von шу, шу! “Interj. des Flüsterns', ukr. 
$udükaty, wruss. Sufükal, 814506, bulg. šušúkam, skr. $úðkati, 
Зийа "rauschen", sloven, #@#Кай "rauschen", Lautnachahmun- 
gen; vgl. Iljinskij IORJ 20, 4, 177, Preobr. Trudy 1,113. Es 
besteht kein historischer Zusammenhang mit aind. 054804, gvá- 
siti “schnauft, zischt, seufzt’, lat. queror “klage, jammere, be- 
schwere mich' (gegen Potebnja bei Gorjajev EW 427). Siehe 
zeóua. 


шушулька “alte Lappen’, Pskov, Tvef (D.). Vgl. шўшера. 


442. шушўлькатьея — щавёль 


шушулькатьея, шушкаться 'zógern', Pskov, Tver (D.). 
Unklar. 

шушун |. ‘kurzer Pelz’. 2. “Art Frauenjacke' (Mel'nikov 7, 44; 
8, 186), Arch., Vologda, Vjatka, Ni£n., Tvef, Jarosl., Kostr., 
Tula, Балай, Tambov: Sibir. (D.), сушун “roter Sarafan aus 
Tuch’, Arch. (Podv.), Olon. (Kulik.), s. auch Ziv. Star. 1898 
Nr.2 S.226, REV 68, 17, ukr. $usun, $osön, wruss. šušúm, 
aruss, $uðuns Urk. a. 1612, s. Duvernoy Aruss. Wb. 231. Wohl 
fremd. Vgl. dolan. sisä “roher Baumwollstoff" (s. Le Сод Kuhn- 
Festschr. 156). 


шуя I. “Schlammeis’, Arch. (Podv.), Vjatka (Vasn.). Siehe шуга. 

mysi II. ‘Spreu von Hanf, nicht keimfähiger Same’, Simb., Penza 
(D.). Unklar. 

шуяк “flacher FluBkahn, Lastboot’, Arch. (Podv.). Wohl Ableitung 
von einem der vielen FIN Шуя u.a. 1. Kr. Кет G. Arch. 
2. Nbfl. d. Suchona G. Vologda. 3. Fl. im Bassin d. Onega-Fl. 
Kr. Kargopol’. Zu diesem vgl. шуй ‘link’. 

шханечный журнал “Schiffsjournal” (Gončarov, Етер. Pallada) 
ist Ableitung von па]. schans 'Hinterdeck', s. Körner Archiv 11, 
80. Vgl. шканцы. 


шхёра. ‘Felscneiland, Klippe, Schäre an den Küsten Finnlands u. 
Schwedens’, zuerst шхер Peter d. Gr. a. 1713, s. Smirnov 341. 
Aus schwed. skär “Schäre’, s. Grot Fil. Raz. 2, 379, Gorjajev 
ор. 1, 57, Meulen 175 ff. 

шхерббт s. шкерббт. 


us s “Schute, zweimastiges Fahrzeug’, Astrach. (D.). Wird aus 
ndl. schuit erklärt, в. Gorjajev EW 423, Körner Archiv 11, 80. 
Vgl. шкот, шкут. 


HI 


Der 27. Buchstabe des aruss. Alphabets, benannt uja, entstanden 
aus einer Verbindung von w und dem darunter gesetzten m. In 
den ältesten Texten neben der Schreibung wm gebraucht, 
в. dazu Srezn. Wb. 3, 1605. Der Lautwert von z ist gedehntes 
palatales £ oder 46. 

щабель ‘Stapel’, s. штабель. 


щабёр 1. “Brachsen, Fisch, Abramis brama’. 2. 'Ohrfeige, Maul- 
schelle’, Pskov (D.), щибёр “großer Brachsen', Livland (Bobrov 
Jagit-Festschr. 395). Etwa als 'Schlammwühler' zu скоблить, 
скӧбель? Dic älteste Lautform steht nicht fest. 


щавёль “Ѕапегатрѓег, Rumex acetosa’, шавёй Kostr., щӣвель 
Voron., ukr. áðává 'Sauerampfer, saures Mineralwasser’, &ба®ёР, 
scavij Sauerampfer', aruss. &ёатьпъ "sauer, s.-ksl. stava ‘rumex’, 
bulg. stáva 'Gerbstoff', stävel '"Sauerampfer', #йба “gerbe’, skr. 
stava “das Legen der Haut ins Wasser, um sie nachher zu gerben', 
stävelj m., stávalj m. ' Ampfer', stávlje dass., sloven. 4609 G. 86470 
m. “wilder Sauerampfer, seäva f., 464561), -vija m. “Ашрег, 
čech. St’ava “байг, Pavel “Saucrklee’, slk. stava ‘Saft’, Zock 
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*Sauerampfer, poln. szczaw, -iu “Ашрѓег  (*&éave), szczawa 
*kohlensaures Wasser’, Szczawnica “Sauerbrunn’, osorb. &cehel 
*Sauerampfer', nsorb. &éaw m. dass. Adj. &cawny. |, Ursl. *séave 
wird mit wu (s.d.) verbunden, s. Mladenov 697, Iljinskij 
REV 73, 307. Die Verknüpfung mit аша. churika "Messer" (als 
*sÉhurika) ist ganz unsicher (gegen Loewenthal Zeitschr. 8, 129), 
Verwandtschaft von čave mit кислый, квас (wozu Preobr. 
Trudy 1, 113) ist lautlich ausgeschlossen. 

щавӣть “drücken, pressen’, Cerep. (Gerasim.), ukr. féávyty, éávyty 
dass., Stavydüb “ein Märchenheld’. Potebnja RFV 6, 337 erklärt 
den letzteren Namen davon, daß der Held die Bäume so zu- 
sammenpreßt, daß der Saft herausfließt, und nimmt Verwandt- 
schaft mit #ёать “Saft” an. Vgl. щавёль. 

щавый “eitel, nichtig, üppig’, aus “фьё ара zu ѓъёёь “leer, nichtig’ 
(з. me, тщётный), vgl. Štrekelj Archiv 28, 501ff. Die von 
letzterem vorgeschlagene Trennung der Bed. ‘üppig von den 
anderen und ihre Verknüpfung mit aruss. $éavestvo ° Verweich- 
lichung’ oder gar mit secati "harnen' (Štrekelj o LI ist kaum 
notwendig. 

щадйть, шажу “schonen’, nowáða “Schonung, Mitleid’, áðr 
“schonend, mitleidig’, ukr. ššadgty ‘schonen’, 46441:у) ‘sparsam’, 
wruss. Séadziéca “geizig sein’, aruss. 220420, ščažu “schone, spare’, 
abulg. 3tedéti, 8240 pelðeoðar, хэ)бевдаг (Supr.), bulg. st'ad'á 
“schone, spare, bin nachsichtig mit jemd.', skr. $tedjeti, ёт 
‘spare’, sloven. sčédeti, -dim dass., čech. dial. ostadat se 'kargen', 
poln. szczędzić “sparen, schonen’, 0820264206 ‘sparen’. | Urslav. 
*ðégditi aus *sked-, ablautend mit *skod- (s. скўдный), abulg. 
skod», skoden», Evöeng (Supr.), urverw. mit avest. séindayeiti 
‘zerbricht’, skanda- m. “Bruch, Gebrechen', в. Meillet МІ, 14, 
340, Brandt RFV 24, 173ff., Preobr. 2, 314, Trudy 1, 113ff. Es 
besteht aber kaum Verwandtschaft mit щ8ёдрый (gegen MiEW 
298 ff. u. Preobr. с. 1.), s. Brandt c. 1. 


шалбёрить 'schwatzen, Unnützes reden’, Onega (Podv.). Zu 
шалбёрить. 


щамья s. чемья. 
шан " Bottich', s. чан. 


щап 1. “Geek, Stutzer', auch wan dass. (K. Danilov 4), 2. “Anhieb 
eines Baumes' (D.). Urspr. gehórt Bed. 1 in die Kategorie von 
“Holz — Mensch’ mit Bed. 2 zusammen und ist zu stellen zu 
kslav. štap» 'baculum', bulg. stap *Stab', skr. р G. ара dass., 
sloven. čáp "Knüttel, Prügel, Stecken’, die verwandt sind mit 
der Sippe von щёпка (s. d.), sowie lett. Zéng “Spieß, Speer’, 
$köpele 'abgespaltenes Stück Holz, s. МЕМ 390, Zubatý 
Archiv 16, 414, M.-Endz. 4, 33, Štrekelj Archiv 28, 499 f. Vgl. 
Bengel, Flegel, Knabe, Stift bei Kluge-Gótze s. v. Bed. 2 steht 
derjenigen der verwandten Wörter noch näher, vgl. poln. 
szczapa "Span, Scheit’ (*skzp-). Von ıyan abgeleitet ist wánums 
“sich wie ein Сеск benehmen’, aruss. gčapiti dass., ščaplivo 
‘geckenhaft’. 


шаранга “Samtblume, Tagetes patula? (P.). Dunkel. 
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щаўлить ‘spotten, höhnen, umherbummeln', yaýa ' Spótter, Tage- 
dicb’, Kaluga, Kursk, Rjazan, Tambov (D.). Wohl zu щавйть. 

щёбень m., G. -бня 'Steinschutt, Schotter’ (Gogol), щёбель f. 
dass., wé6ep ° Geróll, Schotter’, Olon. (Kulik.), щебенить “mit 
Schotter ausfüllen’ (I. Tolstoj). Wird gewöhnlich zu скоблить 
‘schaben, kratzen’ gestellt, s. Sobolevskij ZMNPr 1886, Sept., 
S. 145, Preobr. Trudy 1, 114, Gorjajev EW 428. Nach Вира 
RFV 76,149, M.-Endz. 3, 862 ist lit. skeberda “Splitter”, lett. 
skabafda, skabafga 'Splitter', lat. scobis “Schababfall’ zu ver- 
gleichen. Siehe шеблб. . 

шебет4ть, шебечу *zwitschern', щёбет  'Zwitechern', ukr, 
$tebetäly, aruss. &&ъһьіай, kslav. Stbbetati, sloven. 809581 m. G. 
-béta * Geschwätz, Gelispel’, Sčabətáti, -tâm zwitschern, schwatzen, 
plaudern’, sčebljáti, -ljám “ñüstern, lispeln', čech. 42068 'Ge- 
zwitscher’, átébetati “zwitschern’, slk. štebot, štebotať, poln. 
8zczebiot, szczebiotaé, osorb. $debotad, nsorb. $éabotaé. Man ver- 
gleicht lit. skambéti, skámbu “tönen, klingen’ (Iljinski] IORJ 
16, 4, 25, Mat. і Pr. 4, 75 u. 387, Archiv 34, 18, Gorjajev E W 428), 
das aber im Vokalismus von *séob- abweicht. Wohl lautnach- 
ahmend, vgl. Holub-Kopecný 375, Preobr. Trudy 1, 114 ff. 

щеблб *Kienspan', wohl zu der Sippe von щёбень (s. d.). 

щебрёц s. «a6ép. 

щеврица “Pieper, e. Vogel, Anthus’, Don-G. (Mirtov). Wohl laut- 
nachahmend. Der Ausdruck der Zärtlichkeit lautet bei diesem 
Vogel nach Brehm ‘sanft wie dwitt, zeritt'. Vgl. das folg. 


щеврбнок ‘Lerche, Alauda’. Man nimmt bei #ёе- Ablaut zu sko- an 
in сковорбнок, poln. skowronek "Lerche usw. (s. oben 2, 641), 
vgl. Torbiórnsson 2, 95, Iljinskij Pr. Fil. 11, 195. Die Vorsilben 
werden einerscits mit dem Anlaut von uje6emám», andererseits 
mit demjenigen von cxoeumám» (s. d.) verglichen (s. Brandt 
REV 24,177ff, Gorjajev EW 428, Preobr. 2, 302). Nach 
Bulachovskij ТАХО Lit. 7, 120 soll цеворбнок aus oágoporor 
unter Einfluß von щебетать umgebildet worden sein. Vgl. 
щеврица. 

щегла I. “Backe, Kieme’, davon шегловйтый * mit hervorstehenden 
Backenknochen', woher FamN. Щегловйтов. Wird gewöhnlich 
zu ашигла. (в. d.) gestellt, wobei auf die Nebenform шагловитый 
hingewiesen wird (s. Kalima 243). Nicht überzeugend ist 
Iljinskij’s (RFV 73, 297ff.) Verknüpfung dieses Wortes mit 
щеглі П. Siehe werá. 


щегла II. Mast, Baum, Balken, Flaggenstange', ukr. šëóhta ° Mast, 
Pfahl’. Wohl etymologisch identisch mit шогла "Mast (s. d.), 
vgl. Matzenauer 340. Daneben besteht die Verbindung mit cech. 
$tihla 'Stelze, Krücke', $tihly “schlank, schmächtig, dünn’ und 
ацёголь (в. Tljinskij RFV 73, 298) doch kaum mit nhd. Stange, 
Stengel (Gorjajev Dop. 1, 58). 


merön, -eaá "Stieglitz, Distelfink, fringilla carduelis’, demin. 


щеглёнок dial. щеглА, ukr. $éýhol', -hl'a, ščóhoľ (Durnovo RES 
6, 217), wruss. $öyhel, $öyhlik, sloven. 862017эс "Stieglitz", Slegljati 
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*zwitschern', cech. stehlík ‘Stieglitz’, átéhotati “zwitschern’, poln. 
szcs ygiel ° Stieglitz', osorb. gćihlica dass., nsorb. séigelc. Das nhd. 
Stieglitz ist westslav. Lehnwort. Die slav. Wortsippe ist wohl 
lautnachahmender Herkunft, s. Brückner EW 545, Strekelj 
Archiv 27, 60, Preobr. Trudy 1, 115. Gewagte Vergleiche boi 
Tljinskij IORJ 16, 4, 25. Vgl. auch das folg. 


щёголь m. ^Stutzer, Geck’, щеголять “stolzieren, Aufwand trei- 
ben’, щёгольный “findig, pfiffig’, Pskov, Tvet (D.). Es könnte 
sich um ein dem vorigen verwandtes Wort handeln. Dann wäre 
vom Vogelnamen auszugehen; von dem bunten Geficder ließe 
sich die Bed. "Geck: erklären. Vgl. Tiernamen wie eopóna, орёл, 
гусь als Bezeichnungen von Menschen, auch náea 'ausstaffiertes 
Frauenzimmer’, s. dazu Sobolevskij REV 71, 448. Andererseits 
wird щёголь als "Einzelgànger, Hagestolz’ verglichen mit poln. 
82026061 “Einzelheit, Besonderheit, szczególny “einzeln, einzig, 
allein’, szczególnie "besonders’, wo *ðéogls ablautend mit *scégla 
in s.-ksl. scégle “einzig, allein’, c&gl» dass., cégecho ‘solus’, céglo 
‘nur’, skr. буй “einzig, nur und *4&gla in čech. hlý 
‘dünn, schlank’, slk. stihly vorliegt, s. Durnovo RES 6, 217, 
Ljapunov 61, Iljinskij REV 73, 298. Die weiteren Vergleiche 
dieser Wörter mit aind. kévalas “ausschließlich eigen, allein, 
lauter’, lat. caelebs *ehelos', lett. katls "kahl, nackt’ (s. Berneker 
EW 1,123) sind ganz unsicher, vgl. M.-Endz. 2, 133, Walde- 
Hofmann 1, 130, Preobr. Trudy 1, 115. 


щедра I. 'Dorschsuppe', Arch. (Podv.). Unklar. Wohl nach щёдрый 
umgestaltetes wepðá (s. d.) 


щедрі II. ‘Pocke’, з. шадра. Davon: шедрївый “gesprenkelt, 
pockennarbig’. Nach Brandt RFV 18, 27, Savinov RFV 21, 19 
aus waðpá durch Einfiuß von щедрый. Nach dem Aberglauben 
der Altglàubigen verwandeln sich die Pockennarben im Jenseits 
in Perlen (s. Dal’ Wb. 4, 1495). Zur turkotat. Sippe von шадра 
(s. d.) vgl. noch Joki MSFOugr. 103, 279. 


щедровать *singen von Knaben und Маасһеп am Silvesterabend, 
indem sie von Haus zu Haus zichen und Gaben sammeln’, Südl., 
Westl., Pskov (D.), «eO póexa “ein bei dieser Gelegenheit gesun- 
genes Lied’, ukr. &&edruváty, $öedrívka. Ableitungen von щёдрый 
‘freigebig’, vgl. щедровйтель “hochherziger Schenker, Stifter’, 
ukr. gðédryj véčir "Silvesterabend', čech. 41249) večer 'Christ- 
abend’, poln. szczodry dzień, s. Zelenin Russ. Volksk. 376. 


щёдрый ‘freigebig, wohltätig’, щедр, щедрі, щёдро (wegen e kslav. 
Lehnwort), ukr. séédryj, wruss. 400415), aruss. 406йгь, abulg. 
átedrs olxtlouwv (Ps. Sin., Supr.), bulg. #éder (Mladenov 697), 
tech. štědrý ‘freigebig’, slk. štedrý, poln. szczodry, osorb. 86647), 
Scedrid “krümeln’, nsorb. odry “gütig, mild, freigebig’. | Urslav. 
*étedro wohl urverw. mit lett. ákedérns "Kl. abgespaltenes Holz- 
stück’, lit. kedéti "bersten', griech. oxeÓdvvou "zersplittere, zer- 
streuc', s. Brandt RFV 24, 174, Meillet MSL 14, 340, Persson 
IF 35,213, Hofmann Gr. Wb. 316. Weniger überzeugt der 
Vergleich mit griech. oxeðpós “knapp, genau’, nhd. schitter, 
schütter ‘lose, dünn, lückenhaft’ (gegen Lewy IF 32, 159), anders 
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über diese Wörter Persson c.l, Brugmann КҮ От. 329, Hof- 
mann c. 1. 


щедушный “schwächlich, mager, abgezehrt'. Aus *teséedusono zu 
тбщий ‘mager’ u. ducha, dusa, s. Preobr. Trudy 1, 116, Gorjajev 
EW 428. 

Щек 'Mannsname, Bruder des Ку) in der Kiewer Gründungssage', 
aruss. Séeks (Nestor-Chron.). Unklar. 


щекаВаске, Wange’, dial. ‘steile Felswand eines Flusses’, Ostsibir., 
Kolyma (Bogor.), ukr. #064 ° Backe’, pasééka “Schlund, Backen- 
knochen’, wruss. páséeka ‘Kiefer, bes. Unterkiefer’, poln. szczeka, 
szczęka *Kinnbacken, Kinnlade'. | Wird als urverw. verglichen 
mit anord. skegg “Bart, Bugspitze', skagi m. ° Landspitze, Land- 
zunge' (Pedersen Mat. i Pr. 1, 171, Brückner Archiv 28, 569). 
Zweifelhaft ist die Heranziehung von weeaá (Gorjajev EW 428). 


щекатить "zanken, streiten, lästern’, Arch., Vologda (D.), щекітый 
“streitsüchtig, frech, zankend', Arch. (Podv.), Ооп. (Kulik.), 
щекарить “lästern’, Arch. (Podv.), щекать, щечйть laut u. 
schnell sprechen, plappern, zanken’, Arch. (D.), wruss. $tekac 
“bellen, schimpfen’, cech. stekati “bellen’, slk. stekať, poln. 
szczekać dass., osorb. &ekad so “sich necken, schäkern’, nsorb. 
8664 se'schükern, sich necken; toben’. Wohl lautnachahmender 
Herkunft, s. Holub-Kopeény 375, Preobr. Trudy 1, 116. Kaum 
zu werd “ВасКе” als "die Backen bewegen’ (gegen Brandt RFV 
24, 191). Siche ujexomámb. 


щеклея "Rotauge, Cyprinus rutilus’, Kr. Birsk, G. Ufa (Paasonen 
MSFOugr. 41, 51). Erinnert an уклёя. 


щекдлда “Віере” (Mel'nikov u.a.), auch “Querbolzen’, dial. 
чендлда. Wohl entlehnt aus паа. Steckholt *Steckholz', в. Verf. 
Zeitschr. 18, 59. Kaum zu wyuroara “Fußknöchel’ (Sobolevskij 
RFV 66, 338). Bedenklich auch die Verbindung mit kasantat. 
Sakylda- “klopfen? und mit щёлкать “knallen’ als *щелколда 
(gegen Gorjajev EW 423). 


щекотать, -uj I. 'zwitschern, plappern', wruss. 88610146 dass., 
aruss. Zëekotz, “Singen (von Nachtigallen), séekotati "singen, 
čech. stékot *Bellen'. Weiter zu цек тить 'zanken', werámb 
"plappern, zanken'. Lautnachahmender Herkunft, ähnlich 
wruss. 8kahatác “quieken’, Vitebsk (Kasp.), ukr. zaskyhlyty “ал - 
schreien, schreien (von Vógeln), Cherson (Bessaraba 540). Vgl. 
щегбл. 

щекотать, -uý II. “kitzeln’, vgl. kslav. skskstati "kitzeln' neben 
štekotanije "Kitzeln', bulg. skókot "Kitzeln', skokót'a '"Kitzeln' 
(Mladenov 584), skr. ékákljati “kitzeln’, s. MiLP 852, EW 306, 
Zeltov Fil. Zap. 1876 Nr. 6 S. 36. Die Vereinigung dieser Wörter 
mit wjekomámo I ist schwierig, s. Preobr. Trudy 1, 116. Siche 
auch щелоктіть. 


шекуны pl.'Spottname für die Leute von Voronež’, weil dort wofür 
что gesagt wird, s. Zelenin Živ. Star. 1904 Nr. 1 S. 64; 1905, 
3 S. 31, Polikarpov Ziv. Star. 21, 140. 
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щелван *Spótter', шелвйнить “verhöhnen’, Vjatka (D.), щелоббн. 
“Spötter’, Nizn., Makafjev (D.), гцелывёнить ‘Mädchen betören'. 
Kaum zu шалбёр (s. d.). Dunkel. 

щёлеп *Kinnlade, Unterlippe', Südl., Neurußl. (D.), neben cxéaen 
dass. Viell. zu щель Spalte’? 

Шелкан Дудёптьевич “tatarischer Held in den Bylinen', aruss. 
Sevkals (Pskover 2. Chron. a. 1327 u. a., s. Solovjev Ist. Rossii 
1, 917 ff.), ist der tatarische Gesandte Col Chan, der Vetter des 
Özbek, der sich 1327 in Tvef Willkürhandlungen zuschulden 
kommen lieB und dafür umgebracht wurde, s. Spuler Goldene 
Horde 90 u. pass. Volksetymologiseh von щёлкать 'schlagen' 
beeinfluBt. 

щёлкать ‘knallen, knacken, schnalzen', щёлк “Interj. des Knak- 
kens, Knallens', щёлк ‘Schlag’, náueaox “Schlag mit der Hand- 
fläche’ (Sachmatov IORJ 7, 1, 306). Nach Gorjajev EW 4288. 
zu щель “Spalte’. Viell. lautnachahmend. 


щёлок ‘Lauge, Waschlauge', schon Domostr. Zabel. 158ff. Man 
vergleicht seit langem anord. skola “spülen, waschen’, skylja 
dass., mnd. schölen “spülen? (MiEW 342, Matzenauer 341, 
Gorjajev EW 429). Entlehnung aus dieser Sippe (Preobr. 
Trudy 1, 118) ist wegen des Bedeutungsunterschiedes zweifelhaft 
(s. Thórnqvist 270). Auch die Verbindung mit anord. skilja 
*scheiden' (Grot Archiv 7, 140ff.) befriedigt nicht. Etwa ent- 
lehnt aus ndd. *Schóllóge '"Spüllauge'? Zu nhd. schölen 'spülen' 
vgl. Grimm DWhb. 9, 1452. 


щелоктать 1. “kitzeln’. 2. 'schwatzen' (von d. Elster), Orel, 
Rjazaü (D.), щелыкні ° Gekitzel', щелыктёть “kitzeln’, Terek- 
G. (REV 44, 114). Wird von Torbiörnsson 1, 42 mit щёлкать 
zusammengebracht. 

щелуха “Hülse, Schote', Südl., West., Novgor., Tvef (D.), “Fisch- 
schuppe', целушить “enthülsen’, Pskov, Tver, щелылать dass., 
Pskov, Tvef (D.). Zu weayzá, з. Petersson Archiv 35, 374. 

щёль f. -u "Spalte, Riß, Bitze, wóara ‘Spalte’, щёлье, щельё n. 
"steiles, steiniges Ufer’, Arch. (D.), weaüme ‘spalten, zerteilen’, 
щелёть “Risse, Spalten bilden’, ukr. Zë" G. -i f. “браке”, 
wruss. ¿¿¿Ika “Spalte, 4614 pl. "Augen, 406146 “verstohlen 
gucken’, poln. szczelina ‘Spalte’, sloven. 424170. “Splitter”. || Ur- 
verw. mit lit. skelti, skeliù “spalte’, lett. ákelt, ákelu dass., Zbäle 
*abgespaltenes Stück, Schlitz hinten am Rock’, Skélis "Name 
einer Stromschnelle der Ewst, wo sich das Wasser an e. Stein 
spaltet’, ¿kula “Splitter, Holzscheit’, lit. skiltis “abgeschnittene 
Scheibe’, skylé f. "Loch", anord. skilja “trennen, spalten’, griech. 
схалла “hacke, grabe’, armen. celum ‘spalte’, hettit. t$kallai- 
‘zerbrechen, zerreißen’, weiter zu скала, оскблок, скблька, 
s. Fick 1, 566, Trautmann BSI 264, M.-Endz. 4, 25ff., 32; 39; 40, 
Buga RFV 75, 149, Matzenauer LF 12, 169, Schwentner 
PBrBtr. 48, 307, Persson KZ 33, 285. Hierher wohl auch щелёга 
‘Stein unter Wasser’, Arch. (Podv.), s. Kalima 244 ff. 


щёлья pl. ‘Kiemen der Fische’, Perm (D.). Wird von Paasonen 
Nyelvtud. Közl. 40, 356 (nach Kalima) aus syrjän. 407 “Kieme 
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der Fische’ hergeleitet, das zu lapp. N. suow|de, -wd- ‘Kieme’ 
gehört, s. Kalima FUF 18, 51, dieser hält aber auch Zusammen- 
hang mit щель für möglich. Vgl. auch wien pl. "Kiemen" u. 
dessen dial. Varianten. 


щеляг “Art Münze’, s. щляг. 


щемйть, щемлю “еттеп”, óma pl. “Kneifzange, NuBknacker', 
ukr. sčemýty “klemmen, 0466: у “schmerzhaft drücken’, wruss. 
gcemid dass., sloven. Séeméti, S&máts “brennenden Schmerz ver- 
ursachen', apoln. szczmié, Iter. szczmiaé “pressen, zusammen- 
halten’ (Brückner Archiv 11, 139ff.). Ablautend mit *skom- in 
оскбмина * Abstumpfen der Zähne durch Säure’ (s. oben 2, 283), 
daher bestimmt nicht turkotatar. (gegen Gorjajev EW 429), s. 
Preobr. Trudy 1, 119. 

щенбк, -нк4 “junger Hund’, pl. щенята, dial. щеня auch für 
“Wölfe u. Füchse’, uenümvca “Junge werfen’, ukr. sčeńá, G. -áty 
“junger Hund, Wolf, wruss. 46600, 46674, aruss. &ёепја, -jate, 
ёёепьсь “junger Hund, Junges eines wilden Tieres’, kslav. 46716, 
-ete oxóuvoc, bulg.  епб, skr. étóne G. -eta, pl. St&nci “junge 
Hunde, Springfeder an e. Schloß’, sloven. 46606, -éta “junger 
Hund, Ferkel’, čech. stěně, štěňátko “junger Hund’, slk. šte#a, 
-niatko, poln. szczenię, -ecia, osorb. ёсепјо “junger Hund’, auch 
“letztgeborenes Kind’, nsorb. &ейе, polab, sténa, pl. stengta. Vgl. 
skr. süsten “trächtig’ (von Hunden). | Urslav. *ðéene G. -ete 
verwandt mit armen. skund “junger Hund, Wolf’, ir. cano, cana 
“Wolfsjunges’, kymr. cenaw “junger Hund, Wolf, weiter zu 
чадо, lat. recens, начать, nauny (8.4.), griech. xamóç “neu, 
aind. kánisthas “jüngster”, s. Pedersen Kelt. Gr. 1, 120ff., 185, 
Osthoff Parerga 1, 268ff. Charpentier MOr. 1, 21, Mladenov 697. 
Andere denken an Zusammenhang von *4éene mit lett. skamé 
“laut, helltönend, laut schallend', skanét, -u “tönen, klingen, 
schallen’, lit. skambäti, skámbu ‘klingen’, skambüs *tónend" (M.- 
Endz. 3, 871). Zweifelhaft ist die Verknüpfung von &ёеље mit 
poln. szczekać “bellen’, auch szezekaé, szezeknaé (gegen Brandt 
RFV 24, 192). 


щепа “Нойгврап, Splitter”, щёпка dass., wenáms, щепіть ‘spalten, 
zerstückeln, zerkleinern’, щепить 'pfropfen', ukr. 46ёра ' Pfropf- 
reis’, dðepýty 'pfropfen', wruss. $éepáó “spalten, aruss. #ёера 
"abgespaltenes Stück Holz’, kroat. ostepak “Hobelspan’, sloven. 
<р G. &&épa ° Holzspan, Splitter’, Zëd nat “Splitter”, #берїса dass., 
aðech. čep “Pfropfreis’, обер “Spieß, Speer, Lanze’, cech. Aën 
"Pfropfreis', Stépiti “pfropfen’, poln. szczep 'Pfropfreis', szczepa, 
szczapa “Holzscheit’, szczepić *pfropfen', szczepaé "Holz spalten’, 
osorb. 4р “Pfropfreis’, 4бёраб “spalten,” Séépié “spalten, pfrop- 
fen’, nsorb. #ёр * Pfropfreis', #0 m. “Ast, Reis’, &ёраќ “spalten”, 
gcepis spalten’, Ablaut *skép- in skr. #&p ' Stab', s. uan (s. d.). | 
Urslav. *#ер- verwandt mit lett. 4рёреїс 'abgesplittertes Stück’, 
Zéng “Spieß, Speer, lit. sképsné “Stück, Lappen’, sképeta, 
skepetà “Lappen, Tuch’, griech. oxézagvoc, -ov “Beil, охалто 
‘grabe, hacke’, аһа. skaft “Schaft, Speer’, weiter zu скопёц (s. 
oben 2, 645) vgl. Trautmann BSI 265, Buga REV 67, 245, M.- 
Endz. 4, 33, Štrekelj Archiv 28, 5008, Solmsen Beitr. 209ff., 
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Persson 884. Daneben findet sich urspr. *skoip-: *skeip-: *skip-, 
aruss. $бьръ “Schaden, Verlust, Abnahme des Mondes’, 4бьрь 
dass., *scépati (s. скепать), skr. cijépati ‘spalten’, sloven. 
c&pati spalten’, cépiti dass., vgl. griech. oxoinoc - ў koy) тбу 
Eilov ёф Фу elow oi xepauoı Hesych., схілоу “Stab, Stock’, lat. 
8с%рі0, -önis Stab’, cippus 'Schanzpfahl, spitze Säule’, alb. dep 
"Spitzer Fels’, s. Hofmann Gr. Wb. 319, Durnovo RES 6, 218, 
Petersson Ar. Arm. Stud. 42. Siehe щёпоть. 

щёпет 1. “Staat, Putz’. 2. *peinliche Sauberkeit, Sorgfalt für das 
Äußere’, шепетить ‘sich modisch ausstaffieren, Staat machen’, 
щепетйльник “Kleinkrämer, Kurzwarenhàndler', щепетильный 
*kleinlich, pedantisch', dial. щёпеткой “fest, dauerhaft’, Arch. 
(Podv.), uenemaüswü 'stutzerhaft', щепетйңье 'Kurzwaren'. 
Urspr. wohl uj£nem *Kurzware' zu wend “abgespaltenes Stück, 
Kleinigkeit’, s. Preobr. Trudy 1, 117#., Zeltov Fil. Zap. 1876 
Nr. 1 S. 16, Strekelj Archiv 28, 501. Schwieriger ist die Verbin- 
dung mit yðnoms “Prise? und uunámo 'kneifen' (MiEW 344). 


щёпоть f. 1. "Deise", 2. "die zwei oder drei ersten Finger der Hand’, 
щёпотка dass., ukr. $öypka 'Kniff, ВІВ’, cech. špetka, &реіа 
“Prise (aus *ёќьръѓъка) neben štipec ‘Prise’, aruss. Zët ps, “Уег- 
lust, Abnahme des Mondes’. Zu yunáms “КаеНеп” (s. d.), vgl. 
MiEW 344, Preobr. Trudy 1, 118, Zupitza BB 25, 103. 


` щера 'Steinplatte, Steinfliese', Nordgrr. (Etnogr. Obozr. 45, 114), 
Cerep. (Živ. Star. 1893 Nr. 3 S. 387, D.). Wird zu щёрить “auf- 
bäumen, spreizen, Zähne fletschen’ gestellt, s. Durnovo RES 6, 
219. Vgl. aber sloven. #7 f. “Sandbank', das zu anord. sker n. 
*Seeklippe', scheed, skär gehört (aus altgerman. *skarja-), s. 
Verf. Zeitschr. 12, 103. Siehe щерлдп u. wöpa. 

щерба І. "Rp. Lücke, Schramme, Narbe’, щербина “RiB, Zahn- 
lücke', щербайтый “rauh, narbig, schartig’ (davon PN Mep- 
бётый, Щербатов), щербёк “Mensch mit Zahnlücken', ywépó 
‘Schaden’, ukr, $erbyna *RiB, Schaden’, 4067081, -ńá “Gefäß mit 
angeschlagenem Rande’, wruss. &cerbá “КІВ”, aruss. $öorbs “un- 
vollständig, schadhaft’, bulg. átérb, 25 “Scharte, Scherbe', 
ströbla f. “zahnlückige Frau’, étérbel “Scharte, Zahnlücke’, 
Storbát “schartig’, skr. Stfbina *Bergname', sloven. 4670 *schartig', 
Séfba “Scharte, Zahnlücke’, čech, átérba “Scharte, Bitze, slk. 
Strbavý “rissig’, Strbina “НАЗ, poln. azczerb m., szczerba f.' Scharte', 
osorb. &cerba “Scharte, Lücke’, nsorb. 46670 m., &erba f. dass. || 
Urslav. *дбьтба urverw. mit lett. $ki?ba “Spalte, RiB’, ákerbala 
‘Splitter’, skafba dass., skafbs “scharf, raub’, lit. skirbti “sauer 
werden’, ahd. scirbi n., spätmhd. scherbe * Scherbe', griech. охад- 
päodaı * oxeödvvvodaı Hesych., Zxdopn "Ort, am Thermopylen- 
paD', в. M.-Endz. 3, 872ff.; 4, 28, 43, Endzelin SIBEt. 198, Buga 
REV 75, 149, Trautmann BSI 266, Persson 862, Hoffmann 
Makedonen 28. Siehe хорббрый. 

щерба II. "heiße Suppe, Fischsuppe', Arch. (Podv.), Nórdl., Óstl., 
Voron., Tambov (D), wep6á Perm, wypóá Samara (D.), weöpd 
Kostroma. Entlehnt aus d. Turkotat.; osman., krimtat. čorba 
“Suppe, Brühe’, uigur. éobra, kasantat. surpa, tschuwass. 420106 
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‘Suppe’, dschagat., sart. sorba (Radlof Wb. 3, 2021ff.; 2031; 
4, 1030; 1101, Paasonen Cs Sz. 154, V&mbery Uigur. Spr. 252), 
в. МЕМ 37, TE] 1, 279, Nachtr. 1, 25, Korsch Archiv 9, 496, 
Berneker EW 1, 159#., Lokotsch 35, Kraelitz 15, Gorjajev 
EW 430. Siehe гцедра. 

щербак ‘Cichorium, Endivie', ukr. áðerbák, čech. átérbák, Ableitung 
von щербӣ I ‘Scharte’ wegen der gesägten Grundblátter (Ab- 
bildungen bei Marzell 1, 988 ff. und Zemlinskij 235). 

щерёда 1. “finsterer Mensch, Griesgram'. 2. *Distelköpfchen mit 
Häkchen’, Jarosl. (Volockij). Wohl *skerd-, Ablaut zu скороді 
“Egge’, ocnópð ° Art Beil’ (s. oben 2, 283 u. 647). 

щёрить 1. ‘sträuben (Haare, Federn)’. 2. “fletschen (Zähne)’, 
ощёриться ‘zornig werden’, Кайш (Sm.), ukr. döyrozubyj 
“Zähne fletschend', vjdéyryty' fletschen’, &kiryty dass., výskiryty, 
wruss. 406146, výðčeryć “fietschen, vorstülpen’, $keryd “fletschen’, 
Cech. ЯН, Stifiti, poln. 82267246 zęby, озот. Arie, nsorb. 
56114 dass. Nicht davon zu trennen, trotz des schwierigen 
Anlauts, sind bulg. ocárvam, océfa (zobi) *fletschen', skr. cjëriti 
“die Zähne beim Lachen zeigen’, sloven. ceriti (MiEW 299), 
Cech. cefiti “fietschen’, cefiti se ‘klaffen’, slk. cerit? “fletschen’. 
Dazu stellt Mi. с. 1. auch ускирёк “Scherbe’. || Bei Annahme einer 
Verwandtschaft mit *sker- "schneiden’, аһа. sceran “scheren, 
sondern’, lit. skirti, skiriù теппе, scheide’ (s. auch cxopd, кора 
“Rinde, Leder’) muß ein Wechsel der Ablautreihen angenommen 
werden, denn die Anlaute &- und šk- (evtl. aus sc- und Einfluß 
des &6-) könnten nur durch Einwirkung einer -oi-:-ei-Reihe 
erklärt werden, s. Berneker EW 1, 126, Durnovo RES 6, 219, 
Brückner EW 544, Bernard RES 27, 39. Siehe щерь. 


щерлӧп “felsiges Ufer’, Arch. (Podv.), uepaóna Arch. (D.). Jeden- 
falls zu wepá. Schwierigkeiten macht der zweite Teil. 

щерлуха “Fischschuppen’, Ka&in (Sm.). Wohl aus weryzd ‘Hülse’ 
durch EinfluB von wjepe umgestaltet. Vgl. aber cxopaywuá 
*Kartoffelschale', Vjatka (D.). 


щерь f. “Fell des Rindviehes, Fellfarbe’. Ablaut zu ckopá ‘Fell’. 


щетина I. “Borste, Schweinsborste', щетиниться “sich sträuben, 
böse sein, böse werden’, щётка ‘Bürste’, щеть f. "Zaun aus 
Pflócken', Arch., ukr. 4668, -ty "Bürste zum Flachskámmen', 
stetýna ° Borste', bulg. čétina “Borste, Wachholder', ёа * Bürste, 
Pinsel, Kamm’, skr. па “Nadeln der Tannen, Fichten’, &2tka 
“Bürste’, sloven. 4021 f. G. čet? “Bürste, Distel, Palisadenwehr an 
e. Flusse’, $detina “Borste, Distel’, #66 Ка “Bürste, Pinsel, stache- 
liger Kopf d. Stechapfels’, cech. átét f. " Borste', stétina “Вогвїеп- 
(haar), slovak. stetec "Pinsel, stetina ‘Borste’, poln. 820260 f. 
"Borste', szczotka 'Bürste', szczecina 'Schweinsborste', osorb. 
4686 f., Séétka, nsorb. 8064 f., šéetka “Borste, polab. sacét * Borste, 
Bürste, Hechel’, slovinz. 401ес “Borste, Pinsel, Flachshechel. || 
Die Annahme cines Ablautes *sket- zu скот 'Vieh' ist hedenk- 
lich, weil letzteres germ. Lehnwort ist und dafür eine Bed. 
“Schweine” nicht nachgewiesen werden kann (gegen Ijinskij 
RFV 73, 287, Mladenov 684). Die spáte polab. Form gab den 
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Anlaß zu dem (nicht gesicherten) Ansatz *ssðets und Vergleich 
mit lit. fàkos f. pl. “Кат”, 4016 f. “Scharte (von Messern, 
Zähnen), Scherbe‘, lett. suka “Bürste, Pferdestriegel, Hechel', 
sukis m., suke, suka f. 'Scherbe', ferner mit aind. gükas m. 
‘Granne, Stachel’, avest. ай ‘Nadel’, s. Mikkola RS 1, 18, 
Trautmann BSl 309ff, M.-Endz. 3, 1116#., dazu skeptisch 
Brückner Zeitschr. 4, 217. Abzulehnen ist die Heranziehung von 
lit. skiðtas ° Querbalken ап der Egge’ (MiEW 343, wo fälschlich 
als skétas, vgl. Zubatý Archiv 16, 288). Beachtenswert ist der 
Vergleich von щетина mit lit. sketerà" Widerrist, Bug am Pferde’, 
lett. öketeri “dünne Stangen im Strohdach', ákestra, škesta ° Stroh- 
dachrute', s. Zubatý Archiv 16, 414ff., M.-Endz. 4, 29, Holub- 
Kopečný 375#., Iljinskij c.l. Bestimmt nicht hierher gehört 
griech. хахтос "Kaktus (gegen Loewenthal Zeitschr. 6, 3741f.), 
das für vorgriech. gehalten wird, s. Hofmann Gr. Wb. 129, 
Boisacq 396. 

щетйна II. “Stettiner Apfel’ (vor 1914), aus штетинское Яблоко 
vom ON Stettin durch Einfluß von щетина І, s. Thomson 347. 


щечить I. ‘schnell sprechen, zanken', s. yerápums. 


щечйть II. “heimlich bei Seite schaffen, stehlen, zupfen, pflücken' 
Kapnist (Blagoj 338). Kaum über “beschwatzen, übervorteilen" 
mit dem vorigen zusammenhängend. 


щи pl.'Kohlsuppe', dial. шти “Suppe aus gedörrtem Fisch und 
Graupen’, Olon. (Kulik.), Kirillov, Senkursk, Sevsk (Pr.), шти 
auch “wilder Lauch’, Kolyma (Bogor.), Ableitungen: ıydeu pl. 
*Kohlsuppe', Adj. yandü, älter: sti pl., G. Sei (Domostroj, Zab. 
55ff., K 41 u.a., auch Radi&éev), kislastjanoj (Domostr. К. 28), 
PN Ivan ët Urk. a. 1510, s. Sobolevskij Lekeii 119. Möglicher- 
weise geht щи auf “ваба pl. seti (vgl. com), aruss. soto Nahrung’ 
zurück; s. Sobolevskij e.1., ZMNPr 1886, Sept., S. 145ff., Čer- 
nySev Festschr.-Sobolevskij 28, Gorjajev Dop. 1, 47 ff., Černych 
Leksikol. 190. Weniger wahrscheinlich ist Verwandtschaft von 
щи mit щавёль "Sauerampfer' und aind. cyávati “setzt in Bewe- 
gung, erschüttert‘ (Potebnja RFV 1881, Nr. 4, 5.340, MiEW 343, 
Gorjajev EW 429, teilweise auch Mladenov 697), ebenso die 
Verbindung von wu mit сох (s. d.) unter Ansatz eines nirgends 
belegten *ssks (lljinskij RFV 73, 305ff.). Daraus wäre *sci zu 
erwarten. Abzulehnen die Anknüpfung an *sscati (Brandt RFV 
24, 192). Nach B. de Courtenay bei Dal’ Wb. 4, 1506 ff. soll щи 
entlehnt sein aus dàn. sky ‘Brühe’, das aber aus franz. jus über- 
nommen ist (s. Falk-Torp 1044). 

щибёр s. wja6ép. 

щиблёта s. штиблёта. 

щикёть, щикнуть “abzwicken, abkneifen (das Angebrannte 
von dem Docht einer Kerze)’, ukr. uséyknüty еттеп”, wruss. 
Zëatdd, Zëukagd “kneifen’, aruss. uððsknuti “kneifen, klemmen’, 
čech. ustknouti “beißen, stechen’, poln. szczykaé, ивгсхукпаќ “ab- 
kneifen, abzwicken'. Urspr. *$&ik- neben *šësk-, wird zu yunáms 
"kneifen' gestellt, в. Zubatý Archiv 16, 415, Zupitza BB 25, 
103, Brückner EW 545. 


29* 


452 щйколка — щит 


шїиколка, щйколотка “Fußknöchel’, ukr. áðýkolotok G. -tka 
dass. Keineswegs sicher ist Zusammenhang mit лодыга (Gorja- 
jev EW 429ff.). Schr zweifelhaft ist der Vergleich des ersten 
Teiles (c.1.) mit lat. ciccum “Kerngehäuse des Granatapfels, 
Nichts’, das aus griech. хїххос entlehnt ist, welches für fremd 
gilt (s. Hofmann Gr. Wb. 144, Walde-Hofmann 1, 241 ff., Boisacq 
454, Meillet-Ernout 212). Auch Verwandtschaft mit щекблда 
ist sehr fraglich. 

щилёть, una “kneifen, zwicken’, wunyá pl. ‘Zange’, ukr. 
séypáty, wruss. uščýpok “Кай”, bulg. Sida “kneife (Mladenov 
697), skr. átípati, stîpâm, Slöpljem, sloven. $öipatt, -pam, -pljem, 
tech. 4 рай, slk. stípať, poln. szczypaé, osorb. 40їраб, nsorb. 
Scipas. Ablaut *ðésp- in щёпоть (s.d.). | Vgl. lett. ákipsna 
‘soviel man mit drei Fingern fassen kann’, Skipsta ° Garnfitze', 
skipuösts ‘soviel man mit den Fingerspitzen fassen kann’, 
skipstind “Salz, soviel man mit den Fingerspitzen faßt’, lit. 
skypata ‘kleines Stückchen, Bröckchen’, s. M.-Ende. 4, 42ff., 
Zubaty Archiv 16. 415. Der letztere Gelehrte sucht weitere Be- 
zichungen zu der Sippe von цел “Dreschflegel’ (s. d.). Vgl. auch 
wurdmo. 

шир “Garten-Fuchsschwanz, Amarantus caudatus’, Westl. (D.) 
щирёц ‘Fuchsschwanz, Amarantus paniculatus’, Südl. (D.). Von 
den “purpurroten Scheinähren’ (Marzell 1, 239) erklärt sich шир 
‘rote Farbe’, Tambov (D.), ukr. söyr, &éyréé “Amarantus pani- 
culatus’, bulg. stir ‘Amarant, Melde’, skr. stir "Amarant’, sloven, 
4&r dass. čech. dir “Bingelkraut’, poln. szezyr, szczér dass., 
osorb. 4666, nsorb. 4667 * Bingelkraut'. Man denkt an Entlehnung 
aus ahd. stir, stur “intiba queccus, blitus' (seit d. 10. Jhdt., s. 
Marzell 1,243), doch bleiben bei dieser Deutung lautliche 
Schwierigkeiten, vgl. auch Brückner EW 546. 


щйрый “wirklich, echt, wahrhaft, aufrichtig', Südl., Westl. (D.). 
Щира Flußname: 1. Kr. Luga G. Petersburg. 2. Kr. Kromy 
G. Orel, ukr. &jryj “wirklich, wahr, eifrig, fleißig’, wruss. 
séýryj, čech. čirý "lauter', čiré pole “freies Feld’, slk. čirý, poln. 
szczery “rein lauter, aufrichtig’. | Wohl urverw. mit got. skeirs 
“klar, deutlich’, anord. skirr “rein, klar’, mhd. schir. nhd. schier, 
alb. hir ‘Gnade Gottes’, viell. auch griech. oxípov “weißer Sonnen- 
schirm', в. G. Meyer Alb. Wb. 152, MiEW 343, Trautmann BSI 
264, Brückner EW 544, Holub-Kopeöný 93. Trotz des Fehlens 
des Wortes in d. südslav. Sprachen ist Entlehnung aus d. Ger- 
man. nicht wahrscheinlich (gegen Uhlenbeck Archiv 15, 492, 
Aind. Wb. 94, Kiparsky 162ff., Torp 462). Weitere Verwandt- 
schaft nimmt Brückner e. 1. mit ширбй, ширбкий an. Vgl. Чир 
III (oben 3, 341). 

щит G. -á "Schild, gumúms “beschirmen’, защитить, защищіть 
‘verteidigen’ (ksl. Lehnw.), ukr. &éyt, wruss. Séyt, aruss. čilo 
1. ‘Schild’. 2. *Schutz', abulg. &tits aonís (Supr.). bulg. At. skr. 
stút G. stita, sloven. $&t G. státa “Schild, Vorgiebel; Darrhürde, 
Darre’, cech. stit "Schild, Schutz, Giebel’, slk. gtit “Schild, First’, 
poln. szezyt “Schild, Giebel, Bergrücken’, osorb. skii, nsorb. 
868. | Urslav. *3éits urverw. mit lit. skiétas “Querbalken der 
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Egge, Weberkamm', lett. ákiéts "Weberkamm', ákieta ° Brust- 
knochen der Gans’, apreuß. scaytan ‘Schild’, ir. schath "Schild", 
Кушт. ysgwyd, lat. всй ит ‘Schild’ (*skoitom), s. M.-Endz. 4, 54, 
Trautmann В51 264, Pedersen Kelt. Gr. 1, 58, 76, Bezzenber- 
ger bei Stokes 309. Weiteres s. unter цедить. Von einer Ent- 
lehnung aus d. Kelt. (Sachmatov Archiv 33, 92) kann keine 
Rede sein. Bedenklich ist der Vergleich mit got. skildus * Schild" 
(Brandt RFV 24, 193). 


щляг “Art Münze’, nur aruss. &ёыјадъ (Nestor-Chron. a. 885 u. 
964). Entlehnt aus anord. skillingr ‘Schilling’, bzw. ahd. asächs. 
scilling, в. Kunik-Rosen Al Bekri 99ff. Ebenfalls aus german. 
Quelle, aber früher entlehnt, ist r.-ksl. sfeljaze (Rjaz. Kormó. a. 
1284), stogljazo (Arch. Ev. a. 1092, s. Sobolevskij Archiv 26, 562, 
RFV 64, 92ff. mit anderer Chronologie), skr. clez (Veglia, s. 
Jagié Archiv 31, 628) über *асьегь, vgl. Obnorskij IORJ 19, 
4, 101, Kiparsky 264#. Übernahme aus got. 814 6008 ist zweifel- 
haft (gegen Uhlenbeck Archiv 15, 491), da der Schilling erst 
550 p. Chr. bezeugt und zuerst von fränk. Königen geprägt 
wurde, s. Edw. Schroeder KZ 48, 262, Knutsson AG 132f., 
Kluge-Gótze EW 518, Falk-Torp 995. Urspr. Ableitung von 
germ. skildus “Schild’ (Schroeder с. 1.). Ein kslav. *ðéslegs ist 
nicht belegt (gegen Bauer bei Schroetter 602) und müßte aus 
*sceledze entstanden sein. Vgl. auch скляаь (oben 2, 639), dessen 
kl MiEW 300 aus tl erklären wollte. 


щнуться “abnehmen (vom Mond), nur aruss. sčonuti sja “ab- 
nehmen’, döonenije “Abnahme des (Mondes), s. Srezn. Wb. 3, 
1615). Aus “Фбьрпой zu aruss. 4бъръ “Abnahme (vom Mond)’, 
weiter zu 1ципать, s. Iljinskij RFV 73, 302. 

ЩО- 8. щре-. 

щбкур “Art Lachs, Salmo schokur', Tobol'sk (Ziv. Star. 1899, 
Nr. 4, S. 517), wöryp, wóryp, сбкур dass. Kolyma (Bogor.), 
в. шбкур. 

щолбб “roter Lehm’, Olon. (Kulik.). Vgl. ukr. 42055 m., dtóuba 
f. “steiler Berggipfel, Klippe’, mit anord. skjolf f. ‘Anhöhe, Bank’, 
арз. scielf m. “Spitze, Zinne', engl. shelf ‘Sims, Sandbank' (zur 
Sippe s. Holthausen Awn. Wb. 254, Aengl. Wb. 277, Torp 461). 


щбра “Кїеввапд, Grand’, s. шбра. 


щувать јет. ins Gewissen reden, ermahnen, Vorhaltungen 
machen', Vologda, Vladim., Perm (D.), Vjatka (Vasn.), Jarosl. 
(Volockij), щунять, щўнить, щунўть dass., Vjatka, Arch. 
(Podv.), Olon. (Kulik.), щун&тель *Missionar', Astrach. (RFV 
63, 133), ущўнно "richtig, Kaluga (RFV 49, 335), ukr. šëuñáty 
"hetzen", wruss. 466446, u$éünsc 'schelten', aruss. &unuti ‘schelten, 
in Verlegenheit bringen’, sloven. &0#, #&újem, “еге”, ščuváti, 
$tüvam dass., ačech. 48008, čuju “hetze, čech. átváti dass., 
poštivati "hetzen, slk. štvať, poln. szczuć, szezuje, azozwaé ‘hetzen’, 
osorb. &&uwaé dass., nsorb. Les || Ursl. *&éovats, “480, *Ščěvati, 
viell. von einer Interj. des Antreibens. Zweifelhaft ist die An- 
nahme einer Urverwandtschaft mit ава. sciuhen 'scheuchen', 
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mhd. schiuchen dass., schiech ‘furchtsam’ (gegen Berneker IF 
10, 155) oder gar Entlehnung daraus (Prellwitz 2416). 


щук ^Làrm', kirchl., aruss. čuk» dass., s.-ksl. stuko рбрфос átuðati 
"làrmen'. Wohl lautnachahmend wie стук, vgl MiLP 1137, 
EW 343, Preobr. Trudy 1, 120. 


шука 'Hecht', demin. щуклёнок, pl. щукленАта "junger Hecht’, 
ukr. 40а, aruss. áéuðina ° Hechtfleisch' (15. Jhdt., s. Srezn. Wb. 
3, 1615), bulg. átúka, skr. $tüka, sloven. &&üka, čech. štika, slk. 
st uka, poln. szezuka, озот. &&uka, nsorb. ćuk m., polab. stáukó, 
Daneben: ukr. 4 йра, ščupák, ščupeľá, G. -áty, wruss. féupák, 
poln. szczupak, szezubiel, älter szczupiel, nsorb. 468ре!, Es werden 
verschiedene Erweiterungen einer gemeinsamen Wurzel *skeu- 
durch -k- und -p- angenommen, s. Mladenov 698, Tljinskij REV 
78, 204; Sonst werden Beziehungen gesucht zu wýnams ‘tasten’ 
(Mladenov) und zu щўллый ‘dünn’ (Brückner EW 545). Ganz 
unsicher ist der Vergleich von шука mit mnd. schülen ‘verborgen 
sein, lauern, lugen’, ir. cúil ‘Versteck’, lat. obscurus 'dunkel 
(Loewenthal WS. 10, 150). Schr zweifelhaft auch die Verbindung 
mit скок, скакёть (Potebnja bei Preobr. Trudy 1, 120). 


щўкнуть, ушукнуть “still werden’, ukr. uððucháty, uðtúchnuty 

ass. wruss. 420806, 486416) “aufhören, verstummen’. Nach 

Preobr. 2, 407, Trudy 1, 120 zu щук ‘Lärm’. Die Bed. ‘still 
werden’ erklärt er durch negierendes w-. Unsicher. 


щулёп “Art Pfefferkuchen', Jarosl. (Volockij) щулёп, шулёп 
dass., Vladim. (D.). Unklar. 


щўнить, щунять в. yyeáms. 

щўпать, -аю “betasten, befühlen’, ówyns f. “Betasten’, шуп 
“Sonde’, ukr. 4 йргайу “berühren', ёё&шр@ 'Prise', aruss. Séóupati 
“berühren, betasten’. Man vergleicht als urverw. aind. chwpáti 
“berührt” (nur Gramm. u. Lex.), s. Agrell Zur bel, Laure, 39, 
E. Lewy IF 32, 159. Siehe das folg. 


щўплый “weich, locker, brüchig, morsch’, tyyn, wynná, иуупло, 
ukr. &&uplyj unansehnlich, mager, dünn’, Zë pi den? dass., wruss. 
88:19) dass., aruss. ščuplo ‘schwach, arm’, čech. štiplý ‘schlank’, 
slk. át úply “schlank, hager’, poln. szczupły “dünn, zart’. || Ursl. 
*gčuplə wird unter Hinweis auf Bildungen wie дбхлый, путлый 
zu щ%пать ‘tasten’ gestellt, eigtl. “so mager, daß man seine 
Knochen tastend fühlen kann’ (Nosovič), vgl. Preobr. Trudy 
1, 120 ff., Iljinskij RFV 78, 202ff. 

щур I.. 1.‘Fichtengimpel, Kernbeißer, Loxia enucleator'. 2. " Ufer- 
schwalbe, Hirundo riparia’. 3. "Grille, ukr. áður *Uferschwalbe”', 
aruss. 4игь “Vogelname’, kslav. áturs vévrri£, auch ‘Lerche’, 
bulg. áturec “Grille (Čukalov), sloven. 4 тэй ' Feldgrille', čech. 
stir "Erdgrille', slk. áður dass., poln. szczur “Heuvogel, Bienen- 
fresser, Merops apiaster’. Wohl von einem lautnachahmenden 
*3&ur-, s. МЕУ 344, Brückner EW 545. Vgl. sloven. 46916, 
бё * Weingrille', sowie das folg. u. oben чирикать 'zwitschern' 
u. стриж. 
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щур П. '"Regenwurm', Arch., Vologda, Perm (D.). Wird mit y 
‘Grille’ für etymologisch verwandt gehalten (s. das vor.), vgl. 
MiEW 343, Preobr. Trudy 1,121. Nach Mladenov 698 wären 
die Wörter für “Grille’ weiter zu stellen zu bulg. ¿gram se “ziehe 
umher’ u. скитатьеся (oben 2, 638). Unsicher. 

щур III. ‘Ratte’, ukr. áður, wruss. áéúra, čech. dial. (fur dass., 
slk. 4 йл dass., poln. szczur ‘Ratte’. Vgl. auch Яшур (в. d.). Der 
Vergleich mit griech. ox{oveog “Eichhörnchen” (Štrekelj Archiv 
28, 515, Preobr. Trudy 1, 121) ist abzulehnen, weil dieses als 
“Schattenschwanz’ (oxid Schatten’, 09004 'Schwanz') eine offen- 
kundig einzelsprachliche Bildung darstellt (s. Hofmann Gr. Wb. 
319, Boisacq 876#., wo Widerlegung anderer Ansichten). 

щур IV. “Vorfahr’, s. npáuyp. 

щўрить  'zusammenkneifen, blinzeln' (von d. Augen), dial. 
чўриться dass., Pskov, Tvef (D.), ukr. pry&üryty ёа "auf, 
horchen (von Pferden), die Ohren spitzen’, pry&éul'uváty áa dass. 
Unklar. Verfehlt sind die Vergleiche mit 246рить “fletschen’ 
(Gorjajev EW 430) und mit «yp "Grenze (Iljinskij Archiv 32, 
342, wo auch sonst viel Unverwandtes, s. Preobr. Trudy 1, 121#.). 

щурўп, -a Schraube’, dial. шуруп Sevsk (Pr.), uyptnumo "feet. 
schrauben’, älter: гашрубливать “einschrauben’, Peter d. Gr., 
s. Smirnov 116, ukr. srub ‘Schraube’, $rubuväty schrauben’, 
wruss. srub, érubováé. Entlehnt über poln. szrub(a), érub(a) 
“Schraube’, szrubowad, srubowad ‘schrauben’ aus mhd. schrübe 
dass. von lat. scrofa “Mutterschwein’, weil das Schraubengewinde 
*geringelt war wie ein Sauschwanz’, vgl. lat. porca "Бал, span. 
puerca, port. porca 'Schraubenmutter (Kluge-Götze EW 542), 
s. Grot Fil. Raz. 2, 518, Brückner EW 535, Matzenauer 334, 
341, Preobr. Trudy 1,122. Die ungewohnte Lautverbindung 
poln. ér- konnte im Russ. den Anlaß für den svarabhakti-Vokal 
bilden, s. auch Strekelj 60. Skandin. Vermittlung (Matzenauer) 
ist nicht anzunehmen. 


-щутйть ‘fühlen’, в. ощутить, очутйться (oben 2, 297). 


b 


28. Buchstabe des altruss. Alphabets. Seine Benennung war ep 
(jer), in neuerer Zeit твёрдый знак “hartes Zeichen’. Urspr. 
bezeichnete er einen kurzen y-artigen Laut, der im Wortauslaut 
im Laufe des 12. Jhdt. schwand, im Inlaut zum Teil früher, 
aber nur, wenn die unmittelbar folgende Silbe keinen 3-Schwund 
erfuhr. In letzterem Falle wurde das dem Schwunde voraus- 
gehende ъ zu o. Vgl. сон, сна, сну. Näheres in den histor. Gram- 
matiken. Anlautendes urslav. ъ kommt in historischer Zeit nicht 
vor, weilin derartigen Fällen früh vor 3 ein v-Vorschlag erfolgte 
(vgl. вопить, вбпль). 


bl 


29. Buchstabe des altruss. Alphabets. Benennung еры (jery). 
Begegnet im Anlaut nie, weil urslav. anlaut. y einen v-Vorschlag 
erfuhr (vgl. выдра, вымя). 
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30. Buchstabe des altruss. Alphabets. Benennung ep» (jef), in 
neuer Zeit мягкий знак “weiches Zeichen’. Urspr. hatte er den 
Lautwert eines kurzen i-Vokals. Er schwand unter denselben 
Bedingungen und gleichzeitig wie ъ (в. oben) und wurde in den 
gleichen Stellungen zu e, in denen $ zu o wurde. Vgl. день, дня; nec, 
nca. Anlautendes ь- erfuhr urslav. einen j-Vorschlag; аав jo 
wurde russ. í im Anlaut. Näheres in den histor. Grammatiken. 


5 


31. Buchstabe des altruss. Alphabets. Benennung ять (jat). 
Urspr. hatte es den Lautwert eines langen e-Vokals. Seit 1918 
ist es aufgegeben und ersctzt durch e, das im Altruss. einen 
kurzen e-Vokal wiedergab. 


9 


Erst in neuerer Zeit (seit 1708) aufgekommene Bezeichnung 
eines e-Lautes im Anlaut und nach Konsonanten ohne Palatali- 
sierung. Benennung ә оборбтное *umgekehrtes e (в. Bol’8. Sov. 
Enc. 12, 418). Begegnet fast nur in jungen Lehnwörtern. Vgl. 
aber das folg. 

ursprünglich eine deiktische Partikel, die sich in mom ‘dieser’, 
ётакий “ein solcher, solch ein’ erhalten hat. Vgl. abulg. ese доб, 
ecce neben jese dass., ukr. he in kev ‘hierher’, hen ‘dort’, hen-hen 
“dort, weit’, hénto ‘neulich, unlängst, vorgestern’, wruss. jétyj, 
hétyj "dieser", bulg. e “а, da sich’, éva, ёро, ёо dass., égle (worin 
-gle =: гляди) “Аа, schau, nun, wohlan', skr. 2 ‘da, da schau”, 
no, ëto, Evo dass., sloven. esej “dieser”, etam ‘dorthin’, ezde "hier, 
Cech. hen “dort”, poln. hen “schau, sieh da, het dass. || Urslav. e 
als Demonstrativpartikel neben о (s. вот) entspricht aind. a-sau 
‘jener’, a-dás ‘jenes’, griech. é-xei "dort, &-xeivog “jener” neben 
xeivog, lat. e-gquidem neben quidem ‘freilich’, osk. e-tanto, umbr. 
e-tantu ‘tanta’, s. Brugmann Grundr. 2, 2, 332ff., Zubaty LF 
36, 395ff., Berneker EW 1, 259 ff., Trautmann BSI 65 ff., Fraen- 
kel Balt. Spr. 63. Ein ursl. oder idg. *ho-, *he- läßt sich nicht 
nachweisen (gegen Fortunatov Archiv 12, 97). Siehe dea, dmom, 
áumom, mom. 


әбёновое дёрево “Ebenholz’, über franz. ébène dass. aus 


lat. ebenus von griech. &ßevos, dessen Quelle ägypt. hbnj dass. 
ist, s. Spiegelberg KZ 41, 131, Littmann 12, Hofmann Gr. Wb. 
67, Boisacq 211. Über älteres евенский, в. oben 1, 389. 


эва “siehe daf. gs0 Vologda, Novgor. (D.), 4вона, dsoro, ёвонка, 


Nórdl., Óstl., ёвон Novgor., Perm, óeoxa Olon. (Kulik.), двонде, 
#воде "hier", Arch. (Podv.), seoce, 3воси, deoc» "hier", óeoc dass. 
(D.). Zusammensetzungen der Demonstrativpartikel ә mit einer 
Interj., vgl. skr. ёро, à€ “Аа, da schau ?, ksl. evo ‘ессе, kaschub. 
hevo. Der zweite Teil findet sich teils in eom “hier, siehe da’, 
dial. eomo (s. oben 1, 232), teils in -ea. Zu letzterem wird ver- 
glichen: lit. và “siehe da!', väkur dass., fem. vé dass., s. Buga 
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REV 67, 237%. Zu den Endungen der andern Formen vgl. die 
Partikeln: ce, на, но, -ka. Von дво abgeleitet ist demom, áþmom 
"dieser, в. Zubatý LF 36, 336ff., Berneker EW 1, 259ff. Hier 
auch Einwände gegen die Ansicht (Sobolevskij Lekeii 150, Un- 
begaun Zeitschr. 23, 8228), dass demom, áeðaroú aus Fällen 
wie вэв том, в эв даком деле verallgemeinert sein könnten. | 
Die idg. Demonstrativpartikel e- findet sich in sind. авай, 
griech. &xei "dort" u.a. (s. oben o). 

эвёнки рі. “tungusische Völkerschaft an der oberen, mittleren 
u. unteren Tunguska, Bez. Krasnojarsk’, früher чапогйры pl. 
genannt, evenk. cápogir, das mit capo “Eichhörnchennest’ zu- 
sammenhängen könnte (s. Benzing Einführung 15). Der Name o. 
stammt aus nordtungus. 3wanki, lamut. won (e. 1.). Aus letzte- 
rem ist entstanden aeéuu pl. “der heutige Name der tungusischen 
Lamuten'. Die früher gebräuchliche Benennung ламўты pl. 
kommt von lamut. lámu "Meer", в. Benzing c. 1. 37. 


ЭГДЭКИЙ “е. solcher’, dial., soll nach Sobolevskij Lekeii 150 aus 
Verbindungen wie x ә к дакому скоту stammen; dagegen в. Ber- 
neker EW 1, 259 ff. Eher zu óxuü und *ðáruú. 

эдакий “ein solcher’, dial, enthält deiktisches э (s.d.) und 
*дакий “ein solcher’, ukr. dak "eo, das man gewöhnlich zum idg. 
Demonstrativst. do- (neben *di-) stellt, vgl. avest. apers. Ácc. 
s. dim “ihn, sie’, avest. Ace. 8. n. dit ‘es’, apreuss. Acc. 8. din, 
dien “ihn, sie’, s. Berneker EW. 1, 176. Zu den von letzterem 
zitierten bulg. dákle ‘also’, skr. 44142 dass., vgl. jetzt Belió Fest- 
sehr. Vasmer 68 ff. 


ÓJJOMA “einsame Waldgegend', s. едма (oben 1, 392). 


98ДЭКИЙ “ein solcher’, dial. Schwerlich mit Sobolevskij Lekcii 
150 aus der Verbindung из ә з дакой дали. Eher deiktisches ә 
(s. d.) sowie се ‘ессе’ und дакий (vgl. &такий). 


Әзель m. “estnische Insel Ösel vor dem Rigaer Meerbusen’. 
Übernommen aus nhd. Ösel, тапа. Oszell dass. (Urk. a. 1521, 
в. Nap. 331), mlat. Osilia aus anord. Eysysla “Insel-Bezirk’, von 
an. ey "Insel" u. sýsla ° Bezirk, Sprengel’ (s. Holthausen Awn. Wb. 
296). Der letztere Name entspricht estn. Saaremaa, finn. Saaren- 
таа “Inselland’, lett. Samuzeme aus liv. Sal. Sarma, sonst 90770 
(Kettunen Liv. Wb. 378), woher auch lit. Somenis "Nordwest- 
wind’, s. Johansen Festschr. Haff 96ff., Thomsen SA 4, 481, 
M.-Endz. 3, 803. Auf einen aruss. Namen *Ostrovs ‘Ösel’, also 
eine Lehnübersetzung, weist die Bez. biskups Ostrovskij ° Bischof 
von Ösel’, Urk. a. 1521 (Nap. 331) und sonst. 


эзельгофт “vierkantiger Eichenbalken, der den Mastbaum mit 
seiner Verlängerung verbindet’, schon Peter d. Gr., s. Smirnov 
342, aus ndl. ezelshoofd “Eselshaupt’, ndd. eselshoofd dass., s. 
Meulen 62, Matzenauer 152. 

ЭЙ 'Interj. des Heranrufens oder der Inanspruchnahme für e. 
Dienst oder e. Auskunft’, ukr. ej, bulg. ej ‘da, sieh da, skr. £j 
“еї, hei’, čech. ej "ei", ej-hle dass., poln. ej ^ei. Primäre Inter- 
jektionen wie mhd. ei, eia! Es besteht schwerlich ein historischer, 
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eher elementarer Zusammenhang mit den unter eú (oben 1, 393) 
erwähnten Wörtern oder mit lit. ei “Interj. der Drohung u. 
Warnung’, griech. el, ela “auffordernde u. ermunternde Interj.', 
wozu Kretschmer Glotta 13, 137, Berneker EW 1, 263, Traut- 
mann BSI 67, Fraenkel Lit. Wb. 118. 

экватор “Äquator” über nhd. 4quator aus lat. Aequator “Erd- 
gleicher, die von beiden Polen gleich weit entfernte Mittellinie 
der Erdkugel', zu aequare “gleich machen'. Aus der Seemanns- 
sprache übernommen wurde сидёть на өквёторе “ohne Geld 
sitzen' (s. Zelenin RFV 54, 111). 

экзамен ‘Examen’, volkst. өхзймент (Čechov), dazu өхгамино- 
вать ‘prüfen’, auch əxsamunúposam» beides seit Peter d. Gr., 
в. Smirnov 343. Erstere über poln. egzamen, egzamin ‘Prüfung’ 
(Warsch. Wb. 1, 673), egzaminować ‘prüfen’, die Form auf -upo- 
вать über nhd. examinieren. Die Quelle ist lat. examen 'Prü- 
fung’, examinare ‘prüfen’. 

экзаминатор ‘Prüfer’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 343. Über 
poln. egzaminator aus lat. examinator “Prüfer”. 

экзекутор 'Vollstreckungsbeamter', seit Peter d. Gr., s. Smir- 
nov 343ff., über poln. egzekutor oder nhd. Exekutor von lat. 
exsecütor. 

экзекўция “Vollstreckung eines Befehls’, seit Peter d. Gr., s. 
Smirnov 344, volkst. секўция, angelehnt an сек, сечь “züch- 
tige’, s. Appel RFV 3, 88. Wohl über poln. egzekucja von lat. 
exsecitio "Vbliführung" 

экземпляр “einzelnes Stück aus der Menge gleichartiger Dinge, 
Muster, Abschrift’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 344. Über nhd. 
Exemplar алав lat. exemplar, s. Schulz 1, 185ff., Gorjajev EW 
431. 

ӘКИЙ “was für ein’ (Mel'nikov u. a.). Aus ə (s. d.), Demonstrativ- 
partikel, u. кой, aruss. ksjb “welcher” (s. oben 1, 591). 

экипаж 1. “Schiffsmannschaft’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 
345. 2. "herrschaftliehe Kutsche’, zuerst 1712, s. Christiani 43. 
Beides aus franz. équipage ° Ausrüstung, Schiffsmannschaft’ von 
équiper “ein Schiff ausrüsten', aus anord. skipa “ein Schiff mit 
Besatzung und anderem Zubehör versehen’ zu anord. skip 
“Schiff” (s. Kluge-Götze EW 135, Gamillscheg EW 377). 

экипировать “ausrüsten’ (e. Schiff) seit Ust. Morsk. 1720, 
s. Smirnov 345. Aus franz. équiper viell. über nhd. equipteren. 
Siehe das vorige. 

ЭКОНОМ ‘Haushalter, Verwalter’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 
345ff. Aus franz. économe oder nhd. Ökonom, kaum über poln. 
ekonom (gegen Smirnov). Älter dafür иконбм, worüber oben 
1, 477. 

экран, -a “Schirmwand, (Film)leinwand', aus franz. écran, das 
auf die Sippe von mhd. schranc “Schranke? zurückgeführt wird 
(s. Meyer-Lübke Rom. Wb. 661, Dauzat 266). 

экспедиция “Reise zum Zweck wissenschaftlicher u. a. Unter- 
suchungen’, als ‘Auftrag’ schon bei Peter d. Gr., s. Smirnov 
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346. Wohl über ees ekspedycja ° Abfertigung' aus lat. expeditio, 
zu expedire “in Bereitschaft setzen’. 

эксперимёнт ‘Experiment, Versuch’, seit Е. Prokopovič, s. 
Smirnov 346. Wohl über nhd. Experiment (seit d. 17. Jhdt. in 
d. Medizin, s. Schulz 1, 189ff.) aus lat. ezpertmentum "Versuch, 
kaum über poln. eksperyment (Smirnov) wegen der Akzentstelle. 


экспериментАльный experimentell’, seit Peter d. Gr., s. 
Smirnov 345. Wohl über poln. eksperymentalny aus lat. expers- 
mentalis. 

Экспорт “Export, Ausfuhr’, wegen der Betonungsstele aus 
engl. export ‘Ausfuhr’. 

экепрбм(п)т “Improvisation, witziger Einfall’ (Puškin). Neue 
gelehrte Bildung aus lat. ex promptu von promptus ° Bereitschaft’. 

OKCTÁB 'Verzückung, Ekstase’, über franz. extase dass. aus lat. 
extasis von griech. &xoracıs “das Außersichgeraten, Ver- 
zückung'. 

Экстра 1. *Extrapost' (Melnikov 2, 248). 2. “außergewöhnliche 
Begebenheit'. 3. ‘Streit’, G. Jenisej (Živ. Star. 1903, Nr. 3, 
S. 304). In Bed. 1. entlehnt aus nhd. Extrapost (schon 1741, s. 
Schulz 1, 194), die andern Bed. evtl. aus nhd. Æztra n. subst. 
"Extraausgabe, besondere Begebenheit' (s. Schulz c. 1.) oder aus 
d. Komposita wie Extraausgabe, Extratour u. š. verallgemeinert, 
worin lat. exträ “auBerhalb' aus extra ordinem außer der Ordnung, 
Norm’ enthalten ist. 

экетракт, -a "Auszug, schon екстракт bei Peter d. Gr. 1704, 
8. Christiani 30, Ust. Morsk. 1724, s. Smirnov 347. Auch als 
“chemischer Extrakt’. Wohl über nhd. Extrakt von lat. extractum 
“Ausgezogenes’ von extrahere ‘ausziehen’. 

экстраординёрный “außerordentlich”, schon 1720, s. Chri- 
stiani 54. Über älter nhd. extraordinari (8chon 1016, s. Schulz 
1, 192) oder direkt aus nlat. extraordinarius von altem extra 
ordinem. 

8кстренный 'extra-, dringend, eilig’, volkst. úxexpennoú 
Kolyma (Bogor.). Ableitung von Экстра (s. d.), volkst. beeinfiußt 
durch йскренный. 

эластичный elastisch’, älter әластический. Über franz. élasti- 
que aus nlat. elasticus von griech. €Aaúvæ “treibe', Aor. NAdodm. 

элёгия ‘Elegie’, өлсгйческий “elegisch, wehmútig'. Über nhd. 
Elegie, elegisch aus lat. elegia ‘Elegie’, dieses aus griech. EAeyela 
(scil. фд)) neben ZAeyeiov (scil. дётоо>), Ableitungen von 
Eieyos "Klagelied', dessen Quelle im Phryg. gesucht wurde, s. 
Hofmann Gr. Wb. 78, Walde-Hofmann 1, 899, Boisacq 240. 


электрический elektrisch, әлектрйчество ‘Elektrizität’. 
Über nhd. elektrisch oder franz. électrique, nlat. electricus von 
griech. ўАєхтоо» “Mischung von Gold u. Silber, Bernstein’. 

элемёнт “Element, Grundstoff, Bestandteil’. Über nhd. Element 
aus lat. elementum dass. auch “Anfangsgründe’, s. Gorjajev EW 
431. 
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элементарный "elementar", seit Peter d. Gr., s. Smirnov 
349. Über nhd. elementar oder poln. elementarny aus lat. elemen- 
tärius “zu den Anfangsgründen gehörig’ (s. Schulz 1, 169). 

эликсйр Elixir, Arzneitrank’, zuerst Ust. Morsk. a. 1720, s. 
Smirnov 349. Über nhd. Elixir oder franz. élixir durch nlat. 
elixir “е. Ausdruck der Alchemisten’ (seit 13. Jhdt., s. Schulz 
1,169) von arab. al-iksír, das aus griech. £moíov “trockenes 
Heilmittel’, Énpóc “trocken” erklärt wird, s. Littmann 76, Ga- 
millscheg 347, Kluge-Götze EW 130. 

Элинг, длин ‘Stapel, auf dem e. Schiff gebaut oder ausge- 
bessert wird’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 349. Aus ndl. helling, 
ndd. helling dass., s. Meulen 78ff., Matzenauer 152. 


элкасик “altertümliche Mütze’, Olon. (Kulik.). Unklar. 


Әллада ‘Griechenland’, poet. aus griech. “Е224с Асс. s. "EAAdda 
dass., auch эллин “Grieche? poet. aus griech. €447v. Junge Lehn- 
wörter. Dafür ksl. Jelada (MiLP 1155), s. auch еллин (oben 
1, 397.) 

Э9ллипес(ис) 1. "ЕШрѕе, Kegelschnittlinie, eirunde Linie’. 2. * Aus- 
lassung eines Wortes’. Gelehrte Entlehnung aus franz. ellipse 
bzw. ellipsis von griech. 812вирїс dass., s. Gorjajev EW 431. 


Эльбрус “höchster Berg des Kaukasus’, auch Әльборус, heute 
amtlich Әльбурс (Bodnarskij 360), aus npers. Elburz dass., 
mpers. Harburz, avest. Hara ° Gebirgsname' + borozaiti "hoch", 
в. Bartholomae Air. Wb. 1788. Hübschmann Pers. Stud. 263, 
Horn Npers. Et. 46, Marquart Ung. Jahrb. 4, 297. 

Әльтӧн “Salzsee im G. Stalingrad’. Wird aus kalmück. айр 
‘Gold’ und nür ‘See’ erklärt, weil der See bei Sonnenuntergang 
einen goldfarbigen Schein hat, s. Egli 170, Thomas 39. 


эльфа *Elfe', poet., über nhd. Elfe (Bodmer, Wieland in Über- 
setzungen von Milton u. Shakespeares Sommernachtstraum) 
aus engl. elf, s. Kluge-Gótze EW 130, Holthausen 68. 


эмаль f. ‘Emaille’, aus franz. émail 'Sehmelzglas, emailliertes 
Stück’, das aus fränk. *smalt (zu nhd. Schmelz, schmelzen) her- 
geleitet wird (s. Gamillscheg EW 348, Dauzat 271). Áus einem 
ndd. schmelt, mnd. smelt stammt шмельть ‘Emaille’, Petrin. 
Zeit, s. Smirnov 331. 


эмансипация “Emanzipation, Befreiung von der Abhängig- 
keit, Streben nach Gleichberechtigung', älter anaryunáyua (D.). 
Lautlich durch franz. émancipation dass. beeinfluBte Wiedergabe 
von lat. emancipàtio "Befreiung! von e(z)- u. mancipätiö “Über- 
nahme als Eigentum durch Griff mit der Hand’ (mana capere), 
8. Walde-Hofmann 2, 23. 

эмблёма ‘Emblem, Sinnbild, Kennzeichen’, älter ємблёма Е. 
Prokopovič, емвлема Peter d. Gr., в. Smirnov 349. Wohl über 
ukr. embléma aus lat. emblēma von griech. ZußAnua urspr. “ein- 
gelegte Metallarbeit' (s. Dornseiff 83). Das v erklärt sich durch 
Einfluß der spätgriech. Aussprache. 

эмйр ‘arabischer Fürst, Befehlshaber, Statthalter einer Provinz’. 
Wohl über franz. émir aus osman. ämir bzw. arab. amfr “An- 
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führer’, s. MiTEl. 1, 293. Óstliches Lehnwort ist zweifellos aruss. 
amir» Zosima a. 1420 (Ötenija 1871, Nr. 1, S. 20ff.), Agref. 7. 


эндемйческий “einheimisch, örtlich; einem Lande cigen’ 
(gew. von Krankheiten). Über nhd. endemisch von mlat. ende- 
mus, griech. &vönuoc “im Lande heimisch’, s. Gorjajev E W 432. 


ЭНДИВИЙ “Wintersalat, Art Cichorie', wohl über nhd. Endivie 
oder ital. endivia dass. von mgriech. évróftov aus lat. íntubus 
dass., dessen Quelle im Ägypt. gesucht wird, s. Walde-Hofmann 
1, 712ff., Meyer-Lübke Rom. Wb. 369, Andriotis 16, Matze- 
nauer 152. 

энёргия “Energie, wohl über nbd. Energie “wirkende Kraft’ 
(Herder) aus lat. energia von griech. évégyeta (Aristoteles), s. 
Dornseiff 31 fr. 


SHeH pl. ёнцы "Bezeichnung der Jenisej-Samojeden am unteren 
Lauf des Jenisej im Tajmyr-Gebiet', Sibir., Adj. энёукий, aus 
Jen.-samojed., Tawgy-samojed. ennet'e ‘Mensch’, s. Hajdú 69 #., 
Dolgich Sovetskaja Etnografija 1946, Nr. 4, S. 169, Enc. Slovar’ 
3 (1955), S. 693 ff. 

SHTOT “dieser, jener’, volksspr., auch durch әвоно который cr- 
klärt (D.). Dal’ 4, 1536 zitiert den Satz: semom-mo ничего, да 
энтот всё кобенится. Aus *әно-тот, vgl. ána “801, siehe da”, 
Olon. (Kulik.), älter: енто "dieses, Brief d. Zaren Aleks. Mich. 
a. 1652, s. Sobolevskij Lekcii 150ff., dessen Deutung von ár mom 
aus Sätzen wie на ә na том месте den Unterschied in der 
Deixis bei demom u. óumom nicht erklärt, vgl. Zubatý LF 36, 
341, Berncker EW 1, 259. Nach Zubatý c.l. ist *eno- zu он 
zu stellen. Möglich wäre aber Entstehung des -no aus *пъ-; vgl. 
abulg. nebo убо neben nebon» xai yág (Supr.). Siehe auch ә. 


энтузиёзм “Enthusiasmus, Begeisterung’, über nhd. Enthu- 
siasmus aus lat. enthusiasmus von griech. ëy8ouctacuóç ° Gott- 
begeisterung’. Auch aumyauácm “Enthusiast über nhd., lat. aus 
griech. évÜovoiact5c 'Begeisterter', dieses weiter zu érðeog 
“des Gottes voll’. 

энциклопёдия ‘Enzyklopädie’, über nhd. Enzyklopädie von 
einem gelehrten lat. encyclopaedia aus griech. éyxvxAonaiótía 
urspr. éyxóxAtog naela “Kreis der allgemeinen Bildung’. 
Durch Anlehnung an клоп "Wanze wurde daraus scherzhaftes 
энциклопёдия “Wanzenplage’ (Čechov). 

Энцы s. ёнец. 

эпиграмма “Epigramm’, über älter nhd. Epigramma (Opitz 
1624, s. Schulz 1, 178) aus lat. epigramma von griech. ёлбурариа 
*Sinngedieht', urspr. ‘Aufschrift’. 


эпиграф “Motto, Sinnspruch' (Puškin), über franz. épigraphe f. 
dass. aus griech. 2лгубаф) “Aufschrift”. 


эпидёмия ‘Seuche, эпидемический *epidemisch', über älter 
nhd. Epidemia (в. Schulz 1, 177) aus lat. epidemia von griech. 
eruönpia dass. (Hippokr., Galen), zu éó5uogc “im Volke 
(Lande) verbreitet', s. Dornseiff 57. 
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эпизбд “Episode, Nebenhandlung, Zwischenhandlung, Ein- 
schaltung’, über franz. épisode dass. von spätlat. episodium aus 
griech. ёлєюддют “Schauspielerszene zwischen den in der 
athenischen Tragödie urspr. allein vorhandenen Chorliedern', 8. 
Dornseiff 17. 


эпилёпсия “Epilepsie, Fallsucht', über franz. épilepsie aus lat. 
epilépsis von griech. éxíAryic ' Anfall', s. Dornseiff 58. 

эпилбг “Epilog, Nachwort” über franz. épilogue aus lat. epilogus 
von griech. ёл(20уос dass. 

эпитафия 'Grabschrift, über franz. épitaphe aus lat. epita- 
phium von griech. ёлітіфіо» dass., zu тарос ° Grab'. 

эпитет “Epitheton, Beiwort', über nhd. Epitheton von griech. 
Enlderov *Beiwort'. 


эпический 'episch', über franz. épique, lat. epicus von griech. 
ёлихбс zu ёлос ° Wort, Erzählung’. Aus letzterem über nhd. Epos 
auch ёлос “Epos, epische Dichtung’. 

эполёт “Epaulette, Achselstück’, volkst. аполёты pl. (Mel'nikov 
2, 196). Aus franz. épaulette dass., von épaule “Schulter’ aus lat. 
spatula ' Schulterblatt', s. Preobr. Trudy 1, 126. 


эпопёя “Heldengesang' über franz. épopée dass. von griech. 
ёлолоиа “epische Dichtung’. 

эпос ‘Epos’, s. эпїческий. 

эпбха “Zeitabschnitt’, über nhd. Epoche (Lessing u.a.), älter 
nhd. Epocha (noch 1763, s. Schulz 1, 178) aus lat. epocha von 
griech. ёлоут) ‘Innehalten, Haltepunkt in der Zeitrechnung, be- 
deutsamer Zeitpunkt’, s. Dornseiff 17, Kluge-Götze EW 135. 


dpa “Zeitabschnitt’, über nhd. Ára (Schiller, Goethe, s. Sohulz 1, 
48) aus vlat. aera f. dass., urspr. ‘gegebene Zahl, Posten einer 
Rechnung’ von lat. aera, -um pl., zu aes, -ris n. “Erz, Geld’, s. 
Walde-Hofmann 1, 18, Meillet-Ernout 20. 


Эрзя “Stamm der finn.-ugr. Mordwinen, vorwiegend in der 
heutigen mordwinischen autonomen Räterepublik’, Adj. apaán- 
ский. Aus E mordw. efa “Mordwine’, id Zo, M. mordw. efd'2e, 
Adj. E mordw. effaú 'mordwinisch', s. Paasonen Mordw. Chrest. 
63, JSFOugr. 21, 7. Es wurde versucht, mit diesem Volk auch 
den in arab. Quellen (10. Jhdt.) begegnenden Stammesnamen 
Arta, Куба zu verbinden, wie auch das Volk Arisu an der Oka 
im Brief d. Chasaren Joseph (10. Jhdt.), s. Mongait, Kratk. 
Soobä&. 16, 108. Siehe Рязань. 

Әривань f. 'Haupstadt der armen. Ráterepublik', heute Epesän. 
Aus armen. Erevan, dessen Herleitung aus arab. erevan ' Erschei- 
nung’ — angeblich, weil hier nach dem Rückgang der Sintflut 
das trockene Land zuerst sichtbar wurde — angefochten wird, 
8. Hübschmann IF 16, 425 

Эрик “уаввсгагшег Bach’, Tobolsk (Ziv. Star. 1899, Nr. 4, S. 518). 
Siehe épux (oben 1, 402). 

эрмитаж I. “Kunstsammlung in Leningrad’, gegr. 1765 unter 
Katharina II. Von franz. ermitage 'Einsiedelei', Ableitung von 
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ermite " Einsiedler', lat. eremita aus griech. égruírrc dass., ёотиос̧ 
*einsam', &onula “Einöde’. 

әрмитаж II. “edler, französischer Wein’, schon 1724 Ust. Morsk., 
8. Smirnov 350. Nach der Herkunft aus der weinreichen Gegend, 
franz. Ermitage Dép. Dröme im SO von Frankreich, deren Name 
etymologisch zum vorigen gehórt. 

эротический 'erotisch', über franz. érotique bzw. nhd. erotisch 
von lat. erōticus aus griech. &gwrixög von &ows "Liebe, Auch 
эрбтика ‘Erotik’ über nhd. Erotik von lat. erótica aus griech. 
épærixt (вс. téyyn). 

эскадра ‘Geschwader’, schon F. Prokopovič u. Peter d. Gr., 
s. Smirnov 350. Über franz. escadre dass. aus ital. squadra urspr. 
*viereckige Schlachtordnung’, vlat. exquadra (Meyer-Lübke Rom. 
Wb. 267), s. Preobr. Trudy 1, 127. 


эскадрбн ‘Schwadron’, älter шквадрон Kurakin a. 1705, s. 
Christiani 33. Ersteres über franz. escadron aus ital. squadrone 
‘großes Viereck’; die Form mit ш- aus d. Ital., s. Preobr. Trudy 
1, 126ff., Smirnov 350, Kluge-Gótze EW 547. Vgl. das vorige. 


ЭСКИЗ “Skizze, Entwurf’, über franz. esquisse dass. von ital. 801220 
aus lat. schedium “е. aus dem Stegreif gemachtes Gedicht! von 
griech. буёбюу, s. Kretschmer Glotta 10, 172, Meyer-Lübke 
Rom. Wb. 635. 

эскӧрт “Geleit, militärische Schutzdeckung’, seit Peter d. Gr., 
s. Smirnov 350. Über franz. escorte ° Schutzgeleit' aus ital. scorta, 
s. Meyer-Lübke Rom. Wb. 263, Gamillscheg EW 382. 

эспадрон 'stumpfer Schlagdegen zum Fechten’, auch әспан- 
тён. Über franz. espadon ‘großer Degen’ aus ital. spadone zu 
spada. Das т beruht viell. auf Einfluß von әскадрбн, das n der 
zweiten Form wohl auf Fernassimilation. Siehe auch шпага. 

эспаньблка "Spitzbart', als 'spanischer Bart’ aus franz. espagnol 
‘spanisch’. 

эспланада “freier Platz innerhalb einer Festung, Festungs- 
glacis', seit Peter d. Gr., s. Smirnov 350. Über nhd. Esplanade 
oder direkt franz. esplanade aus span. splanada (Gamillscheg 
EW 384, Kluge-Gótze EW 139). 

эссёнция “Essenz, Extrakt aus Kräutern, Früchten u. dei", 
schon 1703 Kurakin, 1720 Ust. Morsk., s. Christiani 46, Smirnov 
350. Aus poln. esencja oder (eher) älterem nhd. Essencia (Para- 
celsus 1570 u. a., s. Schulz 1, 180); alchemistische Abkürzung 
aus lat. quinta essentia “Inbegriff, Hauptsache’, dann “fünfmal 
ausgezogener Geist eines Stoffes’ (s. Heyse, Schulz e. L). 

ЭСТ s. әстбнец. 

эстамп ‘Kupferstich’, aus franz. estampe dass., das aus der 
Sippe von nhd. stampfen erklärt wird (s. Gamillscheg EW 386). 

эстампаж “Abklatsch von Inschriften u. dgl., aus franz. estam- 
page dass., verwandt mit dem vorigen. 

эстафёт auch -a “Stafette, reitender Eilbote' (Mel’nikov), aus 
franz. estafette dass. von ital. staffetta dass., zu staffa 'Steig- 
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bügel', das german. Herkunft ist (Gamillscheg EW 886), s. 
Preobr. Trudy 1, 127, Gorjajev EW 432. Siehe штафёта. 
эстетика ‘Ästhetik’, geht zurück auf eine Wortschöpfung des 
Frankfurter Professors А. G. Baumgarten in seiner Äesthetica 
17508, gleichsam griech. aloĝntixù (réyvg) “Wissenschaft von 
den sinnlich wahrnehmbaren Dingen’ (alodnrtd), s. Schulz 1, 56. 
Әстляндия “Estland' (bis 1917), aus nhd. Estland, mlat. Aest- 
land dass. (Adam v. Bremen 4, 17), anord. Eistland (Holthausen 
Awn. Wb. 48). Vom Namen Aestii, e. baltischen Volkes (Tacitus 
Germania c. 45), Aesti (Jordanes; Einhard Vita Caroli Magni 
15, 15), anord. Eist(i)r, ags. ' Estum (D. pl.), s. Thomsen SA 4, 
21, Endzelin FUF Anz. 9, 29, Mezger Ungar. Jahrb. 2, 225ff. 
Eine german. Deutung, etwa im Zusammenhang mit anord. eid 
n. “Landenge’ (Wiklund IF 38, 110ff., v. Grienberger IF Anz. 
32, 50) oder mit got. aistan “sich scheuen’ (Schönfeld Wb. 273), 
bzw. als ‘die Hitzigen’ u. dgl. (Much D. Stammesk. 30, Hoops’ 
Reallex. 1, 54ff.), muß unsicher bleiben angesichts von Tacitus’ 
eindeutigem Zeugnis über ihre nichtgerm. Herkunft. Der Name 
Эстбния “Estland” beruht auf mlat. Estonia (so oft bei Heinr. d. 
Letten, wo auch Estlandia), woher mhd. Estonje (13. Jhdt. nach 
Suolahti Franz. Einfl. 3, 467). Neue Ableitung ist эстбнец ‘Este’. 


ÓcTOT “dieser hier’, dial. (Belege für esto seit dem 16. Jhdt., s. 
Unbegaun unten), worin ə und се ‘ессе’ + mom (s. d.) enthalten 
ist. Daneben besteht die Deutung aus cs c тем (Sobolevskij 
Lekcii 150, Unbegaun Zeitschr. 23, 322ff.). Siehe дво u. óumom. 

эстрагбн, эстрагўн “Art Beifuß, Artemisia dracunculus’, 
volkst. астрагбн, острагбн (wohl nach бетрый), ukr. ostrohin 
G. -hónu. Aus franz. estragon dass., àlter targon, das über mlat. 
tarcon auf arab. at-tarbún dass. zurückgeführt wird, s. Preobr. 
Trudy 1, 127, Gorjajev EW 432, Gamillscheg EW 387, Marzell 
1, 427. Dagegen russ. тургун ‘Artemisia dracunculus’, ukr. tur- 
hún über osman. targun aus d. Arab. 

эстрада “Estrade’, über nhd. Estrade oder direkt franz. estrade 

Straße, erhöhter Platz’ von proveng. estrada ‘Straße’, lat. strata 
(s. Gamillscheg EW 387, Schulz 1, 180). А 

этаж, -á "Stockwerk', aus franz, étage von lat. *staticum zu statü, 
s. Preobr. Trudy 1, 127, Gorjajev EW 432. 

этажёрка “Bücherregal, Gestell aus übereinander angebrachten 
Brettern’, aus franz. étagère, weiter zum vorigen, s. Preobr. oc. l., 
Gorjajev c. 1. 

отажиться “Beziehungen pflegen’, Arch. (Podv.). Etwa Ableitung 
von əmáorc ? 

этакий “е, solcher’, aus ə- und *taks (в. такбй). 

9Tán, -a'Etappe, Marschstation, Stráflingstransport'. Über franz. 
étape “Rastplatz, Stapelplatz’, afranz. estaple aus mnd. stapel 
"Stapelplatz (Meyer-Lübke Rom. Wb. 677, Gamillscheg EW 
390) s. Preobr. Trudy 1, 127. 

этерист “Mitglied eines griechischen Geheimbundes gegen die Tür- 
Кеп” (Puškin Vystrel) Wohl über franz. hetairiste dass. von 
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hétairie “griech. Kampfbrüderschaft' aus griech. ётоцоғіа “Се- 
nossenschaft’. 

5тика ‘Ethik’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 351. Wohl über poln. 
etyka aus lat. ethica (Quintilian) von griech. 78ixd pl. von dos 
n. “Sitte, Gebrauch’, vgl. Dornseiff 119ff. Die spätgriech. i-Aus- 
sprache zeigt ugura bei Radiščev 51. 

этикёт I. ‘Aufschrift, Bezeichnungszettel (auf Flaschen). Über 
nhd. Etikett n. (seit 1836, s. Schulz 1, 182), oder direkt aus franz. 
étiquette dass. von afranz. estichier “hineinstecken’, aus mndi. 
steken ‘stecken’ (Gamillscheg EW 392, Dauzat 299). 


этикёт II. “Ordnung gesellschaftlicher Formen’ aus franz. éti- 
quette dass., evtl. über nhd. Etikett n. (seit 18. Jhdt., s. Schulz 
1, 182). Die Verbreitung erfolgte durch Übernahme franz. Hof- 
sitten mitunter auch am Wiener Hof (s. Schulz c. 1.). Etymolo- 
gisch zum vorigen. 

9THMOJIÓTMA “Lehre vom Ursprung der Wörter’, über lat. etymo- 
logia aus griech. éveuoAoyía von Zrvuor “wahre Bedeutung 
der Wörter’, ётодос ^wahr', s. Dornseiff 86, Thomsen Gesch. 14. 

so p Jan ‘Volkskunde’, über lat. ethnographia aus griech. éÓvo- 
уоафіа. 

Зтот ‘dieser’, áma f., ómo n. (Belege dafür seit d. 16. Jhdt. bei 
Unbegaun Zeitschr. 23, 322ff.), wruss. hétyj “dieser”, héto 'dieses'. 
Aus deiktischem e (s. ai und Ste, Vgl. ə und mom; s. ferner 860, 
sumom, ócmom. Durch Tabugründe zu erklären ist dial. ámom 
‘Teufel’, в. Zelenin Tabu 2, 91. 

Greng “аш diesem Wege’, Šenk. (Podv.). Zu ə und myóá. 

ЭТЮД, -a ‘Studie’. Über franz. étude aus lat. studium. 


эфёс "Degengriff' (Leskov). Hyperkorrekte Form für egéc. Siche 
oben 1, 406. 


эфибп s. efiuón oben 1, 406. 


эфир, -a 'Áther', mit spätgriech. Aussprache aus griech. аід о 
“Äther, obere Luft’. 

Эфтот в. эво, óemom. 

эффёкт, -a "Effekt, Wirkung’, älter ефект P. Tolstoj a. 1717, 
8. Christiani 23. Über nhd. Effekt dass. (seit d. 16. Jhdt., s. 
Schulz 1, 162) aus lat. effectus dass. 

эхо “Echo, Widerhall, älter exo seit Peter d. Gr., s. Smirnov 351. 
Über nhd. Echo (neutr. seit 17. Jhdt., 8. Schulz 1, 162) aus lat. 
échö von griech. 7)yó, -о®с f. “Widerhall’, 7x7 ‘Schall’. 

Эхтот ‘dieser’, wird gewöhnlich aus кәл (aus К) тому erklärt, 
в. Sobolevskij Lekcii 150, Unbegaun Zeitschr. 23, 322ff. Möglich 


ist aber Entstehung in der Volkssprache aus éftot. In diesem 
Falle identisch mit #втот в. ёва. 


Әчмиадайн 'altertümliche Stadt in Armenien’. Der Name wird 
gedeutet aus altarmen. еј miacinn “es stieg herab der Einge- 
borene' (d. h. Christus), weil hier nach der Sage der Heiland in 


Vasmer, Russ. etymol. Wörterbuch 30 
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einer Vision dem heil. Gregor vom Himmel herabsteigend er- 
schienen ist, s. Hübschmann IF 16, 498. 

эшарп, -a “Schärpe’ (Gribojedov). Aus franz. écharpe dass., das 
aus fränk. *skerpa gedeutet wird (s. Meyer-Lübke Rom. Wb. 
658ff., Gamillscheg EW 335). 

omadór, -a 'Schafott', aus franz. échafaud “Baugerüst’ von ital. 
catafalco dass. (в. Meyer-Lübke Rom. Wb. 168, Gamillscheg 
EW 334), s. Gorjajev EW 432. 

эшелон, -a “Staffel, Militärzug’ aus franz. échelon dass., zu échelle 
"Staffel, Leiter' (s. Meyer-Lübke c.1. 632, Gamillscheg EW 336.) 


IO 


32. Buchstabe des altruss. Alphabets. Lautwert ju im Anlaut und 
im Inlaut nach Vokalen oder wenn vor dem ји ein » oder » ge- 
schwunden ist, auch oft in fremden Wörtern nach Kons. Sonst 
bezeichnet das ю einen u-Vokal mit Palatalität des voraus- 
gehenden Konsonanten. 

IO als Präfix liegt vor in russ.-ksl. Bildungen wie jubagro “hellrot, 
violett? Svjatosl. Sborn. 1073, juéermene “rötlich” daselbst, 
jubiistvo “Мога? daselbst (s. Srezn. Wb. 3, 1625, 1630) u.a. Es 
handelt sich offenbar um eine hyperkorrekte Entsprechung von 
Ев]. u-, da dem altslav. ju im volkstümlichen Russisch anlauten- 
des u- entspricht (z. B. yxá, ye u. dgl.), vgl. auch Sobolevskij 
ZMNPr 1894, Mai, S. 218 und oben y IV. 

юбагр “hcllrot, violett’, nur r.-ksl. jubagrs “violett” (Svjatosl. Sb. 
1073). Hat abschwüchendes ju- (s. das vorige) und бадгь wie 
багрдвый, багряный, в. Gorjajev Dop. 1, 2. 

юбилей, -éa ‘Jubiläum’, seit Peter d. Gr., в. Smirnov 351. Über 
nhd. Jubiläum aus lat. subilaeum, urspr. tubilaeus annus, das auf 
hebr. jóbél “Widderhorn’ zurückgeht, s. Littmann 29, Kluge- 
Götze EW 269, Walde-Hofmann 1, 7198. 

юбка 'Frauenunterrock, Rock ohne Oberkleid’, G. pl. юбок, 
demin. юбочка, daneben юпа ‘schlechter Bauernpelz, sack- 
ähnliches Sommerkleid d. Lappländer’, Arch., Tvef (D.), юпка 
1701, в. Christiani 48, ukr. júpa “Joppe, Korsett’. Die Form mit 
ostslav. schon im 16. Jhdt., die mit b erst seit d. 18. Jhdt. nac 
Sobolevskij RFV 71, 445. Entlehnung über poln. jupa ‘Joppe. 
Frauenleibchen’, auch juba, aus mhd. joppe, juppe, das über 
агт, jupe (s. Suolahti Franz. Einfl. 2, 111ff., Rosenqvist 123) auf 
ital. giuppa ‘Jacke’ und weiter auf arab. Zubba *baumwollenes 
Unterkleid' zurückgeht, s. Berneker EW 1, 459ff., Brückner 
EW 209, Karlowiez 235, Kröek Archiv 31, 626ff., Sobolevskij 
c. l. Turkotatar. Vermittlung von юбка (Berneker c. 1., Korsch 
IORJ 7,1,62) làBt sich nicht erweisen, s. Preobr. Trudy 
1, 127. Siehe auch шуба. 

ювачи pl. “Art tatarischer Fladen’, Kazań (D.). Unklar. 


ювелйр, -úpa 'Juwelier, über nhd. ndl. Juwelier dass., s. Schulz 
1, 314, Kluge-Gótze EW 271. Kurzlebig war ювели pl. 'Juwelen' 
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Zeit Peters d. Gr., s. Smirnov 351 aus nhd. Juwel oder ndl. ju- 
weel dass. Die Sippe geht über afrz. jol zurück auf mlat. *jo- 
сейит ‘Kostbarkeit, Edelstein’ von iocus "Scherz (s. Meyer- 
Lübke Rom. Wb. 374, Kluge-Gótze EW 271). 

KT, -a “Süden, Südwind’, meá *Sehwüle, Dürre’ (D.; wot, Zweifel bei 
Preobr. Trudy 1, 128), южный “südlich”, ukr. juh '"Süden', aruss. 
шуъ “Süden, südliches Land, Südwind’, abulg., r.-ksl. juga vóvoc 
(Zogr., Mar., Savv., Supr.), bulg., jug, skr. jug “Südwind, Süd’, 
sloven. 700 G. jüga '"Tauwind, Süden’, jugovina “Tauwetter’, 
jüzje vréme dass., odjüiiti se 'auftauen', odjúga "Tauwetter', 
aðech. juh, čech. jáh “Süden, Südwind’, jihnouti “tauen, schmel- 
zen’, rozjiðení "Tauwetter', slk. juk ‘Süden’. Die Form jug» ist der 
russ. Volkssprache fremd u. erklärt sich als ksl. Lehnwort, vgl. 
Oben ўжин, ўжный. Nur ugs ist ostslav. volkstümlich, в. 
Sachmatov Обегк 142. Urslav. *jugs. | Bisherige Deutungen 
unsicher. Man verglich: aind. öjas n. ‘Macht, Kraft’, avest. 
aogah-, aojah- n. dass., griech. ad&w, ад дуо) “vermehre, steigere', 
homer. Ао “mehre’, lat. augeö, -ere “lasse wachsen, mache 
größer, augustus “hoch, erhaben’, ir. óg “unversehrt”, got. aukan 
“wachsen’, lit. биди, áugti “wachsen’, lett. айди, aúgt dass. 
(Pedersen KZ 38, 311ff., Berneker EW 1,457ff.). Besser ist 
wohl die Verknüpfung mit griech. адут “Glanz, Schimmer’, alb. 
agöj ‘tagen’, agume í. 'Morgenróte, Morgen’ (Berneker IF 10, 
156, Hofmann Gr. Wb. 28, Boisacq 99, Iljinskij RFV 74, 132, 
Frisk EW 183ff., dagegen Berneker EW 1, 458). Abzulehnen 
ist die Verbindung mit огбнь (Iljinskij c.1.), mit griech, буоб$ 
‘feucht’, lat. üvidus dass. (Schrader-Nehring 2, 659, Sütterlin 
IF 4, 102ff.), trotz der semasiologischen Parallele russ. dial. 

‚ лётник ‘Südwind’ als Regenzeit’ (Gorjajev EW 433). 

Юг, -a häufiger Flußname: 1. 1. Nbfl. der Seksna С. Jarosl. 2. r. 
Nbfl. d. Nemda, Kr. Makarj. С. Kostroma. 3. mehrere Flüsse 
G. Vladimir. 4. Quellfiuß d. N. Dvina G. Vologda. 5. mehrere 
Fl. in den G. Perm u. Vjatka. 6. Fl. im Kr. Ladoga С. Peters- 
burg. Alle fi.-ugr. Herkunft: in Bed. 1—3 aus tscherem. jóyo 
“Fluß’, in Bed. 4—5 aus d. Perm., syrjän. ји, in Bed. 6 ostsee- 
finn., finn., joki, estn. jögi usw. Über die Wortsippe в. Paasonen 

` Kel Sz. 14, 21, Collinder 19#., Toivonen EW 118. 

юга *Kummet', Olon. (Kulik.). Wohl Entlehnung aus finn. juko G. 
juon "Joch, das als altgerman. Lehnwort aus der Sippe von got. 
juk * Joch" gilt (s. Thomsen Einfl. 137, Toivonen EW 121 ff.). 


Юган Ч. Nbfluß des Ob", G. Tobolsk (Semenov Slov. 5, 890ff.) aus 
ostjak. Jauyón dass. (Karjalainen 085). Wb. 33). Vgl. Васюгйн. 


IOrpa ‘Land und Volk der Obugrier östlich der Ребога, wohl 
zeichnung der ugrischen Ostjaken u. Wogulen', nur aruss. 
Jugra (Laurent. Chron. а. 1096, Novgor. Urk. a. 1264 u. 1269, s. 
Sachmatov Novgor. Gr. 239, 241), näheres bei Barsov Oëerk 
60ff. Wohl identisch mit Jüra in arab. Quellen (10. Jhdt., s. 
Marquart Ungar. Jahrb. 4, 289). Zweifellos ist der Zusammen- 
hang mit syrjän. jegra ' Wogule', das einige für die Quelle halten 

(в. Karjalainen FUFAnz. 25, 379, Marquart с.1. 4, 304, Berg 


30* 
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GO 11) man beachte jedoch die Zweifel von Wichmann- 
Uotila 79. Der Name hat nichts zu tun mit den Ujguren (s. 
Setälä SSUF 1885, S. 97) und läßt sich auch nicht mit ugre 
"Ungarn" (в. угрин, yepe) vereinigen (gegen Kalima RLS 58); 
auch besteht kein Zusammenhang mit den ’Zvgxa: 'Jügervolk 
am Ural’ (Herodot 4, 22), aus denen spätere Autoren unwissend 
Turci machten (dazu Marquart Streifzüge 55). Ihr Name wird 
mitunter verglichen mit osman. dschagat. krimtat. jürük "schnell, 
Nomade’ (Radloff Wb. 3, 604). Von Югра stammt Югричи "Bon. 
ugr. Bewohner des Jugra-Gebietes’ (Kannisto Festschr. Wich- 
mann 417), auch neue Namen wie Югорский Шар ‘ Wasserstraße 
zwischen Vajgað u. dem Festlande' (Semenov Slovar' 5, 892). 


юдай “Krüppel, Mißgestalt’, Rjazañ (RFV 28, 70). Unklar. 


JATE “mit Eis bedeckt werden’, Olon. (Kulik.). Entlehnt aus d. 
Ostseefinn.; vgl. finn. hyyttää "mit Eis bedeckt werden, zu- 
frieren’, s. Kalima 249. 


юдега “Reif? (an Bäumen), Olon. (Kulik.). Siehe egóeea (oben 
1, 318). 
юдёй ‘Jude’, в. иудей (oben 1, 492). 


ЮДО nur in der Verbindung: чўдо-юдо богатыри 'staunenswerte 
Helden’, ч)д0-Ююдо рыба-кит “Epitheton des Walfisches in 
Märchen’, ч.-ю. махённая губа ‘großer Pferdefleischesser als 
spött. Bez. der Tataren’ (D.), auch ч.-ю. 'Epitheton des Meeres- 
kónigs' in Märchen. Wohl nur Reimwort zu чудо. Unsicher ist 
Verwandtschaft mit bulg. juda "Nymphe, Fee', das man ver- 
glichen hat mit poln. judzić “reizen, hetzen, aufwiegeln’, lit. 
judüs 'streitsüchtig', judéti, judà “sich bebend, zitternd be- 
wegen’, jaudà “Verlockung, Verführung’, jáudinti ‘verführen’, 
aind. ud-yodhati “fährt zornig auf’, yúdhyate kämpft’, lat. iubeo, 
-ere “befehlen’ (в. Gorjajev ор. 1, 56, Mladenov 699, dieser ohne 
das russ. Wort). Unerklärlich wäre bei einem alten Erbwort das 
ju-. Wenig wahrscheinlich ist Herkunft von юдо aus dem Namen 
des Judas Iskariötes (gegen Afanasjev bei Iljinskij Festschr. 
Miletið 467 ff.). Ganz abwegig ist die Zurückführung von чўдо- 
1000 auf die germ. Stammesnamen Teutones und Juthungi (gegen 
Bubrich Jaz. i Liter. 1, 89, s. Iljinskij c. 1. 472 ff.). 


юдоль f. ‘Tal’, юдблие п. dass., kirchl., r.-ksl. judolo (Pand. 
Antioch. 11. Jhdt., Sborn. Vologd. 15. Jhdt., s. Srezn. Wb. 3, 
1625). Kslav. Lehnwórter. Zu удбль, s. Sobolevskij ZMNPr. 
1894, Mai, S. 218, Mladenov 699 und oben 3, 174. 

южать, ювжать “kreischen, weinen, stóhnen', Novg., Voron., 
Tamb. (D.), южить “ohne Grund weinen’, Pburg (D.). Man 
vergleicht griech. ivy5j “Jubel-, Wehgeschrei', foi o “schreie’, 
ivyuóc m. ‘Schreien’, lat. iubilö, -äre “jauchze, jodle' (Gorjajev 
EW 48), die auf eine Interjektion zurückgeführt werden, vgl. 
griech. i? “Interj. der Verwunderung’, mhd. jú, jûch ' Ausruf der 
Freude’ (s. Walde-Hofmann 1, 725ff., Hofmann Gr. Wb. 127, 
Boisaeq 387). Siehe auch euse (oben 1, 199). 


ЮЖНЫЙ s. юг, ужный. 
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юва “Вапа, Fessel’, Kirch), Zu ýsa II. “Fessel. 

юЮвгаться “kämpfen, ringen, wetteifern', Olon. (Kulik.), ‘zögern, 
wühlen', Arch. (Podv.), їюануться “sich stoßen’, Olon. (Kulik.), 
югіла “unruhiger Mensch’, Vlad. (D.). Unklar. Vgl. die unter 
юдо erwähnte 148. Wortsippe *judh-. 

юЮвень m. Hüsing, Leine, Tau aus drei Hanfgarnen’, seew., älter 
гюзинг Ust. Morsk. 1720 (Meulen). Aus ndl. kuizing dass., ndd, 
hüsing, zu hús ‘Haus’ als Erzeugnis der Hausindustrie (Stenzel 
Wb. 172), s. Meulen 82ff. 

ювурлюн “е. Pflanze, Peganum’, soll tatarisch sein nach Dal’ 4, 1544. 

юк I. ‘Last’, nördl. (D.). Zu вьюк oben 1, 243 ff. 

юк II. ‘Klopfen, Schlag’, Olon. (Kulik.), Arch. (Podv.). юкать 
“stoßen, schlagen, klopfen’, Arch., Olon., Novg., Vologda, 
Perm (D.), юкнуть ‘schlagen’, Kolyma (Bogor.), auch "eer, 
schwinden’, Pskov, Tvef (D.). Vgl. finn. juhkaan, juhata “klop- 
fen, poltern', ähnlich Leskov Živ. Star. 1892 Nr. 4 S. 103. 

IOKKOMAJIK в. икумілка oben 1, 478. 

Юкола 1. “ап der Luft gedörrter u. in Gruben gesáuerter Fisch’ 
Kamčatka (D.). 2. ‘obere Fettschicht eines Fisches, die mit der 
Haut zusammen abgezogen wird’, Kolyma (Bogor.). Etwa 
syrján. ju ‘Fluß’ und ein dem finn. kala ‘Fisch’, magy. hal dass. 
verwandtes Wort? Vgl. юхала. 

юкса,юкша *"FuBriemen an Skiern’, Kamé. (D.), Kolyma (Bogor.). 
Wird als Entlehnung angesehen aus lapp. L juksa- dass. N juksa 
"Riemen', s. Kalima FÜFAnz. 23, 248 (mit Liter.), MSFOugr. 
52, 95. Für die weite Ausbreitung lapp. Lehnwörter durch die 
russ. Kolonisation bis nach Sibirien gibt es Parallelen (z. B. 
рдвдога, сайда), doch fehlen für dieses Wort Belege aus Arch. u. 
Olon. 


юла 1. “Kreisel, Drehrüdchen'. 2. ‘Wildfang, unsteter Mensch’, 
юлйть “sich drehen, wenden’. Sobolevskij RFV 66, 347 stellt 
dazu den aruss. PN. Jula a. 1495 (Tupikov) und führt alle 
Formen auf *v»jula (8. вить “winden’) zurück, s. auch Preobr. 
Trudy 1, 128. Nicht sicherer sind die andern Deutungen: An- 
nahme einer Verwandtschaft mit юр ‘Strudel’, юршть “eilen’ und 
lett. jaujð“steil, jáh, schnell, plötzlich’ (,,vielleicht**nach M.-Endz. 
2, ӨТ#.), ebenso der Vergleich mit poln. judzic “necken, reizen’, 
lit. judús 'streiteüchtig', judéti, judü “sich zitternd bewegen’ 
(Iljinskij Festschr. Miletið 470 ff.) oder derjenige mit griech. 6947) 
“Wurm’ bzw. griech. 51260) ‘wälze’ (gegen Berneker ÍF 10, 157), 
über letzteres в. auch Persson 541ff. Man erwartet bei einem 
Erbwort ostslav. u- aus ursl. ји-. Zweifelhaft sind auch die 
Bemühungen um Nachweis einer Entlehnung von julá aus 
schwed. hjul "Bad (Bezzenberger KZ. 44, 311) oder aus ndl. jool 
"Geck, Stutzer' (Matzenauer 186). 

юлега ‘Lärm, Orkan, Schneesturm', Olon. (Kulik.). Nach Kalima 
249 entlehnt aus finn. ule, ulo *kalter Frühlingswind, Nebel'. 
Lautlich nicht ohne Schwierigkeiten. 


юлибать “langsam laufen’, Olon. (Kulik.). Unklar. 
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юм “Haufen gebrannter Ziegel’ (D.). Unklar. 

юма *HolzfloB, Kette von Flößen’, Novg., Cerep. (D.), altruss. juma 
“Art Boot’ (nur Novgor. Urk. a. 1347, s. Srezn. Wb. 3, 1626). 
Dunkel. Zu beachten auch юма “Gemeindeversammlung der 
Lappen zur Versteigerung der Fischplätze’, Kola (Podv.). 


Юмор ‘Humor’, älter гумор Kurakin, s. Smirnov 98. Ersteres über 
engl. humour, die Form mit g- wohl über nhd. Humor aus lat. 
humor *Feuchtigkeit'. Die Bed. erklärt sich aus der Lehre der 
mittelalterlichen Medizin von den Körpersäften, die für die 
innere Art des Menschen bestimmend sein sollen (s. Kluge- Gótze 
EW 258, Schulz 1, 274, Falk-Torp 429). Vgl. сухбй человёк 
"trockener Mensch'. 

юмора “Sichelklee, Medicago falcata’, auch юморка, юморкай 
Don-G. (D.). Unklar. Vgl. ямўрка. 

юмран “Art Maulwurf‘, Sibir. (Radloff Wb. 3, 569). Aus dschagat. 
jumran ‘Maulwurf’ (Radlof 3, 583). Siehe auch емурќнка u. 
0o0tcy M6 ypá. 

юмфер(а) в. юнфер. 

юмша “Schuppenpanzer’, nur aruss. jumðans (Test. Fürst Nik. Iv. 
Rost. a. 1548, Nikon. Chron., Inv. Boris Godunovs 1589, s. 
Srezn. Wb. 3, 1626). Srezn. с. 1. führt als Quelle ein pers. jouðen 
an. 

юнга 'Schiffajunge', bei Peter d. Gr.: кают- u декъюнги pl. 
Entlehnt aus паі. jongen ‘Junge’, kajuitjongen, dekjongen, s. 
Meulen 84 ff. Nicht besser aus nhd. Junge erklärt bei Croiset v. d. 
Kop IORJ 15, 4, 23. 

IOHTä4 ‘Uhu’, в. гунгйч (oben 1, 321). 

юнда “Art Beutelnetz’, Olon. (D.), Arch. (Podv.). Aus karel. junda 
“Reihe Netze’, junta dass., s. Kalima 249. 

FOHÉII “junger Ehemann’, в. юный. 

юнкер “Unteroffizier adliger Herkunft’, seit Peter d. Gr., s. Smirnov 
352, auch neuerdings “Junker, Großgrundbesitzer’, aus nhd. 
Junker. 

юноша m. ‘Jüngling’, dial. вьюноша Angara, Sibir. (Živ. Star. 16, 
2, 30), wegen ju- kslav. Lehnwort, в. Sachmatov Oðerk 142; vgl. 
abulg. junosa veavlaxos, уефтерос (Ostrom., Zogr., Mar., Supr.), 
aber aruss. unosa oft scit d. 11. Jhdt. Weiteres в. v. юный. 

юнфер 'Jungfernblock, Rolle oder Kloben mit Löchern für e. 
Wanttau', auch юЮмдбер(а) dass., seew., älter юмфор Peter d. Gr., 
в. Smirnov 352. Aus nhd. Jungfer dass. (Stenzel), nicht aus ndl. 
паа. juffer (gegen Meulen 85, Matzenauer 186). Vgl. юферс. 

юный “jugendlich, jung’, юн, юна, юно; юнёц "junger Ehemann, 
junger Stier’, юница ‘Kalb, Fárse', юноша ° Jüngling, Kslav. 
Lehnwörter (wegen ju- für volkst. «-, в. Sachmatov Ocerk 142), 
ukr. jünyj veralt., aruss. un» “jung’, unoste "Jugend", unosa 
*Jüngling', unica "junges Mädchen’, abulg. june véos, vecregoc 
(Ostrom., Supr.), àlt. bulg. jun (Mladenov 700), junéc, juné n. 
“junger Ochse', junák “Held, wackerer Bursche', skr. júnac Ч. 
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júnca “junger Stier’, jünica “junge Kuh’, sloven. junóta Koll. f. 
“junge Leute‘, júnac “junger Ochs, Stier, Hirschkäfer’, aðech. 
junec "junger Stier’, junoch ° Jüngling', čech. Zoch “Jüngling’, 
slk. junaé f. “Jugend”, junák ° Bursche, tapferer Jüngling', poln. 
junosza, junoch ' Jüngling', juniec “junger Stier, junak 'Jüng- 
ling’, nsorb. dial. junk “junger Stier’, polab. jáunac "junges Rind, 
Zugrind'. || Urslav. *juns, #јипьсь urverw. mit lit. jaunas ‘jung’, 
lett. jana dass., lit. jaunikis 'Junges von Tieren, Junggeselle', 
aind. yüvan- С. yünas “jung, Jüngling, Котраг. yáviyàm, 
Superl. yávisthas, avest. yuvan- G. yüno, lat. juvenis, sanior; 
iuvencus "junger Stier’, got. juggs. Vokalismus und Intonation im 
Balt.-Slav. entsprechen dem Kompar., das -no- wohl vom be- 
grifflich entgegengesetzten *senos “alt” (s. Meillet MSL 14, 360), 
S. Trautmann BSI 1068. Osthof MU 6, 2938. Endzelin 
SIBEt. 198, M.-Endz. 2,102, Berneker EW 1, 459, Meillet- 
Vaillant 39, Meillet-Ernout 590ff., Persson IF 2, 244 ff. 


юпа s. юбка. 


юр “belebter Platz, Menschengewühl, Marktplatz; Strudel, starke 
Strömung’ (D., Bedenken zu den Bed. s. bei Preobr. Trudy 
1, 129), pá “Schwarm, Herde, Schar, Zug’, юровбй “vom Volke 
belebt’, 'opá “beweglicher Mensch’, юркий, юрбвый “rasch, flink, 
gewandt, mutwillip', opúms “eilen, sich beeilen, wogen, drängen’, 
auch 'übermütig sein, spielen’, Arch. (Podv.), ukr. juryty, 
najurýty áa “zornig, aufgebracht sein, böse werden’, jurbá 
“Andrang, Gewimmel’, jurmá dass., jürkyj “ausgelassen, geil, 
wollüstig', wruss. jur "Übermut, Schelmerei’, jurid “übermütig 
sein, zusetzen', bulg. jürvam, júrna “reiße los’, -se *stürze mich 
auf, greife an’, skr. jüriti, júrím “treibe, jage’, poln. jurzyd "out, 
hetzen’, -się “zornig werden’, jurny, jurliwy “geil, kühn’. | Die 
Sippe wird verglichen mit 7044, 104m» (s. oben), ferner mit lett. 
jaujs “steil, jáh, schnell’, s. M.-Endz. 2, 97ff., Berneker EW 1, 
461. Schwierigkeiten macht der Anlaut ju- bei einem Erbwort, 
wofür ostslav. u- erwartet werden müßte. Andererseits werden 
die slav. Wörter, deren Zusammengehörigkeit nicht gesichert ist 
(Berneker c.1.), verglichen mit lett. a&re *Jagdhorn, Sturm, 
Geheul’, aürét “heulen, rufen, das Jagdhorn blasen, einander in 
der Brunstzeit anlocken', auribas “Heulen, Brunst' (s. Bezzen- 
berger Gött. Gel. Anz. 1898, S. 553, M.-Endz. 1, 225 ff.). Laut- 
lich bleiben die gleichen Schwierigkeiten. Matzenauer LF 8, 31 
u. MiEW 106 dachten, wohl z. T. wegen des Fehlens im Sloven., 
Cech., Obers. u. Nsorb., an turkotatar. Entlehnung. Vgl. 
dschagat. jürük ‘schnell’ (dazu oben 5.468) sowie dschagat. Aide 
‘Herde’, kirg. tel. alt. Zr “Haufen, Schar, Herde’, kasantat. öjör 
“Schar, Haufe, Truppe’ (zur Sippe s. Kannisto FUF 17, 98#.). 
Non liquet. Siehe юрик 1I. 


юра `Рїтїеш”, Novg. (D.), wird von Kalima 249 zweifelnd verglichen 
mit estn. ora С. ora *Pfriem', weps. ora "Nabenbohrer', karel. 
oras "Pfriem', südestn. vu? G. uuri ‘Bohrer’. Unsicher wegen 
ju-. 

юрага *Bodensatz der Fastenbutter', Smol. (Dobr.). Unklar. 
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юрайдать, юрандать “lármen, poltern, brummen', Olon. (Kulik.). 
гўрандать "leise donnern', Olon. (Kulik.), auch юрйть dass. 
Entlehnt aus karel. olon. jürize-, weps. duragdab, gurajdab 
*donnert, kracht’, finn. jyristä *krachen, donnern', s. Kalima 249. 


Юрёки pl. “westlichaster Stamm der Samojeden’, von der Kanin- 
Halbinsel bis Kr. Berezov G. Tobol'sk (Patkanov 4). Der Name 
wird in Verbindung gebracht mit wogul. jorin 'Samojede' (Ahl- 
qvist Wog. Wb. 12), syrjän. jaran 'S&mojede, Volk im Norden 
hinter d. Уубеваа” (Wichmann-Uotila 74), ostjak. Goran, saran, 
jaryan “балшо)еде” (Karjalainen Ostj. Wb. 184ff.), vgl. Hajdú 
19ff., 298. Die Endung -ak erklärt Kniezsa bei Hajdü 30 aus 
russ. -ak. Vgl. вотлк, пермАк. 

юрзыкать, юрзыхать “unruhig hin- u. herrutschen, unruhig 
sitzen’, Pskov, юрзыхнуть 'hinfallen, das Gleichgewicht ver- 
lieren’, юрзылх “Interj. des Rutschens’, Pskov, Tvef (D.). Wohl 
Lautgebärde; ähnlich ёрзать, mit dem es Sachmatov IORJ 7, 
2, 340 verbinden will. 

юридический ‘juristisch’, älter юристический seit Peter d. Gr., 
в. Smirnov 352. Über nhd. juridisch aus lat. iüridicus, zu 488 u. 

, dico, -ere, bzw. nhd. juristisch. I 

Юрий “männl. PN.', aruss. Gjurgi (Laurent. Chron. а. 1174 u. a.), в. 
Гебргий (oben 1, 265). 

юрик I. “Wurzel eines vom Sturm herausgerissenen Baumes’, Olon. 
(Kulik.). Aus karel. juurikka “mit Wurzeln herausgerissener 
Baum’, olon. juurikka-, finn. juurikko, juurikas, s. Kalima 249 ff. 

юрик II. 'Pfahlgerüst zum Heraufziehen der Lachsnetze’, Arch. 
(Podv.). Viell.. zu юр wie zweifellos юрик 'Anlegeplatz der 
Fischer’, Arch. (D.). Nach Kalima 257 zu trennen von юрик I. 

юрисдикция “Rechtsprechung, Gerichtsbarkeit’, seit Peter 4. Gr., 
s. Smirnov 352. Wohl über poln. jurysdykcja aus lat. wurisdictiö. 


юриспрудёнция 'Rechtswissenschaft', seit‘ Peter d. Gr., s. 
Smirnov 352. Über poln. jurysprudencja aus lat. iürisprüdentia. 
юрист "Rechtsgelehrter', seit Peter d. Gr. 1704, s. Christiani 25. Aus 
nhd. Jurist (seit 1300, s. Schulz 1, 313), von шив. turista. 
юрить “Поп”, в. юр. 

юркий I. “flink, rasch, gewandt’, в. юр. 

юркий II. ‘steil, abschüssig’, auch юркой Novgor. (D.). Aus karel. 
olon. jürkkä “abschüssig’, finn. jyrkkä dass., в. Kalima 250. 

юркнуть 'huschen, plótzlich erscheinen u. verschwinden', ukr. 
jurknüty 'weglaufen'. Wohl zu юркий І. Sachmatov IORJ 7, 2, 
340 vermutet Verwandtschaft mit ёркать. Lautlich schwierig. 

юрма “eine Speise’, nur Domostr. Zabel. 146 ff. Unklar. 

Юрмола ‘niedrig gelegenes Land’ zum Unterschiede von горная 
земля hoch gelegene Gegend’, oft in den Dvinsk. Urk. (s. Sach- 
matov Dvinsk. Gram. passim). Die Herleitung aus d. Balt. (lett. 
jürmala ' Mceresufer', jürmale ° Gestade', jürmalis "Landstück am 
Meeresufer, s. Rozwadowski RS 6, 45ff.) könnte sich auf die 

ertragung von Dvina nach dem Norden berufen, auch sind die 
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Bestandteile klar, vgl. lit. júra "Meer, lett. jüra, jára dass., neben 
lit. jáura “feuchte Gegend, Sumpf’, jaurds “morastig’ und lett. 
mala ‘Rand, Ufer, Grenze’, alb. mal’ ° Berg", sloven. moleti ‘ragen’ 
(в. M.-Endz. 2, 122 u. 556). Zu beachten sind aber auch finn.-ugr. 
Deutungsmöglichkeiten mit Lokalsuffix -la; vgl. lapp. jorbme 
‘tiefe Stelle’ (s. Collinder 19 u. Kalima FUF 28, 108, Sitzber. d. 
Finn. Akad. d. Wiss. 1945 S. 129). 


юрна “mit, Glasperlen geschmückter Kopfputz verheirateter Syr- 
jänenfrauen, Art Pelzmütze einer Braut’, Peðora (Podv.). Aus 
syrján. jurnof "Kopftuch, Brauthaube', s. Kalima FUF 18, 51. 


юрб “Zug von Fischen’, Arch. (Podv.), Kolyma (Bogor.), siehe юр. 


юрбдивый “Narr in Christo’, aruss. jurodivo scit d. 14. Jhdt., vorher 
urodivs, nach Sobolevskij ZMNPr. 1894, Mai S. 218, zu abulg. 
отой» Флеорффатос, s. Meillet Et. 232 u. урдд (oben 3, 188). 


юрбк ‘Ballen von rohen Robbenfellen, die an einem Riemen über 
das Eis zum Ufer geschleppt werden’, auch юрка, вьюрбк dass., 
Arch. (Podv.). Zu юр. 


юроп ‘Art Hürde für Rentiere', Метей (Podv.). Nach Podvysockij 
Wb. 196 samojedisch ohne nähere Angabe. 


юрт 1. “Gebiet, Land, Reich’, Don-G.. 2. “Ansiedlung, Anwesen’, 
Don-G. 3. “Haus, Wohnung, Hof’, Tambov, юрта “Nomaden- 
lager, Baschkiren-G., aruss. jurt» “Geschlecht, Sippe, Besitz- 
tum’ (Urk. a. 1447, s. Korsch Archiv 9, 506, auch Nikon. Chron., 
8. Srezn. Wb. 3, 1629). Turkotat. Lehnwort; vgl. osman. dscha- 
gat. tel. kuman. jurt “Wohnort, Ansiedlung’, alt. jurt “Land, 
Gegend, Volk’, kasantat. zort “Hof mit Nebengebäuden’ (Radloff 
Wb. 3, 458ff., 548ff.), s. Korsch Archiv 9, 506, MiTEI 1, 319, 
Lokotsch 77, Unbegaun 118, Preobr. Trudy 1, 130. 


Юрьев häufiger ON. Die bekanntesten sind: 1. Юрьев Пбльской im 
G. Vladimir, gegründet 1152 von Jurij Dolgorukij (daher der 
Name) in waldloser Ebene (пбле), в. Semenov Slov. 5, 908, Enc. 
Slov. 81, 489%. — 2. Юрьев Немёцкий “Stadt in Estland’, nhd. 
Dorpat, estn. Tartu, aruss. Jursjevs Némsósskyj (Žitije Aleks. 
Nevsk. 9, Laur. Chron. u.a.), als russische Befestigung begründet 
von Jaroslav (Laur. Chron. a. 1030: í postavi (Jaroslave) grade 
Jurvjevs), dann verschiedentlich zerstört u. Besitzer gewechselt, 
1893—1917 zur Russifizierungszeit amtlich wieder so benannt, 
urspr. nach Jaroslavs christlichem Taufnamen Юрий, в. Semenov 
Slov. 5, 908, Enc. Slov. 81, 437 ff. 


юс I. Benennung der kslav. Zeichen für die Nasalvokale o und е; 
юс болъшдй für Ж und юс малый für A. Der Lautwert hat sich 
im Russ. verändert, weil schon im 10. Jhdt. o ein vergab und aus 
eein'a wurde. Sobolevskij RFV 71, 436#. will den Buchstaben- 
namen mit ус “Schnurrbart', Ез]. os» in Verbindung bringen (s. 
ус). Er verweist dabei auf r.-ksl. jusénica 'Raupe'. 


юс II. ‘schlauer, gerissener Mensch’, iocum» "geschäftig sein’, Olon. 
(Kulik.). Unklar. Viell.zum Buchstabennamen. Vgl. cut u. берт. 
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юстиция “Rechtspflege, Justiz’, seit Peter d. Gr., в. Smirnov 352. 
Über älter nhd. Justicia dass. (Belege aus d. 16. —17. Jhdt. bei 
Schulz 1, 314), bzw. poln. justycja von lat. iustitia. 

юсы pl. “Сейф, Hausiererspr. (D.). Vgl. юе II. 

ЮСЬ-ЮСЬ 'Interj. zum Antreiben von Schweinen’, Smol. (D.). 

ют “Achterdeck, hinterer, gedeckter Teil eines Schiffes’ (Lavrenev, 
D.) zuerst гют Ust. Morsk. 1720 (Meulen unten, falsch ver- 
standen von Berneker в. u.). Entlehnt aus ndl. kut “ Achterdeck, 
Kajüte', s. Meulen 83, Berneker EW 1, 83, Preobr. Trudy 1, 130, 
Gorjajev EW 433. Verfehlt ist die Herleitung des russ. Wortes 
aus nhd. Jútte “Vorrichtung zum Fischen des Ankers’ (Matze- 
nauer 186). 

ЮТИТЬ ‘aufnehmen’, лриют 'Obdach, Zuflucht(sort)’, уютный 
“gemütlich”. Man nimmt Urverwandtschaft an mit lett. jümts 
"Dach", jumta dass., jümt, jumju ‘decken (vom Dach)’, pajume, 
pajumte “Raum unter einem Dach’, s. M.-Endz. 2, 119; 3, 37. 
Nicht vorzuziehen ist der Vergleich mit lit. jünkti, júnkstu "an. 
gewöhnen’ (gegen Iljinskij RFV 70, 269 ff.), auch nicht von dem 
entlehnten ют (в. das vor.) gebildet (gegen MiEW 106), в. 
Preobr. Trudy 1, 130, vgl. dazu учить, вькнуть. 


юферс 'Jungfernblock mit eisenbeschlagenen Löchern zum An- 
setzen von Wanten', aus ndl. pl. juffers dass., s. Meulen 85, 
Matzenauer 186. Siehe юнфер. 

IÖÐT f. юхть f. *Juchtenleder', volkst. юхоть dass. Kaðin (Sm.), 
юхотный ряд “Ledermarkt’, юхотник “Kürschner. Aus dem 
Russ. übernommen siud nhd. Juchten, mnd. juften, ndl. juchtleer 
*Juchtenleder' u. a., s. Kluge-Götze EW 270. Das russ. Wort ist 
wahrscheinlich entlehnt über das Turkotatar. aus npers. juft 
‘Paar’, avest. yuxta- ‘Paar’, weil die Häute paarweise gegerbt 
werden, s. Korsch Archiv 9,495, MiTEI 1, 23, Franck-Wijk 
2818, Berneker EW 1, 156. Weniger überzeugt die neuerdings 
beliebte Zurückführung des russ. Wortes auf tatar. üfti “Зас” 
(gegen Lokotsch 166, Kluge-Gótze c. 1.). Siehe юхть. 

юха I. “durchtriebener Junge, durchtriebenes Mädchen’. Etwa zum 
folg.? 

юха II. ‘Brühe, Suppe’ (aus Fleisch, u. Fischen), kirchl. Entlehnt 
aus ksl. jucha dass., в. weiteres в. v. уха. Dagegen stammt dial. 
tá dass., юшка Kursk (RFV 76, 291), Südl. Westl. (D.), ukr. 
juchá aus poln. jucha. 

юхала “ап der Sonne gedörrter Fisch, welcher der Länge nach 
gespalten wird’, Kamé. (D.), Kolyma (Bogor.). Vgl. юкола. 

XOTE s. юфть. 

юхта “nichtbestandene Prüfung’, Chafkov, поюхтаться "durch, 
fallen’, в. Zelenin RFV 54, 110, юхнуть ‘verschwinden’, Pskov, 
T vef (D.), юхнуть “absetzen, aus e. Stellung entfernen’, Pskov, 
Tvef (D.), объюхтать “beim Spiel betrügen’, Kursk, Voron., 
(D.). Unklar, 

юхтега ‘Zaun, der im Wasser endet, um das Vieh aufzuhalten’, 
Olon. (Kulik.). Aus olon. фиоёе G. iuohtien, finn. juohde G. 
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juohteen dasselbe, в. Kalima 250. Davon trennt der letztere 
Gelehrte etymologisch юхтига “abschüssige Stelle am Fluß oder 
Bach’. 


ЮХТОВЫЙ “von Juchtenleder' (Leskov), в. wfm». 
JOXTP Í. “die drei Felder eines Ackerlandes, von denen nur 2 bestellt 


werden’, Ni£n. (D.). Wird als Entlehnung aus der Sippe von 
turkotat. &ft “Joch Ackertiere’ aufgefaßt, das auf npers. juft 
"Paar zurückgeht, s. Korsch Archiv 9, 495, Berneker EW 1, 156. 
Verfehlt Lokotsch 166. Siehe auch юфть. 


ma ‘gänzlich durchnäßter Mensch’, пришёл юша юшей, Ni£n., 


Moskau, Vladimir, Simb., Tambov (D.), auch Mel’n. Vgl. kasan- 
tat. 744 пад, Nässe’, jusly ‘feucht, пад” (Radloff Wb. 3, 567). 


юшман ‘Panzer’, з. юмшён. 


я 


33. Buchstabe des altruss. Alphabets, ursprünglich geschrieben 
als sa ; Lautwert im Anlaut und nach Vokalen = ja, nach konso- 
nantischen Buchstaben bezeichnet er die Palatalität des Konso- 
nanten u. folgendes a (mitunter aus e). Für die gleichen Laut- 
verbindungen gibt es im Aruss. auch das Zeichen A, urspr. 
Nasalvokal e, der schon im 10. Jhdt. mit ja lautlich zusammen- 
gefallen ist. Als Zahlenbez. wird 44 neben ц seit Ende des 
14. Jhdts für 900 gebraucht, s. Srezn. Wb. 3, 1677 ff. 


I. Präfix mit teilweise abschwächender bzw. annähernder Funk- 
tion: r.-ksl. jabrédije дхоідес Eccles. (16. Jhdt.) neben kslav. 
abrödije, obrëdo (MiLP s. v.), s.-ksl. jaskud» in usty jaskuds тд 
отбиа ÓwcraAuévog (MiLP 1141), zu skgds “häßlich’, s.-ksl. 
jagugnivs : abulg. gognive 'stammelnd', bulg. ja-vdovica ° Witwe, 
skr. japäd f. 'schattiger Ort’ == zäpäd f. dass., wruss. jákorié 
“Vorwürfe machen’: korté dass. | Urslav. é- oder а- aus 146. ё: 0; 
vgl. aind. anilas “51801117: пав ‘schwarz’, alóhstas 'rótlich': 
röhitas‘rot’, ädirghas“länglich’: dirghas ‘lang’, griech. 7)оёца ‘still, 
ruhig’: got. rimis ‘Ruhe’, &-odouas “brülle’ (s. ревёть), griech. 
Ф@-хға»бс: sind. agáyanas 'anliegend', ahd. a-wahst; ua-wahst 
“incrementum’, uo-gemo *Nachkomme', s. Rozwadowski RS 2, 
101ff. Jagi6-Festschr. 304ff., Berneker EW 1, 441ff., Brug- 
mann KVGr. 464ff., IF 15,103, Mayrhofer Aind. Wb. 67, 
Kalima Neuphil. Mitt. 1948 S. 62ff. (wo auch unsichere Bei- 
spiele). Siehe 4600». 


я IT. “ich”, ukr., wruss. ja, aruss. jaz» und ja (beides in der Mstislav- 


Urk. 1130, s. Obnorskij-Barchudarov 1, 33), abulg. агь Zuch 
selten jaze (s. Diels Aksl. Gr. 77), bulg. az, jaz (Mladenov 702), 
skr. já, sloven. jàz, já, aðech. jáz, бесһ. já (seit Anfang d. 
14. Jhdts), slk. ja, apoln. jaz, poln. osorb. nsorb. ja, polab. joz, 
jo. || Urslav. *aze weicht im Vokalismus ab von den verwandten: 
alit. eð, lit. áð, lett. es, apreuß. es, as, aind. ahám, avest. агт, 
apers. adam, armen. ез, venet. ехо, griech. yó, lat. ego, got. ik 
‘ich’. Neben idg. *eg- (griech., lat., germ.) gab es idg. dial. *egh- 
(aind., venet.). Unbewiesen ist die Annahme eines Soo neben 
*ego auf Grund des Slav. und hettit. uk, ug "ich" (Meillet-Ernout 
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349 Е., s. Walde-Hofmann 1, 395ff.). Der Verlust des -z im Slav. 
ist auch noch nicht sicher erklärt; daB er analogisch nach ty 
geschehen sei (so Jagić Archiv 23, 543, Holub-Kopeénf 147), 
auch daB der lange Anlautvokal von агь durch die Länge von фу 
hervorgerufen sei (s. Brugmann bei Berneker s. unten), ist sehr 
unwahrscheinlich. Besser ist der Versuch, az» aus der Verbin- 
dung a ёгь zu erklären (s. Berneker EW 1, 35, Brugmann Отаг. 
2, 2, 382), dagegen s. aber Knutsson Zeitschr. 12, 96ff. Nach 
Zubatý LF 36, 345ff. soll in diesem a- eine hervorhebende 
Partikel *aà, aind. ad, avest. át enthalten sein, vgl. auch aind. 
Inter]. ét siehe da!’ aus á u. id; Pedersen KZ 38, 317 sieht darin 
einen Einfluß der 1. sing. -ó Endung; dagegen Bedenken bei 
Berneker EW 1, 35. Für den Schwund des -z macht man Sandhi- 
gesetze verantwortlich (s. Solmsen KZ 29, 79), vgl. Berneker 
с.1., J. Schmidt KZ 36, 408 ff., Wackernagel-Debrunner 3, 454 ff. 


ябага, ябага “Fließ eines Steppenschafes', Orenb. (D.). Turko- 


tatar. Lehnw. vgl. kirg. šabaya “im Frühjahr geschorene Schaf- 
wolle’, osman. dschagat. јарак “ЕНеВ, Wolle’, osman. japayy 
*unbearbeitete Wolle, Fließ’ (Radloff Wb. 3, 261; 275; 4, 57) u. 
oben джабага (1, 348). 


Ябеда “Verleumdung, Schikane, Ränke’, ябедник ‘Verleumder, 


Händelstifter’, ябедничать “verleumden, angeben’, ukr. jábeda 
*Verleumdung', jabédnyk ‘Verleumder’, aruss. jabedniks, ja- 
betnik» “Beamter, Richter’ (u. a. Novgor. 1. Chron. Syn. Hs. a. 
1218) im 16. Jhdt. auch ‘Verleumder’ (s. Srezn. Wb. 3, 1631). 
Altruss.-Entlehnung aus anord. embAEtti, amb&tti n. ‘Dienst, 
Amt’, verwandt mit got. andbahti,ahd. ambahti* Amt’, die aus gall. 
ambactus ‘Bote’ stammen. Die Bildung jabetenike entspricht 
anord. embXttis-maór *Dienstmann', в. Thomsen Ursprung 135, 
MiEW 98, Sobolevskij ZMNPr 1886, Sept., S. 151, Kiparsky 
148ff., Wanstrat 48, Thórnqvist 93ff., Sachmatov Oðerk 119, 
Torp 13. Das -d- des russ. Wortes kann durch Einfluß von беда 
erklärt werden. Wegen der aruss. Form mit t- und der aruss. Bed. 
‘Beamter’ von jabetniks ist die Auffassung von jabeda als Zu- 
sammensetzung aus Präfix ja- und béda (Kalima Neuphil. Mitt. 
1948, S. 66ff., 1949 5. 225 ff.) abzulehnen; dagegen spricht auch 
das ukr. e (nicht 4 aus ё). Zur Bed. ‘Verleumder vgl. фискал 
*Denunziant'. 


яберза “unruhiger, geschäftiger Mensch’, Olon. (Kulik.) Etwa 


Präfix ја (s. oben я I) u. борзбй? 


яблоко ‘Apfel’, ukr. jäbluko, älter jablyka (Zit. Savvy Osvjaðð. 13. 


Jhdt., s. Durnovo Oëerk 197 u. 222), wruss. jáblyk, aruss. ja- 
bleko, s.-ksl. jablsko, bulg. ábslka, jäbelka (Mladenov 701), skr. 
jábuka f. ° Apfel, Apfelbaum’, jábuko n. ‘Apfel’, sloven. jábolko, 
čech. jablko, alt auch jablo, elk. jablko, poln. jablko, osorb. 
jabtoko, dial. jablyko, nsorb. jabluko, polab. obt, | Ursl. 
*ablsko aus *ablu-, urverw. mit lit. óbuolas, obuoljs ° Apfel’, lett. 
ábuóls “Apfel, apreuß. woble ‘Apfel’, lit. obels f. 'Apfelbaum', 
lett. ábele dass., аһа. apful ‘Apfel’, krimgot. apel, air. aball dass., 
lat. Abella “Stadt in Kampanien, berühmt durch ihre Äpfel’ (et 
quos maliferae despectant moenia Abellae, Vergil Aen. 7, 740). 
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Urspr. еіп idg. konson. l-Stamm, s. Trautmann BSI 2, Apr. 
Sprd. 465, Meillet Ét. 335, Bechtel KZ 44, 129, Fraenkel KZ 63, 
172ff., Meillet-Ernout 5, Specht 61, Berneker EW 1, 22ff., M.- 
Endz. 1, 234, Hoops Reallex. 1, 114, Buga RFV 70, 100. Wegen 
des Ablautes im Balt. schon idg., nicht entlehnt (gegen Schrader 
BB 15, 287, Fick 1, 349). Übernahme aus d. Kelt. ins Slav. kann 
(gegen Preobr. Trudy 1,131, Sachmatov Archiv 33, 89) nicht 
erwiesen werden. Vgl. das folg. 


яблоня ° Apfelbaum', Яблонъ f. dass., ukr. 749180 f. G. -on$, demin. 
jáblinka, wruss. jábloa, aruss. jabolon» (Prolog a. 1425, s. 
Sachmatov Ocerk 151), bulg. ablán, jablán (Mladenov 701), skr. 
jablän m. alt ‘Apfelbaum’, heute ‘Pappel, Populus pyramidalis’, 
auch “Pappelkraut, Malva’, sloven. jáblan f. ° Apfelbaum’, aðech. 
jablan, čech. elk. jabloň f., poln., osorb., nsorb. jabłoń, polab. 
joblúön. De meisten slavischen Sprachen weisen auf urspr. 
*abolnv, daneben die neueren russ., ukr., čech., slk. Formen aus 
*(j)ablone, s. Berneker EW 1, 23, Trautmann BSI 2, Apr. Sprd. 
465. Zum ersteren Ansatz stimmt als urverw. apreuB. wobalne 
* Apfelbaum', lat. Abella, s. auch Specht 61, Walde-Hofmann 1, 3. 
Urspr. *abolns hätte ein Sekundärsuffix, angetreten an einen 
Lët, s. Fraenkel KZ 63, 175. Vorher hatte man Ablaut im 
Suffix -an-:-on- angenommen (s. Meillet MSL 14, 368, wogegen 
Berneker c. 1.). Weiteres 8. v. Яблоко. 

ябредь *Heuschrecke', nur r.-ksl. jabrëds бхоѓс (Mstislav-Ev. a. 
1117, s. Srezn. Wb. 1, 3) neben адт24ь dass., abrödije n. Koll. 
kslav. obréds. Es liegt práfixales ja- (s. я I) vor u. ein altes slav. 
Wort, das mit apreuß. braydis “Elch’, lit. briedis "Hirsch' ver- 
wandt ist, s. Verf. Festschr. Mladenov 1956, Petersson PBrBtr. 
40, 107. Zur Bed. vgl. lett. tàurs “Schmetterling’, russ. ббжья 
Kopóexa “Marienwürmchen’, nhd. Hirschkäfer м. à. Schwerlich 
mit Recht nehmen einige Gelehrte eine Verwechslung von “Heu- 
schrecke’ und “Obst? bei späteren Abschreibern der Evang.- 
Stelle (Matth. 3,4) an und vermuten Zusammenhang mit 
kaschub. bfód С. bfade “Obst”, slovinz. vuebfód “Obst” (so 
Berneker EW 1, 84, Brückner KZ 46, 198 ff.). Nicht gut möglich 
ist auch Vertauschung von 'Heuschrecke' u. aðech. jabfadek 
“Zweig des Weinstocks’, apoln. jabrzad (Sobolevskij Slavia 5, 
440), wobei diese letzteren doch auf *jabreds zurückgeführt 
werden müssen. 

ябурь m. “Art Schlitten, der zum Fortschaffen von Fellen benutzt 
wird', Árch. (D.). Unklar. 


ЯВИТЬ, явлю “vorweisen, zeigen’, явиться “erscheinen, sich zeigen’, 
объявить “bekannt machen, verkünden’, проявить "zeigen, 
въявь “offen, offenkundig’, на яв “im Wachen, in Wirklichkeit’, 
явный “offenbar”, ukr. javýty, jávnyj, wruss. java ' Erscheinung", 
java “das Erscheinen’, aruss. javiti “vorweisen, mitteilen’, 
javiti sja “erscheinen, offenkundig werden’, javë ‘offen’, javon» 
dass., abulg. aviti (Euch. Sin., Assem.), javiti ĝeixvýóvat, gavepobv 
(Savv., Cloz., näheres s. Diels Aksl. Gr. 76ff.), reflex. palveoĝat, 
avé, javé саффс, 09740» (beides Supr.), bulg. javé “im Wachen’, 
1464 "zeige, sage, spreche’, skr. jáviti "bekannt machen’, -se “sich 
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melden, erscheinen', na jávi 'im Wachen', sloven. jáviti "melden Я 
-86 “sich zeigen, erscheinen’, tech. jeviti “offenbaren, „Zeigen' , 
v jev, na jev “öffentlich, offenbar’, jevný dass., slk. javiť ‘zeigen’, 
jav ‘Erscheinung’, poin. jawié ‘offenbaren’, na jaw, na jaune 
‘offenbar, öffentlich’, na jawie *wachend', osorb. zjewié, nsorb. 
zjawig dass., polab. vüöb-óve "zeigt". | Urslav. *aviti urverw. mit 
lit ovyje “im "Wachen', ovytis “sich im Geiste oder Traume zeigen’ 
(Daukša), lett. бобів "ааш шев Zeug reden, sich albern gebärden, 
Unfug treiben’, aind. avig ‘offenbar’, avest. 2048 dass., áviðya- 
*offenkundig', s. Endzelin SIBEt 194, IORJ 15, 1, 216, M.- 
Endz. 1, 245, Fraenkel IF. 54, 126, Zeitschr. 11, 36, Balticoslav. 
1, 225, Meillet Dial. Ideur. 128, RES 6, 173, Meillet- Vaillant 507, 
Mikkola Ursl. Gr. 1, 155. Баз lit. Wort wird ohne hinreichenden 
Grund als slav. Lehnwort angesehen von Berneker EW 1, 34, 
Trautmann BSI 21. Weitere Verwandtschaft mit griech. 
alo®avouaı “nehme wahr’, dfc ‘höre’, éz-átovoc “ruchbar, be- 
kannt’, lat. audio, -īre höre’, oboediö “gehorche’ (W. Schulze 
KZ 29, 251, Hujer LF 68, 79ff., Frisk EW 48ff.) wird an- 
gefochten von Meillet-Ernout 99. Zweifelhaft ist Zusammenhang 
mit Ясный (gegen Mikkola Ursl. Gr. 165). 


ЯВОДЬ f. “Strudel, Stromschnelle', Tvef (D.). Nach Kalima Neuphil. 
Mitt. 1948 S. 63 ff. aus Präfix ja- und vod» zu вода. Vgl. daneben 
дводь "tiefe Stelle, Abgrund’. Andere sehen in der ersten Silbe ein 
*je- (zu jeti, в. ваять) und fassen den Namen als “Schlucke- 
wasser’ auf (so Berneker EW 1, 429, Fraenkel Archiv 39, 83). 
Vgl. Явонь. 


Яволод “Mannesname’, nur aruss. Javolods 1. “Војаге in Halič 
(Hypat. Chron. a. 1209, 1211). 2. *Bojare in Smolensk’ (Novg. 
4. Chron., Troick. Chron. u. a.). Nach Verf. Die Sprache 1, 215ff. 
aus anord. Hávaldr PN. Andere sehen darin einen echt-slav. 
Namen mit e (zu jeti) und -volds, wie Всёволод (з. Berneker 
EW 1, 429, Preobr. 1, 270, Fracnkel Archiv 39, 83). Wenn die 
erste Silbe dieses Element enthalten sollte, dann erwartet man 
darin ein práfig. Verbum (Переяслав). 

Явонь “т. МЫ. der Pola’, Kr. Demjansk G. Novgor. Verwandt 
mit Яводь (s. d.). Zur Bildung vgl. r.-ksl. povon» f. “Hoch wasser’ 
(vgl. MiLP 585). Nur zufälliger Anklang liegt vor in lit. Avantà 
FIN, lett. avuóts ° Quell’, aind. avánis “Flußbett’, avatás “Вгип- 
nen’ (dazu s. M.-Endz. 1, 233, Uhlenbeck Aind. Wb. 15, Rozwa- 
dowski NW 1ff.). 


явор, -a “Platane, Bergahorn', гўсельки ярбечаты 'Gusli aus 
Ahornholz (oft in Bylinen), ukr. jávir G. -ora “Waldahorn', 
wruss. jávor "Kalmus" (durch Verwechslung mit der Sippe von 
áup, з. oben 1, 7), abulg. avorovs z4atávov (Supr. 18, 10), bulg. 
jávor * Bergahorn', javor, -ora ° Ahorn', sloven. jávor dass., čech. 
slk. javor, poln. osorb., nsorb. jawor, polab. jovúore 'Ahorn- 
wald’. | Entlehnt aus ahd. ahorn, bzw. bair. dial. *áhor urspr. 
“Bergahorn’, den die Slaven in ihrer Urheimat ebenso wenig 
kannten wie die Buche, vgl. bes. Schwarz Archiv 40, 284ff., 
Steinhauser Zeitschr. 18, 312. Das Wort gehórt nicht zu der 
alten ostgerm. Entlehnungsschicht wegen des v für h und des 
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Anlautes, da urgerm. *éhura- (: dän. Ær 'Ahorn') angesetzt 
wird (s. Torp 23). Die german. Sippe gehórt zu lat. acer, -eris, 
griech. dxagva: óápvr Hesych., s. auch Berneker EW 1, 34#., 
der den Verlust des n von Ahorn im Slav. dadurch erklären 
wollte, daB ein entlehntes *avorn- als Adj. auf -ons aufgefaßt 
wurde und davon eine Neubildung avors erfolgte, s. noch Schwarz 
c. l., Kiparsky 229ff., Trautmann Gött. Gel. Anz. 1911, S. 242, 
Sobolevskij Slavia 5, 445. Nicht durchschlagende Einwände 
gegen die german. Deutung bei Stender-Petersen 47, Brückner 
EW 202, Archiv 23, 626, s. Kiparsky с. 1. 


яврб “Кг, pl. яврята Тогорес (Dobrov.), weit verbreitet in der 
russ. Gaunersprache. Aus zigeun. járo ‘Ei’ (R. Liebich Zigeuner 
191). 

яга І. in баба-ягй “Hexe’, auch ягд-64ба, ягая Adj., ukr. bába- 
jahá dass., wruss. bába-jahá, daneben: ukr. jazi-bóba “Hexe, 
behaarte Raupe’, jáa "Hexe, abulg. jedza uaAaxía, »боос "Krank, 
heit’ (Ostrom., Supr.), bulg. ezá ° Qual, Folter’ (Mladenov 160), 
skr. jéza *Schauder', jéziv ‘gefährlich’, sloven. jeza ‘Zorn’, jeziti 
“ärgern, reizen’, aðech. jézé “lamia”, čech. jezinka “Waldfrau, bös- 
artiges Weib’, poln. jedza ‘Furie, Hexe, böses Weib’, jedzic sie 
“sich ärgern’. || Urslav. *(j)ega wird gestellt zu lit. ingis “Faulen- 
тет”, lett. fgt, $gatu “vergehen, verschmachten; verdrieBlich, mür- 
risch sein’, £dzinát “verdrießlich machen, reizen, necken, wider- 
wärtig machen’, 8073 'verdrieBlich, mürrisch', anord. ekki n. 
‘Kummer, Schmerz’, ags. inca “Frage, Zweifel, Kummer, Streit’, 
s. Berneker EW 1, 268ff., M.-Endz. 1, 834, Trautmann BSI 70, 
Holthausen Awn. Wb. 48, Fortunatov Archiv 12, 103, Liden 
Stud, 70, Milewski RS. 13, 10ff., Mikkola Urslav. Gr. 171, Torp 
28, Polivka RES 2, 257ff. Angefochten wird die Zugehörigkeit 
von aind. yáksmas “Krankheit, Auszehrung' (gegen Lidén, s. 
Berneker c.1., Uhlenbeck Aind. Wb. 234) oder von alb, íðete 
“bitter, geg. ióenim, tosk. 4дєгїт “Bitterkeit, Zorn, Ärger, 
Trauer' (gegen G. Meyer Alb. Wb. 157, s. Jokl Studien 29ff.), 
auch das oft verglichene lat. aeger *verstimmt, unwohl, krank’ 
gehört schwerlich dazu (gegen Berneker, s. Trautmann c. l. u. 
bes. Meillet-Ernout 18). Unwahrscheinlich auch der Ansatz *jéga 
(Berneker), wogegen schon Sobolevskij ZMNPr. 1886, Sept., 
S. 150, ebenso der Vergleich mit ягдть schreien’ u. eeoaá (gegen 
Jljinskij IORJ. 16, 4, 17). Abzuweisen sind die Versuche, sed 
als Entlehnung aus d. Turkotatar. *ámgá in kuman. emgen- 
“leiden? (Knutsson Palat. 124) oder aus finn. ëkë "Zorn" (Nikol- 
skij Fil. Zap. 1891, Nr. 4—5, S. 7) aufzufassen. 

ará П. ‘Fohlenpelz’, Orenb., Sibir. (D.), “Pelz aus Ziegenfellen’, 
Tobol’sk (Ziv. Star. 1899, Nr. 4, S. 518). Aus leb. küär. baraba. 
krimtat. jaya ‘Kragen’, osman., kasant., dschagat. јака dass. 
(Radloff Wb. 3, 25 u. 39). 

ягала *Renntiermoos', Olon. (Kulik.), ягель m., Агиль m. "Benn, 
tiermoos’, Arch. (Podv.). Die erstere Form entlehnt aus Кате]. 
jägäli dass., finn. jäkälä dass., die andern evtl. aus lapp. Ter. 
jiegel dass., s. Kalima 250, Itkonen 65. Zweifelhaft sind die 
Bemühungen, echt.slav. Herkunft und Verwandtschaft mit 
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Ягода u. яглё zu erweisen (gegen Zubat$ Archiv 16, 394 u. 
Berneker EW 1, 443), s. auch Preobr. Trudy 1, 133. 

ягарма 'freches, keifendes Frauenzimmer', Sibir. (D.). Wird zu 
ягёть 'schreien' gestellt, wobei die Wortbildung ungeklärt 
bleibt. 

ягат 'Art Kleidung', nur aruss. jagate Ign. Put. a. 1392, в. Srezn. 
Wb. 3, 1638. Dunkel. Schwerlich zu nhd. Jackett, franz. jaquette, 
da diese zu jung sind (s. Kluge-Gótze 265). 

ягать “schreien, làrmen', Vologda, Perm, Sibir. (D.), ягдйла Schrei- 
Тав”, auch яжить, язжить, яжжить dass. Vladim., Jarosl. 
Moskau (D.). Nach Buga REV 70, 106ff. zu lett. indzét 'stóhnen' 
(bei M.-Endz. mit ?), fgt, дзіш “vergehen, schmachten, mürrisch 
sein’, lit. ingzdü *klage', inzgiü “klage, schreie klagend’, s. auch 
M.-Endz. 1, 708 u. 834ff., Fraenkel Lit. Wb. 10. Siehe sed. 

ягла “Art Brei (Domostr. K. 43), ягбльник “großer Topf f. 

. Suppen’, Rjazañ, Tambov (D.), aruss. jagls “Нїгве” (Pater. Ред, 
u.a., з. Srezn. Wb. 3, 1638), skr. jágla ‘еіп durch Braten ge- 
borstenes Korn Kukuruz’, jägli (jágli) pl. m. “Hirsebrei’, čak. 
jägli G. jagál, sloven. jägla “Breikern, Hirsekorn', jáglo “Нїгве- 
grütze’, čech. jáAla “Hirsekorn’, poln. jagla “Hirsekorn’, jagly 
*Hirsegrütze', osorb. jahly, nsorb. jagly pl. “Hirse’. | Unsicher 
ist der Vergleich mit lit. uóglis “einjähriger Schößling’, uoglus 
"e, Pflanze’ und ягода (Zubaty Archiv 16. 394, MiEW 99, Mul- 
ler 2), auch der Ansatz *ég(s)la und die Annahme eines Ablaut- 
verhältnisses zu ueaá (Berneker EW 1, 443, Brückner KZ 45, 
307) ist nicht überzeugend. 

яглить(0Я) s. яглый. 

яглый “heftig, eifrig, geschwind', нейглый “faul, schlaff, unbe- 
holfen', яглая semná “fetter Boden’, Яглить “brennen vor Be- 
gierde, nach etw. trachten’, Яглиться “sich rühren, sich bewegen, 
vorwärtsgehen’, auch ‘gelingen’ (Mel'nikov), daneben: ёглить 
*gich vor Sehmerz oder Ungeduld hin- u. herbewegen', eeoaá 
“unruhiger Mensch, mutwilliges Kind’, ukr. jahozá, jehozá dass., 
wruss. jáhlió “heiß herbeisehnen, durch Bitten belästigen’. || 
Möglich ist Urverwandtschaft mit lit. jégá “Kraft, Verständnis’, 
Acc. в. jögq, máojéga ‘Vermögen’, 72008, jegiü “vermögen’, lett. 
jega "Kraft, Vermögen, Vernunft, Verständnis’, jégt, jedzu "eer. 
stehen, begreifen, sich bemühen’, griech. ßn ‘kräftiges Alter, 
Jugend’, s. Zubatf Archiv 16, 395, Brückner KZ 45, 31. Weniger 
überzeugt die Zusammenstellung mit griech. alyAn 'Glanz, 
aind. éjati “regt sich, bewegt sich’ (Berneker EW 1, 443), vgl. 
oben uepá. Ganz unwahrscheinlich die Heranziehung von огбнь 
sowie lit. agns 'rührig, flink’, lat. egula ° Art Schwefel’ (Loewen- 
thal WS 11, 54), ags. асап ‘schmerzen’, engl. ache ‘Schmerz’ 
(Loewenthal Archiv 37, 383), oder lit. nu-éngti “abschinden, ab- 
quälen’ (Iljinskij IORJ 16, 4, 17). 

Жягляне pl. ‘Stamm der Angeln in England’, nur aruss. agljane 
(Nestor-Chron., s. Sachmatov Povest? Vrem. Let. 4), aus ags. 
Engle, -an pl. m. dass., lat. Anglii, anord. Englar, s. Ekblom 
Zeitschr. 10, 16, R. Much bei Hoops Reall. 1, 86. Auch mgriech. 
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“ТууМмто: “Engländer (Thomsen Ursp. 115), °Нуултиа °Eng- 
land’ (Laskaris Kanaanos 399). 

ягма ‘Plünderung’, nur aruss. jagma PSRL. 8, 131 nach Korsch 
Archiv 9, 506. Aus osman. jagma ' Raubzug, Plünderung, Beute‘, 
s. Korsch c.l, MiEW 99, Berneker EW 1, 443, Kraelitz 26, 
Lokotsch 73. 


ATHEHOK, -uka ‘Lamm’, pl. ягнята neben deney "Opferlamm' 
(в. dazu oben 1, 5), ukr. jaháá, -áty, jakúátko dass.; jahnyda 
“junges Schaf’, aruss. jagne (Dan. Zatoén. u. а.), abulg. адтьсь 
аођу, agne duvóc (Supr.), bulg. ágne, jágne (Mladenov 701), skr. 
jagnje, -eta n., sloven. jägnje, -eta, čech. jehné n., jehnec, slk. 
jahňa, poln. jagnię G. -ecia, osorb. jehnjo, nsorb. jagne. || Ursl. 
*agne, Жафпьсь urverw. mit lat. agnus ‘Lamm’, griech. duvóg 
(aus *afvóc), ir. uan, Кушт. oen (urkelt. *ognos), Seng), éanian 
“ататеп, Junge werfen’, engl. yean, ndl. oonen (ягніться 'lam- 
men’), s. Berneker EW 1, 24ff., Trautmann BS12, Pedersen 
Kelt. Gr. 1, 109, KZ 38, 315, Meillet-Ernout 27, Frisk EW 
93ff. (mit Lit.). Siehe ягнядье. 


ATHYTB ‘stechen, stoßen’, Pskov (D.). Viel, zu der unter Яглый 
behandelten Wortgruppe. 


ягнядье Koll. n. 'Sehwarzpappoeln', nur r.-ksl. jagnjadije, og- 
njadije, ksl. jegneds f., jagnedije, skr. jagnjed С. jagnjéda, sloven. 
jágned dass., čech. jehnéd "Kätzchen an Bäumen)’, jehnéda “weiße 
Pappel', slk. jahneda dass. || Ursl. *agneds zu agnosco "Lamm, 
So genannt nach den wolligen Samen, die mit der Lamm wolle 
verglichen wurden; vgl. барёшки pl.“ Weidenkützchen' zu 6apán 
Gech. berusky dass., zu beran, s. Berneker EW 1, 25, Trautmann 
BSI 2, Holub-Kopeóny 151. Ein direkter Zusammenhang mit 
griech. @yvog f. *Keuschbaum, Keuschlamm’ ist schwerlich an- 
zunehmen (s. Lidén IF. 18, 506ff., Mikkola Ursl. Gr. 51). 


ягода ‘Beere’, ягодица “Wange, Backenknochen, Gesäß’, Arch. 
(Podv.) Olon. (Kulik.), Novg., Sibir. (D.), ukr. jáhoda ° Beere, 
Walderdbeere', wruss. jáhoda ° Beere’, aruss. jagoda, abulg. agoda 
хаолдс (Savv.), bulg. jágoda ‘Erdbeere’, skr. jágoda dass., јйдо- 
dicé pl. "Wangen", sloven. jágoda ' Beere', čech. slk. jahoda, poln. 
jagoda ‘Beere’, jagody pl. "Wangen", osorb. jahoda ° Beere', nsorb. 
jagoda, polab. jogödoi pl. 'Beeren'.|| Urslav. *aga wird voraus- 
gesetzt durch ksl. vinjaga Вӧточс, sloven. vinjága “Weinrebe’; 
Зи, -oda in *agoda entspricht griech. бадлас, -áðog “Fackel”, 
vıpdg "Schneegestóber', s. Berneker EW 1, 25, Fraenkel Zeit- 
schr. 20, 54. Zweifelhaftes über vinjaga bei Iljinskij RFV 76, 
249. Ursl. *aga, *agoda sind urverwandt mit lit. иода “Beere’, 
lett. uóga dass., viell. auch got. akran ‘Frucht’, tochar. B. oko 
pl. okonta ‘Frucht’, s. Lidén IF 18, 502, Tochar. Stud. 34, M.- 
Endz. 4, 413ff., Trautmann BSI 202. Zweifelhaft ist die Zu- 
gehórigkeit von lat. iva “Traube” в. Lidén c. l., Walde-Hofmann 
2. 849, gegen Berneker с. 1., Meillet Ét. 257, 320. Fraenkel IF 
50, 5. Ganz verfehlt ist der Vergleich von Ягода mit lat augeo, 
-ére "vermehre’, aind. ójas n. "Kraft, Stärke’ (Iljinskij REV 76, 
249). 


Vasmer, Russ. etymol, Wörterbuch 31 
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Ягорлык Ч, Ма. d. Dniestr’, Bessarabien (Maštakov DB 28, 
28). Etymologisch identisch mit Егорлык (в. oben 1, 391). 

ягра “flaches, sandiges Ufer e. Flusses, Sees od. Meeres’, Arch. 
са D.). Vgl. lapp. N. jawre ‘See’ (Nielsen Lapp. Wb. 

ягун 'Spotiname für die Weißrussen u. andere a-Sprecher', 
Kursk, Belgorod, Kromy; Rjazaú, Tambov (Živ. Star. 1891, 
Nr. 3, S. 127; 1904, Nr. 1, 5. 63), Kr. Lukojanov G. N.-Novgor. 
Davon Fam. N. Ягунбв. Gebildet vom dial. јауб G. Acc. sing. 
für sonstiges eeó, s. Potebnja Ziv. Star. 1891 c. l., Zelenin Živ. 
Star. 1904 c. 1., Ljapunov Archiv 18, 2908. 

ЯД, -а “Gift, ядовйтый, ‘giftig’, ukr. jad und jid, aruss. jade, jid 
“Gift” (Sobolevskij REV 64, 99), jadeno “Geschwulst’, abulg. 
jade іб» (Cloz., Supr.), bulg. jad(&t) “Gift, Zorn, Kummer’, skr. 
744 "Kummer, Weh', sloven. jád "Zorn, Gift’, aðech. 724 G. jédu 
“Gift”, čech. 764, slk. jed, poln. jad "Gift von Tieren u. Pfanzen’, 
osorb. j¿d ‘Gift’, nsorb. 724. | Die ältere Deutung geht von *edu- 
aus und knüpft an іар. ed- "eegen an (s. eðá, ex), cf. lit. ¿dis 
*Speise', anord. át n. ‘Essen’, norw.-dàn. aat "Köder, Lockspeise 
für Raubtiere’ (Falk-Torp 9). Danach läge ein euphemistischer 
Ausdruck ‘Speise’ für ‘Gift’ vor; vgl. nhd. Gift: geben, franz. 
poison aus lat. potione(m) “Trank’, s. MiEW 98, Brugmann 
Grundr. 12, 131; Brückner EW 196, Archiv 29, 119, Sobolev- 
skij RFV 64, 99, Mladenov 701, Meillet-Vaillant 83. Eine andere 
Erklärung setzt ein *oid- an und vergleicht griech. olóoç “Се- 
schwulst’, olöaw 'schwelle', ahd. eig “Eiterbeule’, bzw. anord. 
eitr n. “Gift, Zorn’, ahd. eitar ‘Eiter’, lett. tdra “faules Mark 
eines Baumes’, з. Fick KZ 21, 5, J. Schmidt Verw. 41, Peder- 
sen KZ 38, 312, IF 5, 43, Trautmann BS12ff., Bezzenberger 
BB 27, 172, Torp 2. Weniger wahrscheinlich ist die Auffassung 
von jad» als *е u. do, “zu sich Genommenes, Zugegebenes’ (Ko- 
fínek LF 57, 8#.; 61, 53, Zeitschr. 13, 416). Es ist mit der 
Möglichkeit zu rechnen, daß idg. *edu- und *oid- im Slav. zu- 
sammengeflossen sind, s. Berneker EW 1, 272. Siehe auch ядь. 


ядӧха 'geschickter Mensch, Kenner’, Jarosl. (D.), nicht sicher 
bezeugt. Viell. zu acech. jadati “forschen, untersuchen’, das als 
urverw. gilt mit lit. úosti, úodíu “riechen, lett. uöst dass., 
griech. A o Perf. бдсода “rieche’, eð-úðng “wohlriechend’, armen. 
hot “Geruch’, lat. odor "Geroch" (zur Sippe s. ВегпеКег EW 1, 
24, M.-Endz. 4, 421, Trautmann BS! 202). 

ядрёный “kernig, markig, gesund, stark’, s. aðpó. 

ядрёть “stark werden, sich kräftigen, schäumen, brausen, perlen 
(von Getränken)’, auch улдрёть dass. Gehört zu Ядрый 'stark', 
s. Berneker EW 1, 455, Preobr. Trudy 1, 134, Machek KZ 04, 
261%. Nicht überzeugend ist der Vergleich mit aind. édhas n. 
*Gedeihen', édhate “wird groß, stark’ (Scheftelowitz Zschr. Ind. 
Ir. 2, 265). 

ядрб I. N. pl áðpa “Kern, Kugel, Granate, Hode', áðpuya 
*Gersten-, Hafergrütze', ukr. jadró "Kern, Korn, Mark, Hode', 
wruss. jadró ‘Hode’, aruss. jadro ‘Frucht’, sloven. jedro "Kern, 
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Gehalt, Kraft’, jedrn “kernig, gedrängt’, čech. jádro “Kern, 
Mark’, jádra pl. ‘Hoden’, slk. jadro "Rer, čech. slk. jadrný 
*kernig', poln. jądro * Kern', pl. ‘Hoden’, jedrny “kernig, frühreif, 
gehaltvoll’, osorb. jadro "Bern", nsorb. jédro dass., polab. jýdre 
"Kern der Хий”, || Ural. *jedro wird als urverw. verglichen mit ved. 
атайт, aind. am dás ‘Ei’, азайт “Hode’, s. Machek KZ 64, 262, 
Pedersen Symbolae Danielsson 264, MiEW 104, Uhlenbeck 
Aind. Wb. 5, Iljinskij Archiv 28, 451, dagegen Berneker EW 
1, 456, Lidén Stud. 82ff., Specht Dekl.29ff. Andere nehmen 
Verwandtschaft mit ядрый ‘schnell’ (s. d.) und griech. 4906с 
‘voll, ausgewachsen, reif, stark, dicht’ an, s. Fick 1, 363, Berne- 
ker c. l., Trautmann BS1107ff., dagegen Pedersen, Lidén c. 1. 
Weniger überzeugt der Vergleich mit aind. ádris “Stein; bes. ein 
zum Somaschlagen benutzter Stein’, ir. ond, onn С. uinde (idg. 
ondes-) “Stein” (Lidén Stud. c.l, Charpentier Archiv 29, 4). 
Ebenso die Heranziehung von lett. idrs, idra “faules Mark e. 
Baumes’, griech. olóoc n. 'Geschwulst/, 01940) “schwelle’ (gegen 
Preobr. Trudy 1, 134ff., Gorjajev EW 434, Petersson Hetero- 
klisie 82ff., s. dazu Kretschmer Glotta 13, 262). Zweifelhaft ist 
auch die Heranziehung von s2aá, яглый (Brückner KZ 45, 307). 
ядрб II. “Segel, Mast’, kirchl., r.-ksl. jadro “Segel, Mast? (Srezn. 
Wb. 3, 1639 ff.), abulg. jadro істбс “Мазі” (Supr.), skr. jédro 
“Segel’, sloven. jádro ‘Зере. Nach Mikkola Ursl. Gr. 1, 47 soll 
Verwandtschaft vorliegen mit anord. jaóarr ' Rand, Kante, obere 
Querstange eines Zaunes' (8. weiter s. v. одр), während Brück- 
ner KZ 45, 317 an ядрд Busen’ als ‘Schwellung’ anknüpfen will. 


ядрб IlI. ‘Busen’, nur aruss. jadro “Busen, Sack, Tasche’, abulg. 
jadra n. pl. хбїлос (Ps. Sin., Supr.), venédra eis тд» хб3лоу, 
vonédréchs ёр тф xóAnqo, nédra (Ps. Sin.), ukr. nidró “Schoß, 
MutterschoD', skr. njedra G. njedara pl. n. ' Busen', sloven. jádro 
*Wamme, Wulst'. Das n ist in verschiedenen slav. Sprachen ver- 
allgemeinert worden, s. oben 2, 208 unter uéOpo. Es wird von 
*édro ausgegangen, woraus anlaut. jadro wurde. Über die mög- 
liche Verwandtschaft mit griech. тор "Herz, тро» ‘Bauch’, 
s. J. Schmidt Pluralb. 198 u. oben c.l. Daneben versuchen 
einige Gelehrte, von *oidro- ausgehend, Zusammenhang mit 
griech. olðog n. 'Geschwulst', oióác 'schwelle', armen. ait 
*Wange', astnum 'schwelle', аһа. езд “Geschwür’ nachzuweisen, 
s. Fick KZ 21, 5; 463. Brugmann Grdr. 1?, 179, 'Тогр 2, Falk- 
Torp 180, Berneker EW 1, 270ff. 

ядрый "schnell, nur aruss. jadro “schnell, abulg. jedrs таубс 
(Supr.), mbulg. wjedriti zoue, bulg. (j)édor “kräftig, tüchtig, 
kernig', skr. jedar, í. jédra “voll, kräftig, frisch, stark’, sloven. 
jádrn 'schnell, rasch’. Die Wörter sind nicht immer leicht zu 
trennen von *jedr»no “kernig’, das zu jedro “Kern gehört (s. 
ядрб 1), mit dem sie von manchen Gelehrten verbunden werden. 
Man nimmt eine ältere Bed. ‘stark’ an, wie bei got. balps ‘schnell’ 
aus ‘kühn, tapfer” oder nhd. schnell (s. Berneker EW 1, 455#.) 
und vergleicht als urverw. griech. áðpóg “voll, ausgewachsen, 
reif, stark, dicht’, áóoévo- "bringe zur Reife’, s. Berneker c. 1., 
Mladenov 160, Pedersen Symbolae Danielsson 264. Andere 


81* 


484 ядӯха — язва 


vergleichen *jedro “stark, schnell’ mit aind. /ndras ° Gottesname', 
indriyám n. “Kraft, Vermögen’ (Machek RES 23, 51, KZ 64, 
262, Mayrhofer 88ff.) und mit lit. Indrajà ‘е. Fluß’, Indrajas “е. 
See' (Buga RFV 70, 253). 

ядуха “Engbrüstigkeit’, Südl., ukr. jadúcha dass., nsorb. jaðuð 
dass. Dafür auch russ. удўшье, одышка. Wohl aus *jeduch- zu 
jeti 'nehmen' u. dachs * Atem', s. Berneker EW 1, 429, Fraenkel 
Archiv 39, 83. Nach Rozwadowski RS 2, 429 soll im ersten Teil 
das Práfix ja- enthalten sein. 

ядь f. “Essen, Speise’, дбъеди pl. "Nachbleibsel von Viehfutter', 
aruss. jad»b f., 'Speise', abulg. jade Bpöna (Supr.), urverwandt 
mit lit. 2418 f. "Essen, Speise’, apreuss. idís dass., weiteres s. 
unter eðá, em (oben 1, 891 u. 398). 

Hep ‘Luft’, kirchl., statt des häufigen ksl. ajer»; erscheint z. B. 
Zitije Aleks. Nevsk. 6. Darüber s. oben 1, 6. 

ЯВ, -a “Fischwehr, Fischzaun', dial. ез dass., язовйще ‘zu einer 
Fischwehr geeigneter Ort’, ukr. jaz, jazók neben jiz “Wehr, 
Damm’, zájiz “Wehr, Schleuse’, wruss. Jaz dass., aruss. jézo, ks]. 
jaz» otónayog 'canalis', bulg. jaz ‘Wehr, Schleuse (Mladenov 
702), skr. jáz Loc. s. jázu “Ableitungskanal neben dem Mühl- 
wehr, sloven. jez "Damm, Deich, Mühlwchr’, acech. jez, čech. 
jez "Wehr, slk. jaz, jez, poln. jaz, polab. jaz ‘Kanal’. || Urslav. 
*jézo wird als urverw. verglichen mit lit. 626 (ežià), dial. айд 
“Grenzstreifen, Rand, Grenze, Mark, Beet’, auch “flache Stelle 
des Haffs am Ufer’, lett. ea ° Gartenbeet, Feldrain', apreuss. asy 
‘Rain’, arm. ezr ‘Rand, Grenze’, die als Weiterbildungen eines 
idg. Wznomens *ejh-, *egh- angesehen werden, в. Fraenkel Lit. 
Wb. 126, Meillet BSL 29, 38ff., MSL 10, 282, Berneker EW 
1, 277, Trautmann BSI 73, Apr. Sprd. 73, M.-Endz. 1, 572, 
Fortunatov Archiv 12, 101ff., Bezzenberger BB 23, 298, Peder- 
sen KZ 38, 312, Brückner KZ 45, 290, IF 23, 209. Verfehlt ist 
der slav. Ansatz *ўегъ und Verknüpfung mit jets 'nehmen' (Jokl 
Archiv 28, 8, wogegen Charpentier Archiv 29, 9). 


ABATb, -ёю “verspreche, verheiBe', Vlad., Nizn., Vologda, Язать 
dass., Tula, Tambov, Don-G. (D., Rjazań (REV 68, 12), 
язёться “sich verpflichten’, Rückbildung von обязйть(ся), das 
zu вязать “binden gehört. 


язва “Wunde, Gesch wür', dial. auch “Verletzung, Schaden, Glied- 
bruch’, Arch. (Podv.), язвить 'verwunden', Язвина “Wunde, 
Narbe, Höhle’, Яаво, язвецд ‘Spitze, Stachel’, ukr. jázvá 'Wunde', 
jázvýna “Wunde, Schlucht, Abgrund’, jazvýty “verwunden', 
wruss. jázva “schlechter Mensch’, r.-ksl. ézva nAnyn (Svjatosl. 
Sborn. 1073, Nikon Pandekt., s. Srezn. Wb. 3, 1620), aruss. 
jazva “Wunde’, ариб. jazva xoiloua, zAnyn (Cloz., Supr.), 
jazvina pæleós (Zogr., Savv.), bulg. jázva “Wunde’, skr. jüzvina 
‘Höhle’, sloven. jázba “Loch, Höhle’, jäzvina, jázbina 'Dachs- 
loch’, čech. jizva ° Wunde', slk. jazva ‘Narbe’, poln. ja£wa 'Dachs- 
hóhle'. | Ursl. *jazva urverw. mit apreuss. eyswo ° Wunde', lit. 
áika "BAR, Spalte’, aizýti 'enthülsen, aushülsen', 41268 'enthülst 
werden, sich abschälen’, lett. аїга *RiB, Spalte’, ablaut. lit. 1828 
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*enthülsen, aushülsen', eizti 'aushülsen', 121) "entzweigchen', s. 
Berneker, EW 1, 276#., Trautmann BSI 68, Apr. Sprd. 326, 
M.-Endz. 1, 17, Endzelin SIBEt 197, Fortunatov Archiv 12, 
101, Matzenauer LF 8, 27, Meillet-Vaillant 85. Zu trennen sind 
griech. aiyavér “Wurfspieß’, aiyun “Lanze (gegen Bezzenberger 
BB 27, 166), griech. Фдїс G. óóivoc “Geburtsschmerz’ (gegen 
O. Hofmann BB 21, 138). Auch nicht zu lit. е2 “flache Stelle 
des Haffs am Ufer (gegen Sobolevskij RFV 71, 433). Siehe 
auch яавёц. 


ЯЗВёЦ, -eyá "Dachs, Novg., Tvef, Südl. (D.), Olon. (Kulik.), auch 
язвд dass. (IORJ 1, 334), язвик Šenk. (Podv.), dial. "Kaninchen 
(D.), ukr. 702066 “Dachs’, aruss. 8295, jazvoch "Dachs, јагрьпо 
“Leder, Haut’, s.-ksl. jazva yotgoypóAAi0c “erinaceus’, skr. jáza- 
vac G. jüzávca, Cakav. jàzbac G. jàzbaca ‘Dachs’, sloven. j@zvac, 
jázbac, aðcch. jézv, jézev * Lindwurm', jezevec ‘Dachs’, mähr. jazo- 
vec, slk. jazvec, poln. ja£wiec, kaschub. jözc, nsorb. jazw, jaz 
"Dachs. | Ural, *jazvs, *jazvece wird als “Höhlentier’ zu *jazva, 
*jazvina “Höhle” gestellt, s. Berneker EW 1, 277, Brückner EW 
202, Holub-Kopeény 153, Sobolevskij RFV 71, 433. 


A3HO "Leder, nur aruss. jazeno ‘Leder’, јагьпать "Gerber, jazb- 
пёпъ “ledern’ (s. Srezn. Wb. 3, 1650), s.-ksl. jazuno, ksl. auch 
агьто ‘Leder’. Ursl. Жагьпо "Ziegenleder', urverw. mit lit. 0208 
“Ziege’, Acc. s. 02, Adj. oZinis “Ziegen-’, lett. ázis, apreuss. wosee 
‘Ziege’, aind. ajínam "Fell, ajás ‘Bock’, ajá "Ziege', mpers. агаў 
‘Ziege’, npers. azg, air. ag "Bock, s. Berneker EW 1, 35#,. 
Trautmann BSI 22, M.-Endz. 1, 246, Meillet Et. 173. Zur Bed. 
vgl. кбжа. 


язнуться “versprechen, zusichern', Tvef (Sm.). Siehe ягйть. 


язык, „á “Zunge, Sprache’, pl. языки, manchmal seminar. языки, 
dial. лязык ‘Zunge’, Novgor., Beloozero (mit I von лизйть 
"Iecker", язычбк "Zäpfchen am Gaumen’, ukr. jazýk, wruss. 
jazjk. aruss. jazyks "Zunge, Sprache, Volk’, abulg. jezyke уАФо- 
са, &üvog (Ostrom., Cloz., Supr.), bulg. ezik, skr. jézik G. pl. 
jéziká, dial. jàzik, sloven. jezik, čech. slk. jazyk, poln. język, 
osorb. jazyk, nsorb. jézyk, polab. jozek. || Ursl. *jezyko, mit -ko- 
Erweiterung wie kamyk» : Кату, zu einem *jezy-, dieses urverw. 
mit apreuss. insuwis Zunge’, lit. liežùvis (mit Í von liézti lecken’), 
alat. dingua, lat. lingua (nach lingo “lecke’), got. tuggó "Zunge", 
ahd. zunga, tochar. A küntu "Zunge', aus *länku-, idg. *dnóha-, 
з. J. Schmidt Kritik 77, Bezzenberger GGAnz. 1896, S. 951ff., 
ВВ 3, 135, Meillet Et 335, Berneker EW 1, 270, Trautmann 
BSI 104, Apr. Sprd. 347, Specht KZ 62, 2551f. Lautlich schwie- 
rig ist das Verhältnis zu aind. jihvá ‘Zunge’, 7444 f. dass., avest. 
hizva, hizu- dass., s. Uhlenbeck Aind. Wb. 101, Walde-Hofmann 
1, 806 ff. Man hat an Sprachzauber gedacht. Die abulg., ksl. Bed. 
"Volk von jezyks übersetzt viell. lat. lingua “УойС, erhalten in 
franz. Languedoc (s. Meillet-Vaillant 515). Zu beachten ist aruss. 
јагукь "Dolmetscher, Kundschafter’ (z. B. 1. Soph. Chr. a. 1342, 
Skaz. Mam. III. Red., s. Sambinago PM 56 u. sonst, Srezn. 
Wb. s. v.). 


486 язычник — яйцо 


язычник "Heide, агиѕв. jazy&onike, abulg. jezylonike ё20:хбс 
(Matth. VI 7, Ostrom. u. a.), kslav. Ableitung von jezyésns Adj. 
zu języka éðvos, übersetzt griech. 20:1:0с, s. Meillet Ét 338. 
Davon scherzhaft neu gebildet zu язык “Sprache — язычник 
*Sprachforscher'. 


ЯЗЬ m., G. яая “Art Karpfen, Idus melanotus, Cyprinus rutilus’, 
Arch. (Podv.), ukr. já£ G. -a, skr. jáz ‘Bratfisch, Cyprinus balle- 
rus’, sloven. jez ‘Alant, Leuciscus jeses, Idus melanotus’, čech. 
jes, jesen * Alant', poln. ja£, jazica, osorb. jazyca, nsorb. jaz, jazk. | 
Urslav. Ansatz *aze oder *jaze. Für ersteren entscheidet sich 
Janzén Zeitschr. 18, 298. und hält das Wort für urverw. mit 
lit. 0298 ‘Ziege’, lett. 2218 dass., aind. ajás ° Bock, Nach ihm ist 
der Fisch so benannt wegen der "Barthaare' zu beiden Seiten 
des Mundes, daher heißt er auch nhd. Bartkarpfen, Barbe, 
schwed. skeggkarp. Dagegen wil Buga KS 193 Verwandtschaft 
mit ёме “Igel” annehmen (s. Fraenkel Lit. Wb. 118). Verfehlt ist 
jedenfalls der Vergleich mit lit. eðe “Ble? (MiEW 102, Gorjajev 
EW 435), da dieses aus nhd. Äsche entlehnt ist, s. Berneker 
EW 1, 450, Alminauskis 49, Preobr. Trudy 1, 135. Zweifelhaft 
ist Beziehung zu poln. 70242, jazgarz* Kaulbarsch', lit. egZl js, ekeg ys 
dass. (gegen Brückner KZ 46, 197), s. Fraenkel Lit. Wb. 118. 

Ник, -á “Uralfluß an der Grenze Europas und Asiens’ (Puškin), 
heißt seit 1775 Y páa (s. d.), s. Egli 430. Der Name findet sich 
als 44: (Ptolem. VI 14, 2#.), Aaíy (Menander Prot. frgm. 21, 
C. Müller Hist. Gr. Min. 2, 54, 31), Гех (Const. Porph. De admin. 
Imp. c. 37, 2). Die Form ist turkotat.; vgl. osman. krimtat. 
dschagat, uig. alt., kasantat. jajyk “ausgebreitet, breit’ (Radloff 
Wb. 3, 75#., 77), tschuwass. Jejak "Ural (Paasonen Cs. Sz. 23), 
kirg. Zajyk “Ота! (Radloff Wb. 4, 19), schor. sag. &ajyk “Über- 
sehwemmung’ (Radloff Wb. 3, 1853), в. Marquart Ung. Jahrb. 
9, 82, Kumanen 25, Moravesik Byz.-Tureica 2, 109, Mikkola 
JSFOugr. 30, Nr. 33, S. 11. Letzterer setzt für die griech 4- 

, formen ein türk. *d’ajyg als Quelle an. 


Яйла. “Weideplatz im Gebirge’, Krim, Sibir. (D.). Aus osman- 
krimtat. jasla dass., zu јај ‘Sommer’ (Radlof Wb. 3, 11), в. 
&uch Sitzber. PreuB. Akad. 1938, S. 414. 


яйцо “ЕР, pl. Айца demin. яйчко, dial. яёчко, яйчница '"Rührei', 
auch яёчница, ukr. jaj6é, jajéfko, wruss. jajéfko, aruss. јајьсе, 
abulg. ајьсе Qóv (Supr.), bulg. jajcé, skr. jáje, jájce "Ei, Hode’, 
sloven. jájce “ЕР, jájon Adj. “aus Fi’, абееһ. vajce, čech. vejce, 
slk. vajce, poln. јаје, osorb. jejo, nsorb. jajo, polab. 7078. | Urslav. 
*aje urverw. mit iran. *áía-, osset. aik, aikä ° EP (Miller-Freiman 
Wb. 1, 20), npers. yaya “Ei (Hübschmann IFAnz. 10, 20), ahd. 
mhd. ei, anord. egg, krimgot. ada (*adja), kymr. wy “EP, plur. 
wyau, &korn. uy, nkorn. oy (Pedersen Kelt. Gr. 1, 66), weiter 
lat. ovum, griech. фбу, s. Mcillet Ét. 391, MSL 11. 185, Berneker 
EW 1, 26, Trautmann BSI 202, Germ. Lautg. 47, Sobolevskij 
ZMNPr 1886, Sept., S. 150. Meillet-Vaillant 84, Mikkola Ursl. 
Gr. 1, 51. Man nimmt vielfach Verwandtschaft mit lat. avis 
*Vogel', griech. дєтбс "Adler an, s. Specht 28ff., Thurneysen 
GGAnz. 1907, S. 803. 
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яйца пасхальные “Ostereier” entspricht nlat. ova paschalia 
(seit 1553). Th. Naogeorg führt als katholischen Osterbrauch 
die kirchliche Weihe der ova rubra an, nhd. Osterei seit 1682, 
8. Kluge-Gótze EW 428. 


ЯКать “von sich selbst sprechen; alles mit seiner eigenen Person 
verbinden’, auch Янькать dass., Якала “wer immer von sich 
selhst spricht'. Gebildet von я 'ich' (s. d.). 

якймец “Mangel, geistiger Defekt’, Kain (Sm.). Unklar. 

ЯКО ‘wie’, kirchl., ukr. jáko “wie, als, gleich’, aruss. jako "wie; als 
so daß, damit, weil’, abulg. ako, jako (Näheres bei Diels Aksl. 
Gr. 76#.), bulg. ako ‘wenn’, sloven. ¿ko "wenn, čech. alt ako, ak 
“wie, als, obgleich’, jako, jak “wie, als, so daß’, slk. ako, jako 
“wie, als’, poln. jako, jak “wie, als’, osorb. jako “уе”, kako dass., 
nsorb. ako, jako“wie’.|| Die urspr. *ako und *jakosind im Ostslav. 
lautlich in jako zusammengefallen. In ursl. *ako liegt offenbar 
ein idg. e/o-Pronomen vor, vgl. aind. a-sáú ‘jener’, D. s. a-smäi, 
griech. d-xet "dort", osk. e-tanto “tanta”. Daneben kann jako auch 
eine Bildung vom idg. io-Pronomen (s. u, йже) darstellen, vgl. 
Berneker EW 1, 26 u. 417, Preobr. 1, 261ff. Zu diesem jako 
gehört який “welcher’, Südl., aruss., abulg. jaks oloç “wie be- 
schaffen’, ukr. jakyj “was für ein’, bulg. jak, skr. ják m., jáka f., 
jáko n., čech. jaký, slk. jaký “was für ein?, welcher?', poln. jaki. 


Яков ‘Jakob’, ukr. Jákiv G. Jákova, aruss., abulg. Ijakous °ТахФВ, 
aus griech. Тамд. Dagegen wruss. Jakúb über poln. Jakob aus 
lat. Jacob. Aruss. Jakovitci pl. 'Jakobiter, monophysitische 
Sekte in Armenien und Syrien' (Grefen. 7, 19) von mgriech. 
’Iaxwßiraı nach dem Namen des Bischofs von Edessa Jakob 
Baradai (541 —578), s. Heussi Komp. d. Kircheng. 152, RFV 13,7. 


якорь m. "Anker", aruss. jakore (Vertr. Olegs a. 907, Nestor 
Chron. u.a., s. Srezn. Wb. 3, 1656). Über aschwed. ankari 
"Anker, anord. akkeri, aus lat. ancora von griech. дух оо, s. 
Thomsen Urspr. 135, SA 1, 385, Thörnqvist 98 , Sobolevskij 
ZMNPr 1886, Sept., S. 150, MiEW 3, K. O. Falk DF 39, 
Sachmatov Oðerk 112, Berneker EW 1, 29. 


Якун “Mannsname’, aruss. Akun» (Nestor-Chr. а. 944), Jakuns 
(ibid. a. 1024). Aus anord. Hákon, s. Thomsen Urspr. 140. 


якунить “jagen (z. B. einen Bären)’, Arch. (Podv.). Wird von 
Kalima Neuphil. Mitt. 1948, S. 64 zu кунд 'Marder' gestellt. 

якуты pl. “е. turkotatar. Stamm in Sibirien zu beiden Seiten 
der Lena, im Jakutenlande, im G. Irkutsk u. Turuchan-G.', 
s. Patkanov 5. Der Name jakut wird gewöhnlich als "Band. 
bewohner' verstanden und aus turkotat. jaka “Rand, Kragen, 
Grenze, Ufer’ erklärt, vgl. uigur. dschagat. osman. jaka, krim- 
tai. jaya, jakut. saya. Die Jakuten nennen sich selbst saya 
“Jakute, Mensch’. Die Endung -ut enthält viell. das mongol. 
Pluralsuffix -t, vgl. burjat. jayad * Jakuten' (briefliche Mitteilung 
v. M. Räsänen). 

ЯКШИТЬСЯ, якшаться “sich anbiedern, befreunden, um- 
gehen mit jemd.' (Leskov и, а.), auch яшкаться dass., Kursk 
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(D.). Ableitungen von kuman., kasantat., uigur., karaim. jakég 
“gut, schön’ (Radloff Wb. 3, 35ff.), s. Gorjajev EW 435. 


ял ‘Аг Boot, Jolle’, demin. Ялик entlehnt aus engl. yawl ° Jolle, 
Вооё (spr. јо:1) von ndl. jol, s. Gorjajev EW 435, Holthausen 
295, Matzenaucr 182. 


яла "Strofe für gesetzwidriges Wegtreiben einer Viehherde', Baj- 
kal-G., Adj. ялинский “zu dieser Strafe gehörig’. Aus kuman., 
kasantat., alt., tel. jala “Strafe, Geldbuße’ (Radloff Wb. 3, 154). 


AAáiBo “Kuhfladen’, bei Avvakum. Sonst л@йно (s. d.). 


ялань “baumlose, von Wald umgebene Stelle, Waldwiese, Lich- 
tung, Tvef, Tambov, Vladimir, Perm (D.), Rjazañ (Ziv. Star. 
1898, Nr. 2, S. 204). Auch FIN. Яланец Podolien. Turkotat. 
Lehnwort, siehe oben 1, 394 s. v. елінь. Abzulehnen ist die An- 
nahme einer Urverwandtschaft mit aind. dranyam n. “Wildnis, 
Ode, Wald’ (gegen Potebnja REV 6, 155). Wegen der geogr. 
Verbreitung u. Bed. auch nicht aus finn. alanne “Niederung, 
Tal’ (gegen Verf. Ziv. Star. 16, 2, 81). 


ялббт “Art Ruderboot', s. ea6óm. 
ялёц “Weißfisch, Cyprinus leuciscus’, s. eaéy. 
Ялмал s. Ямал. 


яловец С. -eya "Wachholder', ukr. jaloved G. jalivéá, wruss. 
jadlóvec, jadlénec, jalénec (Kaáp.), jelénec, sloven. jälovac, -vca 
“Weinrebe’, čech. jalovec *Wachholder', poln. jalowiec, jadlowiec 
(mit d von jodła “Tanne’, daher auch wruss. dl), osorb. jalorc, 
nsorb. jalowjenc, jatonc. || Ursl. *jalovoco am ehesten verwandt 
mit Яловый “unfruchtbar’, wegen seiner diözischen (nur bisweilen 
monözischen) Blüten, welche für die Exemplare mit männlichen 
Blüten die Benennung 'unfruchtbar' rechtfertigen könnten, s. 
Brandt RFV 22, 131, ВегпсКег EW 1, 444, Brückner KZ 45, 
31, Zeitschr. 4, 215, EW 198; ähnlich Machek Slavia 8, 209#., 
Fraenkel Zeitschr. 11, 37, die von der Bed. 'unreif' wegen der 
langen grünen Früchte ausgehen. Andere trennen Яловец von 
Яловый und halten ersteres für urverw. mit armen. elevin G. 
elevni ‘Zeder’, evtl. auch mit griech. 23417) “Fichte, Rottanne' 
в. Lidén IF 18, 491ff., Trautmann BSI 69, Specht 62, dagegen 
Machck c. 1. 

ЯЛОВЫЙ, ЯЛЫЙ "gelt, unfruchtbar, unbearbeitet (vom Lande)’ 
яловица “gelte Kuh’, dial. Яловина "unbearbeitetes Stück Land’; 
ukr. jálovyj 'unfruchtbar, unnütz’, jálovyna “unfruchtbares Vieh’, 
jalovlá f. jaloöa n. “junges Vieh, Kälber, wruss. jálovka “un- 
fruchtbare Kuh’, aruss. jalovs "onfruchtbar, jalovica *unfrucht- 
bar’, ksl. jalovs ‘sterilis’, bulg. jálov, jálsv "onfruchtbar" (Mlade- 
nov 702), skr. jálov, sloven. jálov, čech. slk. jalový, poln. jałowy, 
osorb., nsorb. jalowy, polab. jolüöve. | Wird gewöhnlich als ur- 
verw. gestellt zu lett. 78 8 ‘roh, unreif', s. Leskien Bildung 167, 
Matzenauer LF 8, 19ff., Berneker EW 1, 443ff., Trautmann 
BS1107, Bezzenberger KZ 44, 328ff., Zweifel bei M.-Endz. 2, 
113. Dagegen versuchen andere diese Wörter voneinander zu 
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trennen und die slav. Wörter als urverw. mit lett. álava, álave 
*güste, nicht trüchtige, nicht milchende Kuh’ zusammenzu- 
stellen, s. M.-Endz. 1, 237ff., Fraenkel Zeitschr. 11, 36ff. Nach 
der ersteren Auffassung wären die lett. Wörter aus d. Russ. ent- 
lehnt, wobei allerdings das Fehlen des j- befremden muß. 
Weniger einleuchtend ist die Verknüpfung von jalove mit ol» 
‘Bier’ (Machek Slavia 8, 214ff.). 


яломбк “Filzmütze der Juden’ (Gogoľ), s. еломбк (oben 1, 397). 


Hanyx “See und Fluß nördlich der unteren Donau’, Bessarabien, 
aus osman. jalpuk 'seichte, bewegte Stelle im Wasser’ (Radloff 
Wb. 3, 186), s. Weigand JIRSpr. 6, 91. 


HJIÞIMÁH s. аламінский. 


AM “Poststation; Siedlung, deren Bewohner Postwagen stellen’, 
veralt., davon Ямская улица in Petersburg, aruss. jamo * Poet. 
station, Abgabe für Postpferde' (oft im 14. Jhdt., s. Srezn. Wb. 
3, 1658), jamskoj prikaz (Koto&ichin 124). Aus d. Turkotat.; vgl. 
osman. uigur. dschagat. jam 'Poststation, Postpferde' (Radloff 
3, 298), s. MiTEI 1, 315, Berneker EW 1, 444, Černych Leksikol. 
230. Siehe ямщик. 

яма ‘Grube’, dial. náma dass., Vjatka, Perm (DÄ. ukr. wruss. 
jáma, aruss. abulg. јата Adxxoc (Supr.), bulg. jáma, skr. jàma, 
sloven. jáma, čech. jáma, slk. јата, poln., osorb., nsorb. јата, 
polab. jomó. || Urslav. muß *jama, nieht *ama angesetzt werden. 
Man vergleicht griech dur “Schaufel, Hacke’, ôt-auãv "out, 
graben, aufscharren’, dudoa “Graben, Kanal, Furche', 22-аибр 
*ausgraben', s. Osthoff KZ 23, 86, Solmsen Beitr. 194 ff., Hofmann 
Gr. Wb. 15, Berneker EW 1,444, dagegen semasiolog. Ein- 
wände bei Lidén KZ 41, 3958. u. Meillet Et. 249. Bedenklich 
auch das Fehlen eines abulg. *ama. Andererseits vergleicht 
Lidén c. 1. јато mit ir. gäl. uaimh f. “Höhle, Grab’, mir. (k)uaim 
G. uama, -ad ‘Höhle’, air. huam Gl. *specus', avest. ünà f. "Loch, 
Rif). griech. eg “Lager, Bett’, als *o(u)mà, s. auch Rozwadow- 
ski RS 1, 273. Wiederum anders wird jama verglichen mit lit. 
lomá ‘niedrige Stelle’, lett. láma dass., lat. láma ‘Lache’ Morast, 
Sumpf’ unter Annahme eines idg. anlaut. Р, в. W. Schulze Sitz- 
ber. Preuß. Akad. 1912, 5.581, КІ. Schr. 59, F. Hartmann 
Glotta 6, 338, Pedersen Symbolae Danielsson 266. Abzulehnen 
ist die Zusammenstellung von jama mit lett. juóma “Tiefe 
zwischen zwei Sandbänken’ (gegen Zubaty BB 18, 251, Jagié 
Archiv 2, 396), weil dieses entlehnt ist aus liv. juom dass., в. 
M.-Endz. 2, 126, Kettunen Liv. Wb. 96. Fraglich auch ein Zu- 
sammenhang mit finn. uoma "Tiefe, Tälchen’ (gegen Rozwadow- 
ski RS 6, 53). Ganz abwegig ist die Verknüpfung mit jeti 
*nehmen' (Gebauer HMI. 1, 611), s. Meillet MSL 14, 365, Ber- 
neker c. l., Lidén c. 1. 


Ямал ʻe. Halbinsel zwischen dem Karischen Meer und dem Ob- 
Meerbusen' (Bodnarskij Slovaf 366), auch Ялмал, Jedenfalls 
aus Jur. samojed. ja "апа" u. mál "Ende (Sehrenck bei Egli 
523) bzw. Jur. samoj. jaß "Op. lut, Meer’, und mál wie oben, 
s. Hajdú 57. 
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яман I. ‘schlecht’, in: ни smár, ни якшй, а серёдня pyká “weder 
gut, noch schlecht, sondern in der Mitte’, Östl. (D.), Turkotata- 
risch jakðy ‘gut’ (s. якшйтьея) und kasantat., krimtat., osman., 
dschag., uigur. jaman “schlecht, böse’ (Radloff Wb. 3, 3018.), 

, 8. MiTEL 1, 315. 

fHMan-Táy “Gipfel des südl. Ural’, Baschkiren-Rep. Als “böser 
Berg’ zu baschkir. jaman *bóse' u. tau ‘Berg’. Siehe Capámos. 

яман II. 'Ziegenbock, Ziege’, Sibir. (D.), auch emán dass. Aus 
kalmück. jamán “Ziege, Geiß’ (s. Ramstedt KWb. 214). Siehe 

, имён (1, 479). 

Ямбург "Stadt östlich von Narwa’, G. Petersburg, heute Kin- 
gisepp nach dem estn. Kommunistenführer V. Kingisepp (1888 
bis 1922). Der aruss. Name der Stadt war Jama (Novgor. 
1. Chron. seit а. 1384) auch Jamskoj Gorodok» (c.l. a. 1397), 
Jamsgorodoks (Urk. a. 1521, s. Nap. 338). 


ямдать 'nomadisieren, den Weideplatz der Renntiere wechseln’, 
переймдать, сьямдать ‘abziehen’, Метей (Podv., D.). Aus Jur. 
samojed. jamda($) “übersiedeln’. 


ямега “Öffnung oder Naht im Netzwerk einer Reuse'. Arch. 
Olon., Amaea dass., Kargopol (Kulik.), ямежи?ть, Ямовать ' zwei 
Netze zusammenbinden', Olon. (Kulik.). Aus karel. jame G. 
jamien, finn. јата, јато, jame “Zusammenfügung’, estn. јата 
“Fugenstelle’, karel. jamuo “Netze zusammennähen’, finn. jama- 
ta, jamoa, estn. jamama dass., s. Kalima 251, Leskov Živ. Star. 
1892, Nr. 4, S. 103. 

ямеря ‘Dämmerung’, siehe гёмеря oben 1, 264. 


AMO ‘wohin’, kslav., auch amo, атое, r.-ksl. јато, jamoXe блоо 
(Ostrom. u.a., в. Srezn. Wb. 3, 16578 .), bulg. amo ‘hierher’ 
(Duvernoy), skr. &mo dass., aðech. jam. 707126. jamto, tech. dial. 
jamo “wohin’. Gehört zum idg. e/o Pronomen, s. unter Яко. 
Bildung wie tamo "dort zu fv und kamo ‘wohin’ zu kato, s. 
Berneker EW 1, 417ff., Preobr. 1, 262. 

ЯМОВАаТЬ s. Áweea. 


ЯМСКОЙ ‘zum Postwesen gehörig’, s. ям, ямшйк. 


ямўрка 'Sichelklee, Medicago falcata', Don-G. (Mirtov). Siehe 
юмбра. 

AMYYT ‘Salpeter’, auch ямчугд f., älter ўатьбида (schon Urk. a. 
1558, s. Srezn. Wb. 3, 1658), jemočuga (1545. s. Srezn. Nachtr. 
S. 102). Unklar. ` 


ямщӣк, -á “Postknecht, Postkutscher, Fuhrmann’, aruss. јать- 
stika in Urk. a. 1356, 1365 u. 1402, s. Srezn. Wb. 3, 1659, auch 
Kotoßichin 124. Aus d. Turkotat.; osman. jaméy “Postknecht, 
Postillon’, dschagat. jamči dass. (Radloff Wb. 3, 311), s. MiTEI 
1, 315, Berneker EW 1, 444, mit Anlehnung an russ. -ik. 


Ямь “e. finnischer Stamm, gegen den Vladimir zieht’, nur aruss. 
Jam» (Laurent. Chron. a. 1042 u. sonst). Wird gedeutet aus 


finn. Нате “Tavastland’, Hämäläinen "Tavastländer’, s. Sjögren 
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Ges. Schriften 1, 485 u. sonst, Sobolevskij RFV 64, 96#., 
RS 4, 267, Thomsen SA 2, 241; 4 S. XI, Ursprung 103. 

январь, -á 'Januar', r.-ksl. genuars (Mstislav. Ev. 1117, s. Srezn. 
Wb. 1, 512), genuarii (Ostrom. Ev.), über griech. yevovág:(o) c, 
lavovágioc aus lat. éanuarius von Janus 'altitalischer Gott des 
Sonnenlaufs', s. Verf. IORJ 12, 2, 226, Grsl. Et 47, Sobolev- 
skij RFV 9, 3, G. Meyer Мат. Stud. 3, 19. Mgricch. ye- ist -= je. 

янга I. “Schöpfkelle, Schöpflöffel’, Orenb. (D.). Aus kalmück. 
jenga "Kasserolle mit langem Griff, Schópfkelle aus Eisen" 
(Ramstedt KWb. 218). 

янга II. “mit Moos u. niedrigen Fóhren bewachsener Sumpf, 
Olon. (Kulik.). Aus finn. jänkä G. jängän ‘großes Moor, Sumpf’, 
oder lapp. Pats. jiegge dass., s. Kalima 251, FUF 28, 103, 
Itkonen 65. 

янда “Pelz der Samojedenfrauen', яндйца 'Unterpelz der Frauen, 
mit dem Fell nach innen’, Метей (D., Podv.). Aus samoj. Jur. 
jandy "Unterpelz der Frauen’ (Schrenck bei Donner MSFOugr. 
64, S. 88). 

AHHOBA s. ендовд (oben 1, 399). 


янки "Yankee, Nordamerikaner', aus engl. yankee von паа. Janke, 
Verkleinerungsform des PN Jan, s. Holthausen 225, Kluge- 
Gótze EW 700. ` 

яннаваюк “Art Schöpfkelle’, Olon. (Kulik.). Unklar. | 


янтарь m. ‘Bernstein’, belegt aruss. jeméare a. 1551, s. Srezn. 
Naehtr. 102. Aus dem Russ. entlehnt ukr. jantár, ech. jantar, 
skr. jäntär, sloven. jäntar (s. Baudouin de C. RFV 2, 171). Das 
russ. Wort ist übernommen aus lit. gintäras dass., lett. dzitars, 
dziütars (wegen n Kuronismus, s. Endzelin IF 33, 98, M.-Endz. 
1, 552), vgl. MiEW 99, Mikkola BB 21, 120, Brückner KZ 
48, 171, Karskij REV 49, 22. Die balt. Wórter wollte Brückner 
mit lit. genýs “Specht”, lett. dzenis, apreuss. genis dass. in Ver- 
bindung bringen. Die Herleitung aus magy. gyantár (Lokotsch 
80) ist verfehlt, s. auch Fraenkel Lit. Wb. 152. 

Янчокрак 1. “1, Ма. der Konskaja, Kr. Melitopol G. Taurien 
2. “Bach unweit des Bug-Liman’, Kr. Odessa. Aus osman. krim- 
tat. jan ‘Seite’, baschkir., özbek.. aderb. jan dass. u. krimtat. 
Eokrak ‘Quelle’. Vgl. auch oben Kapanerpär. 

янычар 'Jenitschare', schon aruss. janydard (Trif. Korobejn. a. 
1584 5.43), janyðanins (Poznjak. а. 1558 S. 201f., Nestor 
Iskander, Zap. Vost. Otd. 2, 149), janðans G. pl. (Azovsk. Vz. 
17. Jhdt., в. REV 56, 148), janéarskij (daselbst 56, 150), ukr. 
janyðár, jančár. Wegen des y übers Ukr. aus osman. jünitàri 
*neue türkische Miliz, von Orchan 1330 gegründet’ (Radloff 
Wb. 3, 331), s. MiTE! 1, 318, EW 99, Berneker 1, 445, Kraelitz 27, 

Нпбния ‘Japan’, ялбиский ‘japanisch’, volkst. олбиский (Mel’ni- 
kov 3, 179). Wohl über nhd. Japan; der Vokalismus paßt besser 
zu franz. Japon ‘Japan’. 

японча “breites Obergewand’, auch ananuá, enanud, ukr. оратёќ, 
агивв. /аропьё са. (Igorlied), japanéa Domostr. Zab. 128. Aus 
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osman. japandša 'Regenmantel', nordtürk. japunda dass. (Rad- 
loff Wb. 3, 261), s. MIEW 100, TE! 1, 315, Korsch Archiv 9, 506, 
Melioranskij IORJ 7, 1, 301, Berneker EW 1, 445, Lokotseh 74. 

яр “вїеПев, abschüssiges Ufer; steile Bergwand, zerklüftetes Ufer’. 
ukr. jar dass. Oft in ON Красный Яр, Чёрный Яр м. a. (Wolga- 
G.. Sibirien). Entlehnt aus osman., kasant., baschkir., alt., leb., 
tel. jar “вќеПев Ufer, Abhang, Schlucht” (Radlof Wb. 3, 99 ff.), 
tschuwass. sir 'steiles Ufer’ (Paasonen Cs. Sz. 138), s. Melioran- 
skij ТОВУ 7, 2, 302, MiEW 100, 425, TEL 1, 316, Berneker 
EW 1, 445ff., Preobr. Trudy !, 139, Gorjajev EW 436. Ab- 
zulehnen ist die Annahme einer Urverwandtschaft mit aind. 
irinam “Loch, Riß im Erdboden, brüchiges Land’ (gegen 
Potebnja RFV 6, 146) oder mit jars “jähzornig, heftig’ (gegen 
Kretschmer Glotta 11, 108). Zu trennen von jar ist auch turko- 
tat. агуй “Graben’ (gegen МИТЕ] 1, 248, s. Berneker c. 1.). 


яра 1. "Frühling, nur r.-ksl. jara dass., ярь f. 'Sommerkorn', 
ярые пчёлы .'Jungfernbienen (erster Schwarm eines Bienen- 
stockes im Sommer)’, яровбй хлеб 'Sommerkorn', яровйк “dies- 
jähriges Tier’ (auch Pflanze), apúya, ярйна “Sommerkorn’, ukr. 
jaf f. "Lenz, Sommerkorn', járyj. jarovyj “Frühlings-, Sommer- 
wruss. jaryná * Sommerkorn', aruss. jaro "Frühlings-, Sommer-', 
bulg. dial. јата ‘Frühling’, skr. jár f. G. 7079. “Sommersaat’, 
sloven. jár Adj. “im Frühling gesät, im Frühling geworfen’, jár f. 
‘Sommersaat’, čech. jaro "Frühling, jarý “Frühlings-, heurig’, 
slk. jar ‘Frühling’, jary ‘frisch’, poln. jar m., jarz f. ‘Frühling’, 
јату “heurig’, osorb. jerica ‘Sommerkorn’, nsorb. jarica dass. || 
Ural, *jars urverw. mit avost. yára ‘Jahr’, griech. бой “Jahres- 
zeit, Zeit’, Фоос m. “Zeit, Jahr’, got. jer n. “Jahr”, lat. hórnus 
*heurig' (aus *Aojóro “in diesem Jahr’), s. Bartholomae Air. Wb. 
1287, Berneker EW 1, 446ff., Trautmann BSI 108, Meillet- 
Ernout 534, Walde-Hofmann 1, 658, Torp 329, Iljinskij RFV 74, 
139. Siehe noápor (oben 2, 422). 

apá II.'Laubságe', Опера, Arch. (Podv.). Unklar. 

яра III. “Weidengebüsch’, s. ёра (oben 1. 400). 


яран,яранин “Benennung der Samojeden bei den östlichen Nord- 
großrussen’, Согдуй (Glu&kov Etnogr. Obozr. 45, 27). Daher FIN 
Jaránka, Jaran (G. Vjatka u. Perm). Vgl. syrjàn. jaran 'Samo- 
jede, im Norden wohnender Syrjäne’, wogul. joran *Samojede', 
ostjak. jaran *"Samojede' (s. Kannisto FUF Anz 18, 62, Toivonen 
FUF 32, 104, Ahlqvist WW 12). Siehe Яренка. 

яргак ‘Pelz’, s. épeáx (oben 1, 401). 

ярд “englische Elle’, aus engl. yard dass., verwandt mit аһа. gérta 
‘Gerte’ (Holthausen 225), s. Gorjajev EW 436. 

ярём ‘Joch’, s. apmó. 

яренка “junge Samojedenfrau, Witwe’, Pečora (Podv.), Zu apán. 

ярёц -pyá “einjähriger Biber’, zu apa, І, s. MIEW 100, Berneker 
EW 1, 446. 

ярига ‘grober Stoff, Kleid aus grobem Stoff’, ярйг “Sack aus 
grobem Tuch’, aruss. r.-ksl. 707105 dass. (Laurent. Chron. u. a.). 
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Man dachte an Verwandtschaft mit ярина ‘Wolle, Арка 
*Schaflamm' (в. aber dieses), s. Mikkola BB 22, 247. 

Ярило 'Strohfigur beim Ritus des Vertreibens von Geistern in der 
Johannisnacht' (s. Zelenin Russ. Volksk. 373). Man nahm früher 
eine heidnische Gottheit dieses Namens an; so Pogodin Ziv. 
Star. 20, 435, der ihre Spuren im ON Jarilovo 1. Kr. Porehov, 
2. Kr. Poßechon u. Jariloviði Kr. Valdaj sucht, vgl. auch 
Mel’nikov 4, 206; 6, 16#. Gegen die Annahme einer Gottheit s. 
Rożniecki Arehiv 23, 474. Wohl zu apa ‘Frühling’. 

ярина І. ‘Sommerkorn’, s. apa. 

ярина II. 'Schafswolle', kslav. jarina &ptov, bulg. járina “Wolle, 
Ziegenwolle', skr. järina, jarénica "Lammwolle', urverw. mit 
lit. ras ‘Lamm’, apreuß. eristian "Lamm, griech. 2огрос ° Bock, 
lat. aries “Widder, umbr. erietu “arietem’, wohl auch armen. 
oroj "Lamm', s. J. Schmidt Vok. 2, 484, Lidén Armen. Stud. 
23 ., Trautmann В51 70, Apr. Sprd. 331, Fraenkel IF 69, 307, 
Zeitschr. 11, 36 ££., Lit. Wb. 121, Berneker EW 1, 447, Walde- 
Hofmann 1, 67. 

ярйца, ярка в. яра. 

ярка “Schaflamm’, zu apa ‘Frühling’. 

яркий ‘grell, s. ярый. 1 

ярлык G. -á “Diplom des Tatarenchans, Marke, Etikette, Signatur’, 
aruss. jarlyks “Diplom d. Chans’ (Urk. a. 1267, u. a., s. Srezn. 
Wb. 3, 1660ff.). Entlehnt aus d. Turkotat.; dschagat., osman. 
jarlyk “kaiserliches Dekret, Diplom, Adelsbrief', uigur., alt. 
jarlýk “Befehl, Erlaß’ (Radloff Wb. 3, 141, 143ff.), s. MiTEI 1, 
316, Berneker EW 1, 446, Ramstedt Kel. Sz. 15, 143, Lokotsch 
76, Preobr. 'Trudy 1, 134. 

ярмарка ‘Jahrmarkt’, volkst. Ярмонка (Mel'nikov oft u. a.), älter 
jarmarka (1648, s. Christiani 40), jarmanka (1680, s. Duvernoy 
Aruss. Wb. 234), ukr. jármarok, wruss. jármolka. Über poln. 
jarmark (1408), jarmarek aus mhd. jármarket dass., s. Brückner 
EW 199, Preobr. Trudy 1, 139, Gorjajev EW 436. 

ярмб ‘Joch’, auch ярём (Puškin), ukr. jarmó, jarém, aruss., abulg. 
јатьтъ Cvydv (Supr.), bulg. jarém, skr. járam, sloven. jaram, 
tech. jafmo, slk. jarmo, poln. jarzmo, kaschub. jifmc. || Ural. 
wohl *атьто, dazu poln. ko-jarzyé “knüpfen, verbinden, ver- 
einigen’, urverw. griech. dgaploxw “füge zusammen’, öguevog 
“angefügt”, додибс m. “Verbindung’, aind. arpáyati “befestigt, 
fügt ein’, arás “Radspeiche’, avest. araiti "Det, lat. arma 
‘Gerätschaften’, armen. afnem "mache, s. Pedersen KZ 38, 315, 
Berneker EW 1, 31, Walde-Hofmann 1, 67ff., Mladenov 703 f., 
Brandt RFV 22, 132, Mikkola Balt. и. Slav. 47, 

ярник ‘niederes Gesträuch’, яра‘ Weidengebüsch', Pečora, s. ёра П 
(oben 1, 400). 

яровбй *Sommer-, в. яра. 

ярбвчатый “Epitheton der Gusli', oft in der Volksdichtung, wo 
auch явбрчатый, zu Явор urspr. “aus Ahornholz', s. Sobolevskij 
Lekeii 145. 
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APOM *Renntierhirt', Метей (Podv.). Dunkel. 

яртаўл в. ертаўл (oben 1, 404). 

Apy ‘oh wenn doch’, nur ksl.; арар. jaru die, utinam (Supr.), 
s.-ksl. jaru, r.-ksl. jaru, aru. Bedenklich ist die Annahme einer 
Entlehnung aus griech. 407 où “nicht wahr?” (so Berneker E W 1, 
446, dagegen Brückner KZ 48, 170). 

яруга “Schlucht, Hohlweg, Rinnsal, spóx dass. Südl, apýe 
Tula (D.), ukr. jarüha, aruss. jaruga 'Schlucht' (Igorlied). Ent- 
lehnt aus d. Turkotatar.; osman., dschagat., krimtat., kasantat. 
jaryk “Spalte, Bitze, dschagat. jaruk ‘Spalte’ (Radloff Wb. 3, 
121; 133), s. MiEW 100, ТЕ] 1,316, Korsch Archiv 9, 506, 
Melioranskij IORJ 7, 2, 302, Berneker EW 1, 445, Verf. RS 
2,28. Verfehlt ist der Vergleich mit lit. 722768 "Meer (Jagić 
Archiv 2, 396#.). Zu trennen ist auch арык 'Bewüsserungs- 
graben' (s. oben 1, 29), vgl. Berneker c. 1. | 


ярус 1. ‘Stockwerk, Rang im Theater". 2. ‘Schicht, Lage’. 3. “Art 
Sperrfischnetz’, Arch. (Podv.), Kolyma (Bogor.). Wird gewöhn- 
lich nicht ohne lautliche Schwierigkeiten als Entlehnung aus 
anord. jarðhús “Erdhaus, unterirdischer Raum, Keller, Gang’ 
erklärt, s. Mikkola Ber. 20, Thomsen SA 1, 385, Berneker EW 
1, 446, Pedersen IF 5, 39, Wanstrat 49. Bed. 3 soll nach 
Mikkola c. 1. aus dem Lapp. stammen (dagegen Kalima s. unten 
u. ápecmeea), doch wird die Quelle nicht angegeben. Bedenklich 
sind alle andern Deutungsversuche: aus lat. arcus “Bogen, 
Wölbung’ (gegen MiEW 100, Gorjajev EW 436, Thörngvist 213, 
в. Berneker c. 1.). Nach Sobolevskij RFV 66, 333 soll ярус zu ap 
“Schlucht” gehören. Kalima Neuphil. Mitt. 1948 S. 56 denkt an 
echt-slav. Herkunft und sieht darin ein Präfix ja- und *rods», das 
er zu орудие, ряд stellt. 


ярчук “junger Hund’, nach Potebnja Ziv. Star. 1891 Nr. 3 S. 128 
gebildet von apéy í Maimonat', zu яра (s. d.), weil junge Hunde 
im Frühjahr geworfen werden. 


ярыга. 'niederer Polizeibeamter; gerissener Mensch, Spitzbube, 
Trinker', Olon. (Kulik.), ukr. jaryha, jarýza “Bote, Büttel’. Wohl 
zu Ярый, s. MiEW 100, Gorjajev Dop. 1, 61. Die ukr. Form mit z 
ist Neubildung von *jaryZoka aus. 

ярый *jáhzornig, heftig, mutig, hitzig, eifrig, geschwind', яр, Яра, 
яро; ярость Í. “Grimm, Wut, Raserei', ярйться "böse werden, 
in Wut geraten’, ukr. järyj “eifrig, feurig', aruss. jare “eifrig, 
zornig, kühn, stark’, abg. jar» avotnoóc "herb, streng’ (Zogr., 
Mar., Assem.), bulg. járost ‘Wut’, skr. jära “Hitze vom Ofen’, 
járiti se “in Hitze geraten’, sloven. járan “grimmig, energisch, 
kräftig’, atech. jarobujný “hitzig, heftig’, slk. јату "frisch", poln. 
jarzyé “erbittern’, osorb. jara ‘sehr’, jery "bitter, nsorb. jéry 
“herb. bitter, jähzornig, roh, hart’. Hierher gehört auch Ярый 
“brennend, blitzend, glänzend’, яркий “hell, grell, ukr. járyj 
“grell, bunt’, jarkyj 'feurig, heiß, hitzig’, bulg. јата “Schein, 
Lichtschein, roter Schein vom Brand’, poln. jarzyc sie funkeln, 
leuchten’, za-jarzyé "hell leuchten’, auch PN Ярослав, Яромёр 
u.a. || Ursl *jars urverw. mit griech. Cogde “feurig, stark, 
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ungemischt (vom Wein)’, bei Hesych: &vegyris, tayús, att. eölwpos 
“rein (vom Wein)’, &rıLapew *stürme an, bedränge’; unsicher ist 
Zugehörigkeit von lat. ira ‘Zorn’, aind. irasyáti “zürnt’ (gegen 
J. Schmidt Vok. 2, 358, s. Walde-Hofmann 1, 718, Meillet- 
Ernout 576), vgl. Kretschmer KZ 31, 384, Berneker EW 1, 
447 ff., Trautmann BSI 108, Solmsen KZ 29, 349, Boisaeq 312. 


ярык ‘Harnisch, Panzer’, nur aruss. jaryks dass. (Hypat. Chron. a. 
1252, s. Srezn. Wb. 3, 1664). Etwa zu alttürk. jaryk“ Bewaffnung’ 
(wozu Malov Pamjatn. dr.-tjurksk. piám. 386). 

ярь f. I. 'Sommerkorn', s. яра. 


ярь f. II. 'Grünspan, Kupfergrün, Kupferoxyd’ (schon 17. Jhdt.), 
Gogol’ u. a. Aus mgriech., ngriech. iagı(ov) dass. von agriech. lóg 
“Gift? gebildet ist, s. MiEW 425, Verf. Grsl. Et. 226, Berneker 
EW 1,448. Nicht aus schwed. ärg ° Grünspan' (gegen Matzenauer 
184, s. Berneker c. 1.). 


ярябь, ерябь f. 'Rebhuhn', nur r.-ksl. jareb», jerebo лёодіЕ, ukr. 
ofábok m., ofábka f. 'Haselhuhn', mbulg. jerebe, bulg. járebica, 
jerebica, östl. jorebíce, skr. járeb m. *Rebhuhn', sloven. 76789 m., 
jerebica f. "Rebhuhn', čech. jeřábek “Haselhuhn’, jeřáb, fefáb, 
Zefáb "Kranich’ (durch Kreuzung mit *Zerave, в. жсурӣвль), slk. 
jarabica " Rebhuhrn', jarabý “schillernd, bunt, gesprenkelt’, poln. 
jarząb *Haselhuhn', jarzqbek, auch jarzebaty “getupft, gespren- 
kelt, grau’, osorb. jerjab, wjerjabka “Haselhuhn’, nsorb. jefeb 
dass., jefebaty “gesprenkelt, bunt’. Dazu gehören Bezeichnungen 
für "Vogelbeerbaum, Eberesche’: ukr. ofábyna, orobýná, sloven. 
jerebika, čech. jeřáb, fefáb, jefabina, slk. jarabina, poln. jarząb, 
jarzębina, osorb. wjerjebina, nsorb. jefebina. || Urslav. *jareb- ist 
schwerlich von *тебъ (в. рябина, рябой) zu trennen. Die erste 
Silbe kann eine Ablautstufe oder cin Präfix enthalten (s. oben 
4-, vgl. Вегпекег EW 1, 274ff., Trautmann BSI 104ff., 
Meillet-Vaillant RES 13, 101ff. Sehwierig ist die Beurteilung 
von lit. jerubé, jerumbé *Haselhuhn', das Berneker c. 1. als slav. 
Lehnwort betrachtet, anders Fraenkel Lit. Wb. 193ff., Zeitschr. 
13, 231, der kühn eine Grundform mit anlaut. r- dafür ansetzt. 


ярятина 'Lammfell', dial. epemura “beste Sorte Wolle’, Tobol'sk 
(Živ. Star. 1899 Nr. 4 S. 492). Gebildet von *jare G. -ete “junges 
Schaf’, bulg. járe, jére n. "Zicklein', skr. järe n. “junge Ziege’, 
sloven. јатё G. jaréta "Lamm, weiter zu Ярка, apa, s. Berneker 
EW 1, 446. 

ACÁ “Speise, Gang einer Mahlzeit’. Wohl aus *edse zu Яство, еда, 
ем. Vgl. lit. ¿deste “Егай”, éskà “Аав, Fraß’, lat. esca “Köder, 
Speise’, ahd. ás (*étsom), vgl. zur Sippe Walde-Hofmann 1, 420, 
Berneker EW 1, 273ff., J. Schmidt Pluralb. 379, Trautmann 
BSI 66 (alle ohne d. russ. Wort). Zweifelhaft ist der Vergleich 
mit искать (gegen Potebnja RFV 2, 20). 

ясак С. -áxa 1. “Abgabe in Naturalien (bes. Fellen)’, Sibir. (Ryle- 
jev). 2. 'Erkennungszeichen, Losungswort, Signal” (Mel'nikov). 
3. “Signalglocke’, Adj. ясёчный “таг Abgabe in Naturalien 
gehörig’, aruss. jasako "Parole" (1. Soph. Chron. а. 1471 S. 11), 
jasaönyje ljudi (Kotošichin 103). Aus kasantat. jasak “Tribut, 
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Abgabe', dschagat. jasak “Verordnung, Befehl, Gesetz’, osman. 
jasak * Verbot" (Radloff Wb. 3, 216ff.), s. MiTEI 1, 316, Nachtr. 
2, 134, Korsch Archiv 9, 506, Kannisto FUF 17, 96; 18, 65, 
Räsänen ЕСЕ 19, 83ff., Preobr. Trudy 1, 140. 


ясатчик, ясащик 'Steucreinnehmer'. Aus d. Turkotat.; vgl. 
osman. jasakéy * Wachtposten, Aufpasser’ (Radloff Wb. 3, 217). 


ясать “anfertigen, zurichten’, Orenb. (D.). Entlehnt aus kkirg. 
kasantat. dschagat. jasamak 'machen, bauen, verfertigen' 
(Radloff Wb. 3, 214ff.). 

ясаул s. есаўл (oben 1, 405). 

Ясень m. G. -ena ‘Esche’, ukr. jáseń, bulg. jásen, dial. ósen, óson, 
skr. jasen, sloven. jásen G. jaséna, jésen О. jeséna, čech. jasen, 
jesen, slk. jasen, poln. jasien, jasion, osorb., nsorb. 74867, polab. 
josen. || Ursl. *asens urverw. mit lit. 420818 f. G. 108168, dosis m., G. 
úosto ‘Esche’, lett. uósis, apreuß. woasis lat. ornus ° Bergesche, 
Speer’ (*osenos), kymr. onn-en “fraxinus’ (urkelt. *osna), griech. 
ayeo-wis “Weißpappel’, ferner anord. авт ‘Esche’, alb. ah 
‘Buche’, griech. 0565 “Buche, Speer’, armen. kaci ‘Esche’, s. 
Berneker EW 1,31, Trautmann BSI 203, Apr. Sprd. 464ff., 
Solmsen KZ 34, 32 Pedersen Kelt. Gr. 1, 86, IF 5, 44ff., M.- 
Endz. 4, 421, Hübschmann 465, Meillet-Vaillant 84, Prellwitz 
BB 24, 106, G. Meyer Alb. Wb. 4, Specht 59. 


ясин, pl. яси “alter Name der iranischen Osseten’, aruss. jasi ' ÁAavol 
Adj. јавьѕЕъ "AAavixóg (Joseph. Пау. 239, 16, Istrin), Jasbskojo 
terge “Jassy in Rumänien’ (s. Verf. RS 4, 163). Geht mit 
dschagat. As "Name der alten Alanen, die von den КурбаК unter- 
worfen wurden' (s. Radloff Wb. 1,535) zurück auf altiran., 
avest. äsu- ‘schnell’, npers. ahü ‘Gazelle’, afghan. 0sa? ° Antilope', 
aind. ágús ‘schnell’, griech. хс dass., s. Tomaschek bei Pauly- 
Wissowa 1, 1284; zur iran. Sippe s. Bartholomac Air. Wb. 338, 
Morgenstierne PV 12, Hübschmann Pers. Stud. 11. Aus dem 
Aruss. stamint тару. Jász (s. Gombocz Streitberg-Festgabe 107), 
rumän. Jagi ‘Jassy’, s. auch Munkácsi Kel. Sz. 5, 310ff., MIEW 
101, Verf. Iranier i. SüdruBl. 24, Rasovskij Semin. Kondak. 9, 
107. Zweifelhaft ist die Zugehörigkeit von anord. Josurfiollum, 
angeblich *kaukasische Berge’ (Hervararsaga), gegen Heinzel bei 
Jagié Archiv 11, 307; es müßte schon russ. j- enthalten. Schwie- 
rigkeiten macht auch der Vokal der ersten Silbe. 

ficka I., ácoura “hell leuchtender Stern’, Südl. (D.). Verwandt mit 
ukr. jaskrýty $a “funkeln’, wruss. jáskorka “Fúnkchen', poln. 
jaskry, jaskrawy "funkelnd', čech. slk. jas ° Glanz’ und weiter mit 
Ясный “klar, s. Persson 950, Trautmann ВӘ] 4, Berneker 
EW 1, 276. Siche auch йекра. 

яска II, '"Schneewiesel, Mustela nivalis’, zu Ясны u. zum vor. 

Ясли pl. "Krippe, Raufe', ukr. jaslá n. pl., aruss. abulg. jasli párvn 
(Cloz., Supr., Ostrom.), bulg. jásli (Mladenov 704), skr. jdsli, 
jäsle f. pl., sloven. jásla n. pl., aðech. jésli, čech. jesli, slk. jasle, 
poln. jasta, osorb. јазѓа, nsorb. jasta. | Отв}. jasli aus *edsli- zu 
balt.-sl. *ed- *essen', vgl. lit. 242108 f. pl. ' Futterraufe', got. uzeta 
‘Krippe’, lit. édesis m. “FraB, Futter” (s. acá), vgl. Berneker 
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EW 1, 275, Trautmann BSI 66, Meillet MSL 14, 336, Et. 416, 
Meillet-Vaillant 83, Brückner EW 200. 


ясмин ‘Jasmin’ (z. B. Zukovskij), öfter жасмин (s. d). Über nhd. 
Jasmin (seit 16. Jhdt.). Die Quelle ist arab.-persisch, s. Litt- 
mann 86. 


ясный “klar, deutlich, licht’, ясен, acá, Ясно, ukr. jásnyj, aruss. 
abulg. jasno ад догос (Supr.), ujaðnjati ‘klären’ (Dolobko RES 6, 
30), bulg. jásen, jásna, skr. jásan, jásna, sloven. jásan, Í. jásna, 
čech., slk. jasný, poln. jasny, osorb., nsorb. jasny. Dazu ACHÁ 
‘Lichtung’, Яска “heller Stern’. || Отв). *(j)ésns urverw. mit lit. 
áiškus “deutlich, offenbar’, tékis dass., киз dass., 6801 adv., 
auch üexpa, weiter vergleicht man aind. yácas n. “Herrlichkeit, 
Glanz’, s. Pedersen IF 5, 43, Trautmann BSI 4, Fraenkel Lit. 
Wb. 3, Bernecker EW 1, 276, Endzelin SIBEt 55. Zweifelhaft ist 
Verwandtschaft mit явиться, явный (gegen Mikkola Ursl. Gr. 
165, s. Sobolevskij REV 71, 433). Gewagte andere Vergleiche 
bei Loewenthal Archiv 37, 383. 


яспис “Abart des Quarzes, undurchsichtiger Stein von verschiede- 
nen Farben’, öfter dafür яшма. Gelehrte Bezeichnung aus lat. 
iaspis von griech. laconic dass., das als phönikisches Lehnwort 
angesehen wird, s. Boisacq 364, Littmann 17, Gorjajev EW 437. 
Daraus mit hyperkorrektem a- aruss. aspid dass. (Stef. Novgor. 
54, 14. Jhdt.). Vgl. auch unten 3, 511. 


ястель “Esser”, nur r.-ksl. jastelo (Vita d. Andreas Salos, в. Srezn. 
Wb. 3, 1666). Aus *ed-tel-, zu eðá, есть “essen”. 


ястреб, -a ‘Habicht’, ukr. jástrib, jástrub, auch jáster, aruss., r.-ksl. 
jastrjabs (Zlatostruj 12. Jhdt., Russk. Pravda a. 1282 u. a., s. 
Sobolevskij Lekcii 82), skr. jästrijeb pl. jästrebovi, Adj. jastrébast 
*geierfarbcn', sloven. jästreb, jästran, čech. jestřáb, aðech. jastfáb, 
slk. jastrab, poln. jastrząb G. jastrzębia, osorb. jatfob', nsorb. 
jastseb’. || Urslav. *astreb-, vgl. auch slk. jastrit’ ‘scharf blicken’, 
jastrivý “scharfsichtig’. Man nahm Herkunft von einem idg. 
*öfros ‘schnell’, zu griech. deeg, aind. асйв ‘schnell’, avest. asu-, 
lat. öcior, an, mit einer Wortbildung wie mt golob» sowie lat. 
palumbes, columba, griech. £Aagoc (-mbhos), в. Meillet MSL 11, 
185, Meillet-Vaillant RES 13, 101, Meillet-Ernout 8, Brugmann 
Отаг. 2, 1, 386, Berneker EW 1, 32ff., Sobolevskij Slavia 5, 439, 
Specht 172, Petersson IF 34, 247, Brückner PrFil. 7, 164 ff., 
EW 201, Niedermann IFAnz. 18, 74. Zur Bed. vgl. aind. 
ägupätvan-, griech. Фхолётрс “schnell fliegend’, lat. accipiter 
"Habicht" (urspr. *acu-peter mit cc von accipere). Zu trennen ist 
das junge lat. astur "Habicht, griech. dorgaAóc ‘Star’ (gegen 
Petersson c.l., s. Walde-Hofmann 1, 74. Charpentier IF 35, 
253). Zweifelhaft ist die Auffassung von *азїтебъ als ‘schnell’ 
(ostra) und "bunt" (reb>) von Jagi6 Archiv 20, 535, dagegen wird 
die späte Herkunft solcher dvandva-Komposita ins Feld ge- 
führt (s. Lang LF 51, 24ff., der in diesem Falle *jasorgbs bzw. 
*rebojasto erwartet). Sonst wurde von *jastrebe ausgegangen und 
3 s. jasto "friBt. iBt' u. rebo *Rebhuhn' darin vermutet (Uhlen- 
beck KZ 40, 556). Hiergegen wurde wiederum eingewendet, daf 
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in diesem Fall eine Imperativform oder e. Verbalstamm au erster 
Stelle stehen müßte (s. Lang e. L). In *jastrebs wollen andere 
besser ein Nomen agentis (8. 4cmeab " Esser") und reb» 'Rebhuhn* 
sehen, wie in avest. kahrkasa- m. ‘Geier’, das kahrka- 'Huhn' u. 
aind. aça- *essend', avest. *asa- enthält, s. Fraenkel Zeitschr. 13, 
231, Bulachovskij IANOtdLit. 7, 117. Unwahrscheinlich ist 
endlich der Vergleich von jast- mit griech. olorgos “Stachel” 
unter Annahme eines -mbhos (Bulič IORJ 10, 2, 431ff., Iljinskij 
RFV 60, 425ff., dagegen Brückner PrFil. 7, 164ff.). 


ястык 1. “etwas Ganzes, ein ganzes Stück von etw.’. 2. “der ganze 
Корер eines Fisches’. 3.  Rogenháutchen, in dem der Rogen ein- 
geschlossen ist’, Wolgageb., Astrachaf (D.). Aus osman., 
kuman., krimtat., kasantat. jastyk “Kissen, Kopfkissen’ 
(Radloff Wb. 3, 223 ff.). 

ясырь m. ‘Gefangener’, Don-G., auch ясыр, Ясырь (D.), ukr. jasýr 
dass., älter russ. jazyrs (Azovsk. Vz. 17. Jhdt., RFV 56, 146). 
Aus osman.-arab. esir dass., s. MiTEl 1, 293, Nachtr. 1, 36, 
Gorjajev EW 437, Matzenauer 184, Brückner EW 201, 
Lokotsch 11, Preobr. Trudy 1, 141 (wo durch Druckfehler sinn- 
lose Vermengung mit dem Artikel ярус). 


ATA s. ятка. 


ятаган “langes sábelartiges Messer’, aus osman. jatayan dass., 
(Radloff Wb. 3, 198), s. MiTE1 1, 316, Gorjajev EW 437, 
Lokotsch 75. 


ятва f., Ятво n. ‘Zug, Schwarm’, Novgor., Vologda (D.), “Fisch- 
schwarm', Beloozero, kslav. jato 'agmen', bulg. jato “Zug, 
Schwarm’, skr. jato “Herde, Zug, Menge, Gedrünge', dial. 
“Brüderschaft’, jätomice 'scharenweise', sloven. játo n., játa f. 
‘Schwarm, Schar’, játoma “scharenweise'. | Man vergleicht als 
urverw. aind. yatám ‘Gang, Weg, Fahrt’, уйіга “Gang, Fahrt, 
Reise, Zug’, weiter zur Sippe von ёхать, ду ‘fahre’, lit. jóti, jóju 
“fahre, reite’, aind. уйі “geht, führt’, avest. yaiti dass., aind. 
yánas “Bahn’, yánam “Gang, Vehikel’, ir. ath “Furt (*jatu-, в. 
Stokes 222), vgl. Berneker EW 1, 450, Brückner EW 201, 
Mladenov 704. Siehe ятовь. 


ATBAT pl. -au “baltischer Stamm im G. Grodno’, aruss. jalvjags pl. 
jatvjazi (Hypat. Chron., Slovo o pogib. russk. zemli, в. Sobolev- 
skij Lekcii 212), auch ON Jatvesks, Jatvjeze (s. Barsov Oterki 
41), apoln. jacwing, mlat. gens Jaczwingorum (Dlugosz, s. 
Brückner FW 64). Wird auf ein balt. *jatvingas, bzw. *jatuvingas 
zurückgeführt, verw. mit amer, Атво ° Schar' (в. d.), lit. jóti, jóju 
“fahre, reite, s. Вира Streitberg-Festgabe 28, RFV 70, 253, 
v. Grienberger IF Anz. 32, 52, Gerullis Festschrift Bezzenberger 
44 ff 

ятерь m. 'Fischnetz', Südl., ukr. játef, játer dass. Aus letzterem 
stammt rumän. éterë ° Stellnetz' (Tiktin Wb. 2, 599). Weiter zu 
вятерь dass., s. oben 1, 245. 

Ятка 'Hütte, Bude, Zelt’, Südl. (D., Gogol’), ukr. játka dass., čech. 
jata, jatka “Hütte, Bude, Schlachtbank’, alt 'Gótzentempel, 
Höhle’, slk. jatka “Schlachthaus, Fleischbank’, poln. jata “Hütte, 
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Bude, Zelt, Schuppen’, osorb. jétka, nsorb. jatka. Dazu die Zu- 
sammensetzung: kslav. po-jata “Dach, Haus’, bulg. pojáta 
“Schafstall, Schafhürde’, skr. pójata “Stall, Kammer’, sloven. 
pojäta “Wirtschaftsgebäude, Schuppen, Stall’, s. Berneker EW 
1, 450. || Urslav. *jata wird für urverw. gehalten mit balt. *a?ta, 
das vorausgesetzt wird durch finn. aitta G. aitan “Vorratshäus- 
chen’, karel. astta, weps. ait, estn. ait G. aida “Klete, Vorrats- 
haus’, viell. auch lit. ástvaras “Hüter der Kleten', alit. ait(i)varas, 
s. Lidén MO 5, 198#., FUFAnz. 25, 139, Mikkola Festschr. V. 
Thomsen 175. Der zweite Teil des lit. Wortes wird verglichen mit 
ahd. biwarón ‘bewahren’, wara “Aufmerksamkeit, Obhut’, griech. 
бойо “веће” (Lidén c. 1.). Anders über áttvaras Fraenkel Lit. Wb. 
4, wo auch weitere Versuche. Abzulehnen ist die Verbindung von 
slav. jata mit ameá (gegen Brückner KZ 45, 54), auch die An- 
nahme einer Entlehnung aus nhd. Hütte (MiEW 101) oder der 
Vergleich mit záma (Karlowiez 231). Nicht annehmbar auch die 
Verknüpfung von jata und aind. уйтай “hált, hebt’, lett. júmt 
*ein Dach decken’ (Fick 1, 292), dagegen s. Berneker c. 1. 


ATKOBATB “hartnäckig dasselbe reden’, Olon. (D.). Soll aus karel. 
jatkuo “fortsetzen, verlängern’, finn. jatkaa dass. entlehnt sein, 
s. Leskov Ziv. Star. 1892 Nr. 4 S. 103. 


ЯТНИК 'Gefangener, nur aruss. jatenike. Zu *jet$ "nehmen, in 
возьму, взять, zunächst von Ятный, *jetono, *jets genommen’. 


ЯТОВЬ f. 'Sammelplatz für Fische’, Ural. (D.) Zu ameá, ámeo. 
Schwerlich entlehnt aus turkotat. jatau dass. (Korsch Bull. de 
l'Acad. Sc. de Pbourg 1907 S. 767). 

ятра ‘Eingeweide’, ятро ‘Leber’, r.-ksl., s.-ksl. jetro Флар, skr. 
jeira f. dass., sloven. jétra n. pl., čech. játra n. pl. "Leber, 
jitrnice, jaternice “Leberwurst’, slk. jatrá “Leber, jaternica 
“Leberwurst’, poln. jatrznica, osorb. jatra n. pl. “Leber, Lunge’, 
nsorb. jétða n. pl. “Leber, Lunge’, polab. jgtra “Leber”, jotrenéica 
“Leberwurst’. | Ursl. *jetro, pl. -a ist urverw. mit aind. antrám 
‘Eingeweide’, ved. antrám, armen. anderk 'Eingeweide', griech. 
ёутєра pl. dass. Gebildet von Präpos. en- mit komparativischem 
-tero-, -tro-, vgl. lat. interior “der innere’, aind. ántaras ‘innerlich’, 
avest. antara-, anord. íðrar (*enpera-) ° Eingewcide', s. Berneker 
EW 1,269, Trautmann BSI 698., Meillet Et. 167, Hübsch- 
mann 447, Holthausen Awn. Wb. 1418. Vgl. утрдба, нутрб. 


ATPOBB f. ‘Schwägerin, des Mannesbruders Frau’, ukr. jatrivka, 
jatróva, wruss. jatróvka, r.-ksl. jatry G. jatrove, s.-kal. jetry, bulg. 
(j)etérva, skr. jétrva, sloven. jétrva, acech. jatrvenicé, jatruðé “uxor 
fratris mariti’, apoln. jatry, jatrew (s. Brückner Jagié-Festschr. 
139, Archiv 11,131, PrFil 5, 419), poln. jqtrew С. jatrws. 
Ablaut in ympóexa ‘Schwägerin’, Kr. Luga, Peterhof (Bulič 
IORJ 1, 331). i| Urslav. jetry G. *jetrove urverw. mit lit. jente G. 
jente?s, jentés, ostlit. inte (Szyrwid) “Frau des Mannesbruders', 
lett. letere, vetala dass., aind. уфа Frau des Bruders des Mannes’, 
griech. &vdrne, homer. pl. eivaregec, phryg. Acc. lavaréga, lat. 
tanitrices pl. "Ehefrauen von Brüdern’. Morphologisch ist jetry 
beeinflußt von svekry (s. свекрбвь), s. Meillet Et. 268, BSL 24, 
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160, W. Sehulze Qu. ep. 157, Meillet-Ernout 543, ВегпеКег EW 
1, 456, Trautmann BSI 107#., Specht 88, M.-Endz. 2, 81, 
Walde-Hofmann 1, 668. 

ятрышник “Orchis maculata, Kuckucksblume'. Die Wurzel dieser 
Pflanze wurde naeh Sobolevskij RFV 67, 2128. zu Liebes- 
zauber und zur Beseitigung von Abneigung benutzt. Daher faßt 
er den Namen als “Schwägerinnenblume’ auf und stellt ihn zu 
*jetry (s. das vorige). Anders Iljinskij IORJ 23, 1, 181 f£., der an 
dial. ятро ‘Ei’, Stavropol’, Kaukasus (RF V 68, 406) anknüpft u. 
auf adpuwnux “Orchis’ (D.) hinweist, das zu aðpó zu stellen ist 
(в. dazu auch schon Dal’ bei Sobolevskij с. 1. 217). 

Ж.ЯТЬ І. *-ьму ‘nehmen’, in взять, возьм “nehmen? (s. d.), снять 
“herunternehmen’, занять, займў “einnehmen, leihen’, нанять 
"mieten, обнять “umarmen’, отнЯть “wegnehmen’, поднять 
*heben', понять ‘verstehen’, внять “Gehör schenken’, us» Am» 
*ausmerzen', принЯть ‘annehmen’, снять “herunternchmen’ 
о. a., abulg. veze/i, vezemo 'nchme'. Weitere Verwandtschaft в. 
unter ваять, ёмлю (oben 1, 198, 398). Vgl. lit. inti, mà, émiaü 
"nehmen", lat. emo, ëmt, emptum, -ere "nehmen", s. Вегпекег EW 
1,430, Walde-Hofmann 1, 400ff., Fraenkel Lit. Wb. 1844. 
Über das Verhältnis zu got. niman ‘nehme’ в. auch Kretschmer 
Glotta 19, 209, Torp 293. 

ять IL “Benennung für den Buchstaben ТУ, dessen Lautwert langes 
& war. Die Bezeichnung kommt aus dem Altbulg., wo die Ver- 
tretung des ursl. Lautes é als á, a gesprochen wurde, в. Mladenov 
704. 


Яуза Name mehrerer Flüsse: 1. "ЫЙ, d. Lama’. 2. “ХЬЯ. d. GZat’. 
3. Nbfl. d. Sestra’, alle im G. Moskau, s. Sobolevskij IORJ 27, 
258. Wohl Präfix ja- und *voz- (ўзел, en2ám») als “Verbindungs- 
fluß’, vgl. Вязьма, s. Zabelin Istor. Moskvy 1, 18ff. Nur zu- 
fällig ist der Anklang an avest. yaoz- “їп unruhige Bewegung 
geraten’, yaoza- m. ‘Aufregung, Wogen (des Wassers)’. 

яурт ‘Joghurt’, entlehnt aus osman., krimtat., uigur. joyurt ‘saure 
Milch’ (Radloff Wb. 3, 412). 

AXOHT "Hyazinth, Edelstein’, ukr. jächont; älter russ. jachont (Afan. 
Nikit. 19, 24; Inv. Boris Godun. 1589, s. Srezn. Wb. 3, 1674, 
Koto&ichin 165). Über ált. poln. jachant dass. aus mhd. jáchant 
von mlat. hyaeinthus, griech. бйхиудос, das man für alt- 
&güisch hält, s. Hofmann Gr. Wb. 380ff., Boisacq 996, Suolahti 
Franz. Einfl. 2, 110, Berneker EW 1, 443, Matzenauer 182. 
Direkt aus d. Griech. stammt r.-ksl. akínto, akunte, jakinfe (в. 
Srezn. Wb. 1, 12). Ungenau darüber Lokotsch 74. 


яхта 'Jacht, einmastiges schnell segelndes Fahrzeug’, seit Mitte d. 
17. Jhdts nach Croiset v. d. Kop IORJ 15, 4, 38ff.; auch Ust. 
Morsk. 1720, s. Smirnov 353. Wohl aus ndl. jacht dass., s. 
Meulen 84, Preobr. Trudy 1, 142. Möglich wäre auch Entlehnung 
aus nhd. Jacht (Gorjajev EW 437). 

ЯХТАШ o 'Jagdtasche', aus nhd. Jagdtasche, s. Gorjajev EW 437. 


яхтклуб ‘Jachtklub’, Pburg, ausnhd. Jachtklub, s. Gorjajev EW 437. 
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HUáTb, якнуть 'stóhnen, klagend rufen’, Südl., Westl. (auch 
Gogol’), ukr. jaðáty “schreien (vom Schwan)’, jačýty “weinerlich 
reden, beten’, r.-ksl. jačati, jaču “stöhnen’, bulg. ékna 'stóhne' 
(Mladenov 160), skr. jéðati, jé&£m "hallen, &chzen', jecati, jecam 
*schluchzen', jêk m., jéka f. “Hall, Tönen, Echo’, sloven. 766048, 
јейт “jammern, ächzen, wimmern', јёсай *stottern, stammeln', 
tech. jedeti “lärmen, schreien, wehklagen’, jek, jekot “Getöse, 
Wehklagen’, slk. jaðat' “brausen, schreien’, poln. jek “Seufzer, 
Klage, Schmerzensschrei’, jekng£ “aufstöhnen, aufseufzen', jqkaé 
sig "stottern’, osorb. jakad, nsorb. jékas *stottern'. | Urslav. *jeks, 
*jekati (*enk-) werden als urverw. verglichen mit griech. dyxdouas 
“schreie, brülle', lat. uncö, -are “brüllen (vom Bären)’, alb. nekóń 
“ächze, seufze', geg. angój dass. Daneben: ir. ong “Stöhnen, 
Seufzen, Wehklagen', mhd. anken 'stóhnen, seufzen’, lit. 0838, 
Inks&ioti “winseln, stóhnen', üngti, üngstu, üngau “wimmern’, 
8. Bezzenberger ВВ 1, 338, Berncker EW 1, 267 #., Trautmann 
BSI 70, G. Meyer Alb. Wb. 304, Matzenauer LF 8, 33ff., Buga 
REV 70, 106, Fraenkel Lit. Wb. 10. Preobr. Trudy 1, 143 denkt 
an Lautnachahmung. Abzulehnen ist die Annahme einer Ent- 
lehnung aus nhd., mnd., ndl. janken “heulen, winseln’ (gegen 
Uhlenbeck Archiv 15, 487). 


ячея “Masche beim Netz, Strumpf; Zelle, Вїепептейе, s«éüxa 
"Zelle, dial. вечея “Loch im Mühlstcin', aruss. jačaja‘ Verbindung, 
Verkettung! (Cudovo ХТ 14. Jhdt., s. Sobolevskij Lekcii 82), 
jaðajica ёлаоостоіс, s.-ksl. jeðaja ёў (Apost. Šiš., в. Berneker 
EW 1, 207), mbulg. сќаја. Отв]. wohl *еёаўа. Es wird Verwandt- 
schaft angenommen mit der Sippe von укоть (s. oben 3, 179ff.). 
Vgl. griech. Фух л) ' Riemen', anord. ál, ól f. * Riemen', lit. ánka 
“Schlinge; das eigentliche Netztuch', s. Matzenaucr LE 8, 16, 
Berneker c. І. Unsicher. 


ячмёнь m., G. -ená “Gerste; Gerstenkorn (am Auge), Adj. 
ячмённый, Ячный, Ячневый, ukr. jaðmíú dass., r.-ksl. јаќьту G. 
jaévmene ход), јаёьтукъ dass., abulg. jęčoněno (Zogr., Assem., 
aus *jeðomen-, s. Mcillet Et. 437), jgésns (Mar.) xolðwoç, s.-ksl. 
}ефьтуКъ, bulg. ečmík, skr. јёётёп G. jéémena, Adj. јёётет 
` Gersten-', éóakav. jàčmik G. jáémika, sloven. jéfmen G. je&ména, 
Cech. ječmen, Adj. je&nj, mähr. ja&myk ° Gerstenkorn (am Auge)”, 
slk. јаётећ, poln. jęczmień ° Gerste’, jeczmyk ° Gerstenkorn', osorb. 
jeémjefi, nsorb. jacmen, polab. 7астёт, Adj. jácne. || Ursl. *jeðomy 
С. je&ymene viell. urverw. mit der Sippe von укоть (s. d.), zu idg. 
*ank- ‘biegen’, weil sich die reifen Ähren der Gerste biegen, в. 
Berneker EW 1, 268, Machek LF 63, 131ff., Mikkola Ursl. Gr. 
3, 44, Holub-Kopecny 150. Sonst wurde das slav. Wort ver- 
glichen mit kypr. griech. дкооту “Gerste’, doch gehört dieses eher 
zu lat. acus С. aceris “Granne, Spreu’, got. айв "Ähre, ahd. ehir 
* Ahre' (s. Zupitza GG 129, Hoffmann Gricch. Dial. 1, 278, gegen 
Bezzenberger BB 27, 173, Mladenov 163). Wenig wahrscheinlich 
ist Verwandtschaft mit griech. билә “Nahrung, Getreide’ 
(Charpentier KZ 40, 464). Zur Bildung vgl. seummen ‘Gerste’ 
zu orümo. 


яшакубитьея "sich brüsten, wichtig tun', Smol. (Dobr.). Unklar. 
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яшел 'Kreuzdorn, Rhamnus erythroxylon', Adj. Яшеловый. Ent- 
lehnt aus krimtat., aderb. jaðyl ‘grün’, dschagat. 7088! dass., 
osman., kasant., kuman., karaim. 3041 (s. Radloff Wb. 3, 247, 
381), s. MiTEI 1, 316, Matzenauer LF 8, 25. 

яшка “Art tschuwass. Suppe’, Катай (D.). Aus tschuwass. jaðka 
‘Suppe’ zu kasant., osman., baschkir., kirg. að “Nahrung, 
Speise’, s. Räsänen FUF 29, 201, Wichmann Tschuw. Lehnw. 
37 ff. 

яшкаться в. якшіться. 


яшма Achat (Ušakov, Preobr.), яшма dass. (D.). Entlehnt aus d. 
Turkotat.; vgl. osman. jáðim “Achat? (Radloff Wb. 3, 382), 
kasantat. jaðym (Radloff 3, 247). Den Ursprung des Wortes 
sucht man im Arabischen, s. MITEl Nachtr. 2, 136, Lokotsch 75, 
Gorjajev EW 437, Preobr. Trudy 1, 143. 


ящер I. "Entzündung der Zunge bei Pferden u. Rindern’, wruss. 
jáððer ‘Bräune’, skr. jüsterica “НИлривїе! auf der Zunge’. Wird 
gewöhnlich zu ящерица “Eidechse’ gestellt, s. Berneker EW 1, 
33, Preobr. Trudy 1, 144, bes. Bulat Archiv 37, 477ff., wo 
Parallelen zur Bed. Vgl. auch жаба ° Bráune' von оюсдба ' Króte'. 


ящер II. 'rauhes Leder’, wohl zu ящерица “Eidechse’ (s. d.). Anders 
Iljinskij Archiv 32, 339 ff., der in diesem Wort ein Präfix *ja- und 
*sker-, ablautend zu скорд “Leder”, корӣ “Rinde sehen will. 

ящерица 'Eidechse', ukr. jáðéirka, wruss. jáséerka, aruss. jaščero 
m., jaððera t., abulg. aðters caúga (Supr.), skr. jáðtér *Eidcchse', 
sloven. jáðéerica, čech. ještěr “Eidechse, Drache’, ještěrka 
“Eidechse’, slk. jašter “Eidechse, Drache’, apoln. jaszezerzyca, 
jaszezorka (Pr. Fil. 5, 419), poln. jaszczurka, jaszczur, kaschub. 
vješčeřéca, osorb. je&cef, nsorb. jascef. polab. jostaré * Eidechsen-' 
(in Flurnamen), »jestareica ° | Ursl. *asders am ehesten 
urverw. mit єкбрый ‘schnell’ sowie lit. skérgs 'Heuschrecko', 
lett. &kirgailis, Skirgata “Eidechse’, griech. oxaípo “springe, 
hüpfe, tanze (aus *oxdgıw), oxagis “Springwurm’, doxapíbo 
*springe, zapple’ (wo d aus n zu dv-, áva- nach Kretschmer 
KZ 33, 566), ahd. scerön “mutwillig sein’, mhd. scheren “schnell 
weglaufen', alb. haröel’e *Eidechse'. Das anlaut. slav. a- könnte 
cinem idg. Ргайх б- entsprechen (s. я-), vgl. Bernekcr EW 1, 33, 
M.-Endz. 4, 43%. Weniger leuchten die Versuche ein, im ersten 
Teil ein Wort für ‘Höhle’ zu schen: poln. jaskinia, čech. jeskyně, 
slk. jaskyňa ‘Höhle’, jask “Tunnel? und Formans -er- (so Brück- 
пег EW 201, KZ 45, 300, Kořínek LF 67, 285ff.), wobei teils 
die Bed. “Höhlentier’ (е. 1.), teils *Hóhlengrüber' (Mladenov 
RFV 71, 455ff., der den zweiten Teil mit аһа. sceran “scheren’, 
griech. xelow vergleicht) angenommen wird, ähnlich Matzenauer 
LE 8, 25. Zweifelhaft auch der Vergleich von “ад егь mit 
griech. ёсуаобс “ein Fisch’ (Zubaty KZ 31, 15), mit lat. stelltö 
“Sterneidechse’ (Schrader bei Walde-Hofmann 2, 588, wo Be- 
denken geäußert), auch die Auffassung als “Tier mit besonders 
gearteter Haut’ (idg. o und Wz. von cxopá nach Iljinskij 
Archiv 32, 340, RFV 76, 248) oder die Verbindung mit aind. 
äccaryas “wundecrlich, eigen’ (gegen Machek KZ 64, 264, s. 
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Kořínek LF 67, 284ff., Mayrhofer Aind. Wb. 83). Verfehlt ist dic 
Annahme einer Entlehnung aus pers. aždār ‘Drache, Eidechse', 
avest. ašsš dahaka-, auch die Berufung auf finn. ajatar G. 
ajattaren ° Waldgeist ist mißlungen, da dieses nicht iranisch ist 
(gegen Kořínek LEF 68, 286 ff. u. Korsch FUF 12, 150ff.,s. Toivonen 
EW 12). Apreuß. estureyto “Eidechse’ wird als poln. Lehnwort 
angesehen, s. Berneker с. ]., Trautmann Apr. Sprd. 332. 

ящик "Kiste, Kasten’, ukr. jáséyk ' Butterbüchse', aruss. asks, jasko 
‘Gefäß’. Aus dem Russ. stammt poln. jaszczyk, jaszcz ' Butter- 
büchse, Munitionskasten', Es liegt Entlehnung vor aus anord. askr 
“Holzgefäß’ zu askr "Bache (s. Ясень), bzw. anord. eski “Korb, 
ScHale’, s. MiEW 4, 101, Thomsen Ursprung 135, Berncker E W 1, 
32, W. Schulze KZ 61, 136, Wanstrat 32, Thörngvist 100ff., Buga 
Zeitschr. 1, 31. Mit poln. jaskinia ‘Höhle’ hat das russ. Wort 
nichts zu tun (gegen Brückner EW 201). 

Ящур “Haselmaus, Myoxus avellanarius’, wird als Umgestaltung 
von jaððers nach &&итъ ПІ angesehen von Berncker EW 1, 33, 
Potebnja bei Gorjajev EW 437ff., Preobr. Trudy 1, 144. Eher 
mit Präfix ja- zu *#битъ ‘Ratte’ als “rattenähnlich’, s. Štrekelj 
Archiv 28, 514, Matzenauer LF 8, 26, Iljinskij Archiv 32, 338. 
Die Bedeutungen 'Haselmaus, Salamander, Otter’ und “Ei- 
dechse’ sucht Bulat Archiv 37, 477 durch mythologische Ver- 
wandtschaft einzelner Tiere untereinander zu erklären. 


9 


40. Buchstabe des aruss. kyrillischen Alphabets, benannt fitá 
($fjra), wurde im Kslav. zur Wiedergabe des griech. 9 ver- 
wendet, das im Mittelgricch. den Lautwert eines stimmlosen 
Spiranten р wie engl. th hatte. In einigen Namen wie Өєофил 
bis zur bolschewistischen Revolution gebraucht. Verwechslung 
von ө und ф schon seit dem 11. Jhdt., s. Srezn. Wb. 3, 1681 ff. 
Als Zahlenbezeichnung = 9. Die entsprechenden Wörter s. 
unter Á. 
y 

Der 41. Buchstabe des aruss. kyrillischen Alphabets (са) 
wurde zur Bezeichnung des griech. v übernommen, das etwa 
bis zum Ausgang des ersten Jahrtausends nach Chr. den Laut- 
wert ë hatte und dann zu š wurde, s. Schwyzer Griech. Gramm. 
183ff. Näheres über die abulg. Wiedergabe des griech. v bei 
Diels Aksl. Gramm. 27ff., МІР 1171, Srezn. Wb. 3, 1681ff. 
Die entsprechenden Wörter mit urspr. &nlautendem ú- siehe 
unter i: иподьйкон, ипостась u. dgl. Der Buchstabe y war bis 
ins 19. Jhdt. in wenigen kirchlichen Wörtern wie etwa сунодъ 
‘Synode’ im Gebrauch. 


NACHWORT 


Die Zusammenstellung des vorliegenden Wörterbuches 
hat mich seit Anfang September 1945 voll in Anspruch ge- 
nommen. Ich habe mich dabei mehr für die Quellen als für 
die sprachwissenschaftlichen Theorien interessiert. Daher 
verstehe ich nicht, wie ein Rezensent behaupten konnte, 
daB ich mein Material “nicht direkt aus den Quellen habe 
schópfen kónnen' (Ling. Posn. 5, 187). Ich kann nur die 
Leser bitten, durch eigene Lektüre meines Wörterbuches 
festzustellen, wie weit diese Behauptung den Tatsachen 
entspricht, und bitte dabei auch mein Abkürzungsverzeich- 
nis zu beachten. 

Bis zum Juni 1949 war ich ausschließlich mit der Material- 
sammlung bescháftigt. Dann begann ich mit der Ausarbei- 
tung des Manuskriptes, die mich bis Ende 1956 beanspruchte. 
Die seit 1949 erschienene etymologische Literatur hatte 
einen so großen Umfang, daß ich sie leider nicht mehr voll 
verwerten konnte. Ihre vollständige Verarbeitung hätte den 
Abschluß verzögert und bei meinem Alter in Frage gestellt. 

Der großen Lücken in meiner Darstellung bin ich mir 
bewußt. Besonders ungenügend ist unsere Kenntnis des 
russischen Wortschatzes des 16. u. 17. Jahrh. Ich bitte 
dabei aber zu berücksichtigen, daß auch ein Werk wie 
Fr. Kluges Etym. Wörterbuch der deutschen Sprache, das 
mir seit einem halben Jahrhundert als Vorbild vorschwebte, 
die eigentliche Wortgeschichte erst allmählich von Auflage 
zu Auflage vertieft hat. Das erste Auftauchen eines Wortes 
vermerkte ich mit “zuerst bei. . oder ‘seit... Wenn es bei 
mir heißt валторна (Gogol), бурмишский (z. B. Krylov) u. 
ä., dann bedeutet die letztere Zitierweise nicht, daß ich diese 
Fälle für die ältesten Belege halte, wie einige meiner Rezen- 
senten merkwürdiger Weise angenommen haben. 

Meine ursprüngliche Absicht war, auch die wichtigeren 
Personen- und Ortsnamen aufzunehmen. Als ich das Material 
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zu einem unheimlichen Umfang anwachsen sah, schränkte 
ich es ein und nahm mir vor, die Personennamen gesondert 
zu behandeln. Viele von ihnen sind so wenig untersucht 
worden, daß eine knappe Deutung wenig überzeugend ge- 
wirkt hätte. Die Sorge um den Umfang des Wörterbuches 
hat mich auch davon abgehalten, der Ausbreitung russischer 
Lehnwörter in den Nachbarsprachen in vollem Umfange 
nachzugehen, denn es wären hierbei nicht nur die russischen 
Lehnwörter im Baltischen und Polnischen, sondern auch in 
den finnisch-ugrischen Sprachen zu berücksichtigen ge- 
wesen. Die sprachhistorisch wichtigsten von ihnen sind 
immerhin bei mir aufgenommen. 

Aus dem modernen Wortschatz war ich bestrebt, die bei 
den besten Schriftstellern des 19. Jhdts. vorkommenden 
Wörter zu berücksichtigen, die leider auch in den großen 
Wörterbüchern lange nicht vollständig verzeichnet sind. 
Dialektwörter wurden in ziemlich großem Umfange aufge- 
nommen, weil sie regionale Verschiedenheiten widerspiegeln 
und oft als Restwörter einer verdrängten Bevölkerung 
geeignet sind, vor- oder frühgeschichtliche Bevölkerungs- 
verhältnisse zu beleuchten. Verschiedene Zusammenhänge 
lassen sich in einem gedruckten Wörterbuch besser über- 
sehen als im Manuskript, wenn es, wie das vorliegende, einen 
großen Umfang hat. Hätte ich eine neue Auflage vorzube- 
reiten, dann würden die Verweise auf verschiedene Artikel 
innerhalb desselben zahlreicher und Hinweise auf das erste 
Auftreten eines Wortes reichhaltiger sein. Aus dem Alt- 
russischen wurden die sprachwissenschaftlich und kultur- 
historisch interessanten Wörter aufgenommen. 

In den Nachträgen habe ich die bisher bemerkten wich- 
tigsten Druckfehler berichtigt und zu einigen Bemerkungen 
meiner Rezensenten Stellung genommen. Ein vollständiges 
Eingehen auf inzwischen geäußerte andere Ansichten würde 
zu viel Raum beanspruchen. 

Bei der schwierigen Arbeit des Korrekturenlesens hat mir 
mein Schüler und Freund Н. Bräuer große Hilfe geleistet. 
Für ausdauernden Beistand in technischer Hinsicht bin ich 
Frau Dr. R. Greve-Siegmann Dank schuldig, für die Zu- 
sammenstellung des Wortregisters ihr und Dr. R. Richhardt. 

Die vielen Anregungen, die in den Besprechungen meines 
Wörterbuches niedergelegt sind, werden einem späteren 
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russischen etymologischen Wörterbuch zweifellos gute 
Dienste leisten, das sich namentlich der vielen, hier als unklar 
bezeichneten Wörter anzunehmen hätte. Hätte ich die Ar- 
beit von neuem zu beginnen, dann würde ich den Lehnüber- 
setzungen und der semasiologischen Seite größere Beachtung 
schenken. 

Der Wortindex hat einen so großen Umfang angenommen, 
daß auf die Aufnahme der verglichenen slavischen Wörter 
und der westlichen Wörter, die jungen Entlehnungen von 
Kulturwörtern zugrunde liegen, verzichtet werden mußte. 


Berlin-Nikolassee 


April 1957 
M. Vasmer 


NACHTRAG ZUM ABKÜRZUNGSVERZEICHNIS 


Acta Ling. Hung. = Acta Linguistica Academiae Scientiarum 
Hungaricae, Budapest 1952 ff. 

AGI = Archivio glottologico italiano. 

Andriotis = N. *Дубофттс "ExvpoAoyixó дєёіхд тўс xoti veoeh- 
Amvuejs, Athen 1951 (= Collection de l'Institut Français 
d'Athénes Nr. 24). 

Annals = The Annals of the Ukrainian Academy of Arts and 
Sciences in America, New York 1951ff. 

ASSES = Annales Societatis Scientiarum Estonicae in Svecia, 
Stockholm 19528. 

Bausteine А. Mussafia = Bausteine zur romanischen Philologie, 
Festgabe für А. Mussafia, Halle a. 5. 1905. 

Benzing Einführung — Joh. Benzing Einführung in das 
Studium der altaischen Philologie und der Turkologie, Wies- 
baden 1953. 

Berg GO = L. 8. Berg, Oécerki po istorii russkich geografiéeskich 
otkrytij, 2. Auflage, Moskau 1949. 

Bodnarskij Slovaf = M. Bodnarskij, Slovaf geografiðeskich 
nazvanij Moskau 1954. Ë 

Chambers Et. Dict. = Chambers's Etymological Dictionary, 
London 1947. 

Collinder = B. Collinder, Fenno-Ugrie Vocabulary, Stockholm 
1955. 

бавор. mod. fil. — Casopis pro moderní filologii. 

Černych Leksikol. = P. Černych, Oécerk russkoj istoriteskoj 
leksikologii, Moskau 1956. 

Falk K.O.DF. — Knut Olof Falk, Dneprforsarnas namn i kejsar 
Konstantin УЦ Porfyrogennetos’ De administrando imperio, 
Lund 1951 (== Lunds Universitets Ärsskrift N.F. Abt. 1 Bd. 
46 Nr. 4). 

Festschrift Čyževákyj == Festschrift für D. ÓyZevékyj, Berlin 
1954 (-- Slavistische Veróffentlichungen des Osteuropa-Inst. 
a. d. Freien Univ. Berlin Nr. 6). 

Festschrift Räsänen = Studia Orientalia Bd. 19, Helsinki 1954. 

Festschrift Vasmer == Festschrift für Max Vasmer zum 70. 
Geburtstag, Berlin 1956 (-- Slavistische Veróffentlichungen des 
Osteuropa-Instituts an der Freien Universität Berlin Nr. 9). 
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Festschrift Vinogradov — Akademiku V. V. Vinogradovu k jego 
60-letiju, Moskau 1956. 

Fraenkel Lit. Wb. = Ernst Fraenkel, Litauisches etymologi- 
sches Wörterbuch, Heidelberg-Göttingen 1955 ff. 

Friedrich Hett. Wb. = Joh. Friedrich, Hettitisches Wörter- 
buch, Heidelberg 1952—1954. 

Frisk EW — Hj. Frisk, Griechisches etymologisches Wörter- 
buch, Heidelberg 1954 ff. 

Gamillscheg Roman. Germ. — E. Gamillscheg, Romania Ger- 
manica, 3 Bde, Berlin-Leipzig 1934—1936. 


Grønbech Koman. Wb. = K. Grønbech, Komanisches Wörter- 
buch, Kopenhagen 1942 (= Monumenta Linguarum Asiae 
Maioris, Subsidia I). 

Günther Gaunerspr. = L. Günther, Die deutsche Gauner- 
sprache, Leipzig 1919. 

Günther Rotwelsch = L. Günther, Das Rotwelsch des deut- 
schen Gauners, Straßburg 1905. 

Heussi Komp. d. Kirchg. = Karl Hcussi, Kompendium der 
Kirchengeschichte, Tübingen 1909ff. 

Izv. Kazansk. Obšč. Istor. = Izvestija Obácestva Istorii, Ar- 
cheologii i Etnografii pri Kazanskom Universitete. 


Kaestner = W.Kaestner, Die deutschen Lehnwörter im Polni- 
schen, Teil 1. Leipzig 1939 (= Veröffentlichungen des Slav. 
Instituts a. d. Friedrich-Wilhelms-Univ. Berlin Nr. 23). 


Kalima Slav. Lehnw. = J. Kalima, Die slavischen Lehnwörter 
im Ostseefinnischen, Berlin 1955 (== Slavistische Veröffentlichun- 
gen des Osteuropa-Inst. a. d. Freien Univ. Nr. 8). 


Kienle Fremdwórterlexikon — Kaysers Fremdwörterbuch hgb. 
von R. von Kienle, Heidelberg 1952. 


Lexer = Matthias Lexer, Mittelhochdeutsches Taschenwörter- 
buch, 11. Auflage, Leipzig 1911. 


Liebich Zigeuner = Rich. Liebich, Die Zigeuner, Leipzig 1863. 


Littmann = E. Littmann, Morgenländische Wörter im Deut- 
schen, 2. Auflage, Tübingen 1924. 


Maksimov Krylat. slova = 5. Maksimov, Krylatyje slova, 2. 
Auflage, Pburg 1899 (neue Ausgabe Moskau 1955). 


Malov Pamjatn. dr. tjurksk. piám. =: S. Je. Malov, Pamjatniki 
drevnetjurkskoj pi$mennosti, Moskau 1951. 


Mayrhofer = M., Mayrhofer Kurzgefaßtes etymologisches Wörter- 
buch des Altindischen, Heidelberg 1953 ff. 


Miller-Freiman = Vsevolod Miller Ossetisch-russisch-deutsches 
Wörterbuch, hgb. A. Freiman, 3 Bde, Leningrad 1927—1934. 


Obrebska-Jablohska = Słowo o wyprawie Igora w opraco- 
waniu A. Obrebskiej-Jablohskiej, Warschau 1954. 


Orlov Igorl. = A. S. Orlov, Slovo o polku Igorevé, Moskau 1938. 
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Petersson Heteroklisie — Herbert Petersson, Studien über 
die indogermanische Heteroklisie, Lund 1921 (= Skrifter 
utgivna av Vetenskaps-Societeten i Lund Nr. 1). 

Rhein. Museum == Rheinisches Museum für Philologie, Bonn 
1833 f. 

Sass Sprache d. ndd. Zimmermanns = Joh. Sass, Die 
Sprache des niederdeutschen Zimmermanns, Hamburg 1927 
(= Sprache u. Volkstum Nr. 1). 

Scando-Slav. = Scando-Slavica, Kopenhagen 1955 ff. 


Schwyzer Griech. Grammatik = Bd. Schwyzer, Griechische 
Grammatik Bd. 1, München 1939, Bd. 2, hgb. A. Debrunner 
ebda 1950. 

Sehwers Sprachl.-kulturh. Unters. = J. Sehwers, Sprachlich- 
kulturhistorische Untersuchungen, vornehmlich über den 
deutschen Einfluß im Lettischen, Berlin 1953 (= Slavistische 
Veröffentlichungen d. Osteuropa-Inst. a.d. Freien Univers. 
Berlin Nr. 4). 

51. Oecid. = Slavia Occidentalis, Posen. 


Stawski = Fr. Slawski, Słownik etymologiczny języka polskiego 
Krakau 1952 ff. 


Solovjev Ist. Ross. = S. Solovjev, Istorija Rossii, 8 Bde., Peters- 
burg 1911. 


Spuler Goldene Horde == Bert. Spuler, Die Goldene Horde, 
Leipzig 1943. 

Toivonen EW :- Y. H. Toivonen, Suomen kielen etymolo- 
ginen sanakirja, Bd. 1 Helsinki 1955 (— Lexica Societatis Fenno- 
Ugrieae Bd. 12 Nr. 1). 

Trebbin — L. Trebbin, Die deutschen Lehnwórter in der russi- 
schen Bergmannssprache (-: Slavist. Veröffentlichungen des Ost- 
europa-Inst. an der Freien Universität Berlin Nr. 12). 

Varg. Univ. Izv. =: Varšavskije Universitetskije Izvestija (bis 
1914). 


Viltehkovsky == S. Viltchkovsky, Tsarskoje Selo, Berlin- 
Schöneberg 1912. 

Vopr. Jazyk. = Voprosy Jazykoznanija. 

Windekens — A.J.van Windekens, Lexique &tymologique des 
dialectes tokhariens, Löwen 1941 (Bibliothéque du Muséon Nr. 11) 


Wissmann Buche -- W. Wissmann, Der Name der Buche, 
Berlin 1952 (Vortráge u. Schriften der D. Akad. d. Wiss. Nr. 50). 


ll ff. 


1,74 ff. 


1,75 


BERICHTIGUNGEN UND NACHTRÄGE 


a6a6óx siehe обабок. 


авсёнь vgl. dial. ббвесень 'Frühlingszeit' bei Dal s. v. 
Die Verknüpfung mit овёс “Hafer” (Schneeweis Zeitschr. f. 
Phonetik 1951 S. 369) 1886 sich schwerlich begründen. 
адрАс “halbseidener Stoff’, wird von Räsänen Festschrift- 
Vasmer 420 erklärt aus kasantat. ädräs dass. 


акавйтая Die Entlehnung ging durch Vermittlung von 
poln. okowita dass. vor sich, s. Stawski JP 34, 134. 

Zeile 10 von unten lies 1ylan “Schlange’. 

алар erklärt Räsänen с. 1. 420 aus burjat. alar dass. 

Zeile 21 von unten lies: ’AAs£avöoeıa. 

Ap6ám erklärt Pisani AGI 37, 182 aus arab. rabád “Уог- 
stadt". Vgl. auch Wb. 2, 536 s. v. ponam». 

ápecm ‘Verhaftung’. Die ältere Betonung ist арёст aus 
nhd. Arrest, s. darüber Kiparsky Voprosy Jazyk. 1956, 
Nr. 5, S. 131, Neuphil. Mitt. 1952 S. 442. 

аруд. Am Schluß des Absatzes lies: Karskij RFV 49, 480. 
apvár. Hinzuzufügen ist: vgl. opvár. 

ist unten hinzuzusetzen: Аскольд 'Mannsname', aruss. 
Askolds (Nestor-Chron. a. 862 u. 882), aus anord. Hoskuldr 
dass., в. Thomsen Ursprung 147. 

ёспид 2. wird von Pisani AGI 37, 183 auf griech. Zoo 
über nhd. Jaspis zurückgeführt. Vgl. auch oben 3,497. 
бадрйн gehört zu бодрйн (1.100), s. Räsänen Festschr.- 
Vasmer 421. 

Zeile 24 von unten lies балкбн (nicht лкон). 

6acmpux “Stange zum Festhalten von Garben auf dem 


Wagen’, ist entlehnt aus kasantat. bastyryk, s. Räsänen 
Festachr.-Vasmer 421. 


батман s. Räsänen c. 1. 


Батый. Der Name des Enkels des Tschingis Chan erklärt 


sich aus mong. байг ‘stark, fest nach Räsänen Festschr.- 
Vasmer 421. 


6axmäm. Nach Menges Festschr.-Üyfeváky] 187ff. ist es 
als "Tatarenpferd' auf die turkotat. Form des Namens 
Mähmäd ‘Muhammed’ zurückzuführen. Vgl. aruss. Boch- 
mit» ‘Muhammed’ (Nestor-Chron. a. 986). 


баттарма. Dieses und бухтармё “obere Pilzhaut' will 
Jakobson Word 7, 189 aus turkotatar. bastyrma “etwas 
Zusammengedrücktes’ erklären. 

бельчуг. Über die protobulgar. Herkunft dieses Wortes s. 
jetzt Menges Festschr.-ÖyZevskyj 1798. 


Zeile 9 von unten lies: ahd. mhd. bort “Rand’ (nicht Band). 


Б12 


1,76 
1,84 


1,84 
1,85 
1,86 
1,88 


1,90 


1,90 

1,112 
1,120 
1,121 


1,126 
1,126 
1,133 


1,139 


1,414 


1,150 


1,169 
1,169 
1,173ff. 
1,175 


1,186 


Berichtigungen und Nachträge 


берегу. Ablaut in čech. brh *Heuschober, Kegelkorb’. 
бешлот “Graber ist ndl. bijsloot “Seitengraben’, s. Thörn- 
qvist Scando-Slav. 1,22. 

óaðems. Zu streichen sind die german. Wörter. 

Бийек ON ist Ableitung vom FIN Бий. 

бильфежсскоє полотно “Bielefelder Leinwand’ paßt zu 
валендоровое, варендорское полотно ‘Leinwand aus Waren- 
dorf in Westfalen’. 

битюг. Menges Festschr.-Öytevékyj 189 sieht darin eine 
Entlehnung aus turkotat. bitük “gewachsen, gedichen’. 
благбй. Nach Fraenkel Lit. Wb. 45%. Zeitschr. 21, 1508. 
ist *blage “starrköpfig, eigensinnig, häßlich’ von der Sippe 
mit der Bed. ‘gut’ zu trennen. Er stellt das erstere als 
urverw. zu alit. blagnas “schlecht, böse, ungeeignet’. 

Zeile 24 lies аһа. blásan (nicht bláan). 

Zeile 4 von unten lies: nisl. patti (nicht anord.). 

бред “Phantasieren’, брёдить “Unsinn reden’, nach Holt- 
hausen Zeitschr. 22, 146 urverw. mit ags. breodian ‘rufen, 
schreien’, mhd. braten ‘plaudern’. 


Zeile 6 ist mhd. brisen “einfassen’ zu streichen, s. Holt- 
hausen с. 1. 


Zeile 12 lies: аһа. brunnia. 
Zeile 13-—14 von unten lies ags. brýsan, аһа. brosma. 


бубрег. Über dieses Wort s.jetzt Menges Festschr.- 
Cyievskyj 1818. 

6yx. Über die idg. Verwandtschaft handelt jetzt ausführ- 
lich Wissmann Buche (1952). Er lehnt S. 37 ein german. 
*bókaz ab und erwàgt Entlehnung von бук aus einem 
*boks. 

бумага. Aus kulturhistorischen Gründen halte ich die 
Herleitung des russ. Wortes direkt aus dem Osten (so 
Tedesco Language 27, 580) für verfchlt. 


бурундук I *gestreiftes Backen- oder Erdhörnchen, Tamias 
sciurus’ wird als Entlehnung aus tscherem. uromdok ange- 
sehen, в. Räsänen Festschr.-Vasmer 421, Kiparsky Fest- 
schr.-OyZevákyj 143 ff. 


eap “Viehhof’. Als urverw. dazu аһа. wuori “Wehr, Damm’, 
aengl. waru “Uferdamm, Schutz’, anord. vor *Steinreihen 
am Landungsplatz’, s. Holthausen Zeitschr. 22, 147. 
варбш dazu вораш (1,227). 

ватрушка. Die neuerliche Herleitung aus *tvaroíska 
(Machek Slavia 23, 64) überzeugt mich nicht. 

вйшка ° Art Eichhörnchen’ will Räsänen Festschr.- Vasmer 
42] mit tschuwass. vakða ‘Eichhörnchen’ verbinden. 


вереница ‘Reihe’, dazu aengl. wearn “Schar, Menge’, s. 
Holthausen Aengl. Wb. 387, Zeitschr. 22, 147. 


1,188 
1,200 


1,207 
1,215 


1,217 


1,221 


1,226 
1,226 ff. 
1,235 
1,236 
1,243 ff. 
1,246 


1,252 


1,264 


1,268 


1,274 
1,279 


1,284 
1,296 
1,297 
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Zeile 23 von unten lies: ahd. wurgen (st. wurgjan). 

вила I. Schneeweis Ztschr. f. Phonetik 1952 S. 345ff. sieht 
in der vila einen Luft- und Sturmgeist und verknüpft den 
Namen mit *vés- "eeben". Man erwartet dann skr.* vila. 
Zeile 20 lies вихлять “schlendern’ st. “schleudern’. 

edane ukr. vizli, vizla ist aus *vez-del£ zu в03- und длин4 
(dola) zu erklären. 

mordw. E Rav ‘Wolga’ erklärt Toivonen JSFOugr. 56, 
22ff. aus arisch *Srava, aind. srava “Strömung? (weiteres 
8. V. бстров). 

Волос. Über anord. Volsi als *phallus' s. Holthausen Awn. 
Wb. 350. Die Verwandtschaft von Volosa und Veleso wird 
verteidigt von Jakobson Word 7, 190 u. Machek Slavia 
23, 66. Die lautlichen Schwierigkeiten bleiben m. E. 
bestehen. 

вопить. Zeile 2 lies skr. üpiti. 

вор II. "Umzàunung'. Vgl. auch s. v. eap, оббра. 

füge hinzu: вред ‘Schaden’ kslav. Lehnwort, siehe вред. 
встрётить vgl. обрету. 

вьюк. Dazu jetzt Menges Festschr.-CyZevékyj 183 ff. 
Вятка. Der Name Baða könnte urspr. ein Flußname ge- 
wesen sein und auf den finn.-ugr. Flußnamen Vento von 
finn. vento “langsam, ruhig, tief’ zurückgehen, über den 
Mägiste ASSES 2, 79ff. (ohne den russ. Namen) handelt. 
zaümän. Über die griech. Herkunft vgl. jetzt Jernstedt 
Festschr. Vinogradov 131 ff. 

гевйлдигер ist entlchnt aus ndd. gewaldiger, woher auch 
schwed. gewaldiger dass. (s. Hellqvist 279). Direkte Ent- 
lehnung des russ. Wortes aus dem schwed. (Kiparsky 
Vopr. Jazyk. 1956 Nr. 5 S. 133) ist m. E. sehr unwahr- 
scheinlich. Zum d vgl. auch Grimm D. Wb. 4, 1, 3, 5179ff. 
Zeile 9 von unten, в. v. гиль II “Gimpel, Dompfaff', lies 
mhd. gel ‘gelb’, ndd. gehl. Gegen die Verknüpfung des 
Vogelnamens mit dem Farbennamen mit Recht Christiani 
Zeitschr. 18, 162, Holthausen Zeitschr. 22, 148. Christiani 
c.l. denkt an Lautnachahmung. Brehm bezeichnet den 
Lockruf mit Jüg und Li. 


глистй. Holthausen Zeitschr. 22, 148 vergleicht nhd. 
Kleist “Glattbutt’. 


гнедой. Am Schluß des Absatzes lies nisl. hnissa © Geruch’ 
(zu streichen anord. Aniss). 


Zeile 6 lies got. gops ‘gut’. 

lies eopAá statt горма. 

Zeile 21 u. 30 lies got. garda "Haus". 

zur Bed. von горсть vgl. auch die Parallele unter pyrá. 
госпожйнки, vgl. auch спожйнки» 


Vasmer, Russ. etymol. Wörterbuch 33 
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1,304 
1,306 


1,316 
1,319 
1,326 


1,331 


1,332 
1,335 


1,343 
1,349 
1,349 
1,351 ff. 


1,351 
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1,363 
1,367 
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1,383 
1,390 
1,398 
1,399 


1,407 


1,414 
1,422 
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unter грань lies schwed. gran ‘Fichte’, 

гремёть. Holthausen Zeitschr. 22, 148 vergleicht noch ndl. 
grommen, westfäl. grummeln “leise donnern’, 

губ@ II zu streichen ist anord. kumpr *Klumpen', s. Holt- 
hausen Zeitschr. 22, 149. 

гулйть. Über das von Matzenauer verglichene anord. gulli 
siehe Holthausen Zeitschr. 22, 149. 

Давыд. Daß das у durch die griechische Aussprache bedingt 
ist (so Diels Aksl. Gr. 40), wird durch nichts bewiesen. 
Двина. Über Кате]. Viena “Nördliche Dvina’ handelt jetzt 
Mägisto ASSES 2, 78ff. Er will den Namen von russ. 
Двин& etymologisch trennen und leitet ihn ab von finn. 
vieno ‘ruhig, sanft’. 

Zeile 9 von unten. Die Form дёбел wird angezweifelt von 
Jakobson Word 8, 391. 

дёготь. Für Entlehnung aus dem Balt. tritt jetzt ein 
Stawski JP 34, 135 u. EW 194. 

дёрн lies ukr. deren (st. derne). 

Zeile 20 lies Berolinensis. 

Zeile 6 von unten lies engl. jute. 

дйкий. Vgl. dazu Fraenkel Lit. Wb. 95, der das kymr. 
Wort trennt. 

unter диво lies anord. tivar. 

дму, дуть. Es entfällt der Vergleich mit nhd. Dampf, weil 
hier altes th, idg. t vorliegt. 

06p06. Das angezweifelte lit. darbas "Laubwerk' entfällt 
nach den Feststellungen von Fraenkel Lit. Wb. 82ff. 
Opánam», dazu stellt Holthausen Zeitschr. 22, 149 auch 
anord. traf ‘Kopftuch’, pl. trof "Fransen'. 

-gye. Germanische Verwandte bei Holthausen Zeitschr. 
22, 149. 

9уть. Zu streichen ist nhd. Dampf (s. oben). 

Zeile 3 von unten lies eeoaá. 

unter ex lies got. itan, Praet. et. 

ендовй. Entlehnungen daraus im Karel., Finn., E. mordw., 
Ter-lapp. verzeichnet Toivonen Festschr.-Räsänen 3, 18, 
Räsänen Festschr.-Vasmer 422. Dadurch wird die Her- 
leitung des russ. Wortes aus mongol. yundaga “Trinkgefäß’ 
(so Rudnev Festschr.-Räsänen 3, 8) widerlegt, die auch 
lautlich zweifelhaft ist. 


owába. Zu streichen asüchs. quappa, vgl. dän.-norw. 
kvabbe, aalekvabbe u. zur Bed. Falk-Torp 599. 

unter жезл lies anord. getsl ‘Stab’. 

жесть І Blech’ wird von Räsänen Festschr.-Vasmer 422 
in erster Linie mit tschuwass. 806, 49994 dass. zusammen- 
gestellt und von kuman. jäz getrennt. 


1,428 
1,426 


1,431 


1,438 
1,440 
1,445 ff. 
1,449 
1,451 


1,458 
1,459 
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1,482 
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жїдкий. Dazu s. auch Frisk EW 359. 


ожйхать ‘biegen’, vgl. auch anord. ketsa biegen, krümmen’ 
(s. Holthausen Zeitschr. 24, 267). 


жсуколы “Kühe’. Räsänen Festschr.-Vasmer 422 vergleicht 
tscherem. kal ‘Kuh’, mordw. skal, das von Munkácsi aus 
kaukasischen Sprachen hergeleitet wurde. 

зад. Damit urverw. ndd. gat *SteiB', s. Holthausen Zeitschr. 
24, 267. 


замётить в. мётить. 


залол стье will Kalima Neuphil. Mitt. 1951 S. 167ff. aus 
*захолостье von хблост “leer, einsam’ ableiten. Lautlich 
schwierig. 

Zeile 6 lies ahd. swan. 


aeesuya. Zweifel an der Zugehörigkeit von anord. gaukr 
‘Kuckuck’ bei Holthausen Zeitschr. 24, 451. 


auam» lies “wissen, kennen’, st. “wisse, kenne’. 
Zeile 20 von unten lies ags. ceafl “апре”. 


ay6p. Die Verwandtschaft mit z9b» ließe sich vertreten bei 
Annahme einer älteren Bed. dieses letzteren wie 'spitzer 
Gegenstand’, die die langen Hörner des Tieres meint (gegen 
Holthausen Zeitschr. 24, 267). 


supAmun. Der Name wird neuerdings auf den PN Zyran 
für einen Heerführer der permischen Zyrjänen (1472) zu- 
rückgeführt, s. Popov bei E. Itkonen FUF 32, 85. 
Hoeópa. Der Name ist doch übernommen aus finn. Inkeri, 
urspr. wohl “krummer Fluß’, s. Mägiste ASSES 2, 718. 
(mit Liter.). 

Hueüps. Dieser häufige Name im alten Merja-Gebiet kann 
wegen der geograph. Lage nicht aus finn. Inkeri stammen 
(so zu Mägiste ASSES 2, 75), weil dort keine ostseefinn. 
Namen vorkommen. 

Zeile 18 von unten lies uovoxegws. 

йскра lies ukr. skra. 


исполйң. Die Erklärung des i- aus falscher Worttrennung 
in der Verbindung von $ ‘und’ u. spolins leuchtet mir nicht 
ein (gegen Kiparsky Vopr. Jazyk. 1956 Nr.5 8. 134, 
Vaillant Vieux Slave 134). Im griech. Psalter 18, 4, von 
dem das í ausgegangen sein soll, steht an der entsprechen- 
den Stelle kein хоё, Die russ.-ksl. Texte haben sspolins 
schon mehrfach im 11. Jhdt. 


unten hinzufügen: иссякбть, иссякнуть 'versiegen', 
в. CÁKH ym». 

кабарга 'Sprungbock aus dem Brustknochen von Enten 
und Gänsen’, Voron. ist nach Räsänen Festschr.-Vasmer 
422 entlehnt aus d. Turkotat., osman. kabyrya “Rippe”, 
turkmen. kapyrya dass. 


Zeile 23 von unten lies mnd. kå “Dohle st. anord. ka. 
39 


1,601 


1,602 


1,609 


1,610 


1,612 
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кайдал. Das von Miklosich ТЕ11, 322 angenommene 
kasant. kajtal ‘Herde’ wird von Räsänen Festschr.-Vasmer 
422 angezweifelt. 

калйть “härten’, vergleicht Holthausen Zeitschr. 24, 268 
mit ndl. hal “hartgefrorener Grund’, westfäl. hæl, hal 
“trocken. 

кап 'Auswuchs, Maser, Knorren’, Vjatka, will Räsänen 
Festschr.-Vasmer 422 herleiten aus turkotat. *kab, osman. 
Каз “Zunder”. 

кергердень bedeutet 'Rhinozeros' (nicht “Nilpferd’), s. 
darüber Unbegaun Festschr.-Vasmer 546ff., BSL 50, 173. 
клйкать. Zu trennen ist ags. hligsa, vgl. Holthausen Zeit- 
Schr. 24, 268. 

клонйтьъ, dazu Machek Slavia 23, 572. 

Zeile 9 von unten lies engl. clump (nicht clumb). 

клямс. Die Bed. ist *Balkweger, starker Balkengang an der 
Innenseite hólzener Schiffe, auf dem die Deckbalken 
endigen' (Scheller mündlich). 

кляч. Über engl. link “Glied’ vgl. Holthausen Zeitschr. 24, 
268. 

кляча gehört zu клякать ‘niederknien’, s. Unbegaun BSL 
50, 173. 

Zeile 5 von unten statt “und höken “Böckchen’ lies mnd. 
höken ° Bóckchen'. 

кокбшить. Zur Bed. vgl. nemywüm»ca “böse werden’ 
(Turgenev и. a.). 

коли. Der dort zitierte Vergleich Macheks bezieht sich nur 
auf das postpositive koli nach Pronomina u. Adverbia und 
nach ni (s. Slavia 23, 67), doch mag ich dieses nicht von Кой 
*wieviel, wie sehr” trennen. 

колбдец. Die Herleitung als echt-slav. von колбда wird 
neuerdings von Kiparsky Vopr. Jazyk. 1956 Nr. 5 S. 134 
verteidigt. Ich halte sie nicht für überzeugend wegen -edzs 
und wegen der Häufigkeit von колбдец als Flußname. 
Letzteres spricht eher für die urspr. Bed. ° Quelle', als für 
einen “eingefaßten Brunnen’. 

колокблка ° Flachsknoten, Samenkapsel von Flachs’ gehört 
zu кблокол. Das weps. Wort ist aus dem Russ. entlehnt, 
s. Kalima Slav. Lehnw. 70. 

xóMnama. Die ältere Betonung ist комната (Vas. Majkov), 
daher Vermittlung durch poln. komnata anzunehmen, s. 
Kiparsky Vopr. Jazyk. 1956, Nr.5 S.131ff, Neuphil. 
Mitt. 1953, S. 378. 

кӧмпас. Ап poln. Vermittlung (so Kiparsky Neuphil. Mitt. 
1953, S. 379) móchte ich bei einem Seemannsausdruck 
nicht denken. 

конвёрт. Die Erklärung des russ. Nasals durch Verlesen 
eines franz. couvert (so Unbegaun BSL 50, 173) befriedigt 
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ebensowenig wie die Annahme eines Einflusses von lat. 
convertere, dessen Bed. 'umwenden, umkehren, umdrehen’ 
nicht paßt (gegen Kiparsky Vopr. Jazyk. 1956, Nr. 5, 
5. 134). 

lies кбпоть G. кбпоти. 

Zeile 7 von unten lies anord. horund m. ‘Fleisch, Leib’. 
Zeile 9 lies: Archiv 38, 282 ff. (nicht 38, 382 ff.) 

Zeile 13 lies Holthausen Awn. Wb. 124 (nicht 135). 


füge hinzu: кбчка “flüchtiger Kasantatarc', Orenb. (D.). 
Entlehnt aus d. Turkotat., osman., aderb., dschagat. kafak 
*flüchtig’, s. Menges Festschr.-CyZevákyj 183. 


Zeile 13 von unten lies anord. hrósa “sich rühmen', nisl. 
hrós ‘Ruhm’. 

Zeile 6 lies griech. хогуу), xoí(yr “Nachteule’ (nicht *Ente"). 
крица ‘Roheisen, Luppe’ ist doch entlehnt aus nhd. 
Kritze, s. Trebbin 64 ff. (mit Literatur). 


кромд. Zu streichen ist asächs, scramasahs. в. Holthausen 
Zeitschr. 24, 269. Ebenso 1, 259 unter кремёнь. 


Zeile 6 von unten s, v. крук “Rabe lies anord. hrókr 
*Seerabe'. 


Zeile 23 von unten lies ags. brindan. 


крьюксбеник “Stachelbeere’. Die deutsche Bed. “Christdorn, 
Christdornbeere’ konnte im Poln. als “Kreuzbeere' über- 
setzt werden. Dieses halte ich für wahrscheinlicher als die 
Annahme Kiparsky’s, daß ein паа. krásbeere durch eine 
Ableitung von russ. „poor “katholisches Kreuz’ übersetzt 
worden wäre (Vopr. Jazyk. 1956, Nr. 5 S. 134). 

Zeile 3 von unten lies anord. hreysar pl., hroyse. 

ergänze kcmdmu в. стать. 

Kyðeáp wird durch turkotatar. Vermittlung erklärt aus 
pers. xudai "Gott u. yðr “Freund, Geliebter, s. Poppe bei 
Kiparsky Neuphil. Mitt. 54 (1953) S. 380, Vopr. Jazyk. 
1956 Nr. 5 S. 134. Vgl. nhd. Gottlieb, griech. QcópiAos. 
einzufügen кўзька, кўзка, куска “Art Käfer, Anisoplia 
austriaca Herbst’ über poln. kózka “Art Käfer’. eigt. “kl. 
Ziege’, s. Kiparsky Neuphil. Mitt. 1953 S. 377. 

rýra П. Vgl. noch tochar. B. kauc "hoch, anord. hugr 
“Hügel, s. Windekens 28, Holthausen Zeitschr. 24, 269. 


Zeile 8 lies sloven. kukorékati. 
кулёш “Art Brei’. Nach Jakobson Slavic Word 2 (1955) 


8.612 gehen die slav. Wörter auf magy. köles “Hirse’ 
zurück. 


кумір. Die Herleitung aus пог. xovoui‘ Baumstumpf', von 
xopuóc dass. (Grégoire bei Jakobson Slav. Word 2, 612) 
halte ich für ganz verfehlt. 
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левиатаӣн ist zu verbessern in левиафн. 

Zeile 12 von unten lies арз. lÆce. 

Zeile 16 lies Slavia 15, 12 (nicht 13, 2). 

JIu6áea aus nhd. Libau, dieses aber nach Kiparsky Vopr. 
Jazyk. 1956 Nr.5 S.134 u. Kurenfrage 219ff. aus dem 
alten finn.-ugr. Namen *Líva, mlat. Гура 'Libau, finn. 
liiva ‘Schlamm’, estn. liiv "Sand". 

Zeile 7 von unten lies ndd. ёо. 

füge hinzu лббзик '"Laubsüge' aus nhd. Laubeüge, s. Ki- 
parsky Zeitschr. 23, 437. 

Zeile 18 von unten: statt anord. sketdr lies schwed. dàn. 
sked ‘Löffel’, Zeile 16 von unten lies anord. spánn (nicht 
8ponn). 

unter mamám» lies ags. lýðre (st. ебе). 

unter лытка lies anord. lúta (st. luta). 

аямка. Für die finn. Herkunft neuerdings Kalima Neuphil. 
Mitt. 1952 S. 115ff. unter Hinweis auf dial. лемцы "Trag- 
bünder eines Sarafans', Vologda. 

магазин. Noch bei Gribojedov heißt es магазейн. 

Zeile 2 von unten lies ahd. másca ' Masche'. 

Zeile 3 von unten lies мёймакала. 

Zeile 19 lies ahd. *málkona. 

Zeile 21 von unten lies engl. martin (86. mártin). 

мерлуха “алате” ist doch wohl eher Ableitung von 
*morl» “gefallen, tot’, wie auch aruss. merlica, woher mnd. 
merlitze, s. Kiparsky Baltend. 167, Vopr. Jazykozn. 1956 
Nr. 5 S. 134. 

Zeile 9 von unten lies ahd. messa. 

Zeile 11 lies ahd. mäsca. 

Zeile 20 von unten lies аһа, armaherzá. 

Zeile 15 von unten lies ahd. mullen. 

Zeile 22 von unten lies anord. mjgrkvi. 

мбрдка will Räsänen Festschr.-Vasmer 423 zweifelnd mit 
anord. mordr “Marder”, scheed. mård in Verbindung brin- 
gen. Es müßte in diesem Falle ein Genuswechsel eingetre- 
ten sein, etwa nach гривна, noeáma u. dgl. 


мотросйть 'rieseln! nach Jakobson Slav. Word 2,614 
kontaminiert aus моросйть u. Momám»b. 

мундйр. Die schwedische Vermittlung (Kiparsky Vopr. 
Jazyk. 1956 Nr. 5 S. 135) halte ich für wenig wahrschein- 
lich, Das d kommt auch in nhd. mondiren vor (17. Jhdt.), 
8. Schulz-Basler 2,150. 

nancýr “Art Stoff für Wäsche’, auch нансук soll wie franz. 


nansouk aus der Hindisprache stammen nach Kiparsky 
Vopr. Jazyk. 1956 Nr. 5 8. 135. 
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Zeile 2 von unten lies нап “Söldner”. 

Zeile 11 lies Zeltov Fil. Zap. 1875 Nr. 3 S. 2. 

нёгда ° Lárchenbaum' ist eine Entlehnung aus d. ural.*%ulk-, 
tscherem. nulyo *Edeltanne, Weißtanne’, syrj. Жу], wotjak. 
nil, wogul. 744, ostj. nolya, J. samoj. úalk ° Edeltanne', в. 
Mägiste Festschr.-Räsänen Nr. 9 S. 1#., Räsänen Festschr.- 
Vasmer 423. 

негодовбть von aruss. negod» “Mißfallen’, ve gode буй 
‘gefallen’, ähnlich s. Pisani AGI. 1955. 


Zeile 20 lies mnd. nügel, nigel. 


ногата. Für die Herleitung von roed neuerdings unter 
Berufung auf мбрдка (s.d.) auch Kiparsky Vopr. Jazyk. 
1956 Nr. 5, S. 135. 

Zeile 22 lies Holthausen Awn. Wb. 91 (gnaga). 

ноль. Mit der Ansicht, daß diese Form aus dem schwed. 
noll entlehnt sei (so Kiparsky Koleb. udar. 81, Vopr. 
Jazyk. 1956 Nr. 5 S. 135), kann ich mich nicht befreunden, 
weil nhd. noll im 17. Jhdt. belegt ist (s. Grimm DWb. 
7,979 ff.) und die schwed. Form darauf zurückgeführt wird 
(s. Hellqvist 703). 

нбмер und нўмер. Entlehnung aus ndl. nomer und numer 
nimmt Kiparsky Vopr. Jazyk. 1956 Nr. 6 S. 135 an. 

Zeile 2 lies lat. vis “du willst’. 

Zeile 9 lies: dopgalveodaı st. dapalveodaı. 

Zeile 7 von unten lies griech. алб. 

Zeile 15 von unten lies homer. 008, боубс. 

0450» Zeile 6 von unten lies “Art Boot’ nicht ‘Brot’. 
орёшек. Gegen Kiparsky Vopr. Jaz. 1956 Nr.5 S. 135 
möchte ich betonen, daß die Formel орёл или орёшек 
“Adler oder Schrift’ mir in Petersburg in den 90er Jahren 
oft begegnet ist. 

ослём I. Dazu ausführlich Menges Festschr.-OyZevákyj 187. 
офицёр “Offizier. Die Erklärung aus schwed. officer 
(Kiparsky Vopr. Jazyk. 1956 Nr.5 S. 135) kann ich der- 
jenigen aus nhd. Offizier nicht vorziehen. Der Wandel von 
ir zu er ist im Russ. sehr verbreitet. Das schwed. Wort 
stammt aus d. Nhd. (s. Hellqvist 725). 

бчень. Zur Herleitung aus ülterem очунь, von ouymümbca 
usw. s. jetzt Černych Leksikol. 1918. 

Zeile 17 lies ahd. wurgen. 

najja “wogulisches Wort” ist wogul. paul, pivil dass. (Ahl- 
qvist). 

naáms 'lóten' wird von Kiparsky JSFOugr. 58,7,1#., 
Vopr. Jazyk. 1956 Nr. 5 S. 135 zu лойть *trànken', пить 
*trinken' gestellt. Zur Bed. vgl. finn. juottaa “tränken’ und 
“löten’, estn. joota dass. usw. (s. daselbst). 
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nesená. Die Herleitung aus turkotat. belänä ‘Windel’ 
(Menges Festschr.-Čyževákyj 190) ist lautlich bedenklich. 
lies пеньк@ (nicht пёнька). 

nupóe. Nicht glücklich ist die Herleitung aus griech. núp- 
yoc (Jakobson Slav. Word 2,616), sowohl lautlich, be- 
grifflich als auch wortgeographisch. Nichts damit zu tun 
hat der ON Pirogosta, der vom PN Pirogosts stammt und 
nicht mit griech. æveyötig verbunden werden kann. 

Zeile 18 von unten lies ukr. pygmó. 

Zeile 15 lies lit. pleskéts, pléska “knallen, prasseln’. Daselbst 
Zeile 23 lies ukr. plesná. 

Zeile 14 lies: Vgl. -da in nyðá. 

Zeile 22 lies poln. plókaé. 

Zeile 17 lies ukr. род Ка, daselbst Zeile 11 von unten alb. 
perpát * veróffentliche" und Zeile 5 von unten lit. ampalas. 
Zeile 23 lies Овидибполь. 

Zeile 20 lies aind. purisam. 

Zeile 20 von unten lies griech. лёохос und Zeile 18 von 
unten: griech. лёхос. 

fehlt почёт, -a ‘Ehre’ aus Жробьёь zu чту. 

Zeile 22 lies ahd. springan. 

Zeile 7 lies nhd. (st. nhh.) 

Zeile 11 von unten lies “Wasserwirbel’. 

Zeile 13—14 lies aind. pógatí, pustás. 

Zeile 26 lies ahd. füst. 


рай. Gegen die von Kiparsky Vopr. Jazyk. 1956 Nr. 5 S. 
136 befürwortete Deutung als 'Strom' und Verwandt- 
schaft mit рой, pexá spricht, daß eine Spur von *raj ‘Strom’ 
in keinem russischen Gewässernamen zu finden ist. 


Zeile 26 lies airan. pasrsdaeza-. 
Zeile 13 von unten lies (aruss.) robs “Diener, Sklave’. 


penmýr “Futtersack’ will Kiparsky Zeitschr. 22,433, Vopr. 
Jazyk. 1956 Nr.3 5. 136 aus mnd. répdok “Stück Stoff 


erklären. 


рубль. Über рубль als Barren vgl. jetzt Räsänen Central 
Asiatic Journal I (1955), S. 292 ff. 


Zeile 19 lies: Vgl. рытор. 


рым bedeutet die “Rojepforten, kl. Pforten an Schiffen, 
durch welche die Ruderriemen gesteckt wurden’, wohl aus 
паі. rtempoort (Scheller mündlich). 


рычаг. Den Pers. N. Рычаг erklärt Kiparsky Vopr. Jazyk. 
1956 Nr. 5 S. 137 von рычёть “brüllen’. 


Zeile 8 lies (arab.) sakn. 
Zeile 25 lies páli. 
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євйнка II “Barre, Metallstange' ist nach Kiparsky Vopr. 
Jazyk. 1956 Nr. 5 S. 137 Lehnübersetzung aus engl. pig of 
lead bezw. iron pig ‘Barren’. In gleicher Bed. wird auch 
чўшка “Barrer und ‘Ferkel gebraucht. 

ceuma. Für den Ansatz svita spricht das entlehnte finn. 
viitta ‘Mantel’, aus *sevita wäre finn. *suctitia zu erwarten. 
Zeile 20 von unten lies ahd. 5600 (st. sega). 

letzte Zeile lies auslaut. (st. auslat.) 

Zeile 13 lies bulg. въғр. 

Lies Сёрпухов. 

Cecmpá. Den Namen des Flusses Cecmpá nórdlich von 
Petersburg will Kiparsky Vopr. Jaz. 1956 Nr. 6 S. 137 aus 
einem alten finnischen Ssestarjoki *Johannisbeerfluf er- 
klären, wobei ich nicht feststellen kann, ob dieser finn. 
Flußname wirklich existiert oder nur theoretisch er- 
schlossen ist. Mir fällt auf, daß es im finn. Sprachgebiet 
keinen Flußnamen oder Seenamen gibt, der von siestar, 
siehtar u. dgl. gebildet wäre. Auch ON mit diesem Element 
kenne ich nicht. 

Zeile 10 von unten lies: estn. stig dass., G. siia. 

сикўрс "Hilfe. Kiparsky Vopr. Jaz. 1956 Nr. 5 S. 137 will 
direkte Entlehnung aus franz. secours annehmen, müßte 
dann aber wegen des а eine Entlehnung schon im 16. Jhdt. 
ansetzen. Ich ziehe es vor, Vermittlung durch nhd. Sukkurs 
(häufig seit Grimmelshausen, s. Grimm DWb. 10,4,1042ff.) 
vorauszusetzen. 

скипидар “Terpentin’ entspricht ukr. $pyhanár. Dicses 
geht über poln. $pikanard auf lat. spica nardi zurück. 
скогбль ‘Ferkel’, Vgl auch скўгорить. 

скўгорить. Vgl. скогбль. 

Zeile 9 von unten lies: “Bruch, Zerbrechen’. 

сблод, Zeile 5 von unten lies bulg. slad (nicht віда). 


Zeilenenden 8—9: lies “Herkunft aus’. 

Zeile 4 u. 5 lies стйвры точить, лясы точйть. 

Zeile 19 von unten lies lett. súnákslis. 

Zeile 5 lies Kazań. 

am Seitenkopf lies сям —T-. 

má6op. Über neuerdings aufgekommene Zweifel an der turko- 
tatar. Herkunft der Sippe und Bestrebungen sie durch 


čech. Vermittlung aus dem biblischen Thabor herzuleiten 
vgl. E. Itkonen, FUF 32, 82 (mit Literatur). 

тальма “Oberkleid der Frauen’, verbreiteter ist máaba, 
benannt nach dem Franzosen P. J. Talma (1763—1826). 


Dieser kommt vom ON Talmas (Somme), в. Ušakov 
4,649, Kiparsky Vopr. Jazyk. 1956 Nr. 5 S. 137. 
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mápa bedeutet “Verpackung; Gewicht der ‚Verpackung 
einer Ware’. 


тарбагён lies "Murmeltier' (nicht “Moschustier’). 


тент, doch eher aus ndl. tent, worauf die Ableitungen hin- 
weisen, s. Meulen 2118. 


Zeile 24 von unten lies Sobolevskij. 

Zeile 12 lies Izv. Obšč. (usw.). 

Zeile 20 von unten lies anord. þiđr. 

торг. Die Versuche, das Wort von türk., mong. torga, torgu 
“Seide? (Ramstedt Neuphil. Mitt. 50,99 @.), bezw. von 


alttürk. turku, turyu “Standort” (Räsänen Neuphil. Mitt. 
52,193 ff.) herzuleiten, überzeugen mich nicht (s. oben). 


lies mpuas (statt mpua6), ebenso am Seitenkopf. 
Zeile 11 lies čech. trojt, Zeile 20 lies Владислдвович. 
турусы. Das lautliche Verhältnis zu mapác ist auch durch 


die Ausführungen Kiparsky's Vopr. Jaz. 1956 Nr. 5 S. 138 
nicht geklärt. 


тюк. Menges Festschr.-Öytevskyj 1838. lehnt die ndl. 
Deutung aus semasiologischen Gründen ab und leitet das 
russ. Wort von einem turkotat. *tZk “Bündel, Ballen’ her. 


Zeile 5 von unten lies Ocerk. 
Zeile 17 von unten lies: (Soborjane) 


ф@льшборт. Ein nhd. *Falschbort läßt sich nicht belegen. 
Scheller (mündlich) denkt an ein engl. washbord (мој bo:d) 
“leichte Planken, die vorübergehend auf dem M 
eines Bootes oder in einer Unterdeckpforte angebracht 
werden, um das Eindringen von Seewasser zu verhindern'. 
In diesem Falle müßte die erste Silbe durch ein anderes 
Wort umgestaltet sein. 


Zeile 18 lies: ngriech. (st. griech.). 

unter ráma lies magy. ház (nicht cház). 

unter чулдрь І lies syrjän. tfuktéi (nicht іш). 
хваряпа. Am Ende dieses Abschnittes lies: Vgl. фирябье. 
Zeile 6 lies KSchl.Btr. 

Zeile 6 von unten lies: syrjàn. t om (st. tom). 

чигать. Dazu vgl. «üxam I. 

Zeile 8 lies: syrján. P £om (st. tom). 

чулбк. Über die turkotatar. Wortsippe s. jetzt Menges 
Festschr.-ÓyZevákyj 191. 

Zeile 3 von unten lies: syrjän. #áom (st. tom). 


швырять. Am Ende des Abschnittes lies: ВегпеКег EW . 
1,410 (nicht 1,510). 


WORTREGISTER 
von R.Greve-Siegmann und R. Richhardt 


Nicht aufgenommen sind die verglichenen Wörter slavischer Sprachen 


abeji 2, 242 
abidvi 2, 237 
abü 2, 237 
aglü 2, 253 


agnüs 2, 252; 3, 480 


aguonà 2, 89 
áikštytis 1, 470 
Aistmarès 1,7 
&iškus 1, 488; 3, 497 
áitvaras 3, 499 
8158, 8, 484 
аказ 2, 259 
&kis 2, 259 
akmuó 1, 514 
&kstinas 2, 286 
akstis 2, 262 
akstyns, ostlit. 2, 288 
akstis 2, 288 
älavas 2, 264 
aldijá 2,52 
aliksnis 2, 266 
álkanas 1, 14; 2, 9 
alksna 1, 12; 2, 63 
alksnis 2, 266 
álkti 2,9 
alküné 1, 15; 2, 55 
almens 1, 397 
álné 2, 13 


I. Baltisch 
a. Litauisch 

álnis 2, 264 
alpti 2, 57, 59 
alpüs 2, 57 
alüs 2, 262 
álvas 2, 264 
ámalas 2, 267 
ampalas 1, 212 

2, 395, 400 
801718 2, 170 
&nàs, alit. 2, 268 
&nas 2, 268 
angis 8, 171, 175 
anglis 3, 171 
anyta 1, 211 
ánka 3, 179, 501 
anksti 2, 193 
ankstié žem. 2, 193 
ánkátara 8, 172 
арк ав 8, 178 
айз 2, 268 
ántis 3, 193 
antras 1, 237 
antuka 3, 193 
anükas 1, 211 
араба 2, 246 
áp-autas 2, 246 
apaüti 2, 246 
apgáulé 2, 253 


api- 2, 236 
apie 2, 236 
apìvaras 1, 169; 2,243 
apylasus 2, 17 
apývara 2, 243 
apkyréti 3, 328 
&pmaudas 2, 184 
aprangà 2, 278, 544 
aprengti 2, 278 
aprépti 2, 518 
&prumba 2, 542 
apsipurðlóti 2, 410 
&psiuvas 3, 418 
ápstas 2, 273, 444 
apstüs 2, 273, 444 
&p-tvaras 3, 86 
ариб 2, 282 
&pvalkas 1, 220 
apvalüs 1,211; 2, 241 
apvilti 1, 201 
afdas 2, 509 
ardyti 2, 277, 530 
arélis 2, 276 
árklas 2, 489 
armai 2, 490 
arméti 2, 534 
armideris 2, 534 
armuó 2, 510 
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ar&kétas 2, 281 
arsüs 2, 540 
artà 2, 495 
artaugas 1, 27 
árti 2, 214, 495 
artójis 2, 495 
arüodas 1,27 
ar£üs 1, 580 
äsilas 2, 281 
áð 3,475 
a&ajos 2, 288 
asaká 2, 285 
áðatas 2, 285 
aðerýs 2, 262, 281 
ašëtras 2, 281 
asis 2, 288 
äämas 1, 232 
astras 2, 288 
astrüs 2, 287 
aðtuoni 1, 281 
&sutas : 2, 285 
at- 2, 289 
atbóti 1, 66 
atjaüsti 2, 296 
atjüsti 2, 296 
atlagai 2, 51 
ätlaikas 2, 27, 263 
ätlajis 2, 54 
ätmigas 2,131 
atmintis 2, 308 
atólas 2, 289; 3, 71 
atpent 2, 273 
atreZal 2, 505 
ätsaile 2, 624 
atsajá 2, 619 
atsikalti 1, 572 
átsparas 2, 341, 407 
atstüs 2, 444 
at-ðanké 3, 41 
attíenis 1, 445 
atvérti 2, 290; 3, 87 
atvipti 1, 204 
ätviras 2, 290 
atvyrs 1, 203 
atðúlas 1, 457 


áugti 2, 250; 3, 467 


auklé 2, 246 
aukšlė 3, 179 
áukštas 2, 250 
auliñk 3. 168 
aulys 3, 181 
aumuó 3, 183 


Wortregister 


ausls 8, 197: 
áusti 3,191, 194 
áuščioti 3, 192 
aušrà 1, 4; 3, 195 
aŭti 1, 476; 2, 246 
avikíena 2, 251 
avilys 3, 181 
ävinas 2, 248 
avýnas 3, 178 
avis 2, 251 
avizá 2, 248 
айегаз 2, 257 
alið 3, 484 
azu 1, 214, 435 
áíuolas 3, 178 
bà 1, 34, 97 
bábras 1, 97 
badfti 1, 99 
bagótas 1, 99 
baidýti 1, 81 
báilé 1, 115 
báimé 1, 115 
baisà 1. 81 
baisüs 1, 81 
bajüs 1, 115 
balà 1, 47, 78 


balánda 1,45; 2, 21 


balándis 2, 22 
balas 1, 73 
balásyti 1, 45 
balbatà 1, 105 
balbatúoti 1, 105 
balbéti 1, 105 
bálnas 1, 104 
bá]nis 1, 104 
balsas 1, 105, 287 


báltas 1,49, 73, 104 


bálti 2, 91 
bal£íena 1, 103 
bámba 2, 465 
bambalas 1, 133 
bambalé 1, 132 
bambéti 1. 132 
bambti 1, 132 
bangà 1, 134 
bangüs 1, 66, 133 
bäras 1, 106, 435 
barnis 1, 110 
bárti 1, 110 
barzdà 1, 109 
barzdótas 1, 109 


básas 1, 111 
bauginti 2, 450 
baugstüs 1, 66, 96 
baugüs 2, 459 
baústi 1, 95, 135, 138 
bauðé 2, 462 
bäZmas 1, 40 
be- 1, 67 
bé ‘ohne’ 1, 69 
bé “депп” 1,97 
bébras 1,97 
bebrüs 1, 67, 97 
bebüdams 1, 67 
bédà 1, 67 
bégas 1, 67 
bégti 1, 68 
beñgti 1, 137 
be-párstojo 3, 6 


béras 1, 80, 97, 125 


beršta 1, 77 
befti 1, 81 
bérzas 1, 77 
bésti 1, 99 
betai-ga 1, 413 
bezdéti 1, 84 
bijótis 1, 115 
bildéti 1, 105 
bildinti 1, 105 
bilóti 1, 105 
bilti 1, 105, 287 
bimbilas 1, 132 
birbti 1, 108 
birdà 1, 121 
bifginti 1, 76 
birkavas 1, 79 
birZis 1, 77 
bite 2, 471 
biti 1, 86 
bitis 2, 471 
blaböti 1, 91 
blagnas, alit. 3, 512 
blaikátýtis 1, 92 
bláké 1, 94 
blafidas » 95 
blandytis , 95 
blebénti , 91 


1 

1 

1 
bleidnas 1 
blendziüos 1, 97 
bliaúkáti 1 
bliáuti 1 
bliaüzyti 1 
blinginti 1 


blísta 1, 97 
bliúti 1, 91 
blizgas 1, 92 
blizgé 1, 92 
blizgéti 1, 93 
blykšti 1, 93 
blynas 1, 93 
blyškëti 1, 92 
blyzoti 1, 92 
blógas 1, 90 
blükti 1, 91 
blusà 1, 94 
blüzginti 1, 96 
bluZnis 2, 605 
bóba 1, 34 
boginti 1, 69 
bojus 1, 36 
bolúoti 1, 73 
boti 1, 66 
božmas 1, 40 
bradà 1, 124 
brádas 1, 124 
bradýti 1, 124 
brágas 1, 124 
brangsti 1, 132 
brankà 1, 132 
braükti 1, 125, 128, 

129 
braukyti 1, 126, 128 
breksti 1, 120 
brefigsti 1, 132 
bréstu 1, 77 
briáukát 1, 127, 129 
briaunà 1, 119 
briáutis 1, 129, 446 
briauzgà 1, 131 
brydoti 1, 120 
bríedis 3, 477 
brínkt 1, 132 
brínkteréti 1, 132 
brinkti 1, 77, 132 
bristi 1, 120 
brístu 1, 77 
brólis - 1, 118 
broterélis 1, 118 
brükné 1, 128 
brükámis 1, 126 
brüksnis 1, 126 
brükát 1, 127, 129 
brükti 1, 125, 129 
bruvis 1, 124 
bruzdüklis 1, 125 


Baltisch 
bruzduliúoti 1, 127 
bruzgéti 1, 131 
buburai 1, 132 
budé 1, 93 
budélé 1, 136 
budéti 1, 66 
budis 1, 93 
budyti 1, 137 
budrüs 1, 100 
büg&tüs 1, 96 


búgti 1, 157; 2, 459 


bükas 1, 138, 158 
bükéius 1, 140 
büklà 1, 157 
buklas 1, 157 
büklé 1, 157 
bukti 1, 158 
bülbé 1, 143 
bulis 1, 142 
bulvónas 1, 102 
bumbilas 1, 98 
bumbulas 1, 133 
bumbulys 1, 133 
büozé 2, 462 
büo£is 2, 402 
burbéti 1, 108 
burblénti 1, 108 
bufbti 2, 108 
büré 2, 427, 463 
burgöti 1, 75, 122 
burgulúoti 1, 75 
bürys 1, 139 
burkantai 1, 108 
burklénti 1, 147 


burkšnóti 1, 108, 147 
bürk&t 1, 108 
burkunas 1, 108 
burküoti 1, 147, 150 


buflas 1, 80 
burlókas 1, 148 
burlungis 1, 80 
bürtas 1, 110 
bürti 1, 110 
burzdéti 1, 107 
burzdüs 1, 107 
busins, alit. 1, 159 
büsiu 1, 159 
büsti 1, 66 
büta 1, 159 
büti 1, 159 
büvo 1, 157 
buvöti 1, 157 


525 


capnóti 3, 282 
càpt 3, 282 
éiðbras 3, 297 
čiukà 3, 360 
da, alit. 1, 355 
dabà 1, 356 
dabař 1, 356 
dabóti 1, 66 
dagà 1, 412 
dägas 1, 327, 335, 

412; 2, 36 
daigyti 1, 335 
ned 1, 338 
dailyda 1, 358 
dailyti 1, 337 
dailüs 1, 338 
dalià 1, 301 
dalis 1, 361 
dangüs 1, 378; 2, 205 
dantis 1, 345 


darbas 1, 363; 3, 514 
dárbas 2, 500 
dárga 2, 300; 3, 40 


darýti 2, 418 
darva 1, 342 
daubà 1, 333, 355, 

377 
dauburys 1, 333 
daudýté 1, 378 
daüg 1, 331, 379, 386 
daüsos 1, 383 
davaná, ostlit. 1, 325 
davinéti 1, 325 
debesis 2, 205 
4646 1, 336 
déet 1, 335, 412 
degütas 1, 335 
deivé 1, 351 
deivóti 1, 351 
46116 1, 387 
dél 1, 338 
délba 1, 359 
délé 1, 353 
déliai 1, 338 
délna 2, 5 
defigti 1, 378 
deréti 1, 342, 364 
deren 2, 300; 3, 40 
dermé 1, 342 
dervà 1, 342 
dëšimt 1, 346 
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dešimtas 1 
dešimtis, alit. 1 
de&inai 1 
dé&inas 1, 
dešinė 1, 
de&injs 1 
détas 1, 
déti 1, 347, 
2 
détis 1 
dévöti 1 
deviütas 1 
devyni H 
didis 1 
díegti 1 
dienà 1 
diévas 1 
dieveris 1, 
diezti 1, 
1 1 

1 

1 

1 

3 

1 

1, 

3, 


dimstis 
diügti 
dyréti 
dirginti 1, 341; 2, 
dirti 1, 
dirvà 1, 341, 


H 


dirvónas 1, 342, : 
dirZnas 1,2 


ат 
dizti 
dyzti 
donis 
dovanà 
dràbanas 
drabazas 
drabnüs 
drabü£Zis 


$ 
1, 370, 


dräkas 
draküs 
dramblys 
dránga 
drángos 
drasüs 
draügas 
dravéti 
dravis 
drebéti 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
0 
1, 
dragés, alit. 1, £ 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


Wortregister 


drebézna 1, 
drébti 1, 370 
dréksti 1, 376 
dresvé, drésvé 1, 370 
drévé 1, 368 
dribti 1, 375 
drikti 1, 373 
drimelis 1, 342 
drové, dróvó 1, 368 
dró£ti 1, 367 
drugs 1, 372 
druskà 1, 374 
drüzgas 1, 374 
druzgéti 1, 374 
ü 1, 330 
dübti 1, 333, 355 
düburas 1, 333 
duburjs 1, 333 
dubüs 1, 333, 355 
düdà 1, 379 
düdénti 1, 378 
Зија 1,331, 381 
dükrà 1, 366 
duktë 1, 366 
duléti 3, 110 
dülti 3, 110 
dümai 1, 385 
dumblas 1, 377, 378 
dümplés 1, 383 
dümti 1 354, 383 
388 
duobé 1, 378 
déck 1, 327, 493 
dáoklé 1, 387 
düoti 1, 327, 329, 387 
durà 1, 386 
dürys 1, 330 
durti Í, 386; 3, 175 
düsas 1, 196 
düsauti 1, 365 
düséti 1, 365, 386 
düsti 1, 365 
düzgéti 1, 357 
dvàkas 1, 332 
dvasià, dvàsé 1, 383 
2, 383 
dveji dvéjos 1, 331 
dveséti 1, 332 
dvésti — 1, 332, 383 
dvi 1, 330 
dviéju 1, 331 


dvigubas 1, 281; 3,38 


368 


€ „aber“ 1, 467 
éda 1, 391 
édesis 1, 391; 2, 680 
3, 495, 496 
édis 1, 392 
2, 680; 3, 482, 484 
ёайа 1, 392 
édZios 1, 392; 3, 496 
églé 1, 398 
egilýs 3, 486 
ei 3, 458 
ei&kiai 3, 497 
éiškus 1, 491: 3, 497 
eiti 1, 471 
еї 3, 485 
eldijà P» 
elenis, alit. 2, 
elksnis 2, Эн 
elkünéó 1, 15; 2, 55 
elmens 1, 397 
elnis 2, 264 
éras 2, 408; 3, 494 
efdvas 2, 503 
erélis 2, 276 
érké 2, 487 
efmas 2, 490 
er&kétis 1, 404; 2, 281 
erškëtras 2, 281 
érzdu, érzinu 1, 402 
сг ав 1, 580 
esi 1, 405 
éská 3, 495 
esmi l, 405 
ésti 1, 398 
esti 1, 405 
ей alit. 8, 475 
ešė 3, 486 
eBerys 2, 202, 281 
e&ketras 2, 281 
eið 3, 484, 485 
ezegys 8, 486 
&£eras 2, 257 
ezys 1, 392 
gábalas 1, 291 
gabanà 8, 224 
gábuzas 1, 291 
gagdti 1, 249, 283 
gáida l, 251 
gaidas 1, 413 
gaidys 1, 251, 701 
gaidrüs 1, 447 


gaigalas 1, 283 
gáikštė 1, 427 
gailüs 1, 452 
gaisas 1, 447 
gajüs 1, 284 
gälas 1, 286, 289 

290; 2, 19, 253 
galöti 1, 290; 2, 252 
galiä 1, 290 
galvà l, 286 
galvózis l, 256 
gämalas 1, 291 
gämulas 1, 291, 611 
ganà l, 292 
gánas l, 292 
gandinti 3, 175 
ganðja 1, 292 
ganýti 1, 293 
gánstus alit. 1, 323 
gáras 1, 295 
gárbana 1, 294 
gárbina 1, 294 
gafdas 1, 297 
gardinys 1, 297 
gardis 2, 297 
garéti 1, 295 
gargöti 1, 259 
gargúoti 1, 259 
gafgíðas 1, 263 
garnýs 1, 297, 434 
gafsas 1, 287, 297 
gafas 1, 297 
garšvà 1, 297 
gästi 1, 431 
gätavas 1, 301 
gaübti 1, 267 
gáudyti 1, 318 
gaudoné 1, 318 
gaugaras 1, 317 
gaujà 1, 248 
gauliöti 2, 253 


gaüsti 1, 282, 318, 320 


gausüs 1, 282 
gauti heulen’ 1, 282 
gäuti, gáunu 1, 271 

318 
gaužė 1, 319 
gaüztis 1, 319 
gavéti 1, 282 
gébéti 1, 408 
gébánüs 1, 408 
gébus 1, 408 


Baltisch 

göda 1, 249 
gedáuti 1, 409 
gedöti 1 409, 422 
gegà, gégé 1, 451 
gegu£ó 1, 451 
geisti 1, 413, 424 
geld 1, 410; 3, 86 
gélda l, 416 
geleZis 1, 416 
géleZuonés 1, 415 
gelmé 1, 276, 287 

2, 259 
gelmenys 2, 267 
geltas 1, 416 
gelti 1,409, 410, 425 

2, 257 
gelumä 2, 257 
gelumbé 1, 289 
geluonis 1, 410 
gémbé 1, 316 
genéti 1, 428 
genys 1, 410, 419 

3, 491 
geràsis l, 472 
gerbti 1, 305 
gerésnis 2, 526 
gerklé 1, 420 
gérti 1, 430 
gérvé 1, 433; 2, 690 
gesyti 1, 261 


gésti 1, 261; 3, 176 


giedóti 1, 251, 408 
giesmé , 261 
gijà 1, 426 
gijo 1, 284 
gilé 1, 415, 417 
gyljs l, 425 
gilmé 1, 287 
gilna 1, 416 
gilti 1, 409, 416 
gilüs 1, 287 
gymis 2, 529 
gifti 2, 529 
giüklas l, 410 
ginsla Zem. 1, 424 
gintáras 3, 491 
ginti l, 279 
ginti 1, 279, 410 
gyrà 1, 425 
giré, girià 1, 293 
girg£déti 1,311 
girna 1, 421 


girsa 1, 270 
girti 1, 304, 421, 430 
gysla 1, 424 
Бум 1, 423, 426 
gyvas l, 422 
gyvatà l, 422 
gyvóti l, 423 
glauda 1, 276 
glaudas 1, 276 
gláudoti 1, 276 
glaudüs 1, 276 
glaüsti 1, 276 
glébti 1, 274; 2, 252 
gleima l, 308 
gleivés 1, 273 
gleivéti 1, 273 
gléivos 1, 273 
glinda l, 280 
glitüs l, 274 
glóbti, globóti 1, 274 

2, 252 
glodus 1, 271 
glósti 1, 271 
glóstyti 1, 271 
glúdoti 1, 276 
gludüs 1, 276 
glümas 1, 277 
glümeris l, 277 
glumzas 1, 277 
glusnüs 1, 277 
gobéti 1, 39 
gobüs 1, 39 
gódas 1, 409 
godélé 1, 250 
godétis 1, 409 
godyti 1, 250 
godóti 1, 250 
godüs 1, 409 
gójus 1, 261 
gomulýs 1, 291 
gönyti 1, 258 
góvéda, govédà 1, 248 
góvéna 1, 248 
góvija 1, 248 
grábas 1, 309 
grabasóióti 1, 302 
graistýti 1, 307 
graižas 1, 307 
gramañtas 1, 310 
grāmatas 1, 310 
graméti 1, 311 
gramózdai 1, 311 


528 
gramzdyti 1, 312 
gramzdüs 1, 312 
granda 1, 315 
grandai 1, 315 
grandis 1, 312 
grandfti 1, 307 
grasà 1, 310 
grasüs 1, 310 
graudénti 1, 313 
graudus 1, 312, 313 
graumenys 1, 313 
grausmë 1, 313 
gráu£ti 1, 34 
grazóti 1, 309 
gra£üs 1, 656 
grebézdas 1, 302 
grebezdúoti 1, 302 
grebezdüoti 1, 302 
greblys 1, 302 
gröbti 1, 302, 305 
2, 253 
greimas 1, 308 
grekSeti 1, 311 
gremézdas 1,311 
gremezüoti 1, 311 
gréndu 1, 307 
gréndžiu 1, 307 
griáuti 1, 314 
grybas 1, 308 
grideti 1, 315 
gridyti 1, 315 
griebas 1, 308 
griéti l, 307, 308 
grykas l, 306 
grikšëti 1, 311 
grifästi 1, 315 
gritidas l, 315 
grindis 1, 315 
grifidos l, 315 
grióti l, 305 
gristi l, 315 
griüti 1, 314 
gröbti 1, 302 
grómata 1, 303 
gróti 1, 305 
gróðis 1, 656 
grübti l, 312 
grubüs 1, 312 
grüdas 1, 312 
grüdijà 1, 312 
gruk&, grùkšt 1, 311 
grumantas 1, 313 
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grümdyti 1, 310 
gruménti 1, 306 
gruméti l, 306, 310 
grufhslas 1, 313 
grufistas 1, 310 
grufsti 1, 310 
gruñtas 1, 313 
grùmulas 1, 310 
grumuñtas 1, 313 


grumzdà 1, 310,313 


grúodas 1, 302 

2, 526 
grüsti 1, 312, 313 
gruzdénti 1, 312 
grü£tis 1, 314 
gubà 1, 281 
güdas 1, 204 
güdinu 1, 318 
gudrüs 2, 253 
gugà 1, 317 
güginti 1, 317 
gulbė 1, 289 
gulbis 1, 604 
guldýti 1, 565 
guléti 1, 320 
gülk&óoja l, 286 
gufübas 1, 316 
guMbras 1, 316 
gufübulas 1, 316 


gümulas 1,316, 428 
gümulti, gümurti 


1, 428 
gümüoti 1, 269 
günga 1, 319 
güngti 1, 323 
gungulys 1, 319, 323 
gunš$s 1, 318 
guódas 1, 284 
güras 1, 320 
gurgšdëti 1, 311 
gurklýs 1, 296 
gùsti 2, 253 
gúžis 1, 319 
güztis 1, 319 
gü£zulas 1, 319 
gü£ys 1, 208, 318 
i 1, 161 
íerbé 2, 280 
iesköti 1, 488 
iéámas l, 469 
levà l, 467 


ié£ti 8, 484 
ikelas 3, 314 
i-kirti 3, 328 
jkyrüs 3, 328 
iklampinti 1, 577 
ikrai 1, 477 
ilgas 1, 359 
imakéti 2, 148 
imatrüs 2, 677 
imti,imü 1,198, 398 
3, 500 

ifátinas 2, 437 
imtis 2, 203 
in l, 161 
inas 1, 484 
indas 1, 399; 2, 338 
, 39, 173 

indaujà 1, 399 
ing, ið-gi 2, 339 
ingis 3, 479 
ingzdü 1, 469; 3, 480 


fnis l, 483 
inkstas 1, 490; 2, 421 


iðksti 3, 501 
inkStiras 3, 172 
int dial. l, 161 
inte 3, 499 
inzgiü 3, 480 
if l, 467 
irangus 2, 219 
frankis 2, 245 
irmliga 2, 490 
irti 2, 277 
isekti 2, 604 
18 1, 473 
yščias l, 491 
igdrikumas 1, 378 
i&düoti l, 239 
isküs 3, 497 
iðlaivóti ‚ 24 
jámésti 2, 129 
iSnarvötas 2, 404 
iöpufti 2, 474 
išsekti 2, 604 
išselpinėti 2, 693 
issigästi 3, 175 
іхбівав 9, 109 
išvýsti 1, 198 
líti 3, 485 


jaknos, jöknos 1, 477 
јай 3, 176, 194 


jeudà 3, 
Jáudinti 3, 
jáuja 1, 389; 2, 
jaükas 3, 


jaukinti 1, 240; 3, 


jauküs 1, 240; '8, 
jáunas 3, 
jaunikis 3, 
jáura 3, 
jaurüs 3, 
jaüsti 1, 
2, 
jaüti 3, 
jautrüs 2, 296; 
javai 1, 389; 2, 
jevienà L3 
javinis l, 
jégà 3, 
jëgti 3, 
јеі 1, 
jénté 3, 
jerubé 3, 
jerumbé 3, 
js, ji 1, 390, 
jóti 1, 392, $ 
2, 106; 3, 
judéti 2, 2 
3, 468, 
judüs 8, 468, 
jüngas 2, 
jünkti — 1, 240, 
3, 
juosmuó 2, 
jüosta 2, 
jüostas 2, 
10088 2, 
jüra 3, 
jüres 3, 
jüs 1, 
justi 1, 
9, 258, 
juse 3, 195, 
juteti 2, 
kabé, kábé 1, 
2, 
kaböti 1, 582, 
2, 640; 3, 
kablys 2, 
kadà 1, 236, 
kadapýs 1, 
kadángi 1, 
kagenti 1, 


423 
423 
473 


494 ` 


238 
491 
296 
196 
296 
582 
640 
584 
253 
640 
587 
500 
587 
499 
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kagóti 1, 
Каша 3, z 
kairýs 1, 
kaisti 2, 
káikti 3, 2 
kaitinti 2, 
kaitulys 2, 
kakarykü 1, 686 
kakaflis 1, 
kakëti l, 
káklas 1, 593, 
kakséti 1, 
kákti 1, 
kalbá 1, 597, 

2, 
kalbéti 1, 
kalbinéti 1, 
káldinti 1,! 
kálé, kalé 2, 
kálnas 1, 572; 3, í 
kálpa 3, E 
kalsti 2; 
káltas 1, 
kalté 2, 
kálti 1, 574, 
kálvis 


l 
kamäne 1 
3 
kämanos 1; 
3 
kamafitai 3, 
kaménas 1, 579, 


kaminé 


kampas 1, 696, 


, 


655 


kamulys, kamuolys 


1, 606, 
kamúoti 1, 
kanäpes 1, 
КапЕй 2, 
3, 
kaükalas 1, 520 
kañklys 1, 
kanóti 1, 
kapas 1, 6 
kaplys 1, 
kapóti 1, 619; 9, 
karai 1, 
kafbas 1, 


kargyti 1, 630; 3, 


Vasmer, Russ. etymol. Wörterbuch 


611 
608 


644 
638 
629 
319 


529 
kárias l, 529, 621 
kárka 2, 261 
kafkti 1, 533, 633 
karnà 1, 621 
kárpa 1, 535, 632 
kafstas 1, 634 
karšė 1, 626 
karsis 3, 327 
kafsti 1, 532, 696 
632, 638; 3, 261 
kaftas l, 657 
kartüs 1, 633 
karüdis 1, 528 
Кагуё 1, 630 
Каз 1, 676 
Каза 1, 639 
kàsgi 1, 502 
kasyti 1, 644, 639 
640; 3, 329 
kàsti l, 544, 040 
3, 329 
kösti 1, 703 
3, 305 
kaáéti 3, 306, 309 
katüryti 1, 646 
katilas 1, 644 
katràs 1, 646 
kaübré 3, 349 
kaükas 1, 498, 556 
683,708; 2,654; 3, 301 
kaükti 1, 550, 684 
685, 706 
káulas 2, 654 
kaülyti 1, 688, 2, 637 
kaüpas 1, 694 
kauprà 1, 695 
kaüras 1, 585 
káuðas 1, 586, 679 
káuti l, 584 
kautymas 2, 638 
kedenti 1, 680 
kedéti 3, 445 
keikti 3, 299 
keinis 3, 338 
këkše 1, 648 
kékBtas 3, 334 
kekütis 8, 334 
kelénas 1, 598 
keli 1, 599; 2, 043 
kélias 2, 488 
kelýs 1, 598 
3, 314, 345 

34 


580 
kélmas 2, 659 
3, 311, 346 
kelnas 3, 311 
kelti 3, 312, 313 
keltis 3, 312 
kemerai 3, 315 
kemoe£oti, kemezüoti 
3, 315 
kémuras 1, 606 
kenkis 1, 592 
keükti 2, 654: 3, 306 
képenos 2, 352 
köpti 2, 331, 352 
kepüré 3, 316 
kéras l, 625 
9, 304, 322 
kefdzius 3, 320 
keréti 1, 625 
8, 304, 328 
kefgti 1, 630 
2, 319 
kermüse 3, 321 
kerpü 1, 535 
kefslas 3, 324 
kéráas 1, 627; 3, 327 
kéráé 3, 327 
ker&yti 2, 648 
kerstas 3, 328 
kerti 1, 621, 638 
kertükas 3, 328 
kertüs 1, 668; 3, 329 
ketéti 3, 267 
ketinti 3, 267 
keturi 3, 331 
ketvérgis 3, 331 
ketveri 3, 331 
ketvirtas 8, 331 
keza 1, 504 
kezéti 1, 504; 3, 309 
kiaune 1, 693 
kiäuras 1, 699 
3, 359 
kibéti 1, 411 
kibiras 1, 411 
kyblas l, 553 
kibti 1, 411; 2, 640 
3, 286 
kíetas 1, 404; 3, 343 
kikütis 3, 334 
kilpa 3, 300, 313 
kiltis 3, 319, 314 
kiminti 3, 415 
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kimštas 3, 
kimšti 1; 
3, 

kimti 3, 
kyréti 3, 
kirinti 1, 528, 
kirklýs 1, 
kirkánis 3, 
kifkti 1, 533, 
kirmis 3, 318, 
kirmuó 3, 318, 
kirna 1, 6325, 3, 
kiřpti — 3, 323, 
kifsti 1, 633, 
657; 2, 

3, 320, 324, 
kifstis 3, 
kirslys 3, 
kirtis 2, 432; 3, 
kirtükas 3, 
kifvis 3, 
kiürti 3, 
klabéti 3, 
klaimas 1, 
klampà 1; 
3, 

klánas 1, 
klànytis 1, 
klàpteréti 1, 
klastyti 3, 
klaüptis 1, 
klausà 3, 
klausyti 2, 
klebéti 3, 
klegéti 1, 
kleisióoti 1, 
klékti 1, 567, 
klenketi 1, 
klésti 1, 568; 3, 
klétis 1, 
klévas 1, 
kliáuda 1; 
kliáuti 1, 
kliáutis 1, 
kliépas 3, 
klykauti 1, 
klikti 1, 
kont? 1, 
3, 

kliökti 1 


305 


611 


305 
415 
328 
621 
662 
323 
551 
662 
325 
325 
822 
327 
635 
432 
329 
328 
327 
329 
328 
317 
359 
250 
569 
577 
250 
572 
572 
568 
573 
246 
574 
666 
667 
250 
567 
569 
571 
576 
246 
569 
567 
574 
575 
575 
245 
570 
570 
577 
250 
575 


klypti 1, 574 
klise 1, 568, 569 
kliudyti 1, 574 
klióti 1, 566, 575 
klódas 1, 565 
klókti l, 572 
klönis, klónis 1, 572 
klóti 1, 566, 574 
klübunduoti 1, 574 
klükti l, 574 
klüonas 1, 573 
klüpti l, 574 
klüsas, klusnüs 

1, 277 
kne£ti 1, 581 
kója l, 589 
kóks l, 506 
köl 1, 599; 2, 643 
kóliai 1, 599 
kópos 1, 618 
kópti 1, 618 
korys 2, 611 
köseti 1, 544 
kosulys 1, 544 
kösti 1, 543 
kóvarnis 1, 499 
kóvas l, 255, 497 

2, 686 
kraikyti 1, 674 
kraipyti 1, 660 
kráké l, 658, 666 
krakéti 1, 658 
kralikas 1, 666 
kramai 1, 666 
kramséti 3, 276 
kraükti l. 675 
Кгайбая 1, 671 
kräpinti 1, 667 
kräse 1, 661, 668 
kraüjas 1, 665 
krauklýs 1, 670 
kraükti 1, 670 
kraupüs 1, 671 

3, 32 
kráuti l, 665, 673 
krebzdéti 3° 272 
kregéti 2, 650 
kregzdé 2, 650 
kreikti 1, 674 
kreipti 1, 660 
kreivas 1, 663 
krekéti 1, 658 


kréklas 1 

krékti 1, 
kremséti 2, 
kremslé 3, 

krépáas 

kréslas 

kriáu&é 


kriausyti 
krienas 
krievai 
krijà 
krikséti 


1, 48 


1, 
1, 
1, 
2, 
1, 
1, 
1, 
9, 
1, 
krykáti 1, 
krykti 1, 
kriñsti 1, 
3, 
kriogúoti 9, 
kripüteréti 2; 
krypti 1, 
kriükti 1, 
krizdüle 1, 
krógti 2, 
krökti 
krösnis 


krüke 
krüpis 
krüpis 
krüpti 
krušà 
krü&ti 
krutéti 
kruvà 
krüvinas 
kübilas 
kublýs 
kuilá 
küjis 
kükis 
kükátera 
kukulys 
kukúoti 
kúla 
külis 
külys, 
kulkäis, kulkgn 


1, 653, 
1, 653, 
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külse 
külti 1, 514, 

687, 688, < 
kümé 1, 


Baltisch 


kümetis 1, 578 
kumpas 2, 655 
kumpti 1, 696 
2, 655 
kümsté 9, 477 
kúnas 1, 579, 694 
kuodélis 1, 680 
küoka 1, 708 
kuokalis 1, 685 
küokstas 1, 704 
kuölas 1, 595 
küolinga l, 688 
kupetà 1, 694 
küpéti 1, 569 
kuprà l, 695 
küpstas 1, 704 
kur 1, 264, 502 
kuris, kufjls L 591 
kufkti l, 651 
kurkulai l, 674 
kurlas l, 629 
kürmis l, 668 
kürpó 1, 623, 634 
702 
kufpti 1, 634 
kufs 1, 502, 591 
kufsti 1, 629 
kufsas 1, 635 
kürti l, 636, 700 
3, 265 
kußeti 1, 564, 641 
Кїйїп 1, 564 
kü&kis l, 562 
küšlas 1, 641 
kutëti 1, 554; 2, 638 
kuts 1, 705 
kutrùs 2, 638 
küzävas 1, 682 
kü£ulas l, 682 
kvakéti 1, 545 
kväpas 1, 619, 620 
kvarsti 2, 449 
kvepéti, kvöpia 
1, 619, 620 
kvépti 1, 619 
kvietys 3, 284 
kvýkti 1, 547 
lábas 2, 15 


láibas 1, 379; 9, 39 
Jaidókas 2,8 
láigyti 2, 27, 41, 80 
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laigónas 2, 40 
laikas 2, 41 
lainas 2, 31 
laiBkas 2, 33, 45 
laivas, läivas 2, 7, 54 
laizyti 2, 35, 40 
lakstyti 2, 17, 35 
lak&tuoti 2, 60 
làkti 2, 65 
lalúoti 2, 10 
lamäkas 2, 56 
lamafitas 2, 56 
lámdyti 2, 56 
laminti 2, 56 
langóti 2, 65 
lankà 2, 68 
laükas 2, 68 
lánkioti 2, 18 
lankyti 2, 73 
lankóti 2, "3 
läpas 2, 14, 31 
lápé 2, 44 
lasá 2, 54 
láskana 2, 60 
laskaroti 2, 34 
laskatüoti 2, 60 
laskúoti 2, 60 
lašas 2, 15 
lašaša 2, 6l 
laßis 2, 61, 62 
lašišà 2, 61 
latäkas 2, 61 
laükan 1, 210, 225 
laükas 1, 225 
2, 65, 72 

lauké 1, 210 
láukti 2, 73, 433 
laumé 2, 19 
laupyti 2, 70 
lauskas 2, "1 
lauzas 2, 51, 67 
láuxti 2, 51, 67, 71 
lávyti 2, 50 
lavónas 2, 69 
lavüs 2, 50, 51 


lazdà 2, 7, 34, 53, 54 


Jazdinis 2,7 
lazgéti 2, 26, 60 
-le 1, 395 
ledáné 2, 25 
ledüs 2, 25 
leilas 2, 39 
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leinas 
Jekétas 
lökätas 
lékti 
Jelé 
lélis 
leliúoti 
lemežis 
lënas 
léngė 
leñkti 
lentà 
lepaisis 
lepotà 
leskis 
lésti 
lötas 
liáudis 
liaudzià 
liaupsé 
liaüsius 
liausys 
li&utis 
liauzgéti 
liauzgüs 
lýdinti 
lýdyti 
líebas 
líepa 
liepsnà 
líesas 
lietà 
Ней 
lietüs 
liézti 
liezuvis 
ligà 
lýgus 
likti 
limti 
linai 
1ўпаз 
lingüoti 
liñksmas 
linksmynë 
lipti 
lipüs 
lýsia 
lýti 
lytus 
liüdnas 
liügas 


2, 


2, 6 
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liüsti 2, 65 
löga 2, 4 
logöti 2, 4 
lokys 3, 90 
loksnüs 2, 15 
lomà 2, 10, 56 

3, 489 
lópa 2, 13, 16 
lópas 2, 14, 59 
lopetà 2, 58 
lópyti 2, 14 
lóti 2, 21 
lóva 2,2 
lovys 2, 54 
lubá 2, 50, 64 
lúginaié alit. 2, 21 
lügóti 2, 21 
lukéti 2, 73 
lükátas 2, 71, 72 
lunkas 2, 75 
lúobas 2, 64 
lúomas 2, 10 
lüotas 2, 18 
lüpti 2, 70 
Jüskatai 2,71 
lüskos 2, 71 
lusnà 2, 67 
lüstas 2, 71 
10518 2, 557 
lutis 2, 79 
lüzgana 2, 67 
lūžis 2, 51, 67 
lúžti 2, 71 
magóti 2, 144 
mägulas 2, 144 
maguonà 2, 89 
magüs 2, 144 
mai dial. 2, 132 
máila 2, 115 
mailius 2, 115 
mainas 2, 116 
mainyti 2, 118 
maistas 2, 124 
maiðalas 2, 123 
maišas 2,191 
maiðýti 2, 123 
mákas 2, 167 
makéti 2, 147 
maknyné 2, 148 
maknoti 2, 147, 148 
makoné 2, 147, 148 


makrai 2, 
makšnà 2, 
makštìs 2, 
maldà 2, 
maldyti 2, 
malé 2, 
malinys 2, 
málka 2, 
malkas 2, 
málti 2, 
malünas 2, 
таун 2, 
mandrüs 2, 
manelé 2; 
maneliai 2; 
manélis 2, 
manyti 2, 
mánkyti 2, 171, 
mankátinti 2, 
máras 2, 
márés 2; 
märgas 2, 100, 
mafguoti 2, 
marinti 2; 
märios 2, 
markstyti 2, 
márnaka 2, 
máráka 2, 
marvá 2, 
mastyti 2, 
mäßala 2, 
maáalai 2, 
maðaluoti 2, 
matäras 2, 
mätas 2, 
matyti 2, 129, 
matrüs 2, 
matüoti 2, 
máudyti 2, 
máuju 2, 
maükti 2, 141, 
maulióti 2; 
maumti 2, 
máuras 2, 
maüsti 2, 168, 
mäzgas 2, 87, 
mazgyti 2, 
mazgöti 2, 119, 

146, 
máfas 2, 
médé 2, 


médis 2, 112 
medüs 2, 110 
mägsti 2, 133, 147 
mégsti 2, 87 
mögti ‚ 144 
méilé 2, 134 
mékeris 2, 107 
méklinti 2, 114 
mélynas 2, 91 
melsti 2, 149 
melsvas 2, 91 
mélzti 2, 151 
ménké 2, 117 
mefitalas 2, 189 
mentüris 2, 179 
mönuo 2, 125 
merkti 2, 116, 122 
: 159 

merkti 2, 120 
mervà 2, 175 
més 2, 183 
més-ðdis 2, 110 
méstas 2, 129 
mésti 2, 129, 164 
165 

mésti 2, 189 
métas 2, 118 
métyti 2, 125 
měžti 2, 87, 131 
mi alit. 2, 132 
miégas, 2, 132 
miegmi 2, 132 
miegóti 2, 132 
míelas 2, 134 
miélas 2, 114 
mierà 2, 118 
mieras alit. 2, 137 
miéryti 2, 121 
miétas 2, 124 
miglà 2, 109 
migti 2, 131, 268 
mýlas 2, 134 
mylöti 2, 134 
milinýs 2, 115 
mil&ti(s) 2, 152 
milstuv& 2, 152 
miltai 2, 116 
milzti 2, 151 
mýné 2, 143 
minéti 2, 142 
minià 2, 143 
minikas 2, 143 


Baltisch 
minkyti 2, 171, 187 
minkätas , 17! 
mintas 2, 190 
minti 1, 321; 2, 143 
11314171 2, 142 
mintis 2, 308 
mirgéti 2, 116, 120 

156, 159 

mirkljs 2, 122 
mifkti 2, 120 
mifti 2, 120 
mirtis 2, 672 
misti 2, 124 
miti 2, 123, 130, 182 
mfsti 2, 131, 133 
myzgaruoti 2, 133 
тоў 2, 113 
myiti 2, 133 
mölis 2, 91, 114 
mönyti 2, 96 
mostagüoti 2, 106 
mosteréti 2, 106 
mosüoti 2, 106 
móté 2, 106, 201 
móti 2, 106, 109 
mótyna 2, 106 
mükà 2, 171 
mükia 2, 186 
mükti 2, 141, 182 
678 

mülinas 2,172 
mülkis 2, 163 
multi 2, 172 
mulvas 2, 172 
mulvyti 2, 172 
müras 2, 174 
murgai 2, 156 
murméti 2, 159 
mürti 2, 174 
musià 2, 167 
müsos 2, 131, 166 
182 

müsti 1, 687 
2, 147, 184 

nà 2, 191 
nagà 2, 224 
nägas 2, 224 
náguté 2, 224 
nagütis 2, 224 
naivà 2, 219 
náivyti 2, 219 


naktikóva 2 
naktis 2, 
námas 1 
пагаз 
nafgtas 2, 213, 
nártas 2, 
nartinti 
narva 
narvytis 
nasrai 
nasa 
naüjas 
ne 

ne 

nei 
neivà 
nekàs 
nekufs 
néndré 
nepotis alit. 
nepté alit. 
nef&ti 
nertöti 
nérti 2, 226, 23. 
nés 
nésan-ga 
nëšti 
nevëdes 
niékas 
nikti 
nirti 
nytis 
niükinti 
niükti 
ni£ti 
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nudilbti 1, 
nu-éngti 3 
nugará 1 
ойі 2 
nu-lüzges 2 
nunai 2 
2 
2 
2 
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nuó 
nuodu 
núogas 
nuogatà 
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nüo-gi 2, 339 
nusigásti 3, 175 
nuskurbes 2, 646 
obelis 3, 476 
óbuolas 3, 476 
obuolýs 3, 476 
omé 3, 183 
omenls 3, 183 
óras 1, 225, 402, 487 
2, 483 
ovyje 3, 478 
ovytis 3, 478 
o2inis 3, 485 
298 1, 415, 590 
8, 485, 486 
ofkà 1, 690 
ра- 2, 380 
Бардад 1, 137 
päbangas 1, 137 
pabúgti 1, 66 
paburmiai 1, 151 
padarai 2, 418 
pádas 2, 382 
padélys 1, 338 
padürmai 1, 382 


pagál, pagalei 1, 216 


рара1ўв 1, 255 
рарбпаз 2, 381 
paisýti 2, 348, 363 
рабаз 2, 347, 348 
pai&os 2, 360 
paklüsti 2, 667, 668 
pákulos 2, 303 
palóda 2, 5 
páláas 2, 333, 370, 397 
páltis 2, 398 
palvas 2, 395 
pamplýs 2, 465 
pampti 2, 465 
pántis 2, 409 
pa-násti 2, 230 
papártis 2, 313 
papüres fem. 2, 474 
parankà 2, 545 
parstrapinti 3, 30 
pafðas 2, 409 
paršùkas 2, 318 
pàs 2, 301, 380, 387 
pasaitas 2, 619 


pasibaudyti 1, 
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pasigésti i, 409 
2, 413 
päskui 2, 388 
paskui 2, 320, 380 
: 388 
paskutinis 2, 320 
paslauginti 2, 665 
paspara , 341 
pástaras 2, 322, 380 
388 

pastraméno ostlit. 
3, 25 
pa&alpà 3, 251 
pá&aras 1, 627 
3, 204 
pátalas 2, 418; 3, 110 
pàts 1, 299 
paturoti 3, 156 
paug2lys 2, 462 
paükstas 2, 462 
paustis 2, 470 
pau&kéti 2, 475 
paütas 2, 458, 461 
469 
pavaisti 2, 206 
pavara 2, 243, 596 
pavaré 1, 347 
pavélti 1, 180 
pavydas 1, 198 
pavydéti 1, 198 
pavildéti 1, 219 
pavyti 1, 200 
paZastis 2, 302 
: 2, 353, 382 
Pada 2, 353 
peikti 2, 432 
peilis 3, 356 
pékséias 2, 363 
pelai 2, 331 
peldöti 2, 396 
pelé 2, 333, 369, 400 
pelëja 2, 333 
pelékas 2, 333 
Pelenai 2, 305, 336 
365 
peléné 2, 365 
pelöti 2, 333, 369 
pelinos 2, 401 
pélké 1, 506; 2, 370 
pelnas 2, 396 
pelnýti 2, 396 
pelüdé 9, 332 


pélüs 2, 332, 
penki 2, 
peüktas 2, 
pentinas 2, 
pentis 2, 273, 
рег 2, 
péras 1, 
perdaüg 2, 
peréti 1, 241, 
2, 316, 318, 
pérgas 2, 
per-sédas 2, 
pérsti 2, 
perti 2, 341, 345, 
pefvara 2, 
péscias 2, 
péstomis alit. 2 
pételiské 2 
piáuti 2 
pielà 2 
píepala 2 
piestá 2 
piestelis 2 
рїеёїшав 2, 
pié&ti 2, 
piétüs 2 
pikis 2 
piktas 2 
pyle 2 
pilkas 2 
pilnas 2 
pilti 1, 
2, 391, 394, 395, 
pyné 2, 
pinklas 2, 
pinti 2, 272, 
pintis 2, 
рур1ўв 2, 
pypti 2, 
pifkánys 2 
pirmas 2 


pirm- -délé 1, 35 1 
piráis, pir&ys 


2, 
2, 
2, 356, 
2, 
2, 
2, 
2, 


plaskuoti 


pläsnas 2: 
plá&taka 2, 


platus 2, 366, : 


plaüciai 


2 
plaujoti 2, š 


plaukai 
plauskà 


plaütas 
pláuti 2, 36 


pleiké 
pléiskanos 
plékti 
pléné 2, 332, 
plénys 
Plenáti alit. 
Plésti 
plesköti 
plesti 

ple&ti 

plévé 
pliaük&ti 
pliaüské 
pliausköti 
plikas 

pliké 

plókis 
Dlólkóias 2, 37 
pló&té 
plüostas 
plüskos 
plüsti 
plutà 
pó 
pódukra 
pódukré 
pósmas 
pósünis 
prákaitas 


präkartas 1, 634, 
praküréjas 2 


сэн 


- 9 


Ns 


юш 
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pralávinti 2 


ргапайаз 2 
prástas 2, 
praðýti 2, 
pratarkné 2 
praüsti 2, 
préskas 2, 430, 
prié 2, 


1 
2 

plaüšas 2, š 
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priédas 
priedélé 
prý Zem. 
pryblindé 
pró 

próga 
própernai 
provà 
prüdyti 
prüsas 
prusnà 
puéiüté 


püné, püné 


püosti 
puotà 
pürai 
püras 
püras 
pure 
pürinti 2, 
pürk&éioti 
ригк 
pufslas 
pufslos 
pufsti 
pürtyti 2, 
puskainiu 
püslé 
püsti 2, 
püsti 2, 


püsé 
ptiskas 
püsküoti 


putä 2, 469, 4 


püté 
pütera 
рай 
putytis 
pütpela 
pütrà 
pü£as 
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rágana 1, 
rágas 2, 526, 
rügés 2, 5 
ràginti 2, 
raguvà 2, 526, 
raibas 
raibti 
raikyti 
raistas 
raišýti 
ráiškus 
raistis 
raivé 

га ун 
räkas 
rakinéti 2, 
ràkti 2, 
rámdas 2, 511, 
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rafitis 2, 
ramtýti 2, 
randá 2, 
randu 1, 
rangátus 2, 
ranká 2, 
rankátüs 2, 
rantyti 2, 542, 
rapstyti 2, 
rasà 2, 
rasmé 2, 
ràsti 2, 
raðis 2,5 
rätas 2, 244, 
raudà 2, 5 
raüdas 1, 313; 2, 
raudóti 2, 5 
raumuó 1, 4 
2, 
raüpas 3, 
raupyti 2, 
rasis 2, 6 
raüsti 2, 553, 
raüsvas 2, 
ráuti 2, 5 
rävas 2, 
ravéti 2, 499, 55 
газаа 2, 
regéti 1, 
2, 481, 


régsti 2,519, 527, 


réikáti 2, 5 


rökauti 2, 


röklés 2, 509 


536 

rékstis 2, 519 
rékti 2, 509 
rémbéti 2, 541, 542 
remösas 2, 511 
reméstas 2, 511 
remti 2, 511; 3, 25 
reügtis 2, 278 
réplés 2, 513 
réplinti 1, 403; 2, 513 
réplióti 2, 536 
résnas 2, 528 
retas 2, 503 
rétéZis 2, 516 
reteZus 2, 516 
rétis 2, 503 
rezginés 2, 506 
rézgis 2, 531 
rézas 2, 505 
réfis 2, 505 
résti 2, 484, 505 
riáugéti 2, 554 
riáumoja 2, 556, 559 
riböti 2, 561 
ridikas 2, 504 
rieké 3, 27 
riékti 2, 519: 3, 27 
riésti 2, 541 
riesas 2, 276 
riesutas 2, 276 
rietas 2, 524 
rieti 2, 486 
rievä 2, 512 
гіја 2, 507, 521 
rimti 9, 556 
rindà 2, 561 
ringa 2, 521 
riðkti 2, 545 
ristas 2, 524 
risti 2, 541 
riði, riséià 2, 524 
rišimas 2, 522 
rìšti 2, 519 
rybjs 2, 519 
ry&ulys 2, 519 
rytas 2, 491 
rödyti 2, 482 
rógés 2, 526 
rojóti 2, 486 
rójus 2, 486 
ronà 2, 490 
rópé 2, 512 
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ropöti 2, 536 
ropu 2, 536 
rüdas 2, 504, 520, 544. 
rüdis 2, 520, 555 
rüdyti 2, 555 
rugys 2, 529 
rügóti 2, 520 
rügti 2, 554 
rujà 2, 502 
rükti 2, 555 
rufübas 2, 541 
rumbüoti 2, 541, 542 
rumókas 2, 547 
ruópti 2, 548 
ruösti 2, 552 
ruoáus 2, 552 
ruogutýs 2, 276 
rúozas 2, 484 
rúpéti 2, 548, 549 
rúpinti 2, 549 
rùpūžė 2, 536 
rúsas 2, 553 
rusti 2, 539, 550 
551, 552 

rüsys 2, 553, 560 
rusnöti 2, 550 
rüsvas 2, 551 
ruáus 2, 552 
rütis 9, 558 
S&- 3, 37 
88- 2, 564 
sagà 2, 413 
3, 68 

sägas 2, 413 
sagýti 2, 413 
saisti 2, 414, 619 
saitas 619 
saitas 2, 619, 629 
s&jónas 2, 585 
sakai 2, 688 
säkalas 2, 689 
sakyti 2, 688, 705 
sala 2, 606 
salavà 2, 604 
saldus 2, 692 
salpá 2, 693 
sálti 2, 692 


samdà 2, 712; 3, 38 
samdyti 2, 712; 3, 38 
sán- 2, 564; 3, 37 
sait 3, 54 


sápnas 2, 694 
sárgas 3, 12, 20 
sarginti 2, 698 
sargus 2, 698 
sarpalius 2, 504 
saftas 2, 697, 698 
saugóti 1, 365; 3, 253 
saugüs 3, 253 
sáuja 3, 41 
sáulé 2, 566, 586, 690 
saüpti 3, 239 
saüsas 2, 704 3, 54 
sävas 2, 596 
sävei 2, 599 
вауёѕ 2, 600 
sébras 2, 599; 3, 62 
sedeti 2, 622 
sédíia 2, 602 
segti 3, 63 
sejönas 2, 585 
seklüs 3, 63 
sekmas 1, 232 

2, 602 
säksnis 2, 568 
sekti 2, 416; 3, 63 
sélà 9, 572 
selavà 2, 604 
seléti 2, 571 
selúoti 2, 572 
sémens 2, 609 
sémti 2, 702 
septyni 2, 608 
serbentá 2, 697 
sérgéti, sérgmi 3, 12 
seserénas 2, 618 
seserynai 2, 618 
sésti 2, 618 
sesuó 2, 618 
séti 2, 620 
se£ytis 2, 602 
si 2, 620 
siaüras 3, 437 
siaústi 3. 439, 440 
sidäbras 2, 613 
БОР 2, 624 
síena 3, 10 
síetas 2, 629 
siétas 2, 619, 629 
siéti 2, 619, 624, 629 
в1]% 2, 619 
sijóti 2, 629 
silké 9, 606, 607 


silpnas 3, 247, 


silpti 3, 
gifgti 2, 
sifpti 2. 
siùsti 3, 
siüsti 2, 
siútas 3, 
siüti 2, 703; 3, 
Siuvéjas 3, 
siuvikis 3, 
sykis 1, 
Skabyti 2, 
skaidrus 3, 286, 
skáistas 3, 286, 
skaitýti 3, 
skalá 1, 
2, 283, 631, 
skaláuti 2, 283, 
3, 

skalbti 2, 
skalikas 2, 
skályti 2, 631, 
skambéti 3, 444, 
skambüs 3, 
Skanüs 3, 
skará 2, 633, 
skardýti 2, 283, 
skárti > 
Skàsti 2, 641; 3, 
skaudéti 1, 
2, 

skauge 2, 
skaugüs 2, 
skaüsti 2, 
skeberda 3, 
skelti 1, 
2, 283, 631, 

3, 

sk&peta 3, 
sk&psne 3, 
skerdeti ч 
skérýs , 
ry 3. 
skefsas 1, 
2, 651; 3, 
Bkefsti 1, 
2, 283, 

Sketerà 3, 
skiauré 3, 
Skiáuté 3, 
Skíesti 3, 286, 


skietas 3, 451, 


Baltisch 
skilándis 1, 
Skylé 3, 
skilti 2; 
skiltis 3, 
Bkinti 2, 203, 
skypata 3, 
Kobe 3, 
skirti 2, 

3, 317, 

skirvina 3, 
skýstas 3, 
skivýtas 3, 
sklandas 3, 
sklandfti 2, 
sklempti 1, 
sklendzZiü 3, 
sklypas 1, 
sklypüoti 1, 
sköbas 3, 
skóbti 3, 
sköbti 2, 
skömas 2, 
skonéti 2, 
3, 

sköpti 2, 
sköterté 2: 
skräbalas 2 
skrabéti 2: 
Skrándas 3, 273, 
Skraübis 3, 
skraudüs 2, 
skrebeti 2, 
skrebti 2, 
skreplénti 3, 
skrepliai 1, 
skr(iaudüs (8, 
skriëti 1, 
skrynià 2, 
Skristi 1, 
skriupseti 3, 
skriupsnus | 3, 
Skrósti 1, 
skrudéti 3, 
skübinti 3, 
skubrüs 2, 
skübti 9, 
skudrüs 1, 
skuja 3, 238, 
skundà 1, 
skurbé 2, 
skufbti 2, 
skufsti 2 


skvarbýti 2, 589 
skvefbti 2, 589 
skvirbinti 2, 589 
släbnas 2, 656 
slábti 2, 656 
slaðiukas 2, 664 
slanká 2, 666 
slanké 2, 669 
slankius 2, 666 
slaptà 2, 660 
slatyti 2, 664 
slaugýti fem. 2,665 
slégti 2, 668 
slektis 2, 668 
sleñksnis 2, 340, 668 
slefikstis 2, 340 
slépti 2, 660 
slesnä, sleznà, 

slesnas, slesné 1, 273 
slidus 2, 658 
slinkéti 2, 669 
sliükti 2, 666, 668 
669 

slýsti 2, 658 
slyvà 2, 660 
slóbti 2, 656 
slúbnas 2, 665 
smägens 2, 146 
smaguriai 2, 674 
smailüs 3, 252 
smäkas 2, 674 
smäkres 2, 146 
smalá 2, 675 
smalstumai 2, 152 
smardas 2, 676 
smafsas 2, 160, 672 
smarstvas 2, 672 
smáugti 2, 677 
smaükti 2, 678 
smegens 2, 146 
sméla 2, 675 
smélys 2, 114 
* smelus 2, 670 
smilkýti 2, 675 
smilkti 2, 153, 675 
smiltis 2, 114 
smirdas 2, 671 
smirdéti 2, 671 
smirsti 2, 671 
smögis 2, 670 
smögti 2, 670; 3, 417 
smörds ostlit. 2, 676 


588 
smükti 2, 678 
smulküs 2, 153 
smürgas 2, 675, 676 
smürglis 2, 675 - 
smurkátinti 2, 676 
snáusti 2, 683 
sniégas 2, 680 
snieginis 2, 681 
snigti 2, 680 
snüsti 2, 683 
sodinti 2, 567 
sölymas 2, 693 
Bopägas 2, 578 
sóra 2, 443 
sótinti 3, 59 
SOtüs 3, 59 
spáiné 2, 334 
späliai 2, 398 
spändyti 2, 461 
469, 476 
spafigis 2, 711 
spáras 2, 407 
spafnas 2, 313 
343, 425 
Spartas 2, 411 
spástas 2, 461 
spáudyti 2, 461 
spáusti 2, 461 
врбёшё 2, 707 
Spefikti 2, 354 
spériai 2, 648 
Spérus 2, 707, 710 
spesti 2, 461, 476 
spétas 2, 707 
врёй 2, 707 
spiáuti 2, 319 
spindis 2, 476 
spirginti 2, 359 
spirti 2, 341, 407 
426, 475 
spragéti, sprüga 
9, 454 
spräginti 2, 454 
sprangüs 2, 450, 454 
sprausti 2, 453 
sprengéti 2, 454 
sprésti 2, 455 
spriaünas 2, 453 
sprindis 2, 455 
sprifigti 2, 454 
sprógti 2, 337, 408 
454 
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sprügti 2, 452 
sprüsti 2, 453 
spurdéti 3, 427 
spürgas 2, 337 
454, 705 
spurzdeti 2, 413 
3, 427 
sraujá 2, 287; 3, 32 
sravá 2, 287 
sravéti 3, 31 
Srové 2, 287 
stäbaras 3, 16 
stabyti 8, 7 
stägaras 3, 17 
stäibiai 3, 14 
staig& 3, 14 
staipýti 3, 11 
stálas 3, 18 
stalbüotis 3, 18 
stangüs 3, 147 
stapytis 3, 19 
stäras 1, 297 
3, 260 
starinti 3,4 
starkus 3, 13 
stegerys 3, 8, 17 
stégti 2, 286 
steigara 3, 8 
steigtis 3, 14 
stembti, stefábia 
1, 463; 3, 7 
stenéti , 10 
sténgti 3, 147 
stépas 3, 11 
stépinti 3, 19, 122 
steptis 3, 122 
stibýna 3, 7 
stibis 3, 7 
stíebas 3, 7, 14 
stiépti 3, 1 
stýgoti 3, 8 
stigti 3, 8 
stiklas 3, 9 
stipinas 2, 708 
stiprüs 2, 708 
stipti 2, 708 
styréti 3, 27 
stirna 2, 616 
styroti 3, 107 
stifpti 3, 30 
stýrsti 3, 107 
stirta 2, 638 


styfti 3, 27 
stodas 3, 2 
stógas 2, 286; 3, 16 
stomuð 3, 3 
stónas 3,3 
stóras 3, 5 
stótas 3, 47 
stóti 3, 5, 21 
stová 3, 1 
stovéti 3, 1 
straignis 1, 444 
strainis 3, 29 
strája 3, 29 
straküs 3, 24 
straumuo 3, 31 
sträzdas 1, 372 
stregti 3, 23, 28 
stríegti 3, 26 
strigti 1, 444 
3, 13, 24 

strypas 3, 30 
stripinis 3, 30 
stropus 3, 33, 126 
strovð 2, 287 
strüjus 3, 29 
strungas 3, 31 
strustis 3, 141 
stúkti 3, 35 
stulbas 3, 18 
stulpas 3, 18 
stumbras 1, 463 
stümti 1, 463; 3, 151 
stupérgalis 3, 19 
sù- alit. 3, 37 
subóti 3, 239 
sudirgti 2, 300 
3, 40 

sudrugti 1, 373 
sugaubti 1, 281 
suitis 3, 60 
sükti 2, 634 
sulà 2, 658 
3, 43 

súlyti 3, 43 
sumarkýti 2, 120 
suðkti 3, 63 
sünüs 3, 57 
süodZiai 2, 568 
süpoti 3, 57 
вйр 2, 589; 3, 57 
súras 3, 58 
surbti 2, 612 


Surésti 1, 236, 2, 244 


süris 3, 58 
surmà 2, 593 
susiramstyti 2, 511 
susiremti 2, 511 
susirindoti 2, 561 
suskaugéti 2, 653 
süsmauga 2, 677 
süsti 2, 704 
sutis 3, 16 
sutré 3, 59 
svaigimas 3, 236 
svaiginéti 2, 592 


svaigti 2, 592; 3, 236 


sváiné 2, 591 
sváinis 2, 591 
svajóti 3, 236 
sväras 2, 280 
svarüs 2, 594 
svéðias 2, 414, 587 
sveikas 2, 587 
Sverti 2, 280, 594 
svötis 2, 414, 587 
svidéti 2, 592 
svidüs 2, 592 
gvirna 2, 594 
svifnas 2, 594 
svötas 2, 587 
Baipýtis 2, 628 
Saiva 3, 286 
šakà 2, 703 
Sakaliai 3, 366 
šakótas 2, 703 
šáldyti 8, 256 
байв 2, 442, 606 
3, 227 

881 шав 8, 388 
šalnà 2, 572, 657, 693 
8, 256 

šáltas 1, 601 
9, 657, 664; 3, 256 
Salti 2, 572 
Saltinis 1, 601 
šaltis 2, 664 
šalvas, Salvis 2, 691 
84 шав 2, 694 
Säpalas 1, 632 
2, 578, 696 

ááras 3, 422 
šárka 2, 699 
šařkas 2, 700 
šarmà 2, 614 


Baltisch 


багшид 2, 615 
šarvai 2, 696 
šárvas 3, 281, 261 


šarvúotas 3, 261 
šast 3, 378 
šas 2, 702 
Sankt 2, 685; 3, 436 
Éaünas 3, 46 
Báuti 2, 686 
бё 2, 599 
Bebelka 1, 584 
Beimà 2, 609; 3, 62 
Beirýs 2, 628 
Beivà 3, 286 
Bela 3, 368 
&élytis 2, 203; 3, 368 
Selmenys 2, 659 
Selm ug 2, 659 
šelpti 3, 257 
8ёшав 2, 626 
Serdis 2, 614 
Berjs 3, 393 
Befkänas 2, 614 
Sermüksle 3, 321 
Sermüksne 3, 321 
Sermuö 1, 297 
2, 615 

BofBas 2, 615 
Berti . 1, 627 
9, 047; 3, 264 

бебі 3, 395 
šëškas 3, 395 
šëštas 3, 395 
šëšuras 2, 588 
8626 2, 623 
БИ 2, 602 
Siäure 3, 49, 58 
Siaurys 2, 600 
Siönas 2, 609 
šikšnà 1, 267 
šìkti 3, 395 
šilkas 3, 387 
&ilti 1, 510 
šiňtas 3, 15 
šimteriópas 3, 20 
šypauti 2, 628 
&irdai 9, 612 
Éirdis 2, 613 
Sirkönas 2, 614 
Sirmas 2, 615 
Biránfti 2, 614 
Biráuó 3, 394 


Bis 2, 602 
Si-tas 9, 602 
Siurgidüs 2, 615 
Biurkátüs 2, 616 
3, 58, 393, 394 
Biufpti 2, 594 
B$vas 9, 621, 626 
skäpas 3, 405 
šlajai 3, 411 
818 Jos 3, 663 
&lajus 2, 663 
Макав 2, 659, 669 
$lämas 3, 244 
Blampas 3, 250 
Blaxsti 3, 274 
818 рїав 2, 663 
Blapis 2, 663 
818 уе 2, 662 
Blávinti 2, 656, 662 
šlēkti 2, 669 
áliaú%ti 2, 665 
&liéti 2, 663, 664 
811) 8 1, 572 
8116 1, 569 
šliuóšti 2, 666 
Bliü£és 2, 74, 665 
šlovë 2, 656 
Blúoti 1, 574; 2, 665 
šókti 2, 641 
Boliais 2, 571 
Kolýs 2, 571 
kónas 2, 577 
Büké 3, 451 
&ükos 3, 451 
šùlas 3, 435 
šùlė 3, 435 
šulin$s 3, 436 
šulnas 3, 43 
šunis 3, 42 
šuð 2, 681; 3, 42 
Süsti 3, 51 
Bvaityti 2, 591 
svafkas 2, 100 
буатк Ч 2, 590 
Évarüs 2, 100 
Sveisti 2, 591 
Sventas 2, 597 
Sventikas 2, 597 
Éveplióti 2, 591 
3, 391 

Évepséti 2, 591 
Bviésti 2, 591 


540 
Évinas 2, 592 
Bvirkáti 2, 590 
Sviteti 2, 591 
Ву гаа 2, 591 
tà 3, 128 
tabalóti 3, 65 
tabalüs müáti 3, 65 
3, 113 
tadà 3, 113 
tai 3, 128 
taisýti 3, 102 
täkas 3, 114 
taläzyti 3, 73 
talkà 3, 116 
talokas 3, 71, 90 
tamè 3, 118 
tampýti 3, 95, 101 
153 
tamsà 3, 158, 162 
tamsüs 3, 157 
tánkiai 3, 159 
tankumfnas 3, 159 
tánkus 3, 159 
бара, 3, 117 
tapfti 3, 95 
tapnóti 3, 120 
tap(š)nóti 3, 95 
ta pit 3, 120 
tàp&teréti 3, 120 
tàpti 3, 112 
tarfti 1, 53 
3, 52, 124, 126 
tařkšti 3, 127 
tarmé 3, 52 
сайр 3, 127 
бөгрь 9, 404 
3, 126, 134 
tárpas 3, 127 
tafpti 2, 494 
3, 12, 126, 134 
tarákéti 3, 127 
tafti 1, 53, 324 
2, 419 
3, 52, 124, 126 
tàs » 128 
tas-ka-t alit. 1, 493 
tašýti 3, 99 
táukas 3, 149 
taŭras 3, 154 
taurð 3, 154 
taüsti 8, 157 
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tautá 3, 157, 
tävas 3, 
tavés 3, 
te- 1, 
té 3, 
tei-p 3, 
teisüs 3, 
tel ~ tei 3, 103, 
tóké 3, 
tekéti 3, 89, 
tekmé 3, 
tekti 3, 
télias ostlit. 3, 
telkti 3, 
témytis 3, 
tempti 3, 95, 
temptýva 3, 
témti 3, 93, 
tépti 3, 
tetà 3, 
tetervas 3, 
tétis 3, 81, 
tétýtis 3, 
tévas 3, 
tévas 3, 
tiesà 3, 102, 
tiésti 3, 
tykas 3, 
týkoti 3, 
tikt ^ 3, 
tiktai 3, 
tikti 3, 114, 
tylà 3, 
tildyti 3, 110, 
tiles 3, 
tyléti 3, 110, 
tilkti 3, 
tilpti 3, 
tiltas 3, 
tilti 3, 90, 110, 
iylüs 3, 90, 
timpa 3, 
tingéti 3, 147, 
tingùs 3, 147, 
tiðklas 3, 93, 
tinti 3, 
tintuvai 3, 
tyras 3, 
týré 3, 
tifpti 3, 
tixti 3 


tig 1, 564 
titinoti 1, 445 
titis 3, 102 
ti£üs 3, 88 
tobelis 3, 112 
tokià 3, 70, 71 
tóks, tóks 3, 70, 71 
toli 1, 327 
tolüs 1, 327 
tränas 3, 145 
trandis 3, 144 
trankyti 3, 145 
trafiksmas 3, 144 
tranküs 3, 144 
trapinéti 3, 136, 141 
trapüs 1, 371 
traškà 3, 137 
traškëti 3, 141 
tráunyti 3, 143 
traupus 3, 144 
traušěti 3, 145 
їгал 8141 8, 145 
{тап 3, 145 
trauðus 3, 145 
tröðias 3, 137 
treigé 3, 139 
treigys 3, 139 
treji 3, 140 
tremti 3, 147 
trendéti 3, 144 
trenéti 3, 144 
trefikti 1, 374 

3, 144, 145, 175 
trepti 3, 136 
trepümas 3, 136 
tresk&ti 3, 137 
tré&ti 3, 137, 146 
tridé 1, 370 
trieda 1, 370 
trigalvis 3, 133 
trigubas 1, 281 
trimti 3, 25, 125, 147 
trinti 3, 97 
trýs 3, 138 
triüsas 3, 143 
triüsti 3, 143 
trobà 3, 96 
tróškis 3, 137 
trõtinti 3, 133 
trúkti 3, 146 
trunëti 3, 143 
trúotas 3, 133 


trupëti 1, 371; 3, 144 


trupüs , 871 
trü&iai 3, 141 
tü 3, 159 
túkstantis 3, 161 
tükti 3, 149, 160, 161 
túlas 3, 160 
tulis 3, 163 
tülkas 3, 115 
tülpinti 3, 117 
tulzis 1, 417 
tulzti 3, 117 
tünoti 3, 150 
tuojaü 3, 65 
tupéti 2, 419 
turéti 3, 86, 87, 155 
tufgus 3, 123, 124 
turk-teréti 3, 124, 155 
túkóias 3, 130 
tütlys 2, 417 
tütuoti 2, 417 
túzgénti 3, 149, 159 
tüzgeti 3, 149, 159 
tvánas 3, 85 
tvárstyti 3, 87 
tvártas 3, 86 
tvérti 3, 85, 86, 87 
tvinti 3, 85 


tvirtas 3, 85, 256, 353 


tvorà 3, 85 
üdra 1, 239 
üdrüoti 3, 174 
ugnis 2, 252 
ükauti 3, 179 
ükéioti 3, 179 
ümas 3, 183 
unduó šem. 1, 212 
üngti, ünkti 2, 252 

3, 501 
ungurys 3, 171 
úodas 1, 163; 2, 249 
uodegà 3, 173 
úoga 3, 481 
uóglis 3, 480 
uoglus 3, 480 
úola, uolà 1, 167, 224 
üolektis 1, 15, 55 
úosis 3, 496 
uostá 3, 192 
úosti 1, 225; 3, 482 
прав 1, 226, 240 


Baltisch 


аре 
ufkioti 
ufkti 


usnis 1, 233; 


ü&palas 
uté 

už 
ùž-marka 
užnašai 
ùžvalkas 
ùžvažas 


vabuolas 
vadà 
vadai 
vädas 
vadinti 
vadýti 
vüd£ios 
v&gis 
valkas 
vaina 
vainikas 
vaipftis 
v&isà 
vaisius 
váišinti 
vaitenù 
vaiverė 
vajóti 


väkaras 
väkur 
valai 
valandà 
valdýti 
válgyti 
valiá 
válkstis 
уа ив 
váltis 
vanéos 
vanduó 


vanga alit. 


vanóti 
vánta 
vapéti 
vapsá 
väras 


1, 168; 3, 


1, 
1 
3 
1, 
1, 
1 
2 
2 


1, 
1, 197, 
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vafdas 1, 234; 2, 
vafgas 
vafgti 
varýti 1, 170; 
vafmas 
várna 1, 2 
vafnas 
vafpas 
varpýti 
varsa 
varsnà 
vafstas 
vaftai 
vartyti 
varüs 
varvalis 1, 
vár£as 1, 191; 2, 
varžýti Í, 188: 2, 


` 
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539 
228 
228 
, 438 

189 
, 219 
, 228 
189 
189 
230 
189 
189 
229 
230 
169 
227 
299 
299 


vasarà 1, 192 
vasaraugis 2, 36 
väskas 1, 231 
vätulas 1, 232 
vé Zem. 3, 456 
vebzdéti 1, 176 
védaras 1, 177 
védé 1, 177 
vedéjà 2, 206 
védu 1, 175 
véidas 1, 198 
veidmainys 2, 49 
veiklüs 1, 179 
veikti 1, 179, 196 
véikus 1, 179 
veisti 1, 204 
veizdéti 1, 198 
véizdmi 1, 176 
véjas 1, 194, 196 
véjas aps(i)taüsé 
, 158 
voldéti 1, 219 
vélés 1, 180 
vélti 1, 165, 166 
167, 180, 211 
уейртав 1, 182 
vénteris 1, 183, 245 
vérgas i, 228 
verkálénti 1, 187 
verkönöti 1, 188 
verkti 1, 186, 188 
231 
vefpti 1, 189, 227 
229 
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versmé 1, 169, 
vefsti 1, 190, 
vérti 1, 184, 


186, 187, 189, 


235 
230 
185 
190 


437, 444; 9, 243 

3, 86 

veríýs 1, 191 
veřžti 1, 188, 585 
2, 299 

vésti 1, 177 
vétyti 1, 196 
vötra 1, 194 
vétuáas 1, 194 
véverls 1, 176 
vèžti 1, 178 
vycas 1, 207 
vičkas 1, 179 
vielà 1, 201 
vielóti 1, 200, 201 
vienas 1, 484 
vienókas 1, 481 
viensédis 2, 701 
vienvigýs 1, 183 
víesulas 1, 207 
vieskelis 1, 193 
viéspat(i)s 1, 193 
299 

vietà 1, 205 
víevesa 1, 233 
vykis 1, 179 
vikrüs 1, 179 
viksvà 1, 208 
viksris 1, 208 
vildyti 2, 36 
vilgyti 1, 217, 219 
villúos 1, 180 
výlius 1, 201 
vilkas 1, 218 
vilke 1, 223 
vilkänas 1, 217 
vilkti 1, 221 
vilna 1, 218 
vilnià 1, 218 
vilnis 1, 218 
viltis 1, 180 
vylüs 1, 201 
vynas 1, 202 
vingris 3, 172 
vinkána 1, 208, 244 
vypsöti i, 204 
výras 1, 203 
vifbas Í, 184, 227 


Wortregister 


vyrius 1, 203 
virkseiai 1, 187 
virk&ti 1, 188 
visti 1, 190 
viršüs 1, 190 
virti 1, 169, 235 
2, 451, 640 
virtiné 1, 187 
virvé 1, 185 
2, 243 
virzis 1, 188, 585 
2, 299 
viróýs 1, 187 
virzti 1, 188 
visadà, visadös 
‚236 
visas 1, 192 
viskéti 1, 207 
visóks, visóks 1, 237 
visti 1, 204 
výtas 1, 206 
výti 1,200, 206, 215 
2, 240, 381 
vitiné 1, 205 
vytinis 1, 205 
vytis 1, 193, 205, 206 
vytulas 1, 194 
vytuvai 1, 193 
vizgà 1, 208 
vizgéti 1, 207 
уув 3, 176 
vyžti 3, 176 
vogónas 1, 162 
vóka 1, 179 
vókas 1, 179 
volé 1, 165, 166 
vólioti 1, 165 
volungé 1, 469 
vorà 1, 186, 347 
vós 391 
vósnevós 1, 391 
voveré, voveris 
1, 162, 176 
zopägas 2, 578 
zuikis 1, 446 
zvänas 1, 449 
Zägaras 1, 414 
Zaginys 1, 414 
Zaibas 1, 446 
Zaidas 1, 450 
Záisti 1, 446 


зай, 9, 194 
zälias 1, 417, 452 
Zalingas 2, 194 
Зай рав 1, 462 
Zambeti 1, 466 
Zambötas 1, 463 
Zambras 1, 463 
Zandü £ódj 3, 64 
Zara 1, 443, 461 
Zärdas 1, 461; 2, 258 
Zardis 2, 258 
Zarijà 1, 443 
žartas 1, 41 
žarúotas 3, 375 
Zasis 1, 324 
Zaudus 1, 464 
Zaveti 1, 447 
Zavinti 1, 431 
Zébti 1, 408, 459 
Zeltas 1, 460 
zelti 1, 452 
Zelvas 1, 414 
Zelve 1, 414 
Zemaitis 1, 428 
16шав 1, 418, 428 

453 
žeñbti 1, 462, 466 
šëmë 1, 453 
Zentas 1, 466 
žėrčti 1, 444, 462 
£iaüberoti 1, 430 
Ziáunos 1, 413 
2196 1, 466 
Zibeti 1, 466 
Zibikas 1, 459 
Ziegzdros 1, 421 
Ziemä 1, 455 
Ziesti 1, 450 
£iézdras 1, 424 
Зав 1, 460; 2, 605 
Zilvitis 1, 194 
tynýs 1. 458 
Zinóti 1, 458 
žióbris 1, 408 
Ziobrjs 1, 408 
Ziopla 1, 454 
Ziopsóti 1, 453 
žióti 1, 456 
žióvauti 1, 451 
firklés 1, 81 
Zirnis 1, 454 
Zirti 1, 444 


ayculo 
amawidai 
аша 
aysmis 


агіоув 
arwarbs 
arwis 

ав 

аву 
asilis 
asmai 
asmas 
assanis 
assaran 
assis 
aswinan 
at- 
au-birgo 
sulis 
aumüsnan 


Baltisch 


žudýti 
žuvis 


1, 431 
1, 
2, 

žvaigzdě 1, 
1, 
1, 
1, 


448 
554 
447 
208 
457 
449 


Zvairdti 
Zvalüs 
Zvang&ti 


b. Altpreuflisch 


au-schauds 3, 361 
au-schauditwei 3,361 
austo 3, 192 
awins 2, 248 
awis 3, 178 
babo 1, 97 
balsinis 1, 103 
be 1, 67, 97 
bebrus 1,97 
beggi 1,97 
bei 1, 67 
berse 1, 77 
bhe 1, 69 
biasnan 1,114 
billit 1,105 
bitte 2,471 
bleusky 1, 96 
blusne 2, 605 
bordus 1, 109 
braydis 3, 477 
brati 1, 118 
bratrikai 1, 118 
brunyos 1, 126 
bude 1, 66 
bucca-reisis 2, 276 
buttan 1, 159 
е — siehe К 

dagis 2, 36 
dagoaugis 2, 36 
dalptan 1, 360 
dangus 1, 378 
dantimax 2, 167 
dantis 1, 345 
debikan 1, 332 
deinan 1, 339 
deiw(a)s 1, 351 
dellieis 1, 361 
derge 3,40 
dessempts 1, 346 
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Zvengti 1, 449 
žvėris 1, 448 
žvygulýs 1, 447 
žvìrblis 1, 228 
žviřgždas, žviřzdas 

1, 263 
dessimpts 1, 346 
dessīmts 1, 346 
din 1, 325 
dyrsos 1, 343 
dirstlan 1, 343 
dragios 1, 371 
draugiwaldünen 

1, 373 
drawine 1,371 
droanse 1, 375 
drogis 1, 372 
duckti 1, 366 
dumis 1, 385 
dumpbis 1, 376 
dumsle 1, 383 
dürai 1, 382 
dwai 1, 330 
dwigubbus 3, 38 
eyswo 3, 484 
cit 1, 471 
emmens 1, 480 
en 1, 161 
en-graudisnan 1,313 
en-kopts 1, 619 
ensadints 2, 567 
enterpen 3, 134 
enterpo 3, 126 
eristian 3, 493 
er-mirit 2, 121 
ersinnat 1, 458 
ertreppa 3, 136 
ев 3, 475 
esketres 2, 281 
essei 1, 405 
estureyto 3, 503 
et- 2, 289 
etbaudints 1, 135 
et-niwings 2, 220 
et-skisnan 2, 420 
etskiuns 2, 420 
etwerreis 1,184;2, 290 
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gabawo 1, 407 
galdo 1,416 
gallü 1, 286 
garbis 1, 294 
garian 1, 293 
gegalis 1, 283 
geguse 1, 451 
86146 1, 413 
geits 1, 426 
gelatynan 1, 416 
genix 1, 410 
2, 491 

genno 1, 418 
gerwe 1, 434 
gidan 1, 249 
gijwans 1, 422 
gile 1, 417 
girbin 1, 419 
girnoywis 1, 421 
girtwei 1,421, 430 
gislo 1, 424 
giwa 1,423 
giwato 1, 422 
glosto 1,271 
golimban 1, 288 
gorme 1, 295, 410 
goro 1, 296 
grandico 1, 315 
gröiwakaulin 1,307 
grumins 1, 306 
310 

gude 1, 264 
gulbis 1, 289 
gunnimai 1, 279 
gunsix 1,318 
guntwei 1, 279 
gurcle 1, 296 


iaukint 1, 940; 3,197 


idis 1, 399; 2, 680 

8, 484 
insuwis 3, 485 
inxcze 1, 490 
108 1, 238 
ir 1, 467 
irmo 2, 490 
is- 1, 473 
isliuns 2,41 
ismige 2, 131 
is-quendau 1, 680 

2, 291 
ist 1, 398 


Wortregister 
jau 3, 176 
juse 3, 195 
kadegis 1, 500 
kaden 1, 587 
kai 3, 285 
kailüstiskun 3, 288 
kalmus 2, 659; 3, 346 
kalopeilis 1, 604 
calte 9, 260 
camnet 1, 609 


camus 1, 607; 3, 415 


canxtin 2, 654 
carya-woytis 1,195 
katils 1, 644 
caune 1, 693 
kaupiskan 1, 696 
салух 3, 361 
kekulis 3, 333 
-kelan 1, 598 
kelmis 3, 388 
kördan 3, 320 
kerko 1,533 
kermens 3, 319 
kerpetis 3, 323 
kérscha(n) 3, 320 
kersle 3, 324 
kiosi 3, 306 
kirno 1,625; 3, 322 
kirscha(n) 3, 320 
kirsnan 3, 327 
kisman 3, 304 
klantemmai 1,577 
klausémai 2, 667 
klausiton 2, 667 
clokis 3, 90 
klupstis 1, 574 
knaistis 1, 280 
knapios 1,615 
coestue 3, 291 
coysnis 3, 291 
kole 1, 255 
eraysi 3, 26 
сгаџву 3, 314 
сгацвіоѕ 1, 314 
krawian 1, 665 
creslan 1, 661 
kugis 1, 556 
kumetis 1,578 
künti 1, 705 
kuntis 2,417 
kupsins 1, 559 


Curche 1, 636 
kurpe 1, 634, 702 
kurteiti 1, 635 
kurwis 1, 630 
ladis 2,25 
laygnan 2, 2, 41 
laiskas 2, 45 
layson 2, 84 
laitian 2, 47 
lape 2. 44 
lasasso 2,61 
laukit 2, 73, 433 
laustineiti 2,65 
lauxnos 2, 69 
laxde 2, 26, 54 
leip- 2, 44 
limtwei 2, 56 
lindan 2,81 
linis 2, 43 
linno 2, 30 
lise 2, 26 
lyso 2,37 
lopto 2, 58 
lubbo 2, 64 
luckis 2, 72 
luysis 2, 557 
Junkan 2,75 
maiggun 2, 132 
mais 2, 147 
maysotan 2, 123 
maldai 2, 150 
maldenikis 2, 150 
malunis 2, 116 
mary 2, 157 
massais 2, 133 
mealde 2, 150 
meddo 2, 110 
median e 2, 112 
meicte 2, 132 
melcowe 2, 116 
melne 2,91 
meltan 2, 116 
menins 2, 125 
mens 9, 189 
mes 2, 183 
metis 2, 129 
mien 2, 187 
mijls 9, 134 
milinan 2,91 
minisnan 2, 142 


mynix 
moasis 
moke 
muso 
müti 
muzgeno 


na 
nage 
nagutis 
naktin 
nauns 


nautei 
neikaut 
nertien 
newints 
no 


pintis 
pirmas 
pirsten 
plasmeno 


2, 143 
2. 127 

2, 89 
2, 167 
2, 106 
2, 146 


2, 190 
9, 224 
9, 224 
2, 229 


2, 223, 231, 


232 

2, 230 
2,221 
2,227 
1, 334 
2, 190 
9,901 
9. 225 
2, 192, 233 
2,228 
2, 200 


2, 380 
1, 355 
2,391 
2, 470 
2, 469 
2,409 
2,323 
2, 467 
2, 467 
2, 458 
2, 356 
2, 360 
2, 360 
2, 355 
2, 306, 336 
2, 365 
2, 331, 394 
9, 340 
9, 477 
3, 337 
9, 519 
2, 355 
2, 419 
2, 394 
2, 469, 478 
2, 337 
2, 344 
2,370 


Altpreußisch 


plauti 2, 378 
pleynis 2, 369 
ploaste 2, 368 
po 2, 297 
po-brendints 1,77 
po-duere 1, 366 
poieiti 2, 362 
pokünst 1, 705 
pomirit 2, 121 
postanimai 3,4 
postat 3,5,21 
pra 2,437 
präbutskas 2,423 
pracartis 1, 638 
pralieiton 2, 47 
prassan 2, 443 
prawilts 1,201 
prei 2, 431 
preicalis 1, 604 
prüsas 2, 451 
prusnan 2, 453 
pure 2, 474 
ranoko 2, 545 
ränctwei 2, 543 
raples 2, 513 
rawys 2, 525 
reisan 2, 505 
romestue 2,511 
rugis 2, 530 
sackis 2, 688 
sadinna 2, 567 
sagis 2, 413 
-вауфап 2, 619 
ва] 2, 693 
вайрап 2, 452 
sálin 2,452 
salme 2, 692 
salowis 2, 690 
san- 2, 564; 3, 37 
запву 1, 324 
sardis 1, 297, 461 

2, 258 
Sari 1, 443 
sarke 2, 699 
sarote 3, 375 
Sasins 2, 701 
sasintinklo 3, 93 
sätuinei 3, 59 
saule 2, 690 
sausai 3, 54 
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sebbei 2, 599 
Seese 2, 623 
seydis 1, 450 
seilin 2, 624 
seimins 2, 609 
веуг 2, 613 
semen 2, 609 
semme 1, 453 
semo 1, 455 
веп- 2, 564; 3, 37 
sengidaut 1, 413 
senriste 2,519 
septmas 2, 602 
si 2, 620 
sidis 2, 592 
sidons 2,618 
sien 3,61 
sylecke 2, 606 
silkas 3, 387 
sindats 3, 63 
sineco 2, 626 
sirablan 2, 613 
syrne 1, 454 
sirwis 1, 270; 2, 616 
sywan 2, 621 
sixdre 1, 450 
scaytan 8, 453 
scalenix 2, 642 
skawra 3, 225 
skewre 3, 225 
skistan 3, 343 
scurdis 1, 242; 
2, 283, 647 

slayan 2, 663 
slanke 9, 666 
slidenikis 2, 658 
sly waitos 2, 600 
smorde 2, 676 
snaigis 2, 680 
soanxtis 3, 54 
sompisinis 2, 472 
soüns 3,57 
spoayno 2, 334 
stalis 3, 18 
stallit 3, 18, 91 
віеере 3, 16 
stibinis 3, 14 
stiklo 3,9 
stmons 3,10 
strigeno 3, 13 
strigli 3, 27 
stürnawiskan 3,4 


35 
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Stwendau 1, 237 

2, 202; 3, 148 
subs 2, 596 
suge 2, 687 
sulis 3, 435 
sunis 3, 42 
suppis 2, 695; 3, 57 
suris 3, 58 
sutristio 3, 59 
svaigstan 1, 447 
swais 2, 596 
Swestro 2,618 
swintian 2, 593 
swints 2,597 
swirins 1,448 
schis 2,602 
schumeno 3, 402 
schutuan 3, 402 


schuwikis 3, 383,402 


talus 2,418; 3, 110 
tarin 3, 126 
tarkue 3, 125 
tatarwis 3, 101 
taukis 3, 149 
tauris 3, 154 
tauto 3, 353 
tebbei 3,87 
teisi 3,109 
teisingi 3, 109 
teisiskan 3,109 
thetis 3, 81, 168 
thevis 3,81 
tien 3, 166 
tirta 3, 137 
tisties 3, 100 
tou 3, 159 
trapt 3, 136, 141 
abeji 2, 542 
abi 2, 237 
acs 2, 259 
àiz- 1, 435 
aíkstitíés 1, 470 
alza 3, 484 
áiz-cipt 3, 290 
àiz-migt 9. 132 
aka 2, 259 
aknas 1, 417 


Baltisch 

tresde 1, 372 
trupis 3, 144 
tu 3, 159 
tülan 3, 160 
turit 3,87 
tusnan 3,128, 158 

293 
tussise 3, 158 
twais 3, 86 


ucka-kuslaisin 1, 641 


waidimai 1, 176 
waidleimai 1,177 
waix 3, 312 
waisei 1,177 
waispattin 1, 193 
waist 1, 177 
wayte 1,195 
waitiämai 1, 193 
waitiät 1,193 
waldüns 1,219 
wangus 2,65 
wans 1, 238 
wanso 3, 189 
wargs 1, 228 
warmun 1, 189 
warnay-kopo 2,644 
warne 1, 229 
warnis 1, 228 
wartint 1, 190 
warto 1, 229 
weddé 1,177 
weders 1, 117 
weldisnan 1, 219 
weldüns 1, 219 
welgen 1,217 
wessis 1,178 
с. Lettisch 
aksts 2, 288 
àlksna 1, 12 
álksnis 2, 266 
alkt 2,9 
alnis 2, 13, 264 
aluógs 1, 12 
aluots 1, 12 
alus 2, 262 
alva 2, 264 


amuols, amals 2, 267 


wetro 1, 194 
weware 1,176 
widdai 1, 198 
widdewü 1, 175 
wilna 1, 218 
winna 1, 210, 225 
winnen 1, 210 
wins 1, 210, 225 
winsus 1, 245 
wirbe 1, 185 
wirds 1, 234 
wirst 1, 190 
wisnaytos 1, 208 
wissa- 1, 192 
wissambris 1, 463, 476 
wissene 1, 208 
witing 1, 206 
witwan 1,193, 205 
-witwo 1, 194 
woaltis 2,55 
woapis 1, 168 
woasis 3, 496 
wobalne 3, 477 
woble 3, 476 
wobse 2, 280 
wogonis 1, 162 
wolti 1, 222 
woltis 2,55 
wormyan 1, 189 
wosee 3, 485 
wosigrabis 1, 301 
wudro 1, 239 
wuubaris 3, 170 
wupyan 1, 168 
wyse 2, 248 
wurs 2, 488 
zuit 3, 60 
ap 2, 230 
apaļš 1, 211 
apkala 1, 599 
apse 2, 282 
ap-vifde 1,186 
arklis 2, 489 
aft 2, 274, 495 
arüods 1, 27 
asaka ‚ 285 


3 
asers 2, 262 


азтепз 1, 514 
asnis 1, 285 
asns 2, 283 
ass 2, 288 
astras 2, 288 
astuóni 1, 231 
at 2, 289 
atäls 2, 289 
atkalétiés 1, 599 
atkan 2, 203 
atskalas 2, 642 
atsvabinät 2, 596 
atvainuðt 1, 201 
atvért 2, 290 
aügt 3, 467 
aülis 3, 181 
aumanis 3, 168 
àuns 2, 248 
aüre 3, 471 
aürót 3, 411 
auribas 3, 411 
àuss 3, 197 
aúst 3, 191 
Aut 2, 246 
áuza 2, 248 
avins 2, 248 
avs 2, 251 
avuöts 1, 12; 3, 478 
az 1, 435 
ábele 3, 476 
ábuðls 3, 476 
álava 3, 489 
ára 1, 225 
ärdit 2, 277 
ärs 2, 483 
ärtava, ärtavs 1, 27 
ávítiés 8, 418 
äzis 3, 485, 486 
ba 2, 34, 97 
bagáta 1, 99 
bala 1, 47 
balafida 1, 45 
baluoda 1, 45 
bälziens 1, 103 
bambals 1, 132 
bariba 1, 110 
baruöt 1, 110 
bass 1, 111 
bauga 1, 134 
bauga 1, 134 
baügurs 1, 134 


Lettisch 


райк5 I, 140, 155 
baule 1, 142 
baüguót 1, 151 
bauze 2, 462 
baüzis 2, 462 
bäba 1, 34 
bàls 1, 73 
bärda 1, 109 
bärt 1, 110 
bärzda 1, 109 
bäzt 1, 40 
bebrs 1, 97 
bedre 1, 68 
befidzele 1, 74 
beñzele 1, 74 
befzt 1, 109 
best 1, 68 
bez 1, 69 
bezdét i, 84 
bezmens 1, 70 
bé 1, 71 
béda 1, 67 
bégt, bégu, 6424 

1, 68 
bért i, 81 
bérzs 1,717 
bija 1, 86 
birde 1, 75 
birka 1, 87 
bifkavs 1, 79 
bifzs 1, 77 
bite 2, 471 
blaiskums 1, 92 
blaizit 1, 92, 93 
blakstini 1, 94 
blakts 1, 94 


blaükstit, -ities 1, 95 
blàugzna, blàugzne 


1, 93 
blágs 1, 90 
blázma 1, 90 
blazt 1, 90 
blét 1, 92 
blinis 1, 93 
bliézt 1, 92 
blusa 1, 94 
blügzet 1, 96 
blüg2$is 1, 96 
blükSket 1, 96 
blúðkis 1, 96 
blüzget 1, 96 
blü2ginät 1, 96 
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bluóditiés 1, 95 
blaüt 1, 91 
bradit 1, 124 
braüna 1, 128 
brälis 1, 118 
brätaritis 1, 118 
brekt i, 122 
bridet 1, 123 
bridinát, bridinét 
1, 123 
brucinät 1, 125 
brukt 1, 125 
brunas 1, 126 
brüklene 1, 128 
brüzgalas 1, 129 
brüzgalót 1, 129 
brüzgas 1, 129 
brüzgát 1, 129 
bubulis 1, 132 
buburite 1, 132 
buca 1, 114 
bucét 1, 158 
budzis 1, 134 
bugurains 1, 134 
bulváns 1, 102 
bumbulis 1, 98 
bufkáns 1, 108 
burkSis, buřkšnis 
1, 11 
burläks 1, 148 
buras 2, 318 
büksót 1, 140 
buodzinát 1, 69 
buoga 1, 134 
caüna 1, 693 
caürs 3, 359 
ceceris 1, 593 
cecers 3, 334 
cekulis 3, 268 
celis 3, 314 
celms 3, 311 
cemerin8 3, 315 
cemurs i, 606 
ceplis 3, 347 
cept 2, 331 
cepure 3, 316 
Cera 1, 593, 625 
ceri 3, 322 
eeruoklis 3, 322 
ceruokslis 3, 322 
cetri 3, 331 


e 
e 
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oëberinš 3, 297 
córmauksis 3, 321 
cörme 3, 325 
ciba 1, 411; 3, 295 
ciksta 3, 338 
cllvéks 3, 312 
cinátiés 1, 439 
cirknis 3, 323 
cirmis 3, 318 
cifpa 3, 327 
cirvis 3, 317 
cirksnis 3, 328 
cirslis 3, 328 
cirst 3, 329 
clsts 3, 343 
cirulis 3, 342 
cities 2, 203 
ciésa 3, 344 
ciets 3, 343 
cüka 3, 360 
čaka 3, 310 
četri 3, 331 
da 1, 355 
daba 1, 356 
dabât 1, 356 
dab]š 1, 332 
БЕЗЕ 1, 338 
dalba 1, 359 
dalbát 1, 359 
dalbs 1, 359 
dalbuót 1, 359 
dalis 1, 361 
dala 1, 361 
дат рів 1, 328 
daridzis 1, 378 
dafiga 1, 378 
dafva 1, 342 
daüba 1, 355 
daüdz 1, 379 
daudzi 1, 379 
dàbls 1, 332 
dänis 1, 328 
däna 1, 328 
därgs 1, 364 
dävät 1, 325 
debesis 2, 205 
dé 1, 335 
degt 1, 335, 412 


deguts, deguots 1, 335 


deina 
deficis 


2, 6 
1, 387 
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dēt 1, 338, 347, 2, 
dét 

dibens 
dibins 
dilda 

dimt 

dirät 

dirva 

divai 

divas 

divi 

diks 

dirät, dirät 
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diena 
diéveris 
dievs 
draeit 
dracítiés 
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dragát 
dragulis 
drapsnas 
draska 
dràugs 
drauza 
dràuzs 
drava 
drazt 
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387 
300 
364 
341 
300 
335 
334 
334 
335 
338 
338 
338 
332 
358 
355 
355 
385 
388 
367 
386 
331 
330 
330 
351 
344 
367 
339 
333 
351 
373 
373 
371 
341 
372 
370 
376 
373 
374 
374 
371 
367 
370 
369 
371 
376 
369 
369 
369 
372 
374 
374 
342 


drüdzét 1, 
druöpstala 1, 
dubens 1, 
dubra 1, 
dubt 1, 
dudinát 1, 
dumbrava 1, 
dufübrs 1, 377, 
dunavas 1, 
dupis 1, 
duplis 1, 
duris 1, 
duft 3, 
dusét 1 
dust 1 
düda 1, 
dümi 1, 
düni 1, 
düša 1 
duóma 1 
duómát 1 
dvars 1 
dvaðá 1 
dvesét 1 
dvést 1 
dzedziede 1 
dzedzite 1 
dzeguze 1 
dzeika 1 
dzeldét 2 
dzelme 1 
dzelt 9 
dzelts 
dzeluonis 
dzeluons 
426128 
dzenét 
dzenis 
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1, 409, 


i, 41 


1, 
1, 
1, 
1, 
1, 
0, 
3, 
dzenuols 1, 
dzeit 1, 
dzérve 1, 
dzija 1, 
dzile 5, 
dzilna 1, 
dzintars 3, 
dzifnus 1, 
dzirši 1, 
дий 1, 
dziras 1, 
dzisla 1, 
dzit 1, 


1, 41 


, 
4 
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374 


382 
382 


dzit 1, 423, 426 
dzitars 3, 491 
dzivát 1, 423 
dzivs 1, 422 
egle 1, 398 
eidene 1, 484 
elksnis 2, 266 
ölkuons 9, 65 
ehdas 3, 173 
efrestiba 1, 402 
efrigs 1, 400, 402 
erruotiés 1, 400 

2, 496 
es 3, 425 
esi 1, 405 
ететв 2, 257 
ezis 1, 392 
eža 3, 484 
еда 1, 391 
édesis j, 391 
érce 2, 481 
örcis 2, 488 
érglis 2, 276 
erkSis 1, 404 
örkðkis 1, 404 
erkuls 2, 488 
ermi 2, 490 
бгз 2, 211 
érSkis 1, 404; 2, 488 
ërzelis 1, 580 
ést 1, 398 
ёа 1, 392 
gadigs 1, 283 
gadit 1, 283 
gadities 1, 283 
gads 1, 283 
gaigala 1, 283 
gailis 1, 701 
gails 1, 452 
gals 2, 19 
galuót 2, 195 
galva 1, 286 
ganit 1, 293 
gans 1, 292 
gatme 1, 410 
gafnis 1, 434 
gars 1, 411 
gatavs 1, 30) 
gaura 1, 45, 282 
gaurät 1, 45, 282 


Lettisch 
gaut 3, 236 
gavót 1, 282 
gavilöt 1, 282 
gaga 1, 249 
gagars 1, 249 
gágát 1, 249, 283 
gala 1, 288, 289 
gàle 1, 288, 289 
gànit 1, 258 
gärdzet 1, 259 
gärgt 1, 259 
gärkt 1, 259 
gärsa 1, 297 
gibt 1, 412 
glauda 1, 276 
glaudät 1, 276 
glaüdit 1, 276 
glästit 1, 271 
glendi 1, 278 
glenst 1, 278 
glist 1, 274 
glive 1, 273; 2, 623 
glizda 1. 273 
glize 2, 623 
gluds 1, 276 
gnida 1, 280 
gnide 1, 280 
grafüba 1, 312 
graüds 1, 312 
graüst 1, 312 
graðzt 1, 314 
grábt 1, 302 
grámata 1, 303 
greblis 1, 302, 305 
grebt 1, 305 
gröizs 1, 307 
gremdöt 1, 315 
gremt 1, 306 
grezna 1, 310 
grezns 1, 310 
grezuôt 1, 309 
gremens 1, 307 
griba 1, 305 
gribêt 1, 305 
gribétiés 1, 306 
grimt 1, 315 
griba 1, 808 
gribas 1, 308 
grida 1, 315 
griva 1, 308 
grumba 1, 312 
grumbt 1, 312 
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grumbuli 1, 312 
graüt 1, 314 
gubt 1, 267, 281 
gugöt, guguöt 1,431 
gulcenét 1, 286 
guldzit 1,286 
guldzitiés 1, 286 
gulkstét 1, 286 
gumbs 1, 316 
gungis 1, 319, 323 
gürste 1, 298 
guza 1, 319 
guzma 1, 319 
ums 1, 319 
gübäties 1, 267 
gübuöties 1, 267 
güt 3, 236 
güods 1, 250, 284 
guosts 1, 323 
güovs 1, 283 
geikste 1, 427 
idra 3, 482 
idrs 3, 483 
ikri 1, 477 
ilgs 1, 359 
indzét 3, 480 
ir 1, 407 
ifbe 2, 280, 560 
istaba 1,474 
iz 1, 473 
idzinät 3, 479 
igns 3, 419 
igt 1, 469; 3,479, 480 
iksts , 49! 
ils 1, 478 
ists 1, 491 
le- 1, 161 
ieskät 1, 488 
іё 1,471 
ìetere 3, 499 
{ёуа 1, 467 
jandags 1, 399 
jàu 3, 176 
jaüja 2, 249 
jauj$ 8, 469, 471 
jaüns 3, 471 
jàut 3, 196 
jáutrs 3, 194 
jät 1, 392 
jöga 3, 480 
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jögt 3, 480 
jéls 3, 488 
júmt 2, 436; 3, 198 
474,499 

jumta 2, 436; 3, 474 
jümts 2, 436; 3, 198 
474 

jügt 1, 469 
jükt 1, 240 
jüra 3,473 
jürmala 3, 472 
jürmale 3, 472 
jürmalis 3, 472 
jüs 1, 238 
juóle 1, 395 
Juöma 3, 489 
juöst 2,423 
kaba 1, 582 
kabata 1, 496 
kabinát 1, 582 
kablis 2, 640 
kacét 1, 641 
kad 1, 587 
kails 3, 445 
kaipt 3, 290 
kakale 1, 593, 648 
kalada 1, 597 
kaläcis 1, 595 
kalbaks 1, 601 
kalbinát 1, 601 
kalbit 1, 601 
kaldit 1, 565 
kalite 1,510 
kalmüks 1,511 
kalps 3, 267 
kalt 1, 574 
ka]uót 1, 512 
kamane 1, 607 
kamans 1,579,007 
kamba 1, 513 
kamine 3, 415 
kämpt 1, 477 
kams 1, 606 
kamuöls 1, 606 
kanepe 1, 615 
kapäns 1, 621 
kapát 1, 619 
kaplis 1, 619 
kaps 1,618 
karaüte 1, 638 
kafba, kärba 1,629 


Baltisch 
karinät 1,528, 621 
kafsét 1, 636 
karuógs 3, 266 
kas 1, 676 
kasa 1, 640 
kasît 1, 639; 3, 329 
kast 1, 640 
kasters 1, 642 
kastruólis 1, 539 
katls 1, 644 
katrs 1, 646 
kauka 1, 709 
kaükát 1, 685 
kàukt 1, 556, 684 
kaurét 1, 697 
kaüss 1, 586 
kaüt 1, 584 
kavét 1, 694 
kálst 1, 510, 599 
kalt 1, 603 
kàmis 3, 260 
káre 2, 611 
kàrkt 1.533 
karms 3, 263 
kärpa 1, 632 
kàrpit 1, 634 
kárst 1,632 
kárta 1,657 
kást 1,543 
kásus 1,544 
kláips 3, 245 
klakðkinát 1,572 
klambars 1,573 
klanit 1,572 
klans 1,572 


klapstét 1,568, 573 


klaüdzét 2, 690 
klát 1, 565 
klencét 1, 576 
klentét 1,577 
klepus 1, 568 
klest 1, 568 
klegät 1, 567 
klēts 1, 569 
klìekt 1, 570 
kluburs 1, 574 
klügát 1, 690 
klukðét 1,574 
klukucét 1, 573 
klupt 1, 574 
kluss 1,277 
k]üt 1, 566 


kluóns 1, 573 
kjaüt 1, 575 
knéze 1, 581 
knute 2, 684 
krabinät 3, 272 
krails 1, 663 
kraipit 1, 660 
kraität 1, 663 
krakis 1, 666 
krama 1, 666 
krams, krems 1,659 
krarits 1, 671 
kraükát 1, 670 
kraüklis 1, 670 
kraüpis 1, 671 
kràusét 1, 671 
krava 1, 665 
kràkt t 654 
krásns d 656, 661 
krát 1, 654 
krecöt 1, 658 
krecinát 1, 658 
kröiss 1, 663 
krepét 1, 667 
kreša 1, 661 
Sg 1, 658 

sls 1, 661 
krija 1, 488, 670 
krijât 1, 670; 2, 650 
krika 1, 664 
krìmst 1, 666 
krips(k)ét 2,651 
krists 1, 662 
krizduóle 1, 672 
kriens 1, 660 
krievs 1, 663 
krlevs 1, 658, 663 
krupt 1, 671 
krusa 1, 669 
krusts 1, 602 
kruvesis 1, 408 
krütiés 1, 673 
krüze 1, 670 
kruóka 1, 672 
kraüpa 3, 32 
kraüt 1, 673 
krava 1, 673 
kubls 1, 582 
kuce 1, 705 
kukurs 1, 650, 709 
kukuót 1, 684 
kulainis 1, 688 


kulcenis 1,605 
kule 1,689 
kulnieks 1, 689 
kult 1, 603, 687 
kumeļš 1, 610 
kümpt 1, 696 
kuprs 1, 695 
kurins 1, 699 
kufkt 1, 636 
kufkuli 1,674 
kufns 1,629 


кий 700 
kufza 1, 626 
kurzulis 1, 626 
kust 1,641 
kustet 1. 564 
kuškis 1, 562 
kuönät 1, 564 
kuzulin$ 1, 682 
küdinät 1, 555 
kúdit 1,555 
küja 1,556 
kúpét 1, 559 


kúsát 1, 562; 2, 537 
küsuls 1, 562; 2, 537 


küzava 1, 682 
kuode]š 1. 680 
kuökalis 1, 685 
küoks 1, 683 
kuöst 1,703; 3, 305 
kuövärnis 1,499 
kvitét 3, 284 
kvitinät 3, 284 
kvikt 1, 547 
kelna 3, 345 
kilis 1, 557 
kivere 1, 554 
kuóst 3, 304 
labdabls 1. 356 
lagača 2, 52 
lagaza 2, 52 
lagzda 2, 26, 54 
Jaiksne 2,45 
laipns 2, 32, 33 
laiska 2.45 
laiva 2, 54 
làizit 2, 35, 40 
lakät 2,55 
lakstit 2,17 
lakt 2,55 


Lettisch 


laüka 
lapa 
lapsa 
lasis 
JaókSkét 
laüma 
Jàupit 
laüska 
lauskinät 
Jabuótiés 
läga 

lägs 
läma 


länis 
läpa 
läpit 
Japs 
lápsa 
lápsta 
lápusta 
láse 
lát 
Java 
-le 
ledus 
leidars 
lelle 
Jeluót 
lemesis 
lepét 
lesns 
leste 
léca 
lékát 
Jékt 
lélis 
lèns 
löpa 
lẹsa 
lts 
lèvenis 
lézens 
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livers 2, 74 
lizica 2,75 
liguðt 2, 65, 80 
líkt 2,41 
маіз 2,18 
laüns 2,59 
laüt 2, 69 
leúgát 2,80 
lepata 2,32 
Jeska 2, 34, 60 
linis 2, 43 
1% 2,47 
Ivan 2,38 
livis 2,74 
liégs 2, 25 
Hekt 2,82 
ligidlena 1, 181 
liéls 9, 39 
liépa 9, 38, 44 
liét 2,47 
luba 2, 50, 64 
ludes 2,74 
luga 2, 66 
juges 2,74 
lupt 2, 10 
lufas 2,74 
lùgt 2,21 
lükät 2,73 
Jüks 2,15 
lúsis 2, 591 
lüoeit 2,73 
]uoks 2, 68 
luöms 2,10 
luóss 2,16 
maile 2, 115 
maina 2, 116 
mainit 2,118 
máisít 2,123 
màiss 2,121 
maknit 2,147 
makna 2,147 
maks 2,148, 167 
mala 3, 473 
male 2, 153 
màlks 2, 161 
malt 2, 116 
mältit 2,153 
maranas 2, 98 
mare 1,157 
marga 2,120 


таёра 2, 119, 159,160 
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marnakas 2,98 
mara 2,157 
masala 2,163 
mast 2,677 
matara 2, 165 
matit 2,617 
maudát 2,185 
maulét 2, 172 
mauragas 2, 174 
176 

maürs 2,174 
maüt 2,185 
mazgs 2, 87, 133 
mazs 2,133 
mäkt 2,147 
mäls 2,91, 114 
mänit 2,96 
märga 2, 156 
märks 2,120 
märksla 2,161 
märksna 2,161 
märnities 1, 556 
mät 2,109 
mäte 2, 106 
medus 2,110 
megzt 2,133 
meklét 2,114 
melns 2,91 
memeris 2, 188 
memers 2,212 
memulis 2,188, 212 
merica 2,117 
шеЁра 2, 119, 156 
159, 160 

merguót 2, 160 
merkókis 2, 119 
merskis 2, 119 
mest 2,129 
mežs 2, 112 
mêgt 2, 144 
mëms 2, 212 
mënesis 2, 125 
mérit 2, 121 
mérkt 2, 120 
mérs 2, 118 
més 2, 183 
mést 2, 131 
métát 2,125 
mételis 2, 189 
mézt 2,87 
midzét 2, 132 
miga 2, 132 


Baltisch 
migla 2, 109 
mi 2, 131 
mina 2,115,150 
milzt 2,152 
minet 2,142 
mifdzét 2, 156 
mifdzinát 2,160 
mirga 2,156 
mifgt 2, 120 
mifklis 2, 122, 159 
mifkšķêt 2, 122 
mitt 2, 120 
mifte 2, 612 
misét 2, 182 
mist 2, 124, 130 
mitezám 2, 139 
mitét 2, 139 
mits 2, 124, 139 
mitus 2, 139 
mituót 2, 139 
miza 2, 188 
mizuót 2, 188 
mikns 2,187 
miksts 2,187 
mikt 2,187 
mils 2,134 
minät 2,143 
mine 2,143 
mit 2, 124, 139 
mit 2,143 
mits 2,190 
miégt 2, 132 
micles 2,114 
miérs 2, 137 
miesa 2, 189 
miets 2,124 
mudas 2,131 
mudét 2, 131 
muiza 2, 183 
mukls 2, 118 
mukt 2, 141, 182, 678 
müldöt 2, 183 
mulit 2, 172 
mufda 2,157 
mürdet 2,156 
mürgi 2, 156 
murit 2, 174 
muša 2, 167 
muódrs 2, 169 
muóka 2, 171 
muosét 2,130, 242 


muözet 2, 87,130, 242 


na 2,191 
nagas 2,224 
nags 2,224 
naigät 2,207 
nàiks 2, 221 
nakts 2,229 
nams 1, 361 
naša 2,229 
nàujs$ 2,223 
närags 2,199 
närsts 2, 213, 228 
nätre 2,201 
näve 2, 192, 233 
návítiés 2,233 
пе 2,204 
nei 2,218 
nele 1, 395 
nest 2,215 
né 2, 204 
nérst 2, 213 
nésát 2, 215 
nikns 2, 221 
niktiés 2, 921 
nira 2, 221 
nirt 2, 214, 227 
nica 2, 221, 222 
Nigale 2, 220 
nits 2, 221 
niðks 2, 221 
niéva 2, 219 
nu 2, 223. 226 
nule 1,395; 2, 38 
nio 2, 190 
nuðdaras Í, 344, 363 
nuoglefist 1,278 
nuógs 2, 193 
nuóst ` 2, 444 
nüo-talcit 3, 117 
nuotars 3. 123 
pa 2, 380 
pads 2, 382 
pa-duse 2, 302 
padügt 1, 379 
Pagalms 1, 287 
pagasts 2, 382 
pagàns 2, 381 
paipala 2, 340 
pajume 2, 436 

8, 474 
pakulas 2, 303 
palce 2, 397 


pali 2, 395 
palss 2, 333, 370 
palte 2, 397 
paltis 2, 397 
palts 2, 397 
pali 2, 395, 400 
pàmpt 2, 465 
райра 2, 462 
papafde 2,313 
paparkste 2, 313 
par 2,337 
paskani 2, 414 
pastala 2, 416 
pastaritis 2, 322 
pastars 2,322 
pastenäji 2,414 
patape 3, 120 
pàuga 2, 459, 472 
paügas 2, 459 
paügurs 2, 459 
pauna 2, 464, 465 

473 
pauska 2, 467 
pàuts 2, 458 
pavietát 1, 205 
pazuka 2, 302 
pazuse 2, 302 
pärsla 2, 346, 410 
peilis 2, 356 
peka 2, 351 
pelane 2, 401 
pelavas 2,331, 395 
pele 2, 333, 400 
pelevas 2,331 
pelóks 2, 333 


реф 2, 333, 369 
pölni 2, 306, 336 


365 
pelus 2, 332, 395 
pelüde 2, 332 
pelvas 2, 331 
peli 2,331 
pëmpis 2, 465 
penderis 2, 334 
рёаѕ 2, 353 
pérkuóns 2, 346 
pérslas 2, 410 
pért 2,341, 345, 426 
piga 3, 207 
pikis 2, 330 
pilét 2, 395 
pilns 2, 394 


Lettisch 
pineklis 2,469, 477 
pirétiés 2, 341 
pirkstis 2, 344 
рігЕвів 2, 344 
pirmais 2, 337 
piîst 2, 337 
pika 2, 355, 360 
pikste 2, 360 
pikstét 2, 360,364 
pile 2, 357 
pine 2, 380 
pipe 2, 358 
pirágs 2, 360 
pit 2, 380 
pieci 2, 479 
plesta 2, 348 
placinät 2, 365 
plaiskums 2, 372 
рїа 564 2, 370 
plaskašns 2, 374 
plaskata 2, 310 
plašs 2, 371, 709 
plats 2, 366, 709 
plaükas 1,571 
plaüksta 2, 377 
plauskas 2, 378 
plaüst 2, 377 
plàusta 2,371 
pläuSas 2, 378 
plàuts 2, 376 
pláva 2, 369 
plees 2,311 
pleiks 2, 372 
pleksna 2, 370 
plekšêt 2, 370 
plesa 2, 370 
plevinát 2, 377 
pléne 2, 369 
plést 2, 367 
pliks 2, 372 
pluta 2,375 
plutas 2, 375 
plaüka 2, 378 
plaüt 2, 318 
prakskét 2, 426 
prasit 2, 442 
prasts 2, 444 
praüslät 2, 453 
präva 2, 423 
pret 2, 446 
preti 2, 446 


pretiba 


2, 446 
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prieds 2, 431 
prióks 2, 436 
priekSceplis 3, 347 
prüsis 2, 451 
prüSjuöt 2, 453 
puds 2, 460 
pugulis 2,459, 472 
pukuls 2,421 
pülks, pulks 2,394 
puns 2, 473 
purinát 2, 385 
purkstét 2, 410 
pufkst 9,410 
pürskät 2, 410 
pusks 2, 470 
puškis 2, 470 
putns 2, 458 
putra 2, 469 
püga 2, 459 
pülis 2, 464, 465 
püne 2, 465 
püras 2, 474 
pürinát 2, 474 
pürs 2, 465 
pürt 2,474 
püri 2,414 
püst 2, 473, 475 
puóds 2, 460 
puóga 2, 460 
puokitis 2, 462 
puolis 2, 464 
puóla 2, 464 
puósms, puösmis 

2, 320 
püost 2, 323 
radit 2, 528 
rads 2, 527 
ragavas 2, 526 
rags 2, 526 
ràibs 2, 561 
raidit 2, 520 
ràisit 2, 519 
raize 2, 521 
raks 2, 532 
rakt 2, 487 
ramstit 9, 511, 542 
rapaðát 2,536 
rasa 2, 537 
rasma 2,527 
rast 2, 244 
rats 2,541 


554 


rauda 2, 544 
raüda 2, 555 
raüdát 2,555 . 
raüds 2, 544 
raüdzit 2,545 
raügs 2,545 
raügtiés 2, 554 
raüklis 2, 556 
raümins 2, 541 
raünaslaiks 2,548 
raupa 3, 32 
ràust 2, 553, 560 
гай 2,558 
ravet 2,499 
razda 2,531 
razga 2,531 
razvala 2, 530 
raza 2, 521, 529 
räpät 2.536 
rüpu 2,536 
rät 2, 486 
rüte 9, 486, 516 
rätet 2,516 
redele 2,503 
redzét 2, 529 
reiza 2,505 
reketét 2, 517 
rekšët 2, 517 
rek&is 2, 519 
remenes 2, 562 
remesis 2,511 
remikis 2,511 
rempans 2, 503 
rept 2, 535 
resns 2,528 
retet 2,516 
тав 2, 503 
redzet 2, 481, 503 
rékt 2, 509 
rökuöt 2, 509 
réns 2, 503 
rja 2, 507, 521 
riksis 2, 524, 557 
riksnis 2, 557 
riñda 2, 561 
ripa 2, 513 
ripinät 2,513 
rise 2,31 
rieiéns 2,442 
rist 2,37, 519, 541 
561 
risums 2, 442 


Baltisch 

тігра 2, 524 
НЫ 0 
riöksts 2, 216 
riest 2, 541 
riesta 2,624 
riet 2, 486 
riðta 2, 524 
гібта 2,512 
rubenis 2, 554 
ruds 2, 504 
rudzis 2,530 
rukstet 2, 560 
rusenis 2, 552, 558 
rusis 2, 551 
rusums 2, 553 
ruSinát 2,553 
rutks 2, 504 
rutulis 2, 539 
ruzga 2,553 
rüdinät 2,555 
rügt 2, 554 
rükt 2, 555 
Е Ser 
rüsa 2 

rüsa 2, 558, 560 
rüte 2, 548 
rüobit 2, 541 
rüobs 2, 541 
ruöcis 2,245 
rioka 2, 545 
rüoss 2, 552 
ruotit 2, 550 
ruðza 2,484 
ruoze 2,535 
qukstét 2, 560 
E 2, 620 
sacit 2, 688, 705 
saiguótiés 2, 623 
saiklis 2, 624 
sàime 2, 609 
saims 2, 625 
säistit 2, 629 
saite 2,629 
saitis 2, 619 
saiva 3, 286 
saka 2, 703 
sakali 3, 366 
salds 2, 692 
salmene 2, 659 
salms 2, 692 


salna 2, 572, 657 
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salts 2, 657, 664 
samarags 2, 644 
gams 2, 694 
sapals 2, 518, 606 
sapnis 2,694 
sapu]i 2, 696 
safg&t 3,12 
safps 3, 12, 20 
sarks 2, 698 
зайгаа 2, 615 
sars 3, 393 
saspranga 2, 454 
saüja 3, 41 
saüle 2, 690 
sáuss 3, 54 
sáutét 3,51 
savs 2, 596 
säkt 2,641 
säls 2, 693 
sàmenis 3, 45 
säms 3, 45 
säns 2,677 
säpuli 2,577 
sárni 2, 697,711 
särts 2,698 
sáts 3, 59 
segli 2, 601 
segt 3, 63 
seime 2, 625 
seja 2, 630 
sejs 2,610 
sekškët 3, 395 
septini 2, 608 
веѓде 9,614 
веўтпа, 2,615 
sesks 3, 305 
sestais 3,395 
seði 3, 395 
söl 2, 599 
söbrs 2, 599 
sëdët 2, 622 
вётра 2, 698 
serksnis 2, 614 
sörmauksis 3,321 
sermelis 2, 700 
вёгпз 2, 614 
sét 2, 620 
seze 2, 623 
sidrabs 2,613 
sijät 2, 029 


silke 2, 606, 607 


Bimts 3, 15 
sifds 2, 613 
sirgasts 2, 698 
sirgt 2, 698 
sifms 2, 615 
sima 2, 615 
sirpis 9, 616 
sirps 2, 616 
Bifsenis 3, 894 
Sisis 3, 403 
sivëns 2, 693 
siga 2, 621 
siklis 2, 622 
sikt 2, 622; 3, 63 
sipa 2, 628 
sivs 2,621 
slens 2,609 
siet 9, 619, 624, 629 
siéts ` 2. 629 
siëva 2, 414 
Skabafda 3, 444 
skabafga 2, 630 
skabrs 2, 630 
skaidit 3, 286 
skäitit 3, 349 
skala 2, 631 
Skalbs 2, 042 
Skals 2, 631 
skaļš 2, 642 
skanêt 3, 448 
skanš 3, 448 
Skapstét 1, 620 
skara 2, 645 
skarba 3, 449 
skarbs 3, 449 
skarbs 3, 262 
skäugis 2, 653 
skáust 2, 653 
skäbs 8, 224 
skärdit 2, 647 
sklaðda(s) 3, 248 
skrabét 2, 651 
skrabstit 2, 651 
skrabt 2, 650 
skrañda 3, 274 
skràustét 3, 274 
skripstét 2, 651 
skrine 2,651 
skripät 9, 651 
skripe 2, 651 
skriet 1, 672 


Lettisch 


skuja 
Skufba 
skürbt 
slaids 
slàugzna 
slava 
slave 
släbt 
slänit 
släns 
slät 
slejas 
slenét 
sleüge 
slengis 
slepét 
slépt 
slidét 
slids 
slist 
slikt 
slide 
sliekas 
slieksnis 
sliönas 
sliet 
sludinät 
slupstet 
sluv 
sluzns 
sluza 
sluZät 
slüt 
sluogsne 
slüoka 
sluöksne 
smadzenes 
smaidit 
smala 
smafds 
smaugs 
smeli 
smifdét 
smiffa 
smidinät 
sminet 
smiet 
smufga 
smufgát 
smüdzis 
snaujis 
snaüst 


3, 238, 277 
2. 646 
2, 646 
2, 658 
2. 666 
2, 662 
2, 656 
2. 656 
2, 664 
3, 244 

3, 10 
3, 411 
2, 664 

2, 340, 669 
9, 669 
2. 660 
2. 660 
2, 658 
2, 658 
2, 658 
2, 666 
9, 658 
9, 662 
9,668 
9, 661 
9, 663 
9, 667 
3, 249 
9, 667 
9, 666 
9, 666 

2,14 
2, 667 
2, 340 
2, 666 
9, 340 
9, 146 
9, 673 
2, 675 
2, 676 
2,677 
2. 615 
9,671 
9,671 
9, 613 
2, 613 
9, 673 
9, 615 
2, 615 
9, 678 
9, 682 

„2, 683 
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snat 2, 680 
snigt 2, 680 
sniédze 2,681 
snlegs 2, 680 
sola ostlett. 2,606 
spals 2, 393 
spanis 2,711 
spärns 2, 313, 343 

425 
spét 2, 707 
spiga 3, 207 
spilva 2, 398 
spina 2, 108 
splaüt 2, 379 
sprangät 2, 454 
sprauslis 2, 453 
spraütiés 2, 453 
sprágt 2, 464 
spriéslis 2, 456 
spriêst 2, 455 
spruga 2, 452 
sprükt 2, 452 
spruogt 2, 454 
spurdeklis 3, 421 
spuósts 2,461, 476 
stabs 3, 16 
Btagars 3, 17 
stàipit 3,11 
stakans 3,2 
stapis 3, 19 
stara 2,445; 3, 20 
starigs 3,4 
Stars 2, 445 
staüpe 3, 122 
814416 3,2 
stàds 3,2 
stamenis 3,3 
stät 3,5 
stätis 3,6 
stävet 3,1 
stàvs 3,1 
stebere 3, 16 
stega 3,8 
steigt 3, 14 
stenét 3, 10 
stepis 3, 11 
stégs 3,8 
stérdét 3, 12 
stiba 3, 14 
stiga 3,9 
stigt 3,8 
stikls 3,9 
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stilbs 3, 18 
stiprs 2, 708 
stirinát 2, 444 
stirka 3, 13 
stifna 2,616 
stirpa 2, 638 
stifta 2, 638 
stiga 3,8 
stiept 3, 11 
Stracis 3, 29 
stragns 3, 28 
straigns 3,13 
stramenes 3,25 
straps 3, 30 
strauga 3, 31 
strauja 3, 32 
stràume 3,31 
strazds 1, 372 
stráva 2, 287 
strave 2, 281 
strebenkis 3, 26 
streóele, stregele 

3, 23, 28 
stréla 3, 25 
strélét 3, 25 
strigt 3, 13 
strupulis 3, 30 
strüga 3, 30 
strüga 3,31 
strügains 3,28 
struöstet 3, 22, 23 
struðstit 3, 22, 23 
stucinát 3, 34 
stukát 3, 34 
stuknit 3, 34 
stulbs 8, 18 
stülps 3, 18 
stumbrs 1, 463 
stümt 1, 463 
stupas 2, 708 
stupe 3, 19 
stuperklis 3,19 
stups 2, 708 
stupurs 2, 708 
stüre 3, 432 
stürs 3, 36 
sudrabs 2,613 
suits 3, 60 
suka 3,451 
sukt 2,634 
suke 3,451 
sukis 3, 451 


Baltisch 


Suns 3, 42 
supata 3, 57 
‚surbt 2,612 
susét 2, 704 
sust 2,704, 3, 51 
susuris 3, 50 
sutra 3, 59 
suvöns 2, 593 
sükt 2, 101 
süna, sünas 3, 46 
sünákslis 3, 46 
sürs 3, 58 


suo- 2, 564; 3,37 


svabads 2, 596 
svaigs 2, 587 
svaigslis 2, 591 
svainis 2, 591 
svakas 1, 620 
svars 2, 280 
svàrks 2, 700 
svärpsts 2,589, 597 
svàts 2, 587 
sveki 2, 688 
svért 2, 280 
svéts 2, 598 
svinét 2, 597 
svins 2, 592 
svira 2, 280 
svifkstét 2, 590 
syins 2, 593 
svietas 2,595 
Saülis 3, 440 
Sàurs 3, 437 
Sàust 3, 439 
Saüt 2,686 
Seima 3, 386 
šis 2, 602 
Skedérns 3, 445 
Skelt 3, 447 
Skerbala 3, 449 
Skestra 3, 451 
&keteri 3, 451 
Skéle 3, 447 
Sképele 3, 448 
Sképs 2, 645 

3, 443 
Skörpele 3, 323 
Skérss 3, 320 
Skérst 2, 283, 647 
Skila 3, 447 
Skipsna 8, 452 
Skipsta 3, 452 


3, 452 
3, 449 
3, 502 
2, 648 
3, 323 
1, 634 
2, 645 
2, 648 


3, 330, 349 


3, 452 
3, 343 
3, 453 
3, 453 
3, 307 
9, 665 

2,74 
3, 345 
2, 618 
3, 252 
3,439 
3, 418 
3, 402 


3, 113 

3, 69 
3, 102 
3, 102 
3, 114 
3, 116 
3,117 
3, 110 
3, 120 
3, 120 
3, 128 

3, 84 
3, 109 
3, 149 
3, 150 
3, 477 
3, 353 
3, 128 
1, 327 

3, 74 
3, 126 
3, 126 

3, 89 

3, 89 

3, 90 

3, 95 

3, 96 
3, 126 
3, 127 


teftelét 3, 126 
teteris 3,101 
téce 3, 114 
tēls 3,91 
töluðt 3, 91 
temét 3, 167 

erka 3, 125 
terpinät 3, 126 
teta 3, 81, 168 
tëvs 3,81 
tib! 3, 295 
tikát 3, 104 
tilinät 3,115 
tilpt 3, 117 
tilt 3, 110 
tilts 3, 110 
tima 3, 162 
timt 3, 162 
tina 3, 93 
tirgus 3, 123 
tiri, tiru 3, 101 
tirin&t 3, 101 
tirpt 3,98 
tirza 3, 137 
tis 1,564 
tikls 3, 93 
tirelis 3, 110 
titit 1, 445 
tlesa 3, 102 
tìešs 3, 102 
tievét 1, 445 
tievs 3,119 
tolmet 3,116 
trans 3, 145 
trapa 3, 140 
t 1 3, 137 
traüds 3, 143 
tráusls 3, 145 
trausäties 3, 144, 145 
treji 3, 140 
treksne 3, 139 
trenét 3, 144 
tresét 3, 137 
tres 3, 137 
tripinát 3, 136 
tris 3, 138 
trit 3, 97 
trunét 3, 143 
truni 3, 143 
trupét 3, 144 
truset 3, 145 
trusis 3, 141 


Lettisch 


trusls 3,145 
truöts 3, 133 
tu 3, 159 
tukstét 3, 109 
tukás 3, 130 
tulcis 3, 116 
tulks 3, 115 
tulzis 3,117 
tülzt 3,117 
tupele 3, 158 
tupét 2, 419 
turét 3,87 
tücit 3, 160 
tükät 3, 160 
tükst 3, 162 
tükstuotis 3, 161 
tükt 3, 161 
tvans 3, 85 
tvafstit 3, 87 
tveft 3,87 
tvifts 3, 85 
uguns 2,252 
unda 3, 173 
upe 1,168; 3,185 
uřkšêt 2, 540 
usna 1, 233 
uz 1, 214 
uzbars 1, 106 
uzvalks 1, 220 
üdris 1, 239 
ûkšêt 3, 179 
üpét 1, 226 
üpis 1, 226, 240 
üpuót 1, 226 
Üsenis 3, 190 
uodne 3,173 
uöds 1,163; 2, 249 
uódze, ù 3, 175 
uóga 3, 481 
togle 3,171 
uöla 1, 167 
uolät 1, 165 
uölekts 2,55 
uolit 1, 165 
uols 1, 167 
uóma 3, 183 
uósis 3, 496 
uöst 3,482 
uotainis 1, 183 
üotrs 2, 231 
uózuóls 3, 178 
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vabale, vabule 1, 176 
vadit 1,218, 214 


vads 2, 206 
vadzis 1,213 
vai 1, 161 
vaiks 3, 312 
vaina 1, 201 
vakars 1, 196 
vàldit 1, 219 
valgs 1, 219 
valka 1, 220 
valks 1, 220 
vàlsts 1, 222 
valuóda 1, 166 
vala 1, 224 
vancis 1, 168 
vapsene 2, 280 
varkšët 1, 188 
varza 1,170; 2, 299 
vafza 1, 191 
vafzát 1, 170 
vasara 1, 192 
vasks 1,231 
vazát 1,215 
vafa 1, 214 
väks 1, 179 
väluödze 1, 469 
vanags 1, 162 
väpe 1, 168 
vàrds 1, 234 
várgs 1,228 
värgt 1, 228 
vàrit 1, 169 
värna 1, 229 
värpa 1,189 
värsms 1, 230 
värti 1, 229 
värtit 1, 230 
vävere 1, 162, 176 
vecs 1,194 
vede 1,177 
veids 1, 198 
vëikt 1,179 
veisuóls 1, 207 
veksis 1, 195 
velgs 1, 219 
velt 1, 165, 166, 167 
vefiteris 1,183 
ventét 1, 183 
veprelis 1,183 
vepris 1, 183 
vere 2, 438 


558 
vert 1, 170, 226 
2, 438 
vervelét 1, 234 
vesels 1, 191 
vest 1, 177 
veteris 1, 183 
vezmens 1,70 
vezums 1, 178 
vödars 1, 177 
veders 1, 177 
vējš 1, 196 
vērpejs 1. 229 
věrpt 1, 189, 229 
vérst 1, 190 
vért 1, 185, 186 
189, 437 
veteris 1, 183 
vétit 1, 196 
vetra 1, 194 
vica 1, 207 
vidus 2, 48 
vilks 1, 224 
vilks 1, 218 
vilkt 1, 221 
vilna 1, 218, 219 
vilna 1, 218 
vilnis 1, 219 
virags 1, 203, 235 
virba 1, 184, 227 
vifbs 1, 184, 227 
virksne 1, 187 
virsis 1, 187 
viraus 1, 190 
arnçús 3, 190 
amhüs 3, 178 
äksas 2, 288 
aksí 2, 259 
agnis 2, 252 
agkás 2,325; 3, 171 
173, 179 
ággam 3, 171 


ággaras 2, 252;3, 171 


angüris 3,171 
angulis 3, 171 
agguliyam 8,171 


Indisch 


vift 1, 169, 235 
vifzis 1, 187 
visad 1, 236 
"viss 1, 192 
viksna 1, 208, 244 
vins 1, 202 
virve 1,185 
vit 1, 206 
vite 1, 206 
vituóls 1, 194 
viéns 1, 484 
viesis 1, 193 
viest 1, 204 
vieta 1, 205 
vieto 1, 183 
vietét 1, 183 
voluda 1, 166 
zaigs 1, 450 
zaiguót 1, 450 
zaiguöties 1, 447 
zakis 1,446 
zalba 2, 194 
zaļš 1, 452 
zarains 1, 461 
zavet 1,447 
zäbags 2, 578 
zàbaks 2, 578 
zále 1, 452 
zärdi 1, 297 
zärds 1, 461 

2,258 
zebenieks 1, 459 

П. Indisch 


a. Altindisch 


anghris 2, 224 
á-cake 3, 310 
ácati 2, 325 
äcch& 1, 407 
ajás 1,590; 3, 485 

486 
ajá 1, 475, 590 
ajínam 3, 485 
айсан 2, 325 
áfjas 2, 193 
andám 2, 169 
andás 3, 483 


zeme 1, 453 
zemgalis 1, 452 
zems 1, 463 
zölts 1, 460 
zilgans 2, 605 
zils 1,460: 2,605 
zinät 1, 458 
zifnis 1, 454 
zizlis 1,414 
ziema 1, 455 
zicmiðka 1, 441 
ziest 1, 450 
zlaukts 1, 427 
znuöts 1, 466 
zust 1, 431 
züdit 1, 431 
züobs 1, 462 
züoss 1, 324 
zvaigala 1, 447 
zvàigzne 1, 447 
zvañdzinát 1, 228 
zvans t, 449 
zvelt 1, 457 
zvérs 1, 448 
zvipuris 1, 228 
zvifbulis 1, 228 
zvirgzdi 1, 263 
zvigurs 1, 228 
Zaunas 1, 413 
Zaunät 1,413 
Zakle 1, 457 
Zàvàt 1, 451, 457 
Zults 1,417 
atas 2, 289 
äti 1,407; 2,289 

3, 88 
ati-rékas 2,27, 263 
attá 2, 290 
átti 2, 398 
ätharva 1,173 
a-däs 3, 456 
ádat 1, 329 
ádmi 1, 398 
44118 8, 483 
ааһа 1, 391 


ádhat 1,353 
ana- 2, 268 
anás 1, 225 
ániti 1,225; 3, 196 
anu- 1,211 
anu, 2, 269 
anucı 1, 211 
anüka- 1,211 
апо 1, 225 
ántaras 1,211, 237 
2,232; 3, 195, 499 
ántas 1, 246 
ántyas 1, 246 
antrám 1,211; 2,232 
3, 195, 499 

andus 3, 173 
anyás 1, 237, 484 
, 268 

апуайс- 1, 211 
ápa 2.289, 298, 380 
áparas 1, 354 
apavrnóti 1,184 
apaskaras 2, 697 
äpäkas 2,270, 303 
4райс- 2, 270 
ар 2, 236 
ápivrnöti 1,184 
ápnas 2, 213 
apsusád- ved. 2, 701 
abhí 2. 236 
abhistanás 3, 19 
ábhüt 1, 157 
amá-tyas 1, 361 
ámbu 3,187 
amblás 2, 207 
ambhrnás 3, 169 
amlás 2,207 


зуйл 1, 390; 2,258 
áranas 2,57 
äranyam 1, 400, 3,488 


áranyas 1, 487 
aratnís 1,396; 2,55 

57 
arás 3, 493 
arunäs 1, 395 
are 2, 263 
arkás 2, 488, 540 
árnas 2,488 
artháyati 2,516 
ártham 2,516 
árdati 2, 277 
ardh- 2, 494 


Altindisch 


árdhas 2, 530 
arpayati 3, 493 
arbhakás 2, 525 
árbhagas 2,525 
árbhas 2,499, 525 
&гуаз 2,279 
árvà 2, 219 
alalà 2, 263 
alatam 1, 397 
álpas 2,57 
ava 3, 168 
avatäs 1,12; 3,478 
ávati 1, 242 
avánis 1,12; 3,478 
ávas 3, 184 
avasám 2, 240 
ava-skaras 2,633 
avós 2,251 
ávradanta 2, 244 
aviká' 2, 251 
ávis 2, 251 
agánis | 9,281, 288 
ägmä 1. 514 
acmarás 2, 574 
ácris 2, 288 
agvatarás 1, 366 
ágvas 1, 244 
agvait 2, 591 
astamás 1, 232 
astá, astáu 1,231 
ásakras 3, 63 
asaccát- 3, 63 
asáu 1,388; 2, 280 
3, 456, 457, 487 

ási 1, 405 
asutfp- 3, 134 
ästi 1, 405 
asthät 3,5 
ästhi 1, 590, 643 
2, 286 

asmá- 2, 200 
asmákam 3, 113 
ásmi 1, 405 
ahám 3, 475 
áhar- 1, 459 
аһпауа 1,1 
а 2,936 
á-kúvatö 3, 361 
á-kütam 3, 361 
&-kütis 3, 351, 361 
äkharas 3, 263 


(ä)ghnänas 1,279 
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anís 2, 12 
ändäm ved. 3,483 
at 1,1 
ätis 3, 193 
ad 3, 476 
ädas 2, 206 
ädirghas 3, 475 
айв 1,393; 2,255 
ä-drtas 1, 364 
ädyäs 1, 392 
á-driyaté 1,364 
änilas 3, 475 
änträm ved. 3,195 

499 
äräd 1,487; 2,57 
агё 2,57 
áryati 2,214 
alohitas 3, 475 
ауіѕ 3, 478 
äca- 3,498 
äcäyänas 3, 476 
äcupätvan- 3,497 
ácüs 3, 496, 497 
ассагуаѕ 3, 502 
ās- 3, 192 
äsad- 1,393; 3, 253 
азап- 3, 192 
üsandi 3, 63 
aha 1, 393 
ähanäs 1, 292 
icchäti 1, 488 
id 2, 190 
idám 1, 390 
indriyám 3, 484 
fbhas 1,184 
iyám 1, 390 
irasyáti 3, 405 
irinam 3, 492 
isirás 1, 491 
ihá 1, 363, 471 
I 1, 393 
fjati 1,470 
irmás 2,490 
frsyati 1, 404 
icanäs 1,491 
isä 1,213 
üksati 2,250 
uksän- 1, 195 
úeyati 1,240; 3, 197 
u-tá 1, 237 
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utsad- 8, 253 
ud 1, 225, 238; 2,219 
uda- 1, 212 


udakám 1,177,212 
udáram 1, 177; 2, 209 


udan- 1, 212 
udgrivas 1, 238 
ud-yödhati 3,468 
udrás 1, 239 
udvát 2, 219 
unátti 1, 212 
upamärayati 2,98 
ubhá, ubháu 2,237 
ubháyam 2, 242 
ubhé 2,231 
ubhnáti 2, 280 
usä-kalas 1, 512 
usräs 3,195 
ütís ved. 1, 242 
údhar- 1,240;3, 174 
úrnavábhis 2,280 
úrná ‚ 218 
ürdhvás 2,491,527 
ürmís 1, 218 
rksaras 1, 404 
rksálà 1,15 
fksas 2, 110, 538 
fjyati 2, 505, 506 
riijáti 2, 505 
möti 1,487; 2, 277 

494 
ftig 2, 496 
rtis 2, 516 
rtö 2, 217, 530 
rdü- 9, 509 
rdhak 2, 530 
oos 2,61 
rsáti 1, 404 
rsabhäs 1, 476 
éjati 3, 480 
ét 3, 476 
éti 1, 471 
ödhas 3, 482 
éni 1, 483 
ётаав 2, 258 


ókas 1,240; 3,197 


ójas 3, 467, 481 
ótum 3, 191, 194 
ódman- 1,212 


Indisch 


ósati 3, 191, 198 
ósthas 3, 192 
óhatö 1, 239 
káksa 1,640 
kákhati 3, 269 
kankanas 1, 602, 685 
Касав 1, 648 
kacchús 1, 639; 3, 329 
Ка{ав 3, 345 
katús 1, 633 
katarás 1, 646 
kátthaté 3, 235 
kadá 1, 236, 587 
kadrüs 1, 501 
kaná 2, 203 
kánisthas 2, 203 
8, 299, 448 

kanínas 1,614; 2, 203 
3, 299 

käniyän 3, 299 
kantham 3,84 
kanthä 2, 574 
kanyà 2, 203 
kapi- 1, 620 
káprt 3, 347 
kaphas 1, 523 
Каш 1, 493 
kamalam 3, 315 
kárakas 1, 638 
karatas 1, 688 
karabhás 1, 525 
karóti 1, 636; 2, 449 
8, 304 

karkatas 2,487 
karkaras 2,487 
kárjati 1, 532 
kárnas 3, 322 
karnás 1, 629 
kart- 1, 535 
kártati 3, 329 
kartari 1, 624, 635 
karparas 3, 323 
karpüras 1,515 
kärsati 1,638; 3, 261 
kalakalas 1, 602 
kalankam 1, 506 
kálpatö 3, 313 
kavís 3,351, 361 
kaciká 3, 395 
käsati 1, 544, 632 
640 


Кав, ká 1, 676 
kákas 1, 594, 3, 299 
kändas 3, 345 
-katis 3, 310 
kamáyaté 2, 288 
kámas 2, 283 
káyamanas 3,310 
káyas 3, 340 
kälas 1, 506 
kácate 1, 498, 503 
kästhäm 1, 643 
kásthas 1, 603 
kásaté 1, 644 
Кавав 1,544 
kilásas 1, 528 
kikasä 1, 643 
kirnás 1, 629 
kirtáyati 1, 535 
kirtís 3, 304 
kilas 1, 595 
kueäti 1, 683 
kuñcatë 1, 683 
kunitas 1, 690 
kutumbukas 1,562 
kütra 1, 264 
kutsäyati 1, 681 

2; 440 
kuthitas 1, 562 
küpyati 1, 559 
kubhanyüs 1, 677 
kumarás 1,610 
kumbhás 1,412, 676 
kólam 3,312, 314 
kúlálas 1, 697 
kullka, 1, 688 
kulyam 3,314 
kusáti 1, 648 
kusnäti 1, 648 
kúha 1, 264 
kü ved. 1, 264 
kütás 1, 690 
kürcás 1, 571, 636 
kürmás 1, 668 
krnátti 1, 675; 3, 324 
krnäti 1, 628 
krnóti 1, 636; 3, 304 
Ена 3, 328 
krtís 1, 635; 3,329 
kíttis 1, 621 
krtyá 3, 304 
kftvas 1, 657 
krtsnäs 3, 327 


krntáti 2,432; 3, 329 


kën 1,656; 3,319 
kfpaté 1, 668 
krpänas 3, 327 
krpäni 3, 327 
kfpitam 1, 660 


kjmig 1,534; 3, 318 
3 


kreie 
krçás 1, 625, 635 


krsáti 1, 638 
krsnás 3, 327 
keka 3, 299 
kétas 3, 349 
kötüs 3, 284 
kévalas 3, 280, 445 
kökas 1, 497, 556 
684, 706 

kökilás 1, 685 
köküyate 1, 683: 
kócati 1, 685, 706 
köthayati 1, 562 
köpas 1,559 
köras 1, 628 
kölähalas 1, 688 
kósas 1,564, 586 
kösthas 1, 564 
káuti 1, 497, 683 
697; 2, 686 


krakaras 1, 654, 658 


krathanas 1, 668 
kramukas 3, 321 
kravis 1, 665 
krinäti 1, 660 
krüficati 1,637, 672 
Егїїйсав 1, 675 
krüdhyati 1,673 
krürás 1,665 
klignáti 1, 568 
klecas 1, 568 
klöman- 2, 378 
kváthati 1, 546 
ksatrám 3, 267 
ksapayati 3, 230 
ksam- 1, 453 
ksáyati 3, 267 


ksárati 2, 631; 3, 53 


ksálati 2, 283 
ksáyati 2, 382 
ksäräs 3,271 
ksaldyati 3, 255 
ksinäti 3, 234 


Altindisch 


ksitis 3, 234 
ksipáti 2, 627; 3, 396 
400 

ksipräs 3, 396 
Квиагав 8, 277 
ksüdhyati 3, 277 
ksübhyati 2, 653 
3, 239 

ksuma 3, 237, 252 
ksuras 3, 440 
ksepáyati 3, 627 
ksépas 3, 396, 400 
ksödati 3, 277 
ksödate 3, 238 
ksódhukas 3, 277 
ksóbhaté 3, 239 
khäcati 2,641 


kháfijati 3, 364, 385 


khandäs 3, 248 
khánati 3, 334 
kháras 3,262, 265 

266 
khargála 2, 650 
khárjati 2, 650 
khalatís 3, 257 
-khálu 1, 599 
khádati 1, 703 
khàrás 1, 625 
khidáti 3, 402 
khudáti 1,555 
khöras 3,237, 243 
khölakas 3, 435 
khölas 1,690 
gácchati 1, 291 
gañjanas 1,317 
gaðjas 1,317 


ganás 1, 288; 2, 253 


-gadhitas 1, 284 
gádhyas 1, 284 
gabhás 1, 262, 316 
gäbhastis 3, 224 
gämati 2, 291 
gámbhan- 1, 316 
gambháram 1,316 
gambhirás 1, 276 
gáyas 1, 284 
garás 1, 430 
gárgaras 1, 287 
gárjati 1,311 
gárdhas 1, 287 
gárbhas 1, 420 


Vasmer, Russ, etymol, Wörterbuch 
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gálati 1, 254 
gávaté 1, 45, 282 
gavint 1, 132 
gà- 1, 262 
gáti 1, 251 
83508 1, 262 
gáthà 1, 261 
gáyati 1, 251, 408 
gälayati 1, 254 
giräti 1, 430 
girisravà 2, 287 
girís 1, 293 
ir- 1, 421, 430 
günjati 1, 317, 431 
guptás 1, 432 


gurüs 1,270; 2,254 
gülmas 1, 415 


guváti 1, 282 
gütham 1,268,282 
güthas 1,268, 282 
grnáti, grnité 1, 304 

421, 430 
gídhyati 1, 287, 315 
ho 1, 302; 2,253 
grhäs 1, 297 
grhnáti 1, 302 
goní 1, 322 
gödhä 2, 675 
göpanam 2, 308 
göpáyáti 2, 308 
gopás 2, 308 
göla- 1,320; 2, 191 
gösthás 2, 444 
gáus 1,282, 283, 322 
gná 1, 418 
gràbhás 1, 302 
grämas 1, 310 
grávan- 1, 421 
grähäyati 1,302 
grivä 1, 308 
gläus 1, 276 
gha 1, 413 
ghátatö 1,301 
ghatanam 1, 262 
ghanás 1, 292 
ghargharas 1, 287 
gharmás 1, 295 
ghársati 1, 297 
ghásati 1, 261, 492 
ghà 1, 413 
ghurghuras 1,295 
ghulaghulà 1, 296 


36 
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ghükas 1, 319 
ghrnás 1, 296 
ghrnóti 1, 295 
ghrstás 1, 297 
ghrstis 1, 420 
ghorás 1, 323, 434 


ca 1, 33, 326, 407 
2, 233; 3, 296, 307 


cakänäs 3, 310 
cáköras 1, 697; 3, 334 
cakräs 1, 593, 598 
2, 336 

cätant- 1, 644 
cátasras 2, 618 
caturagga- 3, 392 
caturthás 3, 331 
catvarám 3, 331 
catváras 3, 332 
candanas 2, 576 
candrás 2, 576; 3, 372 
capaläs 3, 302 
camarás 3, 415 
camarikas 3,315 
camü- 1, 606 
cáyati 3, 340 
cáyaté 1, 545 
cáyas 3, 340 
cárati 1, 598 
carüs 1, 625, 630 
638; 3, 303 


cárman- 1, 621; 3,263 
carmamna- 2,143 
cárvati 1,630; 3, 322 


cásakas 3, 306 
cáste 1, 503 
capas 1,641; 3, 302 
cámati 2, 283 
cáyati 3, 307 
cáyamánas 3, 310 
caras 3, 307 
cikitván 3, 349 
cikhallas 8, 258 
cíttis 3, 330 
citrás 2, 629 
cid 3, 348 
cinóti 3, 340 
cirás 2,420 
curchas 3, 324 
cúdas, cüdà 1,681 


ertáti 1, 675; 3, 324 
cétati 3, 330, 349 


Indisch 


códati 1, 555 
cödáyati 1,555 
eyávaté 3,385, 451 


cháttram 3, 379 
chardáyati 2, 633 
chágas 1, 589 
chay& 2, 610, 630 
3,11 

chikkä 3, 343, 361 
chinátti 3, 287, 289 
343, 394 

chupáti 3, 454 
churika, 3, 443 
chrnátti 1, 668; 2, 633 
јайј- 1,418 
Jañjanabhavat 1, 413 
jadas 3, 256 
jangala- 1, 349 
jánis 1,418 
jambälas 1, 47, 104 


463, 466 
jámbhate 1,408, 466 


jambhas 1, 462 
jarati 1,462 
járate 1, 297, 304 

434 
járà 1, 304 
jalükä 1,417 
jalpati 3, 257 
jahakä 3, 395 
jánáti 1, 458 
jánu 1,448 
jälam 1, 478 
jálmás 3, 257 
jáspatis 1, 300 
jihvá 3, 485 
jigäti 1, 262 
jíhitö 1, 446 
Jírás 1,426 
jirnás 1, 454 
jiryati 1, 462 
jivati 1,423 
Jivás 1, 422 
juhóti 1, 424 
jürnís 1, 286 
jürvati 1, 286 
juhü- 3, 485 
jfmbhate 1, 276 
jóguve 1, 248, 282 
jnatis 1, 466 
jüu-bádh- 1, 68 


jyá 1, 426 
jvárati 1, 286; 3, 237 


jvaräs 3, 237 
jvaryate 3, 237 
jválati 1, 286, 460 
jhasas 1, 420 
ta- 3, 128 
tákati 3, 89 
tákti 3, 89, 129 
táksati 3, 99 
taksakás 3, 107 
táksa 3, 99 
taksnóti 3, 99 
tatarha 3, 124 
tatás 3,81 
tanákti 3, 159 
tanayitnüs 3, 157 
tanüs 3, 119 
tanüs 3,91 
tanóti 3, 68, 93, 101 

166 
tántus 3, 93, 101 
tántram 3, 93,101 
tányati 3, 19, 157 
tápas 1, 307 
tápati 1,307; 3, 94 

120 
taptám 3, 94 
taptás 3, 94 
tápyati 3, 94, 120 
tamáyati 3, 118 
támas 3, 162 
tamrás 3, 92 
taráni- 3,77 
tarasà 3, 77 
tárunas 3, 90 
tarkáyati 3, 115 
tarkas 3,115 
tarküs 3, 125 
tärjati 3,134 
tardayati 3, 144 
tardman- 3, 144 
tárpati 3, 196, 134 
talam 2, 418; 3, 110 
tálpas 3, 117 
tava 3, 88 
távas 3, 162 
taviti 3, 162 
táskaras 3,81 
tä 3, 128 
tat 3, 65 


Altindisch 


támyati 3, 118 
täyüs 3, 69, 84 
tarás 3, 52, 123, 126 
talas 2, 289:3, 71, 73 
tali 3, 71, 73 
tásti 3, 99 
tigmás 3,8 
tittirás 3,101 ` 
timitas 3,105 
tiráti 1, 238 
tísthati 3, 5, 21 
tisrás 2, 618 
tivrás 3, 103 
tu 3, 111 
tucchyás 3, 130 
tuðjáti 3, 149 
tudáti 8, 34 
tupáti 3, 122 
tübhyam 3, 87 
tümpati 3, 122 
багай 1, 238 
tuvám 3, 159 
túsyati 3, 158 
tünas 3, 150 
türas 3, 165 
tüsním 3, 109, 158 
293 
trnátti 3, 144 
tfnam 3, 98 
trnédhi 3, 97, 124 
triiyas 3, 137 
trpnóti 3, 126, 134 
tfpyati 3, 126, 134 
trprás 3, 126, 136 
trsüs 3, 96 
trstás 3, 96 
tísyati 3, 96 
te 3, 102 
téjate 1, 449; 3, 8,130 
téjas 1, 449 
tokám 3, 149 
10488 3, 34 
tópati 3, 122 
tóyam 3, 84 
tösayati 3, 158 
töhati 3,149 
trápate 3, 126 
tráyas 3, 138 
trayás 3, 140 
trásati 3, 147 
tripád- 3, 133 
tris 3, 133 


tri 3, 138 
trfni 3, 138 
tvám 3,159 
tvam 3,166 
tvas 3, 86 
tvë 3,86 
dáksinas 1,346 
daghnás 1,378 
daghnéti 1,378 
dádati 1, 327, 329 
dádháti 1, 347 
dan 1, 345; 3, 295 
dantaskavam 2,635 
dámas 1, 361 
dámünas 1, 361 
daras 1, 363 
darbhás 1, 340, 363 
dálati 1, 361 
dalam 1, 361 
dávisthas 1, 326 
dáviyàn 1, 326 
даса 1, 346 
dagát- 1,346 
dagatís 1,346 
dacamás 1, 346 
dáhati 1, 335, 412 
dáta 1, 329 
dátis 1, 329 
dánam 1, 328 
dánu 1, 362, 380 
daras 3, 174 
dáru 1, 342, 450 
dàváné 1, 325 
dáçati 1,345 
daçnóti 1,345 
dahas 1, 327 
dínam 1, 339 
dibanas 1, 450 
dirghás 1,327, 359 
dirnás 1, 344 
durdinam 1, 357 
durdivasas 1, 357 
duvayos 1, 331 
duvä, duváu 1,330 
duvö 1,330 
dus- 1, 357 
duhitá 1, 366 
dürás 1, 326, 385 
dürvä 1, 342 
drdhäs 1, 343 


drnäti 1,344; 3, 174 
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420) 1, 344 
Ge áti 1, 340, 363 
dfhati 1,343 
drhyati 1,343 
dégdhi 1, 336 
deväs 1, 300, 351 
devä,devär- 1,333 
döví 1, 300, 333 
déhati 1, 336 
dehf 1, 336 
déhmi 1, 450 
dögdhi 1, 366 
dos- 1,384; 2,302 
dyu- 1, 357 
dyumán 1, 357 
dyáus 1, 357 
drávati 1, 368 
drághaté 1, 366 
drághistas 1, 359 
drághiyan 1,359 
dráti 1, 344, 369, 373 
875 

drapáyati 1,373 
dráyató 1,369, 375 
dru- 1, 342, 371 
2, 256 

drumäs 1, 372 
dvayám 1,331 
dvayás 1, 331 
dvà 1, 330 
dváram 1, 332 
dváras 1, 330 
dváu 1, 330 
dvi- 1, 331 
dvé 1, 330 
dvécate 1, 330 
dhattüra- 1, 384 
dhánus 1,377 
dhánvan- 1,377 
dhámati 1, 354, 383 
dhamitäs 1, 383 
dhäyati 1, 358 
dhátave 1, 353 


dhäräyati 1, 342, 451 


dhávati 1,331 
dhávate 1,331 
dhäutis 1, 331 
dhitás 1, 358 
dhfras 1,351 
dhíh 1, 351 
dhunóti 1, 381 
dhünóti 1,381 
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dhümás 1,380,385 
dhümrás 1,377 
dhénà 1, 358 
dhénüs 1, 353, 358 
dhmätäs 1, 383 
dhránati 1.375; 3,135 
na 2, 204 
näk 2, 229 
nakhám 2,2924 
nakháras 2, 224 
nagnátà- 2, 193 
nagnás 2, 193 
nad- 2, 212 
naná 2, 234 
піра 2, 215 
naptis 2, 215 
nábhas 2, 205 
namata- 2, 196 
námas- 2, 196 
nar- 2, 221 
narmás 2, 228 
náva 1, 335 
návate 2, 207, 231 
návas 2, 223 
návisthas 2, 206 
navínas 2, 932 
náçati 2,215 
nas 2, 200, 232 
náhyati 2, 225 
nagas 2, 193 
ná-nà 2, 191 
náma 1, 480 
násà 2, 228 
nàsti 2, 215 
ni- 2, 219, 220 
nih 2, 222 
niktás 2, 229 
nitaräm 2, 220 
nityas 2, 216 
nivát- 2, 219 
nístyas 2, 222 
nicás 2, 222 
nicäis ved. 2, 222 
nidás 1, 279 
nipas 2, 222 
nivís 2, 222 
nu 2, 293 
nudáti 2, 230 
nü 2, 223 
nünám 2, 232 


néjáyati 2, 207 


Indisch 


ned 2, 218 
nédiyaa 1,355 
nénekti 2, 207, 229 
nódayati 2, 230 
nau 2, 191, 200 
náuti 2, 207, 231 
náus 2, 207 
paktás 2, 331 
paktís 2, 352 
päksas 2, 326 
paksäs 2, 326 
pánkas 2,470 
panktís 2, 479 
pácati 2, 331 
páüca 2, 479 
paðcathás 2,479 
patas 2, 397 
pánate 2, 396 
panas 2, 396 
pátati 2, 458 
pátis 1,299; 2, 385 
pattis 2, 353 
pättram 2, 343 
pätram 2, 343 
padatalé 2, 416 
padám 2, 382 
padmas 1,37 
padyate 2, 300 
pánthàs 2, 469 
pannás 2, 300 
páyate 2, 358 
рагасй8 2, 409 
рагарав 2, 337 
parávýj 1,228 
pári 2,337 
parí-, parin- 2,341 
parivasayati (1,233 
paré 2, 431 
parnam 2,313, 343 

425 
párdaté 2, 331 
parpari 2, 385 
pärgus 2, 344 
paladás 2, 332 
palävas 2,331, 395 
pálikni 2, 333 
palitás 2, 333, 370 

395 
pávate 2, 465; 3, 185 
págu 2, 347 
paguka 3, 42 


pagcá 2, 380, 387,415 


pagcád 2, 301, 380 
Págyati 2,323, 347 
644 

pásas 2,326, 355 
parnsús 2, 347 
pajasyám 2, 326 
pätalas 2, 374 
pänis 2, 305 
pät 9, 382 
päti 2, 324, 362 
pädäyati 2, 300 
Páyáyati 2, 362 
päräyati 2, 316 
pársnis 2, 370 
pägas 2, 351 
pägi 2, 351 
рай 2, 356, 360 
pinkte 2,329, 478 
pingas 2, 329, 478 
picchöra 2, 364 
picchölä 2, 364 
piüjaras 2,329, 478 
pitüs 2, 361 
pítrvyas 3, 29 
pinásti 2,335, 348 
363, 472 

pínakam 2, 335 
píparti 2,316, 341 
píppaka 2,355, 364 
рїррай 2, 341 
pippíka 2, 355 
pibati 2, 362 
Pigángas 2, 346 
Pigás 2, 346 
pistám 2,472 
Pistás 2,348, 363 
pidáyati 2, 355 
pitás 2, 362 
pitís 2, 362 
pinás 2, 358 
pívas 2, 354 
punkhas 2, 462 
pungas 2, 460 
pücchas 2,378, 470 
475 

pujas 2,459,460 
472 

putrás 2, 458 
punáti 2, 465, 3, 185 
pupputas 2, 470 
pupphusas 2, 470 


purás 2, 338 
purá 2, 338 
pürisam 2, 410 
pustäs 2,476 
püspam 2, 470 
püsyati 2, 470, 476 
pügas 2, 459, 462 

412 
püjáyati 2, 459 
püjá 2, 459 
pürnatä 2, 394 
pürnás 2, 394 
pürvas 2,336 
pülas 2, 473 
precháti 2, 442 
pít- 2, 341, 709 
prtanam 2, 341 
prthukas 1, 241, 442 
prthüs 2, 366, 452 
prdakus 2, 315 
pronis 2, 443 
prsati 2, 410 
prsan- 2, 410 
prsant- 2, 346 
prsthám 2, 344 


Þógas — 2,348, 360 


pestar- 2, 363 
pótas 2, 458 
pósati 2, 476 
pyänäs 2, 476 
prà- 2, 437 
pragalbhas 3, 262 
Prájöátis 1,458 
práti 2, 446 
práthas 2,370,374 
pra-dà- 1, 239 
pradánam 2, 439 
prapat- 2, 433 
prabhüs 2, 424 
Pragnas 2, 371 
praçnás 2, 442 
prasabham 2, 197 
pra-sulati 2, 658 
prastarás 2, 445 
prastha- 2, 444 
prahladas 2, 448 
prahvás 1,448 
pra- 2, 423 
pratár 2, 423 
priyás 2, 436 
priyayátë 2, 436 
prinati 2, 436 


Altindisch 
prusnóti 2, 453 
prusyati 2, 453 
pröksa- 2, 317 
plávate 2,376, 377 
plaväs 2, 373 
plävayati 2, 364 
plihán- 2, 605 
plutás 2, 374 
psáras 2, 443 
phálakam 2, 306, 331 

390, 393 

phálati 2, 306, 393 
398 

phálas 2, 493 
phutkaröti 2,470 
phönas 2, 334 
bäbhasti 1, 84; 3, 59 
babhrüs 1, 97, 128 
151 

bambharas 1,132 
bärjahas 1, 103 
barjahyám 1, 103 
Barbara, 1,53 
barbaras 1,53, 108 
Barbari 1,53 
barburäm 1,53 
bálam 2, 105 
baliyän 1, 105 
bálisthas 1, 105 
balbaläkaröti 1,44 
bahirdvàram 1,81 
bahir-dhà 1, 69 
bahís 1, 69, 81 
bädhate 1,68 
balás 1,49 
bahate 1, 40 
bibhárti 1, 80 
bíbharti 1, 80 
bibhéti 1, 115 
bibhränas 1,81 
bükkati 1, 140 
bükkaras 1, 140 
buddha- 1,150 
budbudas 1, 93 
budhás 1, 66 
budhnás 1, 135 
büdhyate 1, 66 
bubudhima 1, 66 
bulls 1, 142 
brhant- 1, 76 
brhaspätis 1, 103 
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bódhati 1, 95 
bödháyati 1,135 
bradhnás 1, 121, 195 
bráviti 2, 149 
bhágas 1, 98, 99, 446 
bhángas 1,134, 137 


2, 335 

bhájati 1, 98 
bhanákti 1, 137 
bhäyate 1,115 
bhärati 1, 80 
bháras 1, 106 
bharítram 1, 77 
bháriman- 1,77 
bhárgas 1, 103 
bhárma 1,77 
bhárvati 1,109, 119 
bhallakas 1, 80 
bhallas 1, 80 
bhävati 1,159 
bhäviyas 1,139 
bhasalas 3, 59 
bhástrà 1, 84 
bhäti 1, 73 
bhalam 1, 73 
bhävayati 1, 35 
bhäväs 1, 35, 36 
bhasa 1, 63, 287 
bhàs 1, 58, 59 
bhásati 1, 58 
bhäsas 1,58 
bhitäs 1, 115 
bhugnás 1, 133, 134 
bhujáti 1, 66, 96, 157 
281; 2, 238 

bhuráti 1, 151 
bhurijáu 1, 103 
bháris 1, 139 
bhütám 1, 159 
bhütás 1, 159 
bhütís 1, 159 
bháyàn 1, 138 
bhüyisthas 1, 138 
bhürjas 1,77 
bhýgavas 1, 103 
bhíngas 1, 132 
bhrngä 1, 132 
bhrjjáti 1, 116 
bhrtís 1,81 
bhrstis 1,107, 109 
111 

bhögás 1, 133 


566 
bhrájate 1, 120 
bhrätä 1, 118 
bhrätryam 1, 118 
bhrinäti 1,122 
bhrüs 1, 124 
bhrösati 1, 307 
makhás 2, 148 
manküs 2,187 
mácate 2, 171, 187 
mäjjati 2, 119, 131 
146, 162 
majjän- 2,146 
mandalas 2,169 
matis 2,308 
mati-krtas 2, 165 
matyäm 2, 165 
máthati 2, 190 
mádati 1,381,2, 145 
169 
mádate 1, 381 
mádhu 2, 110 
madhurás 2, 110 
madhuvád- (2,110 
mádhus 2, 110 
mádhyam 2, 113 
mádhyas 2, 112 
mánas 2, 142 
mánus 2, 169 
mánthati 2, 190 
manthayati 2,179 
mand- 2, 169 
mandas 2, 169 
mandhätär- 2,169 
mányate 2, 142 
manyà 2, 154 
máma 2, 118 
máyaté 2,117 
máyas 2, 134 
máyà 2, 143 
mayükhas 2, 108 
marakatam 1, 475 
9, 100 
marakas 2, 156 
márati 2, 120 
maras 2, 156 
máricis 2,97 
markás 2,122,159 
mártas 2, 122 
márdhati 2, 150 
marmaras 2, 159 
maryádá 2,158 


Indisch 


marsati 2, 160 
málas 2,91 
malinás 2,91 
malükas 2.153 
macákas 2, 163 
mahänt- 2, 144, 147 
mähya{m) 2,142 
mänsam 2, 189 
mátá 2,106 
máti 2, 118, 126 
тайв 2, 126 
mátram 2, 118 
mäthayati 2,179 
mänam 2,118 
mäm 2,187 
mäyä 2, 96, 109 
maráyati 2, 158 
márjati 2, 151 
mársti 2, 151 


H 
mäs- „Fleisch“ 2, 189 
mäs-, másas „Monat““ 


mitrás 
mitháti 
mithás 
minäti 
miçrás 
misam 
mih- 
midhám 
minás 2, 
míyate 
muktás 
mucáti 
muncäti 
múfijati 
mundas 
mudirás 
mudgaras 
mudgalas 
murmuras 
musati 
musnáti 
mustís 
mükham 
mftram 
mürkhás 
mürcchati 
mürdhän- 
mús 
músika 
mrgayá 


9, 125 
9, 137 
9, 139 
9, 195 
9, 117 
9, 123 
2, 130, 182 
9, 109 
2, 131 
117ff., 137 
2, 136 
2, 141 
2, 182 
2, 141, 182 
2, 186 
2, 149 
2, 178 
2, 146 
2, 146 
2, 159 
2, 186 
2, 186 
1, 687 
2, 184 
2, 185 
2, 153 
2, 161 
2, 156 
2, 186 
2, 186 
2,119 


mrgayüs 2,119 
mrjáti 9,151 
mrnáti 2, 150 
mrtás 2,122 
mrtis 2, 672 
mrdüs 2, 150 
mrdháti 2, 150 
më 2, 132 
méksanam 2, 123 
meksäyati 2, 123 
méghás 2, 109 
méthati 2, 139 
méthís 2,124 
médhá 9, 169 
menis 2,117 
mösäs 2,127 
möhati 2,113, 131 
133 

mehas 2, 131 
möjati 2, 186 
móna- 2, 155 
mósati 2, 186 
mradiyàn 2,150 
mriyáte 2, 120 
mlätäs 2,142 
mláti 2, 142 
mláyati 2, 142 
yákrt 1, 477 
yáksmas 3, 479 
yájati 1, 470 
yatarás 1, 406 
yadá 1, 390, 391 
2, 255 

yábhati 1, 388 
yámati 3, 499 
yávas 1, 389; 2, 249 
yávisthas 3, 471 
yáviyán 3, 471 
yágas 1,488; 3, 497 
yas 1, 472 
yatám 3, 498 
ма 3, 499 
yáti 1,392; 2, 393 
3, 498 

yäträ 3, 498 
yänam 3, 498 
yänas 1,392; 3, 498 
yugám 1, 244, 469 
yutás 2, 329 
yüdhyati 2, 258 
yüdhyate 3, 468 


yudhmás 2, 258 
yunákti 1, 469 
yüvan- 3, 471 
yüka- 1, 233 
yüyám 1, 238 
yüs 3, 195 
yüsam 3, 195 
yóktram 3, 194 
vódhati 9. 958 
yäuti 2,329; 3, 196 


raghüs 2,24 
ragga- „Farbe“ 2,511 
rängas „Schauplatz“ 


9,545 
racanam 2, 498, 509 
532 

racáyati 2,498, 509 
532 

rájjus 2, 531 
ránas 2, 490 
ráthas 2, 244, 541 
3, 40 

rathís 3, 40 
rádhyati 2,81 
rápati 2, 536 
rápas 2, 535 
ráyas 2, 507, 532 
rayís 2, 486 
rarátam 2, 12 


rávati ,,brüllt'* 
9, 502, 560 
rávati „zerschmet- 


tert“ 2,499, 558 
rávas 2, 500, 502 
racaná 2, 515, 563 
ragmi- 2,515 
rasá 2, 537 
rájan- 2, 586 
ráti 9, 36, 486 
radhas 2, 482 
radhnóti 2, 482 
rádhyati 2, 482 
ray- 2, 486 
ráyati 2, 2], 486 
räs 9, 486 
rikháti 2, 442, 519 
rináti 2, 520, 523 
rínvati 2, 523 
ripháti 2, 657 
rigati 2,45 
risyati 2, 37, 519 


Altindisch 


rinas 2,507 
ríyatö 2, 507, 520,523 
ritís 2, 507, 520 
rugnás 2, 67 


rudáti 2, 555 
rudhirás 2, 504, 520 


rüpyati 2,548,549 
ruváti 2, 502, 560 
rügan 2, 76 
rüpyam 2,543 
rekhä 2,442, 508, 519 
réjatö 2, 41, 80 
rétas 2, 507, 520 
rephati 2, 567 
resáyati 2,519 
rökäs 2,72 
rócás 2, 69, 72 
roditi 2, 555 
ródhati 2,78 
ropam 2, 548 
röpayati 2,548, 549 
röman- 2, 548 
romanthas 2,547 
róhitas 2, 544 
ráuti 2, 498, 502 
laghüs 2, 24 
lánghati 2, 80 
laggháyati 2, 80 
lápati 2, 32 
labas 2, 561 
láyate 2, 8, 44, 47 
lalallä 2,10 
läsati 2,15, 17 
lalasas 9, 15 
lalà 2, 10 
lávas 2,2 
lináti 2,8 
líbujá 9,1,50 
limpáti 2, 32, 44, 77 
ligáti 2,45 
lihati 2,40 
lyatö 2, 8, 47 
lila 2, 29 
luficáti 2,75 
lunäti 2,2, 70 
lubdhakas 2,294 
lübhyati 2,77 
lédhi 2, 40 
lépáyati 2, 32 


567 
lépas 2, 32 
leláyati 2, 28 
lestus 2, 45 
lokás 2, 65 
lócatö 2,73 
lótam 2,51 
lótram 2,51 
löpáyati 2,70 
löpá 9, 70 
löbhas 2,77 
lóman- 2, 548 
lólati 2, 78 
lostás 2,71 
vakugas 1,179 
väkti 1, 245 
vakräs 2,12 
vaksayati 2, 250 
vankaras 2,12 
vácas 1, 245 
váficati 2, 325 
vatsalás 1, 191 
vatsás 1, 194 
vádati 1, 163 


vadh-,vádhati 1, 163 
9, 249; 3, 173 


vadhayati 2, 249 
vadhús 1, 177 
vánati 1, 247; 2, 294 

3, 184 
vánam 1,210, 225 
vanóti 3, 184 
vandhúram 3,173 
vandhyas 1, 245 


vápati 1,183; 3, 57 


vamrí 2, 174 
váyati 1, 175, 206 
vayám 1,175; 2, 183 
vayá 1, 195, 196 

3, 238 
varatrá 1, 185 
varáyati 1, 218 
váras 1, 180, 224 
variman- 1, 235 
várjati 1, 185 
vartati 1, 230 
vartate 1, 190, 230 
vártanam 1,187 
vartani 1, 187 


vartáyati 1, 190, 230 
vartulas 1, 187 
vartulà 1, 187 


568 
vártma 1, 235 
várdhati 1,185 
várdhaté 1, 330 
2, 491 
värsati 1,180 
varsimä 1,190 
värsisthas 1,190 
varsma 1, 190 
vársmá 1, 190 
valagás 1, 228 
válati 1, 165 
valkám 1, 220 
valkás 1, 220 
válças 1, 221 
уаз 1, 238 
vas- ,essen' 1,233 
vásanam 3, 191 
vasantás 1, 192 
vasar- 1. 192 
vásu 1, 191 
vasucravas- 1, 191 
vasnám 1,183 
vásman- 3, 191 
váhati 1, 178 
vahanam 1, 214 
vahas 1, 214 
và „sogar“ 1, 161 
165 
và- „weben“ 1,194 
väjas 1, 196 
vätavc 3, 194 
vátas 1, 194 
váti 1, 194, 196 
vädayati 1, 163 
vádas 1, 103 
тарі 1, 168 
vam 1, 161, 175 
váyati 194, 196 
vayas 1,175 
vayús 1, 196 
válayati 1, 105 
vüháyati 1,215 
vi 1, 237 
vijjalas 1, 214 
vitarám 1, 237 
vitaras 1, 237 
vittas 2, 206 
vittis 1, 192 
vidátham 1,177 
vidá 1, 176 
vídy& 1, 177 
vidván 1, 176 


Indisch 


vidhävä 1,175 
vidhüs 1,175 
víndate 2, 206 
vínà 1, 210, 225 
vilinäti 2,44 
vig- 1, 193 
vígvas 1, 192 
vig- 1, 214 
vistha- 1,214 
vihäyas 1, 457 
vihara- 1, 155 
vitás 1, 206; 2, 230 
vitís 2, 239 
virás 1, 203 
víkas 1, 218, 300 
vrkt(s) 1, 223, 300 
vrjaní 1, 219 
vrnákti 1, 185 
vrnáti 1, 180 
vrtis 1, 230 
vrttás 1, 189 
vrttis 2, 590 
vrddhás 2, 527 
vrdháti 2,527 
vrndám 1, 186 
vrecáti 1.468 
vísan- 1,180;2,515 
узах 2, 515 
véjate 1, 331 
vétasás 1, 193 
véti 1, 201, 215 
9,240, 381 
vétrás 1, 194, 200 
véda 1, 176, 177 
198 

védas „Kenntnis“ 
1,198 

védás ,, Büschel* 

1, 200 
vépatö 1, 204 
véllati 1, 201 
völlitas 1, 201 
véskás 1, 195 
vài 1, 165 
váiram 1, 203 
vyáyati 1, 206 
vranám 1, 229 
vranás 1,229; 2, 490 
vratám 2, 539 
vrádhant- 2,527 
vrihís 1, 130; 2, 523 


vleskas 


9, 34 


cámsati 3, 64 
gamsäyati 3,64 
gákrt 3, 395 
gakunás 2, 689 
gaküntas 2, 689 
caknóti 2,537 
cánkate 1, 709 
cankús 3,41 
catám 3, 15 
gätrus 1,646 
ganäs 1, 615 
gäpati 2,695 
gapharas 1, 632 
2,578, 696 

saphäs 1,584, 621 
gabalas 1,582;2,685 
gábdas 2, 695 
cámati 2,673 
camavati 3, 259 
cámyà 3, 259 
cárkarü 2, 584 
qárdhatë 2, 697, 711 
gärdhas 3, 320 
cárman 2, 264, 388 
3, 263 

gärvaras 2,691 
calabhás 2, 679 
calás 1, 510 
calükas 2, 692 
с8уав 8, 59 
cávisthas 3, 59 
säaviras 3,43 
cagás 2, 701 
cásati 1, 639 
сазіташ 1, 639 
cákhà 2, 703 
catáyati 1, 540 
gänas 2, 702 
çarás 2, 611, 617 
сатка 2, 699 
сагі 2, 699 
cálás 3, 297 
G(ksati 2, 531 
cfkhà 1, 594 
çipram 1, 619, 656 
giphä 3, 289 
cími 9, 673 
Gras 3, 374 
gilas 1, 603; 2, 692 


giväs 


2,414 


çíçiras 2, 657; 3, 344 


gistas 


1, 642 


Скай 2, 623 
çikáras 2, 623 
Cighrás 2,621, 622 
dam 2,624 
Qükas 3, 60 
сипат ved. 3, 46 
çulkám 3,44 

úÚvā 3,42 


çúskas 2,704; 3, 54 


Qüsmas 3, 436 
süsyati 3,54 
çükas 3, 44, 451 
çünam 3,41 
çünás 3, 435 
chras 3,43,59 
саз 3, 43 
sfogam 2,616 
gIngavéram 1, 453 
480 

gmóti 2, 667; 3, 32 
çéphas 3, 289 
çévas 2, 414, 609 
cökas 1, 684 
çonas 3, 46 
Gönitam 3, 46 
gosas 3, 54 
çyamás 2,626 
gyávás 2, 621 
srathnäti 1, 669 
grapáyati 2, 261 
gramanás 3, 370 
sramayati 3, 273 
çráyati 1,572 
2, 663 

Gráyatö 2, 664 
grávas 2, 656, 662 
gránáyati 1,572 
gráváyati 2, 656 
çrutás 2, 667 
grudhí 2, 667 
grústís 2, 667, 668 
grósati 2, 667, 668 
svaghnin- 2, 684 
Gváguras 2, 588 
3, 438 

gvagrúg - 2,588 
Qvásati 3, 238, 441 
Gvásiti 3, 50, 51 
(và 2, 684 
gvitrás 9, 591 
gvétás 2, 591 
gyetyas 2,591 


Altindisch 


sat 3, 395 
sasthás 3, 395 
sthívati 2,319 
ва- 3,37 
sarnkliç- 1.568 
ватйвд 2, 101 
sakf 1, 657 
sákthi 3,8 
sájati 3, 63 
sanjayati 3,63 
sátas 2, 702 
вал\- 2, 515 
sant- 3,53 
sánti 3, 52 
saptamás 2, 602 
sabhá 2, 284, 596 

599; 3, 363 


sam- 2, 564, 3,37 
sam-áranam 2,496 


samás 2,513 
samgavá- 3, 194 
samdhís 3,38 
sambhärä- 1,16 
särati 2,579, 581 

618, 711 
sárjati 2, 605 
sarbh- 2, 612 
sárvas 3,43 
salilás 2, 658 
sávati 3, 57 
ваууйз 3, 434 
sasra- 2,618 
sädäyati 2, 667 
sádás 2,561 
südin- 1, 235 
südi 1. 235 
sánu 2,515 


sárángas 2,582, 698 


säram 2,582 
säras 2,697 
särthaväha- 2, 589 

sicyátö 8,5 
sincáti 3,85 
sinati 2, 624 
sidati 2, 622 
sivyati 3,402 
BU- 1, 446; 2, 450 
564, 672; 3, 56 
supyate 2, 706 
subhágas 1, 446 
s(ú)var ved. 2,586 
690 


569 
susthú- 2,444 
súkarás 2,593 
sútis 3, 51 
sütus 3,57 
süte 2,593; 3, 57 
súnáras 2,227 
sünüs 3, 57 
süpas 2,701 
вбуайс 2, 593; 3, 57 
süras 2, 680 
srjáti 2, 605 
sécatö 3, 55 
sötár- 2,619 
sétus 2, 619 
sóma- 3,251 
sáuti 2, 593 
skändati 2,632 
skabhnäti 2,640 
skúndatë 1,555 
skhädatz 1,555; 9,449 


skhálati 1,597; 2,643 


stänati 3,10 
stabhnäti 3,7,16 
stámbhas 3,16 
stárati 2, 444 
staras 2,445 
stáriman- 2,444 

3, 20 
stäyäti 3, 84 
stäyüs 3, 8+ 
stighnöti 3,14 
stibhis 3,7 
stiyä 3, 105 
stimäs 3, 105 
stirnás 2, 444 
stupás 2, 708 
strnáti 2, 444; 3, 20 
strnóti 3, 12 
strtás 9,444 
strháti 3,97 


styáyate 3, 10, 105 
sthägati 2, 286; 3, 12 


16 
sthagayati 2, 286 
sthälati 3,91 
sthálam 3, 18 
sthálà 3, 91 
sthánam 3,3 
sthäpayati 3, 11, 19 
sthäma 3,3 
sthitás 3, 21 
sthítis 3,6 


510 


sthirás 3,5 
зря, 3, 163 
sthürás 3, 36 
snáti 2, 679 
snáyati 2, 222 
snigdhás 2, 207 
sníhyati 2, 207, 680 
snusä 2, 682 
snéháyati 2, 680 
snehas 2, 207 
snäuti 2,682 
sprhayati 2, 408 
sphätati 2, 306, 398 
sphatáyati 2, 306 
spháyate 2, 707 
sphirás 2, 710 
sphitis 2, 707 
sphutáti 2, 306 
sphuráti 2,341, 426 

475 
sphürjati 2, 337 

454 
sphürjas 2, 454 
smáyate 2, 674 
smitas 2, 674 
smërás 2, 674 
syáti 2, 619, 624 
syät 1, 406 
syalás 3, 438 
syütás 3, 402 


dhudhürä oriya, 


dZängäl 


abiy apers. 
adam apers. 
adä 


adanäh apers. 


аба 
aeiti 
aeya- 
аёйша- 
ahi 


1, 384 
1, 349 


Iranisch 
syüman 3, 402 
sraj- 2, 700 
srävati 2,287; 3, 31 

249 
srämäs 3,273 
srédhati 2, 658 
svájate 3, 434 
svadhá 1, 164 
svanás 1, 449 
svápati 2, 706 
svápiti 2, 706 
svápnas 2, 694 
svápnyam 2, 694 
svayám 2, 596 
svar- 2,690 
svárati 2, 593, 3, 49 

234 
svarás 2, 593 
svaräj- 2,586 
svargäs 2, 586 
sväs 2, 587, 596 
svásar- 9, 618 
svápáyati 2, 706 
sväräs 3, 234 
sviditas 2,592 . 
svédani 2, 592 
ha 1, 413 
hamsi 1, 324 
hamsás 1, 324 


. Prakrit- und Neuindisch 


jóro zigeun. 3,479 


HI. Iranisch 


hádati 1, 438 
hánti 1, 279, 293 

410, 428 
hántvas 1,411 
háyas 1, 446 
háras 1, 295, 410 
hári- 1, 460 
háris 1, 452 
harmyám 3, 263 
háryati 1, 443 
hársate 1,420 
hávate 1, 447 
hävas 1, 459 
hästas 2, 302 
hi 3, 88 
hitás 1, 347 
himás 1, 455 


híranyam 1, 452, 460 


a. Altiranisch (Awestisch unbezeichnet) 


2, 236 
3,475 
1, 391 
1, 458 
1, 391 
1,471 
1,477 
1, 392 
1, 405 


ahma- 2, 200 
ahmi 1, 405 
ayšaena- 3, 326 
aibigarante 1, 304 
aibi 2, 236 
airya- 2, 279 
aiti 1, 407; 2, 289 
aitiy apers. 1,471 
aipi 2, 236 


huvanas 1,447 
hütás 1, 447 
hütis 1, 465 
hfd- 2,613 
hrsyati 1, 405 
héman- 1,455 
hóta 1,424 
hrádúnis 1, 302 
hládate 3, 256 
hvárati 1, 457 
hvätar- 1, 447 
hvatum 1, 447 
velli prakt. 1, 201 
aiwi 2, 236 
aiwigaraðmahi 1, 315 
ama- 2, 162 
ana 2, 190, 269 
3, 168, 169 

ana- 2, 268 
antara- 1,211 
2, 232; 3, 195, 499 
anu- 1, 211 


aogah- 8, 467 
aojah- 3, 467 
абда- 2, 452 
aoðra- 2, 246 
aošta- 3, 192 
apa- 2, 298 
apara- 1, 354 
araiti 3, 493 
arda- apers. 2,530 
aroóa- 2, 530 
aroma- 2, 490 
arəša- 2, 538 
arəta- 1,542;2,539 
агәдпа- 1, 396 
2, 55, 57 
asman- 1, 514 
a-srušti- 2, 668 
ast- 1,643 
asti 1, 405 
a-süna- 3,41 
aša- 2, 288 
aßnaoiti (ava-) 2, 215 
asta 1, 231 
aštəma- 1,232 
аа 1, 407 
auruða- 2,539 
aurva- 2,279 
ava- 2, 251 
avádà apers. 2,249 
aváóa 2, 249 
avaynäna- 1, 279 
avah- 3, 184 
avapasti- 2, 300 
avöl 3, 170 
ayom 2, 258 
azaiti 1, 39 
azan- 1,459 
azəm 3, 475 
аар 1,1 
áðayöit 1,393 
аїй 2, 248 
&yairyàt 1, 421 
ah- 3, 192 
&had- 8, 253 
ákasat 1, 503 
A-sperezata 2, 408 
üsu- 3, 496, 497 
ätar- 1,173 
at 3, 476 
āvahana- apers. 
2, 202 
ävıs 3, 478 


Altiranisch 


äviäya- 3, 478 
asu- 3, 190 
azah- 3, 178 
baga- apers. 1,98 
baya- 1, 98, 99 
bayapudra- apers. 

3, 202 
bayðaiti 1,98 
bangha- 2,335 
banha- 2,335 
baoóaite 1,95 
baoóayeiti 1, 135 
baoyö 1,139 
baraiti 1, 80 
baraman- 1,77 
barezah- 1, 76 
Porto apers. 1,38 
bawra- 1,97 
bawri- 1,97 
bayente 1,115 
ba 1,34, 97 
barag- 1,103 
borayða- 1, 103 
borojayeiti 1, 103 
barazaiti 3, 460 
barazant- 1,76 
brätar- 1,118 
bräzaiti 1,120 
brinaiti 1, 122 
bröiðra 1,122 
brvat- 1,124 
buiöyeiti 1, 67 
bü&yant- 1, 159 
büta- 1,159 
araöwa- 2,144 


ба 1, 407: 2, 233 


3, 307 
čakuš- 3, 310 
Cayra- 1, 598 
Careman- 1, 621 
Casäite 1, 503 
Cad wáro 3, 332 
Cayeiti 3, 340 
Cà apers. 3, 296 
сага 3, 304 
Covisii 3, 361 
Cikayat 1, 545 
öikiðwá 3, 349 
Cinvaiti 3, 340 
čisti- 3, 330 


571 
čiš 3, 348 
čit 3, 348 
dadäiti 1,327, 329 
daðāiti 1, 347 
daenu- 1,353, 358 
daeva- 1, 350, 351 
dam. 1,861 
óaváx: apers. 1, 340 
dantan- 1, 345 
danhu- 1, 348 
daös- 1,384; 2, 302 
dar- 1, 344 
dareya- 1, 359 
darezayeiti 1, 343 
darga- apers. 1,359 
dasa 1, 346 
dasta- apers. 1,346 
dasoma- 1, 346 
daáina- 1, 346 
dauru- 1, 342 
dav- 1, 326 
dazaiti 1, 412 
daitiš 1, 329 
dánavya- 1, 362 
dànu- 1, 362, 380 
dàru 1, 450 
dà&ta- 1, 345 
däta- 1, 347 
dätar- 1, 329 
dävöi 1, 325 
daraz- 1, 343 
derozra- 1, 343 
didà apers. 1, 450 
dim 1, 325; 3, 457 
dräjah- 1, 327 
dräjanhe 1, 343 
draóga- 1, 372 
drajistem 1, 359 
dräjyö 1, 359 


drayah- apers. 1, 363 


dra£aite 1, 343 
dru- 1, 342, 371 
drvaöna- 1, 371 
dugedar- 1, 366 
dunman- 3, 152 
duš- 1, 357 
duvarayä-maiy 

apers 1, 332 
duyé 1, 330 
dva 1, 330 
dvaidi 1, 326 


512 
dvayä 1,331 
dvanman- 3, 152 
dyav- 1, 357 
oroóva- 2, 494, 538 
ərətiš 2, 496 
aroði- 1,404 
arazi 1, 580 
fra- 2,437 
frahanjati apers. 
3, 63 
framäna- apers. 
3, 210 
framuyti- 2, 141 
frapiyšta- 2, 360 
frasa- 2, 442 
fraskəmba- 2, 640 
frasparoya- 2,705 
frastərəta- 2, 444 
fradah- 2,370, 374 
frávarcaiti 1, 221 
frävayeiti 2, 364 
frinäiti 2,436 
frya- 2, 436 
fáarema- 2, 700 
gairi- 1, 293 
gaona- 1, 322 
gar- 1, 304, 421 
430 
gareva- 1, 420 
gaunya- 1, 321 
gaya- 1, 284 
gátu- 1, 262 
gáði 1, 261 
gauš 1,283 
gonà- 1, 418 
gərəó6 1, 297 
garawnäiti 1, 302 
gouru- 2,254 
granta- 1,306, 310 
grivà 1, 308 
gufra- 1, 432 
gúða- 1,282 
y£ara- 3, 53 
ha- 3,37 
haétu- 2, 619 
hayti- 3.8 
hakarst 1, 657 
ham- 2,564; 3, 37 


Iranisch 


hama- 


han- 
haöma- 
haoya- 
hapta 
haraite 
haraiti 
haurvati 


háu 1 
horezaiti 
hióaiti 
hiyra- 
hincaiti 
hi&taiti 
hizü- 
hizvà 
hu- 
hubaya- 
hunara- 
hunami 
hu&ka- 
hú- 
húnu- 
hva- 
hvaro 
hvaraz- 


xara- 
yraösa- 
yrü- 
xrüra- 
xšaob- 
убадга- 
xšayð 
xSoiwra- 
1Stva- 
xšvaš 
yšviwra- 
ХВуб 
xumba- 
yva- 
xvaöäta- 
xvaðtu- 
xvafna- 
zvafsaiti 
xvanhar- 
xvara- 


ухагәпа- 
xvasura- 


5 
hamaéstar- 3, 259 
5 


3,12 
3. 12, 261 
262, 264 


, 388; 2, 280 


2, 605 

2, 622 

3, 55 

3, 55 

3, 5,21 

3, 485 

3, 485 

2, 564 

1, 416 

2, 227 
3,57 

2, 704; 3, 54 
2, 593 

3, 57 

2, 596 

2, 586, 690 
3, 205 


1, 22 
1, 697 
1, 665 
1, 665 
3, 239 
3, 267 
3, 234 
3, 396 
3. 395 
3, 395 
3, 396 
3, 234 

1, 412, 676 
2, 596 
1, 164 


ióa 1, 363, 471 
isaiti 1, 488 
1 1,393 
Jaidyat 1, 409 
jaini- 1,418 
Íainti 1, 279, 498 
Jiyà apers 1, 426 
Jiti- 1, 426 
Jiva- apers. 1, 422 
]vaiti 1, 423 
јуа 1, 426 
Ка- 1, 676 
kaenà- 1,545; 3,289 
kainyä 2, 203 
kaöfa- 2,542, 694 
kata- 1, 644 
3, 233 

katära- 1, 646 
kadä 1, 236, 587 
kafa- 1, 523 
kahrka- 3, 498 
kahrkasa 1, 150 
498, 653; 3, 498 
Ка-шәгәда- 2, 156 


Кашпа- apers. 3, 224 


karana- 1, 654 
karona- 1, 629 
karota- 1,322, 624 
635; 3, 329 

karš- 1, 638 
kasviš 1, 639 
kaša 1, 640 
Када- 1, 545 
Каша- арегз. 1, 694 
kayeiti 3, 310 
ka 1, 403 
kat 1,676 
Кага- apers. 1,529 
621 

käy- 1,545 
kam 1, 587 
korofé 3, 319 
koromi- 3, 326 
korenaoiti 3, 304 
kerentaiti 3, 329 
kam 1, 493 
koresa- 1, 625, 635 
kudà 1, 264 
kusra- 1, 564 
kußaiti 1, 648 


kutaka- 3, 360 
kü 1, 264 
maóu- 2,110 
maöya- 2,109 
maéni- 2,117 
maéða- 2,103, 127 
139 
maéði 2, 139 
mafana- 2,194 
maézaiti 2,113 
131 
maya- 2, 144 
mayna- 2, 193 
maióya- 2, 112 
maióyoisad- 2, 701 
mainyete 2, 142 
maiti- 2, 308 
mana 2,118 
manuð- 2,169 
mant- 2, 179 
maoiri- 2, 174 
maretasa- 1, 149 
marazaiti 2, löl 
martiya- apers. 
2, 671 
mas- 2, 146 
mazant- 2, 147 
mazga- 2, 146 


mähyäapers. 2, 125 
mäm apers. avest. 


2, 187 
mäta- 2,126 
mätar- 2,106 
mäyä- 2,96 
má 2, 125 
mam apers. avest. 

2, 187 
mazdra- 2, 169 
mé 2,132 
moreyaiti 2, 119 
merota- 2, 122 
miryeite 2, 120 
mitayaiti 2, 124 
mida- 2,125 
mito 2, 139 
miðwa- 2, 125 
miZdem 2, 131 
mraoiti 2, 149 
mräta- 9, 142 
mrüite 2, 149 
müürom 2,185 


Altiranisch 
na 2, 200 
nabah- 2, 205 
naecit 2, 222 
naeciá 2, 218, 221 
naöza- 1,225,2,225 
napát 2,215 
napta- 2,217 
napti- 2, 215 
nar- 2, 227 
nasaiti 2,215 


nava „durchaus 
nicht“ 2, 204 
náva „neun“ 1,335 


nava- ,пеш” 2,223 
nazdyö 1, 355 
nä 2,191 
näh- 2, 228 
nàman- 1, 480 
näv- 2, 207 
па 2, 232 
nomah- 2, 196 
ni- 2, 220 
ni-pišta- apers. 
2, 360 
ni-aóayeiti 2, 567 
niy apers. 2, 220 
noit 2, 218 
nürom 2, 232 
nyágk- 2, 222 
pa- 2, 297 
рабап 2,331 
pada- 2, 382 
paésa- 2, 346, 348 
360 
paiöyeiti > 300 
pairi 2, 337 
pairi-àóa 2, 393 
pairidaéza- 2,486 
pairidaözayeiti 
1,336 
paiti- 1, 299; 2, 385 
palica 2, 479 
pantä 2, 469 
par- 2, 341 
parena- 2,313, 343 
425 
parsta- 2, 344 


paruva- apers. 2, 336 
pasu- 1,109; 2,347 
pasuka- 1, 109;3, 42 
pssu-haurva- 8,261 


415 

pasti 2, 353 
pataiti 2, 458 
paði- apers. 2,469 
paurva- 2, 336 
pazdayeiti 2, 297 
380 

pärayeiti 2, 316 
pasnu- 2, 347 
poradaiti 2, 337 
porəsu- 2, 344 
peret- 2, 709 
peretanté 2, 341 
porstu- 2,316, 446 
452 

peraðu- 2,452 
рәќапа- 2, 341 
poðu- 9, 446 
piðant- 2, 363 
pitu- 2, 362 
pi9wa- 2, 362 
piva- 2, 354 
pusa- 2, 470 
pudra- 2, 458 
raëša- 2,37 
гаё7- 2,40 
rayu- 2, 24 
rada- 2, 244, 541 
ravah- 2, 526 
3, 261 

ravascarat- 2, 526 
raöcah- 2,69, 72 
raödah- 2, 550 
габуйпа- 2, 69 
габуйп- 2,10 
raoióita- 2,544 
raosta 2, 555 
razura- 2, 6, 54 
räda- 2,482 
rädaiti 2, 482 
rädiy apers. 2, 482 
ràna- 2, 490 
rày- 2, 486 
renjyó 2, 24 
ваё- 2, 628 
safa- 2, 621 
Sairya- 2, 697, 711 
saka- 1, 538 


514 


sanhaiti 3,64 
sarah- 3, 374 
Saroóa- 3, 320 
sarota- 2, 664 
satom 3, 15 
saurva- 1,180 
sava- 3, 59 
scandayeinti 2,449 
653 

sCindayeiti 3, 443 
səvišta- 3, 59 
skenda- 2,449, 653 
3, 443 

snaée£Zaiti 2, 680 
snayeité 2,679 
spaeta- 2. 591 
spaka- 2, 684; 3, 42 
ondza 2, 684 
spanah- 2, 597 
sparaiti 2,341, 426 
sparoya- 2,337, 454 
spasyeiti 2,323, 347 
spá 2, 684 
3, 42 

spänah- 2,575 
spenta- 2, 597 
spərəzan- 2, 605 


врїдга- apers. 2,591 


sraöða- 2, 666 
sraska- 1, 668 
sravah- 2, 656, 662 
srayate 2, 663, 664 
srävayeiti 2,65 
srüti- 2, 667 
Srvà 2, 616 
staöra- 3, 92 
star- „sich beflecken““ 
3, 12 
staora- 3, 154 
staraiti 2, 444 
stäiti- 3,6 
stäna- 3,3 
stäta- 3,47 
stembana- 3,7 
strav- apers. 3,12 
stüra- 3, 36 
Sükà 3, 44, 451 
süra- 8, 59 
syäva- 2,621 
Säman- 1,492 
Siyav-,Éyav- 3,385 
Byáta- 2, 389 


Iranisch 

ta- 3, 128 
taðaiti 3, 89, 129 
taóa 3, 113 
ta&ra- 3, 92 
tafta- 3,94 
tayma- 3, 159 
tayša- 3, 107 
tayti- 3, 89 
taibyà 3,87 
taka- 3, 114 
tanlista- 3,159 
taoSayeiti 3, 130 
tašaiti 3, 99 
tašan- 3, 99 
tava 3, 88 
tapayeiti 3,94, 120 
tàya- 3, 69 
tàyu- 3, 69, 84 
té 3, 102 
tom 3,113 
temah- 3, 162 
terosaiti 3, 147 
tiyri- 3, 8, 103 
tuson 3, 130 
tušna- 3, 128, 158 
293 

tuvam apers. 3,159 
tü 3, 111, 169 
tüiri- 3, 85, 165 
tüirya- 3, 29 
türas 1, 355 
3, 155 

tvom 3, 159 
9anjayeiti 3, 148 
166 

Üanvan- 3, 166 
dätiy apers. 3, 64 
#тауб 3, 138 
Ürikamoreóa- 3,133 
dritiyaapers. 3,137 
Üritya- 3, 137 
Üriá 3, 133 
Üuvàmapers. 3,166 
Owa- 3, 86 
ҡат 3, 166 
u- apers. 2, 564 
ubé 9, 231 
ud- apers. 1, 238 
udra- 1, 239 


ufyeimi 1, 226 


uyðyeiti 2, 260 
urváta- 2, 539 
urvarö-straya- 3,29 
us- 1, 238 
uši 3, 197 
uva- „beide“ apers. 
2, 237 
uva = yva- 2,596 
uwayam 2, 242 
uyamna- 1, 243 
uz- 1, 238 
uzdaéza- 1,336 
üda- 3,173 
vaóü- 1,177 
vaórya- 1, 212 
vaeda 1, 176 
vacdah- 1, 198 
vaög- 1,331 
vaðiti- 1,193, 205 
206 
vaem 2, 183 
vaðma- 1, 175 
уаёд- 1, 193 
vagða. 1,193 
vafra- 1,168 
уах ын 2, 250 
vanhu- 1, 191 
vanri- 1, 192 


var- „glauben“ 1, 184 


varóaite 2, 527 
varok- 1, 221 
varomi- 1, 218 
varena- „Glaube“ 
1,184 
varonä „Wolle“ 1,218 
varesa- 1, 221, 230 
varšna- 2,515 
varu- L 355 
vawzaka- 2, 280 
vazaiti 1, 178 
vayam apers. L 176 
vayeiti 1, 200, 215 
2, 240 
уаубї 8, 170 
уа 1, 175 
vadaya- „stossen“ 
2, 249 
vaóayeiti „führt“ 
1, 177, 212 
vāra- 1, 224 
vaiti 1, 196 


Soghdisch, Mittel- und Neupersisch 


väre(n)gan- 1, 469 
väta- 1, 194 
уәһгКа- 1, 87, 218 
veroóaiti 2, 527 
verenté 1, 180 
vióavà 1,175 
vióv& 1, 176 
vista- 1, 192, 198 
visti- 1, 192 
vifapa- 2,589,696 
vitara- 1, 237 
við- apers. 1, 193 
vis- 1, 193 
vispa- 1, 193 
vitar- 2, 240 
vohu- 2, 191 
vouru- 1, 355 
vö 1, 238 
vyämbura- 3, 187 
ya- apers. 1, 472 
yadà 1, 390, 391 
yaðyaðra- 3, 194 
yaösti- 2, 258 
känd, knd 1,574 

3,84 


yaoz- 3, 500 
yava- 1, 389 
2,249 

yazaite 1, 470 
yàiti 1,392, 3, 498 
yàh- 2, 493 
yākarə 1,477 
yáre 3, 492 
yästa- 2,423 
yavin- 1, 389 
2, 249 

yugám 1, 244 
yuzta- 3, 474 
yuvan- 3, 471 
yuzom 1, 238 
yüš 1, 238 
zadah- 1, 438 
zaeni-buóra- 1,100 
zafar- 1, 408, 451 
459 

zairi- 1, 452, 460 
zairita- 1, 419 
zam- 1, 493 

b. Soghdisch 

kfz'kh 1, 627 


c. Mittel- und Neupersisch (Letzteres unbezeichnet) 


ар 2, 247 
“abbäsi 1,1 
abrü 1, 124 
ägäh 1, 503 
аһа 3, 496 
älöytan 2, 41, 80 
aluh 2, 216 
аша 2, 267 
anbär 1,16 
angist 3, 171 
angürmpers. 2,254 
8гбу 2, 554 
aris 1, 26 
айата 1, 492 
&-Éuftan 2, 653 

3, 239 
ütur- mpers. 1,173 
azak mpers. 1,590 

8, 486 


azg 3, 485 
azdär 3, 503 
babar 1, 35 
bädye 1, 38 
bädreng 1, 38 
barü 1, 124 
bäften 1, 443 
bàalajame 1, 46 
bang 1,245 
báz 3, 151 
bazàr 1, 39 
bästäh 1,83 
beng 2, 335 
berisem 1, 149 
Tbern 1, 109 
bid 1, 193 
birinj 1, 130 


9, 452 


575 
zaötar- 1,424 
zara- 1, 443 
zaranya- 1, 452, 460 
zarota- 1, 462 
zarðayamna- 1,420 
zarstva- 1,420,421 
zasta- 1, 346; 2,302 
zavaiti 1, 447 
zavan- 1, 459 
zävar- 1, 443 
zà 1,453 
zbaraiti 1,457 
zbatar- 1,447 
zəmbayaóvəm, 
zombayeiti 1,462 
466 
zərəd- 2, 613 
zimö 1, 455 
71 3, 88 
zürah- 1, 457 
züti- 1, 465 
zyäna- 1, 476 
Ёрага- 8, 53 
Znätar- 1, 458 
qpyó, *kepid 1,553 
bór 1, 151 
būčinā mpers. 1, 22 
büräh 1, 145 
burridan 1, 122 
Cafsidan 3, 302 
Cafta- 3, 302 
Cakus 3, 300, 309 
310 
Capah 3, 302 
баг 3, 304, 328 
сагак 3, 328 
Carvadar 3, 303 
Caðidan 3, 306 
байгаа mpers. 1, 503 
Catr 3, 379 
Cem 2, 283 
cust 1, 555 
3, 440 


dáng mpers. Í, 339 
daryá , 363 
3, 3, 58 
darmän 1, 382 
därves 1,341 
derbend 1, 340 
dest 1, 346 
dev mpers 1, 350 
direyt 1, 373 
408 1, 384, 2, 302 
dragt mpers. Í, 373 
ferz 3, 205 
gar mpers 1, 293 
yaram, garm 1, 310 
gare , 230 
gábr 1,325 
gir mpers 1, 293 
girän 1, 270 
göspanddär шретв. 
1, 298 
guläb, gulav 1, 320 
gumbad, gumbað 
mpers. , 316 
gün 1,322 
gunäh 1,201 
gung 1, 317 
güryäne 1, 698 
gurji 1,313 
hamestär 3, 260 
hez ‚ 225 
yabàk 1, 494 
хауз 3, 486 
xayad,yäyıdan 1, 704 
yan 3,229 
yar mpers. 3, 272 
yarbüza 1, 22 
yaridan 1, 660 
yeberdar 3, 224 
yer 1, 22 
yoros 1, 697 
xros шрегв 1, 697 
3, 265 
xüb 3, 278 
xudai 3, 255 
yurmá 1, 700 
xurós 3, 265 
yex 1, 417 


Iranisch 
jamädän 3,315 
jävidan 1,414 
joysen 3,470 
jur 1, 469 
Juft 3, 474, 415 

uhüd 1, 423 

jumbinitàr mpers 
1, 261 

kabá 1, 496 
kad 1, 644 
kaf 1, 523 
káfað 1,619 
kákul 3, 268 
kalamkar 1,598 
каш 2, 283 
kanab 1, 615 
kanáviz 1,517 
kanün 1, 520 
Катап 1, 654 
кага 1, 322, 624 
karván 1, 525 
kärvänseräi 1, 526 
kaval 1, 584 
кай 9, 581 
kerges 1, 653 
кезй 1, 552 
kirm 3, 318, 325 
koda 3, 360 
kóh 1, 694 
kufter 1, 107 
kuläh 1, 319 
kuštan 1, 648 
lezidan 2,661 
listan 2,40 
mädar 2, 106 
magén mpers. 2, 128 
шаһ 2, 125 
mihi 3,371 
më 9, 109 
max 2, 108 
merd,mard 2,671 


mes 2,103, 127, 139 


mitakäli 2,139 
mið mpers. 2,132 
morg 2, 616 
mori 2,174 
möye 2,185 
muri 9, 174 
musliman 1, 60 


must 2, 185 
müš 2, 186 
nayun 2, 224 
namaz 2, 196 
nazd 1, 355 
neft 2, 211 
ni-kühidan 1, 681 
2, 440 
nuhüd 2, 229 
pädisäh 2,328 
páhláván 1,44, 102 
päibend 2,303 
pälidan 9,305 
pang 2, 462 
panir 2, 309 
pátayðá mpers. 
2, 328 
pehn 1, 63 
peleng 2, 315 
jé 1, 83, 89 
picidan 1,83 
piroze 1, 87 
рї аа 2,353 
post 2, 416 
pülad 1,142 
qabáðð 1,543 
rüi mpers. 2, 482 


randitan mpers. 


2, 562 

rüvend 2, 500 
reng 2,511 
roi 2, 545 
ruh 2, 532 
rupie 2, 543 
sag 3, 42 
sar, SÀT 2, 616 
sarai 1, 653; 2, 579 
‚ 26 

saráyidan 2, 656 
sargin 2,111 
вауа 2, 610, 630 
вегара, 2, 580 
serd 2, 664 
sifliden 2, 628 
sipidär 2,638 
sirah 3,387 


sitadan 3, 84 
sitän 3,3 
sög 1, 295 
Surnài 1, 464; 3, 48 
БАВ 3, 871, 380 
Sähmähi 3,371 
бау 2, 703; 3, 380 
багш 2, 100 
байан 3, 391 
Selvär 3, 317 
Setreng 3, 392 
Sikäften 2, 645 
на АА 2, 575; 3, 372 
Siraßir 3, 372 
барап 3,297 
drabəl 3, 136 
gung 1, 317 
yumba 1, 316 
abreg 1,2 
aburág 1,2 
aburun 1,2 
aik 3, 486 
айра 9, 53 
aljgdjn 2, 53 
arm 2, 490 
&vd 1, 542 
āda 2, 290 
ändär 1, 237 
ängur 3, 180 
ärdäg 2, 530 
äryom 1,310 
&tt'iyà 1, 246 
äwzär 1. 457 
bärz(ä) 1, 77 
beräy 1,87 
cacan 8, 334 
cärgäs 1,538 

3, 325 
däyun 1, 358 
don 1, 362, 381 
dumun 1, 383 


Afghanisch, Ossetisch 


tabrak mpers. 3, 121 
баа mpers. 3, 68 


taftan 3,94 
taftà 3,83 
taxi 3, 107 
tai 3, 69 
tak 3, 114 
tak 3, 328 
tanióan 3, 93 
táðitan 3, 99 
teber 3, 121 
teóerv 3, 101 
tir-i-&äry 3,392 
turuá 3, 99 


váðár mpers. 1,39 


d. Afghanisch 
pünda 2, 477 
taš 3,130 


vra£a, vrəza 1,94 


e. Ossetisch 
fadyn 2, 326 
fandag 2, 469 
fars 2, 344 
fink 2, 334 
fink'à 2, 334 

‚ firt‘on 1, 241 
furd 2, 452 
gumir 1, 692 
gurji 1. 313 
yalas 1, 287 
уйг 1, 304 
учп 1, 322 
Xorz 3, 265 
уша 3, 258 
xuyun 3, 402 
ir 1,486 
kabak 1,494 
kárc 1,627 
käsäg 1, 538 
kom 1, 513 
kui 1, 706 


Vasmer, Russ. etymol, Wórterbuch 


vang mpers. 1,245 
vars mpers 1, 221 

230 
varvarah 1, 176 
vešak 1,179 
vinað mpers. 1,201 
zardalü 1, 419 
zelü 1, 417 
zenbil 1, 456 
тег 1, 443 
zerbäf 1,443 
ziyan 1, 476 
zör 1, 443 
zür 1, 457 
хаја 2, 257 
vri£é 2, 523 
zövul 1, 414 
k'ábula 1, 582 
Kat 1, 495 
kíiunugá 1,579 
list 2, 45 
märyn 2, 158 
miez 2, 108 
mizd 2, 131 
na 2, 200 
rad 2, 482 
ráin 2,21 
sald 2, 657 
san 1, 615 
sau 2, 621 
sewun 2, 627 
sk‘ätt 2, 649 
suydäg 3, 39, 49 
t/ayun 3, 84 
бапас 3, 119 
t'injin 3, 166 

87 


518 
urd 
urnyn 
urux 


väräy 


Armenisch 


veyun 1,331 
vors 2,539 
zar 1,295 


1, Andere iranische Sprachen 
büz kurd. 1, 100, 138 


gvánk baluð. 1,245 
gvarm baluc. 1,218 
kor6$i kurd. 1,314 
kubün wach. 1,412 
aganim 2, 246 
aic 1, 488 
aigi 1, 468 
airem 1, 173 
ait 2, 209; 3, 483 
aitnum 2, 209 
akn 2, 250 
al 2, 693 
alb 1, 397 
atbeur, atbiur 

1, 129, 446 
att 1,397 
amis 2, 125 
an- 2, 204 
anic 1, 280 
anjuk 8, 178 
ankiun 3, 171 
anun 1, 480 
ap'xaz 1,2 
агалг 2, 489 
arbi 2, 612 
arbi 2, 612 
ar) 2, 538 
arman 2, 490 
armukn 2, 490 
asein 2, 281, 288 
avan 2, 203 
azdr 3,8 
ba 1, 97 
ban 1, 66 
barjr 1, 76 


kücik kurd. 1,706 


lapk kurd. 2, 13 
pasi chotansak. 

2, 409 
petgäl sarikol. 2, 362 


IV. Armenisch 
barti 1, 78 
bazum 1, 40 
berem 1, 80 
besek“(i)ston 1,204 
bir 1,88 
bok 1,111 
bu 1, 155 
cer 1, 462 
cunr 1,448 
cay 2, 703 
celum 2, 283, 631 

3, 447 
Cašak 3, 306 
tork‘ 3, 332 
darbin 1, 356 
dez 1, 336 
diem 1, 358 
dustr 1, 366 


ej miacinn altarmen. 


3, 465 
etbair 1,118 
elevin 1, 396, 3, 488 
ein 2,13, 264 
em 1,405 
erek' 3, 138 
eri 2, 524 
erkan 1, 421 
etam 2, 431 
es 1. 405, 3, 475 


zarun 1, 296, 304 
zaryn 1, 304 
2áldà 1, 452 
zämbyn 1, 466 
purs kurd. 2, 409 
rus sarikol. 2,61 
tapar baluð. 3,121 
tefer kurd. 3, 121 
túr körd. 3, 155 
et 1,329 
evt'n 2, 608 
ezr 3, 484 
anderk“ 3, 195, 499 
galgalium 1, 287 
gan 1,279 
garun 1,192 
gavak 1, 262 
gelj-k' 1, 415 
geimn 1, 218 
get 1,212 
96] 1, 423 
ger 1, 425 
gin 1, 183 
gini 1, 202 
gitem 1, 176, 198 
glel 1, 166 
govem 1, 282 
glux 1, 286 
gul 1, 432 
gzir 1, 414 
haik‘ 1, 252 
haj 1, 252 
haka 2, 210, 420 
ham 2, 589, 696 
harc-anem 2, 443 
harkanem 2, 408, 

426 
hasanem 2, 215 
hatanem 2, 326 


hatu 2, 326 
hetum 2, 400 
henum 2,272, 380 
her 2,385; 3, 122 
her 2, 709 
het 2, 382 
hing 2,479 
hoylk* 2, 464 
ho 2, 391 
hordan 2, 341 
hot 3, 482 
hun 2, 469 
hur 2, 473, 474 
inj 2, 142 
ik' 3, 296 
inn 1, 335 
isk 1, 491 
ii 1,392 
yesan 2, 351 
ylem 2, 658 
yogn 1, 292 
yutarkem 2, 658 
jag 1, 428 
jain 1, 449 
jaunem 1, 447 
jet 1,438 
ji 1, 446 
jmern 1, 456 
jukn 2, 554 
jer 1, 295 
jerm 1, 410 
jil 1, 424 
kał 1, 508, 597 
kałin 1, 417 
karor 1, 443 
karkut 1, 302 
kart* 1, 294 
karap'n 3, 323 
kaskeni 1, 544 
keam 1, 284 
Ке} 1, 410, 415 
ketem 1,409 
keri 1,430 
kin 1, 418 
kiv 1, 414, 422 
knik‘ 1, 579 
kolr 1, 256, 289 
korcanem 1, 532 
kotor 1, 646 


Armenisch 


kov 1, 283 
krak 1, 700 
krcem 1,314 
krunk 1, 434 
ku 1, 282 
k‘imk‘ 2, 283 
k'oir 2, 618 
k'rtmnjfel 1, 535 
k'ut 3, 300 
k'un 2, 694 
k'urdk* 1, 699 
k'urm 1, 692 
lakem 2, 55 
lam 2,21 
lap'el 2, 59 
last 2, 54 
lizem 2, 40 
lois 2, 16 
lu 1, 94; 2, 667 
luc 1, 469 
lur 2, 661 


lusin 2,76 
macanim 2, 87 
mair 2, 106, 672 
mal 2,92 
malem 2, 116 
шан өт 2, 149 
тага 2, 122 
mek‘ 2, 183 
metk 2, 150 
mefanim 2,120 
meg 2, 109 
шё] 2, 112 
mis 2, 189 
mizem 2, 113, 131 
mizu 2, 188 
mlukn 1, 572 

2, 153 
mozi 2, 124 
mrmram 2, 159 
mukn 2, 186 
mun 2, 167 
mux 2, 610, 677 
mxem 2, 184 
nist 1, 279 
nor 2, 223 
nu 2, 682 


579 
ok‘ 3, 296 
olok‘ 1,15 
orb 2,499 
orcam 2, 554 
orjik“ 1,580 
oroj 2,408; 3, 493 
ort‘ 1, 241 
otk‘ 9, 389 
ozni 1, 392 
panir 2, 309 
part'am 2,710 
p'elk 2, 396 
p'osi 2, 347 
рок 9,470, 475 
p'und 2,711 
8 2, 602 
sag 2, 685 
salart‘ 1,510 
sain 2, 614 
sirt 2, 613, 614 
skesur 2, 588 
skund 3, 448 
slanam 2, 658 
soil 3, 436 
Sampíur 3,371,420 
Éap'ur 3, 371, 420 
Sun 3, 42 
taigr 1, 333 
tam 1, 328 
tapar 3, 121 
tasn 1, 346 
tem 3, 110 
tev 1, 326 
tevem 1, 326 
tit 3, 108 
tiz 1, 350 
tur 1, 328 
tvar 3, 112 
t'alun 3, 90 
t'anam 3, 84 
t'anjr 3, 159 
t'at'avem 3, 120 
кекп 3,8 
t'ek'em 3, 129 
tin 3, 91 
tiv 1, 445 
t'mbrim 3, 122 
t'otum 3, 115 
t'oyl 3, 150 


87" 


580 


Tocharisch 
vatem 1, 169 
vafim 1, 169 
viz 1, 245 
хай 3, 368 
хапа 3, 267 
xap'anem 3, 230 
Xxarazan 3, 272 
xayank“ 3, 269 
хіё 3, 402 


xil 3, 227 
уша 3, 267 
xndam 3, 267 
xoyl 3, 435 
xrcag 1, 637 
xun 3, 271 
z 1, 435 
z-audem 3,191 


Y. Tocharisch (A unbezeichnet) 


Erem 3, 97 
t'rt'ur 3, 161 
t'ux 3, 156 
uli 3, 182 
uranam 2, 274 
uruk 2,582 
usanim 1, 240; 3, 197 
utem 1, 398 
ut‘ 1,231 
&k 2, 260 
akmal 3, 314 
ant-api 2, 237 
agc- 1, 393 
аге AB 2, 274 
489 
cake B 3, 89 
ckäcar 1, 366 
ek B 2, 260 
eik- B 9, 215 
1- 1, 471 
kam 1, 463 
kanwem 1, 448 
karyor B 1, 660 
känt 3,15 
käs- „verlöschen“ 
1, 261 
kerciye B 1, 297 
klyos- 2, 667 
knän 1, 458 
ku 3,42 
kukäl 1, 598 
kulmänts 2, 692 
laks 2,61 
lap 2, 50 
lip- 2, 33 
lyutár 2,79 
mácar 2, 106 
malk- 2, 151 
malto 2, 156 
malyw 2, 116 


тай 9,125 


mäßsunt 2, 146 
mely B 2,116 
mem B 2,125 
meñe B 2,125 
nas 2, 232 
naut B 2, 192 
nut 2, 192 
fiom 1, 480 
fiu 1, 335 
2, 293 

okadh 1, 231 
om-post-äm B 2,388 
orkäm 2, 280 
560 

pai В 2, 382 
pänt 2, 479 
papaksu B 2,331 
рав- 9, 322 
pask- B 2, 322 
рёй 2, 479 
ärk 2, 443 
pärvat 2, 337 
pärwesseB 2,337 
pe 2, 382 
pinkam B 2, 360 
piükte В 2, 479 
pig B 2, 479 
plewe B 2, 373 
por 2, 474 
postam B 2, 301 
praear 1, 118 
prak- 2, 443 
putk 2. 213, 475 
rake 2, 509, 518 
rätram 2, 504 


rätre B 2, 504 
reki B 2,509,518 
säle 2, 693 
salyi B 2, 603 
ве 3, 57 
smimám 2, 674 
soyà B 3, 57 
soma- 2, 673 
somo- B 2,5173 
samäne 3, 370 
sar 2, 618 
sök 3, 395 
skas B 3, 395 
skást 3, 895 
spám 2, 694 
spát 2, 608 
вріп- 2, 708 
stäm 3,3 
fák 1, 346 
sänmaya B 3, 64 
880 1,418 
átwar 3, 332 
tank- B 3, 147 
tàpürk 3, 94 
tám 3, 128 
tänk- 3, 147 
tärkär 2, 800 
tkücer B 1, 366 
trám- 3, 195, 147 
tre 3, 138 
tremem B 3, 125, 147 
trit B 3, 137 
tsatsapau B 3, 95 
tu 3, 159 
tumane 3, 162 


wac 2, 585 
walke B 1,181 
walo B 1,181 
222 
agniš 2, 252 
атїїа- 2,274 
aruwa(i)- 2, 274 
atta 2, 290 
daluga- 1, 359 
haraš 2, 276 
haštai- 2, 286 
iSkallài- 2,288,631 
3, 447 
jugan 1, 469 
eyo 3, 475 
Barbanna 1,53 
Béðu phryg. 1,212 
ВдХигдос thrak. 1, 216 
Bolla thrak. 
1, 124; 2, 530 
Вой» thrak. 1,122 
vékagos phryg. 
1, 460 
бйос phryg. 1, 326 
KavóasAgg 1, 326 
Jada 2,5 


Verschiedenes 
warto B 1, 190 
wäl- „herrschen“ 

1, 222 
wäl „König“ 1,181 

VI. Hettitisch 
kā- 2, 603 
kard 2, 613 
ki- 2, 603 
kui- 3, 348 
1атап 1, 480 
тета 2,188 
mugai- 2, 186 
naš 2, 232 
nekuz 2, 229 
nepiš 2, 205 
newa- 2, 223 
ninikzi 2,215 

VII. Venetisch 
ҮШ. Шугівећ 
Вой 1,118 


IX. Thrakisch-Phrygisch 


ба thrak. 2,521 
бос thrak. 1,450 
ЕВоос так. 1,388 
Ekis (ёс) phryg. 

1, 392 
teigá thrak. 2,521 


Ceixıa phryg. 1,452 
CeuéAo phryg. 1,453 


X. Lydisch 


XI. Lykisch 
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wàrto B 1, 229 
yakwe B 1, 244 
yuk 1, 244 
pabhši 2, 322 
papparš- 2, 410 
ре 2, 380 
Sakkar 2, 697 
Éaligai- 2, 691 
Sipta 2, 608 
Sum(m)anza 3,402 
tàia- 3, 84 
tajezzi 3, 69 
tri- 3, 138 
uk, ug 3, 475 
wes 3, 183 
tergitio 3, 123 


Cevudy phryg. 1,424 
Cöußeos thrak. 
1, 463 


-zordum phryg. 
1, 461 


toc phryg. 1, 472 


лос thrak. 2,354 


582 


áðete 2, 288 
арб] 3, 467 
agume 3, 195, 467 
ah 8, 496 
angój geg. 3, 501 
are 2,276 
ast 2, 286 
at 2, 290 
bate 1,97 
bageti 1, 99 
baktí geg. 1, 99 
bate 1, 73 
bal'te 1, 104 
baró 1,77 
bare 1,106 
bari 1, 53 
bé 1, 68 
ber 1,53 
berák 1, 53 
bie, birni 1,80, 110 
2, 485 

bjeSke 1,82 
bl’egerön 1,91 
blerön 1,91 
bred 1, 120 
brine 2,344 
brisk 1,122 
britmi 1,122 
burg 1, 76 
dane geg. 1,329 
dere 1,330 
def 2, 617 
dimen geg, 1, 456 
dimer tosk 1, 456 
dite 1,339 
djadte 1, 346 
djek 1, 335, 412 
djep 1, 464 
djer 1, 344 
dore 1, 208 
drä, drani geg. 1,371 
du — 1,311; 2, 256 
druja 1, 371 
druri tosk 1, 371 
druni geg 1,371 
ü 1, 330 
Óa5e 1,329 


Albanisch 
XH. Albanisch 

ó&nder geg. 1,467 
балв geg. 1, 328 
бе 1, 458 
öel’pere 1, 452 
demje 1, 458 
óemp tosk. 1, 463 
466 

ender tosk. 1, 467 
dene tosk. 1, 328 
339 

ói 1, 352 
ójes 1, 438 
ójete 1, 346 
dan 3,54 
dep 2, 637 
3, 449 

ĝeni 1, 280 
9i 2, 593 
Ojere 2, 647 
20m 3,64 
Oupre 3, 357 
el'p 2, 21 
emen geg. 1, 480 
emer tosk. 1, 480 
ere 2, 491 
embl'e 2, 207 
f-toh 3, 95 
fuste 3, 279 
gamul'e 2, 144 
gard 1, 297 
gat 1, 301 
gatuan 1, 301 
gogesin 1, 249 
ртеһ рер. 1, 306 
gur 1, 293 
fá 1,279 
бак 9, 688 
gan 1, 279 
зай 3, 395 
беде 1, 263 
беде 1, 263 
gen 1, 250 
gerp 2, 612 
gendem 1, 250 
gen 1, 250 
£i 3, 396 
gume 2,694 


hal'e 2, 631, 643 
harðel'e 3, 502 
har 2, 645 
hé 2, 610, 630 
heð 2, 686 
hek 1, 221 
hel’k 1, 221 
herde 1,580 
hir 3, 452 
hire 3, 49, 58 
hu 3, 217 
huai 1, 300 
huñ 3, 241 
huróe 2,637, 3, 188 
huri tosk. 8, 277 
hül 2, 690 
iðením geg. 3,479 
iðerím tosk. 3,479 
löste 3, 479 
id 1, 473 
jam 1, 405 
jerm 2, 490 
kal 1, 603 
kam 1, 614 
kamés 1, 619 
kapitem 1, 620 
karpe 1, 535 
kaðte 1, 642 
kem 1, 620 
kep 1, 619 
ke 1, 676 
kohe 3, 304 
kole 1, 544 
kor 1, 640 
kore 1,640 
kos 1, 546 
krahe 2, 261 
krane geg 1, 304 
kreóem 1, 315 
kreð 1,315 
kref рер. 1,306 
kreh 1,306 
krep 1, 535 
krimb 3,318, 325 
kripe 1, 671 
krüpe geg. 1, 671 
ku 1, 264 


kuar 1, 640 
кар 1, 596 
kumpter 1, 578 
kungón 1, 608 
kutð 1, 705 
Kas 1, 640 
Кеб Кей! ,Zicklein'* 

1, 589 
Keó,,schere 3, 329 
Кет 1, 500 
Kipi 1, 694 
l'abe 2, 64 
Танд 2, 54 
Yakur 2,18 
l'ande 2, 71 
Yap 2, 59 
l'ape 2, 14, 31 
laperóí 2, 32 
laps 2,11 
lame geg 2, 56 
l'eóf 2, 26 
Yeh 2, 21 
l'egate 2, 66 
Veme tosk. 2,56 
l'engór 2, 82 
lióem 2, 40 
119 2, 40 
lini дер. 2, 30 
liri tosk. 2, 30 
Vise 2,47 
Үод 2, 31 
l'uge 2, 53 
Yuse, 2, 47 
maói 2, 144, 147 
таў 2, 144, 147 
magul’e 2, 144 
mal 3, 473 
maróem 2,121. 159 
maróe 2, 159 
mar 2, 121, 159 
mas 2, 129 
mat 2,118 
mate 2, 118 
mekem 2, 153 
meke 2, 153 
mes 1, 610 
mi 2, 186 
miel 2. 116 
mire 2,137 


Albanisch 


mis 2,189 
mize 2,167 
mjegule 2, 109 
mjel’ 2,151 
mot 2,118 
motre 2,106 
mua 2,187 
muai 2, 125 
mund 2, 169 
murg(u) 2, 177 
murk 2.177 
musk 2,123 
na 2, 200, 232 
nane 2, 234 
nate 2, 229 
ndeš 1,345 
nde 3, 93 
ndieh 1, 345 
ndjek 3, 89 
né 2, 232 
nekön 3,501 
ngae skutar. 1,284 
прав 1, 640 
ngë 1, 284 
ngrof geg. 1,307 
ngröfete 1, 307 
ngroh 1, 307 
ngróhete 1, 307 
néeš 2,423 
néit 1, 274 
ni 2, 232 
nuse 2, 682 
neri 3, 313 
nerid 3, 313 
noh 1, 458 
pa 2, 297, 380 
pa- 2, 297 
Dale 2, 390, 398 
pare 2, 336 
pas 2, 387 
paše 2, 323 
pende 2, 469 
perendí 2, 346 
pese 2, 419 
pende 2, 469 
permjér 2, 97 
perpoð 2, 353 
pi 2, 362 
рід 2, 355 
pjal’me 2, 365 
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pjek 2, 331 
pjerð 2, 837 
рї ак 2, 338 
pl'ep 3,121 
pl’est 1,94 
pl'ogu 2, 394 
poróa 2, 337 
poróe 2, 337 
pošte 2, 353 
pune 2, 461 
гё 2, 206, 543 
rit 2, 494, 527, 538 
rite geg. 2, 507 
rjep 2, 513 
гар 2, 485 
fa) geg. 2, 485 
fap 2, 513 
Tas 2, 485 
sember tosk. 3,62 
si 2, 626, 630 
si-vjét 2, 603 
sonde 2, 603 
ВОЇЕ 2, 699 
sul'em 9, 658 
surtuke 3, 61 
sü 2, 630 
Sarke 2,700. 
Sat 2, 604 
Siri-miri 3, 439 
ši 3, 396 
Skabe 1, 583 
Skarzón 2, 633 
Skoze 1, 682 
Sker 2, 645 
šk'ipóñ 2, 656 
šk'ipoñg 2, 644 
špal 2, 391 
State 2, 608 
Кор, štek | 3,9, 14 
Striü 2, 444 
štüñ 3, 34 
talagan 3,71 
tate 3, 81 
te 3, 128 
tembe 2, 267 
ti 3, 159 
tjer 3,125 
t-jetre 1, 406 
trap 3, 140 


tre 3, 138 
{тей 3. 143 
trege 3,123 
trem geg 3, 125 
147 

trete 3, 137 
tremp toek. 3,125 
147 

tul 3, 160 
uj 1,212 
ukroóa 1, 315 
ul'k 1, 218 
un 3, 241 
ust 1, 233 
Di 2, 690 
датос 3, 50 
аВВас 1,3 
аВоё 1, 306 
ауадбс 1, 284 
“Ауаотоѓ 1,4 
üyyovoa 2, 254 
ayelow 1, 294, 298 
2, 251 

Ф&уйасца 1,5 
dyxtaroov 3, 190 
дух 2) 8,501 
бухьоа 3, 487 
духа» 3, 171 
Zoos 3, 481 
dyoga 2, 251; 3, 124 
ayogeiw 3, 201 
&yoc 1, 470 
ауостбс 1, 298 
йуоаъдос 3, 182 
дуу: 1, 92 
дуус 1, 92, 244 
3, 177, 178 

душ 1, 39 
áðánas 1, 5, 13 
dën 3, 59 
döns 1,5 
адодс 8, 483 
áðgtvo 3, 483 
deÜAov 3, 173 


Griechisch 

vade 1, 229 
val'e 1, 160, 210 
218; 2, 36 

уаГой. 1, 210 
vafe 1,229; 2,490 
vatre tosk. 1, 173 
vene geg. 1, 202 
veh 2, 280 
vere tosk. 1, 202 
үе 1,204 
3, 197 

vetule 1,179 
vel’on 1,210 
viðe 1,244 
við 1, 244 
vis 1, 193, 205 


XIII. Griechisch 


a. Altgriechisch 
соо 1, 184, 186, 189 


437; 2, 243 

áetóc 3, 486 
аба 2, 257 
07730 1, 470 
divuoc 1,7 
änoı 1,194 
айт 1, 196 
"Aðmvaios 1,33 
2, 293 

4030» 3, 173 
alyaven 3,485 
aiylAoy 2, 249 
ай) 3, 480 
абуобу Дал 1, 591 
ai£Aovgoc 1, 192 
аїхдо 1, 469 
aicüdvoua. З, 478 
Рам 1, 181 
Тамахора 1, 219 
доо 1, 204 
Байстбс 1, 219 
119971 1, 469 
3, 485 

аѓо 3, 478 
ğxawa 2, 285 
ёхаудос 2, 285 
áxavog 2, 285 
axaons 1,629 


vjed 1, 177, 178 
vjéhere 2, 588 
vjer 1.186, 2, 243 
vjer 2, 588 
vjet 1, 194 
vl'of 1, 210 
vógel'e 2, 587 
vorbe 1, 169 
votre рер. 1,173 
угаа 2, 490 
vrásije 2, 490 
za, geg. 1, 449 
z& tosk. 1, 449 
zjarm 1, 295 
zog 1, 428 
ахаога 3, 479 
ахеба 3, 360 
OTT) 1,514 
dxóvn 2, 281 
ахорос 1,7 
Georg 2,286, 288 
ахойс 3, 360 
áxpís 1,9 
хоо» 2, 287, 288 
аходлой: 2, 287 
dxgoc 2, 288 
alıoyew 2, 661 
dAípaAo; 2, 44 
ддада 2, 263 
ададаба) 2, 263 
аХаё 1, 15: 2, 55 
dAfavitn; 1. 25 
dAflavóz 1, 25 
аХегсог 2,47 
dAEvoov 2, 262 
алд 2, 262 
aldalvo 2,5 
ахдонаг 2, 494 
албухиос 2,41 
ало 2,8, 44, 47 
алха) 2,61 
dÀxvov 1,13 
&AAouat 2,511 
@Аохо; 3, 44 


&Аоос 2,33 
öls 2, 693 
амМоцоу 2, 262 
GAuxroneön 2,71 
dAgóg; 2,21, 22, 264 
алолтё 2, 44 
dua | 3,37 
1777:5 731271 2, 150 
Gpdpa 2,489 
ддарбооо) 2,97 
duavoóg 2, 177, 320 
бнВоу 1,16 
арёдуо 2, 151 
йил} 3, 489 
117713 2, 200 
Зизбс 3, 481 
áuúyðalos 1,16 
2,135 

арлаас 2, 184 
апоу 2, 184 
биі 2, 236 
Gufgı)pogeis 3,169 
17:25 „237 
&нфоло; 3, 198 
av 2, 269 
дуа 2, 190, 269 
3, 169 

dvafloA:j 2, 269 
dváAafloc 1, 17 
дуафора 1,17 
ävenos 1,225 
3, 196 

dveyióc 2, 215 
бур 1,18; 2, 227 
буюу 1, 18 
аудєре@» 3, 190 
dvo c) 1,487 
дугуй 2,509; 3, 193 
душ дотор 2,441 
дету шо» 1,19 
Qyruopía 1,19 
avtiggonos 1, 229 
дуииотатэ 3,47 
дуо 1, 435; 2, 190 
383 

Фрода 2,193 
dvoóbcv 2, 383 
&£toc 1,9 
03513 2, 288 
üopor 1, 437; 2, 243 


Altgriechisch 


1, 184, 187 
2, 243 
änaotog 2, 323 
dsreAdóv 2, 282; 3, 121 
алАбос 9, 564 
and 1, 407; 2, 246 
289, 298, 380; 3, 168 
алодаёо 2,51 
блороћос 1,290 
доаобохоэ 2, 218, 510 
561; 3, 493 


дорт? 


Goor 1,24 
дода 2, 509 
бодо 2, 499, 509 
бой 2, 274 
dpnyo 1, 116 
408иб: 2,278,002 
3, 493 

дохсодос 2, 488 
doxroc 2, 110, 538 
фдрхис 2,488 
бореуо$ 3, 493 
дрибс 2, 510 
80010 2, 495 
äporgov 2, 489 
povoa 2, 526 
doóo 2, 274 
долд 2, 616 
болаёо 2, 616 
йол?) 2,616 
docewxóv | 2, 186ff. 
gon 1, 180 
dornua 2, 278 
дотос 1,27 
714521 1,27 
ögva 2, 276 
doen 2, 304 
деж 2, 638 
авлаа 2,426 
аслаХо» 2, з98 
dardgayos 2,337 
454, 705 

йол! 2, 282 
болос 2, 282 
аотєрріс 3, 35 
Gotnvoc 3,3 
Gerguyalog 1, 455 
дотраА6с 3,497 
атартатас 3, 133 
ätegos 1, 237 
árpaxtos 3, 125 
атоалбс̧ 3, 140 
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drgsxng 3, 125 
117522 3, 194 
ärta 2, 290 
11437) 1, 204 
ad 3,176 
абу) 8,195,407 
аддас 1, 163 
а20д)) 1, 163 
aóAaía 1, 702 
аёдаЁ 1, 221 
аддз 3, 182 
абд 3, 152 
а?Абс 3, 181, 182 
абёю 2,250; 3, 467 
айос 3, 54 
афоо» 3, 195 
аўтохойтыа 2, 574 
а?хатте» 3, 168 
афо 1, 242 
ápao 1,1 
ügevoc 1, 292 
ügvafs) 1,1 
дхгоо®оа 2, 201 
áyep-wls 3, 496 
dya 1,33 
ут 2, 289 
ёр 1,407 
ёоорос 2, 253 
алёёо 3, 467 
dFnot 1, 196 
алютос 1, 192 
алХаё 1,216 
ВаВабо 1,435 
Васо 1,40 
Воо 1, 262, 291 
Вао» 1, 165 
Baxviðes 1, 63 
Báxtpov 1, 101 
Balaveiov 1,52 
Валауос 1, 415, 417 
BáAÀo 1,954,411 
Bantw 1, 168 
Bagadonr 1, 296 
BágBasos 1,44, 53, 108 
Dorop 1,53 
Baoıkevs 1, 631 
Boot iren 1,171 
Вар 1, 168 
põéw 1, 84 
ВЕХос 1, 416 
ВёХтолос 1, 105 
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ВёАхєрос 1, 105 
Beitiorog 1,105 
ВеАтіоу 1, 105 
Вёорои 1, 284 
ñ 1, 71, 160 
frjAnua 1, 165 
píopa 1, 423 
Bios 1, 422 
fis 1, 426 
Віотос 1, 422 
ВАшобс 1, 323 
BAát 1,90; 2,142 
BAuxdopat 1,91 
BÀnxoóc 1, 90 
BAitov 2,22 
BAvoro- t, 96 
ВХодобс 2, 156 
Вот 1, 283 
Boufiéo 1, 132 
Вдифос 1, 132 
BoußvAn 1,132 
ВдиВоё 1,144 
Вооа 1, 430 
Вбофооос 1,58 
Вооёас 1, 150, 293 
2, 467 

Bopéns 1,293 
Boooäs 1, 293 
Bootovxos 1, 310 
Вотоъс 1, 113, 310 
BovBov 1, 132 
QvAvtOG 3, 194 
Вос 1, 282, 283, 2, 27 
Boáxava 1, 108 
2,158 

Bodzerov 1,132 
Beararä el. 1,190 
Boaxnavoı 2,497 
Boaxús 1, 107 
Boeuw 1, 306, 310 
Воёгдос 1,812 
Boerddonaı 1,312 
Воёбхос 1, 129 
Bodo: 1,420 
Boecxw 2, 160 
foco 1, 306 
Воёдос 1, 306, 310 
poort; 1, 306, 310 
Воотбс 2, 122 
Воо схо 1,129 
beoxń 2, 160 
Вобуос 2,119 


Griechisch 
Вобхо 1, 129 
Boðyðouar 1,181 

314 
Воёхоо 1, 129, 131, 314 
Bovw 2, 245 
Búðs 1, 155 
Búða 1,155 
Bvxávn 1, 140 
Böxtns 1,140 
Búonat 2, 175 
Búcouos 1, 208 


Воссобонебо» 2,441 


Búocos 1, 160, 208 
boten 1, 100 
yayyayeúo 1,317 
yata 1,446 
vateravóv 1.252 
yaío 2, 254 
yála 1,275; 2, 63 
уада 1, 460 
yaugat 1, 316 
yaugnáat 1, 316 
yagyagllo 1,287 
yäpvs 1,295 
yavvaxns 1,322 
уабойё 2,254 
yavoıdo 2, 254 
уабооѕ 2, 254 
удоёлос̧ 1, 431 
-yE 1, 413 
увАаудоду 1, 288 
уук 1,415 
уєдєїу 1,460 
yéuw 1,290, 291, 428 

2, 144 
yévto 1, 428 
yéoavoz 1, 434 
KT 1, 462 
уєшиётотс 1, 452 
ynüéo 2, 254 
ynoas 1, 462 
7015 1, 295 
ytyvéoxo 1, 458 
уддуос 1,275; 2, 603 
yAdoca 1, 275 
удафо 1, 274 
yÀágo 1, 274 
yAéno 1, 274 
MER? 1, 273 
yibn 1, 273 
уАМттд» 1, 274 


plors | 1,272,278 
удо 1, 273 
yAovtóg 1, 276 
yivpis 1, 277 
уАбфо 1,276, 277 
уАфоса 1, 275 
уАфтта att. 1,275 
yAOXEG 1, 215 
dente L 275 
уубфос 1, 459; 2, 205 
утаа 1, 458 
yvàotc 1, 458 
yvwTtóç 1, 458, 466 
yodo 1, 282 
yóyyooc 1, 318 
уоууд o 1, 317 
уоууд20с 1,318,323 
yoyywv 1, 319 
убиос 1, 290, 291, 428 
yópqoc 1, 462 
Youpwrög 1, 463 
yoveis 2, 528 
yórv 1, 448, 598 
удос 1, 282 
yooyóc 1, 309, 443 
Tooyo 1, 309 
yoapeiov 1, 305 
yoápw 1, 419 
уобудос 1, 312 
уол: 1, 644 
удадоу 1, 285 
yvior 1, 285 
yóAitog 1, 320 
уш} 1, 418 
yon 1, 429, 432 

2,308 
yvpós 1, 700 
-óa 1, 438 
дађо 1, 333 
бахс 1, 345 
óáuap 1, 361 
ӧду 1, 326 
дабу 1, 326 
балебоу 1, 361 
баодауса 1, 369 
öðgóv 1,326 
даовчс 1, 344 
бёато homer. 1,351 
ö&eAog homer. 1,351 
óciyua 1, 503 
деіот 1, 308 


ósica 1, 423, 424 
Фёха 1, 346 
Фєхас 1, 346 
9ёхатос 1, 346 
6exouaı 1, 345, 346 
бёАвао 1,417 
ёде 1, 410 
Атос 2,6 
дефіс 1,429 
DA 1, 361, 377 
9ё»досо» homer. 
1,377 
[77-3018 1, 346 
бєёїтєобс 1, 346 
9807) 1, 308 
9400) 1,344 
дєсибс̧ 3, 100 
ósonóGo 1, 299 
Óconótns 1,299 
бу 1, 325 
önda el 1, 326 
97/Хос 1, 351 
буу 1, 326 
em 1, 438 
ófjols 3, 174 
óngóv 1,326 
бю 1, 345 
EI 1,331 
Ó.-audy 3, 489 
ббойох 1,373, 344 
дош 1, 398, 329 
Ölen 1, 503 
б{штос 1,385 
бїос 1, 351 
бїладтос 2, 398 


бил24аос 2, 366, 398 


dioxog 1, 365 
дирдёоа 1, 348 
óvógoc 2, 205 
ðoFévar 1,325 
догоё 1, 331 
дохёо 1, 345 
бомубс 1, 327, 359 
doun 1, 361 
ддиос 1, 361 
доо4 1, 363, 386 
доод: 1, 363 
ðópv 1, 342, 372, 450 
бдос 1,329 
221377 1, 329 
ботх?} 1, 329 
боёуш 1, 325 


бойхсоу 1, 367 
ópàvai 1, 344 
дойссош‹и 1, 341, 343 

2, 386 
бойттоиа att. 1, 348 
боёлаго» 1, 367 
боёлсо 1, 367 
боѓос̧ 1, 369 
боддоо» 2,251 
6000 1, 368 
ópócoc 2, 537 
óovud 1, 372 
боёс 1, 349, 369, 371 
дофлаё 1, 367 
дофлто 1,367 
övFavoı kypr. 1, 325 
Övvauaıs 2, 167 
б®о 1,330 
бос- 1, 357 
ĝvouevýç 2, 48 
óvatqvoc 3,3 
ðúotos 2, 444 
Ka? 1,380 
дӧна 1, 361 
боо» 1, 328, 363 
болс 1, 329 
772277, 1, 329 
ё 2, 596 
гар 1,183, 192, 487 
Eßdonuds 2, 601 
&Вдоцос 2, 602, 608 
&flevoc 3, 456 
¿pny 1, 262 
éyxdpotog 3,320 
Eyyeoluwoos 1,209 

2,118 
ёухос 1, 244; 2, 225 
гу 3, 475 
éôdony 1, 344 
eðvov 1,183 
ёдоутєс̧ Bol. 1,345 
Eðpaðe 1, 369 
ёдо 1, 398 
ёдо -хє 1,329 
48 homer. 2, 600 
ёєдуоу 1, 183 
&cAÓouat homer. 

1, 180 
оша: 2, 622 
Edeav . 1, 333 
да 1, 164, 2, 249 


587 

Ф0урха 1,347 
20 гхдс 8, 486 
490с 1, 164 
ёдоаба®т» 1, 374 
et 3, 458 
ei 1, 467 
Feiðonar 1, 198 
elðov 1, 198 
Feiðog 1, 198 
elócg 1, 176 
ein 1, 406 
eide 1, 413 
elleiv 1, 166 
СУР 1, 166 
cliú 1, 478 
її. 1, 166; 3, 469 
Side 1, 181 
ciui 1, 405; 2, 471 
elvatog 1, 334 
elow 2, 612, 615 
3, 263 

11152714 1, 234 
eig 1,214 
elc 2,573 
ісі 3, 52 
elta 1, 467 
ёх 1, 413 
ёхатбу 3, 15, 16 
Exðoðvat 1, 239 
ёхєї 1, 388, 2, 602 
3, 457, 487 

E-xeivog 1, 388, 484 
9, 280; 3, 456 

Ernkog 1, 191 
Ёхтос 3, 395 
éxvgd 2, 588 
ёхоодс 2, 588; 3, 438 
&хфођоо 1,77 
€Adðtov 2, 263 
&Aaiov 2, 263 
ёдат) 1,395, 396 
2, 72; 3, 488 

éAagoc 2, 13, 264 
266; 3, 497 

&Aagoóc 2, 80 
&Aaxoc 2,94 
Б 2,5 
£Aóogat 1, 180 
БЕУ, 1, 180 
“Feleiv 1, 219 
21:М20) 1, 396; 2,80 
203 


588 
24006002 2, 78 
Eiégas 1, 184 
БОЛ 1,221 
id lakon. 2,601 
2140: 2,264 
&Auara 2, 059 
ёлда 1, 166 
Zußovov 2,245 
Enoprev 2, 120 
ёилшос 2, 422 
Фил3аатоо» 2, 366 
ёу 2, 161, 269 
&varno 3, 499 
ёратос 1, 334 
#ёубєАвул]; 1,327 
Evdor 2, 193, 338 
ën 2, 268 
&ytot 2, 286 
ёууатос 1, 334 
€vvéa 1,335 
&vveds 1, 335 
фууЕЛе 2, 688, 705 
Sept 3, 191 
€voots 2, 249 
ёутгоа. 1,211; 2, 232 
3, 499 
Evregov 3, 195 
Evreöðev 3, 353 
€vrunds 2,419 
ёуйлачоу 2, 694 
ёуот Со 1,211 
D: 1,418 
ёё 3,395 
&£-auáv 3, 489 
£Ëdurroç 1,9 
&Eanívn; 1, 210 
ёо 2, 620 
Zog 2, 618 
ёл -аїстоѕ 3, 478 
ёл&1д?| 1, 325 
ёл 2, 236, 380 
&níztÀoog 2, 368 
ёло$ 1, 196 
ёлор 3, 174 
ёлта 2, 608 
Eoauaı 2, 451 
&pEO( co 1, 402 
éoéðw 2, 516 
€pelðu 2,509 
Egeixn 1, 187 
£oeinw 2, 513 
ёоёлтоиш 2,513 


Griechisch 


Eoedyouau 2, 554 
€oeýðu 2, 544 
&pépo 2,500; 3,30 
Feoew 1, 234 
oito 2,496, 516 
čotov 2, 278 
гоц 2, 496, 516 
Фогрос 2, 408; 3, 493 
ёохо$ 2, 700 
oua 2, 615, 616, 617 
šgumveúç 2, 712 
2000) 1, 230 
égúyumhos 2,520 
&pvyóyta 2, 520 
209000: 2,504,520 

551 


Eovaixdwr 2,499 
Рёодо 
ёоҳатао 1,188:2, 529 


200) 1, 234 
own 2, 537 
Zoo: 2, 481 
E 1, 398 
Zoo 1, 398 
&axágnv 2, 645 
ёолёоа 1, 196 
2001 homer. 1,405 
Zorte 1, 407 
Zort 1, 405 
гохаоа 1, 488 
šoxaoós 3, 502 
Eoyatos 3, 177 
&тшова 3,465 
Ётарос 2, 414, 587 
Férns homer. 2.414 
587 

ér 1,407; 2, 289 
3, 88 

Féros 1,194 
etðla 1,357 
eððLog 1, 357 
єОӨєуёв) 1, 292 
єїАаха 1, 221 
042) 8, 469 
eùi 3, 439 
cúoioxw 2, 244 
gto 3,191, 198 
є0-0015 3, 482 
Epnnegis 1, 354 
ёрд цо» 8, 205 
ёру 1, 157 
Soin 1,67 


Época 1, 159 
£yaóov 1, 260 
Feyéra pamphyl. 
1, 178 
&x ivoz 1, 392 
ёс 1,392 
Féyos 1, 214 
Exoaov 1,314 
CaBóc 2, 565 
Ced, бй 1, 389 
Geal 2, 249 
Gepedoov arkad. 
1, 296, 420 
Zeiss 1, 469 
Сєбуос 1, 469 
бїр 1, 423 
Caro 1, 455 
{ундеш 1, 453, 480 
Соуб» 1, 469 
бдр 3, 195 
бона 2, 423 
Соиб 3, 195 
Corn 2, 423 
(407521 8, 494 
11 3, 480 
Non 1, 325 
nduös 2, 629 
ўдо 2, 629 
nLdeos 1,175 
NAextoov 1,11 
NALKXOG 1, 396 
мос 2, 690 
TvEyxov 2, 215 
Tao 1,477 
no 1, 487 
поёна 3, 475 
йог 1, 487 
йош; 1, 487 
тоо 2, 208; 8, 488 
ўтоюу 1, 194; 3, 194 
доюбс 1, 330 
далаџос̧ 1, 358 
02751212 8,71 
далто 3, 121 
-дє 1, 413 
BéFeiy 1,331 
Béerov 1,383 
delä 1, 335 


деро 1, 279, 410, 428 


Beiog 1, 335 
$éÀo 1, 414 
дёғао 2,6 
9гфс 1, 332, 383 
dentavds 1, 335, 412 
Өсөнбс 1, 295, 410 
9грөдөц 1, 295 
$éopoc 1, 295, 410 
$écoac?a: 1, 409 
$evóg 1, 347 
Gasen 3, 39 
9:4) 1,353; 2, 240 
iivs 1, 333 
Zo 1,448 
Әпоахбь 1, 376; 3 

97 
$5oavo 1, 353, 358 
$9500 1, 347 
dıyydaro 1, 331 
Ds 1, 331 
903ос 1, 358 
OoFóc 1, 331 
#обоос 1, 882 
dodoow 1, 371 
#оас%с 1, 343 
$oórvo att. 3,127 
BoavAós 1, 374 
0) 1, 374 


$015voc 1, 375, 3, 135 


#одахбут) 1, 120 
#о{даё 1, 120 
Vooußeiov 1, 375 


добиВос 1, 370, 375 


добуос̧ 1, 344 
добо» 3, 141 
Üoóva£ lakon. 1, 375 
Üvyávno 1, 366 
$ócAAa lesb. 1, 381 
viw lesb. 1, 381 
9óufooc 3, 297 
Sumó 1, 371, 380 

385 
Өбууос 3, 153 
Gë lesb. 1, 381 
90-охдос 3,253, 361 
dópa 1, 330, 386 
96) lesb. 1, 381 
#фхос 1, 333 
Zo 1, 484 
laomc 3, 497, 511 


Altgriechisch 
Fiðeiy 1, 198 
Fiönow 1, 198 
ióvóopuai 1, 200 
Tenor 1, 215 
ito 2. 622 
iĝa- 1, 363 
ixudc 3, 55 
Ixgıov 1,477 
Derog 2, 282 
thús 1,478 
їиВпос 3,171 
iv kypr. 1, 472 
lta 3, 55 
i£óc 1, 208, 231 
ТоРдос 8, 189 
ióc 3, 495 
Zodc homer. 1, 491 
(212770 3, 5, 21 
ioxlov 3,8 
їтёа 1, 193, 194 
Їтөс 1, 193, 194, 205 
ið 3, 468 
(бу) 3, 468 
ivyuóc 3, 468 
tölu 3, 468 
ixdös 2,554 
Leg 2, 622 
-ха 1, 493 
хаВалАтс 1, 583 
хайлт ос 1, 583 
хаухай& 3, 306 
хаухауос 3, 306 
хаду 1, 501 
ха 3, 285 
xawóg 1,614; 2, 203 

3, 299, 448 

xatvvuat 2, 630 
xaxxáfin 1, 594 
хахха 1, 506 
хахтос 3, 451 
хаХадос 1, 571 
халацос̧ 2, 692 
хайдудаг 1, 606 
xaA&o 1, 512, 597 
602 

xüAÀr att. 1, 556 
хама 1, 571 
xüAov 1, 595 
xaÁomóðtov 1, 512 


xałóßn 3,227, 228 
хадоцийтіоу . 1, 600 


xáAxn 1, 601 
хадас 3, 300 
xáua& 1, 534 
xaudoa 1, 607, 610 
хадарос 3, 315 
харас» 2, 694 
»dußn 1, 513, 582 
xáutÀoç 1, 184 
хард» 2, 673 
хаил} 1, 582, 696 
705; 9, 655 

хацарбс 1, 641 
хауабо 1, 520 
хагд Лос 3, 406 
хаудос̧ 1, 705 
хатотроу 1, 505 
xávvafic 1, 615 
xavotv 2, 195 
XÁNETOG 1, 619 
халубс 1, 620 
халоос 1, 619 
xdztvg 1,620; 2, 696 
хара 3, 233 
zapaßıov 1, 622 
хараВос 1, 528, 529 
622 

xdoayoç 2, 698 
xapaua 1, 600; 3, 263 
xagóía 2, 613 
xden 3, 374 
xaoxívoz 2, 487 
xagpvn 1, 528, 621 
харлдс 3, 327 
xápociov 3, 320 
xápraAoc 1, 675 
3, 324 

Magxivoc 1, 527 
xagvopvilov 1,511 
хаофо 2, 646 
хаоҳадёос 1, 626 
3, 265 

хаоҳаоёос 3, 265 
хаохарос 3, 262, 265 
266 

хасаба 3, 402 
хастёАМоу 1,641 
хастбоіоу 1, 539 
хата 1,710; 2, 564 
хатад 1, 497 
xavxíov 1, 586 
хабхос 1,586 


xavváxnc 1,322, 693 


590 


xavyácüat 1, 447 
хаа 3, 269 
хєабо 1, 640 
xéópoc 1, 500 
„einar 1, 562; 2, 26 


хос 1, 388; 3, 456 
zeigw 1, 534, 623, 636 
638, 639; 3, 304, 317 


22210) 1, 640 
хєхєфї Ос 8, 224 
хехтрас acc. pl. 2, 641 
хёхъфє 1, 267 
xéAaóo; 1, 597, 602 
xełaivóg 1, 567 
xehes 1, 604 
nekevdos 2, 488 
x£AAóv 1, 508 
zei) 3, 300 
xéAUQoc 3, 389 
х&200 3, 313 
-XEY 1, 493 
xéyvavooz 1, 563 
XEVTÉO 1, 105 
zevrnvagıov 1, 519 

616 
хёоадси 2,261 
хєоадс 1, 630 
xépagog 3, 324 
хєратіо» 1, 528 
xepavvóg 2,345 
xépóoc 3, 320 
хёойнос 1, 535 
хёохаё 1, 662 
хєохїс 1, 561 
x£oxvos 1, 662 
хёохос 1, 533 
zxéovoç 3,303, 322 
xeoxéov 1,639; 3,329 
xeqáAaiov 1,271 
хёралоҝ 1,286, 553 
KEWEOS 3, 329 
хас ńuéoa 1, 506 
xnAéo 3, 368 
Kan 1, 556 
xnuóc 1, 615; 3, 259 
xivoos 1, 558 
хйо 2. 613, 614 
xnoóc 1,552,2, 611 
x7)oiAoc 2,617 
xov 3, 304 
xntos 1, 562; 2, 26 
ng 3, 301 


Griechisch 
xıßwrös 3, 286 
xíðapig 1,554 
хідафо; 2,601 
хїххос 8, 452 
xılixıov 1,557; 8,32 
xívóag.o; 2,601 
xípxo; 1, 533; 3, 342 
x4aóapó; 1, 565 
х44дос 1, 601 
хАйбо 1, 567 
xAauvetáoa. 1, 573 
221515) 1,576 
хЁ0с 2, 656, 662 
хАёф 2, 667 
хл 1, 575, 576 
x Anu 1, 447 
хїї» 1,572: 2, 663 

664 
хАсіа 1, 569 
хАбуо$ 1, 577 
хАбђдоу 2,665 
xÀótw 1, 574; 2, 657 

665 
SECH 2, 667 
xAc Co 1, 567 
хАб®до 2, 340 
xÀÓco0 1,572 
xvüun 1,477 
xyica 1, 279, 580 
хуісса 1, 279 
хуфдадоу 1, 703 
xvdóov 1, 703 
xod. 1, 545 
ходорєдо 1, 501 
xoóouj 1, 501 
xoóoávtnz 1, 589 
хоё 3, 361 
хоо 8, 288 
xoiuņnTýpiov 3,285 
xowá 2, 609 
Xoípavoc 1. 529, 621 
xoxxdxwov) 1,593 
Xóxxivo; 1, 593, 651 
хфххос 1, 707 
хбххоё 1, 684 
хо3ё6: 1, 689 
xóAAa 1, 566 
xóAAaflos 1, 600 
хбАМЁ 1, 689 
xóAÀvBov 1, 599 
xoAofióc 1, 600 
хо30:0с 1, 691 


xó2oç 1, 595, 597 
xoAovufágiov 1,285 
хдАлос 3, 313 
хоАшубс 3,312 
х0, С 3,321 
хбифос 1, 677; 2, 640 
Kounns 1, 578 
хор 0 2, 673 
xóvóv 1, 518 
xovíc 1, 280 
Kovrapıor 1,613 
хоутбс 1,613, 705, 710 
хдог 8,41 
холбс̧ 2, 645 
холі 1 619, 621 

3, 317 
HÓROG 1,618 
хблоос 8, 395 
хблто 1, 522, 619 

2, 645 
zogaxivo; 1, 528 
хбоаё 2, 699 
xopßavas 1, 534, 623 
хбобаё 1, 613 
хорёуудш 2, 647 
хооёохо 1, 627 
хооёс 2, 697 
хоодіАси 1, 297 
хооіхбс 1, 699 
xópic 1, 638, 639 
хооидс 1, 628 
xópog 1, 625, 627, 638 
хоор) 1, 294 
xogan 2, 699 
xopwvis 1, 534 
X00tYvÓG 1, 630 
MÓOXLYOY 1, 544 
xócovgoz 1, 639 
xórspo; jon. 1,646 
xótoc , 646 
xótta 1, 644 
хобфос 3, 277 


xógivoc 2, 640; 3, 286 


MÓVLYOG 1, 639 
Sep 1, 653 
ховилбс 1, 661 
xoävd dor. 3, 421 
хобуіоу 2, 648 
xodyoç 3, 322 


хоасоуоімоу 1,657 
хойто; 1, 668; 3, 328 
хоат® 1,033; 3, 328 


xgauy?] 1, 670 
хоёас 1, 665 
хоёхо 1, 661, 668 
ховцаот?о 1, 631 
xpéuvov 3,321 
хоёЁ 1, 658 
xpnuvóc 1, 667 
хорт) 1, 664; 3, 421 
холі 1, 634, 702 
xonopöyerov 3, 26 
xoiyn 1, 664; 3, 517 
хобо 1, 664 
xglxe 1, 664, 665 
хош 1, 670 
xpotóg 1, 663 
xpóxn 1, 668 
хобиооу 3, 321 
хобооо 1, 666 
хобтафо: 1, 668 
хротёо 1, 668 
хотос 1, 535 
xgovvóg 3, 421 
x000w 1. 669, 671 
хо? дуу» 1, 673 
xgúog 1, 669 
хоўлто 1, 673 
271042) 1, 654 
хос 7цоР 3, 327 
X0moaóc 1, 670 
xtáouat 3, 267 
xté£oac 3, 264 
хтўоқ 3, 267 
xúayoç 2, 592 
xvfiuxóc 3, 294 


хэйштао 1,671, 679 
хоВос 1,678; 3, 294 
ходабо 1, 681: 2, 440 
кодос̧ 3, 351 
xuðpóg 3, 351 
xvöawıov (иӯдоу) 
1, 380, 385, 547 
ибхдос 1, 593, 598 
2,336 
xÓxvog 1, 556; 2,689 


HÚKVOV 3, 160 
xúkiwðpos 1,573 
HOLE 1, 689 
хомут 1, 692 
#vAlds 1, 690 
хӧра 3, 354 
xp 1, 412, 676 
хос 1, 676 


Altgriechisch 


22371722 3, 110 
холаоооо; 1, 656 
хилоїРос 1, 632 
хїлто 1, 267, 553 
AUDUXÓV 3, 290 
хбоюс 1, 500; 3, 59 
358 

х®оос 3, 43, 59 
xvptía 1, 675 
х®отб; 1, 663, 636 
3, 324 

ист 1, 564 
хоо; 1, 562 
хото 1, 705 
xÜpos 1, 267 
xýwv 1,518; 2,681 
684; 3, 42, 46 


хохдбо 1, 683; 3, 436 


хоу 1, 598; 3, 345 
zoun 2, 609 
хеилүтї}; 1,578. 
HÓRUS 1,606 
xóvo; 2, 102 
xu) 3, 302 
хохрдс 8, 224, 301 
AdflvCoc 2,1 


Дауаоб; 2, 4, 54, 340 


Aayysvo 2, 80 
Айубуо; 2,4 
Ааууато 2, 73 
Aaydn 2,51 
ÁAáðvpos 2,84 
Ааа dor. 2,51 
Joie 2, 21 
Aauds 2,24 
Хахалл) dor. 2, 62 
Aàxéc dor. 2,27 
Аах!) 2,20 
Aaxíg 2,18,20 
Adzxo; 2,55 
AdAoc 2,10 
Хадлас 8,481 
Aàvog dor. 1, 218 
3аё 2,35 
3абс 2, 657 
Aázto 2,55, 59 
Аасауоу 2,7 
Aasıoc 1, 222 
Adoxeo 2,60 


Adta 2, 62, 664 
Adrpov 
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avga 2,3 
Adyavov 2, 19 
даҳға 2,6 
Jay 2,6 
Adam 1,220,291 
Ádyvos 1, 220, 223 
дахі 2,27 
Aela att. 2, 51 
8ш 2, 47; 3, 245 
AeíudE 2, 661 
A&toc 2,47 
keinw 2, 48, 264 
Asıgös 2,39 
Ағу 2,49 
ео 2, 40, 49 
дейрауоу 2, 48 
1єцрддогЕ 2,48 
2exám 9, 4, 24, 62 
Aéxoc 2, 57 
Aéxvo homer. 2,81 
1ёлос 2, 59 
Аёло 2, 14,31 
Хєл) 2,702 
A&vxoc 2,07, 72 
Ағђсоо 2,73 
Aevrwv arkad. 2, 76 
Aéxexat 2,81 
16ёхос 2, 26, 53, 81 
AÉyQuos 2,51 
Ac» 2, 23 
Anyo 2, 4, 340 
Andeiv 2, 31, 36 
Anis 2,51 
Anxéc 2, 21 
Anzvdos jon.-att. 2,9 
Arnvoc 1, 218 
Außavitns 2, 23 
Aißavos 2.39 
Муай 2, 4l 
Alyönv 2, 661 
Ripos 2,25 
Aixvov 2,68 
Addalonaı 2,15, 17 
Aunßevo 2, 39 
Аир 2, 42 
Aweds 2,43 
Alvov 2. 30 
Ало: 2,32, 77 
суо; 2, 26, 75 
Мт 2, 46 
Altos 2,44, 47 
Aoifazai 2, 245 
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30181) 8, 245 
Aorywvrlav 2,40 
Хоглдс 2, 21, 263 
Ao&öc 2,37, 57, 64 
Холдс 2, 14,59 
Aógoc 2, 50 
Aóxoc 2, 51, 52, 53 
Auyatoç 2, 66 
Афу& 2, 53, 557 
Ávygós 2,67 
Lo 2,53 
Aóxoc 1, 218 
2471) 2,70 
Абра 2, 556 
Aícca 2, 79 
Aóxvoc 2,69 
vw 2, 70 
Awyds 2,4 
Абра 2,17 
Афлт 2, 14, 59 
payeic 2,87 
uaóáo 2, 145, 169 
иба 2,87 
pátaxıç 2, 107 
pain 2,117 
uaivopat 2, 142 
naionaı 2,105,107 
673 
paioy 2, 106 
paiga 2, 97 
nazagia 2, 187 
нахобс 2, 146 
ийхтоа 2,90, 171 


иӣхоу dor. 2, 89 


надауда 2,92 
даХахбс 2, 153 
налдоу 2, 150 
ndÁxn 2,153 
uauwvás 2, 93 
navdavw 2,169 
pavia 2,97 
navıdang, pávov 
2,154 
идраддоу 2, 98 
наруаобгс 3, 99 
kappalow 2, 158 
kapudgeos 2, 97 
иариарос 2, 167 
Adoxn 2,165 
нассо 2, 87, 171, 181 
187 


Griechisch 


uáctié 2, 107 
naotixn 2, 102 
pavet 2, 143 
nBareóo 2, 105, 677 
ийтто dor. 2, 106 
нат’ 2, 381 
датос 2,677 
uavgóc 2, 177, 320 
иуауй dor. 2, 144 
Ld xAoc 2,148 
paxouas 2, 107 
héyagov 2,144 
uéyag 2, 144, 147 
17752777 2,114 
néðv 2,110 
heiðidw, шедао 
2, 674 
uelliov 2,134, 674 
реб jon. 2, 125 
171:1917 2, 117 
иёау 3, 326 
дёХас 2,91 
pélxiov 2, 151 
uo 2,111 
Hénova 2,142 
uéonihov 2, 182 
иёссос 2,112 
hetauóppwors 2,429 
дєтауоа 2, 125 
Herorg 2, 435 
unöea homer. 2, 169 
Heu 2,89 
изўйоу› 1, 216, 2, 91 
92, 153 
um 2, 125 
шїркс 2, 613 
ийоа pl 2, 181 
unco 2, 106 
127113 2, 118, 126 
изда) 2, 144 
Шуу®ш 2, 123 
IA óc 2, 111 
WE 2, 96, 109 
2, 189 
шийд 1, 136, 2, 117 
шоддс 2, 131 
nva 2, 142 
рбдос 2, 164, 179 
коё 2, 132 
175114: 2, 125, 139 
об 2, 131 
ибА®8дос 2, 264 


нодо 2,91 
роуістоа 2, 154 
Hood 1, 483, 484 
2, 143 

hoviös 1,483; 2, 255 
Hóvvog 2, 154 
Kovox&ows 1, 482 
дбуо> 2, 255 
pooubow 2, 159 
идбйа 1,174 
дообоооФ 2,97, 158 
676 

идооХос 1, 158 


дбохос 2, 124, 163 
Mord, иот) 2, 164 


Hovosiog 2,177 
ub 2, 186 
hvypós 2, 186 
Ancien 2, 178 
núðog 2,131, 178 
uo 2, 178, 186 
uvðéo ua 2, 184 
ибдос 2,184 
uvia 2, 167 
Avxdonas 2, 186 
púxwv 2, 166 
AvAdoaodaı kypr. 
2,185 
17137917) 2, 116 
uita 1, 178 
[142077 2,171 
hópawa 2,138 
usount 2,175 
Bc 2, 186 
иўохос 2, 131 
дбоос 2, 131, 179 
yd. 2, 186 
ОУХТ 2, 184, 617 
иш» 2, 186 
17717151 2, 108 
ифАус 2,92 
ифАюф 2, 86, 146 
nopóc 2, 676 
põcĝa 2, 105, 109 
673 
vol 2,191; 3,1 
vávyr 2, 234 
várvog 2, 234 
vágðog 2, 198 
vaðAov 2, 196 
уадс 2, 207 


уарда 2,217 
vw 2, 679 
VELHÉW 2, 221 
vEUXOG 2,221 
veróði 2,219 
vetóg 2, 219 
velpei 2, 680 
vénog 2, 212 
véuo 1, 198, 361 

2, 212 
vévva 2, 234 
vévvoc 2, 234 
véoc 2, 293 
vénoðeg 1, 299 
veúu 2, 207, 231 
vegéAn 2, 205 
végoc 2, 205 
véo 2, 682 
vn 2,191 
vnydreog 1, 301 
vnððs 1,280; 2,209 
"нота 2, 280 
viua 2, 222 
viv 2, 222 
vijoca 3, 193 
уйтроу 2, 216 
Dr 2, 679 
viko 2, 207, 229 
vixaw 2, 221 
vien 2, 221 
vırviov 2,235 
vintw 2, 229 
víga 2,680 
фас 3, 481 
vpo 2, 207 
vóa lakon. 2, 682 
voun 2, 212 
›оцб$ 1,361 
mai 2, 223, 232 
>юхтблтедо$ 2,216 
vxo 2, 229 
vun 2, 683 
vin, vóv 2, 223, 232 
võūví 2, 90 
vvóg 2, 682 
vogei 2,231 
too) 2, 225 
vo 2,191, N 232 
торї 2,227 
&sivog jon. 1, 300 
ёёуос 1, 300 


Altgriechisch 


ёёуРос korinth. 


1, 300 

Ёё 3, 329 
Ёроёс 2,282; 3, 271 
Eipos 3, 400 
&040у 3, 435 
Evpóv 3, 440 
Бу 3,440 
da 1, 467: 3, 170 
ФВоХбс 1, 619 
бубоос 1. 232 
dyxdopat 3, 501 
духос 2,325; 3, 173 
180 

övyyn 1, 244 
Gë 8, 253 
бӧітүс̧ 3, 253 
óðós 2,255; 3, 263 
déoóg 1,345; 3, 295 
óðúrn 1, 313 
1147) 1, 225, 3, 482 
óðóviov 2, 293 
ol 2,620 
оїаё 1, 213 
оїуудш 1, 331 


Folóa 1, 176, 177, 198 


olðog 2,209; 3, 482 

483 
oinıov 1, 213 
olxóvðe 1, 355 
oixovouía 1, 362 
оёхоуо10) 1, 862 
Folxog 1, 193 
olua 1, 392 
oluoc 2, 258 


oivóc, ойл) 1, 483, 484 
Foivog 1, 202 
ор 1,483; 2, 255 
ёс 1, 589; 2, 251 


oloda 1,159 
oioðas 1, 159 
olcog 1, 193 
olotpos 3, 498 
olsa 1,193 
oigáw, oipéc 1, 388 
оро 1, 388 
Óxpic 2, 288 
бхто 1, 231 
бАёхо 2,9 
óAwÜ dvo 2, 658 

3, 246 


Vasmer, Russ. etymol. Wörterbuch 


593 

disc 1,920; 3, 257 
6Aöyıvov 2, 54 
дЛоА®б@ 1,397 
óAoc 3, 43 
браАбс 2, 573 
ducíyew 2, 113, 131 
бшу 2,110 
биб] 2, 109 
дина 2, 260 
óuóc 2, 564, 573 
ónoð 2. 573; 3, 37 
дилу? 3, 501 
диф) 3, 64 
буауоос 2, 269 
дууа lesb. 1, 183 
буора 1, 480 
дуос 2, 281 
övvé, -хос 2, 224, 225 
дЁос 3, 180 
0549) 3, 496 
džús 2, 262 
ónío(0)w 2, 236 
ӧлбс 2, 688 
блан kret. 1, 264 
длФой 2, 281 
бобо 3, 499 
доуахо» 1, 170; 2, 215 
доёу 2, 505, 506 
бод) nröog 2, 456 
бодоусаріа 2,424 
8одбуфуос̧ 2, 456 
д090д0ёос 2, 424 
д09Фс 2,527 
додоос 2,491 
öolvvw lesb. 2,523 
óptvo 2,523 
óouevoc — 2,490,404 
бонос 3, 263 
ögvig 2,276 
доубш 1, 487; 2, 271 
494, 516 

додшос 2,218 
доодо 2, 219 
боор 2, 500; 3, 30 
боо? а 2,523 
дозу) 2, 250 
дофаудс 2,499 
бофубс 2, 280, 491,560 
óogoflórat 2, 499 
ópyác 2,529 
дохатос 1,188; 2, 299 
529 
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594 
бос 1, 580 
C 1, 472 
боос du 2, 259 
Фотёоу 1, 590, 643 
2, 286 
ботоёо» 8, 192 
бото до» 2, 256 
ovd 3, 170 
oððap 1, 240; 3, 174 
oder 1; 218, 221 
одра 3, 455 
одоб; 2, 595 
or 3, 197 
ovoía 1, 405 
офтосі 1, 393; 2, 190 
218 
бфеѓАо) 1,415 
бфобс 1, 124 
óxéouas 1, 215 
дуо) 1, 215 
дут 3, 177 
Föxos 1, 214 
yopar 2, 260 
лауос 2, 301 
ладос 8,351 
nady 2, 422 
лаа 2, 358 
тала) 2, 6, 205 
лал) 2,336 


лалхбс 1,506 
nalldxıov 3,313 
лаллаѓ 3, 313 
ладфаё 1,144 
лаг) уур 3, 124 
nanadıd 2, 406 
nanäs 2, 406 
лаоадғібос 2, 408 

486 
nagai 2, 431 
лардос 2,315 
ztdpoc 2, 338 
лассадос 2, 301 
лассо 1, 540 
ласуа 2, 323 
латёонш 2, 322 
латос 2, 469 
латоос 8, 29 
латтадос att. 2,301 
zac 2, 352 
лабо 2, 467, 468 


Griechisch 


nedor 2, 382 
neldw 1, 68 
neixw 2, 356 
relgw 2, 341, 410 
лёхос 2, 347, 414 
3, 520 

zéAavo; 2 305 
леа; 2, 332 
лєЕЙєхау 1,43 
nekervs 2,409 
лай д»дс jon. 2,333 
леМӧс̧ 2, 333, 395 
лЕйлэфс 2,333, 395 
néAua 2, 332, 369 
néune Beol 2,479 
лёцлтос 2,479 
néupE 1, 133 
лёудос̧ 3, 351 
nevouar 2,272, 380 
néyre 2,479 
лёос 2, 326, 355 
nénept 2, 341 
лёлогда 1, 68 
лёлоотш 2,407 
лєлтдс 2, 331 
nénwouat 1,67 
лёлоу 2, 254 
neodw 2, 341, 409 
лёоф& 2, 315 
neodonar 2,315 
337 

népi 2, 337 
meo) 2,427 
TN 2, 244 
лерерёова 2,247 
лерхудс 2, 443 


лёскос 2,414; 3, 520 


лгсобу 2, 351 
ласо 2, 331 
лётоцш 9, 343, 458 
zEtoodéÀwoy 9, 350 


лєбдодо 1,96; 2, 135 


лєбхос̧ 2, 329 
лефт)ветси 1, 73 
лёрс 2, 352 
лђуауоу 2, 354 
луна 2, 301 
лђуубш 2, 301 
anyós 2, 354 
amðáÁtov 1,628 
лАб‹о; 1, 396, 506 

599; 2, 643 


nýrra 2, 361 
тар 2, 354 
ліууадос 2, 329 
mizo 2, 355 
лієюа 2, 354 
лйзхө; 1,81 
лх00$ 2, 356, 432 
ли3ос 2,399 
жон 2, 369, 394 
лбуаё 2; 335 
ло 2 362 
тал, тилтий QO 
2. 355, 364 
ninos, лілос 2,355 
364 
лілто 2, 433, 458 
лісова 2, 330 
тиотахио» 8, 210 
nutevw boeot. 2, 362 
ліш» 2, 354 
лАа& 2, 371, 374 


лдатауђ 2, 370, 379 
лАатос 2, 370 


лдатус 2, 307, 366 

871, 374, 709 
лАёхос 2,374 
niexın 2, 371, 374 
лАёхо 2, 371 
náeúuur 9, 95, 378 
л3єфїс 2, 391 
лдёо 2,373, 376, 377 
лАйдос 2,369, 394 
120019) 1, 392 
лэ) сэ 2, 365 
л41)01): 2, 394 
лАђсосо jon. 2,365 
лАФфос 2, 372, 373 
лАоїхбс 2, 373 
zAoioy 2, 378 
л4бхадос 2, 374 
лАою) 2, 371 
nÀÜvo 2, 377 
nÁvtóg 2,374 
лдоо 2, 364 
Nveduwv 2,378 
лба 2, 299 
nóðev 1, 676 
лбдос 1, 409 
ло 8,340 


лою({Дос 2,347, 348 
360 
лою} 2, 335; 3, 289 


лоАо 1, 598 
лбАс 8, 107 
-лӧйс 2, 401 
moc 9, 333, 370, 395 
móÀoç 1,598; 2, 402 
лоАфуо>›о> 2, 10 
лоАфбс 2, 391 
лоцфдА®ё 1, 133 
ztouq óc 1, 133 
móc 2,272, 380 
лоулихду 8, 221 
лдутос 2, 469 
лоо 2, 407 
лоодибс 2, 341, 409 
nóg 1, 241, 442 
лбохос 2, 409 
лбоос 2, 341, 408, 410 
лботаё 1, 241 
лботіс 1, 241 
лоор?оа 2, 425 
лоофбоо 1,147 
лбодт 2, 326 
лбоқ 1,9299; 2, 362 
385 
лотаибс 2, 433 
лбт00с 1, 646 
лоунабан lakon. 
2, 413 
noús att. 2, 300, 382 
лойцос 2, 455 
noanls 3,319 
лооо» 2,443 
лойвсо 2, 426 
лойтоо 2, 425 
тос 2, 436 
лоёито» 1, 628 
лоёоВус 2, 169 
лођдо 2, 431 
лобаадси 1, 660 
лой 2, 434 
лоб 9,302, 437 
лобха 2, 439 
лобиос 2, 455 
npóoðev att. 2, 193 
лооті 2, 446 
лобиуа 1, 628 
лоуиубс̧ 1, 628 
лоф ай. 2, 423 
лоо? homer. 2,423 


Altgriechisch 


лофоа 1, 628; 2, 437 
nownégvo att. 2, 423 


ntelas 3, 90 
лтєА&а 3,121 
лтєёоёс 2, 313 
лтєоб» | 2,313,343 
лтіссо 2,363 
15512317) 1, 96, 281 
лтоу 1, 281 
лтд 2, 319 
zt oic 2, 299 
луу 1,319; 2,459 
462, 472 

подир 1,135 
nweis 2,471 
ло 2, 473, 474 
лг оуос 2, 359 
лдођ»у dor. 2,474 
л®обс 2,474 
лоАќ 2,396 
лос dor 2, 300 
ба 2, 500 
баВдос̧ 1, 184 
баёо 2, 535 
баіо 2,519 
баха 2, 488 
бадтос 2, 489, 510 
багс 2,535 
Qánvc 2, 513 
баваа 2, 484 
dardyn 1,190 
батто 2, 484 
бафауос 2, 518 
Qágvc 2, 513 
óðyós, бахос 2, 531 
11571412) 2, 527 
бёло 1, 229 
бебра 2,510 
3, 31, 213 

бђуууш 1, 228 


dën 1, 971; 2, 539 
ёс 2, 484 
бус 2, 505 
ófjov 2,500 
óntiyn 2,506 
бђтой 2, 539 
бђтор 1, 234 
бту) jon 2, 484 
guníc 2, 523 
068:33ос 1, 228 


бодол 2, 483 
007) 2, 287 
ббдос̧ 3, ?3 


дбиВос 1, 244; 2, 527 


бдиос 1, 189 
боцфаіа 2, 554 
0дос 2, 281 
QóztaAov 1, 229 
Qovyóc 2, 545 
gootoc 2, 551 
бофёш 2,612 
Quxávn 2, 481 
болос 3, 32 
Fovrie 1, 185 
боё homer. 2,250 

484; 3, 519 
capáto 2, 294 
cafaxoc 3, 224 
саВВата 3, 37 
сауна 3, 45 
оаххос 2, 569 
oáxyagov 2, 584 
oaldxwr 2, 202 
сайл?) 2, 572 
сацаодахо; 2, 644 
oavíg 2, 571 
сагта» 2, 576 
саоіВалАа 3, 377 
cagáfaoa 3, 371 
саоудс 2, 698 
odpðiov 2, 580 
о40:000 8, 392 
odgna 3, 232 
oatavás 1,563 
сатто 3,45 
саб30с 8, 43 
ойр 2, 518 


оВёууйш 1, 261; 3,175 
oBéooar homer. 1, 261 


одВФос 1, 261 
Gomm 2, 628 
aéAayoc 2, 604 
сёра 2, 659 
сєбхдо» 2, 588: 3, 284 
олуб!) 2, 571 
отр att. 2, 518 
oiy uós 2, 594 
о{дтоос 2, 613 
oíto 2, 594 
olxega 2, 628 
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alxvs 3, 160 
ctd 2, 626 
owöðv 1,453 
оїто$ 2, 629 
оха; 3, 385 
oxalgw 2,641, 648 
3, 502 

oxaðis 2,283,3,404 
oxáAAo 2,283, 631 
643; 3, 447 


oxaÀuóç 2, 659; 3,311 


охаубоё 1,518 
охалёода 2, 645 
3, 332 
охалос 1,522 
охалто 1,619,645 
3, 448 
oxagis 2,648; 3,502 
охаордадац 3,449 
охафос 2,635 
схедаууош 3, 445 
охєдодс 3,445 
oxeipos 3, 341 
axéAoc 3,345 ` 
охєлаб@ 3,316 
oxenagvos 3, 448 
охёлас 3,316 


ахёлторои 2, 323, 644 


охєбос 1, 706 
сохт 2, 610, 638 
3, 10 

oxid 2, 610, 630 
3, 11, 455 

Ox(ovgQoc 3, 455 


oxinwv 2,636; 3, 289 
449 


охо? 3, 452 
схіооос 3, 341 
охуар 2, 640 
охо 2, 610, 630 
охоїлос 2, 636, 3, 449 
Ode 3, 257 
oxoußeloaı 2, 643 
oxóufipoc 2, 654 
охолб$ 2, 328 
охоол(о5 2, 648 
охид) 1, 516 
охбАаё 2,631, 637 

3, 278 
схудАо 2,654; 3, 435 
oxduvos 2,637 


охбтос 2, 655; 3, 408 


Griechisch 
Kat ER 1,595 
OX), 2, 644 


охбо 2,633, 635, 697 
охор 2,644,3,218 


сиў 2, 670 
вий) 2,111 
ouogðoðv 2,671 
ouöxw 2, 669, 677 
сиф 5, 86, 670 
срод: 2, 86 
соВёо 8, 253 
oößn 3, 253 
со 3, 86 
Gopóc 3, 86 
005 3, 86 
onáðn 3, 422 
onaipw 2,475 
оларуао 2, 408 
олёоу® 2, 408 
oneúðu 2,461 
оліууос 2, 334, 354 
ол 2, 354 
ол 2, 605 
onóyyos 1,316 
onovön 2, 461 
олуоіс, opvols 2, 407 
ота 3, 100 
otáuvos 3,3 
отао 3,6 
otarós 3,21 
orauoóç 3,2 
отёуо$ 2, 286 


oreyw 2, 286; 3, 16 
oreixw 1, 315; 3, 14 


oreilw 3,10 
otenþáðeiv 3,35 
oréupo 3, 35 
OTÉVEL 3, 10 
oreoyw 3, 12 
orepéuvios 3, 25 
otepeðs 3, 12, 14 
otépvov 3, 20 
отёофос 3,12 
стў homer. 3,5 
21377322 8,3 
otia 3, 10, 91 
от 3, 14 


oryun 1, 450 
corto 3, 130 
81171117) 1, 93 


отифодс 3,7 
стїўо$ 3,9 
отой 3,1 
OTOLYEUOV 3, 15 
otoixos 1, 315 
3, 14 

отдиахос 3, 19 
стбуос 3, 19 
отдоуош 2, 444; 3, 10 
20 

стооҳа5о 2, 287 
отоаттубс 1, 213 


orparnAdıns 1,213 
orgevyoual 3, 28 
ототрл}; 


Grouf 3, 24, 28 
стооодіау 3, 32 
oroovdoxaumAos 3, 23 
otgovðós 1, 312; 3, 23 
сто®р»д5 3, 30, 32 
17151253 2,444 
отууёо 3,35 
113771: 8, 18, 163 
01253 3, 35 
отблос  2,7083,19 

122 
стор 3, 33 
атёш 3, 1l, 34, 351 
o) 3, 159 
cúðvyos 3,47 
сё» 2, 564 
ovvöoxelov 3, 46 
cóvünua 3,39 
сбогуЁ 2, 628 
20712112 8,48 


opagayfouaı 2,454 


ogéÀas , 993 
opiyyw 3, 55 
ogi(v) 2, 599 
офдууо$ 1, 316 
ogvoíc 2, 407 
oxiön 3, 287 
схо 3, 287, 289 

305, 343, 394 
oxivos 2, 610 
OXLOTÓS 3, 394 
оўойос 2, 610 
сход 3, 407 
090x035 3, 85 
räynvov 1, 500 
тауштоо» 1, 505 


taÁdocat 3,90 
таймс 2,289; 3, 73 
Tüpoc dor. ` 38,74 
1avóc 3, 119 
Tagácoo 1,371 
таоблто att. 3,127 
тада?) „3 
tapßew 3, 134 
тбоВос̧ 3,134 
Tapoös 3, 96 
Tágtapoc 3, 80 
тархалт» 3, 96 
таруй® 3, 96 
тата 3, 102 
тадс 8, 162 
тайтавос, tavtéac 
„ALT 
тафос 1, 333; 3, 121 
тафоос 1, 333 
тадс 3, 83 


te 1, 33, 326, 407 
2, 233; 3, 296, 307 


теуш 3. 68, 93, 101 
166 
telpu 3,97 
teixos 1, 336, 450 
тёхиад 1, 503 
тёхто» 3, 89, 99 
véAO ос 1, 416 
тё ра 3,110 
tehuis 3,110 
22517 1, 415, 598 
3, 312, 314 
téuvw 3,92, 111, 153 
tróðu 1, 704 3, 305 
тёуувп aeol. 3, 157 
tévos 3, 93 
тёо homer. 2, 676 
тєбс dor. 3, 86 
TépEuvov 3, 96, 97 
тєо?]8®® 3, 144 
téonv 3, 90 
tégðpov 3, 82 
тёоло 3, 126, 134 
(17217702 3, 96 
Tegus 3,90 
тёоууос 1, 343 

(тє)ваарахоута, 
9, 698 

tégoapes homer. 
3, 332 
тётаотос 3, 331 


Altgriechisch 
tetina 3, 307 
TETINÓS 3, 307 
тєтоођсо 3, 126 
тетоабо 3,101 
тётоаё 3,101 
Terodwv 3, 101 
тётта 3, 81, 100, 102 

168 
тебёодоц 1, 379 
тёро@ 1,412 
týyavov 3,61, 103 
тї) 1,385 
тїй 1,385 
тхо 3, 84 
nA 3,110 
nAlxos 3,117 
тї} 2, 289; 3, 71, 73 
13777131 1,515, 3, 74 
т? 3,128 
тоєо 3, 307 
Tytáo 3, 69, 82 
ınöcıos 3,69 
ті 3, 348 
туо; 3, 103 
тдёасг 1,333 
tion 1, 347 
tikos 3, 105, 110 
117717 „289 
tivo 1,945; 3, 289 
тё 3,348 
tion 3,108 
зитдос 3, 108 
ттоФохо) 3,131 
173723 3,90 
19 3, 128 
тоё 3, 86, 102 
тогдорбоат 1,372 
Tolyoc 1, 336 
ToxtjEs 2,528 
тдиос 3,111 
то» 3, 128 
тдуос 8, 93, 101 
toov 3, 107 
тблос 3, 112 
тдоиос 3, 124 
тооёс 3, 52, 123, 126 
то0997) 3,85 
то® 1,676 
тоё 2, 417 
тоауфдіа 1, 590 
тойут 2, 435 


тоблеба 3, 132 
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voanéo 8,196, 14% 
тойлтё 3, 30 
тоабиа 3, 130, 137 
roeis 3, 138 


тоёио 3, 125, 134, 146 


тоёло 3, 125, 136 
тоёсса` 3, 147 
voépo 1, 310; 3,90 
тоёо 3, 147 
т0ўс 3, 138 
тоїВо 3,9% 
TOW 3, 24 
toixvuia 3, 134 
толоус 3, 133 
тос 3, 133 
тошютат?}; 3, 139 
тойтос 3, 137 
тоѓрълЛоУ 3, 138 
тобиос 3, 146 
тоолоёбул» 3, 138 
тоблос , 140 
тобф 1, 370 
тоблауоу 3, 136 
тоол ‚ 144 
тоўл1] 3, 144 
тоёхо 3, 137 
тобо 3, 130, 131 
ro 3, 130, 131 
tú dor. 3, 159 
Tvyydyo 1, 379 
ти 3, 109 
túxos 1,491; 3, 109 
vn 3, 160 
TOÀOG 3, 160 
túußos 3, 152 
túunavov 3, 105, 122 
толос 3, 122 
толто 3, 122 
т0005 3, 85, 165 
тото 2, 417 
тофўб$ 1, 877 
tú homer. 3,065 
буп 2, 564 
0уобс 3, 467 
0808 1, 239 
$ópía 1,177 
00005 1, 239 
dowy 1, 482 
dóoo 1, 177, 212 

239 
тєг 2, 687 


Öwos 2, 593 
ойс, vió 3,57 
dân 3,43 
бийс 1, 238 
Supe lesb 1, 238 
Флуос 2, 694 
und 2, 246 
ФлохЕйцеуоР 2,384 
Örtiog 2, 246 
боаё 3,49 
öpov 2,593 
$c 1, 268; 2, 593 
фаш) 2, 258 
21213 1, 238 
ögn 2, 280 
úyndós 1, 242 
Di 1, 242 
Фарос 1, 242 
gayeiv 1, 38, 98 
фаубс dor. 1, 100, 138 
фаъо 1,73 
фахдс 1, 97 
фалауё 1, 103 

2, 304 
фалос 1, 73 
qaAóc 1,73 
фрдиа dor. 1, 66 
фаш dor 1, 66 
güvóc 3,214 
фаутасна 3, 201 
фаоос 1, 436; 2, 318 
Yägos 2, 318, 454 
фардо» 1, 109 
Yagvveı 1,125 
páow 1, 109 
фаотудос 3, 208 
qgaciavoc 1, 38 
géfouat 1, 68 
феоёогхос 3, 182 
фбора 1,77 
фёоо 1,80, 117 
geð 3, 220 
ge6yo 1, 157 
9j 1.34, 97 
фтубс 1, 100, 138, 139 
pnåós 1, 45, 101 
gn 1, 66 
góc 1, 37 
gðeig 1, 676 
qiio 1, 136 
eða 3, 234 


Griechisch 
gðogá 3, 220 
фа) 3. 206 
фітобс 1, 88 
ф?ёу® 1, 103 
2132) 1, 91 
gÁfvagos 1,90 
17:37 1,91 
gófoc 1, 68 
goifoc 1, 447 
фойд, point 1, 467 

3, 209 

фойс 1,104; 3, 214 
pó 2, 400 
Virum 1, 279, 292, 428 
фоохбу 1,81 
фбоос 1, 106 
qooóvo 1, 80 
goovtóc 1, 80 
фойтто 1,118 
фоётоёа 1, 118 
фойтор 1,118 
фобао 1,129, 446 
фов(ата homer. 1, 129 
фобхт 1.71, 121 
фо& 1, 121 
gologew 1,420 
povylhos 1,75 
фобуо 1, 116 
gern 1, 97, 128 
põ 3, 162, 220 
gold 1, 158 
göðov 1,158 
фдораг 1, 159 
gvouóc 1, 147 
000 ,147 
фоса 2, 470, 473, 475 
фосӣоію» 2, 462 
gücıdo 2,473 
gvolloos 1,389 
2,249 

фотла 1, 157 
gvtóv 1,112; 2, 159 
gio 1, 136 
фФую 1, 36, 37, 38 
góxn 3, 214 
Фау] 1, 66 
фоутвута. 1,272 
xalyo 1, 457 
xawépvAAov 1, 550 
xaíoo 1, 443 


xdAata 1, 302; 2, 257 


халаа 2, 438; 3, 255 


xdaAßavov 3, 226 
xaÁðaios 1, 597 
хайс 3, 368 
ХаАхбс homer. 1, 416 
хаша 1, 458 
xavðdvw 1, 250, 409 
xaos 1, 319 
xagıs 1, 260, 443 
харана 3, 231 
харолд: 1, 444 
xóovoyua 1, 635 
xarıs 3, 267 
хёбш 1,438; 3, 238 
xe 1, 434 
xeiua 1, 456 
xeio 1, 298 
Хғооооубѕ 3, 296 
xeuóo 2, 420 
zeloouaı 1, 250, 409 
ХеАаудіоу 2, 266 
xekös 1, 414 
ХЕХ] 1, 414 
xepás 1, 421 
xéovup 2, 229 
xéo 1, 424 
n 1, 324 
ynoauóc 3, 263 
Koos 2, 629 
хўи 3, 267 
"ën 1, 453 
T 3, 88 
xAevdiw 1, 276 
ХА) 1, 276, 566 
771272: 1, 457 
Хуа?о 1, 281 
хє 1, 280 
Худос 1, 281 
xvovc 1, 281 
xóðavos 1, 438 
xotodç 1, 592 
xoipos 1,425; 2, 592 
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xoAdóec 1, 417 
Хо41) 1, 460 
Х94ос 1, 416, 452, 457 
Хоо07 1, 623 
xogos 1, 630 
Хдотос 1, 297 
Хоёретаф 1, 306 
xosueriiw 1, 306 
3,275 


Х0вш о 1,306 
Хоёилтора: З, 275 
xonuata pl 1, 307 
77121723 1, 663 
хостов 1, 662 
Хоістб5 1, 662 
xolw 1, 307 
хоо 1,307 
Хобиадос 1, 810 
Ходдос 1, 310 
Х039с 3, 241 
weððog 3, 277 


Mittel- und Neugriechisch 


ү» 3,59 
зрододс 3,277 
yú 1, 94 
оу) 1, 384 
yoga 2, 458 
Ф 2, 236 
da 1, 589 
die 3, 485 
Fóbéo 1, 163, 164 

2, 249; 3, 173 
à -x&avóc 3,475 
фхулётз}5 3, 497 
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фәс 3, 496, 497 
7) 1, 396 
2, 12, 56 

ФАХб 2, 55 
ФролАйхт 2, 371 
On 3, 53 
doc 1, 183 
Qór 3, 486 
бой 3, 492 
öpðonar 2,555,556 
560; 3, 476 

Фура 1, 233 
бир homer. 1,64 


b. Mittel- und Neugriechisch (Letzteres unbezeichnet) 


dyyovo(ov) 2, 253 
ayovolda 2, 254 
äyovpos mgr. 2, 253 
алшадц(о») mgr. 2,267 


айас mgr. 2, 266 
ávöpas 1,18 ° 
dofav(tnc 1, 25 
doxa mgr. 2,488 
dc 2,217 
йолоо› mgr. 1,71 
aðyó 1,499 


aðyovoros mgr. 1,3 
аддёута)с mgr. 2, 293 


афёутл)с 2, 293 
¿geç mgr. 2,217 
дхоглдуос 2, 294 
Bayevı 1,162 
Вада 1, 163 


Ваоаууос mgr. 1, 171 

Bonáás, BosAác, Por- 
Аас mgr. 1,114, 158 

ВоАадєс pl. mgr. 


1, 114, 158 
Воогдс 2, 467 
Bovrriov mgr. 1,114 
Boörus mgr. 1, 114 
Воёха 1, 119 
Вюосио» 1, 208 


yevovági(o)c mgr. 
3 


yáéno mgr. 1, 274 
yovöi 1, 470 
yoa mgr. 1, 322 


yovposw(o)v mgr. 
3, 225 


Ópotyyoc mgr. 1,373 
ZußoAos mgr. 3,169 
¿aydotov mgr. 2,251 


Zaxavov mgr. 1.439 
СаотаАобу mgr. 1, 419 


Lınodvi 1, 456 
LoAdra 1, 460 
¿dot (ov) 3, 495 
xafówv mgr. 1, 495 
xaAagará 1,614 
xaklxıa pl. mgr. 

1,509 
харах 1,534 
xapnAaUxiov mgr. 

1, 507 
хардлага mgr. 1,696 
xaváti 1, 516 
xavoðv mgr. 1,519 
халха 1,619 
xáotpov mgr. 1,642 
хаталауос mgr. 1, 646 
xdreoyov mgr. 1,541 


хата 1, 543 
хат цо)» mgr. 1, 543 


хатта mgr. 1,643 
xawdxiov mgr. 1,586 
хёАЛа mgr. 1, 557 
хєеАМоу mgr. 1, 557 


xevtrváowy mgr. 
H 


хіВфою» mgr. 1, 554 
xouudu(ov) 3, 408 
xovBápi(ov) 1, 677 
xovxxí(ov) mgr. 

1, 707 
хобхАа mgr. 1,684 
xovxAlov mgr. 1, 708 
xovxojAa mgr. 1, 685 
xovxoUAA (ov) mgr. 


1, 602; 3, 413 
xovxovolġæœ 1,686 
x0ovAAÓG 1, 690 
xovpul 8,517 
xovtoóc 1, 708 
xoaBfáu(o)v mgr. 

1 » 
xoef Bái 1, 665 
Aaxéoóa 2,9 
Jeroen 2,18 
Aévtoy mgr. 2,31 
Aé (oy) 2, 42 


Мсуйо (оу) mgr. 2,75 


Аолхрар! ‚37 
paivápo 2, 89 
цаїос mgr. 2,88 
Malotpos 2, 89 
narnyós 2, 143 
havriov mgr 2, 94 


дЕХано» mgr. 3,326 
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uóptns 2, 161 
идахос 2, 163 
илдо 1,52 
илаоцлоб 1,55 
илбоа 1,107 
mvérvdpr 2, 171 
&eorn: mgr. 3,395 
ógva mgr. 2, 278 
odpnavı 2, 489 
zayavóc 2,381 
ztáyovpog 2, 299 


nalaßwusvos mgr. 


лаХато» mgr. 2,391 


лаоб 2,325 
лалАоца 2,312 
napdön mgr. 2,408 
zacriAo; mgr. 2,321 
naotd 2,321 
латоос 2, 328 
лєїрос 2,342 
лёолоооу mgr. 2, 340 
novevres 2, 404 
лобууа 2,460 
лотуубо» mgr. 2, 460 
балатго» mgr. 2, 535 


04009 mgr. 2, 492, 563 
2, 510 


618 mgr. 
білібо mgr. 2,523 
doxavı 

dovuanı 
govoalıa mgr. 2, 549 
борайхос mgr. 2,559 
бошбс 2, 547 
босіюті mgr. 2, 551 


1, 124 
2, 266 


dflgovrez 
алба 


аЬ 1, 407, 2, 289 
. 3, 168 


Makedonisch, Italisch 


cafjovoa. 2, 583 
Odytov 2, 585 
odyog mgr. 2,506 
саххос mgr. 2,569 


oaldxıov mgr. 2,571 
сайуаиатоу mgr. 
2,971 
сайла 2,572 
сбадаоц(0») mgr. 
2,573 


oavralos mgr. 2,576 
саоахоута mgr. 


2, 698 
сарахост) mgr. 

2,699 
саодута 2, 698 
саоуйт(о») mgr. 

2,580 
223052 2,604 
аёилоос 3, 62 
охаХа. 2,631 
oxauvi(ov) mgr. 

2, 632 
oxduvor mgr. 2,632 
охаранауугоу mgr. 

2, 615 
ахАаВос 2, 635, 657 


oxvina mgr. 2, 
oxowíov mgr. 2,651 


ахь (о>) 2, 687 
содда mgr. 3, 39 
oovAunäz 3,43 
Соуото?хо 3, 61 
otdáura mgr. 3,3 
сохот 2, 352 
таВда mgr. 3, 66 


таВА (оу) mgr. 3, 66 
тауштоо» mgr. 3, 70 
тайёо 3, 79 
тайа 3, 74 


XIV. Makedonisch 


Yyoaßıov 1, 301 


XV. Italisch 


a. Lateinisch 


abacus 1,1 
abbas 1,1 


ravoéa mgr. 2, 45 
тёута mgr. 3, 93 
туйи (ov) 3, 67 
týyavov mgr. 1,500 
тообАХос mgr. 3, 143 
тсілоооо 1, 413 
3, 302 
тсолообс 3, 347 
Yavapı 3,214 
фаріоу mgr. 3,203 
qapuacóvo; 3, 202 
gefloováot(o)c mgr. 
3, 204 
gAaufovodo; mgr. 
3, 211 
фдасхі(оу) mgr. 
2, 374 
фб3а. mgr. 3, 214 
фбАмс mgr. 2, 463 
фооев:4 mgr. 3,205 


qovorovva mgr. 3, 222 


govotávi 3, 279 
фойухос mgr. 3, 219 
фтооа 3, 220 
фботтс mgr. 3,205 


xafiáow mgr. 1, 499 
xayavos mgr. 1,499 
халдас 3, 226 
xaptavıov mgr. 3, 272 


xaotiov mgr. 3,231 
хорі 1, 515 

3, 229 
xeAdvóiov spätgr. 

3, 367 
xvmevrór mgr. 3, 209 
veiga 1, 676 
wvyápi 1,35, 384 
роу) 1, 35, 383 
xAwórgoyov 1, 567 


abracadabra mlat. 
1,2 


abs 1, 407 
accipiter 3, 497 
ücer 1,355; 2,288 
205; 3,479 

acetum 2, 205 
achatés 1,4 
&cidum 2, 295 
&cuere 2,285 
aculeus 2,281 
acus 2, 285, 286, 288 
289 


adamascus mlat. 1, 5 


adventus 1, 633 
aeger 1,469; 3,479 
sequilibrium 1, 480 
aestimo 3, 111 
Agger 1, 421 
agnellus 2,122 
ago 1, 39 
agrimensor 1, 452 
alanus vlat. 2, 684 
alausa gall.-lat. 1,395 
396 

alba vlat. 2, 702 
alburnus 2,599 
albus 1,395; 2, 21 
22, 264, 599 

alcés 2,61 
alere 1, 9; 2, 15, 494 
alga 2, 266 
alica 2, 262 
alius 2, 57 
alnus 2, 266 
altare 1,11 
alümen 2, 262 
alüta 2, 262 
alveus 2, 2, 52 
3, 181 

alvus 3, 181 
amarus 2, 267 
&mbi- 2, 236 
ambitio 2, 246 
ambö 2, 237 
ambürö 1, 160 
amendola vlat. 2, 135 
amita 2, 235 
ammi 1, 16 
&mphora 3, 169 
amputäre 2, 475 
amygdalus 2, 135 
anas 3, 193 
anatinus 3, 193 


Lateinisch 


ancus 2, 325; 3, 171 


180 

angelica 1, 387 
angere 1,244; 3, 177 
anglicus 1,5 
апрог 3, 178 
angui 3, 172 
anguis 3, 172, 175 
angulus 3, 171 
angustus 3, 178 
anheläre 2,269 
3, 169 

anima 1, 225 
animal 1, 225 
animus 1, 225; 3, 196 
ünser 1, 324 
antae 3, 259 
antidotum 2, 441 
antinomia 1, 19 
antiquus 2, 222 
antistes 3,47 
anus 1,211 
aper 1,183 
aperiö 1, 184, 188 


431; 2, 290; 3, 87 
aquila mlat. 1,9 


aráre 2, 274 
arätor 2, 495 
arätrum 2,489 
arca 2, 487, 488 
arceð 2, 487 
arcus 2, 488 
arduus 2,494,538 
атёпа 2, 249 
атёге 2,257 
üridus 2, 257 
arma 2, 218, 510 
armentum 2,510 
armus 2,490 
arrenda mlat. 1,23 
arvum 2,526 
asellus 2,281 
asinus 2, 280 
азрага из 2, 705 
astur 3, 497 
atque 1, 407 
äträmentum 83,326 
atta 2, 290 
&udére 3, 173 
audire 3, 478 
au-ferö 3, 168 
augere 3, 467 
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augmentum 1,240 
augustus 1,3; > 467 
aureus 2, 250 
auris 3, 197 
auröra 1, 4; 3, 190 
auscultäre 1, 572 
ausculum 3, 192 
aut 3, 176 
authepsa 2, 574 
autocratia 2,574 
auxilium 2, 250 
avena 2, 249 
avere 1, 242 
avis paradisea 2, 487 
&vus 3, 178 
axis 2, 288 
baccinum 1, 163 
bacle mlat. 1,63 
baculum 1,43, 101 


badius 1, 41, 160, 542 
balascius mlat. 1, 46 


balbus 1, 44, 105 
balbütio 1, 44 
balneum 1, 51, 52 
balteus 1, 49 
barba 1, 109 
barbatus 1, 109 
barbus 1,55 


Bascardia mlat. 1, 65 
basilicum mlat. 1,171 


bassus 1, 112 
battuere — 1, 61, 112 
bëbare 1,71 
bee 1, 160 
benevolentia 2,381 
böstia 1, 81, 332 
bi- 1, 331 
bibö 2, 362 


bicärium 1, 71; 2,327 
bimus 1, 456 
birrus 1, 87 
bisamum mlat. 2, 355 
blattea 1, 128 
bombacium 1,144 
boracum mlat. 1, 145 
borago mlat. 1, 107 

146 
borax  mlat. 1,145 
bordonus mlat. 1, 75 
bós 1, 283 
botulus 1,112, 113 
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Ъгаса 1, 118, 131 
bracium mlat. 1,116 


brassica 1, 78 
brattea vlat. 1,128 
brevis 1, 107 
bübalus 1, 139 
bübö 1,155 
bucca 1, 140 
bucia vlat. 1, 156 
buda 1, 93 
büfo 1,407; 2, 675 
bulbus 1, 142, 143 
bulla 1,142, 143 
-bundus 1, 136 
burrus 1,151 
buticula mlat. 1, 155 
butina vlat. 1,100 
butis, buttis 1,114 
155 
buxis vlat. 2,471 
buza vlat. 1, 156 
caballus 1, 588 
cabo 1, 583 
cacäre 1, 506 
cachinnäre 3, 269 
cacilläre 1, 594 
cacula 2, 641 
cadücus 1, 508 
caelebs 3, 286, 445 
eaementum 3, 285 
caerifolium 1, 550 
Caesar 3, 283 
ealamancum mlat. 
1, 507 
calamärium 1, 507 
caláre 1, 518, 597 
602 
calätiönem vlat. 
1, 633 
calcäre 1, 652 
calcea, calcia 1, 604 
3, 259 
calceus 1, 509 
calcidonius mlat. 
3, 605 


caldüna mlat. 1,597 


calendae 1, 606 
calere 1, 510 
calidus 1, 506 


сайра 1,509; 3, 228 
caligó 1, 506 


Italisch 
calix 1, 510, 549 
callum 1, 510 
calumnia 3, 235 
calva 1, 286; 3, 312 
calvus 1, 286, 289 
calx 1, 600 
camélaucium mlat. 
1, 602 
camera 1, 610 
caminàta 1, 609 
caminus 1, 608 
campana 1, 521, 696 
campus 1, 696 
canäbula vlat. 1, 516 
cancer 2, 487 
candela mlat. 1,517 
* candes mlat. 1, 518 
canicula vlat. 1, 518 


2,626 

canis 1, 520; 2, 626 
3, 42 

canistrum 1, 505 
3, 70 

cannabis 1, 615 
cannaferula 1,512 
cano, -ere 1, 520 
697 

canthérius 1, 293 
3, 405 

canus 2, 702 
capella mlat. 1,521 
caper 1, 619 
capere 1,614; 3, 230 
302 

capitalis 3, 171 
саро 2, 645 
cappa 1, 496; 3, 316 
373 

caprimulgus 1, 591 
саргопае 1,619 
capuläre 2, 645 
capus 1, 582, 618 
caputium 1, 524 
сага таё. 3, 233 
carabus vlat. 1, 622 
carbasus vlat. 1, 529 
carduus 1, 530 
carere 1, 629 


carinäre 1,528,621 
carmen 3, 304 
carmula mlat. 1, 656 
carpa 1, 632 


carpere 1, 634; 3, 327 


378 
carpisculum 1,634 

702 
carrere 1,544, 632 
carrus 1, 532 
càrus 3, 310 
caseäria 1, 651 
cäseus 1, 546 
cassis 1, 645 
castellum 1, 641 
castigare 1, 642 
eastoreum 1, 539 
casträre 1, 639 
castrum 1, 642 
castus 1, 642 
casula vlat. 1,652 
casus 2, 299 
cásús obliqui 1, 640 
cšsusrëctus 2, 456 
catellus 1, 645 


caterva 1, 646; 3,330 


catillus 1, 644 
catinus 1, 644 
сайа 1,543 
cattus vlat. 1,643 
catulus 1, 645 
caupo 1, 696 
cáurire 1, 697 
caurus 2,600; 3, 49 
causa 1, 338 
cavaneus vlat. 1, 162 
cavea 1, 592 
cavercinus mlat. 
1, 498 
cavere 3, 361 
cavus 1,162; 3,41 
-се 2, 599 
cédere 3, 309 
cedula mlat. 3,287 
celare 3, 263 
celsus 8,312,313 
céna 3, 329 
censere 3, 64 
census 1,558; 3, 340 
centenärius 1,519 
550, 616 
centenionälis 3, 284 
centum 3,15 
centuria 3, 20 


centus vlat. 3,284 
cépa 3, 294 


cöpulla vlat. 3,294 
cera 2, 611; 3, 48 
cerasus 3, 324 
cerdo 3, 320 
ceresia vlat. 3,324 
cernó 670 
cerrus 2, 295; 3, 290 


cervus 1, 630; 2, 616 
ceteri 1, 406 
cevere 1, 553; 3, 385 
chacanus mlat. 1,499 


chartularium 
mlat. 3, 227 
chelandium mlat. 
3, 367 
chirurgus 3, 296 
chrisma 1, 663 
christianus 1, 662 
Christus 1, 662 
cieccum 3, 452 


ciconia 1, 520; 2, 689 
cicüta 1, 562 
cippus 2, 637; 3, 449 
circumferentia 2, 247 


cis 2, 602 
cisterna 1, 664 
citrà 2, 602 
civis 2,414, 609 
cládés 1,565 
clamor 2, 639 
clangö 1, 567 
claudo 1, 392, 576 
clausula 1, 517 


clävis 1, 564, 575, 576 
clàvus 1, 576 
clinäre 1, 572; 2, 663 


664 
clingere 1, 577 
clitellae 1, 569 
cloäca 2, 665 
cloppus 1, 690 
cluere 2, 657, 665 
cluére 2, 667 
clüsa vlat. 1, 441 
coagulum 1, 278 
соахаге 1, 545 
coccinus vlat. 1, 651 
cochlea 1, 708 
coco, COCO 1,594 
cognómen 1, 458 
cohors 1, 702 
cöleus 2,435 


Lateinisch 


collare 1, 585, 613 
collibertus vlat. 
1, 566 
colis 1, 579; 3, 312 
313 
collocäre 1, 709 
collum 1, 603 
colö 1, 598 
columba 1, 289; 3,497 
columbärium 1,285 
comes 1, 578 
cometia vlat. 1,578 
cómis 1, 648 
commäter vlat. 
1, 578, 691 
commoinis alat. 2,116 


commünis 2, 116 
compages 2, 301 
compater vlat. 1,578 
(con)-ditus 1, 347 
cönfütö 1,61 
congeries 1, 421 
coniux 3, 47 
conquinisco 1,491 


(cón-)sobrinus 2, 618 


constare 3, 21 
consternäre 3,4 
contundere 1, 617 
cönübium 2, 683 
conucla таё. 1, 682 
cops milat. 1, 707 
coquina 1, 708 
соччо 2, 331 
сог 2, 613 
coracinus 1, 528 
corbis 1, 629 
corda 1, 623 
corium 1, 621 
cornix 2, 699 
cornu 2, 616 
cornu copiae 2, 526 
cornus 3, 322 
coröna 1, 632 
coronis 1, 534 


corpus 1, 656, 3, 319 


согїех 1, 636 
cortina - 1, 702 
corvus 2, 699 
costa 1, 643 
cotöneum 1, 547 
cotta mlat. 1,647 


cotuca mlat. 1,647 
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соха 1, 640, 643 
сгарго 3, 394 
Crassus 3, 327 


crátis 1,675; 3,327 


creare 1, 236 
creationem 1, 633 
cremasclum vlat. 
1, 631 
cremor 1, 627; 2, 647 
Grëng, 1, 661 
erepare 1,568, 667 
668 
cröcire 1, 654 
crucem vlat. 1,672 
2, 522 
crucibulum mlat. 
1, 657 


crucifixus mlat. 1,661 


crumena 1, 534 
cruor 1, 665 
crusta 1, 669 
cubäre 1, 678 
cuculla 1,684, 685 
cucülus 1, 684 
cucumis 3, 160 
cücürrire 1, 686 
сааб 1, 584 
cuius 3, 309 
culcita 1,571 
culcitra vlat. 1, 605 
culex 1,572 
culina 3, 353 
culleus 1, 689 
culmus 2, 692 
cülus 1, 556 
cum 1, 493, 587 
2, 564 

cumba 1,412 
cumbere 1, 678 
cuminum 3, 110 
cunctari 1, 709 
cuneus 1, 614 
cuniculus 1, 666 
cunnus 1, 693 
cupellum mlat. 1, 582 
cupið 1,559 
cuppa 1, 676, 707 
cursärius mlat. 3, 279 
curtus 1, 633, 702 
3, 328 

curvus 1, 630, 636 
663 
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cybicus 3, 294 
cydönea 1, 380, 385 
cydöneus 1,324 
суша 3, 364 
dator 1, 329 
de-bilis 1, 105 
decem 1, 346 
decet 1, 345, 346 
decimus 1, 346 
defendo 1,410,428 
dénique 1, 325 
dens 1,345; 3, 295 
deus 1, 351 
dexter 1, 346 
dies 1, 339 
diligentia 2, 381 
discus 1, 365 
diurnàle vlat. 1,354 
dives 1, 99 
divus 1, 351 
46 1, 328 
адра vilat. 1, 378 
dolāre 1, 337, 361 
dolium 1, 337 
domus 1, 361 
donec 1, 325 
dónum 1, 328 
dormire 1, 369 
dos 1, 329 
döva vlat. 1,378 
draco 1, 367 
drappus mlat. 1,367 
drénsó 1,375 
drungus 1, 373 
duae 1, 330 
düdum 1, 326 
dulcedö 1, 368 
duo 1, 330 
duodecim 1, 386 
duós vlat. 3, 148 
ё 1, 473 
ea 1, 390 
ebenus 3, 456 
ebulus 1, 398 
ebur 1, 184 
ecce 1, 388, 391 


2, 255, 599 
ecquis 1,391; 2, 255 
edo 1, 398 
ego 3, 475 


Italisch 


egula 2, 252; 3, 480 


&laborare 1, 69 
elegans 1,476 
emere 1, 198, 398 
emplastrum 2,366 
en, in 1, 161 
e-quidem 1,388, 484 

3, 456 
equus 1, 244 
erro 1, 400 
error 1, 402 
ёгӣрб 2,554 
est 1, 405 
et 1, 407; 2, 289 
eum 2, 258 
evolütiö 2, 484 
ex 1, 473 


examitum mlat. 1,9 


excetra 1, 282 
expenda, spenda 
vlat. 2,711 
expensa 3, 424 
exsistere 1, 491 


extüfäre vlat. 1,473 
exuere 1,476; 2, 246 


faba 1,97 
faber 1, 356 
fabula 1,66; 2, 532 
faciö 1, 347 
facticius vlat. 3, 206 
factiö 3, 200 
fagus 1,37, 100, 138 

139 
fallo 1, 45 
falsus 3, 200 
far 1, 110 
fari 1, 66; 2, 532 
farina 1, 110 
farnus 1,77 
fastigium 1,111 
fatum 2, 532 
faux 1, 39 
favere 1, 282 
favilla 1, 412 
febris 1, 412 
februärius 3, 204 
feci 1, 347 
fel 1, 416 
feläre 1, 353, 358 
felis 1,72 
felix 2, 240 


femen 1, 68 
fémina 1,333, 353 

358; 2, 240 
femur 1, 68 
fenum 2, 609 


feria vlat. 2, 208, 404 
feria secunda vlat. 


2, 404 

ferire 1, 109, 110, 435 
ferð 1, 80, 117 
ferula 1, 79 
ferus 1, 448 
fiber 1, 97 
ficus 2,353; 3, 207 
fido 1, 68 
figö 1, 331 
figulus 1, 336 
figüra 3, 207 
filix 3, 208 
filum 1, 494 
fingere 1,336, 450 
3, 207 

fio 1, 86 
firmitas mlat. 1, 660 
3, 86 

firmus 1, 342, 451 
fis 1, 86 
flaecus 1, 90, 91 
flagitium 1, 90 
flagráre 1, 90, 103 
flamma 1, 90 


flammula mlat. 3,211 


flare 1, 90 
flavus 1, 414 
flémina 1, 90 
flere 1, 92 
fligere 1, 92, 93 
focacia vlat. 1,113 

155 
focus 1,113 
fodiö 1, 68, 99 
foedus 1, 81 
folia mlat. 3,214 
богаге 1, 109, 110 

146 
forctis alat. 1,107 

343 
forda 1, 76 
fores 1, 330 


formaticum vlat. 3,85 
formica 1, 175 
formus 1,295,410 


fornus 1, 296 
fors 1, 81 
fortis 1, 107, 343 
fortunütus 1, 99 
forum 1, 332 
forus 1, 332, 435 
fovea 1, 434 
foveo 1, 335 
fraceö 1,121 
fraces 1,121 
francus mlat. 3,219 
fräter 1, 118 
frénum 1, 125 
frigo 1, 75 
frigo 1, 116 
frigulö 1,75 
friguttire 1,75 
fringilla 1, 75 
fritillum 1, 370 
frons 1, 127, 344 
frutex 1, 127 
fü 3, 162, 220 
fücus 2, 471 
fui 1, 136, 159 
fuit 1, 157 
fulgor 1, 103 
fullo 1, 105 
fulvus 1, 414 
fümus 1, 317, 385 
fundo 1, 424 
fundus 1, 135 
für 3, 55 
furca 1, 81, 119 
furö 1, 151 
furvus 3, 40 
fustanum mlat. 

3, 279 
futürus 1, 159 
gaitanum 1, 252 
gaius 1, 251 
galla 1, 255 
gallöta mlat. 1,416 
gallus 1, 287, 697 
gaudeö 2,254 
gävia 1, 248 
gelidus 2, 257; 3, 256 
geli 1, 988; 2, 257 
gemma 1, 466 
genü 1, 448, 598 
genus 1, 598 
gerundium 1, 404 


Lateinisch 


gibbus 1, 419, 429 
gingiva 1, 414 
glaber 1,271 
gläns 1, 415, 417 
gleba 1, 277 
glesum mlat. 1,271 
glis 1, 274 
glöcið 1,572 
glos 1, 460 
21056 1, 216, 217 
glüs 1, 274 
gluttiö, -ire 1,275 
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glütus 1, 275 
gnaevus 1, 279 
gracillö 1,303 
graculus 1,808,811 
gradior 1,315 
grámiae 1,315 
grandis 1,312 
grandö 1, 302 
gränum 1, 454 
grátös 1, 304, 430 
gratus 1, 304, 421 
gremium 1,310 
grümus 1,310 
grunda 1, 315 
grüs 1, 434 
gula 1,417 
gunna 1,322 
gurdus 1, 294 


habere 1, 282; 3, 224 


haedus 1, 446 
hasta 1, 263, 419 
helus 1, 452 
helvus 1, 452 
hörös 2, 629 
hiäre 1,457 


hic 1,502; 2, 599 


hiems 1, 456 
hine 1, 680 
hircus 1, 487 
hiscö 1, 456 
hoc 1, 502 
horior 1, 443 
horrére 1,405, 420 
hortus 1, 297 
hospes 1, 299 
hostis 1, 300, 422 


humulus mlat. 3, 251 
humus 1, 453 
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iaspis 3, 497 
ibi 1, 363 
id 1, 390 
identitas 3,113 
jecur 1, 477 
ignis 2, 252 
ignotus 1, 458 
iline 3, 148 
impetus 2, 433 
in 1, 161; 2, 269 
inclutus 2, 667 
indicus 1, 482 
induere 2, 246 
indulgeo 1, 359 
industria 2, 441 
infans 2, 292 
infantem vlat. 3, 218 
ingruó 1, 314 
inguen 2, 421 
in-seque 2, 688, 705 
instigüre 3, 8, 130 
interior 3, 195 
interus 1,211,232 
invidére 1, 437 
. 2, 239 


invidia 1, 437; 2, 239 
jocus 1,349; 3, 467 


ire 1, 471 
ir-ritö 2, 523 
is 1, 390, 472 
is-tam 3, 128 
istinc 3, 148 
js-tud 3, 128 
is-tum 3, 128 


iuböre 9, 258, 3, 468 
iübilare 3, 468 
judaeus 1, 423 
jiüdex iürätus 2, 434 
iügerum 1, 469; 2, 239 
iugum 1, 469; 3, 194 


iungö 1, 469 
jünior 3,471 
jüs 3,195 
juvencus 3,471 
juvenis 3, 471 
labäre 2,2, 23, 74 
labi 2,656 
labium 2,50 
lac 1, 275; 2, 63 
lacer 2, 18, 20 
lacerta 2,9 
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1асегбив 2, 80 
Jacinia 2, 20 


lactüca 2, 52, 63 


lacus 2, 55 
laevus 2, 24 
lagēna 2,4 
lagoena 2,4 
lambere 2,50 
lámentum 2,21 
lámina 2,12 
lana 1,218 
lancea 2, 72 


langueö 2, 4, 340 
laniö 
läridum 2, 54 
larix 1,342; 2,33. 54 


lasanum 2,7 
Jascivus 2, 15, 17 
lassus 2,31 
latex 2, 61 
latinus 2, 18 
läträre 2,21 
latus 3, 10 
laxus 2, 4, 54, 340 
lectus 2, 26 
lenis 2,31 
lens 2, 84 
lentus 2,71 
leö 2,23 
lepidus 2,31 
levir 1. 333 
levis 2,94 


libäre 2, 39,47; 3,245 


liber 2, 78 
liber 2, 64 
libet 2,77 
libum 3, 245 
licere 2,41 
licet 2, 41 
lien 2, 605 
ligare 2, 40 
ligo 2, 26 
ligula 2, 53 
птах 9. 661 
linere 2, 44, 47, 662 
lingerc 2, 40 
linquó 2, 264 
lintea 2,31 
linter 2, 72 
linum 2, 30 
lippus 2, 33 
liquis 2,41 


Italisch 


lira 2,37 
livere 2, 291, 660 
livéscere 2, 660 
lividus 2, 660 
livor 2, 291, 660 
locusta 2, 36 
longus 1,359; 2, 383 
loqnor 2, 27, 60; 3,115 
lubet 2,71 
lubidö 2,77 
lübricus 2,14 
lüceö 2, 72 
lücidus 2, 599 
lucrum 2,51 
lücus 2,65 
lügére 2, 67 
lumbus 2,81 
lunter 2,72 
luó 9,70 
lupns 1, 218 
luscus 2,37 
lüx 2, 72, 599 
lyra 2, 566 
macer 2, 146 
mäcerö 2, 148 
mactare 2, 128 
macula 2, 671 
madére 2,145, 169 
magnus 2,144, 147 
Maius 2, 88 


malevolentia 2, 381 
malleus 2,150, 152 


153 
malus 2,92 
mälus 2, 163 
mamphur 2, 179 


maniacus mlat. 2, 97 
manica mlat. 2,546 


mannus 2,610 
mantellum 2, 189 
mantile 2,117 
mantum 2, 94 
1narcere 2, 120 
marcidus 2,120 
mareus 2, 152 
mare 2, 158 
margö 2, 99 
marmor 2,167 


mateola 2,163, 165 
mäter 2, 106 
mäteria 2, 104 


mätertera 1, 366 
2,215 
mattea 2, 107 
mätürus 2, 104 
maxilla 2, 167 
meäre 2,135, 136 
meditor,-tàri 9, 114 
medius 2,112 
meiö 2, 113, 131 
melca 2, 162 
membrum 2, 187 
memini 2, 142 
mendäx 2, 169 
mens 2, 142, 308 
ménsa 2,138 
mensis 2,125 
mentha 2, 189 
mentum 1, 316 
merda 2, 671 
mergere 2, 119, 131 
146, 162 

meridionalis mlat. 
3, 176 
merlucius mlat. 2, 122 
mésa vlat. 2,138 
meta 2, 124 
metere 2,129 
mötiri 2,118, 126 
129 
metus 2, 164 
meus 2, 147 
mi 2, 132 
micare 2, 129 
mihi 2,142 
mingere 2, 170 
minor 2,117 
mirus 2,674 
misceö 2,123 
mitis 2,134 
molere 2,116 
möles 2, 108 


molinum viat. 2, 142 


mollis 2, 150 
molluscus 2, 154 
moneo 2, 142 
monicus vlat. 2, 143 
monile 2, 154 
morbus 2, 156 
mordàx 2, 157 
mori 2,120 
mors 2, 672 
mortarium 2, 161 


mortuus 2,122, 161 
mörus 2, 160 
mös 2, 613 
motor 2, 165 
mü 2, 186 
mnerö 2, 147, 184 
mücus 2,178 
mügire 2, 186 
mulcöre 2,151, 153 
mulgeö 2, 151 
mulleus 2, 91, 172 
mulsa vlat. 2,160 
münus 2,116 
murmur 2, 159 
murra 2,174 
müs 2, 186 
musca 2, 167 
muscätus mlat. 

2, 162 


müscerda 2, 633, 697 
müsculus 2, 181, 186 


muscus 2,131, 166 
müsivus 2, 177 
müta vlat. 2,186 
mütäre 2,125,139 

186 
mütuus 2,125 
nae 2,191 
nanciscor 2, 215 
naphtha 2,217 
napurae 2, 682 
näre 2, 679 
näris 2,228 
nàvis 2, 207 
në 2, 191 
nebula 2, 205 
nectere 2, 225 
nei alat. 2, 218 
némen 2, 222 
nemus 2, 212 
nepos 1, 299; 2, 215 
neptis 2, 214 
nere 2, 222 
né-ve 2, 204 
ni 2, 218 
nidor 1, 279 
nidus 1, 279 
ninguit 2, 680 
ninnium 2, 235 
nivit 2, 680 
nix 2, 680 


Lateinisch 
nodus 2, 242 
nömen 1, 480 
nonna 2, 235 
nonnus 2, 235 
nos 2, 200, 232 
nöscð 1, 458 
nötið 1, 458 
novem 1, 335 
noverca 2, 206 
novus 2, 223 
nübere 2, 683 
nüdus 2, 193 
nuere 2, 207, 231 
nügae 2, 207 
num 2, 223 
nune 2, 232 
nündinae 1, 339 
nurus 2, 682 
nütare 2, 231 
nütus 2, 231 
ob 2, 236 
obiectum 2, 427 
oboediö 3, 478 
obscürus 3, 454 
Occidéns 1, 441 
ochra 1, 233 
Ocior 8, 497 
oorea 1,477 
ocris 2, 288 
Octavus 1, 232 
осіб 1, 231 
oculus 2, 260 
offendö 1,410 
offerumentum 

alat. 1, 77 
oh 2, 236 
oinos alat. 1, 484 

2, 255 

olea gall.-lat. 2, 397 
oleum 2, 263 
olli alat. 2,57 
ollus alat. 2,57 
ómen 3, 183 
ömentum 3, 173 
орасив 2, 270 
operiö 1,444; 2, 236 
290; 3, 87 

opinið 1,210 
opinor 1,210 
oppidum 2,382 
ops 2, 273 
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optare 1, 210 
optió 1, 210 
огаге 2, 214 
orbus 2, 499 
organum 1, 170 
oriri 1,487; 2, 277 

494 
ornare 2, 278 
oryza vlat. 2,523 
бз 1, 643, 3, 192 
Ostium 3, 192 
ostreum 3, 192 
ovis 2, 251 
oxygenium 1, 561 


pübulum 2, 322,324 


paciscð 9, 301 
paeninsula 2, 400 
paeónia 2, 358 
paganus 2, 381 
pagus 2, 381 
pàla 2, 326 
palam 2, 391 
palanca vlat. 2,304 
palatium 2, 391 
palea 2, 329, 331 

369, 395 
palle 2, 333, 395 
pallidus 2,333, 395 
palma 2, 6, 305 
palpare 2, 305 
palumbes 1, 289 


2, 333; 3, 497 
pälus 2, 306, 307, 395 


pampinus 2, 465 
pangö 2, 301 
panna vlat. 2,310 
pannus 2,272, 405 
pänus 2, 462 
pàpa 2, 312 
рёрех vlat. 2,312 
papilio 2, 340 
рарра 2,811 
рарраге 2,311 
papulus mlat. 8,121 
parentes 2, 528 
parere 1, 241, 442 

2, 411 
paries 3, 85 
parma 2, 648 


partes pl. mlat. 2, 318 
pascere 2, 322 
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paschalis mlat. 2, 323 
pastinum 2, 326 
pástörem vlat. 2, 322 
patina 2, 310 
patruus 3, 29 
peceantia vlat. 2, 493 


pecus 2, 347 
pedö 1, 84 
pellere 2, 399 
pellis 2, 332, 396 
pendere 2, 476 
pendére 2, 272 
pénis 2, 326, 355 
per 2, 337 
регое 0 1, 603 
регертїпїз 2, 357 
pergula 2, 407 
per-magnus 2,427 
perpes 2, 433 
pervicax 1, 179 


pervinca vlat. 1,55 
pes 2,300, 353, 382 


pessum 2, 300 
petere 2, 433, 458 
petroselinum 2, 350 
phalanx 2, 304 
phasanus mlat. 1,38 
phaseolus 3, 203 
phäsiänus mlat. 1,38 
pila 2, 377 
pilleus 2, 399 
pilus 2, 372 
pingere 2,329, 360 

478 
pinguis 2, 352 


pinsere 1, 297; 2, 335 
348, 363, 443, 472 


рїраге 9, 355, 364 
piper 2, 341 
pipiläre 2, 355, 364 
pipire 2, 355 
piscis 2, 341, 361 
pistillum 2, 348 
pistor 2, 322, 363 
pisum 1, 297 
pituita 3, 106 
pix 2, 330 
placenta 2, 367 
placidus 2,371 
plango 2, 365 
planta 2, 370 
platessa 2, 307, 374 


Italisch 

plébés 2, 369, 394 
plectere 2, 371 
plönipotentia 2,394 
plénus 2,394 
plére 2, 369, 394 
Plicare 2,373 
plinthus 2,372 
pluit 2,371 
plüma 1, 571 
plumbum 2, 264 
pluteus 2, 376 
po- 2, 380 
pödex 1, 84 
poena 2,335 
pollen 2, 336, 391 
pollenta 2, 391 
pollex 2, 305 
pollis 2, 336 
polus 2, 402 
pondus 2,336, 460 
pónó 2, 297, 380 
404 

pons 2, 469, 479 
pontifex 2,312 
populus 3, 121 
porea 3, 455 
рогсеб 2, 380 
poreus 2, 409 
porrum 2, 443 
porta 2, 341, 446 
portáre 2, 426 
portus 2,316,341 
446 

poscere 2, 442 
itus 2, 421 


post 2, 301, 380, 387 


posterula 2, 418 
posterus 2, 322 
postis 2, 344 
potis 1,299; 2, 385 
potus 2, 362 
prae 2, 431 
praecincta 1, 121 
praeda 1, 250 
praedica mlat. 2, 441 
praedicare 2, 441 
praegrandis 2,427 
praepes 2, 433 
praepositus 2,448 
prae-sens 3, 53 
praeses 2, 701 
praestatus 3, 47 


pravus 2, 424 
precari 2, 442 
prehendo 1, 250, 400 
premö 2, 443, 454 
pressus 1, 92 
pretium 2, 446 
pri alat. 2, 431 
primus 2, 431 
prior 2, 434 
priscus 2, 434 
privus 2, 272 
pro 2, 423, 437 
probus 2, 424 
procerés 2, 430 
procürätor 2, 270 
procus 2, 442 
pröd 2, 302 
proelium 1, 215 
prónuba 2, 683 
propositus 2, 437 
prosper 2, 710 
рвбга 2, 458 
pülegium 1,94; 2, 392 
pülex 1, 94 
pullus 2,333,370 
pulsäre 1, 141 
pultare 2, 391 
pulvis 2, 336 
pümex 2, 333, 334 
pünctus 3, 24 
punga mlat. 2,460 
pürus 2, 474 
pustula 2,470, 475 
putäre 2, 213, 475 
putillus 2, 458 
putus 2, 458 
quadräns 1, 589 
quadrum 1, 537 
quadrupes 1, 699 
quae 1, 676 
quals 1, 506, 543 
599; 2, 643 

qualitas 1, 543 
quälum 1,651 
quandö 1, 680 
quartus 3, 331 
quatið 1, 540, 546 
2, 492 

quattuor 3, 332 
que 1, 33, 326, 407 


2, 233; 3, 296, 307 


quercus 2, 346; 3, 323 


queri 2, 595, 3, 238 

441 
quernus 3, 323 
querquedula 1,533 
qui 1, 676, 3, 314 
quid 8, 348 


quidem 1, 388; 3, 456 


quies 1,591;2,389 

420 
quietus 1, 547 
quinque 2, 479 
quintus 2, 479; 3, 284 
quis 3, 348 
quisquiliae 2, 635 
quod 1, 676 
quoios alat. 3,309 
quom 1, 587 
raccäre 2, 509 
rädere 2, 498 


rädix 2, 489, 503, 504 


ramus 2, 489 
rapere 2, 513 
raptus 2, 492 
rápum 2,513 
rarus 2, 277, 486 
rüstrum 2, 498 
тазша 2, 493, 563 
ravus 2, 486, 502 
re- 2, 530 
recens 1,439; 2, 203 
3, 299, 448 
reciprocus 2, 439 
réctanguláris 2,456 
red- 2, 530 
reddere 1, 23 
re-fütö 1,61 
regere 2, 505, 586 
3, 48 


régula 2,510; 3,48 


regulus 1, 631 
relinquo 2, 48 
reno gall-lat. 2, 548 
repéns 1, 229 
répere 2, 536 
replere 2, 513 
replum 2, 513 
тёз 9, 486 
resma 2, 506 
restaurare 3,2 
restis 2,519, 531 


Lateinisch 

rötae pl. 2, 509 
röte 9, 503 
rex 2, 521, 586 
rica 2, 519 
ricinus 1, 569 
ridica 2, 509 
rima 2,442 
ringor 2, 505, 543 
ripa 2, 513 
rivalis 2,501 
rivus 2, 507, 520 

523, 660 
robor 2, 528 
róbur 1, 451 
robustus 1, 450 


römäna mlat. 2, 534 
römänia mlat. 2, 534 


romànus 2,547 
ros 2,537 
гова 2, 499, 529 
rosalia pl. 2,549 
rosomaceus vlat. 2, 537 
rota 2, 244, 541 
rotundus 2, 633 
ruber 2, 504, 520 

544, 551 
rubere 2, 499 
rubeta 2, 554 
ructö 2, 554 
rudere 2,555 
ruere 2,499, 552 
rüfus 2, 544 
rügire 2, 520 
rüma 2,547 
rümare 2, 547 
rümor 2, 502, 556 
rumpere 2, 548 
гиб 2, 552 
rupta vlat. 2,540 
rüs 2, 526 
russeus 2,551 
russus 9, 551 
rüta 2,552 
rutrum 2,499,555 


sabbatum mlat. 3, 37 


saburra 2, 583 
Saccus 2, 569 
васёпа 2, 604 
saeta 2,619 
sagum 2. 566, 584 

585 


Vasmer, Russ. etymol. Wörterbuch 
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säl 2, 693 
sale alat. 2, 693 
salire 2, 571, 658 
saliva 2,691 
salix 2,693; 3, 390 
salmö 2, 608, 694 
salvë 2, 572 
salvus 3, 43 
sanguisüga 2, 701 
вара 2,517, 589, 696 

102 


saraballa mlat. 3, 377 


sarcire 2, 700 
sargus 2, 698 
sarica mlat. 2, 700 
satelles 2, 414 
satis 3, 59 
satur 3, 59 
sauma vlat. 3,45 
saxum 2, 104 
scabere 2,632, 640 
scala 2, 631 


Seamari mlat. 2, 644 
scamnum 2, 632, 640 


scandere 2, 632 
scandula 2, 653 
scapula 1, 619 
scapus 1, 522 
scaramangum vlat. 
2,615 
scatere 2,641 
scatula mlat. 3, 405 
scelus 3, 345 
scheda 3, 287 
schedula mlat. 3, 287 
schola 3, 407 


scholäris vlat. 3, 407 
scindere 3, 287, 289 
305, 343, 394 


scindula 2, 653 
scipiö 2, 637; 3, 289 
449 
scloppus vlat. 3, 247 
410 
scobis 3, 444 


scortum 2, 645; 3, 408 


scrinium 1, 664 
2, 651 
scrobis 2, 650 


scröfa 2, 592; 3, 455 
scröfula 2, 592 
scutica vlat, 1,516 


39 


610 


scütum 3, 453 
sé 2, 588; 3, 61 
весаге 2,285, 604 
secivum 2,619 
secundum 2, 383 
secundus 1, 417 
secüris 2,603 
sed alat. 2,588 
sedere 2,622 
selägö 3, 227 
sella 2. 601, 606 
semel 2,573; 3, 37 
sémen 2, 609 
sempiternus 2,608 
Bentire 2,619; 3, 267 
septem 2, 608 
septimana vlat. 2, 601 
septimus 2, 602 
serere 2,612; 3, 263 
serica 3, 700 
sericus 8, 387 
series 2, 615, 616, 617 
sermö 2, 586, 712 
Bero 2, 615, 620 
serum 2,711 
serväre 3,12, 262 

264 
seta mlat. 3, 397 
sex 3, 395 
sextärius 3, 394 
sextus 3, 395 
siat 3.55 
sibi 2,599; 3,61 
ваге 2, 591, 594 

628 
sibilus 2, 591, 628 
siccus 2, 282 
вісега 2, 622 
sido 2, 622 
sidus 2, 592 
siet alat. 1, 406 
similis 2,564,573 
sinäpis 2, 626 
sinus 3. 396 
sistö 3,21 
sitis 2, 282 
восег 2, 588 
socrus 2, 588 
sodalis 1, 164 


801 2, 566, 586, 690 
sölári 3, 43 
solea 2, 606 


Italisch 
solidus 1,14 
solum 2, 606 
solus 3, 257 
somnium 2, 694 
Somnus 2, 694 
8008 3, 53 
Sonus 1, 449 
söpire 2, 706 
sorbere 2, 612 
sorbus 2,697; 3, 262 

269 
sordöre 2, 697 
sordés 2, 697 
sorex 3, 49 
soror 2, 618 
sovos alat. 2,596 
sparganum 3, 424 
spatha mlat. 3,422 
spatium 2, 707 
specio 2, 323, 347,044 
speculum 1, 454 
specus 2,352, 353 
speräre 2, 707 
spernere 2, 341, 426 
spes 2, 701 
spesa mlat. 3,424 


spina 2, 708; 3, 424 


spolium 2, 398 
sporta 2, 407 
spuere 2, 379 
spüma 2, 334 
spurius 2, 711 
squarrosus 2, 635 
stamen 3,3 
stare 8,5, 21 
statim 3,6 
statio 3, 4,6 
stercus 3, 12 
sternax 3,4 
sternere 2,444;3,10 

12, 20 
stipare 3,7 
stipes 3, 708 
stipula 3,7 
stipulus 2, 708 
stiria 3, 107 
stlatta alat. 3, 10 


stloppus 3, 247, 410 


stolidus 3, 90 
sträges 3, 23 
strätus 2, 444 
strénuus 3, 4, 22 


зїгереге 3, 26 
strepitus 3, 26 
stria 3, 29 
stridere 3, 24 
stringere 3, 27. 135 
strix 3, 28 
struere 3, 12, 31 
strüthiö 3, 32 
Stultus 3, 90 
subaerärius 2,386 
subcamerärius mlat. 
2, 383 
subditus 2, 383 
subiectum 2, 384 
sublimatum mlat. 
3, 43 
subsilvanus 2,384 
subücula 2, 246 
súbula 3, 398 
sucula 2, 634 
Sücus 2, 688, 701 
sudis 3, 39 
suere 3, 402 
sügere 2, 687, 701 
sui 2, 600 
suinus 2,593 
sulcare 1,221 
sulcus 1, 220, 221 
3, 257 
sulfur 1, 433 
sümen 1, 240 
sunt 3, 52 
вираге 3, 57 
súra 1, 477 
surus 1,477 
808 2,593 
SUSUFTUS 2,593 
syringa 2, 628 
tábére 3, 84 
tabes 8, 84 
tabula 3, 112 
tabum 3, 84 
talea 2, 289; 3,71, 73 
taliare 3, 79 
talis 3, 70, 117 


tarantula mlat. 3, 77 


tarcon mlat. 3,464 
tata 3,81 
taurus 3, 154 
taxus 3, 107 
tectum 3, 16 


tegere 2,286; 3, 16 


tegula 3, 281 
tellüs 2, 418; 3, 110 
telum 3, 100 
temere 3,162 
temétum 3, 118 
temnö 8,111 
temo 3, 166 
tempus 3,101, 153 
temulentus 3, 118 
tenacula 3, 92 


tendere 1, 392; 3, 68 
93, 101, 166 


tenebrae 3, 162 
tenere 3, 68, 93 
tenuis 3, 119, 153 
tenus 8, 93 
tepäre 3, 94 
tepidus 3, 94 
ter 3, 133 
terebra 3,97 
terere 3,97 
tergöre 3, 140 
terra 3, 26, 282 
tertius 3,137 
tesqua 3, 130 
testa 1, 286 
tetrinniö 3, 101 
texere 3, 99, 129 
theriacum 1, 376 

3, 97 
thunnus vlat. 3,153 
tibi 3, 87 
tibia 3,7 
tignum 3,8 
tigris 3, 103 
tinea 3, 110 
tinnire 3, 157 
tintinnäre 3, 157 
toga 2, 286; 3, 16 
tolerantia 2, 417 
tollere 3, 90 
tonäre 3,19, 157 
tondere 3, 305 
tonsuratus 3, 28 
torpere 3, 98, 634 
torpidus 3, 98 
torquére 3, 125, 141 
torrere 3, 26, 96 
tortiare mlat. 3, 141 
torus 2, 445 
tovos alat. 3, 86 


Lateinisch 


trabs 3, 96, 97 
tractöria 3, 131 
trädücere 2, 338 
trágula 3, 135 
trahere | 3,97, 140 
tranquillus 2, 420 
trecenti, tre-centum 
3, 137 
tremere 3,125,134 
147 
trepanum 3, 136 
trepidus 3, 136 
trepit 3, 125, 136 
trés 3, 138 
tribulare 3, 96 
tribulum 3, 96 
tripös 3, 133 
tristis 1, 376 
triticum 2, 443, 472 
tropus 3, 140 
trucidäre 3, 146 
trüdere 3,143 
trulla 3, 143 
trumba mlat. 3, 141 
truncus 1, 374 
tü 3, 159 
tüfus 3, 157 
tum 3, 113 
tumba vlat. 3,152 
tumöre 3, 162 
tunna mlat. 1,385 
turdus 1, 372 
turrim 3, 164 
turtur 3,155 
tuus 3, 86 
über 1,240; 3, 174 
ubi 1, 237, 264 
uleiscor 2,9 
ulmus 1, 478 


ulna 1,396; 2, 12, 55 


ulter 2, 57 
ulula 3, 183 
uncare 2, 252 
uncus 2, 325; 3, 171 

173, 180 
unda 1, 212 
unde 1, 237 
unguis 2, 224, 225 
ünicus 1, 484 
ünus 1, 483, 484 
upupa 3,174 
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urcáre 1,231 
urgeo, -ere 1,228 
üro 3, 191, 198 
ursus 2, 110, 538 
urtica 1, 187 
üsque 1, 407 
uter 1, 237 
üvidus 3, 467 
uxor 3, 197 
vacca 1, 158 
vae 1, 161 
valére 1, 181, 219 
222; 2, 256 

valeriana 1, 151 
2, 255 

vàh 3, 170 
vapor 1, 620 


varangus mlat. 1, 171 


väscellum 2, 261 
3, 40 
vatius 3, 173 


vegeo, -ёге 1, 196, 239 


veho, -ere 1, 178 
velle, volo 1, 180 
vellus 1, 218 
vena 1, 424 
venàri 1,215; 2, 294 
381 

vendo 1, 183 
venia 3, 184 
venio 1, 262, 291 
venor 2, 381 
ventilare 1, 193 
ventus 1, 194 
venum 1, 183 
venus 3, 184 
vepres 1, 183 
ver 1, 183, 192 
verbéna 1, 184 
verbera 1,184,227 
verbum 1,234, 271 
2, 539 

vergere 1,185 
vermiculus vlat. 3,317 
vermis 1, 189 
verpus 2, 595 
verrere 1, 230 
verrea 1, 180 
verrüca 1, 190 
vertere 1, 190, 230 
verus 1, 184 


30" 


Romanische Sprachen 


vigil 1, 196, 239 
vigiläre 1, 197 
vigiliae 3, 207 


vindex 1, 201 
vinum 1, 202 
viola 3, 207 
vir 1, 203 
virga 1, 195, 199 
414 
vis „willst“ 2,240 
vis „Kraft“ 2,240 
viscum 1, 208, 231 
visio „Gestank“ 
1, 463 
vita 1, 422 
vitea 1, 207 


vitex 1, 193 
vithasii mlat. 1, 206 
vitis 1, 193, 205, 206 


vitrum 2,591 
viverra 1, 176 
vivo, -ere 1, 423 
vivus 1, 422 
vocativus 1, 447 
vocatus 1, 216; 3, 213 
volö 1, 180 
volpes 2, 44 
volvendus 1, 417 
volvo 1, 166 
voràre 1, 430 
vorsus 1, 189 
Vo? 1, 175, 238 


vox 1, 196, 245, 272 


b. Oskisch-Umbrisch und Verwandtes 
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vervex 2, 278 
уёвїса, 1, 84 
vespa 2, 280 
vespera 1, 196 
vespertilio 2, 216 
vester 1, 175 
vestis 3, 191 
vetus 1, 194 
vetustus 1, 194 
vibräre 1, 204 
vicus 1, 193 
vidére 1, 198 
vidi 1, 176 
vidua 1, 176 
vidulus 1, 200 
viduus 1, 175 
viére 1, 206 
alfu umbr. 2,21 
bum umbr. 1,283 
сазпаг oek. 2,702 

cringatro umbr. 
1, 670 
е-со- osk. 1, 388 
ekkum osk. 1,391 
e-kú osk. 1, 388 
efek umbr. 2,255 
erse umbr. 2,255 
e-tanto osk. 1, 388 
2, 280; 3, 456 
e-tantu umbr. 1, 388 
3, 456 
etru umbr. 1,406 
feíhüss osk. 1, 336 
450 
fiiet osk. 1, 86 
foner umbr. 1,282 
fust osk. 1, 159 
herest osk. 1, 443 
heriest umbr. 1,443 


1 umbr. 1, 393 
katel umbr. 1,645 
kerssnais osk. 3, 329 
krenkatrum umbr. 

1, 670 
loufir osk. 2,11 
nei osk. 2, 218 
pai osk. 1, 676 
pid osk. 8, 348 
pir umbr. 2, 474 
pis osk. 3, 348 
pisi oek. 2, 218 
po-eiumbr. 1,393 

2, 190 
poi umbr. 1, 676 
prever umbr. 2,272 
promom osk. 2,455 
pud osk. 1, 676 
puf osk. 1, 264 
рше umbr. 1, 264 
pui oek. 1, 676 


purdouitu umbr. 

1, 325 
putres-pe umbr. 1,046 
pütürüs píd osk. 


1, 646 

sent umbr. 3, 52 
set osk. 3, 52 
sifef osk. 2, 599 
stahu umbr. 3,21 
stait osk. 3,21 
sverrunei osk. 2, 586 
712 

tefe umbr. 3, 87 
tfei osk. 3, 87 
touto osk. 3, 353 
trstus osk. 2, 444 
ülleis osk. 2, 57 
verehia- osk. 1, 188 


veru osk. 1, 227, 437 
vorsus osk.-umbr. 


XVI. Romanische Sprachen 


abaque 1,1 
affaire 2, 387 


a. Französisch 


1,12 
2, 684 


alambic 
alan afr. 


1, 189 
anchois 1, 515 
à part 2, 318 


arack 1,21 
asperge 2, 105 
aubergine 1,43 
bache 1, 65 
baie 1, 41, 160 
542 

bain 1, 51, 52 
balais 1,46 
balle 1, 48 
barbacane 1, 44 
2,317 

batche 1, 65 
bec 1,71 
bézoard 1, 70 
bisse afrz 2, 347 
bombasin 1, 144 
bordon afrz 1,75 
boule 1, 142 
2, 464 

bouracan 1, 53 
bournous 1, 149 
bouteille 1, 155 
break 1, 124 
brinde 1, 117, 130 
buce afrz 1, 156 
busse afrz 1, 156 
cabale 1, 495 
cabaret 1, 494 
cachet 3, 48 
cale 1, 508 
calebasse 1, 596 
calcédoine 1, 605 
caléche 1, 606 
calencar 1, 598 
calicot 1, 598 
caravelle 1, 622 
carriðre 1, 537 
cassette 1, 561 
cauchemar 1, 652 
cendal afrz. 1,453 
centime 3, 284 
cerise 3, 28 
chaland 3, 367 
chamarre afrz. 2,573 
chambre 1, 610 
chamois 1, 441 
chandelier 3, 372 
chanteclair 1, 697 
chaorsin afrz. 1, 498 
chape afrz. 3,373 


Französisch 
chapel afrz. 3,373 
charpie 1, 634 
charpir afrz. 1,634 
chaufoire afrz. 1, 515 
chenapan 9, 576 

3, 369 
chenille 2, 626 
chöre 3, 233 
choc 3, 346 
choisir 1, 704 
choque 3, 346 
choquer 3, 346 
chose 1, 338 
cidre 2,622 
cire 3, 48 
cloche 1, 569 
cochenille 1, 651 
сосб 1, 592 
cocotte 1, 698 
collier 1, 585 


compteur 1,519,616 
comte 1, 608 
contrepoison 2,447 


coq 1, 594, 698 
coquericot 1, 686 
corassin 1, 528 
corde 1, 623 
corinthe 1, 627 
coton 1, 706 
couche 1, 709 
coucou 1, 684, 686 
co(u)ltre afrz. 1,605 
coupelle 1, 695 
cour 1, 332 
courrier 1, 703 
courtine 1, 702 
courtois 1, 332 
couvert 3, 516 
crapoussin 1, 528 
cruchon 1, 614 
daus südfrz. 3,148 
demeurer 2, 130 
despotisme 2, 574 
deux 3, 148 
développement 2, 484 
dindon 1, 482 
distance 2, 494 
distrait 2, 493 
doliman 1,360 
douzaine 1, 386 


dozeine afrz. 3,148 
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ébéne 3, 456 
estamet 8,3 
estragon 3, 404 
estran ufrz. 8, 26 
étuve 1, 473 
s'éventer 2, 107 
fat 3, 235 
felouque 3, 205 
feutre 3, 206 
fi 3, 162, 220 
folie 3, 201 
frano-magon 3,202 
frepoi lothring. 3, 232 
fromage 3, 85 
fusil 3, 220 
genette 1, 399 
grand père 1, 336 
héros 1, 487 
hétairie 3, 465 
hétairiste 3, 464 
hoquet 1, 476 
houblon 3, 251 
insecte 2, 200 


jambe de force 1, 477 


jambon 2, 261 
jaquette 3, 480 
jargon 1, 401 
joël afrz. 3, 467 
journal 1, 354 
jupe 1, 433, 3, 466 
jus 3, 451 
lame 2, 83 
leviathan 2, 24 

3, 518 
levin 2, 62 
lorette 2, 59 
madapolame 2,86 
mandrin 2, 179 
maniaque 2, 97 
martelet 2, 100 
masse 2, 87 
massicot 2, 101 
merlus 2, 122 
merlut 2, 122 
métis 2, 126 


614 


miauler 
mitaine 
moire 
montagnard 
mordache 
morse 
mortier 
moscouade 
mouche 


nansouk 


orange 


paillasse 
pastille 
peluche 
pertuisane 
peson 
phiale 
pisser 
pissier afrz. 
pistache 
plátre 


plein pouvoir 


plier 
ployer 
poterne 


poule 1,698, 


prame 
préjugé 
prés 
presqu' ile 


prévost afrz. 


prévót 
queue 
quite 
racaille 
radis 


chausir 


abaco 
abbate 
agresto 
alano 
(am)mainare 


Romanische Sprachen 


ramas 2, 490 
raout 2, 496 
тавсаШе afrz. 2, 488 
ravelin 2, 480 
rectangulaire 2,456 
reculer 2, 478 
reile afrz. 2, 510 
résine 2, 506 
riban afrz. 2, 554 
гіз afrz. 2, 523 
riz 2, 523 


ruban afrz. 2,554 


sable afrz. 2, 685 


sabot 2, 518 
васге 2, 686 
saje afrz. 2, 584 
samedi 3, 37 
sape 2, 578 
sap(p)e 2, 577 
satin биге 2, 627 
saur 2, 566 
savade 3, 346 
sayon 2, 584 
scaramouche 2, 644 
Secours 3, 521 
simarre 2, 573 
snapane 2, 576 
solde afrz. 2, 429 
sou 1, 14 
soutsne 3, 429 
surtout 3, 61 
tabis 3, 66 
tabour afrz. 3, 74 
Talma 3,521 
tambour 3, 74 
tanner 3, 75 
tarabuster 3, 77 


b. Provengalisch 
tüko languedoc. 3,160 


c. Italienisch 


arciere 1, 260 


bagno 1,51; 2,52 
balaustro 1, 50 
bambagino 1, 144 


targe 3, 80 
targon 3, 464 
tarlatane 3, 79 
tartine 3, 80 
tas 3,81 
tasse 3, 68 
tasser 2, 417; 3,81 
tenaille 3, 92 
terrasse 3, 78 
téte 1, 286 
tic 3, 104 
tigre 3, 103 
tilbury 3, 105 
toc 3,34 
tombac 3, 118 
top afrz. 3, 153 
toque 3, 114 
touchant 3, 139 
touche 3, 159 
toujours 3, 148 
toupet 3, 153 
tourner 3, 155 
traduction 2, 338 
traille 3, 135 
tröfle 3, 138 
tresept 3, 136 
trille 3, 135 
tripe 3, 139 
triton 3, 139 
trope 3, 140 
trousse 3, 141 
turc 3, 164 
vaisseau 1,611 

2, 261; 3, 40 
vaisselle 2, 261 
vasistas 1,172 
zigzag 1, 438 


bambagio 1, 144 
bar nordital. 1,54 


barbone 1, 55 
barracano 1, 53 
Bascart 1, 65 


bastia 1, 66 
batacchio 1,82 
battere 1,112 
batto 1,61 
baúle 1,63 
bera mail 1,54 
biroceio 1, 124 
birro 1,87 
bora 1, 107 
borraceia 1, 146 
borragine 1, 146 
bulla 1, 142 
buttare, bottare 
1,153 
cábala 1, 494 
calafatare 1,614 
calesse 1, 606 
canapo 1,516, 615 
canfora 1,515 
cantiere 3, 405 
capparo 1, 521, 524 
cappelluccio 1,571 
capperone 1, 620 
caramogio 1, 528 


caranto venez. 3, 266 


caravella 1,622 
carpia 1, 634 
carretta 1,532 
castello 1,641 
cazza 1, 543 
cendale 1, 453 
серро 8, 347 
ciabatta 3, 346 
cimarra 3, 314 
сіоссізте 2, 701 
ciocco 3, 346 
cocciniglia 1,651 
cocco 1, 592 
coccoli di Levante 

1, 685 
coltello 1, 635 
composta 1, 524 
coracmo 1, 528 
cordovano 1, 624 
cornice 1, 534 
corsia venez. 1,703 
cortello dial. 1,635 
cotone 1, 706 
cubebe 1, 678 
cuccio altital. 1, 706 
cuceurucú 1,686 


Italienisch 


damasco 1,5 
doccia 1, 383 
doccio 1, 383 
dozzina 1, 386 
fanfaluca 3, 210 
fante 3. 218 
finta 3, 210 
focaccia 2, 382 
fofio venez. 3,222 
formaggio 3, 85 
fortuna 3, 222 
frammassone 3,202 
frappa 3, 232 
frasca 3, 218 
frasche 3, 218 
fustagno 3, 279 
gaglioffo 1, 254 
gallare 1, 254 
gavagno 1, 162 
ginestra 1, 355 
giubba 1,433; 3, 433 
giubbone 1, 456 
giudeo 1, 423 
giunco 1, 431 
giuppaaital 1,433 

3, 466 
giuppone 1, 433 


grumada venez. 1,310 


impiastro 2, 366 
intrecciato 1,19 
latta 2, 14, 18 
malfrancese 2,424 
maistro 2, 89 
manata 2,94 
manica 2, 96, 97 
margine 2, 99 
maschera 2, 108 
mazza 2, 107 


melega venez. 2,93 


melica 2, 93 
molo 2, 172 
muso venez. 2,124 
müsa lomb. 2,124 
ńańa 2, 235 
osteria 1,4 


pagliaecio 
palanca 
palta nordital. 


pastiglia 
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2, 329 
2, 304 
lomb. 
1, 104 
3, 157 
2, 445 
2, 321 
2, 321 
2, 321 


pauta piemont. 


pavone 
pellegrino 
pestello 
piano 
pincione 
pioppo 
pisciare 
pistacchio 
ponente 
posta 
presso 
prora 
prova venez. 


raso 
rastro 
resina 
riso 
rivellino 


sacco 
sagro 

saione 

sapa 
sar(a)go 
SAVOITA 
scaramuccia 
scaramuccio 
scarpa 
scarpetta 
scatola 
schietto 
soldato 
soldo 
sommaco 
sottana 
spada 
spadiglia 
spáragio 
speditore 


sperone 


1,104 
2, 325 
9,357 
2, 348 
3, 109 
2,334 
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spione 3, 425 
stametto 3,3 
stanza 3,4 
stoppino 3, 19 
stufa 1, 473 
stufato 3, 432 
taffetà 3, 83 
tagliare 3, 79 
tagliere 3, 79 
tanaglia 3, 92 
tara 3, 76 
taranto 3, 77 
bagän friaul. 1,163 
bàge friaul. 1,163 
carmun 1, 297 
aluát 2, 263 
báláláí 1,45 
bánánáí 1,45 
bárbós 1, 55 
begicá 1,84 
bisericá 3, 291 
bobilca 1, 98 
bobilnic 1, 98 
brinzá 1, 130 
Bugéc, Bugég 1, 135 
urlác 1, 148 
cáciugá 3, 334 
cárlig 1, 268 
cägaremazed.-rumän. 
1, 651 
cátún 1, 646 
cafavéicá 1, 542 
chiág 1, 278 
chilie 1, 557 
cimbru 3, 297 
ciumă 3, 354 
cinepð 1, 615 
cirgeali 1, 560 
covór 1, 585 
covrig 1, 585 
craciún 1, 633 


Romanische Sprachen 


tarantola 3,78 
tavolino 3, 67 
tazza 3, 68 
tazzetta 3, 83 
tiechio 3, 104 
tirare 3, 96 
tiratore 3, 96 
tocco 3, 34 
tonno 3, 153 
tornare 3, 155 


torso 3, 126, 127 
traforetto 3, 133 
traforo 3, 133 


d. Rätoromanisch 


grumada friaul. 
1,810 
grumare friaul. 
1, 310 


e. Rumänisch 


cucurúz 1, 686 
cúmetrá 1,578 
curmezig 1,631 
Cúrtu 1, 702 
darabáná 1, 53 
daradáicá 3, 78 
drac-ul 1, 367 
droágá 1,371 
éterá 3, 498 
fústá 3, 279 
gaga 1, 249 
gînj 1, 318 
girlá 1, 270 
gutüiü 1, 324 
habáüc 1, 248 
hamsíu 1,515 
hospodár 1, 299 
hrincá 1, 307 
hurmüz 1, 149 
iglíc 3, 412 
joc 1, 349 


trattoria 
trillo 
tripolo 
trippa 
tromba 
trombone 
tufo 
tura 
tuzia 
Zappa 
zibellino 
zimarra 


mus friaul. 
vagan friaul. 
zuorpel 


kl'ag aromun. 


münte 
munteán 
murg 
mürsá 
mugcóíu 


nadrági 


om 
omugór 
páiánjen 
papüga 
papusóiu 
placíntá 
plápomá 
Plop 


retéz 
rízá 


3, 131 
3, 135 
3, 136 
3, 134 
3, 142 
3, 140 
3, 157 
3, 156 
3, 158 


2, 578 
2, 685 
2, 573 


2, 124 
1, 163 
1, 433 


1, 278 


2, 144 
2, 91 
2, 93 

2, 122 

2, 122 

1,610 

2, 151 

9, 174 

9, 174 

9, 117 

9, 160 

9, 123 


9, 386 


3, 313 
3, 313 


2, 326 
9,307 
2, 307 
2, 367 
2, 313 
3, 121 


2, 516 
2, 521 


ruptás 
rus 


sá; 
ver 
simbrá 
smintinä 
spitá 
stinjen 
subägä 


&nchoa 
buzque 


cabálla 
carabela 


buz 
caravela 


feitico 


&mbactus 
ana 
arduo- 


Spanisch, Portugiesisch, Altkeltisch, Gallisch 


2, 649 
2, 552 


2, 518 
3, 37 
3, 62 

2, 672 

2,708 

2, 568 

3, 433 


1,515 
2, 347 


1,513 
1, 622 


2, 347 
1, 622 
3, 206 


3, 476 
2, 470 
2,538 


1, 37 
1, 97 
1, 119 


1, 646 
2, 203 
3, 299 
1, 493 


1, 342 
3, 161 


sucmán 3, 42 
sută 3,15 
garán 3, 375 
gireág 3, 392 
sleaü 3, 413 
süler 3, 434 
tirlá 3, 161 
tap 3, 281 
färan 3, 282 
f. Spanisch 
espadilla 3, 423 
faluca 3,205 
farpado 3, 235 
fofo 3, 222 
ginetta 1,399 
д. Portugiesisch 
leves 2, 25 
mascabado 2,162 
ХҮП. Keltisch 
a. Altkeltisch 
baccus 1,42 
boukkö- 1,158 
b. Gallisch 
Eußoextov 2, 120 
ех 1,473 
хо?ош 1, 627 
logan 2, 51 
Ugen 2, 154 
medio- 2,112 
odocos 1, 398 
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tariná 3, 282 
úrdá 3, 188 
vátag 1, 178 
vatrá 1, 173 
viteáz 1, 206 
viță 1, 207 
vrespere 3, 392 
zof 1, 464 
guerillas 1, 560 
maravedi 1, 14 
margen 2, 99 
puerca 3, 455 
porca 3, 455 
puxar 1, 141 
segunda feira 2,404 
cambos 3, 266 
vindos 1, 247 
pempe 2, 479 
ritu- 2, 341 
-sedlon 2, 601 


uxello- 1, 242; 2, 250 


vesu- 1, 191 
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á „Mund“ 3, 192 
á Vokativpartikel 


2, 236 
&ball air. 3, 476 
ad „zu, bei“ air. 
1, 407 
ag ай. 3, 485 
äge mir. 2, 301 
aid-, aith-, „wieder, 
bei“ 2,289 
ainm air. 1,480 
aire air. 1, 115 
air-ema 1, 398 
airim mir. 2, 274 
aiss 9, 288 
aite 2, 290 
aith- „wieder, bei“ 
2,289 
aith „Ofen“ 1, 173 
aithech 2,290 
aithrech 1, 406 
anäl mir. 1, 225 
arathar 2, 489 
arbar 2, 526 
arco mir. 2, 442 
ага air. 2, 494, 538 
art air. 2, 538 
atgleinn 1, 278 
ath 1,392; 3, 498 
athech 2, 290 
aue air. 3, 178 
bac 1, 101 
bacc air. 1, 101 
bäg air. 1, 39 
baigul air. 1,115 
balbän 1, 102 
barr 1. 109, 111 
basc mir. 1, 58 
bech 2,471 
ben 1, 418 
benim 1, 88, 428 
biail 1, 88 
biathaim 1, 426 
biru 1,81 


biu „lebendig“ 1, 422 
1, 86 
bligim 2, 151 
bó air. 1, 115, 283 
bo-aire air. 1, 115 


Keltisch 
c. Irisch 
boingim 1,137 
bolach 1, 141 
both 1, 159 
braga 1, 119 
braich „Malz“ 1,116 
braig 1, 119 
bräthir 1,118 
bressim 1, 122 
bri 1,76 
brith 1,81 
brö 1, 421 
brü air. 1, 131 
brüad 1, 124 
brüim 1, 199 
bruinne air. 1,131 
büal 1, 36, 37 
buide air 1, 67 
buith 1, 159 
bürach 1, 151 


caccaim mir. 1,506 


cach 1, 506 
саш 1, 601 
cáin 1, 630 
caire air. 1, 529 
621 

calath air. 1, 510 
cano 3, 448 
carn air, 3, 266 
carrach 2, 615 
3, 893, 394 

casad 1, 544 
cass 1, 642 
cath 1, 646 
cé 2, 603 
cél air. 3, 288 
celim air. 3, 263 
cellach 1, 603 
cere 1, 533 
cerd air. 3, 320 
cern 1, 625, 3, 322 


cert „klein“ 1, 633 
cét „mit“ air. 1,710 


2, 564 

cét „hundert“ air. 
3,15 
cethern 3, 330 
cethir air. 3, 332 
ciar 2,617 


eiit 2, 628 
cin 3, 289 
cinim 1,439, 614 
2, 203 

cir „Kamm“ mir. 
1, 639; 3, 329 
cirrim mir. 3, 327 
claideb 1, 565 
claidim mir. 1,565 
cland 3, 312, 314 
clíath 1, 569 
cló 1, 576 
clöin 1,572, 2, 663 
cloor 2, 667 
сїй air. 2,656,662 
clunim 2, 667 
cob air. 1, 584 
co-crich air. 3, 300 
cóic аш. 2, 479 
cóiced 2,479 
coire air. 3, 303, 324 
coirm 1, 627 
coit 1, 644 
com- air. 1, 493 
con 2, 564 
con-öigim 1,469 
corb 1, 629 
COSS 1, 640 
crann 3, 322 
crem 3, 321 
crenim 1, 660 
cret 1, 675 
creth 1, 636 
criathar air. 1, 670 
cride air. 2,613 
criss 3, 323 
ero 3, 30 
Crocenn air. 1,627 
637 
crod 3, 320 
croiceann 1, 627 
crú 1, 665 
crúach 1, 673 
cruim 3, 318, 325 
cúach 1,684 
cuad 1, 584 
cüan 1, 694 
cúar 1, 683 
cuaran mir. 3,319 
cúil 3, 454 


cuire 1, 529, 621 
curach 1, 623 
да 1, 330 
daig mir. 1, 412 
daingen 1, 378 
dàu, dau 1, 330 
dedaig 1, 331 
dega 1, 350 
deich 1, 346 
delb 1, 337 
denus 1, 339 
derucc 1, 342 
dess 1, 346 
dét 1, 345 
di „zwei“ 1, 330 
dingim 1, 378 
dínim 1, 353 
dir 1, 364 
dire 1, 364 
dligid 1, 359 
dligim 1, 359 
dluge 1, 360 
dluigim 1, 360 
doe 2, 302 
do-moiniur 2, 142 
do-uceim air. 1, 240 
drabh 1, 370 
draigen 1, 343 
drésacht mir. 1,875 
dringim 1, 374 
driss air 1, 369 
droch 1, 371 
drochat 1, 369 
drochta 1, 369 
drong air 1, 373 
dual 1, 379 
dub 1, 377 
dün 3, 161 
ecath 3, 180 
elit 2, 264 
ео 1, 467 
eorna 1, 389 
er air 2, 288 
esc-ung air. mir. 

3, 172, 175 
ésgid 2, 604 
ess „ex“ 1, 473 
fáe mir 1, 161 
fe „Rute“ 1, 196 


Irisch 
fedim 1,177, 212 
féig 2, 587 
féith 1, 206 
ferb air. 2, 278 
ferr 1, 191 
fés air 3, 189 
fescor 1, 196 
feth „Luft“ 1,194 


fiad „coram“ 1,198 


fiad „Wild“ 1,215 
fichim 1, 179 
find air. 3, 189 
fír ай. 1,184 
fíu 1, 191 
flaith air. 1, 219 
222 

flesc 2,34 
(fo-)domain 1,333 
foirem ,186 
fo-lad 2, 51 
folc „„celer““ gäl. 

1, 222 
folc ,, Wasserflut'* 

1, 219 
folcaim 1,217,219 
folt air. 1, 222 
froech 1,187 
gabhal 1, 262 
gaibim 1, 282 
gair air. 1. 295 
gal 1, 290 
gall „berühmt“ 

1, 287 
gall „Schwan“ mir. 

1, 286 
gall „Stein“ air. 

1,421 
garg air. 1, 309, 443 
gargg 1, 309 
gat 1, 263 
gead 1, 438 
géiss 1,324 
gelim air 1,417 
gellaim 1,415 
gemel 1,428 
gerbach 1,294, 308 
glenaid 1, 273 
glend, glenn 1,278 
gnäth 1, 458 
gó „Lüge“ 1, 318 
goirt 1, 208 


619 


gonim 1, 279, 293 
gop air. 1,408, 459 
gorim air. 1, 295 
gräc 1, 303 
gräin mir. 1, 309 
grán air. Т, 464 
grend 1, 304 
güal 1, 286 
güas mir. 1, 431 
guidim 1, 409 
guirim air. 1, 295 
güre 1, 434 
guth 1, 283, 324 
44" 
(h)uaim mir. 3,489 
huam air. 3, 489 
iasc air. 2, 347 
361 
ibim air. 2, 362 
imb „um“ air. 2, 236 
imm-rüdim 2,482 
in- „in“ 1. 161 
in-athar 2, 208 
ingen air. 2, 224 
inglennat air. 1,278 
in-greinn air. 1,315 
in-nocht air. 2,229 
is „unten“ air. 
2,353 
it 3, 52 
йыт air. 2,362 
iuchair 1, 477 
laaim 2,5 
lacc air. 2, 4, 340 
ladg 2, 25 
laige 2,6 
laigiu air. 2, 24 
laime 2, 56 
laithe 2, 36 
land, lann 2,81 
lasc 2,31 
lasgaire gael. 2,34 
läth mir. 9, 36 
lathach air. 2, 19 
61 
leaca 2,41 
lecco 2,41 
leithe, Schulterblatt'* 
2,371 
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len mir. 2, 365 
lenim 2,47 
less „Hüfte“ 2,57 
И air. 2, 291, 660 
lach 2, 53 
liag air. 2, 53 
liaig air. 2,27 
liath „grau“ air. 
2, 395 
lige 2,26 
ligim аш 2, 40 
líim 2,21 
lin 2, 30 
lingid 2, 80 
lith 2, 36 
loch „lacus“ air. 
2, 55 
lóche 2, 72 
lontà 2, 366 
losc 2, 04 
loth 2, 369, 373 
lüag 2,51 
108146 2, 66 
luchtar 2, 64 
lue 2, 58 
lug mir. 2, 567 
lái 2, 58 
machtaim 2, 128 
madog gael. 2,165 
maide 2, 163 
máin 2, 117 
maistre 2, 103 
maith air. 1, 381 


malcaim mir. 2, 153 


már 1, 209; 2, 118 
mäthir air. 2, 106 
meacan 2,89 
meccun air. 2,89 
mein(n) 2,111 
meldach air. 2,150 
melim air. 2, 116 
memb air. 2, 117 
men 2, 143 
menicc air. 2, 143 
mescaim 2, 123 
mess ,,Eichel'* mir. 
2, 169 
methel 2, 129 
methos 2, 124 
mi air. 9, 125 
mid „Met“ 2, 110 


Keltisch 


mide 2,112 

midiur 2, 114 

mil „Kleinvieh“ air. 
1, 216; 2, 92, 153 


mír 2,187 
mis- 2, 125, 139 
mith- 2, 139 
mläith air. 2, 142 
mlas 2, 158 
mocht 2,178 
móin ,Kostbarkeit'* 
2,117 

möin „Sumpf“ 2,148 
moirb 2, 174 
moith 2, 134 
molt 2, 149 
mor air. 1, 209 
2, 118 

morrigain 1, 556 
mosach air. 2,131 
179 

mrecht-rad 2,122 
muad mir. 2,178 
múch air. 2, 670 
677 

muinel 2, 154 
muintorc 2, 154 
muir 2, 158 
mün 2, 185 
nau 2, 207 
naue air. 2, 223 
ne 2, 204 
nech 2, 204, 210 
necht air. 2, 216 
nertaim 2, 227 
ness 2, 225 
net 1, 279 
ni „nicht“ 2, 204 
nigid 2, 229 
nocht air 2, 193 
nüna air 2, 192 
233 

6 „Ohr“ air. 3,197 
6 „ар“ air. 3, 168 
obann 1,1 
ochar mir 2, 288 
ocht 1, 231 
od- 1, 239 
беп 2, 255 
óenach 1, 481 


óg 3, 467 
ói 2, 251 
бш 1, 484, 255 
olc 2,9 
omna "1,377 
ond 3, 483 
ong 3, 501 
orbe 2, 490 
оге „junges Schwein“ 
mir. 2,409 
orca 1, 477 
ós „oben, über‘ 
1, 242 
oul 2, 388 
raith 2, 313 
rann 2, 561 
réimm air. 2, 509 
rethim air. 2, 244 
riabach 2, 561 
rían mir. 2,507,523 
riathor air. 2, 507 
2, 523 
ro- air. 2, 497 
robói air. 1, 157 
róe 2, 526 
roen air. 2, 512 
ro-fetar 1, 198 
ro-gád 1, 409 
rón 2, 548 
TOSS 2, 444 
rúad 2, 544 
ruam 2, 499, 558 
rucht „Gebrüll“ mir. 
2, 520, 555, 560 
sáethar air. 2,619 
sáidim 2, 567 
sail „Weide“ mir. 
2, 693 
Sàim air. 2, 573 
säith „Leid“ air. 
2, 619 
säithar air. 2,619 
saithe mir. 2, 620 
salach 2, 691 
salann air. 2, 693 
sathach 3, 59 
scáilim 2, 631 
scathaim 2, 304 
sch 3, 238 
sceirdim 2, 633 


Irisch, Britannische Sprachen 


scen air. 2, 641 
scendim mir. 2, 632 
sciath „Schild“ 

3, 453 
scuchim air. 2,641 
se айп, 3,395 
sechtmadair. 2, 602 
secht-n- air. 2,608 
selg air. 2, 605 
serg 2, 698 
sernim air. 2,444 
Besc 3, 63 


sescaind mir. 2, 632 
sessed air. 3,395 
sét „Weg“ air. 3, 379 


siur air. 2, 618 
slat 2,62 
sleg 2, 26 
slemun 2, 661 
slige 2, 26 
slipim air. 2, 661 
sluag 2, 657, 665 
smuainim mir. 

9, 168, 185 
snaidim 2, 680 
snass 2, 680 
snáthe air. 2,680 


snigid air. 2, 680 


söeth air. 2, 619 
som air. 2, 573 
Bon 3, 19 


srath mir. 2, 444 


srúaim air. 3,31 
Srub mir. 2, 612 
sruith air. 3, 29 
Su- air. 2, 564 
süan 2, 694 
suanem 2,413 

3,63 
suide 2, 568 
suidim 2, 567 


süth „Geburt“ 3,57 
suth „Saft“ air. 3, 59 


täid air. 3, 82 
táis air. 3, 100 
tal 3, 99 
talam air. 2,418 

3, 110 
tallaim 3,117 
tám air. 3, 84, 118 
tamaim air. 3,118 
tamnaim 3, 111 
tamun 3,3 
tarb air. 3, 154 
táu 3, 5,21 
té 3, 95 
tech air. 2, 286 
techim 3, 89 
techt 3, 159 
teg air. 2,286 
teg-lach 2, 665 
temel air. 3,162 
temen 3, 92 
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d. Britannische Sprachen (K ymrisch unbezeichnet) 


(Hierher gehören: Kymrisch, Kornisch und Bretonisch) 


anadl 3, 196 
asey, aswy 3, 434 
bal 1, 73 
bathu 1,61 
bedd 1, 99 
befer korn. 1,97 
bele 2, 400 
béra breton. 1, 53 
brag 1, 116 
bragod 1, 116 
bre 1, 76 


breuan ,,Hand- 
mühle“ 1, 421 
brith akymr. 2,122 


buan breton. kymr. 


1, 159 
bugad 1, 140, 158 
buit akorn. 1,426 
bwyd 1, 426 
byw 1, 422 
bywyd 1, 422 
cae 1, 651 
caer 1,619 
cainc 3, 41 
cant „mit“ akymr. 

2, 564 
carm „Griff“ 3,322 
carw 1, 630 


ten Rouer"? 3, 94 
tet 3, 93 
tethra 3, 101 
tíagaim 3, 14 
tó mir. 3, 158 
tóeb, tóib air. 3,8 
toisc air. 3, 109 
töis-renn air. 3, 100 
tol air. 3, 109 
tón 3, 149 
tonach 2, 229 
torann 3, 126 
torc 3, 125 
totluch 3, 115 
trét 3, 144 
tri 3, 138 
troscim 3, 143 
trot 3, 143 
truid mir 1, 372 
tú air. 3, 159 
tuath 3, 358 
tuilim air 3, 115 
úa аш. 3, 168 
uaimh 8, 489 
uan 8, 481 
uas 1, 242 
uasa] air. 1, 242 

2, 250 
ud- 1, 239 
uilen air. 2, 55 
úr 2, 474 
cawr 3, 43 
cenaw 3, 448 
cern „Schüssel“ 

3, 322 
cethr 1, 705 
chwant 3, 267 
chwech 3, 395 
chwyf 3, 236 
chwyrnu 2, 593 
claddu 1, 565 
cleddyf 1, 565 
coil 3, 288 
cordd 3, 320 
couann abreton. 

2, 685 


622 Germanisch 
craf 3,321 gwydd „Anwesen- ocoluin akymr. 
craff 1, 660 heit“ 1, 198 W 2, 281 
crau 1,665  gwywer 1,176 оеп 3, 481 
crech 1, 654, 658 onnen 3, 496 
cwrwg 1,623 haul 2,690 оу nkorn. 3, 486 
erych 1,664 helw 2, 657 
сгув 3, 323 hepp 2, 688 pair 3. 303 
cuan 2,085 hy- 2, 564 Рак 2 643 

hysp 3,63 P , 
curan 3, 319 ув » рав 1, 544 
CONS 1,264 завь 1,476 .-2777 го 

5 iou akymr. 1,469 Реп » 090; 9, 

сан 130 Д pibi breton. — 2,331 
die 1' 328 kant „mit“ akymr. poeth 2, 417 
devi biet 1, 412 1,710 prenn 3, 322 
di * 1! 351 kaouen breton.2,685 prydydd 1, 636 
q þr {' 330 Kelin akom. 1,567 pryf 3, 325 
drain akorn. 1,343 kelyn 1,567 prynu 1, 660 
dringo 1,374  ]ad korn 2,61 : 
dryll 1,374 je kom 2,24 ЭАТ. Ns 
dwfn 1,355 амаг 2. 18 strutiu „antiquam 
dyweddio 1,219 ler 9' 32 akymr. 3, 29 
dain 2,13,204 Шап PC. зав 3, 116 
elin 2,55 ы ә, 291,660 tanow korn. 3,119 
ег korn 2,276 руу 2,44 teneu mkymr. 3,119 
ffrwst 2,453 lo akymr. 2,51 toddi 3, 84 

loder kom. — 2,18 torch 3, 125 
gafl 1,262  louzr breton. 2,18 treb akymr. 3,97 
galw 1, 286, 287 trin 3, 4 
garan 1,434 mant 1,316 — trch 1, 314 
gau 1,318 таё 2,143 trydydd 3, 137 
gi „nervus“ 1,426 шар 2,165 tu 3,8 
glynu 1,273 mawr 1,209 twl 3, 160 
gro 1,312 meddwl 2,114 tyfu 3, 162 
gualart akymr. mêllt 2, 150 

1,219 minow korn. 2,117 uy akom 3, 486 

gueli 1, 180, 224 mynet mkymr. 
gun korn. 1, 322 2,136 жу 3, 486 
gwden 1, 205 
gwerthyd 1,187 nain 2,235 yd 1, 471 
gwn 1,322 nep 2,210 ysgwyd 3, 453 
gwnio 1,469 nerth 2,227  ywen 1, 467 

XVHL Germanisch 

a. Gotisch (mit Krimgotisch) 

abrs 2,244  af-heapnan 1,620  afskiuban 2, 653 
ada krimgot. 3,486 aflifnan 2, 33 3, 243 
afdauips 1,326  aflinnan 2,43  af-swairban 2,589 
af-hlapan 1, 565 ` afmauiþs 2,108  aggwus 3, 178 


аһапа 2, 288 
ahs 2, 286, 288 

3, 501 
ahtau 1, 231 
ава 1, 11 
aigin 1, 491 
ainaha 1, 481, 484 
ainfalps 2, 366, 398 
ains 1, 483, 484 

2,255 
airzeis 1, 402 
aistan 3, 464 
aiza-smiþa 2,111 
akeit 2,295 
akran 3. 481 
aleina 2, 12, 55 
ana, 2, 190, 269 

3,169 
anabiudan 1,96,135 
anaks 2,193 
&ndbahti 3, 476 
andeis 1, 246 
andi 1, 225 
anpar 1, 237 
аре! krimgot. 3,476 
aqizi 2, 262 
ara 2, 276 
arbaibs 2, 480 
arbi 2, 499 
arboazna 2, 488 
arjan 2, 214 
arka 2, 487, 488 
arms 2, 490 
asans 2, 281, 284 
asiluqaírnus 1,421 
asilus 2, 280 
asneis 2, 284 
at 1, 407 
atta 2, 290 
augo 1, 239; 2, 260 
auk 3, 176 
aukan 3,467 
aurahi 2, 250 
aürtigards 1, 190 
auso 3, 197 
aubeis 3, 168 
awistr 2, 251 
awó 3, 178 
azgo 2,257 


ba 1, 34, 97; 2, 231 
badi 1, 99 


Gotisch 

bai 2, 237 
baidjan 1, 68 
baira 1,81 
bairgahei 1, 76 
baírgan 1,76 
bairhts 1, 17, 78 
baitrs 1, 123 
balþa 3, 483 
balwawesei 1, 101 

105 
balwjan 1,101, 105 
barizeins 1.110 
bauan 1, 159 
baürd 1,75 
baúrþei 1,81 
bigat 1,413 
bigitan 1, 250), 413 
bilaibjan 2,33 
bilaigön 2,40 
bileiban 2,11 
binah 2, 215 
bi-niuhsjan 2,234 


bi-sauljan 3, 43, 277 
bismeitan 2,671 
biudan 1, 95 
biugan 1, 66, 96, 134 
biühts 1, 240;3, 197 


biups 1, 95 
biwindan 3, 173 
blandan 1,95 
blinds 1,97 
blótan 2, 366 
boka 1, 138, 139, 140 
3, 512 

bökareis 1, 140 
bokos 1, 140 
bröþar 1,118 
brunjó 1, 126 
brusts 1, 131 
Christus 1, 662 
daddjan 1. 358 
dags 1, 327, 412 
2,36 

daigs 1, 336 
dailjan 1, 337 
dails 1, 337 
dal 1, 358 
daug 1, 379 
daühtar 1, 366 
dauns 1, 331, 381 
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daupjan 1, 333 
daür 1, 330 
daups 1, 326 
daupus 1, 326 
deigan 1, 336, 450 
distafran 1, 344 
diups 1,333, 355 
dius 1, 383 
diwan 1, 326 
dömjan 1, 380 
döms 1, 380 
draü(h)snos 1,374 
dreiban 3, 131 
driugan 1, 373 
dröbjan 1, 370 
drunjus 1,375; 3, 185 
dulgs 1, 359 
dumbs 1, 377 
ei 1, 407 
fagrs 1, 37 
faian 2, 422 
faíflokun 2, 365 
faíhu 2, 347 
fair- 2, 337 
fairguni 2,338, 346 
fairzna 2, 370 
falpan 2, 366 
fana 2, 212, 405 
fani 2, 470; 3, 210 
faran 2, 316, 410 
farjan 2, 341 
fastan 2, 416 
fauhö 2, 470, 475 
fidurdögs 3, 332 
fidwör 3, 332 
fill 2, 369, 396 
filu-faihs 2, 300 
fimfta 2, 479 
finpan 2, 461, 469 
3, 209 

fisks 2,347, 361 
flahta 2, 374 
flautjan 2, 376 
flauts 2, 376 
fodjan 2, 322, 324 
fotus 2, 300, 353 
382 

fra- 2, 437 
fra-gildan 1, 415 
fraíhnan 2, 442 


624 
fram 2, 455 
frawardjan 1, 230 
frawisan 1, 233 
frijón 2, 436 
frijónds 2, 436 
fruma 2, 455 
ga- 1, 435 
gabaúr 3, 62 
gabei 1, 282 
gabeigs 1, 281 
gabigs 1, 281 
gadaban 1, 356 
gadars 1, 343 
gadéps 1, 348 
gadiliggs 1, 284 
gadöfs 1, 356 
gadraban 1, 370 
gadraühts 1, 373 
gahaban sik 2, 293 
gahamön 3, 229 
gahóbains 2, 293 
gailjan 1, 452 
gaírns 1, 443 
gaits 1, 446 
ga-mains 2,117 
ga-malteins 2,150 
gamaudjan 2,184 
gamunds 2, 308 
ganagljan 2,225 
ganah 2,215 
ganasjan 1, 292 
293, 301 
ganisan 1, 292 
3, 240 
gards 1, 297; 3, 513 
garedan 2, 482 
garöhsns 2, 509 
garunjö 1, 298 
gaslawan 2, 657 
gasta 1, 300 
gataujan 1,301 
gataúrps 1, 344 
gatwó 3, 254 
gaprafstjan 3,262 
ga-prask 3, 137 
gaurs 1, 434 
gaweihan 1, 282 
gawi 1, 432 
gawigan 1,179 
gazds 1, 263, 419 
giban 1, 282 


giutan 1,424 
glaggwó 1, 276 
glaggwuba 1, 276 
goljan 1,253, 254 
göþs 1,284; 3, 513 
graba 1, 309 
graban 1, 306 
gras 1, 310 
grid 1, 315 
groba 1, 309 
gulþ 1, 460 
guta 1, 301, 324 
hafjan 3, 302 
hailjan 3, 288 
hails 3, 288 
haims 2,609; 3, 62 
haírda 3, 320 
hafrtö 2, 613, 614 
hafrþra 3,319, 324 
hakuls 1, 589; 3, 333 
halbs 3, 257, 258 
БАШ altgerm. 1, 578 
halks 3, 256 

halls 1,255; 3, 312 
hals 1, 598, 608 
halts 1, 508, 597 
hamfs 2, 655 
hana 1, 520, 697 
handus 1, 346; 3,276 
hansa 3, 279 


hardus 1,633;3,328 


harjis 1, 529, 621 
hauhs 1, 498, 683 
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hauns 3, 217 
haürds 1, 675;3,327 
haüri 1, 700 
haürn 2, 616 
hausjan 3, 360 
hawi 1, 687 
höþjó 1, 644 
hilms 3, 388 
hilpan 3, 257 
himma 2, 602 
hina 2, 602 
hiufen 2, 628;3, 278 
hlahjan 1, 567 
hlaifs 3, 245 
hlaíns 1, 572 
hlaiw ` 3, 245, 246 
hlaupan 1, 574 


hleibjan 2, 660 
hleipra 1, 569 
blija 3, 246 
hlütrs 1,574; 2, 665 
hnupö 1, 581; 2, 684 
hóha 2, 703 
hólón 3, 235, 278 
hörs 1, 698 
hraiw 3, 274 
hropjan 3, 214 
hröps 3, 274 
hröt 1,653; 9, 579 
3, 26 
hröþeigs 1, 656 
hrugga 3, 266 
hrukjan 1, 670 
hulistr 2, 265; 3, 258 
huljan 3, 258 
hulþs 1, 572 
hund 3, 15 
hunds 3, 42 
hunsl 2, 598 
hüs 3, 240 
ksairban 1,185, 227 
ksairnei 1, 625 
2, 648; 3, 303, 322 
ksaiteis 8, 284 
hsar 1, 501 
lvarjis 1, 502, 591 
Ioas 1, 676 
Њараг 1, 646 
ksabö 1, 546 
heila 2, 389, 420 
bsileiks 3, 348 
bó 1,676 
ksöpan 3, 242 
Ivota 1, 555 
id- 2, 289 
iddja 1,411 
ik 3, 475 
im 1, 405 
in 1, 161 
insailjan 2, 624 
inu 1, 225 
is 1, 390, 472 
ist 1, 405 
ita 1, 390 
itan, Praeter. étun 
1, 398; 3, 514 
ip 1, 407 


jer 3, 492 
ju 3, 176 
juggs 3, 471 
juk 1,469; 3, 467 
jüs 1. 238 
kaisar 3. 283 
kalds 1, 601; 2, 257 
3, 256 

kann 1, 458 
kara 1, 295, 533 
kaupön 1, 696 
kaürn 1, 454 
kausjan 1,208, 489 
704 

kilpei 1, 417 
kintus 3, 283 
kniu 1, 448 
kriustan 1, 314 
laggs 1. 359 
lagjan 2, 53 
laikan 2, 40, 80 
laiks 2, 40, 80 
laífloun 2; 21 
lais 2,35, 37 
laisjan 2, 35 
laistjan 2, 37 
laists 2, 37 
land 2,81 
lasiws 2,64 
lats 2,31 
laufs 2,70 
laugnjan 2,21 
laun 2,51 
leihts 2, 25 
leiban 2, 48, 264 
Jeik 2,41 
lekeis 2, 27 
lein 2, 30 
leipu 2, 47 
letan 2,5, 31 
leudis burgund. 2, 78 
lewjan 2,69 
ligan 2, 26 
ligrs 2, 26 
lisan 2,17 
liste 2, 35 
liudan 2, 78 
liufs 2,77 
liugan 2,21 
liuhab 2,72 


Gotisch 
liuts 2, 65 
lofa 2, 13 
lubains 2, 17 


1йв altgerman. 1, 233 


mag 2, 144 
mahts 2, 167 
maidjan 2,139 
maihstus 2,113 
maitan 2, 126 
maipms 2,139 
malan 2, 116 
maló 2,153 
man 2, 142 
manags 2, 143 
mana-séps 2, 620 
manna 2, 169 
marei 2, 157 
marzjan 2, 97, 121 
maudjan 2, 168 


maúrgins 2,122,159 


maürpr 2,120,122 
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meins 2, 147 
mékeis 2, 128 
mela 2, 118 
mena 2, 125 
ménóps 2,125 
-mérs 1, 209 
mes 2, 138 
midjis 2, 112 
mik 1, 413 
mikils 2, 147 
mildeis 2, 150 
milhma 2, 152 
miluks 2, 152 
mimz 2, 189 
minniza 2, 117 
mins 2, 117 
missó 2, 125, 139 
mitan 2, 118 
mitón 2, 114 
mizdó 2, 131 
móta 2, 185 
motareis 2, 185 
mops 2, 073 
munan 2, 142 
munps 1, 316 
nahts 2, 299 
namó 1, 480 
naqaps 2, 193 


Vasmer, Russ. etymol. Wörterbuch 
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naus 2, 192, 233 
naupjan 2, 230 
naubs 2, 192, 230 

232 
nawis 2, 233 
në 2, 204 
nei 2, 218 
пера 2, 222 
ni 2, 204 
niman 3, 500 
nipan 2, 212 
nipjis 2, 216 
niujis 2, 228 
niun 1, 335 
niunda 1, 334 
nu 2, 223 
plat 2, 866 
plinsjan 2, 379 
puggs 2, 460 
pund 2, 460 
qaírnus 3, 322 
qëns 1, 418, 547 
qiman 1,291 
qinó 1,418 
qipus 1, 113, 262 
qius 1, 422 
qrammipa 1, 315 
ragin 2, 509, 532 
rahnjan 2,498,509 

532 
raps 2,516 
raus 2, 527, 559 
raubs 2, 504, 520 

544 
гатда 1, 294; 2, 485 
rimis 3, 475 
rinnan 2, 535 
rödjan 2, 482 
sada krimgot. 3,16 
salan 2,620 
saíhs 3, 395 
saíhsta 3. 395 
ва ал 2, 705 
sair 2, 619 
saiws 2, 600 
sakan 2, 688 
sakkus 2,569 
salipwös 2, 606 

40 
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saljan 2, 426, 658 
3, 43 
salt 2, 693 
sama 2, 573 
sandjan 9, 658 
satana 2, 583 
satjan 2, 567 
sabs 3, 59 
sauil 2, 690 
sauls 3, 435 
вайгра 2, 698 
seipu 2, 619 
gels 3, 43 

*sémbura- 
ostgerman. 3, 62 
setun 2, 622 
sibja 9, 284, 596 
599; 3, 363 
sibun 2, 608 
siggwan 3, 64 
si-k 3, 61 
silba 2, 657, 662 
silubr 2, 613 
sind 3,52 
sinteins 1, 339 
sinps 3, 379 
siponeis 1, 433 
sitan 2, 622 
sitls 2, 601, 606 
siujan 3, 402 
skaban 2, 640 
skalja 2, 643 
skatte 2, 649 
skapjan 2, 304 
skaut(s) 2, 655 
skeinan 2,610, 630 
skeirs 3,401,452 
sköwjan 1, 553 
9, 686; 3, 385 
skildus 3, 62, 453 
skilja 2, 283, 631 
skilliggs 3, 453 
skip 3, 289, 365 
skuft 3, 349 
sküra 2, 600 
slaúhts 2, 26 
slawan 2, 657 
slépan 2, 656 
sliupan 2, 74 
вшайрг 8,414 
smakka 2, 674 
smals 2,92; 3,252 


Germanisch 


smarna 2, 676; 3, 414 


snaiws 2, 680 
sneiban 2, 681 
sniumjan 2, 682 
sniwan 2, 682 
snórjó 2, 683 
sop 3, 59 
speiwan 2, 379 
spinnan 2, 380 
sprautó 2, 463 
stafs 3,16 
staiga 3,9 
stains 3, 10, 91 
stakins 3,8 
stabs 3,6 
staua 3,1 
stautan 3, 34 
steigan 3, 14 
stikls 3,9 
stiks 3, 130 
stiur 3, 154 
stojan 3,1 
stöls 3, 18 
stoma 3,3 
straujan 3, 12 
striks 3, 27 
sunja 3, 53 
sunnó 2, 690 
sunus 3, 57 
supón 3,47 
swaran 2,586, 712 
swarts 2, 697 
swein 2, 593 
swérs 9, 280, 594 
вууС8 2, 587, 596 
swibls 1, 433 
swikns 2, 587 


*Swinþa-fulks 2, 598 
swistar 2,618 


taíhswa 1,346 
taíhun 1,346 
taíhunda 1, 346 
timrjan 1,361,377 
triggws 1, 368 
triu 1,368, 371, 450 

2, 266 
tuggó 3, 485 
tunpus 1, 346 
tuz- 1, 357 
tuzwérjan 1, 184 
twa 1, 330 


twaddjs 1, 331 
twai 1, 330 
twaim 1, 330 
twös 1, 330 
þafrkð 3,97, 140 
рапа 3, 128 
bata 3, 128 
þauh 3,111 
paurban 3, 134 
þaúrnus 3, 98 
þaúrp 3, 96, 97 
þaúrstei 3, 96 
þei 3, 103 
þeihan 3, 167 
þeiheð 3, 159 
þiuda 3, 352, 353 
piufs 3, 103 
pius 3, 89 
*þrabön 3, 136 
þramstei 3, 275 
þreihan 3, 145 
þridja 3, 137 
þriskan 3,137, 141 
þröþian 3, 133 
þu 3, 159 
þulan 3, 90 
þúsundi 3, 161 
ufbauljan 1,93, 141 
142 

ufblésan 1,90 
uf-þanjan 3, 93 
ühtwö 2,193 
3, 195 

ulbandus 1, 184 
unhulpa 2, 213 
unleds 2, 36 
uns 2, 200, 232 
un-wähs 2, 325 
unwerjan 1, 184 
unwiss 1, 192 
urrannjan 2, 535 
urreisan 2, 517, 524 
usfilma 2, 399 
usgaisjan 3, 176 
usgeisnan 3, 175 
uspriutan 3, 143 
üt 1, 238 
uz-anan 1, 226 
3, 196 

uzeta 3, 496 


waddjus 1, 206 
waggs 2, 65 
wagjan 1,215 
wähs 2, 325 
wahsjan 2, 250 
wai 1,161; 3,170 
waian 1, 196 
walhts 1,196 
wair 1, 203 
wa 1, 185, 229 
waírban 1, 190, 230 


wait 1, 176, 177, 198 


waldan 1, 219 
waljan 1, 218 
walus 1, 166 
wamba 1, 316 
akkeri 3, 487 
al, öl 3, 501 
ala, „zeugen, náhren““ 
2,15 
almr 1, 478 
alr 2, 266 
altaristeinn 1,11 
amb tti 3, 476 
api 9, 271 
агдг 2,489 
askr 3, 496, 503 
at ,zu, nach* 
1, 407 
át 1, 391; 3, 482 
áta 1,391 
austr 1,4 
ætr 1,392 
bál 1,73 
ball 1,105 
barða 1, 116 
barmr 1,57 
barr 1, 107, 110 
báss 1, 39 
bátr 1,37, 61 
baugr 1, 133, 308 
bauta 2, 195 
beit 1,37 
beita 1, 83 
bekkr 1, 36, 133 
belja 1, 105 
bella 1, 105 
belti 1, 49 


Altnordisch 


warei 2, 438 
wargs 1, 226 
warjn 1, 171,184 

297, 437 
wato 1, 212; 3, 56 


waürd 1,234;2,539 


waürms 1, 189 
weihan 1, 179 
weihnan 1, 192 
weihs 1,199, 193 
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wein 1, 202 
weina, 1, 202 
weis 1,176; 2, 183 
weitan 1, 198 
widuwö 1,175 

b. Alinordisch 

berja 1,110 
berjask 1,110 
berkja 1, 75 
berr 1,111 
bikarr 1, 70 
bismari 1, 70 
bjalki 1, 103 
bjork 1,77 
bjüga 1, 281 
bleikr 1, 92 
blikja 1, 93 
bod 1, 67 
Bófastr 1, 155 
bók 1, 100, 138, 
139, 140 

*bokka 1, 140 
bóli 1,97 
bolr 1, 101 
bol 1, 105 
bón- 1, 66 
bordstóll 3, 18 
borgr 1, 108 
Богт 1, 106 
bringa 1, 132 
brjósk 1, 131 
brjóta 1,126, 127 
broddr 1,109, 125 
brú 1,119 
brún 1, 124 
bryggja 1, 119 
brfna 1, 128 
brfni 1, 128 
bá 1, 97, 139 
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wigs 1, 214 
windan 1, 245 
winds 1, 194 
wingart krimgot. 
1, 202 
wit 1, 175 
witan 1, 176, 198 
wöpjan 1,161, 226 
wraks 1, 228 
wratön 2, 244 
wrikan 1, 228 
wröhjan 2, 509 
wröhs 2, 509 
wulfs 1, 218 
wulla 1, 218 
búð 1, 159 
buókr 1, 146 
bükr 1, 114 
bulr 1, 101 
búr 1,151 
bursti 1,111 
bussa 1, 152 
büza 1, 152 
bylja 1,105 
byrr 1,151 
bysja 1,159 
dalidun 1, 338 
dalr 1, 358 
danir pl 1, 363 
danskr 1, 328 
dapr 1, 332, 356 
darradr 1, 372 
dél 1, 338 
deyja 1, 326 
dorg 1, 364 
dogg 1, 331 
draga 1, 364, 371 
drangr 1, 374 
drasinn 1, 376 
draugr 1, 372, 373 
dregg 1,371 
drengr 1,374 
drita 1, 370 
drött 2,551 
dúsa 1,386 
dust 1, 357 
dvína 1,331 


40" 
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dýja 1, 381 
dyrr 1, 330 
egg 3, 486 
eid 3, 464 
eikinn 1, 470 
eista 1, 490 
eitr 8, 482 
ekki 3, 479 
elgr 2,61 
elska 2, 15 
embætti 3, 476 
erendi,erinde 2, 278 
eski 3, 503 
ey 3, 457 
Eysýsla 3, 457 
falr 2,396 
fantr 3, 218 
farmr 2, 409 
fat 3, 203 
fer 2,426 
feikn 2, 329 
fetill 2,349 
feykja 2,459 
fífl 2, 465 
fimbul- 2, 465 
fimt 2, 479 
finnar 3, 209 
fjol 2, 390, 393 
fjüka 2, 459 
flá 2,371 
fley 2. 373 
fleydr 2, 376 
flöa 2, 364; 3, 249 
flórfili 2, 390 
flüd 2,65 
fok 2, 459 
fól 3, 201 
forkr 2, 407 
fors 2,344, 340, 410 
fóstr 2, 322 
fonn 2, 327, 348 
framr 2,424, 455 
friðill 2, 436 
frýsa 2, 452, 453 
gá 1, 282 
gáða 1, 282 
gaga 1, 249 
gagl 1, 283 
gala 1, 287 


Germanisch 


galask 1, 254 
galli 2, 195 
gaman 1, 291 
gandr 1, 279 
gáta 1, 250, 261 
gata 3, 254 
gaukr 1,451; 3, 516 
gaul 1, 319 
gaula 1,319 
geipa 1, 454 
geil 1,414; 3, 514 
gerói 1, 297 
gerstr 1, 420 
geta 1, 250 
geyja 1, 248 
gilker 1, 452 
gina 1, 456 
gjalda 1,415 
gjalp 1,604 
glata 1, 275 
glaumr 1, 276 
gleiór 1, 272 
gleyma 1, 276 
glópr 1, 277 
gloggr 1, 276 
gnúa 1,281; 2, 233 
gnyja 1,281 
golf 1, 285, 429 
gopi 1, 429 
gotar 1. 301 
göla 1, 254 
grautr 1, 312 
gréf 1, 302 
grið 1, 308 
griði 1, 308 
griðmaðr 1, 308 
grimmr 1, 306 
grind 1, 315 
grjót 1, 312 
guör 1, 279 
gulli 1,319; 3, 514 
gumpr 1, 429 
gunnr 1,279 
haddr 1,639; 3,329 
haðna 1, 645 
haf 1, 695 
hafr 1, 619 
hagi 1,651 
hákall 1,9 
halr 1,572; 3,312 
hamarr 1, 514 


hampr 1, 615 
hamr 3, 229 
happ 1, 584 
hár 3, 41 
harór 3, 324 
harfr 1, 634 
hark 2, 698 
harkask 2, 698 
harmr 2, 700 
hárr 2, 617 
haugr 1, 683 
haukr 1, 582 
haul 1,566; 3, 436 
heid 3, 284 
héla 2, 657 
herdr 1,636, 3, 324 
herfi, herfe 1, 634 
herstr 3, 328 
hildr 1, 603 
hjalmr 3, 388 
hjarn 2, 614 
hjortr 1, 630 
hlamm 1, 573 
hlé 3, 246 
hleifr 3, 245 
hlom 1, 573 
hler 2, 666 
hlunnr 3, 248 
hlymja 1, 577 
hiynr 1, 567 
hlýr 2, 666 


*hniss 1, 273; 3, 613 


hnudr 2, 684 
hófr 1, 584, 621 
hól 3, 235 
holmr 2, 223: 3, 255 
holt 1, 601 
hoppa 1, 677 
höra 1, 698 
horfa 1, 634 
hosa 2, 254 
hoó 1, 646 
hokull 1, 589 
hondugr 3, 276 
horund 1, 621; 3, 319 
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Hoskuldr 3, 511 
hoss 2, 702 
heyia 1, 706 
hrappr 1, 202 
ár 1, 665 
hraukr 1, 670, 673 


hraun 1, 665 
hraustr 1, 668 
hré 3, 274 
hræfa 1,660 
hræll 1, 668 
hreiór 1, 663 
Hreiógotum 1,663 
hreifi 1, 660 
hrekja 1, 532 
hrífa 2, 651 
hrikja 1, 664 
hrinda 1, 671 
bing 1,670, 674 
2, 593 

шір 1, 629 
hrís 3, 26 
hrjüfr 1,671; 3, 32 
hródr 1, 656; 2, 551 
559 

hróf 3, 30 
hrogn 1, 674 
hrókr 3, 517 
hrósa 1, 656; 3, 517 
hröt 1, 653 


hrekkva 1, 637, 675 
hrøysar 1, 673; 3, 517 
breyse 1, 673; 3, 517 


hrufa 3, 32 
hrüga 1, 623 
hrukka 1, 637 
hruma 3, 196 
hrütr 3, 261 
hryggr 1, 637 
hrymjask 3, 196 
hugr 2, 654 
humli 3, 251 
hvarf 1, 186 
hvarmr 2, 647 
hvatr 3, 235 
hvæsa 3, 238 
hvel 1,598 
hvelfa 3, 313 
hvellr 3, 278 
hvelpr 2, 642 
hverfi 1, 185 
hverna 3,303, 322 
hverr 1, 625, 638; 

3, 303 
hvika 1, 491 
hvirfill 2, 589 
hvísla 2, 594 
hvítingr 1, 207 


Altnordisch 
hvítr 2,595 
hyrna 1, 654 
hyrr 1, 700 
hyrr 3, 240, 357 
idrar 3, 195, 499 
jaðarr 2,256;3, 483 
jarpi 2,280 
jarpr 2, 280, 560 
jolstr 2, 266 
jormunr 2, 490 
ká 3, 515 
kaðall 1, 588 
kalla 1, 286, 287 
karl 1, 462 
kasta 1, 641 
kaun 1, 464 
kæra 1,533 
kefsir 3, 332 
keisa 3, 515 
kelda 1, 601 
kengr 1,318 
kenning 1, 579 
keptr 1, 461 
kerf 1, 550; 2, 638 
kjarf 1, 550; 2, 638 
kjarni 1, 454 
kjoptr 1, 408, 451 
kjúka 1, 317, 319 
klakkr 1, 271, 273 
klappa 3, 247 
kleima 1, 567 
klina 1,273 
kljúfa 1, 276, 277 
kné-beó 1, 68 
knefill 1, 292 
knútr 1,581 
kofi 1, 432 
kolfr 1, 600 
kollr 1, 286 
kot 1, 644 
kogurr 1, 585 
kokkr 1, 318 
kongull 1, 682 
kongurváfa 2, 280 
kos 1,421 
kostr 1,641 
kraki 1, 666 
kristna 1, 662 
krókr 1, 674 
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kúla 1, 320 
kumpr 1, 316; 3, 514 


kvekva 1,413 
kvísl 1, 424 
kvistr 1, 263 
kylfa 1, 549, 596 
kylfingr 1, 596 
kylna 3, 363 
kyrtill 1, 635 
lag 2, 53 
lágr 2, 6, 26 
lami 2, 56 
laug 2, 1 
laukr 2,67 
laun 2, 291 
laupr 2, 64 
lax 2, 61 
Légja 2, 26 
leggja 2, 53 
leggr 1,15; 2,57 

80 
leiðarsteinn 1,11 
leikr 2,41 
lend 2,81 
lengja 2, 82 
leyna 2, 291 
Hk 2, 40 
lind 2,71 
ljósta 2,71 
ló 2, 65 
lodi 2, 66 
lófi 2, 2, 13 
log 2, 72 
lóga 2,3 
lost 2,71 
logr 2, 566 
lundr 2,81 
lúta 2, 76; 3, 518 
lyng 2, 65 
maðr 2, 169 
mala 2, 153 
maurr 2, 174 
mækir 2, 128 
meidr 2, 124 
mein 2, 96 
meiss 2, 127 
melr 2, 115 
mérd 2, 119 
merr 2, 121 
meyrr 2, 320, 678 


monduli 
mordr 
moskvi 
munda 
myln 
myrkr 
mýrr 


náð 
nafarr 
náhvalr 
nár 
naud(r) 
naut 
nes 
nifl. 
njöl 
nör 
nöt 
nokkvi 
nüa 


2, 113, 131 
2, 115 

9, 156 

3, 518 

2, 106 

2, 153 

2, 179, 190 
3, 518 

2, 87, 133 
2, 169 

9, 150 

9, 156 

9, 170 


2, 212 
2, 197 
1,227 
2, 192 
2, 230 
2, 232 
2, 228 
2, 205 
2, 205 
2, 227 
2, 232, 242 
2, 229 
2, 233 


3,177 
3, 192 
1, 239 
2, 193 
9, 210 
9, 262 
9,22 
2, 266 
9,962 
9,488 
9, 494 
2,279 
9, 262 


2, 390, 396 


*patti 1, 112; 3, 512 


plögr 
pund 


2, 376 
2, 460 
2, 460 


2, 498, 532 
2, 613 
2, 653 
2, 490, 542 


2, 554 
2, 495 
2, 504 
2, 510 
2, 486, 510 
2, 557 


2, 558, 558 
2, 530 
2, 558 
2, 556 
2, 556 
2, 558 


3, 53 

2, 685 

2, 589, 696 
2, 564 

3, 54 

3, 53 

3, 49 

2, 568, 619 
9, 624 

2, 658 

2, 699, 700 
3, 395 

2, 619 


sigla 3, 419 
síkr 2, 621 
sild 2, 606, 607 
silki 3, 387 
simi 2,625; 3, 386 
sindr 3, 63 
sitja 2, 622 
skafa 2, 640 
skaga 2, 641 
skagi 3, 446 
skaka 1, 592 
skakkr 3, 385 
skál 2, 631 
skalm 3, 659 
skammr 3, 224 
skarfr 1, 488; 3, 323 
skäri 2, 648 


skarn 2, 633, 697 
skarpr 2, 646, 648 


3, 262 
skattr 2, 649 
skaut 2, 57 
skauti 2, 655 
skæva 3, 385 
skegg 3, 446 
skeggøx 1, 116 
skélpa 2, 639 
skemma 3, 316 
sker 3, 267, 449 
skífa 2, 637 
skilja 2, 631; 3, 447 
skinn 2, 658 
skip 3, 458 
skipa 3, 458 
skirr 3, 452 
skíta 3, 287, 343 
skjá, 2, 637 
skjalfa 1, 597 
skjalla 2, 642 
skjóta 1, 555; 2, 686 
skjolf 3, 463 
skola 3, 447 
skor 3, 367 
skora 3, 409 
skorpna 2, 646 
skorpr 2, 646 
sko! 2, 642 
skolm 2, 659 
skráma 1, 666 
skrapa 2,650,651 
skrækr 2, 660 
skríða 1, 673 


skrikja 1, 664 
skrjódr 3, 274 
skúfa 2, 653 
skúfr 1,562; 3, 356 
skunda 2, 638 
skurdr 2, 638 
skvala 2, 631, 3, 234 
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skvaldra 2, 631 
skväli 3, 234 
skydir 2, 638 
skylja 3, 447 
skynda 1, 555; 2, 638 
slakr 2,4, 54 
slápr 2, 656 
slíkr 2, 661 
slim 2, 661, 662 
slöd 2, 659 
smeygja 2, 677 
sméykinn 2, 678 
smidr 2,111 
smjor 2, 672 
smjüga 2,677,679 
втора 2, 677 
smokkr 2, 167 
smuga 2, 677, 679 
snekkja 3, 417 
snodra 3, 417 
snogr 2, 682 
snóri 2, 683 
snúa 2, 682 
snüdr 2, 682 
snuðra 3, 417 
sofa 2, 706 
solar-gladan 1, 271 
sorta 2, 697 
sót д, 568 
sófa 2, 706 
sofnhüs 2, 690 
sömr 2, 573 
solr 2, 691 
spánn 2, 53; 3, 518 
вратт 2, 710 
spjald 2, 393 
spjalk 2,331 
spjalla 1, 489 
врогпа 2, 341, 426 
spolr 2, 423 
spretta, spratt 
2, 450, 452, 455 
springa 2, 450 
spyrna 2,475 


Altnordisch 
stafr 3,16 
staki 3,16 
stakkr 3,16 
stappa 3, 35 
starf 3, 126 
steinn 3, 10 
stod 3,17 
stód 3,2,6 
stofa 1,473 
stóll 3, 34 
stolpi 3, 18 
storkr 3,13 
stört 3,5 
stong 3, 36 
stopull 3, 16 
strangi 3,31 
straumr 2, 287; 3, 31 
strid 3,138 
strit 3, 22 
strjúka 3, 28 
stubbr 3, 33 
stúfr 2, 708 
stynja 3, 10 
stýri 3, 36 
вада 2, 701 
sundr 3, 39 
súpa 2, 701 
súrr 3, 49, 58 
svala 2, 691 
svara 2, 586, 712 

3, 49 
svarf 2. 589, 597 
svárr 2,594 
svarra, 2, 593 
svefn 2, 694 
svefnhüs 2,690 
sveipa 3, 396 
sverd 2, 589 
svími 3, 236 
svinn ord 2, 593 
sykn 2, 587 
syra 3, 58 
sysla 3, 457 
tapar-ox 3, 122 
telgja 1, 360 
tengja 1, 387 
tengsl 1, 387 
timbr 1, 361, 377 
tívar 1,351; 3, 514 
toppr 1, 384; 3, 153 
topt 1, 361 
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1, 340 
3, 128 
1, 378 
3, 514 
3, 115 
3, 161 
1, 588 


3, 16 

3, 158 
3, 134 
3, 110 
3, 167 
3, 159 
3, 100 
3, 105 
3, 101 
3, 167 
3, 148, 166 
3, 98, 99 
3, 149 
3, 108 
3, 157 
3, 163 
1, 366 
3, 155 
3, 155 
3, 137 
3, 96 

3, 143 
3, 101, 152 
3, 143 
3, 139 
3, 138 
3, 144 
1, 372 
3, 143 
3, 115 
3, 147, 167 
3, 157 
3, 119 
3, 86 


1, 226, 240 
3, 191 

1, 238 
1,81 

1, 474 


2, 207 
1, 214 
2, 290 


632 
vakr 1, 196 
val 1, 224 
valr 1, 165, 167 
2, 241 
vangr 2, 65, 325 
vár „Eid, Gelübde' 
1, 171, 184 
vár „Frühling“ 1,183 
vara 2,438 
vargr 1, 228 
varp 1, 221, 229 
varta 1, 186 
vasa-sk 2,383 
vátr 1, 177 


c 


abborre, aborre 1,81 
aghborre aschwed. 


2, 262 
ala 1, 397 
and 1, 225 
ankari aschwed. 
3, 497 
artogh aschwed. 
1,27 
álla 2,52 
ángskallra 1,572 
backe 1, 101 
bár 1,151 
bátsman 2,551 
bàlte 1, 49 
béta aschwed. 1,83 
Візегко aschwed. 
1, 79 
björk 1,79 


bö aschwed. 1,139 
boaböle aschwed. 


1, 98 

bobbe 1, 98 

borr 1,145 

bragebägare 1,116 

bräm 1, 57 

brodd 1, 109 
brodder aschwed. 

1, 109 

brüptugha aschwed. 

1, 130 


budhker aschwed. 
1, 146 


Germanisch 


væringr 1,171,191 


vé 1, 204 
veiór 1, 200, 215 
veig 1, 179 
verga 1, 164, 214 
verr 1, 203 
„víg 1, 179 
vikingr 1, 206 
vindauga 2, 259 
vindr 1, 246 
vinr 3, 184 
virgill 1, 188, 585 
visk 1, 195 
visundr 1, 463 


bulta 1, 105 
bulvan 1, 102 
burk 1, 146 
busa 1, 159 
Ча aschwed. 1,358 
dorj, dörj 1, 364 
dräg 1, 364 
ekorne aschwed. 

1,176 
fala 2, 391 
Falun 2, 391 
fär 2, 426 
filt 2, 399 
finn 3, 209 
finne 3, 209 
fjäll 2, 391 
frusa 2, 452 
gal(i)ra hampa 

2, 414 
gång 1, 330 
gàrs 1, 404, 420 
gevaldiger 3, 613 
glinta 1, 417 
glippa 1, 274 
gnet 1, 280 
golf 1, 285 
gran 1,304; 3, 514 
gräshoppa 2, 450 
græva aschwed. 

1, 306 


. Schwedisch (such aschwed.) 


vodvi 3,173 
volr 1, 166 
Volsi 1, 221; 3, 513 
volva 1, 223 
vor 3, 512 
vottr 1, 233 
vrá 2, 545 
vrangr 2, 545 
vrata 2, 244 
vrisi 2, 515 
vlgr 1, 223 
ylr 2, 36 
ýr 1, 467 
gunga 1, 317 
gute 1, 301, 316 
harkla 2, 608 
harpa ihop 1, 629 
har 1,639;3,231 
327 
harskla 2, 698 
hicka 3, 338 
hjul 3, 469 
hofman 2, 551 
hólster 2, 265 
hundari aschwed. 
3, 280 
huta 1,681; 2, 440 
jälster 2, 966 
kadhal aschwed. 
1, 588 
kappe 1, 525 
kar 1, 525 
karm 1, 631 
karse 1, 626 
kaum gotl. 1,282 
kaus 1, 679 
káda 1, 612 
källa 1, 601 
kängor 1, 550 
kesa 1, 426 
kippa 1, 558 
kisa 1, 426 
kiabb 1, 600 
klack 1, 211, 602 


klakker aschwed. 

1, 602 
kläpa 1, 634 
klàp 1, 549 
klena 1,273 
klöver 1, 566 
knabb 1, 292 
knüter aschwed. 

1, 581 
kofta 1,647 
kolder aschwed. 

1, 417 
kont 1,79 
korf 1, 636 
korg 1, 626 
Кога 1, 322 
krase 1, 310 
kräka 2, 699 


kurtil aschwed. 1, 635 


kyrka 1, 561 
lárr aschwed. 2,15 
laþigs altgutn. 2,36 
làding 2,36 
lär 2,15 
läge 9, 53 
läkare 2, 27 
linda 2, 25, 81 
lingon 2, 65 
Hung aschwed. 2, 65 
lodja 2, 52 
lulla 2,78 
lya 3, 246 
lycka 2, 667 
man 8, 209 
markatta 2, 100 
matlag 1, 148 
märd 3, 518 
mimra 2, 212 
mjärde 2, 119 
modd 2, 109 


myr aschwed. 2,174 


narhval aschwed. 
1, 221 
narval 1,227,2, 198 


8, 482 
8, 181 


ast 
aul 


Schwedisch, Norwegisch 


navare 2, 197 
nämligen 1, 480 
näs 2, 25 
noll 3, 519 
nôs aschwed. 2,228 
oyri altgutn. 2,250 
ökt 3, 194 


бге aschwed. 2,250 
örtughaschwed. 1, 27 


palta 2, 398 
patt 1,112 
pion 2, 358 
pissa 2, 360 
puta 1, 93 
regn-dusk 1, 357 
ren 2,512 
revel 2, 500 
ri altgutn. 2,521 
ria 2,521 
ringa 2, 556 
rocken 2, 532 
rotabagge 2,552 
rubank 2, 542 
rusa 2, 552, 558 
ryssja 2, 559 
sary 2, 697 
saula 3, 43 
sik 2, 621 
sild aschwed. 2,607 
sill 2, 607 
skadda 3, 407 
skallra 1, 572 
skata 2, 634 
skád 3, 407 
skál 3, 404 
skár 3, 449, 449 
sked 2, 53: 3, 518 
skeppund 1, 79 
skord 2, 638 
skrocka 1, 623 
slada 2, 659 
slunt 3, 410 
smacka 2,070. 
d. Norwegisch 
barder 1,55 
baus 1, 156 


633 


smá 3, 414 
smátting 3, 414 
snäcka 3, 417 
søfnhús aschwed. 
3, 418 
semnhüs aschwed. 
3, 346, 418 
spjälk 2, 331 
врогте 8,427 


stang aschwed. 3, 36 
staver 3, 16 


stick 3, 432 
stint 2, 681 
stol aschwed. 3,34 
streke 3,13, 24 
sur ved 3, 58 
Susa 3, 59 
tagel 1, 297 
thókn aschwed. 

3, 157 
tjáder 3, 101 
toffel 3, 158 
tomt 1, 361 
torg 3, 123 
tölp 3, 164 
trampa 3, 140 
trast 1, 372 
träda 2,313 
träde 2,313; 3, 116 
tulubb 3, 150, 151 
tung 3, 167 
ul 1, 397 
vad 2, 207 
vallmo 2, 89 
vante 1, 233 
verpa aschwed. 

1, 227 
vese 1, 195 
vrida 2, 559 
vridstàng |) 2,559 
værple aschwed. 

1, 227 
уда, yta 1, 242 
yte 1, 242 
bekra 1, 160 


biarkey anorw. 1,79 


baysa 1, 159 
brisk 1,121 
brisken 1,121 
brúse 1,129 
buldre 1, 105 
bura 1,151 
buse 1, 159 
but 1, 154 
dorg 1, 364 
drag 1,371 
dragen 1, 869 
dreng 1, 374 
duskregn 1, 357 
dust 1, 357 
dysja 1, 357 
f(j)usa 2, 415 
flus 2,378 
flustr 2, 878 
fóyrast 9, 474 
foysa 2, 470, 475 
gand, gann 1, 410 
geipa 1, 454 
gjørs 1, 420 
gletta 1, 278 
glindra 1, 278 
glipa 1,274 
glösa 1, 271 
glosa 1, 271 
gnit 1, 280 
hagr 1,648 
harr 3, 231 
hasp 1, 641 
hempa 2, 640 
heppen 1, 584 
hork 1,623; 2, 698 
burkl 1, 623 
hurpe 1, 629 
hylster 2, 265 
kams 1, 291 
kavring 1, 586 
keis 1, 426 
keiv 1, 412 
aalde 2, 52 

3, 479 


Germanisch 
kjöre 1,433 
kjüka 1,317, 319 
klabb 1, 600 
kleina 1, 273 
kli 1, 273 
klyse 1, 276 
knabbe 1, 292 
korp 1, 308 
korpa 1, 308 
koyr 1, 433 
kropp 1, 667 
kufta 1, 647 
kukle 1,319 
kumla 1, 428 
kunt 1, 79 
küra 1, 700 
kvabbe 3, 514 
kvarv 1, 185 
ladd 2,18 
lakka 2, 35 
las 2, 20 
liga 2,41 
]osta 2,71 
lund 2,81 
meis 2,127 
meisk 2, 123 
mussel 2,181 
mute 2, 185 
myte 2, 185 
narhval 2, 198 
navnlig 1, 480 
norve 2, 198 
olda 2, 52 
olle 2, 52 
eykt 3, 194 
pram 2,52 
rein 2, 512 
revle 2, 500 
rossmäl 2, 538 
rotskær 2, 541 
rüsa 2, 559 

e. Dänisch 
barder 1, 55 
birk 1,87 


rýsa 1, 191 
ryse 1, 191 
seid 2, 568 
sige 3, 55 
sika 3, 55 
sil 2, 607 
skata 2, 634 
skaut 9, 655 
skjaa 2, 637 
skolp 3, 250 
skramp 3, 275 
skrukke 1,623 
skrumpa 3, 275 
slad(e) 2, 659 
slatr 2, 664 
sletta 9, 664 
sludd 2, 665 
slutr 2, 665 
smokla 3, 416 
smolla 3, 196 
smulla 3, 196 
smusla 3, 196 
sgyla 3, 43 
spraka 2, 454 
sterra 3, 22 
sterren 3, 22 
stinta 2, 681 
stor, storna 3, 12 
strak 3, 28 
tam 3, 173 
tita 3, 103 
titta 3, 108 
toffel 3, 158 
ul 1, 397 
ulka 2, 266 
vama 1, 291 
vamra 1, 291 
veis 1, 195, 208 
Veisa 2, 208 
verma 1, 601 
vís 1, 208 
vise 1, 204 
vise 1, 195, 208 
vottar 1, 233 
bold 1, 142 


budk adán. 1,146 


Dänisch, Isländisch, Althochdeutsch 


but 1,112 
enke 1, 484 
faar 2, 426 
filt 2, 399 
galle 2, 195 
gimmerlam 1, 456 
glippe 1, 274 
hane 1, 701 
kaus 1, 679 
kilde 1, 601 
kirke 1, 561 
klaffe 1, 568 
klene 1, 273 
baukr 1, 138 
beit 1, 83 
beyki 1, 100, 138 
beykir 1, 138 
gnit 1, 280 
harpa 1,629 
abuh 2, 270 
ádara 2, 208 
affo 2, 271 
ahil 2, 281 
ahorn 3, 478 
ahsa 2, 288 
albiz 2, 22 
alwäri 1, 69 
ambahti 3, 476 
ambar 3, 169 
ampfaro 2, 267 
ampri 3, 169 
ana „Großmutter“ 
1,211 
anabós 2, 196 
angar 3, 172 
ango 3, 180 
angul 3, 180 
ano „Ahne“ (1,211 


kofte 1, 647 
kurv 1, 636 
lab 2, 13 
lung 2, 65 
mur 2, 179 
olde 2, 52 
pisse 2, 360 
pude 1, 93 
rappe 2, 536 
rende 2, 556 
revel adän. 2,500 
rinde 2, 556 
rOS 2, 560 
j. Isländisch 

herpast 1, 629 
hnissa 1, 279 

3, 513 
hrygla 1, 670 
hvóma 2, 283 
klakkr 1, 602 
kopa 1, 267 

g. Althochdeutsch 

апо „ohne“ 1, 225 
anut 3, 193 
apful 3, 476 
ar(a)beit 2, 480 
ar(a)m 2, 490 
aran 2, 281 
armaherzi 2, 134 

3, 518 
arn 2, 281 
aro 2, 216 
art 2, 274 
arunti 2, 278, 279 
aruzi 1, 27 
äs 3, 495 
asca 1,488; 2, 257 
asni 2, 284 
aspa 2, 282 
&-wahst 3, 475 


аз 1, 407 
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res, гове 1, 678 
rubänk 2, 542 
rynke 1, 675 
sig adán. 2, 621 
skurv 2, 179 
sky 3, 451 
slud 2, 665 
spand 2,711 
staver 3, 16 
stint 2, 681 
toffel 3, 158 
torv 3, 123 
tung 3, 167 
yde 1, 243 
korpa 1, 294 
lóda 2, 36 
patti 1,112; 3, 512 
sludda 2, 665 
bäbes 2, 312 
bad 1,52 
bága 1,39 
bah 1, 36, 101, 133 
bahhan 1, 36, 37, 38 
báhen 1,62 
balo 1, 105 
bar 1, 111 
Бага, 1, 332, 435 
bára 2, 101 
barbo 1, 55 
barh 1, 108 
baro 1,57 
bart 1,109 
barta 1, 116 
barug 1, 108 
böhhári 1, 71, 155 

9,397 
beitten 1, 68 


636 
beraht 1, 78 
berg 1, 76 
bergan 1, 76 
berjan 1, 110 
béro 1,97 
bersich 1,81 
betti 1, 99 
bia 2,471 
bibar 1, 07, 97 
bibén 1, 115 
bihal 1, 88 
bil 1,88 
bilidi 1,92 
bilih L, 72 
bilisa 1,72 
bini 2, 471 
bisamo 2, 355 
bitelban 1, 359 
biutta 1, 95 
biwarón 3, 499 
blaha 2, 367 
blantan 1, 95 
blása 1,90 
blásan 1,90; 3, 512 
bleh 1,92 
bleih L, 92 
bleiza 1,91 
blentan 1, 95 
blint 1, 97 
blósen 2, 366 
bodam 1,135 
borgén 1, 76 
borón 1, 109, 110 
145, 146 
borto 1, 75; 3, 511 
bósi 1,156 
botaha 1,114 
bözzan 2, 195 
brawa 1, 124 
brittil 1,123 
brort 1,125 
brosma 1, 126 
3, 512 
brucka 1, 119 


brün 1, 97, 125, 128 
brunia 1, 126; 3, 512 


bruoh 1,131 
büan 1, 159 
büh 1, 114 
buhsa 2, 471 
bülla 1,142 


Germanisch 


bumiz 2, 333 
buoh 1, 140 
buohha 1,138, 139 
burolang 1, 139 
burst 1, 109, 111 
bütil 2, 330 
butin 1, 100 


e, ch siehe unter k 


dah 2, 286 
dehsala 3, 99, 100 
deisk 3, 105 
deismo 3, 100 
demar 3, 92, 162 
denen 3, 68 
dewen 3, 84 
dihsala 3,148, 166 
dili 3, 110 
dila 2,418; 3, 110 
dinstar 3, 162 
diuten 2, 296 
dofta 1, 366 
doh 3,111 
dola 3, 150 
dolen 3,90 
Чопаг 3, 157 
dorf 3, 96, 97 
douwen 3,84 
dráhsil 3, 125 
drát 3, 367 
drawa 3, 131 
dróa 3, 131 
dühen 3, 109, 160 
dunni 3, 119 
dweran 3, 85 
ebur 1, 183 
egida 2, 262 
ei 3, 486 
eigan 1, 491 
einag 1, 483 
eiscón 1, 488 
eitar 2, 209; 3, 482 
еїз 2, 209; 3, 482, 483 
élaho 2,01 
elina 1, 396; 2, 12, 55 
elira 2, 266 
elmboum 1, 478 
elo, elawêr 1, 395 


397; 2, 61, 264 


266 


enencheli 1,211 
éner oberd. 2,268 
erila 2, 266 
ernust 2, 496 
erpf 2, 500 
etar 2, 250 
ewist 2, 444 
еззап 2, 398 
fagar 1,87 
fah 2, 301 
fáhan 3, 301 
fáli 2, 396 
falo 2, 395 
falzan 2, 399 
fana 2, 272 
fandón 2, 469 
fangan 2, 301 
fantón 2, 461 
far 1, 241, 449 
tar(a)h 2,409 
faran 2, 409 
farm 2, 409 
farn 2, 313, 343 
farro 1, 241, 442 
farwäzan 1, 163 
fasa 2, 320 
fasel 2, 326 
faso 2, 320, 414 
fastên 2, 416 
fasto 2, 415 
faturëo 3, 29 
Ía33ón 2, 405 
fédara 2, 343 


féh 2,347, 348, 360 


feihhan 2, 329 
feim 2, 334 
fel „Fell“ 2, 332 
fëld 2, 391 
fölga 2, 396 


fenna 2,470; 3, 210 


férala 1, 79 
Fergunna 2, 338 
ferzan 2, 837 
festi 2, 416 
fezzil 2, 349 
fifaltra 2, 340 
figa 2, 354; 3, 207 
fihu 2, 347 
fila 2, 356 
filz 2, 399 
fimf 2, 479 


fimfto 2,479 
fincho 2, 334, 364 
fiordo 3,331 
firatac 2, 359 
first 2,344 
fiur, fuir 2, 473, 474 
flado 2, 709 
flah 2,366, 367, 374 
375 

flaska,flasca 2,374 
375 

flawen 2,377 
fléc 2, 377 
fléccho 2,377 
flöch 2, 367 
flehtan 2, 371 
flewen 2, 377 
flins 2,373 
floccho 1, 571 
fluohhón 2, 365 
fogat 3, 213 
fochenza 1,113 
folk 2, 394 
folma 2, 305 
forhana 2,443 
fowen 2, 465 
frága 2, 442 
frágén 2, 442 
frisc 2, 430 
friudil 2, 436 
friunt 2, 436 
frosk 2, 452 
fruma 2, 455 
fruo „früh“ 2,423 
fuhs 2, 470 
fullida 2, 394 
fuoga 2, 301 
fuolen 2, 305 
fuotar 2, 322, 324 
furt 9,316 
füst 2,471 
gabala 2, 252 
gahaben 2, 294 
gähi 1, 250 
galan 1, 254 
galla 1, 416 
galwei 1, 285 
ganeheista 1, 280 
ans 1, 324 


g 
gart „Stachel“ 1, 419 
gaskeiti 1, 82 


Althochdeutsch 
gatuling 1, 284 
gawihan 1, 282 
geil 1, 452 
geinón 1, 456 
géllan 1, 253 
gélo 1,414 
geltan 1, 415 
gern 1, 443 
gers 1. 297 
gerta 1, 419 
geswio 2,591 
gi-fezzan 2, 300 
gigat 1, 284 
gikewen 1, 282 
gilingan 2,25 
gimunt 2, 308 
ginén 1, 456 
gisig 2, 622 
giscöhan 2, 641 
gismac 2,670 
gi-swerc 2, 586 
gi-swio 2, 987 
git 1, 413 
giwón 1, 451 
gizengi 1, 378 
glas 1,271 
glat 1, 211 
glau 1, 276 
glitan 1, 212, 274 
glizzan 1, 278 
gneista 1, 280 
gnitan 1, 280 
gorag 1, 434 
gotawebbi 1,284 
goufana 1, 281 
gouh 1, 451 
grab 1. 309 
gram 1, 310 
grana 1, 304 
gras 1, 310 
grim 1, 306 
grimmi 1, 306 
grindil, grinti] 1, 315 
grio3 1, 312 
grob 1, 312 
gruoba 1, 309 
gruzzi 1,312 
guot 1, 284 
habuh 1, 582, 618 
hadu- 1, 646 
hahsa 1, 640 
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hahhul 3, 333 
hako 1, 588 
halfa)m 2, 692 
halftra 3, 300 
halón 1, 512, 597 
hamal 1, 609 
hamar 1,514 
hamf 2, 655 
hamustro 3, 260 
hanaf 1, 615 
hangén 1. 709 
hansa 3. 279 
hantag 1, 703 
har(a)m 2, 700 
harmo 1,297, 2, 616 
hasan 2, 702 
haso 2, 701 
hechit 1, 588 
heffan 3, 302 
hegga 1, 651 
heigi 3, 209 
ul 3, 287, 288 
heilén 3, 287 
heim 2, 609 
hecka,hegga 1,651 
hélan 3, 258, 263 
helid 3, 313 
hellan 1, 602 
hëm 1,397; 3, 388 
hemera 3, 315 
heppa 1, 621 
her 2, 617 
herbist 3, 327 
hérd 1,654; 3, 322 
hérdar 3, 324 
hérdo 3, 319 
heri 1, 621 
herizogo 1, 213 
herti 1, 636 
hewi 1, 587 
hinkan 3, 364, 385 
hirni-réba 2, 500 
hirus 1, 630 
hiufan 2, 628 
hiufo 3, 400 
hiuru 2, 602 
hiutu 2, 602 
hiuwilón 2, 685 
hiwo 2, 414, 609 
hladan 1, 565 
hlahhan 1, 567 
blamón 2, 639 
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(h)lanca 1, 577 
hleinan 1, 572 
hliuning 1, 566 
hlosén 2, 667, 668 
1163 1, 574 
hlät 1, 667 
(h)napf 1, 614 
hnöl 1, 581 
(h)niz 1, 280 
hovar 1, 695 
hol 3,314 
höla 1, 566 
holuntar 1, 509 
holz 1, 601 
höna 1, 258 
hornaz 3, 394 
hornung 2, 614 
hornuz 3, 394 
horo 2, 697 
horst 3, 237 
hosa 8, 254 
hosc 2, 440 
houf 1, 694 
houuespranca, 
howepranca 2,450 
houwan 1, 584 
(h)rama 1, 666, 667 
2, 652 
hréf 3, 319 
hregil 1, 668 
hretten 1, 669 
hring 1, 670 
(h)rö 1, 665 
(h)rosa 1, 669 
(h)roso 1, 498 
hross 2, 279 
hruoh 1, 654 
hruom 1, 656 
(h)rusten 1, 668 
hüfo 1, 694 
humbal 1,607; 3, 415 
huntari 3,20, 280 
huntespere 2, 457 
huof 1, 584, 621 
huolian 3, 278 
huon 1, 520 
huora 1,698; 3, 310 
huosto, hwuosto 
1,544 
hurst 3, 237 
hursti 3, 393, 394 
hurt 1,675 


hüs 3, 240 
hüso 1, 199 
hüt 1, 705 
hüwo 2, 685 


hwaz „was“ 1,676 
hwag „scharf“ 3, 235 


hwédar 1, 646 
hwerban 1, 227 
hwérfan 2, 589 
hwila 3, 236 
(h)wispalón 2,591 
hwiz ` 2, 591 
igil 1, 392 
ilgi 2,9 
in-grüen 3, 172 
ir „er“ 1, 472 
irah 1, 487 
ir-grüwisón 3, 172 
irknáan 1, 458 
irrotén 2, 499 
it- „wieder“ 2,289 
ita-ruchjan 2, 554 
iwa 1,467 
jëhan 1,476 
juh 1,469 
ka,,cornix 1,248 
3, 299 

Каһа 1,497 
kalo 1, 289 
calua 1, 286 
kamb 1, 463 
kapus, chapuz 1, 524 
kara 1, 533 
karal 1, 533 
karda 1, 530 
karling 1, 627 
karmala abair. 1, 655 
karpfo, karpo 1,535 
632 

kastél 1, 64l 
kawáti, gawáti 1, 496 
kebis(a) 3, 332 
kegil 1, 414 
chéch 1, 422 
kéla 1, 417 
kelih, chelih 1,510 
549 

cheminäta 1, 609 


kérfan 1, 419 


kérno 1, 454 
kérran 1, 434 
kien, chien 2, 102 
kind 3, 299 
kirihha, chirihha 

3, 290 
kirkó 3, 290 
kiuwan 1, 413 


kláftra 1, 274; 2, 252 


klénan 1, 278 
kleta, klett& 1,274 
klioban 1, 276, 277 
chlobolouch 3, 330 
klübón 1, 276, 277 
kluft 1, 276, 217 
knappo, chnappo 
2,197 
knebil 1, 292 
knetan 1, 280 
kniu 1, 448 
kochón 1, 707 


kocko, kohho 1, 648 
kolo, Ко! 1, 255, 286 
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korb,korba 1,629 
kozzo, с 0220 1, 542 
647, 648 
chragil 1, 303 
kragión 1, 303, 311 
krahhön 1,311 
kräjan 1, 305 
krampf, krampfo 
1, 312 
kranuh 1, 434 
chriehboum 1,314 
krimfan 1, 312 
krimman 1, 310 
chrismo 1, 663 
krist, christ 1, 661 
christjáni 1, 662 
chriuz, krüzi 1,662 
672 
chrota 1, 668 
chrüzi „1, 672 
kuhhina, kuchina 
1, 708 
küma 1, 282 
kumín 3, 110 
kuni 1, 581 
kuning 1, 581 
kuningilin 1,631 
chuo 1, 283 


kuofa 1, 676, 707, 708 


kurn, eurn 1, 421 
kursina 1, 626 
kutina 1, 321, 547 
quála 1, 409, 410 
quec 1, 422 
quélan 1,409,410 


kverna, querna 1, 421 
qvésta 1,263; 3, 238 


quiti 1, 262 
laffa 1, 32, 58 
laffan 2, 50 
lága 2,4 
lahha 2, 56 
lahs 2,61 
lam 2, 10, 56 
last 1, 565 
latta 2, 62 
lebén 2,77 
lecchön 2, 40 
lefs 2, 50 
leggan 2,53 
leih 2,41 
leimo 2,8 
leist 2,3" 
leitara 1, 569 
lenti 2,81 
letto 2, 19, 61 
léwo 2, 23 
liehsen 2, 69 
ligg(i)u 2, 26 
lihan 2,48, 264 
lihhazarı 2,49 
lim 2,8 
linsí 2, 84 
linta 2,71 
liob 2,71 


liogan „lügen“ 2, 21 


liohhan 2, 67 
lira 2, 556 
list 2, 35 
liut 2, 78 
ló „„Gerberlohe“ 2, 75 
lob 25 11 
lodo 2, 66 
lóh „Lichtung“ 2, 65 
]ón 2,51 
lota „Schößling“ 

2, 52 
loub 2, 70 
louba 2, 64 


Althochdeutsch 


louft „Rinde“ 2,64 
70 
lougenen 2,291 
lougna 2,291 
louh 9,67 
ludo 2, 66 
lugi 2, 21, 38 
luhs 2, 551 
lungar 2, 25, 80 
luof 2,50 
luog 2,3 
luomi 2, 10 
magar 2, 146 
mago 2, 167 
mágo 2, 89 
mahal 2,91 
máho 2,89 
mahhón 2, 87, 129 
maht 2,167 
mál 2, 86, 91 
málkona 2,91 
3, 518 
málwip 2,91 
mana 2, 154 
manag 2, 143 
mara 1, 556, 652 
marag 2, 146 
mári 1,209; 2,118 
mása 2, 146 
шаваг 2, 146 
mäsca 2, 87, 133 
3, 518 
mast 2, 163 
máza 2, 118 
medela 2,165 
mein „falsch“ 2,96 
117 
meinen 2, 143 
meisa ,,Tragkorb'* 
2,127 
meisan 2, 126 
meldón 2, 149 
melo 2,114 
mendan, mendiu 
2, 169 
mendi 2, 169 
mengen 2,171,187 
menni 2, 154 
meri 2, 158 
métu 2,110 
mëssan 2,118 
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mëssón 2, 114 
mídan 2, 136 
mieta 2, 131 
milchu, mélchan 
2, 151 
mios 2, 166, 170 
miscan 2, 123 
misse- 2, 125 
mitti 2, 112 
molawen 2, 153 
mor(a)ha 2, 158 
morgan 2,122, 159 
mos 2, 166 
mucka 2, 167 
mulin 2, 142 
ши аа 2, 149, 172 
mullen 2,149, 172 
3, 518 
munih 2, 143 
munistüri 2, 154 
muniwa 2,117,173 
muntar 2, 169 
muodi 2, 108 
muoen 2, 108 
muohi 2, 108 
muor 2, 158 
muot 2, 673 
muoter 2, 106 
Murga 2,146, 170 
murg-fari 2, 159 
murmulön 2, 159 
murmurón 2, 159 
müs 2, 186 
muscula 2,181 
müta 2, 185 
mütäri 2, 185 
müzzön 2, 186 
nabager 2, 197 
nagal 2, 224, 225 
nahho 2, 229 
nájan 2, 222 
narwa 2, 214 
nasa 2, 228 
nébul 2, 205 
névo 2, 215 
neiman 2, 212 
nëst 1,279 
пез а 2, 242 
ni 2, 218 
nidar 2, 219, 220, 222 
niet 2, 230 
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nift 2, 215 
niosan 2, 234 
niot 2, 230 
nun 1, 335 
niusen 2, 234 
niuwi 2, 223 
nót 2, 192 
nöz 2, 232 
nu 2, 223, 232 
nuosk 2, 229 
obaz 2, 250 
ö-heim 3, 178 
olei 2, 263 
organa 1, 170 
ost(a)ra 3, 195 
ottar 1, 239 
ou 2, 251 
ô-wê 2, 236 
päpes 2, 312 
papilboum 3, 121 
péh 2, 330 
péhhári 1,155; 2, 327 
pfaffo 2, 405 
pfál 2, 306, 307 
pfanna 2,310 
pféffar 2, 341 
pfenning 2, 336 
pfifa 2, 358 
pfistür 2, 322 
pfláster 2, 366 
pfluog 2, 376 
pfuol 1, 47, 104 
piligrim 2, 357 
pilih 2, 400 
pina 2, 336 
plözan 2, 366 
praht 1, 122 
pros. 1, 127 
pumiz 2, 333 


qu- siehe unter kw- 


rába „Ribe“ 


rado 
rávo 
rahhinza 
ramft 
rant(t) 
гала, 


2, 513 
2, 244 
2, 516 
2, 513 
2, 516 
2, 542 
2, 542 
1, 294 


Germanisch 


réf 1, 629 
réhhanón 1, 116 
rein „Rain“ 2,512 
reisa 2, 517 
rennan 2, 535 
répahuon 2, 561 
retih 2, 504 
ribbi 2, 500 
ridan 9, 541, 559 
riga 9, 505, 508 
rihan 2,519 
rihhi 2,518 
rina 2, 557 
rinnan 2, 535 
riozan 2,555 
rippi 2, 500 
rísan 2, 563 
riso 1. 188 
riumo 2, 510 
rissan 2, 524 
rofazzen 2, 557 
rogo 1, 674 
rohón 2, 560 
rómisk 2, 522 
rór 2,527 
rosamo 2, 538 
rósc 2, 552 
rost 2, 520 
röt 2, 504 
roub 2, 548 
ruhen 2, 555 
rüm 2, 526 
ruoba „Rübe“ 2, 512 
ruohha 2, 498 
ruota 2, 495 
rüp(p)a 2, 554 
rüsa, rüssa 1,191 

2, 559 
sáen 2, 620 
saf 2, 589, 702 
saga 2, 285, 603, 604 
sagen 2, 688, 705 
sahs 2, 704 
sahso 2,582 
ва] 2, 606 
Bala 2, 426 
sal(a)ha 2, 693 
salawér 2, 691 
sálig 3, 43 
salo 2, 691 


3, 37 


samo 2, 573 
sámo 2, 609 
sant 3, 39 
sarf 2, 616 
satal, satul 2, 601 
вёра 2, 285, 603, 604 
segansa 2, 604 
seh 2, 604 
söhstári 3, 394 
seichen 3, 55 
seid 2, 619, 624 
seifa 2,569 
seil 2, 624 
sellen 3, 43 
вёо 2, 600 
sér 2, 619 
seggal 2, 601 
sid seit" 2, 619 
sída 3, 397 
sigan 2, 692; 3, 55 
sihan 3, 55 
silabar 2, 613 
silecho 3, 387 
silo 3, 411 


sinnan „reisen“ 3, 379 
sintar 8, 63 
sipp(e)a 2, 284, 599 


siula 3, 398 
siuwan 3, 402 
scado 3, 407 
skaft 1, 522; 3, 448 
scala 2, 621, 643 
scalm 3, 311 
scaltan 1, 603 
scamal 2, 632 
scarbön 2, 633 
scarf 2, 648 
scarti 2, 283 
scart-isan 2, 640 
scaz, 2, 649 
sceidón 2,53 
scellan 2,642 
всёЦап 1, 603 
scöran 2, 645; 3, 304 

817, 450, 502 
scerf 2, 633 
всёгш 3, 263 
sciba 2, 637 
scif 1, 412; 3, 365. 
Scivaro 2, 637 
sciluf 1, 597 
scindula 2, 653 


seintan 2, 653 
Scioban 2, 653 
sciogan 1,555; 2, 686 


scirbi 2,646; 3, 323 
. 449 

scirm 3, 263 
seirmen 1, 627 
seiuhen 3, 361, 453 
scoub 1, 562; 3, 349 
356 

scouwön 3, 253, 361 
serei 2,651 
screnkan 2, 652 
scrian 2, 651; 8, 272 
serini 2, 651 
scrintan 3, 275 


serötan 2, 652; 3, 274 


scrunta 3, 275 
skultarra 3, 345 
scúr 2, 600 
scúra 2, 637 
scurt 2, 638 
scutten 2, 638 
slaf 2, 656 
slah 2, 4, 54, 340 
slango 2, 666, 669 
sléha 2, 660 
slihhan 2,660,661 
slingan 2,666, 669 
slio 2,43 
sliofan 2,74 
sliozan 1, 576 
slito 2, 658 
sluzzil 1, 576 
smal 1,216; 2, 92 


smero 2,672; 3, 414 


smerza 2,671 
smid 2, 111 
smida 2, 111 
smizan 2, 671 
sniwit 2, 680 
snuaba 2, 682 


snur ,,Schwieger- 


tochter“ 2, 682 
sorga 2, 698 
soum „Last“ 3,44 
spaltan 2,306, 393 
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spán 2,53 
spanna 2, 476 
spannan 2, 272, 461 
sparo 3, 423 


Althochdeutsch 


врагго 2,341 
spëhón 2, 323 
speihha 2, 708 
spinnan 2, 272 
spinula 2, 708 
spottön 2, 711 
springa 2, 450, 454 
springan 2, 408, 450 
3, 520 
spuon 2, 707 
spuot 2, 707 
spurnan 2, 474 
stadal 3,17 
stahhula 3,8 
stam 3,3 
stampf 3,35 
stampfön 3, 35 
stán 3,4,5,21 
stantar spätahd. 
3, 405 
stapfo 3,11 
starén 8,5 
stat 3,6 
stég 3,9 
stëcha] 3,9 
stechen 3,8 
steiga 3,9 
sterban 3,12 
sterbo 3,12 
stih 3,8 
stilli 3, 90, 115 
stioban 1, 473 
stir 3, 452 
stima 3, 20 
storah 3, 13 
strach 3, 127 
Stracken 3, 23 
strála 3, 25 
stredan 8, 23 
strihhan 8, 24, 27 
strit 3, 27 
ström, stroum 2, 416 
3,31 
strüben 3, 30, 32 
strüz 3, 32 
stuba 1, 473 
stüda 3, 34 
stumbal 3, 153 
stumpf 3, 163 
stuof(f)a 3,11 
stuot 3,2 
stur 3, 452 
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stüri 3, 36 
sturio 2, 282 
sü 2, 593 
süfan 2, 701 
sügan 2, 687, 701 
sül 3, 435 
sunna 2, 690 
sunu 3, 57 
suohha 2, 104 
suohhan 3, 434 


sür 1, 433; 3, 58 
süsan, süsön 3, 50, 51 


59 
swágur 2, 597 
swalawa 2, 691 
swamb 1, 316 
swan(a) 1, 449 
swár 2, 280 
swarm 2, 593 
swebal 1, 433 
swéfal 1, 433 
swéhur 2, 588 
sweifan 2, 396 
swéllan 3, 235 


swérban 2, 589 
swerian 2, 586 
swero 2,589 
swert 2,589 
swigur 2, 588 
swihhón 2, 592 
swintan 1, 245 
swio 2, 596 
{йеп 1, 358 
tal 1, 358 
tanna 1,377 
tapfar 1, 332, 356 
tasca 3, 84 
tät 1,348 
tebelus 2, 685 
{ей 1,337 
teilen 1, 337 
ténar 2,6 
theisk 3, 105 
theismo 3, 100 
thurst 3, 96 
thwéran 3, 85 
thwesben 3, 130 
thwiril 3, 85 
tior 1, 383 
tirnpauma 1,342 
AL 
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tisc 1, 365 
tou 1, 331 
toum 1, 385 
touwen 1, 326 
trebir 1, 370 
trestir 1, 371 
triban 3, 131 
triogan 1, 372 
troc 1, 369 
truha 3, 143 
truht,trucht 1,373 
truhtin 1, 373 
trumba 3, 142 
truoban 1, 370 
truosana 1, 376 
tühhan 1, 384 
tulli 3, 151 
tunst 1,381 
tuolla 1, 358 
tuón 1, 347 
turi 1, 330 
ua-wahst 3, 475 
üf 1, 214, 242 
üfo, üvo 1, 226, 240 
umbi 2, 236 
unholdo 2, 213 


une „Schlange“ 
3, 172, 175 


uo-qémo 3. 475 
ur-knát 1, 458 
ütar 1, 240 

3, 174 
üwila 1, 242 
05 1, 225, 238 
üzana 1, 225 
wado 3, 173 
wafsa 2, 280 
wäga 1,162 
wagan-leisa 2,37 
wahs 1, 231 
wahsan 2, 250 
lagi 2, 80 
abelouf 2, 240 
anken 3, 501 


Germanisch 
wackar 1, 196 
wala „Wahl“ 1,224 
walah 1, 222 
wald 1, 222 
walh 1, 222 
walchan 1, 220 
wallan 1, 165 
walm 1, 218 
wanga 2,12 
wär 1, 184 


wara „Aufmerksam- 


keit“ 3, 499 
wära „Treue“ 1,184 
warf „Anfang“ 1, 227 
warón 1, 171 
warza 1, 186 
was 3, 235 
wassar 1,212 
wë „Wehe, Schmerz'* 

1, 161 
wéban 1, 176; 2, 280 
weggen 1,215 
weibön 1, 204 
weida 1, 215; 2, 381 
wéle 1, 217 
wélla 1, 218 
wéllan 1,218 
werban 2,589 
werran 1, 230 
wetar 1, 177 
wibil 1,176 
wida 1, 193, 194 
205 

widamo, widemo, 

widomo 1, 183 
wigan 1,179 
wihhan 1, 331 
wihón 1, 199 
wihsila 1, 208 
wiht 1, 196 
wich 1, 206 
win 1, 202 
wingart(o) 1, 202 


h. Langobardisch 


t. Mittelhochdeutsch 


bähen 1,52 
balla 1,48 


wintbräwa 3, 190 
wir, wir „wir“ 1,176 
2,183 
wisa 1, 208 
wisk 1, 195, 199 
wiso 1, 239 
wisula 1, 192 
wisunt 1, 463 
witu-fina 2, 335 
wituwa 1, 175 
wissan 1,176 
wissód 1, 236 
wolchan, wolkan 
1, 217,219 
wulpa 1, 223 
wuolén 1, 165 
wuori 3, 512 
wurgen 1,188, 585 


2, 299; 3, 513, 519 


za „zu“ 1, 355 
zala 2,6 
тагра, zarge 2, 386 

3, 80 
zehan 1, 346 
zehanto 1, 346 
zeihhur 1, 333 
zelt 2,6 
zeran 1, 344 
z680 1, 346 
ziga 1, 352, 590 
zimbar 1,377 
Ziu 1, 351 
zobel 2, 685 
zopf 1, 384 
zubar 3, 286 
zün 3, 57, 161 
zunga 3, 485 
zuo 1, 355, 680 
Zur- 1, 357 
zurba 1, 340 
zwangan 1, 331 
zwibar 3, 286 
ban 1,51 
bar 1, 436 


barchát 1,57 
bars 1, 420 
beneimen 2, 212 
be-nuomen 1, 480 
bern „schlagen“ 


1, 110 
bezzerunge 1,59 
bicke 1, 37 
bilch 2,400 
bise 1, 84 
biuchen 1, 139 
biule 1, 141, 142 
biutel 2, 330 

blas „schwach“ 
2, 375 
blæjen 1,92 
bluost 1,96 
bole 1, 101 
bort 1,74 
3,511 

botech, boteche 
„Bottich“ 1,114 
146 
braht 1,122 
braten 3, 512 
bréhen 1, 120 
brém 1, 57 
9,244 
bremen 2, 244 
briustern 1,131 
brosem 1, 127 
broz 1, 127 
brüeje 1, 116 
brünát 1, 148 
brüsche 1, 131 
brussi 2, 451 
büchen 1, 156 
buldern 1, 105 
bunge 1, 467 
buntschuoch 2,311 
buobe 1, 34 
buode 1, 136 
burdün 1, 76 
bús 1, 156 


büsen 1, 152, 156 
bütensre 1, 106 


büze 1, 156 
dampf 1, 354, 383 

8, 514 
dank 1, 387 
déhsen 3, 99 


Mittelhochdeutsch 
díhsel 1,386 
diuten 2, 296 
drát 1, 367, 372 
dröz 3, 143 
düs 3, 148 
dwäs 1, 332 
ebich 2, 210 
ei 3, 451 
erbe 1, 266 
erende 2, 278 
ernest 2, 496 
erwürgen 1, 188 
étter 2, 256 
f— siehe v 


gágen 1, 249, 283 


gágern 
galle 
galm 
galmen 
galvei 
garst 

gat 
(ge)gate 
gehiure 
gél 1, 268; 
geleise 
göl(p)fen 
gelte 
gelücke 
gerte 
geschehen 
geschirre 
gesmac(h) 
gewæte 
git 

glanz 

glár 
glarrouge 


1, 249 
1, 255 
1, 255 
1, 255 
1, 285 
1, 298 
1, 539 
1, 284 
3, 357 
3, 513 

2, 37 
1, 604 
1, 416 
9, 667 
1, 419 
9, 641 
8, 422 
9, 670 
1, 496 
1, 413 
1, 278 
1, 271 
1, 271 
1, 274 
1, 278 
1, 274 
1, 302 
1,311 
3, 172 
3, 172 
1, 310 
3,172 
3, 172 
1, 680 


643 


habich 1,582 
hac 1,651 
hader 1, 646 
hagen 1, 648 
hake 1, 252 
hare 2, 611 
háre 3, 262 
harewer 2, 611 
harm, harme 2,615 
harsch 1, 260 
harst 1, 260 
hart 1, 636 
härwer 3, 262 
harz 1, 200 
hatele 1, 645 
hás 3, 379 
hase 3, 379 
hehse 1, 640 
heiger 3, 299 
hel „matt“ 1, 599 
heppe 1, 621 
heswe 2, 702 
hiefe 3, 400 

і 1, 487 
hiulen 2, 685 
hiuweln 2, 685 
hiuze 1, 681; 2, 440 
holuntér 1, 509 
hopfen 1, 559 
hóvesch 1, 332 
hüchen 3, 280 
hüfe 3,195 
hulst 3,258 
hummen 1, 607 
huofnagel 3, 280 
huore 1, 698 
hupfen 1, 559 
hür 3, 240 
hurm 1, 322 
hurt 1,322 
hüste 1, 704 
iezuo 2, 389 
ilme 1, 478 
ingewér, imbér 1, 479 
irch 1, 487 
ján 1,392 
Jiuch 1,470, 2, 239 
joppe 3, 466 
jú, jûch 3, 468 
juppe 3, 466 


4° 


644 
kaldüne 1, 597 
kalzen 1, 286 
kanne 1, 614 
kappüz 1, 524 
karaz 1, 528 
Karl 1, 533 
kawerzin 1, 498 
kegel 1, 653; 2, 650 
kelich 1, 510 
kelzen 1, 286 
kem(e)náte 1, 609 
kérben 1, 599 
kerlinge 1, 627 
kés 1, 421 
kirmésse 1, 561 
kiuwen 1,413, 414 
klac 1, 576 
klam 1, 429, 576 
klieben 3, 330 
klimmen 1, 576 
klós 1, 276, 569 
knote 1, 281, 580 
knoufel 1, 578 
kobel 1, 495 
kocke 1, 648 
koller 1, 585 
kolter 1, 605 
koppel 1, 582 
korduwän 1, 624 
kotze 1,647, 648 
kräm 1, 655 
krámer 1, 655 
kringel 1, 659 
crisme 1, 663 
kristen, kristenen 

1, 662 
krüka fránk. 1, 674 
krüse 1, 670 
kübel 1, 589, 678 
kugel 2,191 
kûle 1, 690,2, 262 
kumpost 1, 524 
küniklin 1, 666 
kuofe 1, 707 
kuofelin 1, 678 
kürsenzre 1, 710 
kurzwile, kurze wile 

1, 669 
kutel 1, 707 
lade 2, 18, 62 


lachen „Laken“ 2, 20 


Germanisch 
læge „flach“ 2, 6, 26 


lanze 2, 72 
lasche 2, 20, 60 
latte 9, 62 
lecken 2, 35, 80 
liewe „Laube“ 3, 246 
lim 2, 88 
lire 2, 556 
liute 2,78 
lulch 2,29 
luot 1, 565 
mäge 2, 89 
mantel 2, 189 
meisch 2,113, 123 
metze ,,Scheffel'* 

2, 107 
шосКе 2, 166 
moder 2, 174 
mugen 2, 186 
mühen 2, 186 
müre 9, 177 
müse 2, 186 
müen 2. 108 
müllen 2, 172 
negelkin 1, 263 
nel 1, 581 
nest 1, 279 
nun 2, 232 
nuosch 2, 229 
© 2, 236 
obe; 2, 250 
organa 2, 275 
pap 2, 311 
papel 3, 121 
parkán 2, 317 
petersilje 2,350 
pfanne 2, 310 
pföffer 2, 341 
pfife 2, 358 
pflaster 2, 366 
pfüchen 1, 140 
pilgerim 2, 357 
probest 2, 437 
quappe 1, 407 
quast 1, 263 
quát 1, 249 


queste 1,263; 3, 238 


ragen 1, 666 

rám, ráme ,,Ziel'* 
2, 489 

ram(e) „Stütze“ 
1, 666, 667 
ranft 2, 542 
rät 2,481 
räthüs 2, 496 
гёз 1, 658 
réb 2, 514 
reif 2, 514 
reiger 1, 664 
reitwagen 2, 555 
retten 2, 495 
rieme 2,510 
riemer 2, 522 
rige 2, 505 
rihe 2, 505, 508 
rinc 2, 557 
rine 2, 557 
rinne 2, 556 
ris 2, 523 


risch, risk 2, 524, 557 


risen, risan 2,517 
524, 563 
riuten 2,552 
risen 2, 524 
rohen 2, 555 
róse 2, 529 
rost 2, 520 
rot „Rost“ 2,520 
rót 2, 558 
rotte 2, 539 
rude 3, 265 
rüde 3, 265 
rumpf 2, 542 
runge 3, 266 
ruppe 2, 554 
rüsch „Angriff“ 
2, 552 
rüte 2, 552 
rütten 9, 552 
sage 2, 285 
sal ,,trübe'* 2, 573 
santrocke 3, 373 
sappen 3, 230 
sarph 2, 616 


schaf „Schaff“ 3, 405 


schalc 3, 367 
schalcbære 3, 367 
schale 2, 643 


schallbar 3, 367 
Schalten 1, 603 
schapél 3, 373 
schar 3, 392, 441 
scharben 3, 378 
scharte 2, 640 
scharwörc 3, 375 
schelfe 3, 389 
schenke 3, 399 


schérbe 2, 646; 3, 449 
schérmen 3, 438 
Schérz 1,411 
scherze 1, 242;9, 647 


schérzel 1, 242 
schéter 2, 634 
schibe 3, 396 
schiech 3, 454 
schiel 2, 654 
schillinc 3, 390 
schir 3, 452 
schirmen 3, 438 
schiuhen 3, 361, 454 
schiun(e) 3, 437 
schiuwen 3, 361 
scholder 3, 434 
scholderer 3, 434 
scholler 3, 434 
schollerer 3, 434 
schopf 3, 349, 420 
schoube 3, 433 
schoup 3, 356 
schram 1,659, 666 
schranc 3, 458 
schranz 3, 275 
schrien 3, 272 
schrimpfen 3, 275 
schrinden 3, 275 
schrolle 2,652 
schrübe 3, 455 
schrunde 3, 275 
schübe 3, 433 
schüm 3, 436 
schüren 3, 377 
schüren 3, 437 
seiger 1, 451 
seite 9, 619 
sengen 3, 54 
side 3, 397 
sihte 3, 63 
Silber 2, 613 
sile 3, 411 
sinter 3, 63 


Mittelhochdeutsch 


slac 3, 413 
slag 3, 413 
slahte 3, 413 
slamp 3, 250 
slappe 3, 412 
slich 2, 659 
sliefen 3, 412 
slifen 3,411 
slingen 2, 666 


sliten 2, 658; 3, 246 
slöz „Schloß“ 1, 441 
8103, slóze ,,Hagel- 


korn 2,665 
slozzer 2, 660 
slüch 2, 53, 666 
slueken 2,53 
smacken 2, 670 
smalz 2, 670 
smaschin 2, 678 
smasse 2, 678 
smeln 2,92 
smiegen 2, 677, 679 
smielen 3,196, 252 
smir(w)en 3, 414 
smollen 3, 196 
smouch 2, 677 
smougen, sich 2, 677 
snate 3, 414 
snuor 3, 417 
snurren 3, 417 
soldenære 1, 415, 429 
soum 3, 44 
spale 3, 423 
spàn 3, 427 
spát 3, 424 
spatz 3, 423 
spéch 3, 425 
spéc(k) 3, 425 
spille 3, 426 
spilman 3, 426 
spise 3, 424 
врог 8,427 
spranz 2, 450 
sprengen 2, 451 
вргептеп 2, 450, 455 

456 
spriezen 2, 453 
sprinke 2, 450, 454 
sprinzen 2, 450 
spunt 3, 407 
spuole 3,427 
stän 3,21 


stapfe 
stecken 
sterben 
stich 

stif 
stiure 
stolle 
störe 
strac 
straf 
stranc 
streben 
streich 
strichen 
strieme 
stritackes 
strobeléht 
strüben 
strüch 
strunc 


sürpfeln 
swenden 
swer 

swinden 


talier 
talken 
tampf 
tanz 
tapfer 
tarant 
tarsche 
tartsche 
tasche 
tattelkorn 
tavele 
teilen 
tiuten 
tobel 
tolmetsche 
totzen 
tou 

trager 
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3,19 
3,8 
3,12 
3,432 
2, 708 
3,14 
3, 430 
2, 282 
3, 23, 198 
3, 30 
2, 417 
3, 33 
3, 27 
3, 24 
3, 81 
3, 28 
3, 32 
3, 32 
3, 31 
3,31 
3, 32 
3, 33 
3,11 
3, 434 
2, 701 
1, 433 
2, 612 
1, 245 
3, 237 
1, 245 


3,79 
3, 116 
1, 354 

3,75 
1, 332 

3, 77 

3, 80 

3, 80 

3, 84 

3, 81 
3, 112 
1, 337 
2, 296 
1, 382 
3, 116 
3, 148 
1, 331 
1, 375 


trap „Trappe“ 1, 373 


trappe, treppe 
„Treppe“ 1, 375 


646 


tréffen 3, 133 
truhe 8, 143 
tüchen 1, 384 
tucken 1, 384 
tücken 1, 384 
tüele 1, 358 
tülle 3, 151 
tuoch 2, 514 
turm 3, 104 
tüs 3, 148 
twäs 1, 332 
83 1, 238 
val „fehl“ 2, 395 
valgen 2, 397 
valsch 3, 200 
valte 2, 397, 398 
väris 3, 203 
varm 2, 409 
varwe 1, 55 
fasant 1, 38 
vase 2, 320 
vaser 2,320 
fasöl 3, 203 
ver-ráten 1,462 
Aar 2. 276 
abhauen 1, 344 
Ablauf 2, 240 


Abrakadabra 1,2 


Alant 1, 395 
albern 1, 69 
allein 2, 255 
Anbeiß 3, 234 
Angel 3, 190 
anschirren 3, 422 
apart 2, 318 
Asche 3, 486 
Augenkraut 2,295 
Augentrost 2, 295 
(aus)kehlen 1, 508 
auswischen 3, 95 
babbeln 1,44, 435 
Bach 1,36, 99, 133 
Bacher 1,64 
Bagger 1,37 
baggern 1, 36 
bäh 1, 71, 160 


Germanisch 
vestenunge 3, 86 
vewen „sieben“ 2,465 
vige 3, 207 
vigilje 3, 207 
filtir fránk. 3,206 
viol 3, 207 
vischbein 3, 207 
visel 2, 326 
víst 1,84; 3,512 
vochen 2, 459 
fochenz, vochenze 

1, 113, 155 
voget 1, 216 
vortuoch 3, 202 
vorwérk 3, 214 
vriedel 2, 436 
vrum 2, 455 
vuoter 3, 280 
wabelen 1, 176 
walch 1, 222 
wate 2, 207 
wélben 3, 313 
wer „Wehr“ 1, 437 
wergelt 1, 203 


k. Neuhochdeutsch 


Bahre 2, 101 
Bajazzo 2, 329 
Balbahn dial. 1, 102 


Baldrian 1, 151 
Balg 3, 408 
Balken 1, 101 
Ball 1, 48 
Balleisen 1, 50 


Band 1,499; 2,310 


Bande 1, 499 
Banse 1, 39 
Ваг 1, 80, 111 
Baracke 1, 494 
Barch 2, 408 
Barchent 1, 57 
Bärenloch 1, 80 
Barme 1, 56 
Bärme 1, 56, 80 
Barre 1, 332 
Barsch 1, 420 
Barte 1, 76, 116 
Bastrock 1,111 
Batzen 1, 65 


wihen 1, 199 
wihsel 1, 208 
wiht, wicht „Ding“ 

1, 196 
wimmen 1,291 
wirtel 1, 187 
wisel „Weisel“ 1, 239 
witewal 1, 469 
witseze 1, 206 
zelge 1, 360 
zendäl 1, 453 
zergen 1,341. 
zibolle 8, 294 
ziegel 3, 281 
zige 1, 590 
zil 3, 288 
zins 8, 340 
zippeltrit 3, 296 
тізе 3, 337 
zisemüs 3, 51 
zitze 3, 108 
zol 1, 361 
zolle 1, 361 
zwibolle 3, 294 
Bauch 2, 462 
bauchen 1, 156 
Baumhauer 1,388 
Bausch 1, 156 
bedibbern 2, 485 
Behemoth 1, 67 
behend 2, 214 
Bekesche 1,71 
belemmern 2,11 
Berkan 1, 53 
berkofski balt.-d. 1,79 
Bernstein 2, 450 
Beruf 2, 432 


Beule 1, 93, 141, 143 


Beute 1, 95 
Beutel 1, 154 
Вегоаг 1,70 
biegen 1, 66, 133 
134, 157, 281 

2, 239 

Bielefeld 1, 86; 3, 512 
Bier 2, 354 
Biese 1, 84 


bieten 1, 135 
Bilme 1, 72 
Bims 2, 333 
Bindseil 1, 74 
Bindwagen 1,74 
Birutsche 1, 124 
bitter 1,123 
Blahe 2, 367 
Blässe 2,372 
blöken 1,91 
Blust 1, 96 
Bö 1,139 
Bock 1,590 
Boden 1, 136 
Bohle 1, 101 
Boi „Stoff“ 1, 41, 542 
Bolle 1,143 
Bombasin 1, 144 


Borch 1, 108; 2, 408 
Boretsch 1, 107, 11] 
Borkan ostpr. 1, 108 


Borste 1,111,420 
Brágel 1, 116 
Braie westfäl. 1, 116 
Bratpfanne 2,446 
braun 1, 148 
Brausche 1, 131 
Breis(e) 1, 129 
Brise 1, 121 
Вгозатеп 1,127 
Вгаһе 1,116 
Bucht 1, 141 
Buckel 2, 463 
bücki schweiz.-d. 
1,114 
Bude 1, 136 
büffeln 1, 403 
Bühne 1, 106 
Bulle 1, 216 
Bund 1, 144 
Bunge 1, 467 
bunt 3, 24 
Bürde 1, 81 
Burkan ostpr., 
balt.-d. 1, 108 
Büse 1, 156 
butt 1, 112 
Bütte — 1,100, 106 
Buttel 1, 155 
Carpie 1, 634 
Cerosin 1,552 


Neuhochdeutsch 


Dachs 3, 99 
damisch bair. 3, 118 
dämlich 3, 118 
Dampf 1, 354; 3, 514 


Darge 1, 364 
Decke 1, 336 
dehnen 3, 93 
Diele 1, 385 
doll tirol. 3, 160 
dollfuB bair. 3, 160 
Dolman 1, 360 
Dolmetsch 3,116 
Dorsch 3, 137 
Döschen 1, 365 

1, 365 
Draht 1, 372 


dreschen 3, 137. 141 
Drohne 1, 375 
dröhnen 1,375; 3, 135 


Drossel 1, 372 
Ducht 1, 366 
ducken 1, 384 
Duft 1, 366 
dulden 3,90 
dürfen 3, 134 
Dusel bair. 1, 357 
Eiter 2, 209 
m 1, 396 

üllenbogen 1, 396 
Else нь 1, 396 
Engerling 3, 172 
Enkel 1, 211 
er 1, 390 
Erle 2, 266 
Erz 1,27 
Essig 2, 295 
etlich 1, 391 
etwas 1, 391 
Fach 2, 301 
Fahne 2, 272 
Fähnrich 2,425 
falg bair. 2, 397 
falten 2,377 
Farbe 1,55 
Farfelen 3, 202 
Farre 1, 442; 2, 408 
Fürse 1, 442 
faseln 1, 82 
Faser 2, 414 
fassen (1, 59; 2,349 
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Feldmesser 1, 452 
Festung 1, 660 
Fichte 2, 303 
finden 2, 469 
Finte 3, 210 
fisten 1, 84; 3, 512 
flau 2, 316 
Fleck 3, 213 
fließen 2, 374 
Flocke 1,571 
FloB 2, 374 
Fluß 3, 213 
Folie 3, 214 
frank 3, 218 
Franzbrot 2, 424 
freien 2, 436 
Fries 1, 129 
Frieseln pl. 2, 443 
mm 2, 455 
Frosch 2, 452 


Fuchs 2, 475, 3, 290 


fürwitzig 3, 206 
gackern 1,249, 594 
Gänseklein 2, 419 
Gant 1, 293 
Ganter 1, 293 
garstig 1, 298 
Gast 1, 300 
gätlich 1, 284 
Gatte 1, 539 
geben 3, 482 
gebieten 1, 135 
Geburt 1,81 
Gehege 1, 251 


geheime Kunst 3, 241 


Geheimrat 3, 241 
gehl, gel 1, 268 
Gehrholz 1, 404 
Gehrung 1, 404 
geifen 1, 454 
Ge-lenk 1, 577 
gelen 1, 253, 254 

2, 192 
Gelte 1, 416 
gemein 2, 429 
Genettkatze 1, 399 
Geniste 1, 280 
geruhen 2, 498 
Geschlinge 3,411 
Geschwür 3, 237 
G(e)stalt 1, 710 
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Gewissen 2,687 
Giersch 1, 297 
gießen 1, 301,424 
Gift 3, 482 
glatt 1,271 
Gleichgewicht 2, 480 
Glück 2, 667 
glucken 1, 575 
Gluckhenne — 1,572 
Gnade 2, 212 
Gneis 1, 280 
Gram 3, 172 
gram 1, 310 
Granne 1, 304 
Grat 1,311 
Gráte 1,311 
grauen 3, 172 
grausen 8, 172 
grebel schweiz. 1, 302 
Greuel 3, 172 
Gries 1, 312 
Grindel 1, 315 
grintl kärnt. 1, 315 
grübelschweiz. 1, 302 
grummeln 3, 514 
Grütze 1, 312 
Gugelhopf 1, 680 
Güster 1, 323 
Habicht 1, 583 
Hafen „Topf“ 1, 614 
Haff 1, 695 
Haftel 1, 20 
hager 3,306, 309 
Hahn 1,701 
Haken 1, 252 
Haksch 1, 648 
Hamen 3, 259 
Hammel 1, 609 
Hamster 3, 260 
Hanse 1, 323 
happen 3, 230 
happig 3, 230 
harsch 1, 632, 2, 615 
häss schweiz. 3, 379 
hasten 3, 304 
Hatz 1, 260 
Haufen 1, 558 
Hauste 1, 704 
Hecht 1. 588 
Heftel 1, 20 
Hegel 1, 648 


Germanisch 
hehlen 2, 265 
Heil 3, 287 
heischen 1, 488 
Heister 1,7 
Hemern dial. 3,315 
hemmen 1, 618 
herab 1,22 
Herd 8, 394 
Hetze 1, 260 
hetzen 1, 270 
hichezen schweiz. 

3, 338 


hick schweiz. 3, 338 
hitzel schles. 1, 270 


hocken 3, 332 
Höcker 3,269, 332 
Hof 1, 332 
höfisch 1, 332 
Holster 2, 266 
Holunder 1, 509 
hopp 1, 293 
Hose 3, 254 
hummeln 3, 251 
Humpen 1,412 
Hundstage 1, 518 
Напе 1, 489 
hüpfen 1,677 
hurtig 3, 265 
Hütte 3, 499 
hutzen 1, 555 
Igel 1, 392 
in 1, 161 


ingrimmig 3, 173 
Ingwer, Imber 1, 479 


ist 1, 405 
Jackett 3, 480 
jäh 1, 250 
janken 3, 501 
Jaspis 3,511 
Joch 2, 239 
Juchten 3, 474 
Jüd 1, 423 
Jungfer 3, 470 
Jütte 3, 474 
Kabale 1, 495 
Kabel 1, 497 
Kabine 1, 494 
kacken 1, 506 


Kackerlack 3, 77 


Kadáksch ostpr. 


1, 680 
Kaffa 1, 648 
Kaft 1, 647 
Kaiser 1, 591 
Kalamank 1, 507, 602 
Kalbfell 1, 248 
Kalesche 1, 606 
kalt 1, 288 
Kamm 1, 466 
Kante 1, 618 
kanten 1, 550 
Kápfer 1, 619 
Kappe 1, 625 
kaput 2, 632 
Karausche 1,528 
Karde 1, 530 
karg 2, 652 
Karnies 1, 534 
Karrete 1, 532 
Käse 1, 504 
Kastoröl balt. d. 

1, 539 
Kat(e) bair. 1, 539 
Kattun 1, 706 
Katzanker 1, 644 
Katzboi 1, 542 
Kauder 1, 520 
Kaulbarsch 2,262 
Kebse 3, 332 
keck 1, 422 
Kegel 1, 414 
Keil 1, 505 
Kerbe 1, 529 
Kerbel 1, 550 
kerben 1, 419 
Kiebitz 2,354; 3, 335 
Kiefer 1, 408 
Kien 2, 702 
Kirche 1, 561 
kitten 3, 243 
Klamm 1, 420 
klappen 1, 568 
Klapper 1, 575 
Klecks 1, 576 
Klei 1, 567 
Kleie 3, 258 
Kleinod 1, 567 
Kleist 3, 513 
Kleschen dial. 1, 568 
klocken 1, 575 
KloB 1, 569 


Klumpen 1, 673 
knapp 1, 292 
Knap 2, 197 
Knitsch 1, 580 
Knote 1, 281 
Knust 1, 580 
Kobel 1, 678 
Koben 1,432, 678; 

2, 308 
Kober 1, 495 
Kochemer 1, 707 
Kócher 1, 593 
Kockelefang bair. 

1, 685 
Kohlblatt 1, 289 
Kohlgebàck 1, 688 
Kokodák (Krain) 

1, 680 
Kolben 2, 361 
kolken 1, 286 
Koller dial. 1, 613 
Kolter 1, 605 
Königshase 1,666 
Kontusion 1, 617 
Kopf 1, 676 
Korinthe 1, 627 
Korn 1, 454 
koscher 1, 651 
kosten 3,21 
Kot 1, 249 
Kotschaufel 1,650 
Kott schwüb. 1,644 
Kotze 1, 549, 648 
Kranzbeere 1, 433 
Krapfe 1, 655 
Krapp 1, 655 
kraus 1, 670 
Krausbeere 1, 672 
krengen 1,71 
Krieche dial. 1, 314 
Kringel 1, 659 
Krinsel 1, 659 
Krisdore balt.-d. 

1, 672 


Kritze 1,665; 3, 517 
Krósel 1, 659 
Krug 1, 494, 637, 670 


Krüppel 1, 699 
Kubebe 1, 678 
Kuckuck 1, 684 
Küfel 1, 708 
Küfer 1, 696 


Neuhochdeutsch 
Kuffel 1, 708 
Kuft balt.-d. 1,647 
Киште 1,611,693 
Kunkel 1, 682 
Kunster 1, 704 
Künstler 1, 704 
kurisch 1, 635 
Kürschner 1, 626 
Kurzweile 1, 669 
Küten 1, 321 
Kütt bair. 1, 588 
Кае dial 1, 324 
Kutteln 1, 707 
Kutze 1, 542 
Lab 1, 709 
Lache 2,56 
Lade 2,5 
Jaden 1, 565 
Lagen bair. 2,4 
lahm 2, 10 
Laich 1, 567 
lallen 2,10 
Jandern 2,8 
Lappsack 2, 83 
Latte 9. 14 
Latün 9,18 
Laus 1, 233 
lauschen 2, 668 


lauter 1,574; 2, 665 


Lefze 2, 50 
legen 1, 565 
Leite 1, 572 
liederlich 2, 76 
lind 2,71 
lins bair. 2, 46 
Linse 2, 84 
Linte dial. 2,31 
List 2, 35 
lócken 2, 35 
Lodje balt.-d. 2,52 
losen 2, 668 
Lotter 2, 76 
lullen 2, 78 
lumm 2,10 
Lunge 2, 25 
Macheier 2, 180 
machen 2, 87 
Macher 2, 107 
Маһге 2,121 
máhren 1, 278 
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Makler 2, 90 
Mal 2, 86 
málen schles. 2,114 
Marke 2, 98 
Marsch 2, 158 
Martinsvogel 2,100 
Maser 2, 147 
másten 2, 103 
Maul 2, 242 
Mauser 2, 88 
Mehl 2,172 
Melde 2, 22 
melden 2,149 
menz tirol. 1, 610 
miauen 2, 190 
mogeln 2, 180 
mondiren 3, 518 
Montierung 2,173 
Mucker 2,171 
Müll 2,172 
Mumme 2, 173 
mummeln 2, 212 
mummen 2, 173 
murmeln 1,108 

2, 176 
musiv 2,177 
Muskat(e) 2,162 
Naber 2, 197 
Nachtigall 1, 253, 264 
nackt 2, 193 
Näglein 1, 263 
namentlich 1, 480 
nämlich 1, 480 
Naper dial. 2,197 
Nárb  bair. 2,198 
Nàrw bair. 2,198 
Nase 2, 228, 234 
Nelke 1, 263 
neppen 2, 213 
Nepper 2, 197 
Niet hess. 2, 230 
Noll 3, 519 
nuseln bair. 2, 234 
Nüster 2, 234 
Ober- 9, 238, 243 
Ochs 1, 195 
ochsen 1, 463 
Ofen 2, 249, 352 
oh 2, 236 
ohne 1, 225 
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pai balten-d. 2,302 
pand] dial. 2,310 
Pappe 2,311 
Pard, Pardel, Parder 
2,315 
partes 2, 318 
Partisane 2,445 
patschen 2, 328 
Pein 2, 336 
Pfeife 3, 199, 206 
Pflaster 3, 213 
pflegen 2, 376 
Pflock 2, 376 
pfui 3, 162, 220 
Pfundleder 2,464 
pille „Lockruf“ 
ostpreuß. 2, 357 
Pips 3, 106 
pissen 2, 355, 360 
Platteise 2, 307 
Plinse 1.93 
Plisch 2, 372 
poltern 1,105 
Prahm 2,5, 409 
Pritsche 1,124 
probieren · 2,437 
Profoss 2, 448 
Pudel 2, 460 
pudeln 2, 460 
Puhu dial. 2, 459 
pünktlich 3, 129 
Pute 2, 458, 469 
putpurlüt preuß.-d. 
2, 340 
Putthahn 2, 469 
quaken 1, 545 
Quakreiher 1,540 
Quaste 1, 263,3, 238 
Quecksilber 1,422 
quieken 1, 547 
Quitte 1, 324 
Rad 2, 541 
Radies 2, 503 
ragen 2, 507, 526 
Ramsch 2, 490 


Ramsen oberd. 3, 321 


Rasch 2, 563 
Ratte 1, 668 
Raubank 2,542 
Raum 2,559 


Germanisch 


Raupe 2, 563 
rauschen 2, 657 
Ravelin 2, 480 
Rein bair. 2, 557 
Remdel Бай. 2,557 
Reis 2, 523 
Reuse 1,191;2,559 
Riedmeise 2, 510 
Riege balt.-d. 2, 521 
Riegel 2, 509 
Riemen 2, 522 
Riese 1, 188 
rieseln 2, 563 
Rómer 2, 559 
Ronde 9. 556 
Roof 2, 542 
Rosen 9, 530 
rotzen bair. 2,555 
rügen 2, 509 
Rundung 2, 548 
ruscheln dial. 2,553 
Rutebage dial. 2, 552 
Sübel 2, 565 
Sackerfalke 2,689 


Sahlweide, Salweide 
2, 693, 3, 390 


Saite 2, 619 
Sand 3, 39 
Sandart 3, 39 
Sander 3, 39 
Sappe 2, 517 
saufen 3, 701 
Saukraut 2, 320 
Saum 3, 45 
Schabatte schweiz. 

8, 346 
Schabe 2, 635 
Schaber 3, 373 
Schabracke 3,302 
Schaden 2, 304 
Schäferhund 3,364 
Schaff oberd. 3, 405 
schalen З, 368 
Schalholz 3, 435 
Schalk 3, 257 
schallen 2, 642 
scharf 8, 282 
Scharmützel 3, 392 
scharren 3, 376 
Schatz 2, 649 
Schaub 3, 356 


Schaube 3, 433 
Schaute 3, 440 
scheiden 3, 92 
Schelfen bair. 3, 389 
Schelle 2, 642 
schenken 3, 399 
Scherbe 2, 646 
Scherbel 3, 391 
scheren 1,621; 2, 650 

3, 357 
scheren,sich 2,048 


schergen bair. 2, 633 
Scher(p)f 2, 633 
Schetter dial. 2,634 


Scheuer 2, 637 
Scheune 3, 437 
Schibboleth 2, 685 
schieben 8, 243 
Schiefer 2, 637 
Schiene 1,477 
schier 8, 452 
schießen 2, 686 
schinden 3, 399 
schirmen 1, 627 
Schlag 3,413 
schlagen 3, 389 
Schlamm 3, 244, 250 
schlampen 3, 250 
schlank 2, 669 
schlapp 2, 664 
Schlappe „Hut“ 
bair. 3, 412 
Schlappe 3, 247 
schleichen 2, 660 
Schleichweg 3,413 
schlendern 3,410 
schlenzen 3,410 
Schlich 3,411, 413 
Schlichte 3, 411 
schlickern 2, 659 
Schlier 3, 411 
Schlosser 2, 660 
Schlott 2, 665 
Schlüffel 3, 369 
Schlupe 3, 412 
schlüpfen 3, 248 
schmal 2,92; 3, 262 
Schmant 2, 673 
Schmarren 2,672 
Schmasche 2,678 
schmauchen 2, 670 
schmecken 2, 074 


schmieren 2, 672, 676 


Schmirgel 2, 676 
schmollen bair. 3, 196 
schmuggeln 3, 416 
Schmutz 2, 178 
Schnapphahn 2, 576 

3, 369 
Schnappsack 2,679 
Schnaps 3, 417 
Sehnat 3, 414 
schnell 3, 483 
Schnitt 2, 681 
schnucken 3, 252 
schnurren 3,417 


Schoff alemann. 3,420 
schölen 3,447 
Schölholz dial. 3, 435 


Schörl 3, 392 
Schoß 2,57 
Schraff(e) 3,431 
Schramme 1, 666 
Schrape 3, 408 
Schraubenzwinge 
3, 30 
schreiten 1, 673 
Schriftkasten 3, 411 
schröpfen 3, 282 
schrumpfen 3,275 
Schüler 3, 434 
Schuppen 3, 420 
schúren 3, 376, 409 
438 
Schurrmurr 3,438 
schütter, schitter 
3, 445 
Schwager 2, 597 
Schwall 3, 235 
Schwäre 3, 237 
schwellen 1, 216 
schwer 2, 594 
schwimmen 3, 39 
schwinden 1, 245 


schwingen 3, 364, 434 


schwirren 2, 593 
Schwur 2, 586 
Sech 2, 704 


Seelenwärmer 2,384 


seiden- 1,453 
seit 2, 619 
selken 2, 605 
Senf 2, 626 
sengen 3, 54 


Neuhochdeutsch 


Séppik balt.-d. 2, 611 


sind 3, 52 
singen 3, 04 
Sirene dial. 2,628 
slüche 2, 666 
smiechen bair. 2, 670 
Späher 3, 425 
Spale 3, 423 
spalten 2, 398 


Span 3, 424, 427 
spanisch 8,424 
spannen 2, 380, 461 


476, 649 
Spargel 2, 705 
Sparren 3, 424 
Spars dial. 2,705 
Spat „Gestein“ 

3, 424 

Spat „Krankheit“ 
bair. 3, 425 
Spatz 3, 423 
Specht 3, 425 
Speditor 3, 406 
Speise 3, 424 
sperren 3, 424 
Sperruten 3, 424 
spicken 3, 425 
Spieß 2, 708 
Spindel 3, 424 
spinnen 2, 380, 469 
Spint 3, 425 
Spitze 3, 708 
Spore 3, 427 


spornen 2,341, 426 


spotten 3, 425 
Sprengel 2, 450 
Sprenkel 2, 450, 454 
springen 2, 451 
spronzel rheinfränk. 
2, 452 
Spur 2, 418 
sputen,sich 2, 707 
Stadt 3,6 
Stamet 3,3 
Stamm 3, 429 
Standpunkt 3, 129 
Stange 3, 444 
Star 3, 79 
starr 3,5 
starren 3, 79 
Statt 3,6 
stauen 3, 1, 351 
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Stecken 3, 309 
Stemmeisen 3,3 
Stempel 3, 420 
Stengel 3, 444 
Steppe 3,11 
steppen 3,7 
Sterz 1, 429 
Stieglitz 3, 445 
Stier] österr.-d. 3, 13 
Stift 3, 7, 109 
still 3,9 
Stint 2,681; 3,35 
Stirn 3, 92 
Stock 3, 149 
Stollen 3, 430 
Stoppine 3, 19 
Stórling 3, 13 
straff 3, 30 
streben 8, 27 
strecken 3, 23 
Streitaxt 3, 28 
Strewel 3, 431 
Strick 3, 135 
Strudel 3, 23 
Strunk 3,31 
Struse balt..d. 3,30 
Stube 3, 153 
Stunde 3, 432 
Stuss 3, 361 
Stute 3,2 
suk 3, 360 
Sumach 3, 45 
surren 2, 593 
Syringe 2, 628 
Tabin 3, 66 
Talken kárnt. 3,116 
Taller bair. 3, 79 
Тапа 3, 75 


Tandelmarkt 3, 75 


'Tannin 3, 75 
tapfer 1, 356 
Tara 3, 76, 522 
Tarantel 3, 78 
Tarlatan 3, 79 
` Tasse 3, 68 
Tatterkorn 3,81 
Tatze 2,13 
taugen 1, 379 
Tazette 3, 83 
Teig 1, 336 
Terrasse 3, 78 
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Theriak 3, 97 
tief 1,355 
Tiger 3, 103 
tirilieren 3, 163 
Tischler 3,19 
Tolpatsch 1, 380 
Tölpel 3, 164 
Топпе 1, 385 
Torf 1, 340 
trampeln 3, 132 
Trappe 3, 26 
Treber 1, 370 
Treckschute 3, 138 
Trense 3,135 
trensen 1, 375 
Trester 1, 371 
Tripel 3, 136 
Truthahn 3, 156 
Tscheike ósterr.-d. 

3, 365 
Tugend 1, 379 
Tumbe 3, 152 
türkisch 3, 164 
Tusche 3, 159 
tuten 2, 417 
Umfang 2, 247 
Vampir 3, 186 
Venner schweiz. 2,425 
ver- 2, 437 
vergessen 1, 250 
verhunzen 2, 458 
verwepfen 1, 620 
Vetter 3, 29 
Vollmacht 2, 394 
antswör 2, 586 
ärundi 2, 279 
авра, 2, 282 
bók 1, 139 
bóka 1, 139 
bruggia 1, 119 
buk 1, 139 
bursta 1, 109 
dón 1, 347 


Germanisch 


voraussetzen 2,427 


Vortuch 3, 202 
Wachs 1, 231 
Wade 3, 191 
Wage 1, 102, 164 

3, 170 
Wahl 1, 224 
Waidmann 2, 381 
Wald 1, 222 
wallen 1, 210, 218 
Walrahm 1, 227 
Wand 2, 375 
Want 1, 168 
Warendorf 1, 166 

3, 512 
warm 1, 169, 410 
Warze 1, 186 
Wasser 1,177 
Webes bair. 2,280 
weder 1, 646 
weh 1, 161 
Weide 2, 381 
weihen 1,192, 204 
Wemgalle balt.-d. 

1, 240 
wenden 1, 168 
Wenden pl. 1,246 
Wergeld 1, 203 


Werk 1, 169, 185, 585 


Westfalen 2, 391 
Wetter 1, 177 
wiehern 1, 199 
Wille 1, 224 
wilwalch schweiz. 

1, 469 


Wimme balt.-d. 1,240 


L. Altsächsisch 


falu 2, 395 
farwátan 1, 163 
ferkal 2, 407 
fila 2, 356 
fórian 2, 316 
galpón 1, 604 
gináda 2, 912 
godowebbi 1, 284 
hamustra 3, 260 


winden 1, 168, 183 

2,375 
Windische 1, 246 
Wingert 1, 202 
Wirbel 2, 589 
wirken 1, 185, 585 
wispeln 2, 591 
Wittum 1, 183 
wollen 1, 224 
Wunde 1, 175 
wünschen 1, 247 
Zagel 1, 297 
Zander 3, 39 
Zange 1, 378, 387 
Zapfe 3, 347 
Zeisig 3, 337 
zergen 1, 341 
Zerren 1, 341 
zerstreut 2, 493 
Zib bair. 3, 295 
Zieche 3, 103 
Ziegenmelker 1,591 
Zieselmaus 3, ól 
Zinke 3, 106 
Zinne 3, 106 
zippeln 3, 296 
zippern 3, 296 
zirbeln schweiz. dial. 

1, 363 
zirben 1, 363 
zischen 3, 60 
Zitz 2, 629 
Zope 2, 678 
Zopf 3, 153 
Zügel 1, 588 
zuzeln 2, 701 
harpa 1, 629 
hlinón 2, 664 
hlust 2, 667, 668 
holm 3, 265 
hróst 1, 653 


irri 1,400, 402, 405 


karm 1, 655 
kind 3, 299 
kirika 3, 290 


Altsüchsisch, Mittelniederdeutsch 


kneo-beda 1, 68 
kot(t) 1, 648 
lappo 2,57 
liggian 2, 26 
Jók 2, 67 
máki 2, 128 
malt 2, 150 


mengian 2,171,181 


muggia 2,167 
паго 2, 227, 404 
beker 1,71 
beschet 1,82 
besemer 1,70 
besloten 1, 84 
billen 1,72 
bisemer 1, 70 
bodene 1, 100 
bodik 1, 146 
borelós 1,151 
breidel 1, 123 
büken 1, 139, 156 
bulderen 1, 105 
bürlach 1,148 
bürschap 1,148 
büse 1, 152, 156 
büsen 1, 152 
butse 1, 156 
disel, dissel 1, 386 
draf 1, 370 
düken 1, 384 
düsen 1, 386 
dust 1, 357 
erre 1, 402 
errich 1, 402 
etik 2, 295 
f- siehe v 

gaden 1, 284 
gágelen 1, 594 
gauwe 1,318 
glaren 1,271 
glepe 1, 274 


* quappa 1, 407 
3, 514 

rádan 2, 482 
ribb(i) 2, 500 
Toggo 2, 530 
rökian 2, 498 
skatt 2, 649 
scramasahs 1, 659 
666; 3, 517 

scuddian 2, 638 
slutil 1, 576 
sökian 3, 434 


m. Mittelniederdeutsch 


glippe 1, 274 
glüpen 3, 248 
gouwe 1,318 
grendel, grindel 1,315 
grof 1, 312 
grös 1, 314 
grüs 1, 314 
haf 1, 695 
ham 1, 606 
haren 1, 401 
harst 1, 632, 054 
helen 1, 566 
hellich 1, 599 


höken 1, 589; 3, 518 


holm 2, 659; 3, 255 

811 
holt-schere 2, 648 
homele 3, 261 
ilke 1, 479 
illike 1, 479 
isen 1,72 
juften 3, 474 
kalite 1, 510 
кар 1, 525 


carentken 1, 627 
kartüse 1, 536 
kavel 1,497; 2, 260 


kemenade 1, 609 
kepere 1, 619 
kermisse 1, 561 
kerne 1, 626 
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stilli 3,115 
strüf 3, 32 
thiustri 3, 156 
thrabön 3,141 
thrimman 3,147 
thringan 3,144, 145 
wang 2, 65 
watho 8, 173 
wik 1, 206 
williu 1, 180 
wrisil 2,515 
wurgil 1, 188 
kerstenen 1, 662 
kip 1, 558 
kipe 1, 558 
kiwit 2, 354 
klappen 1, 568; 

3, 247 
klave 1, 274 
klei 1, 273, 567 
kleimen 1, 567 
klém 1, 567 
klót 1, 276 
klús 1, 276 
kneden 1, 280 
kogge 1, 648 
kóje 1, 592 
kopken, koppeken 

1, 619 
korde 1, 624 
kordewan 1, 624 
korf 1, 636 
kot 1, 644 
kouwese 1,586, 679 
kum(m)e 1, 693 
küper 1, 696 
kát 1, 707 
làge 2,4 
lake 2, 56 
lappe 2, 57, 59 
las 2, 20, 60, 64 
laskifell 2, 16 
lasteken 2, 16 
laton 2, 18 
li(h)en 1, 570 
Hk 2, 40 
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lippe 2, 50 
lodder 2, 52 
loddie, loddige 2, 52 
loden 2, 66 
lófbecken 2, 62 
louwen 2, 62 
lunink 1, 566 
mating 1, 148 
matlach 1, 148 
meren 1, 278 
merkatte 2, 100 
merlitze 3,518 
micken 2, 131 
migen 2, 131 
missen 2, 182 
more 2, 158 
móne 2, 117 
mucken 2, 186 
mussel(e) 2, 181 
müt 2, 185 
müten 2, 185, 186 
narve 2, 198 
negelken 1, 263 
nigel 2, 222 
noster 2, 225 
nügel 2, 222 
ore 2, 250 
Ósering 3, 190 
ovet 2, 250 
pant 3, 157 
pantuffel 3, 157 
pelegrime 2,357 
pióne 2, 358 
pipe 2, 358 
pissen 2, 360 
prám 2, 409 
praten 1, 120 
provest, próst 2, 438 
prüsten 1, 129 
püle 1,142 
quabbe 1, 407 
quit 1, 547 
quobbe 1, 407 
rapp 2, 202 
redik 2, 504 
réme 2,511 
тёп 2, 512 
ridder 2, 555, 557 
тїп 2, 508 


Germanisch 

ris 2, 523 
risch 2, 531 
roche 2, 540 
róf 2, 542 
ropen 2, 557 
rüjen 2, 502 
rusch 2, 557 

sabben, sabbelen 
2, 696 
sabel 2, 685 
sagen 2, 584 
salûn 3, 369 
sandát(e) 3, 39 
sasse 2, 582 
schalbort 3, 435 
schalûn 3, 369 
schap(p) 3, 405 
scharf 3, 323 
scharn 2, 633 
schége 1, 589 
scheren 2, 648 
schölen 8, 447 
schore 3, 359 
schramm(e) 1,659 
666 
schrapen 2, 651 
schreken 2, 650 
schülen 3, 464 
sémesch 1, 441 
sinder 3, 63 
slap 2, 656 
slenge 2, 340, 669 
slik 2, 659 
slík 2, 661 
sliken 2, 26, 660 
slim 2, 661 
slöt 1, 84 
slöten pl. 2, 665 
smant 2, 673 
smelt 3, 400 
smeren 3, 414 
smuk 2, 677 
smüken 2, 678 
snicke 3, 417 
snór 2, 683 
somerlate 2, 36 
вӧг 3, 54 
spán 2, 710 
Spare 3, 424 
sparre 2, 341 
spélman 3, 426 


spile 2,708, 3, 426 


Spore 3, 427 
sanke 2, 450 
sprenger 2, 450 
sprenkel 2, 450 
sprêt 1, 134 
sprinke 2, 450 
stampe 3, 35 
stint 2, 681 
stork 3,13 
stouwen 3,1 
strak, strack 3, 28 
strêk 3, 27 
strüf 3, 32 
stûr „widerspenstig““ 
3, 36 

stüre ,,Steuer'* 
3, 36, 432 
swáien 3, 236 
swevel 1,433 
tallige 3,73 
temenitze 3, 92 
terwe 1, 342 
tike 3, 103 
titte 3, 108 
tol 1, 361 
tolk 3, 115 
tolle 1, 361 
tráme 3, 132 
trampen 3, 132, 140 
trosse 3, 141 
tuffele 3, 157 
tywit 3, 335 
falge 2, 397 
vant 3, 218 
fein lundisch 3, 214 
ferken 2, 408 
*vílisen 1,72 
voget 3, 213 
vorst 2, 344 
vullinge 3, 208 
fustein 3, 279 
wade 2, 207 
wädmäl 1, 232 
wale 1, 222 
wät 1, 232 
wátsak 1, 174 
wimmen 1, 291 
win 1, 202 
wrange 2, 545 


Niederdeutsch, Niederländisch 


agel, achel 2, 281 
aul westfál. 3, 182 
baie 1, 542 
beete 1,112 
bensel 1, 74 
Blankenese 2, 228 
bloodwilgen 2, 592 
boot 1,61 
bord 1,75 
brök 1, 131 
brüsen 1, 129 
buhn 1, 106 
butt 1, 154 
dólben 1, 359 
drabbe 1, 370 
driet westfäl. 1,370 
drönen 1, 375 
drunsen 1, 375 
ducht 1, 366 
flahte westfäl. 2,374 
Füllung 2, 208 
gat 3, 515 
gehl 1, 268; 3, 513 
gewaldiger 3, 513 
hal westf. 3, 516 
ham westfäl. 3, 259 
hamme 1, 606 
harken 2, 698 
hicken westfäl. 2,621 
holster 1, 264 
holt 1, 288 
hüs 3, 469 
hüsing 3, 469 
ilk 1, 479 
juffer 3, 470 


avegaar 1,3; 2,197 


baai 1, 41, 542 
baarden 1, 56 
baeysch mndl. 1, 160 


n. Niederdeutsch 


kabacke 1, 494 
kagge 1, 494 
kastroll 1, 539 
kate 3, 233 
katt 1, 643, 644 
kausse 1, 586, 679 
kauw 1, 248 
keper 1, 559 
kerke 1,561 
kervel 1, 550 
kiepe 1, 568 
kirke 1, 561 
kiwitt 3, 335 
klewer 1, 566 
klucks 1, 573 
kluk 1,573 

575 
klump .1, 673 
knap 1, 292 
korv 1, 636 
kuft 1, 647 
kün 1, 516 
kyver 1, 554 
laken 2,20 
lev 2,47 
liv 2,47 
lüning 1, 566 
mussig 2, 131, 179 
nysseln 2, 234 
öl westfäl. 3, 182 
pal 1, 105 
pall 1, 105 
prüsten 1, 129 
püle 1, 143 
radis 2, 503 
reddel 1, 503 


o. Niederländisch 


baggaert 1,37 
bagger 1, 36 
barkaan 1,53 
barm 1,80 
benzel 1.74 
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reddis 2,503 
répdok 3, 520 
rübank 2, 542 
rüse 1, 673 
scharn 2, 697 
schave 2, 635 
schirken westfäl. 
3, 342, 401 
schlick 3,411 
schrik westf. 1, 632 
Schrüwzwinge 3, 30 
Schurrmurr 3,439 
slank 2, 669 
slichthubel 3, 411 
413 
sluntern 8, 248 
slüpe 3, 412 
smelen 2, 615 
smelt, schmelt 3, 460 
smölen 3, 252 
snappsack 2, 679 
snip 3,417 
söl 2, 691 
spind 2,711 
spón 3, 427 
stemmizp 3, 3 
stert 1, 429 
stram(m) 3, 25 
Btridackes 3, 28 
strippe 3, 431 
stuhl 3, 34 
tagel 1, 297 
taptó 3, 76 
torf 1, 340 
trekken 3, 135 
tuffel 3, 157 
üster 3, 192 
wrüke 1,131 
berse mndl. 1,81 
beun 1, 106 
bijsloot 3, 512 
bocht 1, 141 
boek 1, 141 


boezeroen 1,138 
bombazijn 1, 144 
boom 1, 105 
borstrok 1,111 
bot 1, 112 
briesje 1, 121 
bui 1, 139 
buidel 1, 154 
delf vlàm. 1, 359 
disc mndl. 1, 365 
doek 1, 121 
dreet 1, 370 
drenzen 1, 375 
dundoek 3, 153 
elft 1, 395 
factie 3, 200 
flauw 2, 376 
frans 2,424; 3, 270 
gagelen 1, 283 
genet(ta) 1, 399 
gieter 2, 46 
gijlen 1, 452 
grommen 3, 514 
haam 3, 259 
hal 2, 657,3, 256, 516 
háme mndl. 3,259 
happen 3, 260 
hespe 1, 641 
hollen 2, 658 
holster 2, 266 
horzel 3, 394 
jool 3, 469 
juchtleer 3, 474 
juffer 3, 470 
kaffa 1, 648 
kal(a)mink 1, 602 
kal(e)faten 1, 614 
kallemink 1, 507 
kaper 1,521 
karbas 1, 529 
kardoes 1, 536 
karpie 1, 634 
karsaai 1, 526 
katoen 1, 706 
kavel 1, 497 


Germanisch 
keer 1, 330 
keper 1, 559 
kervel 1, 550 
kits 1,270 
kleed 1,568 
kleven 1,571 
klit 1, 274 
klos 1, 593 
kog 1, 648 
koker 1, 593 
komfoor 1, 515 
komme mndl. 1, 611 
kommeken 1, 611 
kooi 1, 592 
korente 1, 627 
krappe mndl. 1,655 
kudde 1, 588 
kuiper 1, 696 
kuit 1, 477 
kurhoen 1, 701 
kwaad 1, 249 
laars 2, 494 
leger(bijl) 2,3 
lif 2,47 
lompe 1, 573 
maesche mndi. 
2,133 
magerman 2, 86 
makelaar 2, 90 
masche mndl. 2, 133 
meun 2, 117 


micken mndl. 2, 132 
miggelen 2,109, 131 


mom 2, 173 
mooi 2, 185 
mortier 2, 161 
moskuil 2, 181 
mot 2, 178 
muskaat 2, 162 
navegaar 2, 197 
oester 3, 192 
oonen dial. 8,481 
oven 2, 249 
overal 1,3 
pap 2,311 

1 1, 104 


Роб наа 
plad(d)ijs шпа]. 


? 


plooien 2, 373 
pluis 2, 372 
praam 2, 409 
presenning 1, 121 
prop 2, 431 
provoost 2, 448 
puimsteen 2, 333 
pums mndl 2,333 
puyl 1, 143 
rak 2, 489 
ree 1, 654 
riempoort 3, 520 
rietmeese 2,510 
rijs 2,523 
rob 2,537 
rochelen 1, 670 
rocf 2, 542 
roest 1, 653 
rog 2, 540 
romp 2, 542 
rooster 2, 498 
rul 2, 558 
samaar 2, 573 
schaats 1, 540 
schijf 3, 406 
schorremorie 3, 439 
schrijnen 3, 271 
schrok 2, 652 
sits 2, 629 
sjouwerij 1, 174 
slapp 3, 410 
slemp 3, 250 
slenteren 3, 410 
Sleutelburgt, 
Sleutelburcht 3, 411 
sloep 3, 412 
sloot 1, 84 
sluiken 2, 74, 666 
smeulen 3, 252 
smokkelen 2, 678 
3, 416 
вше] fläm. 2, 670 


smuilen, smuylen 
&lt. паі. 3, 196, 252 


spalk 3, 423 
spar 3, 424 
spargie 2, 705 
specht 3, 423 
spinde 2,711 
spriet 1, 134 


Niederländisch, Angelsüchsisch 


Staken 3, 6 
Staking 3,6 
stamet 3,3 
stamper 3, 420 
stap 3, 11 
stoep 3, 11 
stram 3, 25 
Stront 3, 145 
taptoe 3, 76 


tarwe 

tijk 

tolk 

trap 
trekken 
trekschuit 


uil 
varken 
verdwijnen 


1, 342 
3, 103 
8, 115 
1, 375 
3, 135 
3, 138 


3, 208 


2, 408 
1, 331 


p. Angelsächsisch (Altenglisch) 


асап 3, 480 
&c-weorna 1, 176 
äfigen 2,331 
&-lücan 2, 68 


andswaru 2, 586,712 


480180 1, 488 
æt-clíðan 1, 974 
balc 1,47 
basu 1,58 
bát 1, 37, 61 
bac 1, 101 
bealu 1, 105 
bearu 1, 106 
becca 1, 37 
belene 1,72 


be-mátian 2, 186 


beofor 1,97 
beolone 1, 72 
beorcan 1, 75, 122 
bere 1, 110 
blát 1,91 
bóc 1, 139 
breodian 3,512 
bréotan 1, 127 
brü 1,124 
brün 1, 128 
brysan 1, 126; 3, 512 
büc 1, 114, 139 
byden 1, 100 
cancettan 1,317 
ceafl 1, 408, 451, 459 

3, 515 
cearm 1, 655 
ceorfan 1,419 
cepan, c&pan 1,436 
old 1,426 


ciegan 1, 282 
cild 1, 417 
clég 1, 273 
clám 1, 567 
eniht 1, 347 
cofa 1, 429, 432 
cohhettan 1, 268 
cópenære 1,436 
cot 1, 644 
crammian 1,310 
cwelan 1, 409 
сусде! 2, 191 
ciepan, cypan 1, 696 
dærste 1,371 
d&sma 3, 100 
delfan 1, 359 
deorc 3,40 
disc 1, 365 
dragan 1, 371 
dræf 1,370 
dreccan 1,366 
dréogan 1,373 
drítan 1, 370 
drós 1, 376 
drüsian 1, 376 
dwínan 1, 331 
déoh 3, 149 
diestre 3, 156 
dínan 3, 105 
dracu 3, 139 
drafian 3, 141 
dr&stan 8, 141 
dréa 3, 131 
dunian 3, 19 
dátan 2, 417 
duxian 8, 157 
dýn 3, 109 


Vasmer, Russ. etymol. Wörterbuch 
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vrijbuitare 1, 135 
wacht 1, 174 
want 1, 168, 233 
wichelen 3, 207 
wigelen mndl. 3, 207 
zondek 1, 401 
zwaaien 8, 236 
zwerk 2, 586 
ealdod 2, 52 
ealu 2, 262 
éanian 3, 481 
earu 2, 279 
egle 2, 281 
eodor 2, 256 
eolh 2, 61 
eormen 2, 490 
eorsian 1, 405 
Estmere 1,7 
fandian 2, 461 
fatian 2, 405 
fealg 2, 396, 397 
fell 2, 369 
felt 2, 399 
feortan 2, 337 
fetan 2, 300 
fic 2, 330 
fifealde 2, 340 
fil 2, 356 
filmen 2, 332, 369 
finc 2, 334 
flint 2, 373 
flówan 2, 364 
fole 2, 394 
forwost 2, 337 
fram 2, 424 
frogga 2, 452 
fyrs 2, 443, 474 
fýst 2, 477 
géap 1, 267, 281, 432 
géopan 1, 267 
getingan 1, 378 
gietan 1, 431 
glendr(i)an 1,417 
gléntrian 1, 417 
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glídan 1, 272 
gnídan 1, 280 
gorst 1, 420 
granu 1, 304 
grindel 1,315 
hacele 1, 589 
hæcen 1,589 
hacod 1, 588 
hæf 1, 695 
hæle 1,578 
hænep 1,615 
hár 9,617 
háwian 3, 361 
hæwe 2,621 
hégan 1, 706 


helma 9, 659,3, 311 


hemman 1,608 
hentan 3, 39 
héopa 3, 400 
heord 1, 654 
hiere 3, 357 
hígian 2, 621, 622 
hlanc 1,577 
hléor 2, 666 
hléotan 1,574 
hliet 1, 574 
hligan 1, 570 
hligsa 3,516 
hlimman 1,577 
hlód 1, 565 
hóc 1, 588 
hól 3, 235 
holm 3, 255 
hop 1, 678 
hoppian 1, 559 
horh 2, 697 
hors 2, 279 
Hrædas 1, 663 
hrægel 1, 668 
hrágra 1,664 
hramse 3, 321 
hreddan 1, 668 
hremman 1, 667 
hréof 1,671 
hrér 2, 261 
hrídder 1, 670 
hrindan 1, 671, 3, 517 
hring 1, 670 
hringan 1, 675 
hróf 3, 30 
hróst 1, 653 


Germanisch 
hunta 3, 39 
hwéol 1, 598 
hwí 3, 314 
hwístlian 2, 594 
hwópan 3, 242 
hymele 3, 251 
hym-lic 2, 261 
hyr 3, 240 
hyre 3, 240 
hyrst 3, 237 
hyse 3, 360 
inca 3, 479 
k siche c 
l£ce 2, 27; 3, 518 
lagu 2,55 
læl 2, 29 
leppa 2,51 
lapian 2,50 
læs 2,33 
léac 2,67 
léap 2, 64 
lef 2,39 
liccian 2, 40 
lógian 2,3 
lunger 2, 80 
ldre 2, 76; 3, 518 
macian 2, 129 
maga 2, 167 
mara 1, 556 
mæsc- 2,113 
mæst, mast 2,163 
mattoc 2, 165 
máx-wyrt 2, 113 
méce 2, 128 
meltan 2, 150 
mentel 2, 189 
méos 2, 166, 170 
mierran 2,97 
mist 2, 109 
molda 2, 156 
mór 2, 158 
myll 2, 172 
myne 1, 117 
nihol 2, 222 
niosan 2, 234 
niowol 2, 222 


ofett 2, 250 
ondrecan 3, 23 
ortgeard 1,190 
peord 3, 205 
plóg 2, 376 
pund 2, 460 
racente 2, 516 
гапе 2, 553 
rémian 2, 511 
réofan 2, 548, 549 
reord 1, 294 
réotan 2, 555 
resce 2, 531 
ríd 2, 507 
risce 2, 531 
rocettan 2, 554 
ród 2, 495 
rót 2, 481 
rætu 2,481 
rúm 2,526 
rýan 2, 502 
rydda 3, 265 
ryn 2, 502, 505 
sadol 2, 601 
sagu 2, 285 
same 2,513 
sápe 2, 569 
scearu 2, 645 
sceorfan 2, 646 
Scielf 3, 453 
Scielfan 1, 597 
scort 1, 242; 2, 647 
Screncan 2, 652 
scric 1, 664 
scrüd 2, 652 
sealma 2, 659 
séar 3, 54 
secg 2, 285 
selma 2, 659 
sierce 2, 700 
sihte 3, 63 
sinder 3, 63 
sioloc 3, 387 
sláw 2, 657 
slæw 2, 657 
slice 2, 26 
slidan 2,658; 3, 246 
DC 2, 43 
smácian 2, 670 
sméocan 2, 677 


smeortan 2, 671 
smoca 2, 670, 677 
smocian 2, 670 
smügan 2, 679 
snód 2, 680 
snoru 2, 682 
sód 3,53 
sót 2, 568 
spannan 2, 272 
spir 2, 708 
spón 2, 53 
spreawlian 2, 453 
sprindel 2, 455, 456 
stampe 3, 35 
stenan 3,10 
stierne 3,4 
stód 3,2 
stów 3,1 
stówian 3,1 
strican 3, 27 
sü 2,593 
blundren 1, 97 
cangle 1, 318 
glenten 1,278 
ache 3, 480 
ail 2, 281 
allure 1, 15 
answer 2,712 
arrow 2, 488 
baby 1, 98 
baccy 1, 43 
back 1, 101 
baize 1, 160 
barbican 1, 44 
bark 1, 122 
berm 2, 343 
bob 1, 98 
break 1, 124 
breeze 1, 121 
bridle 1, 123 
brim 2, 244, 343 
buck 1, 114, 139 
bucket 1,114, 139 


Mittelenglisch, Englisch 


sulh 3, 257 
swealwe 2, 691 
swefan 2, 706 
swefl 1, 433 
Sweorc 2, 586 
swican 2, 592 
swima 3, 236 
swiotol 2, 592 
taperæx 3, 122 
tengan 1,378 
tergan 1, 341 
teru 1, 342 
timber 1, 377 
titt 3, 108 
tó 1, 356 
topp 1, 384 
tün 3, 161 
twiccian 1, 330 
üder 1, 240 
q. Mittelenglisch 
kersey 1, 526 
Jeswe 2,33 
róde 1, 654 
r. Englisch 

cant 1, 550 
carlock 1, 533 
cent 3, 284 
chew 1, 414 
chintz 2, 629 
churring 1, 701 
clash 1, 568 
clay 1, 273 
cleave 1, 571 
cloom dial. 1, 567 
clover 1, 566 
clump 1, 573 

3, 516 
coachman 1, 709 
cock 1, 701 
cockle 1, 685 
cooper 1, 696 
cot 1, 644 
cough 1, 268 
cove 1, 432 
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úle 1, 242 
upp 1,214 
waru 3,512 
wat 1,177 


wearn 1, 186, 3, 512 


weonodas 1, 246 
weord 1,190,229 
weotuma 1, 183 
wibba 1, 176 
wielm 1, 218 
wiking 1, 206 
wil, wile 1, 201 
wituma 1, 183 
wlóh 1, 220 
wóh 2,12 
word 1, 190, 229 
worn 1, 186 
wridan 2,519, 541 
wrion 2,519 
yrsian 1, 405 
smilen 2, 674 
smolder 2, 675 
spale 3, 423 
cover 1, 585 
crook 1, 674 
dark 3, 40 
dirt 1, 370 
dogcheap 1, 348 
dogdays 1, 518 
draff 1, 370 
drowse 1, 375 
duck 1, 384 
elm 1, 478 
fallow 2, 397 
finch 2, 334 
fine 3, 193 
flew 2, 976 
freebooter 1, 135 
game 1, 291 
glad 1, 271 
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grab 1, 302 
grasshopper (2,450 
gunny 1,322 
hap 1, 584 
hemlock 2, 267 
hick-wall 1, 469 
hirple 1, 629 
hitch 2, 621 
hooligan 3, 278 
hoot 1,681 


hugger-mugger 
hug-mug, hugger- 


mugger 1, 283 
jute 1,349; 3,514 
keep 1, 436 
ketch 1, 270 
knee 1, 580 
knight 1, 347 
lank 1,577 
lap 2,57 
lights 2, 25, 378 
link 1, 577; 3,516 
lint 2, 31 
lump 1, 573 
make 2, 129 
тат 2,97 
marsh 2, 158 
martin 2, 100 
mash 2, 113 
mattock 2, 165 
mew 2, 190 
minnow 2,117 
morse 2, 158 
mud 2, 109 


büsen ostfries. 1,159 
büsterig ostfries. 


1, 159 

cona afries. 1, 693 
gada, gadia 

afries. 1,284 


güst ostfries. 2,414 


Germanisch 
mum 2, 173 
mumble 2, 212 
narrow 2, 227 
orchard 1,190 
owl 1, 242 
pap 2,311 
pewit 3, 335 
piss 2, 360 
pointer 2, 404 
pool 1,104; 2, 463 
prate 1, 120 
rails 2, 510 
reel 2, 509 
rib(b)jand 2, 554 
ribbon 2, 554 
rithe dial. 2, 508 
roaster 2, 498 
roof 2, 542; 3, 30 
rout 2, 496 
sallow 2, 691 
saw 2, 285 
scaramouch 2,644 
score 8, 357 
scrape 2, 650 
sedge 2, 285 
Shark 3, 376 
sheave 3, 406 
shelf 3, 453 
short 2, 647 
shriek 2, 650 
shrink 2, 652 
Silk 2, 592 
Skate - 1, 540 

8. Friesisch 
güst hemp ostfries. 

2, 414 
hreka afries. 1,532 


lappe afries. 2, 58 


löm ostfries. 2,10 


slap 2,664; 3, 247 

410 
sleet 2, 665 
slow 2, 657 
slum 3, 250 
smack 2,670;3,417 
smash 8,417 
smile 2, 674 
smoke 2, 670, 677 
smoulder 3, 252 
smuckle 3, 416 
soot 2, 568 
spall 3, 423 
apell 1, 489 
sprawl 2, 453 
sprint 2, 455 
squall 3, 406 
step 3, 11 
strand 8, 26 
sway 3, 236 
tangle 1. 387 
taptoo 3, 76 
tare 1, 342 
tent 3, 93 
tic 3, 104 
tilbury 3, 105 
top 3, 153 
twitch 1, 330 
utter 3, 193 
whistle 2, 594 
whit- wall 1, 469 
window 2, 250 
write 2, 524 
yean 3, 481 
már afries. 2, 158 
Sket(t)afries. 2,649 
slát afries. 2, 665 
strök ostfries. 3,28 


thiüstere afries. 
3, 156 


witsing 1, 206 


Jiddisch-deutsch, ostseefinnisch 661 
t. Jiddisch-deutsch 
balagole 1,44 kabora 8,239 $аше$ 3, 371 
bejse chalejmes 1, 70 Картер 1,524 ` Schabbes 3, 362 
benjochid 1,74 Коре] 1,680 schejne berje 3,371 
berje 3, 201, 390 lei е Schloma 3, 409 
blat 1,91 leimed,leimaden 2,29 Schmu 3,415 
Schmuckler 3,416 
dibbern 2,485 macher 2,1017 — Sehmul 3, 416 
dóbern 2, 485 meschuggener EN 14| Schön 3, 390 
| moheln 2,180 štuss 3, 361 
faine berje 3, 201 
farfelen 3,202 pejes 2,330 тее 3, 138 
ХГХ. Finnisch-ugrisch 
a. Ostseefinnisch (Finnisch unbezeichnet) 
aalto 2,5 arta 1,23 haahka 1, 249 
aavo 1,13 artti 2,496 habuk weps., lüd. 
aavu 1,13 1, 248 
ahdin, G. ahtimen briuza karel. 1,130 haikottaa 3, 225 
2,290 bul’a weps. 2,463 haikottele- karel. 
ahka estn. 1,249 buraita weps. 1, 146 3, 225 
ahtone karel. 2,290 haju karel. 3, 225 
ahven 1,11;2,262 čänšeā karel. 3,301 hall estn. 1, 252 
Ahvenanmaa 1,11 čibautta- karel. halla- karel. 1,252 
ais estn. 1, 213 3,334 halle 1, 253 
aisa 1,213 čiči karel. 3,344 haluta 1, 256 
а1$ weps. 1,213 čihmer weps. 3,291 hame 3, 229 
ait estn. 3, 499 337,339 hame, hameh езіп. 
alt” weps. 3,499  éCikko karel. 3,338 3, 229 
aitta 3,499 Cilissä karel. 3,338 hangas 1,17 
aitta karel. 3,499 111 karel. 3,338 hanka 3,41 
ajatar 3,503 ёогрра karel. 3,421 harakka karel. 2,699 
aken estn. 2,259 — æustíakko karel. hard’ iukad lüd. 
akkuna 2, 259 3, 359 1, 298 
alanko 2,265 čuuru karel. 3,358  hard'uz weps. 3, 231 
alanne 3, 488 harjaiset 1, 261 
alauš karel. 1,10 d’uraidab weps. harjakaiset 1,261 
alho 2, 266 8,472  harjakat 
allas 2,52 karel. 3, 233 
alli 1,12  edempi 1,392 harjakka 
alode 2,5 ema estn. 2, 268 karel. 1, 261 
Alodejoki 2,5 — en minä tiijà harju 1,261; 3, 231 
aloo 1, 13 karel. 1, 398 harju karel. 1,261 
alue 1,13 eno 2,269 harjuskarel. 3,231 
ankerias 3, 171 harva 1,258, 3, 231 
ardo karel. 1,23 guikk lüd. 1,683  harvakarel 3,231 
aro 1,21  furaidab weps. haukka 1, 248 
arpoja 1, 22 1, 322,3,472  haukottoa 8, 225 
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havukka 1, 248 
heinà 2, 609 
hepo 1, 584 
hevonen 1, 584 
hihna 1, 267 
hiimat 3, 241 
hiiri 3, 400 
hiisi 8, 240 
hiiz estn 8, 240 
bé estn 1, 419 
hirsi 1, 419 
hirvas 1, 270 
hirvi 2,616 
hoahka karel. 1, 249 
hobu, hobune 
estn. 1, 584 
hölst estn. 3, 258 
honga-puu 
estn. 3, 260 
honka 1, 592, 612 
3, 260 
horhottoa 
karel. 1, 294 
hosua 3, 254 
houmeh weps. 1,321 
houru 8, 253 
huisk estn. 3, 198 
humala 3, 251 
hüngei weps. 1,321 
huovi 2, 551 
hursti 3, 258 
huršti karel. 3,258 
huude 1, 318 
huuveh karel. 1, 318 
hyyttàà 3, 468 
háhk weps. 3,395 
hähn estn. 3, 386 
hähnä 3, 386 
hálistá 1, 254 
Häme, Hämäläinen 
3, 490ff. 


hämärä 1, 264; 3, 250 


härmä 1, 296 
ies G.ikeen 1,470 
Inkeri 1, 472, 481 

3, 515 
iuohe olon. 8,474 
jama 3, 490 
„ama estn. 3, 490 


Jamama estn. 3, 490 


Finnisch-ugrisch 
jamata 3, 490 
jame karel. 3,490 
jamuo karel. 3,490 
jatkaa 3, 499 
jatkuo karel. 3,499 
jõgi estn. 2, 148 

3, 467 
joki 1, 172, 2, 148 
259, 356; 3, 467 
jolu 1, 397 
juhata, juhkaan 
3, 469 
jukko 1, 470, 478 
juko 8, 467 
junda, junta 
karel. 3, 470 
juohde G. juohteen 
8,474 
juom liv. 3, 489 
jürize- karel. 3, 472 
jürkkä- karel. 3, 472 
juurikka 
karel. 3, 472 
juurikko 3, 472 
jyristà 8,472 
jyrkkà 3, 472 
Jágálá karel. 3,479 
jàkálà 3, 479 
jänkä 3, 491 
kaali 1, 509 
kaalik estn. 1,509 
kaalo 1,511 
kaara 1, 525 
kaarkema 1, 530 
kaarnas 1, 534 
kaatio 1, 262 
kaats estn. 1, 262 
kaatsas estn. 1,262 
kabia karel. 1,497 
kabu lüd. 1, 497 
kackera karel. 1, 543 
kadakas estn. 1,500 
kagra- karel. 1,268 
407 
kahatšu karel. 1, 500 
kahle 1, 588 
kaikki 1, 505 
kaikkoa 1, 505 
kainulainen 1,547 
kaisila 1, 532 
kaisla 1, 532 


kaizel estn. 1, 532 
kajava 1, 545 
kakara 1, 505 
kakkara 1, 594 

3, 269 
kakko 1, 593 
kala 1, 511, 688 

3, 469 
kala karel. 2, 88 
kalaidab 

weps. 1, 507 

kalats estn. 1,595 
kal'eg weps. 1, 508 
kaleva 1, 596 
kalhu 1, 508 
kaåijńe weps. 1, 511 
kalja 1, 514 
kalkku karel. 1,510 
kalli weps. 1,512 
kallio 1,512 
kall'ivo karel. 1, 512 
Kalmakari 3, 256 
kalmisto 1, 602 
kalso 1, 498 
kaltio 1, 511, 601 
kalto 1, 511 
kalts estn. 1,511 
kalu 3, 258 
kalu estn. 3, 258 
kampala, kampela 

1, 513 
kana 1, 516 
kanerva 1, 516 
kanta 1, 517 
kapalo 1, 495 
kapu 1, 494, 497 
kar weps. 1, 525 
kara 1, 526 
karanko 1, 531 
kare 1, 531, 622 
kargaidan weps. 

1, 630 
kargan estn. 1,630 
karhu 1, 530 
kari 3, 256, 267 
kari estn. 3, 267 
karista 1, 535 
karja 1, 624 
kafp estn. 1, 632 
karsi 1, 532 
karsina 1, 532 
karsu 1, 532 


kar$ut karel. 1, 537 
karši karel. 1,532 
kartu 1, 531 


karvas 1, 529: 3, 262 
karzin weps. 1,532 
Кагўіпа karel. 1,532 


kask weps. 1,537 
kaski 1, 537 
kasvaa 2, 529 
kasvot 2,529 
kataja 1, 500 


katkaita weps. Í, 712 
katkata 1, 712 
katkera 1, 543 
katkoa- karel. 1, 712 


kauha 1, 586 
kaukal weps. 1, 602 
3, 516 
kauppa 1, 696 
kauf estn. 1, 499 
kaura 1, 497, 586 
kavahtaa 1, 498 
kavama, kavatsema 
estn. 1, 498 
kavi weps. 1, 494 
kavio 1, 497 
Кай Га olon. 1, 532 
kehdata 1, 553 
keksi 1, 595 
kempo 1, 513 
kenkà 1, 550 
kentà 1, 549 
keppi 1, 559 
kepponen 3, 167 
kerda karel. 1,550 
kero karel. 1,551 
kerta 1,550, 3, 320 
Кезо(1) 1, 552 
keto 1, 518 
ketSkerü 
karel. 1, 553 
keySi karel. 1,554 
kibištan weps. 1, 554 
kibfik weps. 1,553 
kiekeró 
finn. karel. 1, 548 
kieles 1, 519 
kierre 1, 551 
kierrenuotta 1,551 
kiides 1, 563 
kiipakka 


karel. 1, 559 


Ostseefinnisch 


kiivas 1, 554 
kiiver, küvar 
estn. 1, 554 

kilistà 1, 557 
kilo 1,557 
kilu estn 1, 557 
kimalainen 8,415 
kimara 3, 415 
king estn. 1, 550 
kinnata 1, 550 
kinža karel. 1,558 
kipru 1, 553 
kirjava 1, 561 
kirsi 1, 560 
kirstu 1, 552 
kirzi olon. 1, 560 
kiur estn. 1, 564 
kiura 1,564 
kives 1,554 
kives olon. 1,554 
kivi-ručču olon. 

1, 554 
kivistää 1, 554 
kobra karel. 1,583 
koda weps. karel. 

1, 588 
Кодайе karel. 1,588 
kohma 1, 588 
kohva karel. 1,588 
koibi karel. 1,592 
koipi 1, 592 
koirio 1, 703 
koivu 1, 149 
kokka 1, 592 
kokko 1, 595 
kokoi olon. 1, 593 
kolk estn. 1, 687 
kolkata 1, 600 
kollos 1, 600 
kolpitsa 1, 604 
kolu 3, 258 
kombü weps. 1,607 
kompia 1, 607 
kóntala wot. 1,680 
kontti 1, 79, 645 
koolma estn. 1,599 
koonal estn. 1,680 
koppala karel. 1, 618 
koppelo 1, 618 
kófb estn. 1, 622 
korbi 


olon., karel. 1, 622 


663 
korbiainen 
olon. 1, 622 
kofeh weps. 1, 625 
639 
korento 1,631, 699 
korgo karel. 1, 623 
korilo 1, 699 
korja 1, 624 
korja- karel. 1, 624 
kormu 1, 638 
korpi 1, 622 
korpits estn. 1, 701 
korpu 1, 623 
korrata 1, 622 
korsu 1, 626 
korsua 1, 638 
korsukenká 1, 626 
korte‘ 1, 635 
korteh karel. 1, 635 
korv estn. 1, 636 
koski 1, 651 
kota 1,588, 3, 225 
233 
kott/ estn. 1, 645 
kotta 1, 647 
kotti 1, 647 
kouhlo 1, 685 
koura 1,583 
kovertaa 1, 587 
kubaidab 
weps. 1, 581 
kubaideitab 
weps. 1, 677 
kuba$ karel. 1,677 
kubo karel. 1, 678 
kucutta- 
karel. 1, 709 
kuhilas 1, 557 
kuhmu 1, 680 
kuhti estn. 1, 647 
kuik estn. 1, 683 
kuikka 
karel. finn. 1, 683 
kuitti karel. 1,683 
kuiva pohja 1,683 
kukjin-karandiš 
weps. 1, 684 
kukkel'i 
karel. 1, 684, 685 
kukko 1, 592 
kukko karel. 1,684 
kukkua 1, 685 


664 

kukoi weps. 1,684 
kukoi olon. 1,684 
kukru estn. 1,685 
kulak estn. 1, 687 
kulo 1, 687 
kumartaa 1,692 
kumpunen 1, 607 
kumsi 1, 692 
kuningas 1, 581 
kuntus 1,617,694 
kuokka 1, 593, 595 
kuolla 1, 599 
kuontalo 1, 680 
kuore 1, 625, 639 


kuoreh olon., karel. 
1, 625, 639 


kupauttoa 1, 677 
kupo 1, 678 
kuppi 1, 697 
kupsu 1, 686 
kurali liv. 1, 635 
kurento 1, 699 
kurikka 1, 699 
kurista 1, 697 
kurm estn. 1, 700 


kurnikku karel. 1, 700 


kuroa 1, 698 
kurp liv. 1, 702 
kurppa 3, 279 
kurppa wotisch 
3, 279 
kurpunen 1, 623 
702 
kürs estn. 1,711 
kuru 1, 703 
kuruo karel. 1,698 
kurvi 1, 698 
kürz weps. 1,711 
kütis estn. 8, 165 
kutistama 
estn. 1, 707 
kutittaa 1, 707 
kütma estn. 3,165 
kutšutada 
weps. 1, 709 
küttut weps. 1,711 
kütüt karel. 1,711 


kuukso 1, 695, 2,463 
kuuk$o karel. 1,686 


2, 463 
kuurma 1, 700 
kuva karel. 1,677 


Finnisch-ugrisch 


kuvas 1, 677 
kyhkó olon. 1,680 
kyhläs 1, 557 
kylpeä 1, 690 
kylä 1, 688 
Kymi, kymi 1,512 
kynsi 1, 558 
kyrsà 1, 695, 711 
kyteä 3, 165 
kytö 1, 562 
käämi 3, 286 
kääv estn. 3, 286 
käb’äl’ wem 3, 166 
kábálá karel. 3, 166 
kábáli estn. 3,166 
kábrü karel. 1,548 
käpälä 3, 166 
käpäli estn. 3, 166 
käpp estn. 1,711 
käppä 1,711 
käprü 1, 548 


käraidan weps. 1, 712 


käräjää 1,712 
kárpi karel. 1, 711 
kärsä 1, 712 
kärväs 1, 693, 711 
kärzä- Каге 1,712 
küsäs 1,552 
käsi 1, 549 
käsipuu estn. 1,549 
kävellä 1, 587 
köiz estn. 1,554 
köysi 1, 554 
laaho finn., karel. 
2,21 
laari 2, 15 
laaí estn. 2, 11, 56 
labia Кате]. 2, 58 
labid weps. 2, 58 
labidas estn. 2,58 
laev estn. 2, 54 
lahti — 1,517; 2, 20 
Aaid weps. 2,8 
Jainata 2, 12 
laipic karel. 2,8 
laita 2,3 
laito 2,8 
laiva 2, 7, 54 
lambi karel. 2,11 
lampi 2,11 
lampus 2,11 


lansi 2, 11, 
lapa 

lapikas 

lapio 

lasta 

lastimo karel. 


latikas estn. 
latukka 
laudus 
lauma 

lehmá 

leipá 

lell estn. 
lemboi olon. 
lemi 

lempo 

leng estn. 
lepp estn. 
leppá 

lest estn. 
lidma karel. 
liemi 

liippo 

liipoi olon. 
liiv estn. 
liiva 2,74; 
linda karel. 
linna 

lint estn. 
linta 
livvikót weps. 
loama karel. 
lohi 

löhi estn. 
lohkoi lüd. 
loim estn. 
loimi 

lood estn. 
löðv estn. 
lopperi 
loppu 
lopsima estn. 
Aovaidan weps. 
Aovaita weps. 
luda karel. 
luht estn. 
2486 weps. 
luhta 

luodo karel. 


luoto 2,6 


lusikka 


56, 66 
2,58 
„2 

2, 58 
2, 16 
2,17 
290 
2,18 
2,18 
2,51 
2,54 
2,27 
3, 245 
9, 82 
2, 29 
2, 99 
2, 29 
9, 669 
9, 32 
9, 82 
2, 37 
9,49 
2, 30 
9, 44 
2, 44 
3, 518 
3, 518 
9, 43 


3,2 
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luta 2, 66 
luzikka karel. 2,67 
lägädäk karel. 2,28 
Váip weps. 2, 82 
läkättää 2,28 
làll' estn. 2,82 
làmsá 2,83 
länki 2,83 
lännik estn. 2, 83 
Їйл Ко 

wotisch 2, 83 


lävzöttäi karel. 2, 80 


làyse 2, 80 
maa 1, 392, 3, 129 
maamuurain 2,94 
maaselkä 2, 101 
maim estn. 2,89 
maim weps. 2,89 
maima 2, 147 
maima karel. 2, 88 
89 

maimakala 
karel. 2, 88 


maina wotisch 2,89 


mainas 2,89 
maito 2,88 
maittaa 2,89 
maiva 2, 89, 112 

147 
maks estn. 2,90 
maksa 2, 90 
malavus 2,91 
malka 1, 478 
malkkia 2, 92 
malttaa 2,92 
malttoa karel. 2,92 
mamoi weps. 2,93 
manner 2,95 
mansikka 2, 101 
mantere- 2,95 
mardus estn. 2,98 
marjas 2, 99 
matara 2, 106 
mela 2, 183 
mela karel. 2, 183 
meri 2, 123 
merta 2, 119 
mesi 2, 110 
mesto 2, 131 
meštu karel. 2,131 
miekka 2, 128 


Ostseefinnisch 
mogl estn. 2, 184 
moisio 2, 183 
möiz estn. 2, 183 
moiz(e) liv. 2, 183 


móiza, meiza 
wotisch 2, 183 


möla estn. 2, 183 
mörd estn. 2,119 

157 
merda liv. 2, 119 
muamüroi lüd. 2, 94 
muda karel. 2, 168 
mudeg weps. 2,168 
mugl estn. 2, 184 
muhju 2. 168 
muju 2, 169 
murda- karel. 2,175 
mürda liv. 2, 157 
murju 2,177 
murtaa 2, 175 
must estn. 2, 168 
musta 2, 162, 168 


muStada аа. 2, 182 
muštan weps. 2, 182 
muStta weps. 2, 182 


muta 2, 168 
mutiainen 2,179 
mutti 2, 179 
muurain 2, 160 
muuran 2, 160 
mušu estn. 2, 171 
myristä 2, 187 
määhnä 2, 182 


mälaida weps. 2,188 


mänd estn. 2, 188 
mándü karel 2,188 
mänty 2, 188 
mólytà 2, 188 
möristä 9, 188 
mórát& karel. 2,188 
napakaira 2, 197 


narvaine weps. 2, 198 
nauguo karel 2, 234 


nauka 2, 234 
naukua 2, 234 
neula 2, 207 
neuvo(t) 2, 207 
neva 2, 205 
niegla karel. 2,207 
niemi 2,211 
піейеё karel. 2,213 
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nieriäinen 2, 213 
niva 2,219 
forppa- olon. 2, 214 
nühistä karel, 2, 233 
nuodivo karel. 2, 225 


nuotio 2,225 
nuotta 2,232 
nurm estn. 2, 232 
nurmi 2, 232 
nyhistä 2, 233 
nárte 2, 235 
nátsà 2, 235 


näugima estn. 2, 234 


ohakas estn. 2,294 
ohja 1, 214 
ohtahane karel. 2, 294 
ohtajaisheinà 2,294 


oja 1, 238 
Ong weps. 3, 184 
ongi karel. 3, 184 
onk estn. 3, 184 
onki 3, 184 
opas 2, 270 
ога estn. 3, 471 
ога weps. 3,471 
orani karel. 3,471 
orava 3, 188 
org estn. 1, 227 

2, 275 
orgo karel. 1, 227 

2, 215 
orko 1,227; 2, 275 


paarma 1,56, 2, 317 


paasko 1,59 
paasku 1,59 
pahna 2,299 
pahna karel. 2,299 
pahta 2,327 
pahtaa 2, 328 
pai finn., estn. 2, 302 
painaa 2, 329 
painoš karel. 2,335 
pajoittaa 2, 329 
paju 2, 303 
paju karel. 2, 303 
paju estn. 2, 303 
pakkula 2, 304 
pakkul'i karel. 2, 304 
pal” weps. 2, 307 
palas 2,477 
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palkku 2, 307 
pallas 2, 306 
panija 2, 310 
panka 2, 309 
panki 1, 106 
pang lüd., weps. 

2, 309 
parandama 

estn. 2, 314 

parandan weps. 

2, 314 
parantaa 2, 314 
parh lüd. 2, 410 
parm estn. 2,317 
parm weps. 2,317 
parma 1,56, 2,317 
parsi 2, 316 
parsi wotisch 2, 316 
pafv estn. 2, 315 
parvi 2, 315 
parzilla wotisch 

2, 316 
paska 2, 328 
paskaharakka 2, 319 
paskarääkkä 2,319 
paskatš weps. 2,320 
paskraag estn. 

2, 319 
pasku 2, 300 
pastalestn. 2,416 
paun estn. 2, 298 
pauna 2, 298 
раа жер. 2,300 
pehuli 2, 350 
peippo 3, 352 
peni 2, 358 
perä 2, 342 
petkel 2, 362 
piena 2, 335 
piena karel. 2,335 
pieni 2, 358 
piettie karel. 2,349 
piettiö 2, 349 
pihka karel., finn. 

2, 363 


pihku wotisch 2,363 


piip estn. 2, 358 
pürag estn. 2,360 
piiras 2, 360 
piirdä- karel. 2,359 


piiroa karel., olon. 
2, 360 


Finnisch-ugrisch 


piirtää 2, 359 
piisku 2, 361 
piüsku karel. 2, 361 
pikku karel., finn. 
2, 356 
pinda karel. 2,357 
pinta 2, 357 
pirdan weps. 2,359 
pirkka 1, 87 
pirtti 2, 345 
pirz weps. 2, 359 
pirzottai karel. 
2, 359 
fist'áifie weps. 2, 361 
poaska karel. 1,59 
poeg estn. 2, 388 
poiga karel. 2,388 
poika 2, 388 
polo 9, 463 
pönder estn. 2,334 
pöðn estn. 2, 335 
pore 2, 407 
pörkapund estn. 
1, 79 
porkkana 1, 108 
poro „Lauge“ 
2, 410 
poro „Lauge“ 
karel. 2, 410 
poro ,, Renntier'' 
2, 472 
potskaus 2, 421 
pudas 2, 460 
puert karel. 1,134 
pulk estn. 2, 463 
pulkka 1,103; 2, 463 
pullo 2, 463 
pullo karel. 2,463 
pulu 1, 320 


punane karel. 2,464 


punta 2, 464 
puosu 2, 551 
purakas 1, 146 
purakka, purakko 

1, 146 
püraz liv. 2, 318 
purch weps., karel. 

2, 453 
purgu karel. 2,466 
purje 2, 427, 453 
purje estn. 2, 427 
purjeh karel. 2,427 


purku 2, 466 
purlakka 1, 148 
pursi 2, 472 
putina 1, 100 
putista 2, 461 
put’k estn. 2, 471 
putki 1, 136; 2, 468 

411 
putki karel. 2,468 
putro 2, 469 
pütsk estn. 2,471 
puuro 2,469 
puvað karel. 2, 460 
pušaja- olon. 2, 461 


püöhitä karel. 2, 351 
püöhtä- olon. 


2, 328, 351 
pyöhtää 2, 327 
päläs 2,331 
pälä$ karel. 2, 331 
páristá 2, 477 
pöly 2,473 
pötkö 2, 330 
pöytä 1, 95 
raaka 2, 408 
raamat estn. 1,303 
raamattu 1, 303 
raasu 1,29; 2, 564 
raba estn. 1, 217 
raha 2, 481, 527 
rahuo karel. 2,481 
raid estn. 2, 487 
raida karel. 2,487 


raina karel. 2,487 
raipaitta lüd. 2, 487 


raita 2,487 
raito karel., finn. 

2, 487 
rajakko olon. 2,483 
rapa 1, 217 
rapa- 2, 480 
rapakas estn. 2,536 
rasi 2, 484 
ratðu karel. 2,540 
rauha 2, 480 
raun estn. 2, 526 
raunio 2, 526 


raunivo karel. 2,526 
rauska 2, 481 
rauSka karel. 2,481 
ravu olon. 2, 479, 480 


razi olon. 2, 484 
raíi karel. 2, 484 
redel estn. 2, 503 
rei estn. 2, 507 
reikä 2, 487 
reisi 2, 524 
rentià 2, 556 
repsata 2, 514 
feuk weps. 2,517 
reädä karel. 2,562 
ribiggá karel. 2, 520 
fibu karel. 2, 520 
rieme karel. 2,562 
riemu 2, 562 
riepakka 2, 513 
rieska 2, 514 
rieSka karel. 2,514 
rihi estn. 2, 507 
rihma 2, 521, 522 
rihma karel. 2,521 
rübi- karel. 2, 520 
riihi 2, 507, 521 
riihi karel. 2,521 
riipið 2,520 
rinda karel. 2,522 
rinta 2,522 
ripettái karel. 2,520 
ripo 2,521 
rippakko karel. 
2,523 
riskain 2,522 
riskamo 2,522 
riát estn. 1,662 
risti 1,662 
riápús lüd. 2,523 
roa$Sa karel. 2, 564 
robeh- karel. 2,543 
robeh lüd. 2, 543 
rohko 2, 540 
rokk estn. 2, 532 
rokka 2, 532 
roog estn. 2,527 
торак weps. 2,535 
rouda karel. 2,526 
rougu olon. 2,525 
rouhata karel., finn. 
9, 526 
rouhie karel. 2,526 
róuk estn. 2,517 
roukka 2, 525 
roukko 2, 526 
routa 2,526 


Ostseefinnisch 


rove 2, 543 
rudsuma estn. 2, 553 
rüh weps. 2, 544 
rumen weps. 2,546 
runovaadin 2, 548 
ruoga karel. 2,527 
ruohk lüd. 2, 540 
ruohka- olon. 2,540 
ruoju 2, 532 
ruoka 2, 527 
ruopas 2, 536, 549 
rugpaz lüd. 2, 536 
ruoáme Кате]. 2, 531 
ruozme olon. 2,531 
rugzme lüd. 2,531 
ruoZme karel. 2, 531 
ruppa karel. 2,548 
rusahtaa 2, 544 
rusu 2, 560 
ruta 2, 544 
rutista 2, 553 
rutsuma estn. 2, 553 
ruuh estn. 2, 532 

544 
ruuhi 2, 532, 544 
ruumen 2, 546 
rüza estn. 2, 559 
ruzu weps. 2, 544 
ruzuma estn. 2, 553 
rüzä karel. 2, 559 
rysä 2, 559 
räbik estn. 2, 560 


rábistá karel. 2, 561 
ráiðtájdá weps. 


2, 507 
räiskätä 2, 507 
räisy 2, 563 
räme 2, 562 
rámpið 2, 556 
ränd estn. 2, 563 
rändä karel. 2, 563 
ràns estn. 2, 563 
Täntä 2, 563 
rápistá 2, 561 
räpus weps. 2, 563 
ràtistà 2, 562 
rätškeä karel. 2, 562 
564 

ràjühüttà- olon. 
2, 562 
rääbis estn. 2, 563 
rääpiö 2,561 
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rääpys 2, 523, 563 
rääsy 2, 562 
ráátá 2,562 
röhkan weps. 2,517 
röhkädä lüd. 2,517 
rötðá karel. 2, 518 
röykkö finn. 2,517 
saabas estn. 2,578 
saapas 2, 578 
saara 3, 375 
saija 2, 569 
saima 2, 688 
saimu olon. 2, 688 
saippua 2, 569 
saita „Dorsch“ 2, 568 
saitta 8, 419 
salvo 2, 600 
sala 2, 691 
salag weps. 2, 571 
salakas estn. 2,571 
salakka 2,571 
salkku 8, 368 
salko 3, 367, 418 
sal’m estn. 2, 572 
692 
salmi 2, 572, 692 
3, 346 
sanoa 2, 575 
saps estn. 2, 696 
saps liv. 2, 696 
sapsa 2, 696 
sard' lüd. 2, 580 
батераќа weps. 3,64 
sarg weps. 2, 580 
sarja 2, 580 
sarka 2, 580 
sata 3, 16 
sauna 2,7 
берг weps. 2, 599 
seimi 3, 386 
selgü olon. 2, 606 
selko 3, 368 
selkà 2,606; 3, 368 
389 
sepik estn. 2,611 
sepá 2, 600 
Seura 2, 590 
Sestrikaihe weps. 
2, 618 
siehtarlainen 2, 618 
siemen 2, 609 


668 


Siestarjoki 3,521 
sig weps. 2, 621 
siga estn. 2, 623 

3, 336 
siibi- karel. 3, 396 
siide 3, 343 
siig езіп. 2, 621 
siga- olon. 2, 621 
siika 2, 621 
siima 2, 625 
siima- olon. 2, 625 
siipi 3, 396 
sika 1,424; 3, 336 
silakka 2, 606 
silava 3, 386 
singottaa 3, 399 
sini 2, 626 
sintti 2, 681 
sipsu 3, 400 
sisilisko 1, 423 

3, 398 
8155 estn. 3, 403 
sissi 3, 403 
sivakka 3, 335 
sizalik estn. 8,398 


sob’egandeb weps. 


3, 345 

söber estn. 2, 599 
sohja, sohjo 3, 433 
soim weps. 2, 688 
soima 2, 688 
soinen 8, 365 
solista 3, 420 
solki 3, 61, 376 
solukka 3. 347 
sompa 3, 64 
sompo 3. 420 
sopista 3, 362 
sora 2, 697; 3, 358 
375, 421 

sorppa 3, 422 
sorsa 2, 581 
söster estn. 2, 618 
sujoma olon. 3,41 
8uo 8, 45, 365 
suoli 2, 537 
supikas 3, 356 
supp estn. 3, 437 
зирри 8, 437 
surma 3, 438 
suurus 2,443; 3, 50 
suurus olon. 3, 50 


Finnisch-ugrisch 


suurustaa 3,50 
suurustama 3, 50 
syrjä 1, 465 
sysmä 3,41 
syvä 2, 594 


säinakas estn. 2,627 
sämis(k) estn. 1, 441 


sängi olon. 2, 610 
sänki 2, 610 
śäraidan weps. 3,64 
ááfg weps. 2, 697 
sáfg estn. 2, 614 
särki 2, 601, 605 

614, 697 
sárkinen 2, 614 
süynüs 9, 627 
Sagista karel. 3,364 
Salgo karel. (3,367 
$alkku karel. 8,368 
Sarga karel. (2,580 


šebä lüd., karel. 
2, 600 
šeimi karel. 3, 386 
šelgońe karel. 3, 368 
Selgá karel. 3, 368 
389 
Siga karel. 1, 424 
2, 623; 3, 336 
Siima karel. 2,625 
Singottaa karel. 3, 399 
Singuo karel. 3, 399 
$izlik weps. 3,398 
Soappoa karel. 2, 578 
Soara karel. 3,375 
Soiñe karel. 3,365 
šoleuduo karel. 3, 420 


Зогайе karel. 3,375 
Sugista karel. 3, 433 
šuuña karel. 3,437 
Sábáita weps. 3, 362 
taatto 3, 82 
taibale- karel. 3,69 
taim estn. 3, 69 
taimen 3, 69 
taipale 3, 69 
tala 3, 73 
tala estn. 3, 73 
talas estn. 3, 73 
talkkuna 3, 116 
taltta karel., finn. 

1, 360 


tanu 3, 75 
tanu estn. 3,75 
tap- finn. 3, 120 
tapa 1, 356 
tappa- finn. 3, 95 
tappara 3, 122 
tarbo- karel. 3 123 
tarboin karel. 3, 123 
tari estn. 3, 80 
tarja karel. 3, 80 
tarpoa 3, 123 
tatoj weps. 3, 82 
tehdà 1, 338 
tela 3, 89 
teljo 3, 89 
tel'l'o karel. 3, 89 
tere 3, 168 
terà 3, 168 
t'ihi karel, 1, 554 
3, 103 
tih'i weps. 3,103 
tikas 3,9 
tikk estn. 3, 104 
tikk weps. 3,104 
tikka wot., finn. 
,104 
t'ikku karel. 3,104 
tinttu 3, 106 
tirčču olon. 1,561 


toatto karel. 3,82 
tohtuturk weps. 


3, 156 

tonka 2, 607 
tork(k)o 1, 364 
torppu 3, 127 
tóuk estn. 3, 113 
toukka 3, 113 
tšakšu karel. 3,306 
tšap weps. 3, 302 
tšauriņg lüd. 3,298 
tSihkoa karel. 3, 344 
tSihva karel. 3,291 
336, 337 

tšihvu olon. 3, 291 
tSiite olon. 3, 343 
tšim weps. 3, 339 
tSip$u karel. 3, 344 
` 400 

táirize- karel. 3,341 
tšolata karel 3,354 
tSonzud weps. 3, 356 
tšoriśśa karel. 3, 348 


tÉuppu karel. 3, 356 
357 
tur weps. 3, 358 
tuhkelo 3, 147 
tuhkiainen 3, 147 
tuhma karel. 3,147 
tuhu weps., finn. 
3, 158 
tuk lüd. 3, 149 
tukk weps. 3,149 
tukku 3, 149 
tulk estn. 3,115 
tulukšet karel. 3, 151 
tulus 3, 151 
tunturi 3, 152 
tuoro olon. 3,154 
tupa 3, 153 
turb estn. 3, 154 
turba karel. 3, 154 
turbas estn. 3,154 
turkaita karel. 3, 124 
turku 3, 123 
turo 3, 154 
turpa 3, 154 
turvas 3, 154 
tuturk weps. 3,156 
tuustakko 3, 359 
tuuštakko karel. 
3, 359 
tykkä 3, 163 
tähden 1, 338 
täristä karel. 3,77 
tórmá 1, 342 
uhku 1, 156; 3, 196 
uhku karel. 3,196 
uig weps. 3, 179 
uikama 3,179 
uilo 3, 181 
uilokas 3, 181 
uitti 3, 179 
uitto wotisch 3,179 
3, 193 
ulaidab weps. 3, 181 
ule, ulo 3, 469 
ulista 3, 181 
und estn. 3, 173 
ünda liv. 3, 173 
2, 269 
aki Patsj. 1,9 


Ostseefinnisch, Leppisch 


uoma 3, 489 
upokas 3, 185 
uraja- karel. 3, 187 
urakka 3, 187 
urb estn. 3, 187 
urba karel. 3, 187 
urista 3, 187 
urpa 3, 187 
uudin olon., finn. 
3, 174 
пи? südestn. 3, 471 
uure estn. 3, 188 
uurre 3, 188 
uurre karel. 3,188 
uurtaa 3, 188 
uurto 3, 188 
vaagenestn. 1,162 
vaaja 1, 213 
vaara 1, 169 
vai estn. 1, 213 
vakka 1, 162 
valge estn. 1,217 
219, 220 
valkea 1, 217, 219 
220 
valma(s) 1, 167 
vana 1, 168 
vara 1, 171 
varas 1, 226 
vares 1, 228 
varis 1, 228 
varpu 1, 228 
varsa, 1,170 
varža karel. 1, 170 
vaf£ing weps. 1,170 
vatel estn. 1, 232 
väuged weps. 1,73 
219 
veikko 1, 179 
velho 1, 223 
venäjä 1, 246 


Vento, vento 3,513 
verand lüd. 1, 203, 241 


verha 1, 185 
verkanen 1, 185 
viéerdià karel. 1, 243 
vieno 3, 514 
b. Lappisch 
alddo N. 1, 216 
xAÀoeke T. 1, 12 


669 
vigl estn. 1, 200 
vikli karel. 1, 200 
vilata karel., finn. 
1, 200 
vimb estn. 1, 240 
vimba liv. 1, 240 
vimma-kala estn. 
1, 240 
vimpa finn., wot. 
1, 240 
vingua karel 1,183 


vinguma estn. 1, 203 


vinguo karel. 1,203 
vinkua 1,183, 203 
virga olon. 1, 185 
virsu 1, 188 
vitl'ik weng, 1, 200 
vits estn. 1, 207 
vite weps, 3, 339 
viuhka 1, 243 
voara karel. 1,169 
völu estn. 1, 223 
vonka olonetz. 1, 106 
vonkka 1, 106 
vora, VOTO 1, 226 
vuitti 1, 243 


vüd£istà karel. 1, 247 
Väin, Väinajögi 


estn. 1, 331 
váive 1, 233 
vänkyä 1, 183 
vänätä karel. 1, 245 
värttänä 1, 187 
v&tkyttàà 1, 247 
vätystää 1, 247 
wisko 816. finn. 

3, 198, 408 
áimistáá 1,8 
áká 3, 479 
áristá 1,22 
árize- karel. 1, 22 
ááni 2, 269 
ääninen 2, 269 


öölakko wotisch 
1, 394 


äreSm Kild. 1, 24 


670 


balges 2, 417 
boacco N, 2, 472 
boagan N. 2, 303 
budas N. 2, 460 
bulke N. 1, 103 
bulkke N. 1, 103 
Garen N. 3, 304 
беттер N. 3, 341 
Cievrra N. 3, 298 
Giktet N. 3, 338 
біоіппе K. 3, 356 
čiyte- K. 3, 338 
čoalbme N. 2, 692 
бине K. 3, 352 
čuyč K. 3, 360 
d&vok N. 3, 88 
dullja N. 3, 163 
duoddär N. 3,152 
duoska 2,468 
gärastak N. 1,24 
gaskas N. 1, 501 
gievvot N. 1, 548 
gorsa N. 1, 626 
guowsak N. 1,686 
jawre N. 3, 482 
jegge 2,269 
jem mon die(de) 1, 398 
jiegel Ter. 3, 479 
Jiegge Patsj. 3,491 
jorbme 3, 473 
juksa- L. 3, 469 
Кабег Kild. 1,540 
kadte Notoz. 1,518 
kalk K. 1, 508 
källak 1,511 
kämes Patsj. 1,513 
kämbel Kild. 1,513 
kamgijt К. 1.520 
kanjt Norw. 1,518 
käptsa Те. 1,525 
karasstoh J. 1,24 
karasted Patsj. 1, 528 
kargo 1, 530 
karjele L. 1, 624 
karstikk K. 1, 24,532 
keassas Ter. 1,552 
k’euyal 1, 549 


Finnisch-ugrisch 


kiedem Kild. 1,548 
kieray Kild. 1,561 
kierres Patsj. 1,551 
Kiertðe Patsj. 1,552 
Юәлав T. 1, 600 
kindta Kild. 1,550 
kishpel Kild. 1,559 
kirt K. 1, 552 
koandzai Ter. 1, 614 
köles Patsj. 1,603 
kolpex Kild. 1,512 
köndas Kild. 1,617 
köndtirve Ter. 1, 694 
korso Schwed.-lapp. 
1, 626 
koske Ter. 1, 651 
kóvas Patsj. 1,679 
(vuaddze-) kro’ppa 
Patsj. 1, 667 
kuspel Kild. 1,618 
kunna K. 1, 693 
kuüdza Patsj. 1, 692 
ladne 2,25 
lam&a К. 2,83 
lattiske 2,18 
lavéfe N. 2, 83 
lienge Patsj. 2,83 
lieppe Patsj. 2,83 
limma K. 2, 30 
lettäd N. 2, 20 
Aueppe Noto, 2, 58 
maiv K. 2, 112 
mielgas М. 2,114 
morða Ter. 2,158 
шог 4 N. 2, 158 
nañergk Kild. 2, 197 
navag Ter. 2, 191 
feukke Patsj. 2, 234 
njeSSe Могу. 2,235 
ñiešše Ter. 2,235 
njuorra Norw. 2,234 
njuórjo Norw. 2, 234 
njáblot S. 2,205 
noarve Norw. 2,198 
nuurje'E Patsj. 2, 234 
oadai Ter. 2,236 
orda Patsj. 3,188 


pagge Patsj. 2,309 
päldes K. 2, 307 
pangke Kild. 2,309 
päska Patsj. 1,59 
pätska Kild. 1,59 
payte K. 2, 327 
perdtai Kild. 2, 344 
pietska Ter. 2,476 
pindte Kild. 2,477 
pinnagara Ter. 2, 358 
pinneyarra Kild. 

2, 358 
poackas К. 2,421 
porgketülle Kild. 

2, 407 
pork K. 2, 466 
poroko L. 2, 466 
pueide Patsj. 2, 388 
puidte Kild. 2,388 
pulhke K. 1, 103 
puoyyañ К. 2,303 
purgka Kild. 2, 466 
puure K. 1, 134 
raida K. 2, 487 
räuka L. 2, 496 
геакіза Ter. 2,502 
remi 2, 562 
rieydta Notoz. 2, 500 
riebpag Тег. 2,535 
roavggo N. 2,526 
rovva Patsj. 2, 525 
ruobpey Kild. 2, 535 
ruyða Patsj. 2, 533 
sajte K. 2, 568 
sälves Patsj. 2,571 
sàmad Ter. 2,581 
sarneó Kild. 2,581 
særgge N. 2, 697 
sieima 3, 386 
sijtekäles Ter. 2, 623 
sildte Ter. 2, 607 
sivn К. 2, 627 
skoaddo Norw. 3, 407 
sußes Kild. 3, 357 
suepts Kild. 2, 696 
süvas Patsj. 3,357 
Salmàat Ter. 3, 367 
šamšar Patsj. 3,372 
teysa Patsj. 3, 104 


Mordwiniseh, Tscheremissisch 


teála Patsj. 3, 89 
tidda Раз]. 3,103 
tierred Notoz. 3, 97 
tindta Ter. 3, 106 
toarak Not. 3,125 
tongke Kild. 3,119 
töras Notoz. 3, 126 
tsangke Kild. 3, 281 
“адаг Kild. 3, 297 
tSavastak 1, 553 


tSàvastek Patsj. 3,336 


afeja E. 
айа M. 1, 213 


banskoj E. 2, 308 


el'd'e M. 1, 216 
efza E. 3, 462 
сал E. 3, 462 
xelendz 1, 149 
kanf M. 1, 615 
кабу E. 1, 615 
karda M. 1, 530 
kardas E. 1, 530 
Kelu M. 1, 149 
kortáe M. 1, 631 
Kertš E. 1, 551 
Kilej, kilej E. 1, 149 
koñov 1, 579 
kukefams E. 1,686 
kuk'u M. 1, 686 
kuftéáa E. 1, 631 
Yala E. 2, 89 
Yel'a E. 2,82 
Yem M. 2,30 
luv E. 2, 54 
aka 2, 259 
ar 1, 22 
ava 2, 162 


üggor 1,481; 3, 515 


Balyaða 


1, 219 


tíéidtev Kild. 3,343 
tSoalme Datei, 3, 346 
tSuarabielle Datei, 


3, 359 
tšuəbpargk Kild. 

3, 347 
tšuənne Kild. 3,356 
tula óstl. 3, 163 
tundar K. 3, 152 
udäm Patsj. 3,173 


c. Mordwinisch 


merata М. 2,119 
meš M. 2, 130 
rniSara E. 2, 141 
nurda M. 2,199 
nurdo E. 2, 199 
pango E. 2, 309 
pavas M. 1, 98 
paz E. 1, 98 
реке E. 2, 351 
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pondá M. 2, 460 
pondo E. 2, 460 
pulá M. 2, 463 
pulo E. 2, 463 
pufe E. 2, 466 


Rav Е. 1, 217; 3, 513 


riz M. 2, 486 
то2 2, 530 
ruta E., гийг. M. 

2, 545 
salams 2, 691 
salitsa E. 2, 691 
Sarda M. 3, 376 
Sardo E. 3, 376 
säfgä M. 2, 697 
sáfge E. 2, 697 ff. 


d. Tscheremissisch 


Ва] 1, 22 
Ва 1,916 
oría 2,530 
цай 1, 480 
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vadz Kild. 1, 104 
175 
чад ед Ter. 1,167 
valme L. 1, 167 
vangke КЇЧ. 1,168 
värre Patsj. 1,169 
va'tts Patsj. 1,174 
viedted Ter. 2,236 
vüfers Kild. 3,169 
vuocce 1, 243 
vuoija Patsj. 1,234 
$en М. 2, 626 
śeńi M. 2, 627 
sirmaga E. 2, 615 
skal 8,515 
sk'irda E. 2, 638 
Sora E. 2, 443 
$ukoro E. 3,61 
šulgamo E. 3, 61, 376 
sura M. 2, 443 
surka E. 3, 49 
suro E. 2, 443 
sustuka 3,51 
šejər M. 3, 400 
Sckðej Е. 3, 386 
šekši M. 3, 386 
Stato] E. 3,429 
$viska E. 1, 204 
tapa- 3, 95 
tor E. 3, 123 
tSejor E. 3, 400 
ufama E. 3, 188 
ufva E. 3, 187 
vakan E. 1, 162 
vafga, variga E. 
1, 170 
veSems E. 1, 239 
jogyn vüd 1, 390 
je 3, 467 
kap 1, 522 
karandas 3, 78 
karman 2, 220 


612 


karša 1,537 
kəñe 1, 615 
kəršüngəš berg- 
tscherem. 1, 638 
kok 1, 595 
kußo bergtscherem. 
1, 677 
kindfala 1,711 
kondzalà berg- 


tscherem. 1, 682 


lakan 2,28 
làSkà bergtscherem. 
2, 85 
lem 2, 30 
l'ene$ 2, 83 
maro KB. 2, 193 
moská 2, 162 
murem 2, 176 
muro 2, 176 
mufan berg- 


tscherem. 2, 181 
ñamaš bergtscherem. 
2, 234 


al'abi$ syrján. 2, 260 
amed’z wotjak. 2, 267 
ameś syrjàn. 2,267 
amet/$ syrjän. 2, 267 
amid'Z syrjän. 2, 267 


araj syrjàn. 1, 21 
argi$ syrjàn. 1,23 
artalni syrjän. 1, 26 
at/njsyrjàn. 1,32 
baka syrjän. 1, 41 
bakile syrjàn. 1,63 


bakula syrjàn. 1, 304 


bal'a syrjän. 1, 50 
baljalny syrjàn. 1, 50 
bas syrjàn. 1, 58 
bekar syrján. 1,70 


berdnj syrjän. 1,158 
bördny syrjän. 1,158 
buk „Gefáss“ 
syrján. 1, 140 
-buk „Schnauze“ 
syrján. 2, 466 


Finnisch-ugrisch 


namok bergtscher. 
2, 234 

naðmak КВ. 2, 204 

ńäńä bergtscherem. 


2, 234 
ӧдә 1, 233 
pört 2,345 
püjer 2, 466 
puryo2 osttscherem. 
К 2, 466 
püro 2, 466 
рий 2, 472 
puše B. 2,472 
putáo B. 2,472 


skamna  berg- 
tscherem. 2, 632 


suas 3, 350 
süas U. 3, 350 
šarðo KB. 3, 375 
Éarpan 3, 377 
Kaka 3, 395 


e. Permisch 


buka syrjàn. 1,41 
burtéin wotjak. 1, 149 
bus syrjàn. 1, 152 
busturgan wotjak. 


1, 152 
butkedni syrjàn. 

1, 154 
bygalnj syrjàn. 1, 157 
din syrjän. 3, 319 
dor syrjàn. 2, 237 
dor wotjak. 2,237 
dul'epa syrjän. 1, 379 
dur wotjak. 2,237 
4261 syrjàn. 1, 452 
d'zut/$' wotjak. 

2, 552 


est'ak syrjàn. 2, 288 


ež syrján. 1, 243 
gala syrjàn. 1,257 
gigjalny syrjän. 

1, 267 


Éel 3, 386 
šəlkama 3, 376 
šerene 2, 698 
Binziš 2, 626 
šište 2, 386 
škal 3, 515 
šòfər 3, 363 
šolo 2, 691 
Bor 3, 437 
Borða U. 3, 375 
Éurno 2, 443 
tafar 3, 121 
tujes 3, 159 
tumak 3, 151 
tüs 3, 159 
u 2, 220 
Uyarman 2, 219 


ur KBU. 1,595: 3, 188 


uromdok 3, 612 
ura 2, 530 
vakša 3, 512 
volik 1,216 


gimga syrjàn. 1, 269 


gits syrjàn. 1,711 
guľu syrjän. 1, 320 
in’ syrján. 1, 483 
ілка syrjàn. 1, 483 
igerga syrján. 2, 617 
iz syrjàn. 3, 187 
jaran syrjàn. 3,472 

492 
jegra syrjän. 3, 467 
jera syrjän. 3,400 
jió$ syrjàn. 3, 244 
jór syrjàn. 1, 400 


jórpu syrjàn. 1, 400 
ju syrjàn. 3, 467, 469 
jurnoi syrján. 3, 473 


kaga syrjàn. 1,499 
kai syrjän. 1, 545 
kamjs syrjàn. 1,513 
kar syràn. 2,113 

3, 59 


kari$ syrjàn. 1,552 
kat$'syrjàn. 1, 543 
kel'i wotjak. 1, 257 
kelui syrjän. 3, 258 
keres syrjän. 1, 200 
552 

кегі, körys syrjän. 
1, 625 


kertnj, körtny 
syrjän. 1, 635 

kertem, körtöm 
syrjän. 1, 635 


kert$ syrjàn. 1, 552 
kis syrjän. 1, 561 
kitéansyrjàn. 1,711 
kitsi syrján. 1,711 
kola syrjän. 3, 160 
kom syrjän. 1,512 
komisyrjàn. 1,513 

608 
konda syrjän. 1,612 
koros wotjak. 1,528 
ko$ syrjàn. 1, 651 
kot syrjän. 1, 646 
kukða syrjän. 1, 686 
kul' syrjän. 1,212 

691 
kulem syrjän. 1, 688 
kum syrjän. 1,691 
kum wotjak. 1,513 


kurenga syrján. 1, 699 
kurja syrjän. 1, 703 
kuStan syrjän. 1,710 


kut'a wotjak. 1, 706 
Каб syrján. 1, 706 
lampa syrjàn. 2,10 
langes wotjak. 2,83 
latÉa syrján. 2,20 
Vaz syrjän. 2, 82 
lets syrjän. 2, 83 
lia syrjän. 2, 14 
lipti syrjän. 2, 44 
liva syrjan. 2, 74 
lud syrjàn. 2,11 
lud wotjak. 2, 66 
luo wotjak 2, 74 
lut syrjän. 2,66 
luz syrjän. 2, 67 
luzan syrjàn. 2,67 


malitáa syrjän. 2,91 
meg syrjàn. 2,110 


Permisch 


megjl’syrjän. 2,86 
mekan wotjak. 2, 114 
mes wotjak. 2,103 
meéer syrjän. 2,186 
mei syrján. 2, 103 

139 
mir syrjän. 2,160 
mög syrján. 2,110 
mordasyrján. 2, 157 


morda wotjak. 2,157 


mort syrján. 2,157 
möser syrján. 2, 186 
mösk syrján. 2, 162 
mu syrján. 3, 128 
murt wotjak. 2,157 
nan syrján. 2,333 
hana syrjän. 2,235 
йаг syrjän. 3, 235 
nart syrján. 2,199 


fiartala syrjän. 2, 235 


йа$а syrjàn. 2,235 
ñatša syrján. 2,235 
fiel"ma syrján. 2, 211 
nerpa syrjän. 2,214 
nil wotjak. 3, 519 
nodja syrjän. 2, 225 
nort syrjän. 2,199 
nur syrjän. 2, 234 
nurt wotjak. 2,199 
ду! syrjàn 3, 519 
ob syrjän. 2,237 

248 
ойдо wotjak. 1,243 
orda syrjàn. 2,275 
ort syrjàn. 2, 275 
08 syrján. 2, 297 
ойо wotjak. 1, 243 
paiva syrjàn. 2, 303 


pakulasyrjàn. 2, 304 


pan syrjàn. 2, 308 
ратда syrjän. 2, 315 
parka syrjän. 2, 317 
parmasyrjàn. 2, 317 
342 
pel syrjàn. 2, 333 
pel’ad’syrjän. 2, 332 
pel'ás wotjak. 2, 333 
pel'áaá wotjak. 
2, 333 


Vasmer, Russ, etymol. Wörterbuch 
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peSt'er syrján. 2,348 
pet3er syrjän. 2, 352 
ре syrjän. 2,472 
pim syrjän. 2,357 
piš syrjàn. 1,615 
р syrjàn. 2,472 
puiha syrjän. 2,462 
puji wotjak. 2,303 
punei syrjän. 2,464 
pur syrjàn. 2,466 
purga syrján. 2, 466 
purni syrjän. 2, 466 
puZej wotjak 2, 472 
puijej wotjak. 2,472 
raina syrjàn. 2, 487 
rok syrjän. 2, 532 
rot“ syrjàn. 2,552 
rud’zeg syrjän. 
2, 530 
run syrjàn. 2,546 
ruž syrjàn. 2, 545 
sa syrjän. 2, 712 


saksön syrjän. 2, 570 
Zomm in) syrjän. 


‚ 64 
sargisyrjàn. 2,580 
s’el’gi syrjàn. 2,606 


sepetá syrjän. 2, 696 
set’sen syrjän. 2, 704 
sevik syrjàn. 2,686 
ak) syrjàn. 2,624 


sil syrjän. 3, 359 
386 
$on syrjàn. 2, 692 


богэш syrjän. 3, 421 
sot’$on syrjàn. 2,704 
SÖZ, Bez syrjàn. 


2, 687 
$u syrján. 3, 440 
804211 syrján. 3, 40 
Sum wotjak. 3, 365 


Sura-rok syrjän. 3, 61 
áutem syrjàn. 3, 440 
Sabur syrjàn. 3,363 


Sait syrján. 3,379 
Saktasyrján. 3, 366 
378, 381 
Saktarsyrján. 3,378 
381 


Salka syrjàn. 3,368 
43 
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байда syrjän. 3,373 
Sar syrjàn. 3, 374 
Sat'syrjàn. 3, 379 
Sid syrjän. 3, 397 
$ingavnis syrjän. 

3, 399 
Sir syrjän. 3, 400 
816 syrjàn. 3, 403 
SiSimer syrjän. 3, 404 
Sl'at'éasyrjàn. 3,413 
Soi syrjän. 3, 419 
$oidan syrjän. 3, 419 
Sól'syrjàn. 3,447 
Sor syrjän. 1, 461 

3, 374 
šorom syrjän. 3, 421 
Sugla syrjän. 3, 418 


$urkjedlini syrjàn. 
3, 438 
Sut'om syrjàn. 3,440 


takja wotjak. 3,71 
t'apessyrjàn. 3, 167 
tasma syrjän. 3,81 
tebek syrján. 3, 111 
ti syrjän. 3, 160 
tikola syrjän. 3, 160 
tiska syrjän. 3, 108 
tod syrjän. 3, 128 
afjilay wogul. 1,32 
о[імву wogul. 1, 32 
ayt wogul. 1,33 
alak ostjak. 1, 14 
antalag magy. 1,19 
ár magy. 3, 374 
asmakum wogul. 

9, 288 


as-xo ostjak. 2, 288 


bársony шару. 1, 119 


bätor magy. 1, 99 
bátya тару. 1,62 
bekes magy. — 1,71 
bendó magy. 2,335 
bér magy. 1, 86 
besenyó magy. 

2, 351 
bóndó тару. 2,335 


Finnisch-ugrisch 


(бег syrjän. 3,319 
tsibl’eg syrjän. 

3, 350 
t'ürsyrjàn. 3, 341 
tsirak syrjän. 3, 341 
tgirni syrján. 3, 341 
t’som syrjän. 3, 315 


347, 354, 355, 522 
t’somkos syrjän. 

3, 315, 354 

t’sud’ syrján. 3, 352 

tšuktši syrjän. 3, 360 


522 

tÉum wotjak. 3, 354 
t$uman syrjän. 

3, 355 

tsuni wotjak. 3, 400 

tsusi syrjän. 3,359 

töak syrjän. 3, 298 

tšamja syrjän. 3,316 

tšap syrjän. 3,302 


tšetšei wotjak. 3, 306 
tširak syrjän. 3, 341 
tujes syrjàn. 3,148 
tujis wotjak. 3,148 
tuno wotjak. 3,152 
tupes syrjän. 3,154 
turtödny syrjän. 

2, 156 


1, Ugrische Sprachen 


borsó шару. 1,150 
boszorkány шару. 

1, 153 

bútor шару. 1, 153 

154 


cimbora тару. 3, 62 
csiripelni magy. 


3, 342 
dolmány magy. 

1, 360 
garázda magy. 1, 294 
gatya тару. 1,262 
gaz magy. 1,261 
guba magy. 1,585 


gyantár тару. 3, 491 
gyöngy тару. 1, 418 


udmurt wotjak. 


1. 233 

udZöni syrjàn. 3, 40 
uit syrjàn. 3, 179 
ur syrjän. 3, 188 
va syrjàn. 1, 212 
243; 2, 162, 237 

уай syrjàn. 1,164 
vadja syrjän. 1,164 
vakul'syrjàn. 1, 212 
val wotjak. 1,216 
variS syrján. 1,169 
227 

varið wotjak. 1,169 
veh syrjàn. 1,240 
verga syrjàn. 1,227 
vilis syrjàn. 1,200 


vis syrjän., wotjak. 
1, 204 

vod syrjän. 1,213 

völ, velsyrjän. 1, 216 

von, ven syrjän. 

1, 240 

1,214 


zenden syrjän. 1, 453 


vo£ia syrjàn. 


zyla syrjàn. 1,465 
Zyran 3,515 
šišek wotjak. 2, 530 
hajdú шару. 1,251 
hal magy. 3, 469 
hatär magy. 3,280 
ház шару. 3, 225 
233 

ialmak“ ostjak. 
2, 538 
jaran ostjak. 8,493 
laran ostjak. 3,472 
іагәп ostjak. 3, 472 
jaryan ostjak. 3, 472 
jenDe ostjak. 1,399 
jó magy. 2, 148 
joyan ostjak. 1,172 
joran wogul. 1,401 
3, 492 
jorin wogul. 3,472 


Кашга wogul. 1,269 
Ката magy. 1,624 
karvas magy. 1,530 
k'àt' ostjak. 3, 233 
käyer ostjak. 1, 541 
kecsege magy. 3, 334 
kép magy. 1, 522 
khum wogul. 1,513 
kiles ostjak. 1,563 
kocsány magy. 1, 649 
koesi magy. 1,709 


kódmen magy. 1, 588 
kol ostjak. 1, 689 
koldulni шару. 


1, 597 
kóles тару. 8,517 
komló тару. 8,251 
Кбпуу шару. 1,579 
koporsó magy. 1, 586 
kótélmagy. 1,588 
kucsma magy. 1, 709 
kumliy wogul. 3, 251 
kus ostjak. 1, 324 
xaleu ostjak. 3, 226 
xany wogul. 3, 230 
xot ostjak. 3, 233 
xum wogul. 1, 608 
labda magy. 2,14 


lalmay ostjak. 2, 538 


lar ostjak. S. 2, 697 
lé magy. 2,31 
lengyel шару. 2,84 
lus ostjak. 2,82 
lääm wogul. 2, 30 
magyar magy. 2,145 
mane ostjak. 2,95 
mäns wogul. 1, 212 
mańśi wogul. 2, 96 


meyden ostjak. 


2, 110 
mente magy. 2,117 
méró шару. 2,699 
moksen ostjak. J. 

2, 171 


moray wogul. 2, 160 
morank“ ostjak. 

2, 160 
mortamay ostjak. 

1, 487 


Ugrische Sprachen 


mortimaa wogul. 


1, 487 
mürey ostjak. 2, 160 
muBli wogul. 2, 179 
Aelya ostj. 3, 519 
fara ostjak. 2,235 
farà wogul. 2, 235 
neri oetjak. 2,227 
nore‘ ostjak. 2, 227 
nörem ostjak 2, 200 
fuk ostjak. 2,233 
Auli wogul. 3,519 
nur ostjak. 2, 231 
ñürəm ostjak. 2, 200 
öpi ostjak. 2,271 
or magy. 1, 226 
orcza magy. 3,314 
orr magy. 3, 314 
oru amagy. 1, 226 
paiba wogul. 2,303 
paip wogul. 2,303 
pallos magy. 2,305 
pàrq wogul 2,466 
рам wogul. 2,472 
paul, pivil wogul. 

3, 519 
рё5 ostjak. 2,353 


piájan ostjak. 2, 473 
porki ostjak. Ju. 


2, 466 
püyal’ ostjak. 2, 325 

3,519 
purke ostjak. S. 

2, 466 
rakás magy. 2,533 
Rákos шару. 2,533 
ruá wogul. 2, 552 
ruá-yo ostjak. 2, 552 
saran wogul. 1,465 
sáray ostjak. J. 

2, 698 
San ostjak. 3,58 
sarú шару. 2, 582 
säyät ostjak. 2,584 
sereg шару. 3, 392 
sink ostjak. 3, 57 


675 
sirp wogul. 3, 58 
sisak magy. 3,404 
sójep ostjak. 2, 568 
sojim wogul. 3,365 
sojim ostjak. 3,365 
Sokor ostjak. 3,419 
sópró шару. 3,302 
sorey wogul. 2, 698 
Sorkan ostjak. 3, 325 
süns wogul. 3,436 
sufti wogul. 3,376 
sùrtì ostjak. 3,376 
szablya magy. 2,565 
Sabur ostjak. 3, 363 
Sagjrak wogul. 3, 281 
Éoker ostjak. 3,419 
Son$ wogul. 3,436 
Sumey wogul. 3, 301 
Зап wogul. 2, 577 
tábor тару. 3, 66 
talp тару. 1, 380 
talpas magy. 1,380 
tamàr ostjak. 3,118 
tap- magy. 3,95 
t'argan ostjak. 
3, 325 


tarni-àr ostjak. 3, 80 
tó magy. 3, 119 
tolmäcs шару. 
3, 116 
tolmay wogul. 
2, 537, 691 
tolvaj шару. 2,691 
topes ostjak. К. 
1, 377 
tör ostjak. J. 2,697 
totmay ostjak. 
2, 538, 691 
touam wogul. 3,65 
touantam wogul. 
3, 65 
t'uges ostjak. 3,351 
tükór шару. 8,104 
tunrá wogul. 3,152 
150095 ostjak. 
3, 346 


yoya!’ ostjak. 1, 212 

ur-ala wogul. 3,187 

üSym ostjak. N., 
1164 
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vanda ostjak. 1, 243 
vansin wogul. 1, 243 
vani ostjak. 1, 243 
vafan ostjak. 1, 164 
viläg magy. 1,219 
bare kamass. 1, 53 
bene T. 2, 462 
bine Jen. 2, 462 
cona О. 1, 430 
ennet’e Jen. 3,461 
faému T. 2, 357 
haan J. 1, 257 
habarta Jur. 3, 230 
hápt Jur. 3, 230 
höra J. 3, 261, 263 
höti J. 1, 647 
ja Jur. 3, 489 
jap Jur. 3, 489 
jandy Jur. 3, 491 
jene Jur. 1, 481 
juorka Jur. 1,403 


juorkalgadm Jur. 


Samojedisch, Turkotatarisch 


vizsgál тару. 1, 239 

vizsla, visla тару. 
1, 239 

vocem ostjak. J. 
1,164 


XX. Samojedisch 


kor О. 3, 261 
kuru T. 3, 261 
labea Jur. 2, 58 
labt J. 2,15 
lamba Jur. 2, 10 
lamdo J. 2,3,11 

15, 56, 66 
libt’ Jur. 2,44 
lüca J. 2, 552 
mál Jur. 3, 489 
mälit’e Jur. 2,91 
mar’ J. 2, 123 
maraga Jur. 2,160 
тіпа К. 2, 402 
mura’ka T. 2.160 
nalk J. 3, 519 
närt’ Jur. 2,235 
neblu J. 2, 205 
nienet'/e Jur. 2,212 
nénetá Jur. 2, 212 
panda Jur. 2, 309 
pany Jur. 2, 310 
parka Jur. 2,317 
pimie Jur. 2, 357 


vöðym ostjak. N. 


1, 164 

vó£em ostjak. J. 
1,164 
piwa Jur. 2, 357 
pui Jur. 2, 462 
$adej J. 3, 63 
savik Jur. 2, 686 
бахо 8,61 
sela Jur. 3, 386 
selagà Jur. 3,386 
sile O. 3, 386 
gira J. 3, 304 
sojot 2, 688 
sok О. 2, 686 
soku'ote Jen. 2, 686 
somu 3,61 
tab Jur. 3, 66 
tadebá Jur. 3, 68 
tadebtenggo($) Jur. 
3, 68 
tàma O. 3, 119 
tapa- Jur. 3, 95 
tawgy Jur. 3, 66 
to samoj. J. 3,119 
töbak Jur. 3, 111 


warna, warne Jur. 
1, 298 


XXI. Turkotatarisch (ohne tschuwassisch) 


1, 403 
kalí, kal 1,511 
kanmàázo 1, 513 
ара osman. 1,1 
арата osman. 1,1 
abdal osman. 1,1 


ábdar türk.-pers. 
2, 241 

abyáz arab.-osm. 
1,2 
abuz osttürk. 2,247 

abuzine osman. 

2, 238 
1,2 


abys koib., alt. 
2, 241 


abyz kasantat. 1,2 
2, 247 

adai tel. 1,31 
айат osman. 1,7 
aya osman. 1,4 
ayac osman. 1,4 
ауу! osman. 1,32 
agir osman. 1,7 
ayun aderb. 1, 10 
33 


aida kasantat. 1,8 
aidar kirg. 


aiyir dschagat. 


2, 219 

aiyyr kasantat. 
„279 
airan kirg. 1,8 
3, 188 


airy osman. 2,276 
airyly osman. 2, 276 
ajda kasantat. 
3, 225 
ajran dschagat. 
1, 8, 29 


aju krimtat. 1,6.34 


ajva osman. 1,7 
ajy osman. 1,6 
ak 1, 8,9, 513 


2, 248; 3, 147 
aksakal aderb., 

kasantat. 1,9 

akšar kasantat. 1,10 


aktaz 1,9 
akun tob., barab. 

1, 33 

akyn kirgis. 1,10 

33 

al 1.14 

ala 1,11 

ala buya 1, 394 


alaca kasantat. 1,10 
alacuy dschagat. 


2,21 
alaöyk kasantat. 

9, 21 
aladža osmar. 1,10 
alafa osman. 2,19 


alam „Schmuck“ 
osman. 1, 10 
alam „Fahne“ 
kuman. 1, 397 


alaman 1,10 
alas kirgis. 1,11 
alaša 2,64 
aläm 1, 10, 397 
albayyt dschagat. 
1,13 
alban schor. 1,11 
albasti dschagat. 
1,11 
albasty kasantat. 
1,11 


aléy kasantat. 1,15 
alyyr tel., dschagat. 


1,15 
almaz 1, 13 
alpayyt tob. — 1,13 


alpaut kasantat. 


3 
alšy kirg. 1, 15 
altun, altyn 1,14 
altynbàz osman. 


, 13 

aluta aderb. 1, 15 
aluk dschagat. 

2, 265 


Turkotatarisch 


alyy dschagat. 1, 14 


alym osman. 1,14 
alyp kasant. 1,263 
alyp äri 1, 69 
alyr 1,15 
aman 1,15 
amanat kasantat. 
1,16 
ambar, anbar 1.16 


anyut dschagat. 1,1 
anyyt osman. 1,1 
anteri, antery 
osman. 1,18 
apai kasantat. 1,20 


apar 2, 244 
арага osman. 2, 270 
apsak 2, 282 
ar kasantat. 1,29 
233 
araba 1, 22 
araky kasantat. 
1,21 
arala$ dschag. 
1, 401 
arasan kirg. 1, 29 
ага$ап alt. 1, 29 
arca 1, 38 
arčak kasantat. 
1, 29 
атё alt. 1, 29 
arður tel. 1, 29 
aréyn alt. 1, 29 
ardué dschagat. 
1, 23 


ardyd£ krimtat., 
osman. 1, 23 


ardzan leb. 1, 29 
ardzyn leb. 1,29 
arg osman. 1, 29 
aryamak dschagat. 

1,22 
aryan balyk 

kasantat. 1, 23 

aryumak uigur. 

1, 22 
argymak alt. 1,22 
aryyS tel, uigur. 

1, 23 


aryalyy aderb. 1,24 
aryar dschagat. 1,24 
ark osman. 1,29 
arka 1, 24, 27 


arkalyk osman. 

1, 24, 27 
arkan 
arkar 
arlaš schor., tel. 

1,401 

armud osman. 1,25 
arnaut, arnavyt 

osman. 1, 25 


arqan balkar. 1,24 
arqaralttürk. 1,24 
arslan 2, 550, 663 
arSun dschag. 1,29 
arsyn 1, 29 
artuð uig. 1, 27 
artyš kasantat. 
1, 27 
ary kasantat. 1,29 
aryy, aryk 1, 29 
3, 492 
aryslan kirg. 2,550 


asfiradZ pers.-türk. 


2, 705 
aslam kasantat. 

2, 283 
aslan 2, 663 
asmak kirg. 1, 33 


astlan kuman. 2, 663 
asyrya osman. 2, 617 


a5 osman. 3, 502 
а5ік dsehagat. 1,33 
a$mak osman. 1,33 
a$yk krimtat. 1,33 
at 1, 63 
ata 1, 31, 32 


atäkä kirgis. 1,32 
aul kasantat. 1,32 
avara 1,3 
avyn kasantat. 2, 249 
awsak toboltat. 


2, 982 
ádik osman. 1,492 
äflak osman. 1,166 


ägri krimtat. 1, 391 
ägrilik krimtat. 
1,391 
äidä kasantat. 1,8 
äirän kasant. 1,487 


3, 188 
áiri 2, 276 
äl arab.-osman. 

2, 547 
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ämanät osman. 1, 16 
ämin 1, 16 
&mir osman. 3,460 
ап osman. 1, 481 
ängül osman. 1, 481 
är 1, 233; 2, 263 
219, 502; 3, 389 
аг batyr kirg. 1,1 
ärämä kasantat. 


8, 188 
ärgän osman. 1,486 
ärık osman. 2, 279 


ärkinä dschag. 1,401 
ärmäk kasantat. 


1,25 
авал] 1,405 
ä&mäk 1, 306 
ütik kirg. 1, 492 
baba 1, 34 
babak 1, 40 
Баг 1, 35 
badana kkirg. 1,37 
badem 1,37 
badia, badiä 
kasant. 1, 38 


badijan kasant. 1, 38 
badman uigur. 1,61 
badrándí osman. 
1, 68 
badzanak osman. 
2, 351 
badzinak dschagat. 
2, 351 
Бай? уг dschag. 
1, 65 
bay 1, 83, 662: 2, 204 
bayčā osman. 1,43 
bayšyš 1, 44 
bayta dschag. 1,64 
bahadyr 1, 1, 62 
bai 1, 40, 115 
bai bójük 1, 40 
baibaz, baidbay 
karaim. 1, 40 
baiyus 1, 40 
Байси5 dschag. 1, 40 
bairam osman. 1,41 
698; 3, 182 
bajar kasantat. 
1, 116 
Bajevut 2,145, 147 


Turkotatarisch 


bajindir 1, 78 

bajrak 1, 38 

bajyr osman. 1,38 

137 

bak, Band" 1, 83 
bak „Sehnsucht“ 

uig. 1, 38 


bakam, bakkam 1, 42 
bakarmak uig. 1,38 


bakla 1, 43 
bakmak 1, 64 
bal osman. 1, 50 
balaban 1, 44, 53 
102 
balayanà osman.- 
pers. 1, 44 
balapan kirg. 1,44 
balbal atürk. 1, 102 
bal-batman 
balkar. 1, 61 
baléyk 1, 50 
baldak 1, 46 
balkaš kirgis. 1,47 
balqar karašaisch. 
1, 48 
balta osman. 1,46 
49 
baltu uigur. 1,49 
baltyryan kasantat. 
1, 100 
balvan kirg. 1,102 
balyk 1, 50, 399 
Balykly 1,50 
bamia osman. 1,51 


bana osman. 2,575 

baranta dschag. 
1,54 

barbunja osman. 


barca kkirg. 2,319 
bardak osman. 

1, 55, 147 

baryan kirgis. 1,57 
barrakan arab.- 

osman. 1, 53, 57 


bars 1, 57, 158 
barsyk kasant. 1,57 
barynta kirgis. 1,54 
barys 1, 58 
bas- 1, 82 
basar 1, 82 


baskak dschag. 1,59 


basma 1,59; 2,320 
basmak 1, 59, 153 
bastyryan 
kasant. 1, 153 
bastyrma 1, 64 
3, 511 
bastyryk 1, 60 
3, 511 


bað 1, 65, 70; 2, 204 
baSak osman. 1,58 
baSakly osman. 
1, 58 
bašbay dschag. 
2, 204 
baðkart mischär. 
1,65 
baðkurt kasantat. 
1,65 
baSlyk osman. 1,65 
bašmak osman. 1,65 
baSybozuk osman. 
1, 65 
batakosman. 1,58 
61 
batakly osman. 1,58 
batkak dschag. 1, 61 
batmak osman. 
1, 61, 62 
batman kasant. 1,61 
batrak kasant. 1, 62 


batuk uigur. 1,02 
batur osman. 1,99 
baul 1, 63 
baursak kuman., 
kirg. 1, 63 
baz kasant. 1, 39 
bazar 1, 39 
bäčäk dschag. 1,83 
bäg 1, 67 


bägäul dschag. 1,67 
bài osman. 1, 67 
bäk aderb. 1, 67 
bäkmäz osman. 1, 71 
bäkar osman.-pers. 


1, 89 
bálámák 1, 72 
bälgü шр. 1,72 
bárák dschag. 1,40 
bárán kasant. 1,654 
bästä 1, 83 
bá$barmak kasant. 
1, 83 


báðli osman. 1,84 
báðlik 1, 84 
báðparmak 1,83 
báz aderb. 1, 160 
bäzz osman. 1,160 


bedbaht osman.- 
pers. 1, 40 
1, 83 

bekri osman. 1,71 

belänä 3, 520 

beläzek kasantat. 

1, 39, 74, 97 
beng dschagat. 

9. 335 
1, 89 
1, 83 

2,352 


bek 


bicara kasant. 
bicàk krimtat. 
biðene 
bij kasantat. 1,67 
bilàzik osman. 1, 39 
74, 85, 97 
bilbes kirg. 1, 46 
bilge kasantat. 1,72 
bilgü osman., 
dschag. 1, 72, 92 
bilgúði dschag. 1, 92 
bilið dschagat. 2, 357 
bilig dschag. 1, 92 
biliköi dschag. 1, 92 
bilmäk 1,85 
bilmäs, bilmäz 1, 46 


19, 73 
bir 1, 87 
bire$ kasant. i 58 


birkut kasantat. 


1, 79 

bister pers.-türk. 
2, 348 

bišmàt kasantat. 
1, 84 
bitàü sart. 1, 88 
bitü dschag. 1,88 
bitük 3,512 
boya dschag. 1,134 

boydai Sm 

2, 474 
boila atürk. 1,114 
158 


bolat kuman. 1, 142 
bolqar balkar. 1, 47 
bora osman. Í, 107 
borayan osman. 

1, 146 


Turkotatarisch 


boran osttürk. 1, 146 
borlat kirg. 1,148 
borluk osman. 1, 148 
borsuk osman. 1,57 
bory osman. 2.177 
bos 1, 112 
bostan osman.-pers. 
1,66 
botak kasant. 1,62 
botaka, botka 
dschag. 1, 134 
boz „Eis“ osman., 
krimtat. 1, 40, 138 
boz „grau““ osman. 
1, 112, 137, 153 
boza 1, 116, 137 
bozay kuman. 1,153 
bozdoyan osman. 
1, 137 
bozuk osman. 1,65 
böbrek osman. 
1, 133; 3, 512 
1, 71, 134 
1,71 
bögü 2, 145 
böirák aderb. 1, 133 
böjöröwcy kasant. 
1, 87 
bökä uigur. 2,502 
böräk osman. 2,360 
bóri dschag., atürk. 
1, 87 
börküt dschag. 1,79 
börü kuman. 1,87 
buðyak karaim. 
1,135 
buckak dschag. 
1,135 
bud osman. 1,136 
budak osman. 1, 62 
bud£ay aderb. 1,135 
bud£ak osman. 
1,135 
buya osman. 1,134 
buydai uigur. 2,474 
bugra dschag. 1, 145 


bugu 2,459 
buila atürk. 1,158 
bujumak 1, 157 


bujur- osman. 1,87 
bujurud£u osman. 
1,87 
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buka alttürk. 1, 134 
158 

1, 47, 141 
1, 49 


bulak 
bulamak 
bulan nordtürk. 

1, 141 
bulanmak 1, 143 
bulat nordtürk. 

1, 142 
bulyay, bulyak 
dschag., atürk. 1, 142 
bulyamak 1,45 

102, 142 
bulyar atürk. 1,102 
bulyur osman. 1, 142 
buncuk 1, 145 
bund£uk osman. 

1, 145 
bur „braun“ 

osman. 1, 151 
bur- „bohren“ 1, 145 
bura- ,,bohren*' 1, 145 
büra „Kamel“ 
kkirg. 1, 145 
burayy- 1,145 
burak „Borax““ 
osman. 1, 145 
burak „Korb“ 
kasantat. 1,146 
buran osman. 1, 146 
burau kasantat. 

1, 145 
burtak osman. 

1, 150, 151; 2, 413 
burda kasantat. 


1, 146 
burduk aderb. 
1, 147 
buryu kirg. 1,145 
buryul osman. 1, 142 
buryan uig. 1,150 
burk kirg. 1, 150 
burlat kasantat. 
1, 148 


burnus, burnuz 

osman. 1, 149 
bursyk kasant. 1,57 
burðak kirg. 1, 150 
burg karač. 1,146 
burun osman. 

1, 150; 2, 176 
burunduk 1, 150 


. 


680 

bury osman. 2,177 

bus osttürk. 1,152 

busurman 1, 60, 82 
153 


but kasantat. 1, 150 
butak dschag. 1, 62 
butyana turkmen. 
1, 154 
butka kasantat. 
1, 154 
butluk, butlyk 
nordtürk. 1, 154 
butur dschag. 1,154 
buz „grau“ 1, 137 
153 
buza 1, 137 
buzayu dschag. 
1, 138 
buzayy osman. 
1, 138 
buzak osttürk. 
1, 138 
buzau kuman. 
1, 138 
buzduryan, buzrugan 
dschag. 1, 137 
buzuk osman. 1,65 
büyä 2, 502 
bükä osman. 2,502 
bükelik osman. 
2,472 
bülbül osman. 
2, 463 
büri kasantat. 1,87 
bürküt osttürk. 
1, 79 


барак 8, 307, 308 
Cabata kasantat. 

3, 346 
бабак kasantat. 

3, 333 
tadyr osman. 

3, 299, 379 

бауга aderb. 3,299 


Caya osman. 3,298 
Cayatäi 1, 348 

3, 296 
Cayir „Ente“ 


dschagat. 3, 298 
Cayyr „Wein“ 
dschagat. 3, 344 


Turkotatarisch 


бал „Thee“ 
osman. 3, 299 
éai „Fluss“ osman. 
1, 691 
čajyk schor. sag. 
3, 486 
čajyr osman. 3, 298 
čakan 3, 310 
čakanak dschagat. 
3, 336 
баКшаК osman. 
3,310 
čakšyr osman. 
3, 300, 338 
čakyr osman. 3, 344 
čal „grau‘‘ osman. 
3, 301 
¿alan schor. 1,394 
čaldar osman. 3,297 
čalma osman. 3,300 
čalmak osman. 


3, 300 
čamadan kasantat. 

3, 315 
čambar kasantat. 

3, 315 
čamča 3, 301 


Camyr osman. 3, 301 
can kasantat. 3, 301 
бапа kasantat. 
9,577; 3, 46, 356 
Canak 3, 301, 340 
барап dschagat. 
3, 302, 348 
барам! dschagat. 
3, 307 
баргаК osman. 
3, 302 
čara kasant. 3,303 
čardak osman. 
3, 319 
čark osman. 3,303 
čarla- osman. 3, 342 
čaruk dschagat. 
3, 303 
čaryk osman. 8,303 


čarym tel. 3, 304 
čavdar osman. 

3, 297 
čābär dschagat. 

3, 308 


čäčän osman. 3, 334 
čäkič osman. 3,310 
311 
täkmän osman. 
3, 310 
cäläbi osman. 3, 389 
täläk osman. 3, 338 
čälbäk dschagat. 
3, 335 
čältik osman. 3, 300 
Cámbàr osman. 


3, 315 
барап dschagat. 

3, 348 
бёрКап osman. 

3, 348 
tärgä dschagat. 

3, 319 
баг! osman. ` 3, 392 
Càrig dschagat. 

3, 392 
tärik uigur. 3, 392 
čärk aderb. 3, 303 


Càrküs osman. 3, 325 
čäškä kasantat. 
3, 395 
Càvirmák osman. 
3, 62 
¿egër dschagat. 
3, 208 
ekið osman. 3, 310 


бектеп dschag. 
3, 42 
бекі dschagat. 
3, 311 
беїеК dschagat. 
3, 311, 338 
teri kuman. 3,392 
čibär kasantat. 
3, 308 
Cidik osman. 3, 308 
Gift 3, 475 
čikmän kasantat. 
8, 42, 310 
Glàk kasantat. 
3, 338 
ОШК osman. — 3, 339 
čilim kasantat. 
3, 339 
3, 202 
289, 340 


čini osman. 


3, 341 
3, 341 
3, 341 


біг kasantat. 
Gri kkirg. 
eirik osman. 
čirkit- krimtat. 

3, 342 
&irmiS kasantat. 

3, 321 
ürt- dschagat. 

3, 342 
Gitik kasantat. 

3, 308 
Чүй- osman. 3, 336 
&ivildä- osman. 

3, 336 
čoban osman. 3, 297 
Cobra uigur. 3,449 
tobrak krimtat. 

1, 529 
3, 351 

360, 433 
бока osman. 3,351 
Cokmar 3,114,310 
Colga- kasantat. 

3, 354 
Colgàu kasantat. 
3, 354 
3, 300 
3, 355 


x 
Coba osman. 


Coltar osman. 
tomak 
torba osman. 3, 449 
čögä uigur. 3, 351 
tökäri osman. 3, 419 
čöküč osman. 3,311 
čölån kasantat. 

3, 353 
čömič kuman. 
3, 354 
1, 413 
3, 302 
3, 358 
3, 349 


čöprä kirg. 


čöräk 
čubar 
čubuk osman. 
3, 350 
čufut 1, 423 
čujen kasantat. 
3, 351 
čuka krimtat. 3, 351 
čukmar kasantat. 


3, 310 

čulan 3, 353 
čulgau kuman. 

3, 354, 522 


čulgu alt. 3, 354, 522 


Turkotatarisch 


čum 3, 355 
баша osman. 3,354 
čumakdar osman. 


3, 355 
čumča dschagat. 

3, 354 
čumuš dschagat. 

3, 354 
čumyč kasantat. 

3, 354 
Curayai kasantat. 

3, 359 
čuval 3, 350 
čüjün dschagat. 

3, 351 


čüprä kasant. 
1, 413; 3, 302 
čybyk „Rute“ 
osman. 3, 336 
čybyk „Pfeife“ 
kasantat. 3, 350 
čyč- tel., alt. 3, 344 
čygyr dschagat. 
3, 337 
čyyyt karaim. T. 
3, 337 
čykryk osman. 
3, 300 
čylbur tel. 3, 315 
čylbyr alt. 3, 315 


čymbar kasantat. 

3, 315 
čynar osman. 3,340 
čyray osman. 3,341 


day osman. 1,34 

9, 519: 3, 69 

dayar osman. 3,68 

dajak osman. 3, 130 

dalayai kirg. 3,71 

dalak osman. 1,327 
dambura krimtat. 

1, 362 

damya 1, 340; 3, 74 


daraban 1, 63 
3, 76 

darai dschag. 1,328 
364 

datula osman. 1,384 
dädä 1, 335 


681 
dáfá osman. 1,348 
däftär osman. 1,348 
3, 95 
däli osman. 1, 337 
3, 104 

därvi$ osman. 
1, 341 
dästä osman. 1,346 
dává 1,334; 3, 161 
166 
deli osman. 1, 337 
3, 104 


deliba$ osman. 1,337 
derbend£i osman.- 
pers. 1, 340 
derman osman. 
1, 382 
destä kasant. 1,346 
dilmaé osman. 
3, 115 
1, 385 
1, 350 
378 
dojum osman. 1,378 
dola- osman. 1, 360 
dolama osman. 
1, 360; 3, 73 
dolaman osman. 
1, 360 
dolma osman. 1, 827 
dombra kirgis. 1, 362 
domuz osman. 1,363 


dimi osman. 
divan osman. 


donuz aderb. 1,363 
dónón kkirg. 1, 381 
duadak kirg. 1,379 
duan kirg. 1, 378 


dukan, dukan 1, 383 
duman osman. 

3, 152 
dumbra kasant. 

1,362 
dungyz kasant. 

1, 363 
düdük dschag. 1, 379 
düEan osman. 1,383 
dükandzy osman. 

1, 383 
dürük osman. 3, 165 


düSàk osman. 3, 165 
dzeb osman. 1, 454 
ай 1, 349 
d£irim tar. 1, 349 


682 


d£urab osman. 1, 349 
dzüdZe osman. 

3, 361 
džuvaš karakirg. 

3, 350 
d£yrym kirg. 1,349 
d£yva$ kasantat. 

3, 350 


elik tar. 
elmaz osman. 1,13 
elou tatar. 1, 397 
emgen- kuman. 

3, 479 
er kirg. 2, 203 
esir osman.-arab. 
8, 498 
3, 112 


1,14 


е$ osman. 


fayfur, farfur 8,202 
{агт osman. 3, 205 
feredže osman. 

3, 205 
fermán osman.-pers. 

3, 210 
fistan osman. 3,279 
fitil osman. 3,211 
fortuna osman. 

3, 222 
fota osman. 8,203 
funduk krimtat. 

3, 221 
futa osman. 
fyndyk osman. 

3, 221 
fyrtyna osman. 

3, 222 
fystyk osman.-arab. 

3, 210 


garib osman. 1,259 
gävräk osman. 


1, 585 
giaur osman. 1,325 
gir kasantat. 1,270 
gizmäk osman. 

1, 560 
göl osman. 1,481 

3, 104 
gótürmà osman. 

1, 706 
gulap tar. 1, 320 


3, 203 


Turkotatarisch 


gunan dschag. 1, 321 
guran alt. 1, 322 
gurd2i 1, 313 
guz osman. 1,319 
gülabi aderb. 1,320 
xabär osman. 3, 223 
yabärdži osman. 
3, 224 
xadzy osman. 8,229 
haidä osman. 1,8 
3, 196 
hajdamak osman. 
1, 251 
hajdud osman. 
1, 251 
yaly osman. 1,509 
xalva osman. 3,226 
yam osman. 3,228 
xamsy osman. 1, 515 
yan osman. 3, 229 
xandíár osman. 
1, 558, 618 
хапе osman. 3,353 
yarar osman. 3,231 
haräm osman. 3, 263 
zarbuz kuman. 1, 22 
4ardal osman. 1, 258 
xardZ osman. 3, 232 
хаујаг osman. 1, 499 
havuz, yavz arab.- 
osman. 1,541 
3, 233 
xazna osman. 1, 504 
xaznadíy osman. 


1, 504 

hazz arab.-osman. 
3, 225 
4ilatosman. 3,226 
xob osman. 8,278 
xodza 3, 254 


yurda osman. 3, 278 
xurma osman. 
1, 700; 3, 279 
xym-xym osman. 
1, 317 


Ibri$im osman. 
1,149 
ič osman. 1, 492 
ičkur dschagat. 
3, 197 


iki 1, 87 
imam osman. 1,479 
in „breit“ 


kasant. 1, 481 

in „Höhle“ 1,481 

ind2i osman. 1,418 

indir 1, 483 

їг kasantat. 2,263 
irkän nordtürk. 

1, 486 

isták kirg. 1, 65 

2,288 

iš ,,Сеповзе” 3,112 

išan 1, 492 
ištan dschagat. 

3, 429 


išton alttürk. 3, 429 
itják kasant. 1,492 


jabaš uigur. 3,350 
jaya 1,390; 3,479 
487 


jaglyk osman. 3,44 
jagma osman. 3,481 
jaymur osman. 


1, 399, 403 

jaymurluk osman. 
1, 397, 399,403; 3,420 
jaila osman. — 3, 486 
jaizan tel., leb., alt. 

1, 439 
jaj osman. 3, 486 
jajyk osman. 3, 486 
jaka 3, 479, 487 
jakðy 3, 488, 490 
jala 3, 488 
jalay dschag. 1,394 
jalak osman. 1,394 
jalan 1, 394 
Jalan 1, 394 
jalman 1, 397 
jalpuk osman. 

3, 489 
jalym kaja 2, 265 
jam osman. 3,489 
jaman 3, 490 
jamči dschagat. 

3, 490 


jaméy osman. 3, 490 
jan „Seite, Quelle“ 
3,491 


jany alt. 1, 400 


јарауу овшап. 


3, 476 
japak 3, 476 
japandZa osman. 

1, 400; 3, 492 

japunda nordtürk. 

3, 492 
jar osman. 3, 492 
jaryak kasant. 

1,401 
jarlyk 3, 493 


jaruy, jaruk dschag. 
1, 402; 3, 494 
1, 402; 3, 494 
495 

jasak 8, 495, 496 
jasakéy osman. 

8, 496 
jasamak 3, 496 
jasaul, jasoul 1, 405 
jastyk osman. 3, 498 
jasyl 3, 502 
jašym kasantat. 

3, 502 
jatayan osman. 

3, 498 
jatau 3, 499 
jauSan 1, 390 
java osman. 3, 350 
jälman osman. 


jaryk 


1, 397 
jàlym 1, 478 
jàni osman. 1,399 
400 

jániðári osman. 
3, 491 
jändü atürk. 1,418 
jáni dschag. 1,400 
järän alt. 1,349, 454 
järlik 1, 454 
jäs osman 1, 422 
jäsir 1, 406 
jáðil osman. 3, 502 
jàSim osman. 3, 502 
jelya baschkir. 1, 217 
jesir kkirg. 1, 406 
jemran tel. 1, 399 
Jigit uigur. 1,349 
jigrán leb. 1,349 
jingü uigur. 1,418 
Jignä tar. 3,24 
jinnäfük tar. 3,24 


Turkotatarisch 


3,60 
1, 399 
1, 399 


јоуі uigur. 
jond osman. 
jont atürk. 
jort kasantat. 

3, 473 
jortayul dschag. 

1, 404 
jemron kasant. 

3, 399 
jözök kasantat. 

9, 617 

1, 349, 389 
399: 3, 470 
jurt 1,322; 3, 473 
108. kasantat. 3, 475 
juðan baschkir. 

1, 390 
jüSly kasantat.3, 475 


jumran 


juva$ karakirg. 

3, 350 
1, 243 
1, 397 


jük osman. 
jüleme kirg. 
Jümren dschag. 
1, 399 
jürük 3,468, 47] 
jüzük osman. 2, 617 
jybyran leb. 1, 399 
]у!ап 1,8; 3, 172 
jylym alt. 2, 265 
jymran tel. 1,389 


kab 
kabak 
kabal osman. 
kaban 
kabartma 
kabluk 1, 496 
kabyrya 8, 517 
Кабак 1, 543; 3, 517 
kada$ шоог. 1, 588 
каа osman.-arab. 
1, 500 
kadyk kasant. 1, 501 
kadyn osman. 
1, 541, 589 
kadyrya osman. 
1,541 
Kafa 1, 542 
kafa arab.-osman. 
1, 542 
1, 542, 647 


1, 521 
1, 494, 678 
1, 494 
1, 495 
1, 495 


kaftan 
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kaftancy 1, 642 
kayan atürk. 1,499 
kaiyy kasant. 1, 505 
kaik osman. 1,504 
kaimak 1, 605 
kaja 1, 645 
kajan osman. 1,545 
Каја osman. 1, 505 

517 


kajma osman. 1, 505 
kajtal kasant. 1, 504 
3, 516 
kajyk kasant. 
1, 504, 545 
kala osman. 1,507 
kalabalyk osman. 
1,506 
kalafat osman. 
1,614 
kalak osman.-pers. 
1, 508 
kalauz kasant. 1, 507 
kalä osman. 1,399 
kalba schor. leb. 
1, 507 
kalja osman. 1,512 
kaljan osman. 1, 612 
kalkan 1, 510, 605 
kalmuk osman. 
1,511 
kalmyk kasant. 
1, 511 
1, 571, 604 
kalta 1, 510 
kaltak 1, 690 
kalyk kasantat. 
1, 509; 3, 228 
kalym 2, 75; 3, 255 
kalyn „fett“ 1, 509 
512 
kalyn „Brautpreis‘ 
kasant. 1, 512 
kalyn „fett“ 
kuman. 1, 509 
kalyp osman. 1,512 


kalpak 


kalzan kirg. 1, 558 
kam uig. 1, 512 
Катбу osman. 1,515 
kamt, kirg. 3, 259 
Катка 2, 514 
kamlamak dschagat. 

1, 514 


684 


Кашу5 1, 516 
kandyk 1, 518 
kand£ar kasant. 

1, 618 


kantar arab.-osman. 
1, 519, 550, 616 
kap osman. 1,525 
kap kara osman. 
1, 522 
kapan dschagat. 
1, 521 
kapéuk, kapéyk 
1, 525, 586 
kapka kasantat. 
3, 230 
kapkan 1, 522 
kaptur nordtürk. 
1, 524 
Карбагуа! dschag. 
1, 524 
Кари osman. 2,260 
kapyrya 3, 515 
kar osman. 1,533 
kar- „eindringen“ 
1, 534 
kara 1, 526, 527 
528, 529, 532; 3,77 
kara ayač osman. 
1, 526 
kara bäg osman. 


3,77 
kara kalpak 1, 526 
karaču uigur. 1,529 
karay dschag. 1,527 
karayan 1, 526 
karakula 1, 527 
karakuš 1, 526 
karakül 1, 527 


karakyryyz kirg. 
1, 527 


karaluk dschagat. 


3, 231 
karanfil osman. 

1,511 
karataš 1, 527 
karatau 1, 528 


karaul dschag. 1, 529 


karby$ 1, 530 
karya 1, 530 
karmak 1, 534 
karmakaryá osman. 
1, 533 


Turkotatarisch 
karman nordtürk. 
1, 534 
karpuz osman. 1, 22 
karsak kirg. 1,634 
karšyya krimtat. 
1, 537 
kasa kasantat. 1, 643 
kaš osman. 1, 652 
kaSkalday dschag. 
1, 544 
kašyk 1,544 
kat dschag. 1,646 
kata 1, 647 
katran arab.-osman. 
1, 541 
katyk, katyy 1,541 
katyr 1, 540 
kaun 1, 499 
kavurdak osman. 
1, 498 
kavyrmaé osman. 
1, 700 
kaz osman. 1, 503 
504 
kazak 1, 502 
kazan 1, 502 
kazar 1, 590 
kazmak 1, 590 
kazyk, kazyk 1, 590 
käbab osman. 1,494 


käbän kuman. 1, 495 
Кай 1, 553 
kädim uigur. 1,588 
käkä osman. 1,549 
kálápá osman. 1, 549 
kämya osman. 1,514 
kàmi dschag. 1,607 

kànàs krimtat. 
1, 550 
kündir osman. 1, 549 
känt uigur. 3, 84 

kär- „ausdehnen“ 

osman. 1, 560 
käräyä 1, 560 
käräki osman. 1, 560 

käräwät osman. 
1, 665 

kärkädän dschag. 

1, 550; 3, 516 

kärmän kuman. 
1, 551, 659 
küsá osman. 1,561 


käsi osman. 1,660 
kätän 1,552 
kätši 1, 590 
käväl mtürk. 1, 584 
kejf osman. 1,549 
kenäp kirg. 1,615 
kent kuman. 3,84 
kepänäk osman. 

1, 548 
keremit osman. 

1, 550 
kermäk kirg. 1,551 
kibit 1, 553 
kičim osman. 1, 563 


kigiz osttürk. 1, 584 
kilänči kasantat. 


1, 577 
kilim 1, 557 
kinšuga osman. 

1, 558 


kir „Schmutz“ 1, 560 
kir- „spannen“ 
baschkir. 1, 560 

kiräm baschkir. 

1, 560 
kirämät kasantat. 

1, 551 
kirpi, kirpió 1,561 
kirtá kasantat. 
1, 530 
1, 562 
1, 564 


kistán 
kišmiš 
kišniš osman. 1,564 
kiviz mtürk. 1,584 
kobur dschag. 1,586 
koburðak dschag. 


1,586 
Коё 1,708 
koéan 1, 648 
kockar 1, 650 
koya 1, 680 
koitu osman. 1,592 


kojan dschag. 1, 682 
kokoros osman. 


1, 686 
kokuyda- osman. 
1, 680 
kol „Arm“ osman. 
1, 687 
kolčak 1, 637 
kolčan kasantat. 
1, 605 


kolyan 1, 508 
konak 1, 612, 693 
kontoš osman. 

1, 694 
konur kirg. 1.541 
kopuz osman. 

1, 583 
kor’än arab.-osm. 

1, 622 
kortak 1, 637 
korod kasantat. 

1, 636 
korum alt. 3, 264 
koš „Же“ 1, 650 
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koš „Last“ tel. 

1, 651 
košči 1, 652 


košmak dschag. 
1, 652 


koštan kasantat. 


1, 652, 653 
kotan kirg. 3,268 
koz osman. 1, 589 
591 
köč 1, 649 
kök turkmen. 
1, 538 
kök-uz 1, 249 
kórlàk dschag. 
1, 558 
köpäk 1, 619 
kör kasantat. 1, 638 
köšk osman. 1,558 
kótük 1, 705 
kózór 1, 591 
krafa uigur. 1,627 
kub 1,677 
kubur 1, 583 
kuduk dschag. 
1, 681 
kufter pers.-türk. 
1, 647 
kuimak 1, 683 
kuin uigur. 1,579 
kujak dschag. 
1, 710 
kujan kasantat. 
1, 682 
kujruk 1, 699 
3, 266 


kukla osman. 1,684 


Turkotatarisch 


kuku osman. 1,684 

686 
kul „Hand“ 1,527 
kul „Sklave“ 


osman. 1, 687 


kulak 1, 687 
kulan 1, 687 
kula$ kasantat. 

1, 687 
kula% 1, 687 
kultuk 1, 689 
kum osman. 1,691 
kuma 1, 691 
kuman 1, 692 
kumandy 1, 691 
kuma$ 1, 692 
kumyan 1, 692 
kumuk karaé. 

1, 693 


kumys, kumyz 1, 693 
kupSin kasantat. 
1, 586, 679 
kurai kirg. 1, 697 
kurágá kumück. 
1, 699 
kurban 1,698 
kuré osttürk. 1, 636 
kurd osman. 1,699 
kuryamak 1, 698 
kuryan osm.,alt- 
türk. 1, 698 
kurluk kasantat. 
1, 700 
kurmaé dschag. 
1, 700 
kurtäk osman. 
1, 702 
kuru osman. 1,702 
kurum osman. 


3, 204 
kurut 1, 702 
kuš 1,169, 334, 526 


kuðak osman. 1,709 
kutas osman. 1,705 
kutnu osman. 


1, 706 
Каба osman. 1,705 
kü atürk. 1, 554 
kiiðor- kasantat. 

1, 649 
küi 1,554 
kül osman. 3, 353 


685 
külbasty osman. 
1, 596 
külyan osman.-pers. 
3, 353 
kültö kirg. 1,604 
külüngü atürk. 
1, 600 
kün uigur. 1, 692 


kündeli osman. 1, 517 
Кап uigur. 1, 694 
küräk osman. 1,560 
küràn dschag. 1, 699 
kürtà osman. 1, 703 
kütärmä kasantat. 

1, 706 
küz turkmen. 1,538 
Купа osman. 3,252 
kyr 1, 559, 560; 3, 81 
kyrbaé osman. 

1, 529 
КугЗа osman. 1,560 
kyr$aly osman. 


kyrgavul osman. 


1, 530 
kyryyj kasantat. 
1, 658 
kyryyz 1, 560 
kyrkav osman. 
1, 653 
КугЇапууд osman. 
1, 527, 700 
kyrlyk kasantat. 
1, 711 


kySla osman. 1, 564 


kySlamak 1, 538 
kyStym 1, 592 
kyvryk osman. 

1, 585 
kyz 3, 242 
kyz- 3, 271 
kyzau kasantat. 

1, 682 
kyzyan 3, 271 
kyzyl 1, 555 
kyzylbað dschagat. 

1, 555 
kyzyläyk osman. 

1, 555 
lafz osman. 2, 80 


layun kasantat. 2,4 
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layan kasantat. 

2, 62 
lahana osman. 2,20 
lakóa, lakša 2, 15, 85 


lal 2, 10 
lava 2,3 
lavas 2, 23 


lägläk krimtat. 
2,28 
làh krimtat. 2,84 
láilák osman. 2,28 
lávánd osman. 2,24 
lebiza kasantat. 


lejen osman. 1 
ЇеКеп osman. 2 


4, 
lesker kirg. 2; 
liman osman. 2, 
lüfer osman. 2 
Jülà 2, 


vi Dë мл с" 


madijan kasantat. 

1, 38 
madžar krimtatar. 

2, 87 
mayu uigur. 2,147 
mayrama osman. 

1, 64 
maima kasantat. 

2, 89 
maimun osman, 

2, 93 
maina osman. 2,89 
makara osman. 

2, 
mal 2, 
malayai kasantat. 

2,91 
malqar balkar. 1,48 
ma'mur osman. 

2,94 
mana alttürk. 2,575 
mangal krimtatar. 

2, 94 
marja baschkir. 

2,98 
maría kasantatar. 

2, 98 
masad osman. 2, 177 
masyara osman. 

9. 102, 644 


9 
9 


Turkotatarisch 


maslak osman. 
2, 163 
maðal osman. 2,108 
mata kirg. 2, 103 
matrabaz osman. 
2, 108 
matur kasantat. 
2, 104 
maw- osman. 2,190 
mazar osttürk. 2,87 
таё osman. 2,128 
máécit kasantat. 
2, 128 
Mähmäd 3,511 
mäidan osman. 
2.88 
málhàm osman. 
2,92 
mär$an osman. 
2, 98 
másdíid arab.- 
osman. 2, 128 
mest osman. 2,188 
тпеёіп osman. 2,129 
mijav- osman. 
2,190 
mindänä aderb. 
2,117 
mindär 2, 135 
minnät osman. 
2, 137 
mintan osman. 
2, 117 
miðár kasantat. 
2,140 
mi$ura kasantat. 
2, 141 
moyol osman. 2, 154 
mórküt tel. 1, 79 
muäzzin arab.- 
osman. 2, 182 
mubajjar osman. 


muksun jakut. 
2, 171 
murun ,,Nase'* 
2, 176, 177 
murunduk kirg. 
2,111 
murza kirg. 2,175 
muslak osman. 
2, 163 


muslim arab.- 
osman. 2, 179 
musulman 1, 60 
mušmula osman. 
2, 181 
mutkal dschagat. 
2, 139 
müsülmän osman. 
1, 60 
müsürman osman. 
1, 82, 153 
müzevvir osman. 
2, 170 
myr osman. 2,176 
myrla- osman. 2, 176 
myrmylda- osman. 
1,108 
myrza kasantat. 
2,175 


падак osman. 

2, 194 
nayara osman. 

2, 192 
nayy$ kasantat. 

2, 203 
пау krimtat. 2, 224 
naib osman. 2,195 
najan kasantat. 

2, 204 
паКага osman. 

2, 195 
nakaraðy kasantat. 

2, 195 
nakt osman. 2,224 
namaz osman. 

2, 196 
nar 2, 197 
nardágk osman. 

2, 198 
naurus kasantat. 
2, 202 
2,217 
2, 140 

222 

noyai 2, 192, 224 
noyud osman. 2,229 
nógór kirg. 2, 231 
nókàr dschagat. 

2, 231 
пубайуг osman. 

2, 203 


neft osman. 
nišan osman. 


обау dschagat. 


2, 295 
ocak 2, 295 
oda osman. 1,31 
172 
odak osman. 1,172 
odaman 1,31 
oylan osman. 
3, 170, 181 
oyru osman. 1,226 
oyry uig. 1, 226 
oyuz 1,249; 2,258 
oilyk 1, 215 
Okka osman. 2,260 
ok-uz 1, 249 
orak 3, 187 
orda 2, 275 
ordu osman. 2,275 
oryan osman. 1,24 


orman osman. 
9, 489; 3, 188 


orunduk 2,547 
orus kirg 2, 552 
ot 2, 289 
otay atürk. 1, 172 
otar kirg. 2, 289 
ova 2, 250 
оҳак 2, 295 
öjör kasantat. 
8,471 
ór- ,,weben'' 1,25 
örmäk dschagat. 
1,25 
örmök kirg. 1,25 
örtmä 2, 278 
ösön kirg. 3,192 
öz 2, 250 
özbäk 3, 177 
özden kuman. 
3, 177 
özen, özön 3, 178 
özök 3, 178 


pa&inak turkmen. 

2, 351 
payattyr schor. 1, 99 
payn at 1, 63 
payta osttürk. 

2, 327 
pai 2, 302 
paibend osman. 

2, 303 


Turkotatarisch 


paíram alt. 1,41 
pala osman. 2,305 
palkaš alt. 1,47 
palvan 1, 102 
palyk alt. 1, 50 
papay aderb. 2,311 
рариё, papu$ 2,308 
313 
рага 2,318 
pars osman. 1,57 
pasma alt. 1, 59 
paða 2,328 
paSalyk osman. 

2, 328 

patingän osttürk. 
1, 43 

раЧудд ап osman. 
1, 43 

pählivan osman. 

1, 102 


päinir, pänir — 2, 309 
päkmäz osman. 1,71 
pänd aderb. 2,310 
pänir 2, 309 
päSkäs osman. 1,89 

2, 353 
pilav osman. 2,356 
pili krimtat. 2,357 
pilič osman. 2, 357 
рігіпаў osman. 2, 452 
piruzä osman. 1,87 
polat aderb. 1,142 
polot alt. 1,142 
porän koib., sag. 

1, 146 
porjaz osman. 


post osman. 
postal osman. 
potur osman. 1,154 


pöri uig. 1,87 
pörü alt. 1, 87 
pu osman. 3, 162 
pulosman. 2,400 

463 
puryü tel. 1,145 
puzay bar. 1, 138 
pyrty osman. 2,411 
чач kirg. 3, 226 
qunaq schor. 1,321 
rah osman. 2, 250 
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rahat lokum 

osman. 2, 496 
rahman osman. 2, 407 
raymat 2, 497 
raky osman. 2,488 
ramazan osman. 


2, 489 
räymät kasantat. 

2, 497 
räng osman. 2,511 


ráðmá osman. 2,519 
rávànd osman. 


2, 500 
rumi 2,522 
saba 2, 565 
saban 2, 565 


saban-ayac balkar. 


2, 565 

sabur osman. 2,565 
sabura osman. 2, 583 
sabyr kuman. 2,565 
saday, sadak 2,565 
sadyk uigur. 2,583 
safra osman. 2,583 
saya jakut. 3,487 
saya kirg. 2, 566 
saydak 2, 565, 566 
569 

sāyidak tar. 2,566 
sayry 2, 566 


sayyr schor. 2,567 


sayyskan uig. 2,570 
saya jakut. 3, 487 
sahan 2, 567 
saiyak dschagat. 

2, 568 
saja osman. 2,585 
sakči, sakčy 2, 567 


sakma nordtürk. 


2,510 
saksayan osman. 
2,570 
saksar nordtürk. 
2,570 
sal osman. 2,573 
sala 2,570 
salalyk kasantat. 
2,571 
salamat tel. 2,571 
salaš osman. 3, 367 
saleb osman. 2, 571 


688 


salma 

salmak osman. 
2, 572 
9, 572 


2,572 


saltyk 
saman 2,573 
samar 2,573. 574 
samaur kasantat. 
2,574 
samavar osman. 
2,574 
samur osman. 


to 
л 
bei 
сл 
« 


san osman. 


sana osman. 
sanabar 
sanamak nordt 


л n л = о 
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sandal 
sandyk osman. 
sandžak osman. 
2,511 
sandZakbäji osman. 
2,577 
9, 575 
2, 565 


сл 
MI 
KO 


sana alttürk. 
зарал aderb. 
sapmak 2. 620 
sapsary 2, 566 
sar dschagat. 2,582 
sarana kasantat. 
2, 519 
sarlyk alt., sag. 
2, 581 
sarpai kirg. 3,377 
sart dschagat. 
2, 582 
9, 566, 579 
581, 582 
загуба nordtürk. 
2, 582 
sarydža osman. 2,582 
saryy 3, 374 
sarynča 2, 579 
sarynčqa kuman. 
2, 579 
sāskan koíbal. 
2, 570 
satū kasantat 2,583 
satuy dschagat. 
2, 583 


sary 


sauyat osman. 
2, 568 


Turkotatarisch 


sausar kuman. 
3,51 

sauskan kasantat. 

2,510 
sazan 2,568; 3,375 
sábz osman. 2,565 
säkmäk osman. 

2, 622 
sämiz osman. 1,441 
säpät 2, 578 
sárapa(i) 2, 580 
sàrhad osman. 

9, 612 
särpänäk osman. 

2,616 
sáviné, sávin$ 2, 619 
sávmák osman. 

9, 292 
sávünc dschagat. 

2, 619 
semek osman. 2,608 
serasker osman. 


9, 611 
зика 9, 628 
Sokmak 2,570,688 
sokpa kirg. 2, 570 
soksur kirg. 2,689 
solomat nordtürk. 

2, 571 


soro nordtürk. 2, 566 
söirök kasantat. 
2, 600 
soryoæ kasantat. 
3,48 
sørkw kasantat. 
3,49 
subaði, subaðy 3, 433 
suðuk 3, 60 
sudZug osman. 3, 60 
suhak karaim. 


2, 568 
suchari 3,53 
Sujmàk kasantat. 

2, 292 
sukmar baschkir. 

3, 310 
sula kasantat. 3,43 


sultan 2,572; 3, 44 
sumak osman. 3,45 
sunduq kuman. 3, 46 
surgač mtürk. 3,48 
surna 3, 48, 49 


surnaéy 3, 49 
sus- tel. 3,51 
suur kirg. 3, 49 


suzug kuman. 3,60 
sülimen osman. 3, 43 


süm alt. 2, 292 
süprä baschkir. 
1, 413 
sürm& 3, 50 
sürtük osman. 
9, 613 
sürük tara. 2, 601 
sybar baschkir. 
3, 349 
syyun uigur. 8,56 
вуууп 3, 56 
syn „Reh“ sehor. 
3, 56 
syn „Denkmal“ 
alttürk. 3, 57 
Syrya 2, 617 
syrt 3, 59 
syzma osman. 3,61 
Sabak kirg. 3,308 
Sabyr tob. 3, 363 
šadra kasantat. 
3, 365 
Sadyr schor. 3,379 
Saya kkirg. 8,298 
Sayor „grau“ 
kirg. 3, 298 
Sayyr „Pflanze“ 
kirg. 3, 298 
Say osman. 3,380 
šaika osman. 3,299 
365 
Saikamak kirg. 
3, 365 
Saitan 3, 366 
Salayai kirg. 8,367 
šalaš aderb. 8,867 
Salbak kasantat. 
3, 369 
Salbar kirg. 3,377 
Salbyr leb. 3, 367 


Salpan özbek. 3, 369 
Salvar osman. 3,315 
$amdan osman. 

3, 372 
Éana kirg. 2,571 
Sandal kasantat. 

3, 372 


Sapka osman. 3,373 
Sarayan schor. 3,375 
Sart arab.-türk. 

3, 393 
Satyr kirg. 3, 379 
Sábár kirg. 3, 308 
Sáftaly osman. 

3, 391 
абан krimtat. 

3, 301 
$äitan osman. 

3, 366 
Sálvar osman. 

3,377 
$ärbät osman. 3,391 
Seremet osman. 


3, 391 
Sert alt. 3, 393 
šeške kirg. 3,395 
šilik kirg. 3,339 
širday dschagat. 

3, 401 
šiš 3, 403 
šišä dolan. 3, 442 


šišlik krimtat. 3, 382 


$iSmäk 3, 403 
Sokur alt. 3, 298 
$or, schor., alt. 

3, 422 
Sorayatai kirg. 

3, 359 
Sorba 3, 421, 450 
Subar kirg. 3, 349 
Suga osman. 3, 433 
Sulgau kirg. 3, 354 
Surmur osman. 

3, 439 
Surpa kasantat. 

3, 449 
5018, arab.-türk. 

3, 437 
Éylbyr kirg. 3, 389 
šyšlyk 3, 382 
taban osman. 3,65 
tabin dschag. 3,66 


tabum osman. 3, 66 
tabun dschag. 3,66 


tabur 3, 66, 112 
taby alt. 1, 325 
tabylyy 3, 67 


tabyrya 1,495; 3,65 


Turkotatarisch 


tad£ik osman. 3,68 
tagan ,,Feuerbock' 
kasantat. 3, 67 
tayan „Taube“ 
kirg. 3, 68 
tayar dschagat. 3,68 
tai osman. 3, 69 
taiya 1, 327; 3, 69 
taiyan dschag. 3,69 
taj „Füllen“ dschag. 
1, 528 
3, 130 
taka tuka 3, 34 
takja 3, 71, 83 
taktuk dschag. 3, 83 
tal 3,71 
talamak kasantat. 
3, 73 
3,72 
3, 89 
3, 74 
3, 74 


tajak 


talan 

talika osman. 

taljan osman. 

tamak 

tamam osman. 
2, 434 

taman alttürk. 

3, 74, 111 
tamantarkan 8,111 
tamaða kasantat. 

3, 118, 152 
tambura osman. 
1, 362 
1, 340; 3, 75 
tamyr 3, 75 
tanuk, tanyk 3,76 
tagut alttürk. 3,75 
tapan osttürk. 3, 68 
tapkur dschag. 3,66 
taptamak 3, 120 
tarakan 3,71 
taram, taramyu 3,77 
taramy$ kasantat. 
3,77 
taran alt. 3, 78 
taranči dschag. 3,78 
tarbayan tel. 3,79 
targun osman. 
3, 464 
taryan osman. 3, 77 
80 
tarkan alttürk. 3,80 
tarpan kirg. 8,80 
tart- „mahlen“ 3, 80 


tamya 


Vasmer, Russ. etymol. Wórterbuch 
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tartmak kasantet. 


3, 79 
tartnak 3, 127 
tartnakói dschagat. 
3,127 
tary 3, 19 
taryntas kasantat. 
3,77 
tas „Stein“ kirg. 
3, 81 
tas „Schale“ osman. 
3, 68 
taskyl schor. 3,81 
tasma osman. 8,81 
100 
taš 3, 84 
tašlyk 3, 84 
tat alttürk. 3,81 
tatar 3,81 
tau 2,579; 3, 69 


taus krimtat. 3,83 
tauðan osman. 


3, 159 
tauSkan dschag. 
3, 159 
tavar 3, 112 
tawus osman. 3,83 
tazy 1,9 
täbär 3,121 
táftár osman. 3,95 
18881 osman. 8, 88 
täyäräk 3, 90 
tägärämäk kasantat. 
3, 90 
täkä 3,122, 160 
täkär osman. 3,90 
täli kuman. 3, 104 
tàmlik kasantat. 
3,91 
tänkä 1, 339; 3, 94 
täptär kasantat. 
3,95 
tärazy osman. 3, 96 
tärlik osman. 8,98 
tärmä kuman. 3, 97 
tástá osman. 1, 346 
tävä alttürk. 3, 161 
166 
täz- „fliehen“ 3, 77 
täzäk 3, 88 
tebàggi kirg. 3, 88 
44 
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tekä kirg. 3, 160 
tekämät kirg. 3,89 
tengä kirg. 1, 339 
terk balkar. 3, 96 
tezäk kirg. 3, 88 
tikän dschagat. 

3, 104 
tili kasantat. 3, 104 
tilki osman 3, 163 
tilla tar 3, 105 
tilmäš kirg. 3,115 
tiskin, tizgin 3, 337 
10 kkirg. 2, 579 
tobyčak uigur. 

3, 122 
tódag 1, 379 
toyan 3, 68 
toydak 1, 373, 379 
toyrul 3, 67 


toklu osman. 3,129 


tokmak 3, 114 
toktu kirg. 3, 129 
tolai 3, 114, 117 
tombai osman. 

3, 118 
tombaz osman. 

1, 877 
tonguz, tonuz 1, 363 

3, 152 
tonys alt. 1, 363 
top osman 2, 273 
topéak 3, 122 
topéy 3, 122 
torak dschag. 3, 123 
torba 8, 123 


torluk osman. 3, 155 
torsuk 8, 156 
tostakan dschag. 
3,2 
tögäräk krimtat. 
3, 104 
tonón alt. 1, 381 
törmä kasantat. 
8, 165 
tórpü osman. 3, 99 
töð- „sinken“ 
kasantat. 1, 348 
töðák dschagat. 


3, 165 
töðök kirg. 3,165 
täikän kasantat. 

3, 299 


Turkotatarisch 


tudun alttürk. 3, 143 
{пута osman. 3,07 
tuj 3, 149 
tulai tel. 3,117 
tulb dschag. 3,150 
tulu kasantat. 3, 150 
tuluk aderb. 3,151 
tulum osman. 3,151 
tulumbaz osman. 
3, 151 
tulup 3, 151 
tuman 1,31; 3, 118 
152, 162 
3, 153 
1,11 


tun osman. 
tura 
turadš osman. 

3, 154 
turak dschag. 3,85 
turgu, turku, alttürk. 

3, 522 
turla 1, 355 
turlu 1, 355 
turman kasantat. 

1, 382 
tursuk nordtürk. 

3,149 
tursyk kasantat. 

3, 156 
tut 3, 157 
tutmad2 osman. 


3, 149 
tuzlu osman. 3,149 
tuzluk 3, 149 
tübätäi kasantat. 

3, 163 
tüfäk osman. 3,165 
tüfäkči osman. 

3, 165 
tüfenk osman. 3, 165 
túfenkdíi osman. 

3, 165 
tüjà dschagat. 3, 166 
tüjó kirg. 3, 166 
tük 3, 522 
tülkü 3, 163 
tümbäki osman. 

3, 164 


türk atürk. 3, 124 
156 
türkmän osman. 

3, 155 

türmà alttürk. 
3, 164 
türmó kkirg. 3, 165 
türük 3, 165 
türükpón kirg. 3, 155 

tüSäk kasantat. 
3, 165 
3, 165 
3, 149 
3, 07 


tütün 

tüzlük kirg. 

tygan 

tylmaé kuman. 
3, 116 

tyriak osman. 3,97 

tyrlau kasant. 3, 161 

tyrtyl osman. 8,161 

tyva sojot. 3, 147 


ubyr kasantat. 3, 186 
ucak kasantat. 


2, 295 
uðan 3, 197 
uckur 3, 197 
ucuy 3, 198 
uglab kasantat. 

2, 294 
шуш uigur. 3,179 


uklaj nordtürk. 1,9 
ukruk mtürk. 3, 180 
ukurya osman. 


3, 180 
ulag 1, 216 
ulu 3, 182 
"ulufe türk.-arab. 
1,11 
ulus 3, 183 
umar 2, 248 
ürman kasantat. 
3, 188 
urundyk kasantat. 
2, 541 
urus 2, 552; 3, 189 
utar 9, 289 
"utarid, utaryd 
arab.-osm. 
1, 206; 2, 541 
üfti 3,474 
üjür dschagat. 
3,471 


Turkotstarisch, Tschuwassisch 


ülüskär krimtatar. 
2, 15 
ür kirg. 3,471 
üzän kasantat. 
1, 476; 3, 178 
üzüm osman. 1,476 


vayf krimtat. 1, 165 
vak-vak osman. 


1,545 
vakf osman. 1, 165 
vataga nordtürk. 
1,172 
vattas osman. 1,173 
vär- osman. 1, 86 
väzir osman. 1,199 
vàznà arab.-türk. 
1,70 
-veri$ osman. 1,58 
árom 3, 130 
агәвјап 2, 550 
аудап 1,3 
bëri, bárü 


alttschuwass. 1, 86 


Cuman 3, 355 
evos, évés 2, 282 
xalox 3, 228 
харуз 3, 230, 260 
x9da 3, 267 
x9mla 3, 251 
xər 3, 242 
xər- „glühend 
werden: 
3, 271 
xyeren 8, 271 
xatkukar 3, 281 
xolym, yulem 3, 255 
xomat, yəmət 3, 259 
хоёри 1, 652 
Kota, xu£a 3, 254 
xamla 3, 251 
xubay 1, 494 
Xyt- „geizig sein“ 
3, 281 


Vyr-vyr osman. 

1, 108 
yrlak schor. 3, 260 
zan 1, 441 


zäitin osman. 1,455 
zämbil osman. 1,456 
zärbaf 1.443 
zendZefil osman. 
1, 453, 456 
zolota osman. 1, 460 
zor osman. 1, 443 
zurna osman. 1,464 
zümrüd osman. 
1,475 
zybun osman. 1, 456 
zyjan kasant. 1,476 


Xabaya kirg. 1,348 
3, 476 

ХХИ. Tschuwassisch 
jaška 3, 502 
jómran 1, 349 
kañan 1, 495 
karDa 1, 530 
kogan 1, 500 
kond£ala 1,711 
kil 2, 581 
kiremet 1, 551 
laða 2, 64 
läškä 2, 15 
majra 2, 98 
masmak 2, 204 
modor 2, 104 
murja 2, 177 


oslam 2, 283; 3, 519 


osla 2, 283 
oslam 2, 283 
parga 2, 315 
päk 1,522 
pol 1, 102, 142 
pelder 1, 102, 142 
pera 1, 145 
peraGa 1, 116 


691 


Zayatai dschagat. 
1, 348, 3, 296 
Xek kirg. 1, 349 
$1016 kasantat. 1, 349 
Zigitai kasantat. 
1, 340 
Sijran kirg. 1,349 
Хийл kasantat. 1, 470 
Zirän kirg. 2, 712 
Zurab osman. 1,349 
Zusen, Züsan 
kirg. 1, 390 
Xük kirg. 1, 243 
áylan kasantat. 
1, 8, 455; 3, 511 
žylym kasantat. 
1, 478 
Xylya kasantat. 


1,217 
póri 9,414 
pojan 1,114 
poldran 1, 100 
porzón 1, 149 
potran 1, 100 
purak 1, 146 
purzyn 1,119 
pus 1,152 
рч$Кәгї 1, 65 
рїгэК 2, 360 
pürt 2, 345 
вага, вг 3, 374 
särla 3, 374 
sakman 3, 42 
sala 3, 51 
sart 3,59 
sik- 2,622 
sum 2,515 
Syra, вӛга 1,3 
Sar 3, 392 
Sarlan 3, 62, 64 


Sarmís, garmis 3, 321 
Savar-, Savyr- 3, 62 
64 


$avórlan 3, 62 
SobaDa 3, 346 
Sobala 3, 362 
S$oDar 1, 365 
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Sógór 3, 61 
S6kkór 3,61 
бәргә 1,418 
бәгә 2,617 
gáva 3, 60 
Star 1, 365 
Sir 3,492 
áskkor 3, 419 
görán 9,712 
Sero 2, 617 
ёцрау 8, 308 
боек 3, 44 
éuna 3, 46, 356 
šaško 3, 395 
$obala, $óbala 3, 362 
Solber 3, 389 
Sórttan 3, 402 
šòbər, šubər 3,363 
šur 3, 437 
alban 1,11 
aléigur 1, 29 


altp kalmück. 3, 460 
alwn kalmück. 1,11 


arðigul 1, 29 
argal 1,22 
argali 1,22 
argamag 1, 22 
argasun 1, 23 


aryeli kalmück. 1,22 
aryemeg kalmück. 


1, 23 
aryesn kalm. 1,23 
aryi 1,22 
arsijan 1,29 


arSän kalmück. 1,29 
artšül kalmück. 1,29 


badman 1,61 
badm, badme 
kalmück. 1, 37 
bagatur 1, 99 
bajan 1,114 
balamut 1,45 
baldr kalmück. 
1,102 
balyasun 1, 399 


balyssn kalmück. 
2, 519; 3, 187 


Mongolisch 


Sure 2, 581 
Sürbe 3,449 
taraj 1, 328 
taragan 8, 77 
tavra 3, 112 
tánga, tenga 1,339 
togor 3, 104 
toma£a 3, 152 
töray 1,373 
todar, tudar 3, 81 
toxja, tuxja 3, 83 

129 
toj, tuj 3, 130 
toj-àrem 3, 130 
tögör 3, 104 
{дарап 3, 299 
tšagór 3, 298 
tšar 3, 358 


XXIII. Mongolisch 


balxen kalmück. 
1,57 
barye kalmück. 
3, 224 
1, 54 
1, 39 


barimta 
bas kalmück. 
bàtr kalmück. 1,99 
bälgä 1,72 
bármto kalmück. 
1,54 
biltsag kalmück. 
1, 39, 74 
borän kalmück. 
1, 146 
borugan 1,146 
bókó kalmück. 1, 140 
bóróg kalmück. 


1, 137 
bos 1,160 
budagan 1, 134 
budàn kalmück. 

1, 134 
bugura 1, 145 
bul kalmück. 1,143 
bulag 1,141 
bulug kalmück. 

1,141 
buryü kalmück. 

1, 146 


tSaruzer 3,358 
téðbar 3,349 
tšôgôt 3, 337 
téðlga 3, 354 
téðm 3, 354 
tšorəs 8, 342 
tšôvaš 3, 350 
tšugun 3, 351 
téulga, táðlya 3, 354 
turdZðga 1, 649 
ujran 3, 188 
ulap 2, 263 
var 2,250 
varak 2, 250 
vis- 1, 70 
vyliy, vil'ór 1,216 
vyrys, virðs 2, 552 


buryan kalmück. 


1, 150 
burijad 1, 151 
büre kalmück. 1,145 
burqan 1, 150 
bügereg 1,137 
büröd kalmück. 
1, 151 
bürgüd 1, 79 
Cana 2,571 
Cagkir 3, 301 
Cara 3, 303 
čelbeg 3, 335 
čiketei 3, 338 
ёодиг 3, 351 
dagagan 1, 326 
dagur, dayur 1,329 
däyen kalmück. 
s 1,326, 357 
Чауа burjat. 1,329 
daye kalmück. 
1, 329, 365 
daqu 1, 329 
darye kalmück. 
1, 328, 364 
daruga 1,328, 364 
datsan 1, 329 


daten каш. 
dàwü 1, 325 
degel 1, 384 
dewl kalmück. 1,384 
dombr kalmück. 

1, 362 
dombura 1, 362 
dönn kalmück. 1, 381 
dünen, dónen 1,381 
diirm kalmück. 

1, 349 


emneg 1, 480 
ergo kalmück. 1, 401 
ergone kalmück. 


1, 401 
ergi 1, 401 
ergine 1, 401 
eringe 1, 402 
ermüge 1, 25 
esigen 1, 492 
goi- 1, 592 
yuna 1, 321 
gunan 1, 321 
gunn kalmück. 1, 321 
gura 1, 322 
guru kalmück. 

1, 322 
gutal 3, 280 


xag kalmück. 3, 226 
xaltr kalmück. 

3, 227 
yandžal kalm. 1, 558 
xa5reg ükr kalmück. 


8, 234 
xomüd 3, 259 
xonür kalmück. 

1, 520 


xörl kalmück. 3, 261 
xotg kalmück. 3, 268 
xuduk kalmück. 

3, 277 
yulu kalmück. 3, 228 
xundaga 3,514 
xuryp kalmück. 

3, 218 
xurul kalmück. 

1, 703 


Mongolisch 
ilwitši kalmück. 
1, 396 
iman 1,479 
iragai 3,187 
iragga 1, 402 
irbis 1, 486 
irge 1, 486 
irggo kalmück. 
7 1, 402 


i&ko kalmück. 1,492 
i&teg kalmück. 1, 65 


ахаа burjat. 3,487 
jamán kalmück. 


3, 490 
jarndeg kalmück. 

1, 401 
jengo kalmück. 

, 491 

kabturga 1, 524 
kebiz 1,584 
kerem 1,659 
kimur 1,693 
kuča 1, 708 
kümün 1, 692 
kyréyt 1, 662 
Кугуш kalmück. 

1,673 


magl& kalmück. 1,91 
mayen kalmück. 


2, 106 
-mal 1,592 
malagai 2, 91 
mangirsun 2, 94 
magged kalmück. 

2, 94 

mangud 2, 94 
maral 2,97 
maSteg kalmück. 

2, 108 
mergen 2,118 
mergn kalmück. 

2, 118 
migan 2, 106 
mogai 2, 168 
moyä kalmück. 

2, 168 
mongul 2, 154 


mög kalmück. 2, 143 
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möngn kalmück. 


2,85 

möngün 2, 85 
mórin 2, 121 
mórn kalmück. 

1, 121 
muXkàri kalmück. 

2, 181 
muškū kalmück. 

9, 181 
muškür kalmück. 

9,181 
narin 2, 200 


närn kalmück. 2, 200 
noyà kalmück. 2, 224 
noqai 2, 224 
nóker 2, 231 
nókr kalmück. 2, 231 
numü 1, 592 
nür kalmück. 8,460 


ojiran, pl. orijad 
9, 958 
orde kalmück. 2, 275 
ordu 2, 215 

orge kalmück. 
` 3, 266 
orungo 3, 266 
oteg kalmück. 1, 172 
örmög kalmück. 1,25 


örmüge 1,25 
qaltar 3, 221 
qudug 3, 277 
qumagan 1, 692 
qurgan 3, 278 
qurigan 3,278 
quril 1, 703 


sab ostmongol. 2, 578 


sagadag 2, 566 
sagsag 2,510 
sakseg kalmück. 

2, 510 


salà kalmück. 2,570 
samäwr kalmück. 


2,574 
sana burj. 2, 511 
Sar 2, 582 
sarana 2, 579 
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sarleg kalmück. 

9, 581 
sarlug 2, 581 
sazàn kalmück. 

2, 568 
scksrga kalmück. 

2,570 
silbegür 3, 389 
sirideg 3, 401 
sirkek 8, 387 
solgge kalmück. 

2, 692 
solongo 1, 603 
solugga 2, 692 
sundala- 3, 46 
541426 kalmück. 3, 60 
süljige 3, 60 


šal;ë kalmück. 3, 367 
Sar kalmück. 3, 374 
Sare kalmück. 2, 579 
Sigedzei 2, 133 
$ilwür kalmück. 

3, 389 

Sirdeg kalmük. 

3, 401 

Siwr kalmück. 2, 621 

Sor 3, 421 

$owyer kalmück. 

3, 385 

Sowrleg kalmück. 

3, 385 

Súryen kalmück. 

3, 437 
3, 68 
3, 69 
3, 69 
3, 70 


tagar 
tajigan 
tajilgan 
tajizi 


dayó mandsch. 1, 329 
dundra westtungus. 
3, 152 
dungga(n) 
mandschur. 1, 386 
dunre lamut. 3,152 


bur chines. 1, 150 


Verschiedenes 


talyan 3, 116 
tarag 3, 123 
tarbai 3, 79 
tarwadíi kalmück. 
3, 79 
tarwayan kalmück. 
3, 79 
tatagur 3, 82 
tatari 3, 81 


tatr kalmück. 3,81 
tatür kalmück. 3, 82 
taulai 3, 114, 117 
täd2i kalmück. 3, 70 
tälyen kalmück.3, 69 


temegen 3, 161 
temén kalmück. 

3, 161 
tenge 1, 339 
tengn kalmück. 

1, 339 
terme 3, 97 
tödeg kalmück. 

1, 379 


togadak 1,373,379 
toyos kalmück. 3, 83 
togus 3, 83 
tölai 3,117 
torga, torgu 3,522 
+ѕапә kalmück. 

2,577 
tsankr kalmück. 

3, 301 
tselwog kalmück. 

3, 335 
tsözer kalmück. 

3, 351 


táikite 3, 338 


XXIV. Tungusisch 


ówon lamut. 3,457 

Šwənki nordtungus. 
3, 457 

xolongo tungus. 


lämu lamut. 


XXV. Chinesisch 


hä nordchines. 
3, 299 


tšistšū kalmück. 


3, 331 
uyuk, ukuk 3,170 
ukurga 3, 180 


ulä kalmück. 3,181 
ulat$i kalmück. 


3, 181 
ulus kalmück. 3, 183 
ufän burj. 3, 189 
иѓарҳа kalmück. 

3,189 
uryà kalmück. 

3, 187 
urijangai 3, 189 
urqai 3, 187 


zäsn kalmück. 1,439 
zerlig kalmück. 
1,454 
тёп) kalmück. 1, 349 
454 
zolywn kalmück. 
3,311 
zulų kalmück. 1,390 
zutrye kalmück. 


1,464 
Sajisan 1, 439 
Зедегеп 1, 349 
Зөв 1, 422 
%irim 1, 349 
Зоудаг 1, 365 
Зойрал 3, 311 
%udar 1, 464 
šumran 1,389 
Zuulag 1, 390 


sabu mandsch. 2, 578 


solongo 2, 692 
šaman 3, 370 
turky lamut. 3,155 
unta lamut. 8,185 
dabu 1, 325 


grwa-tsan tibet. 1, 329 


ke 1, 500 

king 1, 579 

kö-leung-keung 
1, 808 


kunukku assyr. 1, 579 


al arab. 1, 13 
al'anbiq arab. 1,12 
al-birgüg arab. 1,2 
al'tabl arab. 2, 45 
amir arab. 3, 460 
“anqa arab. 1, 483 
“агад arab. 2, 488 


at-tarhün arab. 3, 464 
‘awär arab. 1,3 


bächür, bähür 
hebr. 1, 64 
bädinjän arab. 1,43 
bait arab. 3,4 
bakkäl arab. 1,42 
balhaš arab.-pers. 
1, 46 
barrakän arab. 1,119 
BaSkart arab. 1,65 
bäzahr arab.-pers. 
1, 70 
bedàwi arab. 1, 68 
Bed£yard arab. 1,65 
Behémóth hebr. 1, 67 


Ьйгад arab. 1,145 
burnus arab. 1, 149 
busra arab. 1, 88 
däßär hebr. 2,485 
3, 65 
dibber hebr. 2,485 
3, 65 

emírzadà arab-pers. 
2, 175 


erevan агар. 3, 462 


Verschiedenes 
kuan 1, 500 
k'üen 1, 579 
liang 2, 83 
nansouk 3,518 


XXVI. Semitisch 


a. Assyrisch-babylonisch 


pilaqqu 


9,409 


b. Westsemitisch 


faris arab. 
farra$ arab. 
fatil arab. 
fulüka arab. 
füta arab. 


gófrit hebr. 
Gomer hebr. 


hà 581 hebr. 
hagg(i) arab. 
hayam hebr. 
halangan arab. 
halbán aram. 
balva arab. 
haräm arab. 
hardal arab. 
hel’bnäh hebr. 
hil'at arab. 
hinnä’ arab. 


jehüdi hebr. 
јаја hebr. 

jarnait arab. 
jubba arab. 


k'ab arab. 
kabbäläh hebr. 
kad hebr. 
kafir arab. 
kafür arab. 
kähäl hebr. 
kal'a arab. 


3, 203 

1,54 
3,211 
3, 205 
3, 203 


1, 656 
1, 427 


, 223 
, 229 
, 707 
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ta-hu 1, 329 
té südchines. 3, 299 
Ts'in 2, 83 
tšoudzy chines. 

3, 334 


karai, pl. karaim 


hebr. 1, 526 
Ка?в arab. 1, 643 
kasa hebr. 1, 538 
kaSak arab. 1,538 
kāšēr hebr. 1, 651 
kazz arab. 1, 250 
kis arab. 1, 561 
kólbaéar hebr. 1, 596 
kör hebr. 1, 625 
košer jüd. 1, 651 
kubába arab. 1,678 
kumrà syrisch 1, 692 
kutr arab. 3, 280 
lakan arab. 2,62 
landzaaneh arab. 
2,84 
laSón hebr. 1, 707 


liwjäthän hebr. 2,24 
luban-javi arab. 1,74 
lutu chald. 2, 5 


mähal hebr. 2, 80 
mahàrij arab. 2, 144 
mahrama arab. 1, 64 
makhzulat arab. 2, 88 
mashara arab. 2,108 
matrah arab. 3,111 
meðáreth hebr. 2,141 
meSuggáh hebr. 2, 141 
muhassal arab. 2,130 
muslim arab. 1,60 
muzevvere arab. 

2, 141 
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nä’ib arab. 1, 195 
nakd arab. 2, 224 
nakkära arab. 2, 192 
näranj arab. 2,198 
nauba arab. 2,191 
nuðádir arab. 2, 203 


pázahr ar.-pers. 1,70 


qajdani arab. 1,505 


517 
qalafa arab. 1, 614 
дап arab. 1,622 


qirmiz, qermazi, 
arab. 1, 534 

qirat arab. 1, 528 

qutn arab. 1, 706 


rähat-hulküm 
arab. 2, 496 
rahmän arab. 2, 497 
ramadän arab. 2, 489 
ribät arab. 2, 536 
3,511 


Verschiedenes 


rida’ arab. 2,521 
rubíijje arab. 2,543 


sabanijjat arab. 


2, 566 
sabr arab. 2, 566 
saiyid arab. 2,602 
ѕад hebr. 2, 569 
sakr arab. 2, 689 


sammür arab. 
2,573; 3,314 


sandal arab. 2,576 
$ebakä hebr. 2,574 
seräfim hebr. 2,611 
Sin атар. 2, 83 
süf arab. 1, 464 
sultán arab. 2,572 


summáq arab. 3, 45 


sundük arab. 3,46 
Sabbath hebr. 3,37 

362 
Saitán arab. 3,366 
Sami arab. 3,371 
S&mir hebr. 3,371 


Заррада вуг. 3,371 


Sarqi arab. 2,700 
Semü'à hebr. 3,415 
Semü'el hebr. 3,416 
Setüth hebr. 3,361 


$ibböleth hebr. 2, 685 
šuma hebr.-talmud. 


3, 355 
takija arab. 3, 83 
tarh arab. 3, 76 
{айв arab. 3, 83 
teréfá althebr. 3, 138 
tūtijā‘ arab. 3,158 
“шаг arab. 2, 541 
warank arab. 1,171 
*wattás arab. 1,173 
waynun arab. 1, 202 
zajtün arab. 1,455 


zarbaríat pers.-arab. 


XXVII. Hamitisch (Ägyptisch) 


abu- ägypt. 1,184 


aaphsua abchas. 1,2 
abrek tscherk. 1,2 


Cuake tscherkess. 

3, 308 
hager tscherkess. 

2, 251 


abragi imer. 1,2 
abrak'igeorg. 1,2 


gmiri georg. 1,427 


elu 2,184 


XXVIII. Kaukasisch 


a. Nordkaukasisch 


maxy lesg. 2,128 
mey udisch 2,128 
myse tscherkess, 

9, 141 
myz tscherkess. 

2, 141 


b. Südkaukasisch 


1, 313 
1, 202 


gurz georg. 
yvino georg. 


máyva georg. 2, 128 


1, 435 
zumurrud 1, 476 
hbnjágypt. 3,456 
saylingusch. 2,570 
se$yo kabard. 3,381 
Seðen kabard. 3, 334 
tladi avar. 2,5 
Zy tscherkess. 2,251 
sayli georg. 2, 570 


Samfuri georg. 3,371 


t'pili georg. 3, 109 


ancar malaiisch. 1, 19 


kindan tamil. 1, 558 


kunibu sumer. 1,615 


kilä Amur-giljak. 
1, 269 


Verschiedenes 


XXIX. Indonesisch 


XXX. Dravidisch 


XXXI. Sumerisch 


ХХХП. Arktisch 
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